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| ग्रथ सप्तमं मण्डलम्‌ 
AHS ++फ्र++ 44-4 


I~ ~ 


| ओहम्‌ विश्वानि देव सवितडुरितानि परां खुव । 
Wee तन्न आ खुब ॥ 
| अथ पञ्चविंशत्युचस्य प्रथमस्य ङ्गस्य वसिष्ठ ऋषिः । अगनिदेवता | 
१-१८ एकादशाचरपादैस्िपदा विराड्गायत्री छन्दः | षड्जः 
स्वर! | १६-२४ त्रिष्डुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः ॥ 
अथ नरे! कथं विद्युदुत्पादनीयेत्याह | 
आब सातवें मएडल के प्रथम सूक्त का आरम्भ है, इसके पहिले मंत्र में मनुष्यों को 
विद्युत्‌ अञ्चि केसे उत्पन्न करनी चाहिये इस-विषय को कहते हैं । 


ONIN ४०. ~ 


अग्निं नरो दीधितिमिर॒रण्योहेस्तच्युती जनयन्त प्रशस्तम्‌ । 

gied गृहपतिमथर्युस्‌ ॥ १॥ 

अग्निस्‌ । नर । दोथिंतिडमिः | अरणयोः । हर्तऽच्युती । जनयन्त | | 
प्रशस्तम्‌ | दुरेड्र्शस्‌ । गरहऽप॑तिस्‌ | अथयुम्‌ ॥ १ ॥ | 

पदार्थ -( अप्लिम्‌ ) पावकम्‌ ( नरः ) ( दीधितिभिः ) प्रदीपिकाभिः क्रियाभिः | 
( अरण्योः ) यथा काष्ठविशेषयोः ( हस्तच्युती ) हस्तयो>भच्युत्या भ्रामणक्रियया 
( जनयन्त ) ( प्रशस्तम्‌ ) उत्तमम्‌ ( दूरेदशम्‌ ) दूरे द्रष्ड' योग्यम्‌ ( गृहपतिम्‌ ) खामिनम्‌ 
( अथयु म्‌ ) अहिसां कामयमानम्‌ ॥ १॥ 

अन्वय/+--डे नरो विद्वांसो यथा भवन्तो. दीधितिभिहस्तच्युती अरण्योदु रे- 
दशमं जनयन्त तथा5थयुं ग्रहपति प्रशस्त कुवेन्तु ॥ ९ ॥ 


HN I कसेकाय... 


--हे विद्वञ्जचा यथा घर्विताभ्यामरणिभ्यामञ्चिरुत्पद्यते तथा aa: 
द्रव्याणां घर्षणेन या विद्युत्सवेव्यापता सत्युत्पद्यते सा दूरदेशस्थः 
त्येतद्विद्यया गृहस्थानां महाचुपकारो भवतीति ॥ १॥ 


भावार्थः 
पार्थिवैर्वायव्येर्वा द्र ee 
समाचारादिव्यवहारान्‌ agg शक्त 
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२ चार ग्वेद! सं ७ | Bo १ । Go १॥ 


nn) 


पदार्थ-हे ( नरः ) विद्वान्‌ मनुष्यो | जैसे आप ( दीधितिभिः ) उत्तेजक क्रियाश्रों से 
( हस्तच्युती ) हाथों से प्रकट होने वाली घुमानारूप क्रिया से ( अरण्योः ) अरणी नामक ऊपर नीचे 
के दो काष्ठी में ( दूरेदशम्‌ ) दूर में देखने योग्य ( भ्रन्निस्‌ ) afi को ( जनयन्त ) प्रकट करें वैसे 
( अ्रथयुःस्‌ ) अहिंसाधर्म को चाहते हुए ( शृहपतिम्‌ ) घर के स्वामी को ( प्रशस्तम्‌ ) प्रशंसायुक्त 
| करो ॥ १ ॥ 
| भावार्थ--हे विद्वान्‌ जनो ! Ra दिसी हुई अरणियों से afk उत्पन्न होता है a aa 
पार्थिव द्रव्य वा वायुसरबन्धी द्रव्यों के घिसने से जो सर्वत्र व्याप्त हुई विद्युत्‌ उत्पन्न होती है वह दूर 
देशों मे समाचारादि पहुंचने रूप व्यवहारों को सिद्ध कर सकती है । इस fag विद्या से गृहस्थों का 
बड़ा उपकार होता है || १ ।। 


पुनस्तं कथं जनयेदि त्याह | 


फिर उस विज्ञुली को केसे प्रकट करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
तमग्निमस्ते वसवो न्यरवन्त्सुपतिचक्षमवसे कुताथित्‌। - 
दक्षाय्यो यो दम आस नित्यः ॥ २॥ | 
तम्‌ । अग्निम्‌ | अस्ते । वसवः । नि | ऋण्व॒न्‌ । सुऽपरतिचचच॑म्‌ | sae । 
as । चित्‌ । दक्षाय्यः | यः । दमें । आसं । नित्य) ॥ २॥ 


(९ 
पदाथ :--( तम्‌ ) ( अझिम्‌ ) विद्य॒दाख्यम्‌ ( अस्ते ) TE बा प्रक्षेपणे ( वसवः ) 
प्राथमकल्पिका विद्वांस: ( नि) नितराम्‌ (ऋणवन, ) प्रसाध्नुवन्‌ ( सुप्रतिचक्षम्‌ ) खुष्ठु 
प्रतिचष्टे पश्यत्यनेका विद्या येन तस्‌ ( अबसे ) रक्षणाय बह्न्नाय वा । अव इत्यन्ननाम | 
fio २। ७। ( कुतः ) कस्मात्‌ (चित्‌) अपि ( दक्ताय्य: ) दक्तश्चतुरो विद्वानिव (a: ) 
( दमे ) गृहे दमने वा ( आख ) अस्ति ( नित्यः ) सनातनः ॥ २ ॥ 


. अन्वयः हे विद्वांसो यो दक्षाय्य इब दमे नित्य आस यं सुप्रतिचक्तं कुतश्चि- 
दूचसे बसवो न्य॒एबस्तमझिमस्ते भवन्तो जनयन्लु ॥ २॥ 


| Bre माबाथेः--हे बिह्वांसो योऽयं नित्यस्वरूपो विद्यदञ्निमू'ततद्रव्याणि गृहाणि कत्वा 
नित्यखरूपेण प्रतिष्ठितोऽस्ति तं विद्याक्रियाभ्यां जनयित्वा कलायन्त्रषु संप्रयोज्य 
अन रक्षणं च प्राप्नुवन्तु ॥ २॥ 


pe दार्थ-हे विद्वानो ! (a: ) जो ( दक्षाय्य: ) चतुर विद्वान्‌ के तुल्य ( दमे ) घरवा 
दि के दमन में ( fra: ) सनातन उपयोगी ( आस ) हे जिस ( सुप्रतिचक्षम्‌ ) मनुष्य जिसके 
श्रो को अच्छे प्रकार देखता है ( कुतश्चित्‌ ) किसी से ( अवसे ) रक्षा वा 


अधिक अन्न - 
वव 1 अधिक अन्न 


के विद्वान्‌ ( नि, ऋण्वन्‌) निरन्तर प्रसिद्ध करे 

Be taney? वनू न छ कर तम्‌) उस 
फेंकने में आप लोग उत्पन्न करो | lei (तम्‌) स (ality). 
Sed 


स्वरूप से स्थि 
बहुत अन्न, धन भर रक्षा को प्राप्त होश्रो || २ 1) 


( दीदिहि ) प्रदीपय ( पुरः ) पुरस्तात्‌ ( नः) अस्मान्‌ ( अजस्थया ) निरन्तरया क्रियया 
( सूर्म्या ) सछिद्रया सूर्या कलया वा ( यविष्ठ) अतिशयेन gay ( त्वाम्‌ ( शश्वन्त: ) 
अनादिभूताः प्रवाहेण नित्याः पृथिव्यादयः ( उप) (afta) ( वाजाः ) प्राप्तव्याः 
पदार्थाः ॥ ३॥ | 


यं शश्वन्तो बाजा उप यन्ति तं पुरो विद्याक्रियाभ्यां दीदिहि ॥ ३॥ 


को प्राप्त होओ || ३॥ , य क ह. हा > 
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ऋग्वेदः अ० ५ | श्र० १ | qo २३ | be 


भावार्थ--हे विद्वानो ! जो यह नित्यत्वरूप विद्युत अञ्न स्थूल gett को घर बना के नित्य 


त है उस श्रप्नि को विद्या और क्रियाओं से प्रकट कर तथा gaa में संयुक्त कर के 


पुनस्तं कथं जनयेदित्याह | 
फिर उसको केसे प्रकट करे इस विषय को अगले मन्च में कहते हैं । 
Tat oH दीदिहि पुरो नोइजख्या सम्या यविष्ठ | 


| Pa 


त्वां शश्वन्त उप॑ यन्ति वाजाः ॥ ३॥ 


] च NNN 
ASSgs | अग्न | दीदिहि 


पुरः | नः । अरज॑स्रया सूम्यो | यविष्ठ । 


(5 


स्वाम्‌ । शश्‍वन्तः । उप | यन्ति | वाजाः ॥ ३॥ 


° ड a 
- पदा4थ॥--- प्रद्धः ) प्रकषंणेद्धः oda: ( ग्ने) पावक इव प्रकाशितप्रज्ञ 


अन्वयः—हे यविष्टाग्ने यः प्रेद्वोऽश्चिरजस्जया सूर्म्या नोऽस्मास्त्वां च प्राप्तोऽस्ति 


भावार्थः—हे विद्वांसो योऽञ्रिरनादिभूतेषु प्रक्त्यवयवेघु विद्यद्र पेण व्याप्तो5स्तिः | 


यस्य विद्यया बहवो agen: सिध्यन्ति तं सततं प्रकाश्य धनधाल्यादिकमेश्वर्य 
प्राप्नुत ॥ ३॥ 


पदार्थ--हे ( यविष्ठ ) अत्यन्त ज्वान ( awa) अञ्चि के तुल्य प्रकाशित बुद्धि वाले विद्वान्‌ !.. 


जो (Ag: ) अच्छे प्रकार जलता हुआ अप्लि ( अजखया ) निरन्तर प्रवृत्त क्रिया [ से ] ( सूम्यों ) 
अच्छे छिद्र सहित शरीरादि मूर्ति वा कला से ( नः ) हम को और (त्वाम्‌) तुम को प्रास है जिस को 
(waa: ) प्रवाह से नित्य अनादिं एथिव्यादि ( वाजाः ) प्राप्त होने योग्य पदार्थ ( उप, यन्ति ) 
समीप प्राप्त होते हैं उसको ( पुरः) पहिले वा सामने विद्या आर क्रिया से ( दीदिहि ) प्रदीप्त 


कर Il ३ ॥ 


भावार्थ--हे विद्वानो | जो अभि अनादिस्वरूप प्रकृति के श्रवयवो में विद्य॒तरूप से व्याप्त है, 


जिसकी विद्या से बहुत छे व्यवहार सिद्ध होते हैं उसको निरन्तर प्रकाशित कर धनधान्यादि पस्य 


rms २.) 
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४ ऋग्वेद: de ७। अ० १। खू० १॥ 


पुनरग्निः कस्माज्ननयितव्य इत्याह | 

फिर अञ्चि किससे प्रकट करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 

प्र ते अग्रयोऽभ्निभ्यो वरं निः सुवीरांसः शोशुचन्त द्ुमन्तः । 
यत्रा नरः समास॑ते सुजाताः | ४॥ 

प्र । ते | अग्नयः | अभ्निऽभ्यः | बरम्‌ | निः । सुञ्वीरांतः । शोशचन्त | 
चुऽमन्त॑ः | यत्र॑ । नर! | स॒म्‌ऽआसंते । सुऽजाताः ॥ ४ ॥ 

0 

पदाथ+--( प्र )( ते ) ( waa: ) विद्युदादय: ( अञ्निभ्यः ) पावकपरमारखुभ्यः 

( वरम्‌ ) उत्तमं व्यवहारस्‌ ( निः) नितराम्‌ ( सुवीरासः ) शोभनाश्र ते वीराश्च 
( शोशुचन्त ) शोधयन्ति ( द्युमन्त:) द्यो्वह्न दीश्षिवैत्तते येषु ते ( यत्र ) यस्मिर्यवहारे | 

अन्न ऋचि तुनुघेति दीर्घः | ( नरः ) पुरुषार्थेनात्तव्यप्रापकाः ( समासते ) सम्यक्‌ प्राप्नुवन्ति 
( खुजाताः ) सुष्ठु प्रसिद्धाः 1 ४ ॥ 

अन्वयः ये सुवीरासो नरस्ते यत्राञ्िभ्यः सुजाता य॒मन्तोऽञ्यो जायन्ते तत्र 
निः शोशुचन्त तेभ्यो at प्र समासते तथैतं यूयमपि जनयित्वोत्तमं सुखं प्राप्लुथ ॥ ४ ॥ 


९ ~ 
भावार्थः ये मनुष्या अग्नेरञ्मिमुत्पाद्य सिद्धकामा सूत्वाऽनुत्तमं सुखं प्राप्नु वन्ति 
ते जगति सुप्रसिद्धा भवन्ति । ४ ॥ 


पदार्थ--जो ( सुवीरासः ) सुन्दर वीर ( नरः ) पुरुषार्थ से प्राप्तव्य को प्राप्त करने हारे 
विद्वान्‌ हैं ( ते ) वे ( यत्र ) जिस व्यवहार में ( अभिभ्यः ) अशि के परमाणुओं से ( सुजाताः ) अच्छे 
प्रकार प्रकट हुए ( द्युमन्तः ) बहुत दीप्ति वाले (aaa) faa आदि ञ्नि उत्पन्न होते हैं उसमें 
( निः, शोशुचन्त ) निरन्तर शुद्धि करते और उनसे ( वरम्‌ ) उत्तम व्यवहार को ( प्र, .समासते ) 
सम्यक्‌ प्राप्त होते हैं वेसे इसको प्रकट करके ga लोग भी उत्तम सुख को प्राक्त ala || ४॥ 


भावार्थ= जो मनुष्य अभि से.अपि को उत्पन्न कर,'सिद्ध कामना वाले होरे सर्वोत्तम सुख 
पाते हैं वे जगत में इच्छे प्रसिद्ध होते.हे ।। ४ ॥ 


पुनः सोऽग्निः कीहशो ऽस्तीत्याह | 
फिर वह अञ्चि केसा है इस विषय:को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
. दा नों अग्ने थिया रथिं सुवीरं स्वपत्यं स॑हस्य प्रशस्तम | 
नयं यावा तर॑ति यातुमावान्‌ ॥ ५॥ २३॥ 
दा; । नः । आने | थिया । रयिम्‌ । सुड्वीरंम्‌ । सुज्ञप्त्यम्‌ | सस्य | 
अ्शस्तम्‌ । न । यंभू । यावा । तरति । यातुऽमा्वान्‌ || ५ ॥ २३॥ | 


छः 
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ऋग्वेद: अ० ५। sto १ | व० २४ ॥ ५ 


6 
पदाथ ( दाः) देहि ( नः) अस्मभ्य 
र दाः) देहि ( नः म्‌ ( अग्ने ) अग्निरिव विद्वन्‌ ( धिया ) 
प्रज्ञया कसणा वा ( रयिम्‌ ) धनम्‌ ( सुवीरम्‌ ) शोभना वीरा यस्मात्तम्‌ ( स्वपत्यम्‌ ) 
शोभनान्यपत्यानि सन्ताना यस्मात्तम्‌ ( सहस्य ) सहसि बले साधो ( प्रशस्तम्‌ ) उत्तमम्‌ 
(न) निषेधे (यम्‌) (यावा) यो याति (तरति) उल्लङ्घयति ( यातुमावान्‌ ) 
गच्छुन्मत्सहृश, ॥ YX II 


अन्वय हे सहस्याग्ने | धिया यथाऽद्चिशिया क्रियया सुवीरं खपत्यं प्रशस्तं 
रथिं नोऽस्मभ्यं ददाति | यं यातुमावान्‌ यावा न तरति तद्वियाधियाऽस्मभ्यं त्वं दाः ॥५॥ 


भावार्थः--अत्र चाचकलु०-हे विद्वांसो ययाञ्चिबिद्यया खुसन्ताना उत्तमश्रूरवीराः 
श्रेष्ठ धनं महान्यानवेगश्च प्रजायते तां सुविचारेण विविधक्रियया जनयत ॥ ४ ॥ 

पदार्थ-हे ( सहस्य ) बल में श्रेष्ठ ( श्रप्मि ) अञ्नि के तुल्य तेजस्वी विद्वन्‌ ( धिया ) बुद्धि 
वा कमे से जैसे श्रनि क्रिया से ( सुवीरम्‌ ) सुन्दर वीर जन ( स्वपत्मम्‌ ) सुन्दर सन्तान जिसके हों 
उस ( प्रशस्तम्‌ ) उत्तम (रथिम्‌) धनको (नः) हमारे लिये देता है (aq) जिसको 
( याहुमावान्‌ ) मेरे तुल्य चलता हुआ ( यावा ) गमनशील ( न ) नहीं ( तरति) उठ्लङ्घन करता 
उस प्रकार की विद्या हमारे लिये बुद्धि से आप ( दाः ) दीजिये ॥ ४ | 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे विद्वानो ! जिसे श्रप्नि-विद्या से सुन्दर सन्तान, 
उत्तम शूरवीर जन श्रेष्ठ धन और यानों का बड़ा वेग उत्पन्न हो उस विद्या को उत्तम विचार और 
अनेक प्रकार की क्रियाओं से प्रकट करो ॥  ।। 


पुनरग्निविद्या fata जनयतीत्याह | 


फिर अञ्नि-विद्या किसके तुल्य क्या उत्पन्न करती है 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 


Lo 


उप यमेति युव॒तिः aad दोषावस्तोंहविष्म॑ती घ्र॒ताचीं । 

उपस्वैन॑मरम॑तिवंसूयुः ॥ ६ ॥ 

उप॑ | यम्‌ । एतं । युवतिः । सुध्दक्षम । दोषा । बस्ते; । हविष्मती । 
घताचीं | उप । स्वा | एनष्‌ | अरमंतिः | वसूष्युः ॥ ६ ॥ 

थे! j प्राप्नोति ( युवतिः ) प्राप्तयौवना 

पदाथेः--( उप ) ( यम्‌ ) ea पतिम्‌ ( एति ) प्रा 
कन्या ( सुदक्षम ) सुष्ठुबलयुक्तम्‌ ( दोषा ) रात्रिः ( वस्तोः ) दिनम्‌ ( हविष्मती ) बहुनि 
हवीषि ग्राह्यत्रस्तूनि विद्यन्ते यस्यां सा ( घृताची ) रात्रिः । घृताचीतिरात्रिनाम | निघं० 


१।७। (उप) ( स्वा) खकी 


रमणे शुहस्थक्रिया यस्याः सा ( वसूयुः ) या वसूनि द्रव्याणि कामयति सा ॥ ६ ॥ | 
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द. seg: मं०:७। Ho है | सखू १॥ 


- अन्वय/--हे विद्वांसो यथा युवतिदोंषाबस्तोः सुदत्तं a पतिसुपैति यथा 
हविष्मती gaat चन्द्रसुपेति यथाऽरमतिवेलूयुः auld gad प्रियं ` पर्ति प्राप्य 
सुखमुपैति तथा5श्निविद्यां प्राप्य यूयं सततं मोदध्वम्‌ ॥ ६॥ 


भावाथे।--अत्र वाचकलु०-येऽहर्निशसु्यमेन विद्याया वहिविद्यां जनयन्ति 
ते प्रियस्ी पुरुषवन्महान्तमानन्दं प्राप्नुवन्ति ।। ६ ॥ 
`  पदार्थ-हे विद्वानो ! जैसे ( युवतिः ) युवावस्था को प्राप्त कन्या ( दोषा, वस्तोः ) रात्रि 
दिन्न-(सुदक्षम्‌ ) अच्छे wage (aq) Sa पति को ( उप, एति ) समीप से प्राप्त होती है जैसे र 
( हविष्मती ) ग्रहण करने योग्य बहुत वस्तुओं वाली ( घृताची ) रात्री चन्द्रमा को ( उप ) प्राप्त 
होती है तथा जैसे ( रमतिः ) जिल के गृहस्थ के तुल्य रमण क्रिया नहीं वह ( वघूयुः ) द्रर्व्यो की 
कामना करने वाली ( स्वा ) अपनी खी ( एनम्‌ ) इस विवाहित प्रियपति को प्राप्त दोरे सुख पाती है 
4a अप्निविद्या को प्राप्त होरे तुस लोग निरम्तर आनन्दित होओो ॥ ६ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलु०--जो दिन रात उद्यम और विद्या के द्वारा अप्निविधा को 
प्रकट करते हैं वे परस्पर प्रीति रखने वाले खी पुरुषों के तुल्य बढ़े आनन्द को प्रास होते हैं || ६ ॥ 


पुनरभिना कीहश उपकारो ग्राह्य इत्याह । 
` फिर aft से उपकार लेना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र मै कहते हैं । 
` ` विश्वां अग्रेष्ष दहारांतीर्येमिस्तपोसिरदहो जरूथम्‌ | 
प्र निंस्वरं चातयस्वासाँवाम्‌ ॥ ७ ॥ 
| ha Ani oO 
विश्वाः | अने । अप॑ ge । अरांतीः । येभिः । तपः मिः । अरः । 
1 | 
जरूथम्‌ । प्र । निऽस्परम्‌ | चातयस्व । असीवास्‌ || ७ ॥ | 
| पदाथेई--( विश्वाः ) समग्राः ( अग्ने ) afiafkga ( अप ) ( दह ) ( अरातीः ) 
ugeat: ( येभिः ) येः ( तपोभिः ) प्रतक्तकरेरञ्चियुणेः ( अदह: ) दृति ( जरूथम्‌ ) 


ज्जरावस्थां पराप्तं जीण काष्ठम्‌ ( प्र ) ( निः खरम्‌ ) निर्मूलम्‌ ( चातयस्व ) नाशां 
वि प नीती च्म ( i शे प्रापय | 
'चततिगतिकमी | निघं० २ । १४। ( अमीवाम्‌ ) रोगम्‌ ॥ ७॥ ` 


= lines अग्ने | येभिस्तपोभिरशिजरूथमदहस्तेविओवा अरातीरप दहा5मीर्वा. 


है विद्वांसो यदि भवन्तोऽञ्चिप्रभावं विदित्वाऽऽग्नेयाऽस्रादीनि 
प्रबरतेरस्तह्य नेकाः शचुसेना: सद्यो दह्येयुयैथा asa: खकीयं 


late छू हैंड SE Pr. Ti, 


न्यानरोगान्करोति तथैच भवत्तो5शिविद्याप्रभावेन रोगभूताङघु्रन्नि- 


+ 
कर्ज ८ 


| ae 
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IIs: Bo Yl छा० १ । qo २४ ॥ 6 


A ET 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) afe के तुल्य तेजस्वी विद्वन्‌ ! ( येभिः ) जिन ( तवोभिः ) द्वार्थों को 
तपाने वाले प्रश्नि के गुणो से श्रम्मि ( जरूथम्त्‌ ) जीर्णं श्रवश्था को प्राप्त हुए पुराने काष्ठ को ( waar) 
जलाता हे उन गुणों से ( विश्वाः ) सब ( अरातीः ) शत्रुओं की Gara को (अप, ee) जलाइये तथा 
( अमीवास्‌ ) रोग को ( निःस्वरम्‌ ) ala जैसे हो देसे ( प्र, चातयस्व ) नष्ट कीजिये © ॥ 


भावार्थ--हे विद्वानो | जो आप अञ्चि के ्रभाव को जान के ग्राग्नेयासख ग्रादि्का को बना 
के संग्राम Hage di तो अनेक agai की सेनाएँ शीघ्र भस्म aa जैसे उत्तम वेद्य अपने शरीर को 
रोग रहित करके श्रन्यां को रोगरहित करता है वेले ही आप लोग श्रन्निविद्या के प्रभाव से रोगरूप 
Mga का निवारण करो || ७ || 


पनर्विद्रद्भि केन तेजस्विनी सेना कार्येत्याह | 
it सेना तेजस्विनी करना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 


आ यस्तें AY इधते अर्नीर्क वर्सिष्ठ शुक्र gear पावक | 
उतो न॑ एमिः स्तववेरिह स्याः ॥ ८॥ 


Call es 


आ । यः । ते | अग्ने । इघते | अनीक्रम्‌ । वर्सिष्ठ | शुक्र । दीर्दिऽवः 


पावक | उतो इतिं | as | एसि। । स्तवथे। । इह । स्याः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ।---( आ ) समन्तात्‌ (यः) (ते) तव ( अग्ने ) पावक इव ( इधते ) 
प्रदीपयति ( अनीकम्‌ ) सेन्यम्‌ ( वसिष्ठ ) अतिशयेन वसो ( शुक्र) आशुकारिन्वीर्यवन्‌ 
( दीदिवः ) विज्यं कामयमान ( पावक ) पिच ( उतो ) ( नः) अस्माकम्‌ ( af ) 
( स्तवथैः ) ( इह ) अस्मिन्राज्ये ( स्याः ) भवे: ॥ = ॥ 

अन्वयः--हे अग्ने ! बह्विरिव वर्तमान वसिष्ठ शुक्र दीदिवः पावक राजन्‌ यस्य 
ते तवाऽनीकं योऽञ्चिरा इधते तस्यैभिः स्तवथेरिद्द नो. रक्षकः स्या उतो अपि बयं 
तद्शझिवलेनेव ते रक्षकाः स्याम ॥ ८ ॥ 


भावार्थः अत्र वाचकलु०-ये राजपुरुषा अझिविद्ययाऽऽन्नेयात्रादीनि निर्मायं 
सैन्यं सुप्रकाशितं कृत्या न्यायेन प्रजापालकासस्युस्ते दीर्घसमयं राज्यं महैश्वर्य्या 
जायन्ते ॥ oe 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) अझि के तुल्य वर्त्तमान ( वसिष्ठ ) अतिशय कर वसने और ( शुक्र ) 
शीघ्रता करने वाले पराक्रमी ( दीदिवः ) विजय की कामना करते हुए ( पावक) पवित्र ( ते ) आपकी 
( अनीकम्‌ ) सेना को ( यः) जो श्रि ( आ, इधते ) प्रदीप्त प्रकाशित कराता है उस अप्नि की 
(aft: ) इन ( स्तवधेः ) स्तुतिय से ( इह ) इस राज्य में ( नः ) हमारे रक्षक ( स्याः ) हूजिये 
( उतो ) और भी हम लोग उस अ्रप्मि के बल से ही आपके रक होनें wan .  ' 
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ध ऋग्वेद! मं०। ७ अ० १। रू० १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--जो राजपुरुष अझिविद्या से भ्राग्नेया्रादि को बना के 
अपनी सेना को अच्छे प्रकार प्रकाशित करके न्याय से प्रजा के पालक हों, वे दीघं समय तक राज्य को 
पाके महान्‌ ऐश्वय्यं वाले होते हैं || ८ ॥ 
पुनः कीदृशैः सह राजा प्रजाः पालयेदित्याह | 
फिर केसे भृत्यों के साथ राजा प्रजा का पालन करे 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
वि ये तें अग्ने भेजिरे अनींक मत्ता नरः पिन्यांसः पुरुष | 
नो न॑ एभिः सुमनां इह स्याः ॥ 8 ॥ 
बि । ये । ते । अग्ने । भेजिरे । अनीकम्‌ । ade । नरः । पिञ्यांसः | 
पुरुऽत्रा | उतो इतिं । नः । पभिः । सुउमर्ना। इह । स्याः ॥ & ॥ 
पदार्थः--( बि ) ( ये ) विद्वांस: ( ते ) ( अग्ने ) तडिदिव प्रकाशमान ( भेजिरे ) 
सेबन्ते ( अनीकम्‌ ) सेन्यम्‌ ( मर्त्ताः ) मनुष्याः ( नरः ) नायकाः ( पिञ्याः ) पितृभ्यो 
हिताः ( पुरुत्रा ) Seg बहुषु राजसु ( उतो ) अपि ( नः ) अस्माकसुपरि ( पञिः ) 
्तयकषेबिद्वद्भिः ae ( सुमनाः ) सुष्ठुश॒ुद्धमना: ( इह.) अस्मिन्राज्ये ( स्याः ) ॥ ६ ॥। 
अन्वय+-हे अग्ने | ये पिज्यासो मर्ता नरस्तेऽनीकं वि भेजिरे उतो एभिस्सह 
त्वमिह नः सुमनाः स्याः ॥ ६॥ 
5 +, (2 र 
भावाथः--हे राजन्‌ ! ये5झिविद्यायां कुशला भवत्सेनाप्रकाशका वीरपुरुषा 
धमिष्ठा विद्वांसोऽधिकारिणः स्युस्तेस्सह भवान्न्यायेनाऽस्माकं पालको भूयाः ॥ ६ ॥। 


पदार्थ- हे ( अग्ने ) विद्युत्‌ के तुल्य प्रकाशमान ! (ये ) जो विद्वान्‌ ( पित्र्यासः ) पितृर्या 
के लिये हितकारी ( मत्ताः ) aa (नरः ) नायक हैं (ते) वे ( पुरुत्रा ) बहुत राजाओं में 
( अनीकम्‌ ) सेना को ( वि, भेजिरे ) सेवन करते हैं ( उतो ) ) और ( एभिः ) इन प्रत्यक्ष विद्वानों के 


साथ आप ( इह ) इस राज्य में ( नः) हम पर ( सुमनाः ) शुद्ध चित्त वाले प्रसन्न ( स्याः ) 
इजिये ॥ ९ ।। 


भावार्थे राजन्‌ ! जो अभिविद्या में कुशल, आपकी सेना के प्रकाशक, वीर पुरुष 
धार्मिक, विद्वान्‌ अधिकारी हों उनके साथ आप न्याय से हमारे पालक हूजिये ।। 8 ॥ 


= राज्ञा REM अमात्याः कत्तव्या इत्याह । 
.. राजा को केसे मंत्री करने चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
. _ इसे नरों वृत्रहत्येषु शूरा विश्वा अदेवीरभि सन्तु मायाः | 
| जल AS धि ~ थे | द क 

ये मे थियं पनयन्त प्रशस्ताम्‌ ॥ १०॥ २४॥ 
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इमे । नरः । वृत्रःहत्येंपु । शूरां; । विश्वाः | अदेवी। । अभि । सन्तु । 
मायाः । ये । मे । धियम्‌ । प॒नय॑न्त । प्रशस्ताम्‌ I १० ॥ २४ ॥ 
0 
पदाथ।---( इमे ) वक्तमाना: ( नरः ) न्याययुक्ताः ( वृत्रहत्येषु) सडग्रामेथु 
( शूराः ) ( विश्वाः) समग्राः ( अदेवीः ) अदिव्या अशुद्धाः (अभि) आभिमुख्ये 
( सन्तु ) भवन्तु ( मायाः) कपटछलयुक्ता: प्रज्ञा: (ये ) (मे) मम ( घियम्‌ ) प्रज्ञाम्‌ 
( पनयन्त ) स्तुवन्ति व्यवहरन्ति वा ( प्रशस्ताम्‌ ) उत्तमाम्‌ ॥ १० ॥ 


अन्वयः हे राजन्‌ ! य इमे शूरा नरो वृत्रहत्येधु विश्वा अदेवीर्माया निवाय्ये 
मे प्रशस्तां धियमभि पनयन्त ते तव HART: सन्तु ॥ १० ॥ 


भावा्थेई--हे राजन्‌ ! ये शत्रूणां छलेवेञ्चिता न स्युस्सङग्रामेषूत्साददिताः 
शोर्योपेता युध्येयुः सवेतो गुणान्णृहीत्वा दोर्षास्व्यजेयुस्त पब तवाऽमात्याः सन्तु ॥ १०॥ 


पदार्थ--हे राजन्‌ ! ( ये ) जो ( इमे ) वत्तमान ( शूरा; ) शूरवीर ( नरः ) न्याययुक्त पुरुष 
९ वृत्रहत्येषु ) संग्रामो में ( विश्वाः ) समस्त ( wat: ) अशुद्ध ( मायाः ) कपट gage बुद्धिर्यो को 
निवृत्त करके ( में मेरी ( प्रशस्ताम्‌ ) प्रशसित ( धियम्‌ ) उत्तम बुद्धि का ( अभि, पनयन्त ) संमुख 
स्तुति घा व्यवहार करते हैं वे आपके काय्यं करने वाले ( सन्तु ) हो ॥ १० ॥ 


भावार्थ--हे राजन्‌ ! जो aga के gal से ठो हुए न हों, संग्रामो में came को प्रास, 
शूरता युक्त युद्ध करें, सब ओर से gal को ग्रहण कर दोषों को त्यागें वे ही आपके मंत्री हो Will 


पुनरेते राजादयः किं न कुय्युरित्याह | 
फिर ये राजादि क्या न करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
मा शूने अग्ने नि ष॑दाम नुणां माशेष॑सोऽवीरता परिं त्वा । 
tan Cl ° 
प्रजावतीषु ढुयॉखु दुय ॥ ११ Il 
मा । शूने । अग्ने । नि सदाम । नृणाम । मा । अशेप॑सः। अवीरता । 
aft । त्वा । ्जाऽबर॑तीषु । दुयासु | दुय्ये ॥ ११॥ 


पदाथे+--( ar) निषेधे ( थने ) शः सद्यः करणं विद्यते यस्मिंस्तस्मिन्‌ सेन्ये । 
अत्र शू इति क्षिप्रनाम | निघं० २ । १५ | तस्मात्पामादित्वान्मत्वर्थौयो नः प्रत्ययः ( अग्ने ) 
पावक इव तेजखिन्‌ ( नि ) नितराम्‌ ( सदाम) सीदेम ( gata) नायकानाम्‌ ( मा ) 
(अशेषसः) निःशेषाः ( अवीरता ) वीरभावरद्वितता ( परि ) ( त्वा) त्वाम्‌ 
९ प्रजावतीषु ) प्रशस्तप्रजायुक्तासु (gale) ग्रहेषु भवा रीतिषु ( qi) ग्रद्देचु 
वत्तेमान ॥ ११॥ 

२ 
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अन्वयः--हे अग्ने ! याउवीरता तया qui मध्ये मा निषदाम Wr सेन्येऽशेषसः 


| त्वा मा परि नि षदाम। हे <i! यतः प्रजावतीषु दुर्यासु सुखेन नि षदाम तथा 
i 
| विघेहि॥ ११॥ 


भावाथे — हे क्षष्रियकुलोद्धवा राजपुरुषा यूयं कातरा मां भवत विरोधेन 
परस्परेण सहयुध्वा निःशेषा मा सन्तु सनातन्या राजनीत्या प्रज्ञाः पालयित्वा यशस्विनो 
भवत ॥ ११॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) aff के तुल्य तेजस्विन्‌ | जो ( वीरता ) बीरों का अभाव हे उससे 
( नृणाम्‌ ) नायको में ( मा, निषदाम ) निरन्तर flea न हो ( शूने) शीघ्रकारिणी सेना में 
( अशेषसः ) संपूर्ण हम ( त्वा ) तेरे ( मा ) न ( परि ) सब श्रोर से निरन्तर स्थित हों । हे ( gaa) 
घरों में वत्तमान जिस कारण ( प्रजावतीषु ) प्रशस्त सन्तानो से युक्त ( gealg ) घरों में हुई रीतियों 
में सुखपूर्वक निरन्तर स्थित हों पेसा eta || ११ | 


भावार्थ-हे . चन्निय-कुल में हुए राजपुरुषो | तुस कातर मत dial । विरोध से 


युद्ध करके निःशेष मत होओ | सनातन राजनीति से sail का पालन कर कीसि वाले 
दोस्रो ॥ ११ || 


पुनस्सोऽश्िः किं साथ्नोतीत्याह | 
फिर बद अञ्नि क्या सिद्ध करता है इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हें । 
WHA नित्यसुपयाति यज्ञं प्रजावन्तं स्वपत्यं क्षर्थ नः 
स्वजन्मना शषसा वाबूधानम्‌ ॥ १२॥ 


यम्‌ । श्वी | नित्य॑म्‌ । उपऽयातिं | यज्ञम | प्रजावन्तम्‌ । सुऽञ्जपत्यम्‌ ] 
च्यम्‌ । न! । स्वऽजन्मना | शेषसा । ववघानम्‌ || १२॥ 


पदाय---( यम्‌ ) ( अश्वी ) बहवो महान्तो59्वा वेगाद्‌ 
न यो गुणा विद्यन्ते यहि 
सोऽञ्निः ( नित्यम्‌ ).( उपयाति ) समीपं गच्छति ( यज्ञम्‌ ) सङ्गन्तव्यम्‌ ( न 
बह्ृ्चः प्रज्ञा विद्यन्ते यस्मिँस्तम्‌ ( स्वपत्यम्‌ ) उत्तमेरपत्येयुक्तस्‌ (qa) seq ( न ) 


अस्माकम्‌ ( स्वजन्मना 
ei ॥ १२॥ - ) स्वस्थ जन्मना ( शेषसा ) शेषीभूतेन ( way) बधमानं 


$ 
`. अन्वयः हे विद्वांसो यो ऽश्बी नोऽयं प्रजावन्तं स्वपत्यं यश्च Wa स्वजन्मना 


शेषसा वावधान नित्यमुपयाति तं यूयं विजानीत. १२ | 


> हे मलुष्या योऽझि प्रादुभू तेन द्वितीये 
» न जन्मना प्रज्ञा! =: 2 
पयति तमझि प्रसाध्चुत ॥ 22 ॥ 2 ! Se Be. 


| 
| 
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पदार्थ--्े विद्वानों | जो ( अश्वी ) बहुत वेगादि gait ater wih ( नः ) हमारे ( बम्‌ ) 
जिस ( प्रजावन्तम्‌ ) बहुत प्रजावाले ( स्वपत्यम्‌ ) सुन्दर बाळका से युक्त ( यज्ञम्‌ ) संग करने ठहरने 
योग्य ( चयम्‌) घर को वा ( स्वजन्मना ) अपने ( शेषसा ) शेष रहे भाग से ( वावृधानम्‌ ) बढ़ते या 
बढ़ाते हुए के ( नित्यम्‌ ) नित्य ( उपयाति ) निकट प्राप्त होता है उको तुम ब्लोग जानो ॥ १२ ॥ 


भावार्थ-हे मनुष्यो | जो अस्ति प्रकट हुए द्वितीय जन्म से प्रजा, सुन्दर सन्तार्नो और घर 
को प्राप्त कराता है उसको प्रसिद्ध करो ॥ १२ ॥ 


केन कस्मात्‌ के रक्षणीया इत्याह | 


किस करके किससे किसकी car करनी चाहिये 
इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हे । 


पाहि नों अग्ने रसो अज्ञ्टात्पाहि धूर्तेरररुषो अघायोंः | 

त्वा युजा ऐंतनायूरानि ष्याम्‌ ॥ १३॥ 

पाहि । नः। अग्ने । waar | अजुशात्‌ । पाहि । धृतेः । अररुषः । 
अघऽयोः | त्वा । युजा । पृतनाऽयून्‌ | अभि | स्याम्‌ ॥ १३ ॥ 


पदार्थः— ( पाहि ) ( नः ) अस्मान्‌ ( अग्ने ) विद्य॒दिव वत्तमान राजन्नुपदेशक 
था ( रक्षसः ) दुष्टाचाराजनात्‌ ( अजुष्टात्‌ ) धर्म्ममसेवमानात्‌ ( पाहि ) ( धुते: ) घूत्तात्‌ 
( अररुषः ) aa हिसकात्‌ ( अघायोः) आत्मनोऽघमिच्छ्तः ( त्वा ) त्वया विभक्ति- 
व्यत्यय: ( युजा ) युक्तेन ( पृतनायून्‌ ) सेनां कामयमानान्‌ ( अभि ) आभिमुख्ये ( स्याम्‌) 
अवेयम्‌ ॥ १३॥ 


अन्वय हे अग्ने ! त्वं नो रक्षलः पाहि नोऽजुष्टाद्र्तेरररुषोऽघायोः पाहि त्वा 
युजा बत्त॑मानोऽहं एतनायूनभि ष्याम्‌ | १३ ॥ 


भावार्थः--स एव राजाऽध्यापक उपदेशकः कर्मकर्ता वा श्रेष्ठो भवति यः स्वयं 
धार्मिको भूत्वाऽन्यानपि धामिकान्कुर्यात्‌ ॥ १३॥ 
, 'पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्युत अभि के तुल्य वर्तमान राजन्‌ वा उपदेशक आप ( नः ) हमको 
( र्हः ) दुष्टाचारी मनुष्यो से ( पाहि ) बचाइये। हमारी ( अजुष्टात्‌ ) धमं का सेवन न करते हुए 
धर्मी ( भूतेः ) धूतं ( अररुषः ) शीघ्र मारने वाले ( श्रघायोः ) ्राव्मा को पाप की इच्छा करते हुए 
से ( पाहि ) रक्षा कीजिये ( स्वा, युजा ) युक्त हुए तुम्हारे साथ वत्तमान सें ( उतनायून्‌ ) सेनाओं को 
चाहते हुओं के ( अभि, ष्याम्‌ ) संसुख होऊ ॥ १३ ॥। : 


भावार्थ--वही राजा अध्यापक उपदेशक वा कमे करनेहारा श्रेष्ठ होता है जो आप धमोत्मा 
होकर अरन्या को भी धार्मिक करे ।। १३ ॥ 
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पुनः सोऽग्निः कोदशोस्तीत्याइ | | 

फिर वह अझि केसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । | 
सेदभिरमारेत्यस्त्वन्यान्यत्न वाजी तन॑यो वीळुपांणिः । 

सहस्रपाथा अचरां समेति ॥ १४॥ 

सः । इत्‌ | अग्निः | अग्नीन्‌ । अति । अस्तु । अन्यान्‌ । यत्र॑ । वाजी । 
तन॑यः | वीळुऽपांशिः | सह्नपाथाः | set । समूऽएतिं ॥ १४ ॥ 

पदार्थः—( सः ) ( इत्‌ ) एव ( अझः ) पावकः ( अग्नीन्‌ ) ( अति ) ( अस्तु ) 

( अन्यान्‌ ) भिन्नान्‌ ( यत्र ) ( वाजी ) वेगबलादियुक्तः ( तनयः ) पुत्र: ( वीळपाणिः ) 

बीळ बलं पाणयो यस्य सः ( सदस्रपाथाः ) सहस्रारयमितानि पार्थास्यन्नादीनि यस्य सः 


( अक्षरा ) उदकानि । अश्राकारादेशः अक्षरा इत्युदकनाम | निघं० १। १२। ( समेति ) 
सम्यगेति ॥ १४॥ 


० पा 


अन्वयः हे मजुष्या यो वाजी वीङपाणिस्तनय इवाञ्चियैत्राऽन्यानय्चीन्प्राप्तो- | 
>त्यस्तु स इत्सहस्रपाथा अक्षरा समेति तं यूयं साध्नुत ॥ १४॥ | 


we 
WAN — ae वाचकलु०--हे मनुष्या यथा सुपुत्रः पितन्प्राप्रोति तथाऽ- 
झिरझीन्प्रामोति सिद्धो भूत्वा स्वस्वरूपं कारणं प्राप्य स्थिरो भव ति ये ५ भिव्याप्तां विद्यतं | 
प्रकटयितु विजानन्ति तेऽसंख्यमेश्वयैमाप्नुवन्ति ॥ १४॥ > || 


पदार्थ-हे मनुष्यो | जो ( वाजी ) वेगबलादियुक्त ( बीळपाणिः ) बलरूप जिस के हाथ हैं 
( तनयः ) पुत्र के तुल्य ( aff: ) aft ( यत्र ) जहां ( अन्यान्‌ ) अन्य ( श्रप्मीन्‌ ) श्रप्नियों को प्राप्त 


( अत्यस्त ) अत्यन्त हो ( सः, इत्‌ ) बही ( सहस्रपाथाः ) sata भ्रन्नादि पदार्थों वाला ( अक्षरा ) 
जलों को ( समेति ) सम्यक्‌ प्राप्त होता है वहां उसको तुम लोग सिद्ध करो || १४ || 


Sr मन्त्र में वाचकलु ०--हे मनुष्यो | जैसे सुपुत्र .पितरों को प्राप्त होता है वैसे | 
भैयों को प्राप्त होता हे तथा प्रसिद्ध होकर अपने स्वरूप कारण को प्राप्त होकर स्थिर होता है, 
रोग अभिन्‍्याप्त विजुली के प्रकट करने को जानते हैं वे असंख्य ऐश्वरयं को प्राप्त होते हैं ॥ १४ ॥ 


पुनः सोऽम्िः कोइशोस्तीत्याइ | | 
फिर बद्द अझि कैसा हे इस विषय को अगले मन्त में कहते हें । | 


| 
" aly अ 
‘| | जो ज 


Awl ~ 
Uae वनुष्यतो निपाति समेद्धारमंह॑स उरुष्यात्‌ | 
सुजातासः परें चरन्ति वीराः ॥ १५ ॥ २५ ॥ 
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सः । इत्‌ | अग्नेः | यः । वनुष्यतः । निपाति | सम्‌ऽएद्वारम्‌ | अहसः | 

उरुष्यात्‌ | सुऽजातासः | ae । चरन्ति | बीराः ॥ १४ ॥ 
९ 

पदाथः- a) (इत्‌) एवं ( wife: ) पावकः ( यः ) ( agua ) 
याचमानान्‌ ( निपाति ) नितरां cafa ( समेद्धारम्‌ ) यः सम्यगिन्धयति प्रदीपयति 
तम्‌ ( अंहसः ) दुःखदारिद्रयाख्यात्पापात्‌ ( उरुष्यात्‌ ) रक्षेत्‌ ( सुजातासः ) सुष्ठु 
विद्यासु प्रसिद्धाः ( परि ) ada: ( चरन्ति ) जानन्ति गच्छन्ति at ( वीराः ) 
प्राप्तविक्षानाः || १५ || 

अन्वयः हे मनुष्य ! यो5शझिवेनुष्यतो निपाति समेद्धारमंहस: उरुष्याद्यं 
सुजातासो वीराः परिचरन्ति स इदेव युष्माभिः सम्प्रयोक्तव्यः ॥ १४॥ 

भावाथः--ये ager: खरुविद्ययाऽञ्िं संसेव्य कार्य्यसिद्धये सम्प्रयुञजजते ते 
दुःखदारिद्र-य विरा यशस्विनः सन्तो विजयसुखं सततं प्राप्नुवन्ति ॥ १५॥ 

पदार्थ-हे मनुष्य ! (यः) जो ( अ्निः) असि ( वनुष्यतः ) याचना करते हुआ की 
( निपाति ) निरन्तर रचा करता है तथा ( समेद्धारम्‌ ) सम्यक प्रकाशित कराने वाले को ( अंहसः ) 
दुःख चा दरिदता से ( उरुष्यात ) रक्षा करे जिसको ( सुजातासः ) विद्याओं में अच्छे प्रकार प्रसिद्ध 
आर ( वीराः ) विज्ञान को प्राप्त हुए वीर पुरुष ( परि, चरन्ति ) सब श्रोर से जानवे वा प्राप्त होते हैं 
( सः, इत्‌ ) वही aff तुम ala को अच्छे प्रकार उपयोग में खाना चाहिये ॥ १५ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य अच्छी विद्या से अभि का सेवन कर कारयंसिद्धि के लिये संयुक्त करते 
हैं चे दुःख और दरिद्रता से रहित, कीर्ति वाले हुए विजय के सुख को निरन्तर प्राक्त होते हैं ॥ १५ ॥ 


पुनः सोऽग्निः कीहृशोऽस्तीत्याहृ | 
फिर वह अशि केसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते दें । 

अयं सो अभिराहुतः पुरुत्रा यमीशानः सामेदिन्घे डविष्मांन्‌ | 

परिं यमेत्यध्वरेषु होता ॥ १६॥ 

अयम्‌ | सः | अग्निः | आऽऊहुंतः । पुरुऽत्रा । । यम्‌ | ईशांनः। सम्‌ । 
इत्‌ । इन्धे । हविष्मान्‌ । परि । यम्‌ । एति । अध्वरेषु | होतां ॥ १६ ॥ 

पदार्थः--( अयम्‌) (सः ) ( अञ्निः ) विद्युत्‌ ( आइुतः ) सम्यक्‌ स्वीकृत: 
( gear ) बहुनि कार्याणि ( यम्‌ ) ( ईशानः ) जगदीश्वरः ( सम्‌ ) ( इत्‌) पव ( इन्धे ) 
प्रकाशयते ( हविष्मान्‌ ) बहुनि हवाँषि दातव्यानि चस्तूनि विद्यन्ते यस्य सः (परि ) 


ada: (aq) (पति ) ( अध्वरेषु ) अ्हिसायुक्तेषु सङ्ग्रामादिव्यवद्दारंषु ( छोता ) 
हृवनकर्त्ता ॥ १६ ॥ 
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अन्वयः द्वे agent यमीशानः समिन्धे यं हविष्मान्‌ होता अध्वरेषु पर्येति 
सोऽयमिदञ्िराहुतः सन्‌ पुरुत्रा कार्याणि साधोति ॥ १६ ॥ 


९ ; न ~ 
भावाथ हे विद्वांस इश्वरेण यदर्थो निमितो यदर्थसृत्विग्यजमानाः सेवन्ते 
| तदर्थ: सोऽझ्ियुष्माभिबहुषु व्यवहारेषु सम्प्रयुक्त: सन्ननेकेषां कार्याणां साधको 
भवति ॥ १६॥ 


| पदार्थ-हे मनुष्यो | ( थम्‌) जिसको ( ईशानः) जगदीश्वर ( सम्‌, इन्धे ) सम्यक्‌ 
प्रकाशित करता है silt ( यम्‌ ) जिसको ( इविष्मान्‌ ) देने योग्य बहुत वस्तुओं सहित ( होता ) होम 
करने वाला ( अध्वरेषु ) हिंसारहित संग्रामादि व्यवहारा में ( परि, एति ) सब ओर से प्राण होता है 
( सः, अयम्‌ इत्‌ ) सो वही ( अभिः ) विद्युत्‌ aft ( आहुतः ) सम्यक स्वीकार किया हुआ ( Fear ) 
बहुत कार्य्यो को सिद्ध करता है || १६ || 


|| 

i 

| | 
| भावार्थ-हे विद्वानो | ईश्वर ने जिसलिये बनाया है जिस लिये ऋत्विज और यजमान सेवन | 
| करते हैं तदर्थ वह र्न तुम लोगों से बहुत ब्यवहारों में प्रयुक्त किया हुआ अनेक oral का सिद्ध | 
| ' करनेवाला होता है।। १६ || 


पुनमेनुष्याः किंवत्कि कुर्युरित्याह | 
फिर मनुष्य लोग किसके तुल्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते ई । 
खे अंग आहवनानि भूरीशानास आ जुहुयाम नित्या | 
. उभा कुर्वन्तो वडतू [मियेधे ॥ १७॥ 


त्ये इतिं | अग्ने । आऽहव॑नानि | भूरिं । इशानासः | आ । gear | 
उभां नि व | x faa 1 
नित्या | उभा । कुण्वन्तंः । वहत इति । मियेधे ॥ १७ ॥ 


| 

| े 
। ' पदार्थ --( त्वे) अज्नाविब त्वयि ( अग्ने 

| र र ) आप्तविद्वनू ( आइवनानि ) 
[ समन्ताद्दानानि (भूरि ) बहुनि ( ईशानासः ) समर्थाः ( आ ) समन्तात्‌ ( जुहुयाम ) 


दद्याम ( नित्या ) नित्यानि ( उभा ) उभो यजमानपुरोहितो , 
पापको ( मियेथे ) परिमाणयुक्ते यज्ञे ॥ १७॥ जुरा BUT: ) कयैन्तः ( व्तू) 


अन्वय हे अग्ने ! यथोभा वहतू यज़मानपुरोद्धितो मियेधे नित्याहदनानि 
लुहुतस्तथा Laat वयं तो दो समर्थौ छरवन्तस्त्वे स्वामिनि सति तान्याजुहुयाम ।।१७॥ 


° ज 
भावाथ१-ञअजन्र वाचकलु०- ये यजमानस्िग्वत्सव 
'तच्छित्त र्वान्मचुष्यान्‌ सुशिक्ष R 

a i सर्वे5नुतिष्ठन्तु ।। १७॥ खुशिक्षयोपकुवेन्ति 


` पदार्थै-हे ( अग्ने ) सत्यवादी आप्तविद्वन्‌ जैसे ( उभा ) दोनों ( वहतू ) प्राप्ति 
ने 
पमान और पुरोहित ( मियेधे ) परिमाण युक्त यज्ञ में ( नित्या ) निस्य ( भूरि ) a ( Fr 


j 
| 
| 
{ 
5 
| 
। 
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अच्छे दानों को देते हैं वैसे ( ईशानासः ) समर्थ इम लोग उन दोनों यजमान पुरोहितों को समर्थ 


( कृण्वन्तः ) करते हुए ( त्वे ) भरि के तुद 
: बय तेजस्वि आप स्वामी के होते ह 
जुहुयाम ) अच्छे प्रकार देवें || १७ || bs आज 


= MES मन्त्र में वाचकलु ०-जो यजमान और घ्डस्विजों के तुल्य सब मनुष्यों, का 
छी शिक्षा से उपकार करते हैं उनकी शिक्षा का सब ala अनुष्ठान करें || १७ || 


पुनर्मनुष्याः केन किं कुर्य्युरित्याह | 

फिर मनुष्य किससे कथा करें इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हे । 

इमो अग्ने वीतत॑मानि हव्याज॑ख्रो वचि देवतांतिमर्च्छ | 
प्रतिं न नई BANG व्यन्तु॥ १द॥ | 
इमो इतिं | अग्ने । वीतऽत॑मानि | हव्या | अर्चः | ala | देव$तांतिम्‌ | 
अच्छे । at । नः । ईम्‌ । सुरभोणिं | व्यन्तु ॥ १८ ॥ ह | 
eR इमो ) इमानि । अत्र विभक्तेरोकारादेश: | ( अग्ने) ( वीततमानि ) 
अतिशयेन व्याप्लु' समर्थानि ( हव्या ) alg योग्यानि ( अजस्रः ) निरंतर; ( वक्षि ) 


वहसि ( देवतातिम्‌ ) दिव्यसुख्रापकं यज्ञम्‌ ( अच्छ ) सम्यक्‌ ( प्रति) ( न; ) ( इम्‌) 
( सुरभीणि ) खुगन्ध्यादिगुणसदितानि ( व्यन्तु ) पाप्नुबन्लु ॥ १८॥ 

अन्वय1--ह्े अग्ने ! येना5जस्थो देवतातिमचछ वच्यनेन न इमो | सुरभीणि 
वीततमानि हव्या च नः प्रति इं व्यन्हु al १८ ॥ 

' ° 

भावाथ मजुष्या यथाझा उत्तमानि हर्वीषि' हुत्वा जलादीनि संशोध्य 
सर्वोपकार ary वन्ति तथैव वत्तताम्‌ ॥ १६॥ ; 

पदा्थे--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ ! 'जिससे ( अजस्रः ) निरन्तर ( देवतातिम्‌ ) उत्तम 
सुख देने वाले यज्ञ को ( अच्छु, वंडि ) अच्छे प्रकार प्राप्त करते हैं इससे ( इमो ) इन { सुरभीणि ) 
सुगन्धि आदि gui के सहित ( वीततमानि ) अतिशयकर व्याप्त होने को समर्थ ( हव्या ) देने योग्य 
वस्तुओं को ( नः ) हमारे ( प्रति ) प्रति ( इम्‌, व्यन्तु ) सब ओर से प्राप्त करें ॥ १८ ॥ 


भावार्थ--मनुष्य जैसे अभि में उत्तम ह॒विष्यों का होम कर जब आदि को शुद्ध करके सब के 
उपकार को fag करते हैं वेले वत्तीव करना चाहिये || १८॥ ; 
* पुनविद्रांसः किं कुयुरिस्याइ | 
. किर विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


1 नों अग्नेऽवीरते परां दा दुवाससेऽमंतये मा नों अस्यै । | 
सा नः चुधे मा रक्षस ऋतावो मा नो दमे मा वन, आ zak ॥१६॥ 
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मा । नः । अग्ने । अवीरते । परां । दाः । दुःऽबासंसे । अमंतये । मा । 
नः | अस्यै । मा । नः । चुधे | मा । रक्षसे | ऋतज्वः । मा । नः। दर्मे । मा। 
चने । आ । जुहुथो; ॥ १६॥ 


पदार्थेः--( मा) निषेधे ( न: ) अस्मान्‌ ( अग्ने ) पावक इव विद्वन्‌ ( अवीरते ) 
न विद्यन्ते वीरा यस्मिन्‌ सेन्ये तस्मिन्‌ ( परा ) ( दाः ) पराङ्सुखान्कुर्याः ( दुर्वाससे ) 
दुष्टवत्मघारणाय ( श्रमतये ) मूढत्वाय (मा) (नः) अस्मान्‌ ( अस्ये) पिपासायै 
(मा) ( नः ) अस्मान्‌ ( छुघे ) बुभुक्षाये (मा) ( रक्षसे) दुष्टाय जनाय ( ऋतावः ) 
सत्यप्रकाशक (at) ( नः) अस्मान्‌ (दमे) गृहे (मा) (वने) अरण्ये (आ) 
( जुहूर्थाः ) प्रदद्याः।। १६ ॥ 


अन्वयः हे अग्ने | त्वमवीरते नो मा परा दा: | galas मतये नो मा परा 
दाः नोऽस्यै मा Ga मा नियुङच्व । हे ऋतावो रक्षसे दमे नो मा पीड aa नो मा आ 
जुहर्था; ॥ १६॥ 

भावाथे;--हे विद्वांसो यूयमस्माकं कातरतां ated मूढतां qa तृषां दुष्टसङ् 
गृहे जङ्गले वा पीडां निवाये सुखिनः सम्पाद्यत ॥ १६ ॥ 

पदार्थ-हे ( अग्ने ) अभि के तुल्य तेजस्वी ! आप ( अ्वीरते ) वीरतारहित सेना में ( नः ) 
हमको ( मा, परा, दाः ) पराङ्मुख मत कीजिये ( दुवोससे ) at वख धारण के लिये तथा ( अमतये ) 
मूखंपन के लिये ( नः ) हमको ( ar) मत नियुक्त कीजिये | ( नः ) हमको (aa) इस प्यास के 
|| लिये ( मा ) मत वा ( चुधे ) भूख के जिये ( मा ) मत नियुक्त कीजिये । हे ( ऋतावः ) सत्य के 
i प्रकाशक | ( रसे ) दुष्ट जन के लिये ( दमे ) घर में ( नः ) हमको ( मा ) मत पीड़ा दीजिये ( वने ) 
|| वन में इम को ( मा ) मत ( आ, Teal: ) पीडा दीजिये ।। १६ ॥ 

भावार्थ-हे विद्वानो ! तुम लोग हमारी कातरता, दरिद्रता, azar, चुधा, तृषा, दुष्टों के 
सङ्ग भर घर वा जङ्गल मे पीड़ा का निवारण कर सुखी करो ॥ १३ || 


{ 
| 
| पुनविंद्रान्‌ किं कुया दित्याह | 
| फिर विद्वान्‌ क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


} 
| 
| 


नू मे ब्रह्माण्यग्न उच्छशाधि त्वं देव म॒घव॑द्गयः सुषूदः | 

रातो स्पामोभयांस आ ते यूयं पांत स्वास्तिभिः सदां नः॥ २०॥ २६॥ 
लु । मे । ब्रह्माणि । अग्ने उत्‌ । शशाधि । त्वम्‌ । देव | सघवंत्‌ऽभ्यः 

SHS । रातो । स्याम । उभयांसः । आ। ते । यूयम्‌ । पात । स्व॒स्तिऽभिः | 

सदां | नः || २० ॥ २६ ॥ 
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iC 
थे—_/ 
fs € ह ` नू) सद्य: (मे) मम ( ब्रह्माणि ) वृद्दन्ति घनानि ( अग्ने ) दातः 
5 bp a) शिक्षय (स्वम्‌) (देव) विद्वन्‌ ( मघवद्भःचः ) बहुधन युक्तेभ्यो 
नाढ'थेभ्यः ( सुषूदः ) नाशय ( रातौ) दाने ( स्याम) aaa ( उभयास! ) विद्वां- 


खोऽविद्वासश्च ( आ ) ( ते ) तव ( यूयम्‌ ) ( प रि विक 
( नः ) अस्मान्‌ ॥ २० ॥ (यूयम्‌ ) ( पात ) रक्षत ( स्वस्तिभिः ) सुखैः ( सदा ) 


अन्वयः हो 
हे Wey र» द देवाग्ते ! स्व॑ मे मधवद्ध-यो त्रह्माणयुच्छुशाधि दुःखानि सुषूदः | 
येनोभ्रयासो वयं रातो स्याम तथा ते tal वयं कुर्याम तथा यूयं नः स्वस्तिभिः 
खदा जु पात ।। ९० | 


S 
वाथ--- ay 
; भावाथ राजादिपुरुपेधेनाढ-येभ्यो दरिद्रा अपि खुशिक्षा धनाढःथा; कार्या; 
विद्वांसो ऽविद्वांसश्च मेलयित्वोन्नताः कार्या अन्योऽन्येषान्दुःखनिवा<शेन सुखे 
संयोजनी या; ॥ २० ॥ | 


पदार्थ--हे ( देव ) विद्वन्‌ ( शरग्ने ) दाताजन | ( त्वमु ) आप ( मे ) मेरे ( मघवद्भ्यः ) 
बहुत धनयुक्त धनाब्यों से ( ब्रह्माणि ) बढ़े-बढ़े धर्ना की ( उत्‌, शशाधि ) शिक्षा कीजिये तथा 
दुःखों को ( सुषूदः ) नष्ट कीजिये जिससे ( उभयासः ) दोनों विद्वान्‌ श्रविद्वान्‌ हम लोग ( रातौ ) 
दान देने में प्रकट ( स्याम ) हों जैले ( ते ) आपकी रक्षा हम करें वैसे ( यूयम्‌ ) तुम लोग ( नः) 
य ( स्वस्तिभिः ) सुखों से ( सदा ) सब काल में ( नु) शीघ्र ( at, पात ) अच्छे प्रकार रक्षा 
करो ॥ २० || 


भावार्थ-राजादि पुरुषों को चाहिये कि धनाढ्यो से दरिद्री को भी अच्छी शिक्षा देके 
धनाढ्य करें तथा विद्वान्‌ और अ्रविद्वानो का मेल करा के परस्पर उन्नति करावें और परस्पर दुःख का 
निवारण कर सुर्खा से संयुक्त करें ॥ २० ॥ 


पुनविद्वानत्र कथं वर्तेतेत्याह | 
फिर विद्वान्‌ इस जगत्‌ में केसे वर्ते इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
त्वम॑ग्ने ATA रण्वसंहक्खुदीती सूनो सहसो दिदीहि | 
मा त्वे सचा तनये नित्य आ धङ्मा वीरो अस्मन्नयों वि दासीत्‌ URL 
त्वम्‌ | अग्ने | हुऽहः । रएवऽन्हक्‌ । सुऽदीतो | सूनो इतिं । सहसः । 
दिदीहि । मा । त्वे इतिं । सचां | तन॑ये । नित्ये । आ। धुक्‌ । मा । वीरः । 
अस्मत्‌ | नयः | वि । दासीत्‌ ॥ २१ ॥ 


पदार्थ/--( त्वम्‌ ) ( अग्ने ) पावक इव विद्यया प्रकाशमान विद्वन्‌ (gee) 
सुस्तुतिः ( cea, area) रमणीयं यः सम्यक्‌ पश्यति सः ( खुदीति ) उत्तमया दीप्त्या 
दे 
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ENG i 2... 
( खूनो ) तनय ( सहसः ) बलवतः ( दिदीहि ) प्रकाशय (मा) ( त्वे) त्वयि (खचा) 
सम्बन्धेन ( तनये ) सन्ताने ( नित्ये ) सदा कर्तव्ये कर्भणि ( आ) ( धक्‌) दहेः ( मा ) 
(वीर: ) ( अस्मत्‌) अस्माकं सकाशात्‌ (नयैः) ag arg: (वि) ( दासीत्‌ ) 
विगतदानो भवेत्‌ ॥ २१ ॥ 


अन्वय हे सहसः खूनोउग्ते | Gea: रणत्रसन्दण्यथा नयो वीरोऽस्मन्मा 
दिदासीन्नित्ये त्वे तनये सचा मा धक तथा त्वं सुदीती अस्मान्दिदीहि ॥ २१ ॥ 

भावार्थ श्रत्र वाचकलु०-हे विद्वन्‌! यथाऽस्माकं बः्धवोऽस्मद्विरोधिनो 
न भवन्ति यथा मातरि तनयस्तनये माता प्रेम्णा सह awa तथैव भवानस्माभिः सह 
वत्तेताम्‌ ॥ २१॥ 

पदार्थ-हे ( सहसः ) बलवान्‌ के (सूनो ) ga (अग्नेः) अञ्चि के तुल्य विद्या से 
प्रकाशमान विद्वन्‌ | ( सुहवः ) सुन्दर स्तुति युक्त ( रण्वसन्दक्‌ ) रमणीय सम्यक्‌ देखने वाला aa 
( न्यः ) मनुष्यों में उत्तम ( वीरः ) वीर ( अस्मत्‌ ) हम ले ( मा ) मत ( fa, दाखीत्‌ ) दान से 
रहित हो वा ( नित्ये ) सब काल में करने योग्य कमं में ( त्वे ) आप ( तनये ) सन्तान में (सचा ) 
सम्बन्ध से ( मा, आ, धक ) अच्छे प्रकार मत जल्लाइये वेले ( त्वम्‌ ) आप ( सुदीती ) उत्तम दीसि 
से हमको ( दिदीहि ) प्रकाशित कीजिये || २१ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे विद्वानो ! जैसे हमारे बन्धु लोग हमारे विरोधी 
नहीं होते, जैसे माता में पुन्न, पुत्र के विषय में माता, प्रेम के साथ वत्ती है वैसे ही आप भी. हमारे 

| साथ वतिये ॥ २१ ॥ 


| पुनमेनुष्याः सर्वेभ्यः किं ग्रहीयुरित्याह | 
फिर मनुष्य सब से किसको ग्रहण करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 

मा नों अग्ने दुर्भृतये सचैषु देवेद्धेष्वभ्रिच प्र वोंचः | 

मा ते अस्मान्दुमेतयों भूमाचिंद्देवस्य सूनो सहसो नशन्त || २२ ॥ 


मा । नः । अग्ने | दुःयूतये । सचां । एषु । देवेषु । अग्निषु । प्र । 
वोचः | । मा । ते | अस्मान्‌ । दुःउमतय! | भुमात्‌ | चित्‌ । देवस्य | सूनो इतिं । 
सहसः | नशन्त ॥ २२ ॥ 


पदार्थः ( मा ) निषेधे (न; ) अस्मान्‌ ( अग्ने ) विद्वन्‌ पे 

या ० न्‌ ये 

री श्रतिर्धारणं पोषणं वा यस्य तस्मे ( सचा ) सस्बन्धेन Cag) ( oe 

` प्रज्वालितेषु ( अझ्िषु ) ( इ) (वोचः) (मा) (ते) तब ( अस्मान्‌) ( दुर्मतयः ) 
( भ्मात्‌ ) श्रान्तेः। अत्र चणभ्य्ययेन र्स्य स्थान ऋकारो वा च्छन्दसीति सम्प्रसारणं बा 


| 
f ES 
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(चित्‌) अपि ( देवस्य ) विदुषः ( सूनो ) तनय (सदसः) afager ( नशन्त ) 
व्याप्नुबन्तु | नशदिति व्याह्तिक्रमी | निघं० २ । १८ ॥ २२ || 

अन्वयः हे अग्ने ! त्वं wag देवेद्धेष्ञ्चिषु gar नो मा प्र वोचः। हे 
सहसो देवस्य सूनो | भ्रमाचित्ते दु्तयोऽस्मान्मा नशन्त ॥ २२ ॥ 

वा ९ > ९ भये me ~ ~ 

भावाथः=-सवेर्म चुष्यैः सर्वेभ्यः शुभणुणाः सुमतिः सुविद्या च ग्रह्ीतव्या नेव 
दोषाः ॥ २२ | 

पदार्थ- हे ( श्रग्ने ) विद्वन्‌ ! श्राप ( सचा ) सम्बन्ध से ( एघु ) इन ( देवेद्धेपु ) वायु 
श्रादि में प्रज्वलित किये हुए ( afag ) ग्रश्निया में ( टुः तये ) दुष्ट दुःख्युक्त कठिन धारण वा पोषण 
जिसका उसके लिये ( नः ) हमको ( मा, प्र, वोच: ) मत कठोर कहो | हे ( सहसः ) बलवान्‌ 
( देवस्य ) विद्वान्‌ के ( सूनो ) पुत्र ! ( ara) रान्ति से ( चित्‌ ) भी ( ते ) आपके ( दुर्मतयः ) 
दुष्ुद्धि लोग ( अस्मान्‌ ) हमको ( मा ) मत ( नशन्त ) प्राप्त होवें || २२ ॥ 

भावार्थ सब aqel को योग्य है कि सब से शुभ गुण सुन्दर बुद्धि और उत्तम विद्या का 
अहण करे | दोषों का कदापि ग्रहण न करें || २२ ॥। 


| पुनमनुष्येः कः सेवनीय इत्याह | 

फिर मनुप्यो को किसका सेवन करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 
स मतों अग्न स्वनोक रेवानमत्यें य आजुहोति हव्यम्‌ | 

स देवता वसुवनिं दधाति यं सूरिरथी पच्छुमान एतिं ॥ २३॥ 

१ । मत्तः | अग्ने | सुञ्य़नोक | रेवान्‌ । अरमत्यें | यः । आङजुहगोतिं । 
| हव्यम्‌ | सः | देवतां | वसुञ्वनिंम्‌ | दधाति | यम्‌ । सूर्रि। अर्थी । पच्छमानः। 
| एति ॥ २३ ॥ 

पदाथैई--( सः ) (adi) मनुष्य: (sea) विद्याविनयादिभिः प्रकाशमान 
( खनीक ) शोभनमनीक सैन्यं यस्य तत्सम्युद्धो ( रेवान्‌ ) बहुधनवान ( अमत्ये ) 
मरणुधर्सरहिते ast परमात्मनि वा (यः) ( आजुहोति) ) समन्तात्प्रच्तिपति स्थिरी 
करोति ( हव्यम्‌ ) होतु atane छृतादिद्रव्यं चित्तं वा (सः) ( देवता) दिव्यणुणा 


( वसुचनिम्‌ ) धनानां सम्भाजनम्‌ ( दधाति) (aq) ( afe:) विद्वान्‌ ( अर्थी) 
प्रशस्तो ऽथोऽस्याऽस्तीति ( एच्छ्मानः ) ( एति ) प्राप्नोति ॥ २३॥ 


अन्वयः—हे खनीकाग्ने | यो रेवान्‌ सन्नमत्यें हव्यमाञ्ुहोति स देवता agafa 
दधाति यमथी पृच्छमानः सूरिरेति स मतेः सुखयति ॥ २३ ॥ 
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भावाथे।--हे मनुष्या अश्लिविद्यां विदित्वाऽस्मिन्सुगन्ध्यादिकं जुहत्यनेन 
कार्याणि साध्नुवस्ति ये च gear सुविचाय्ये ध्यात्वा परमात्मानं जानन्ति तानझि- 
थेनाढ-चान्परमात्माविज्ञानवतश्च करोति ॥ २३ ॥ 

पदार्थ-हे ( स्वनीक ) सुन्दर सेना वाले ( अग्ने ) विद्या और विनयादि से प्रकाशमान जन | 
( यः ) जो ( रेब्रान्‌ ) बहुत धनवाला होता हुआ ( अमत्यें ) मरणधमं रहित अझि वा परमात्मा में 
( हव्यम्‌ ) देने योग्य घृतादि द्रव्य वा चित्त को ( श्राजुहोति ) अच्छ प्रकार छोड़ता वा स्थिर करता है 
( सः, देवता ) दिव्यगुणयुक्त वह ( वसुवनिम्‌ ) धर्नो के सेवन को ( दधाति) धारण करता है 
( यम्‌ ) जिसको ( अर्थी ) प्रशस्त प्रयोजन वाला ( एच्छुमानः ) पूछता हुआ ( सूरिः ) विद्वान्‌ ( एति) 
प्राप्त होता है ( सः ) वह ( ad: ) मनुष्य सुखी करता है ॥ २३॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य अभ्नविद्या को जान के इस श्रशि में सुगन्ध्यादि का होम करते और 
इससे कार्यो को सिद्ध करते हैं श्रौर जो पूछ अच्छे प्रकार विचार और ध्यान कर के परमात्मा को 
जानते हैं उनको असि, धनाढ्य और परमात्मा विज्ञानवान्‌ करता है ॥ २३ ॥ 


पुनमनुष्या बिद्रद्धथः किं ग्रहीयुरित्याह | 
फिर मनुष्य विद्वानों से क्या ग्रहण करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
महो नों अग्ने सुवितस्य॑ विद्वानूयिं सूरिभ्य आ वहा बृहन्तम्‌ | 
येन वयं स॑ंहसावन्मदेमाचिचितास आयुषा सुदाराः ॥ २४ ॥ 
महः | नः | अग्ने । सुवितस्य | विद्वान्‌ | रयिम्‌ | सूरिऊभ्यः । आ । वह | 
बृहन्तम्‌ | येन॑ । ब॒यम्‌ । सहसाव्यन्‌ | मदेम | अविंऽ्षतासः । आयुषां | 
asd ॥ २४ ॥ 


_ eR ( महः) महतः (नः) अस्मभ्यम्‌ ( अग्ने ) दातः ( सुवितस्य ) 
प्रेरितस्य । ( विद्वान्‌ ) ( रयिम्‌ ) ( स्रिभ्यः ) विद्वद्धयः ( आ ) ( वह ) समन्तात्प्रापय | 
अत्र दृथचोतस्तिढ इति sta: | ( बृहन्तम्‌ ) महान्तम्‌ ( येन ) ( वयम्‌ ) ( सहसावन्‌ ) वलेन 


युक्त ( मदेम ) आनन्दम ( अविक्षितासः ) अविक्तीणाः क्षयरहिता: ( आयुषा ) जीघनेन 
( खुवीरा; ) शोभनेवी रेरुपेताः || २४ || 


अन्वयः सहसावन्नग्ने | fasted महः सुवितस्य कर्ता सन्‌ सूरिभ्यो 
बृहन्तं रयिं न आ वह येनाविक्तितासः सुवीराः सन्तो दयप्रायुषा मदेम ॥ २४ ॥ 


भावा्थे:--ये agen विद्द्भो महतो विदया गृहम्ति ते सवेदा वर्धमाना: सन्तः 


पुष्कलां श्रियं दीघेमायुश्च प्राप्नुवन्ति ॥ २४ || 


पदाथं-हे ( सहसावन्‌ ) बल से युक्त ( अग्ने ) दानशीलपुरुप ( विद्वा 
४ न्‌) विद्वान्‌ | आप 
( महः ) महान्‌ ( सुवितस्य ) प्रेरणा किये कमे के कतो होते हुए ( सूरिभ्यः ) विद्वानों से ( बृहन्तम्‌ ) 
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बढ़े ( रयिम्‌ ) धन को ( नः ) हमारे लिये ( श्रा, वह ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये (येन ) जिस से 
( अविक्षितासः ) चीशतारहित ( सुवीराः ) सुन्दर वीरों से युक्त हुए ( वयम्‌ ) इम लोग ( ध्रायुषा ) 
जीवन के साथ ( मदेम ) आनन्दित रहें | २४ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य विद्वानों से बढ़ी विद्या को ग्रहण करते हैं वे सब काल में वृद्धि को 
प्राप्त होते हुए पूणं लच्मी ओर दोघं ग्रवस्था को पाते हैं || २४ ॥ ८४५१५५ 
पुनबिद्वान्‌ कीदृशः स्पादित्युच्यते | 
फिर विद्वान्‌ कैसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैँ । ९ 12. 
| ~ oe ~! ट्र 
नू से ब्रह्मारयञ्च उच्छशाधि त्वं देव adage gal) 2 2 a S 
d | ~ ५ न ~ ~ n (> 
राता स्यासोभयांस आ तें यूथं पांत स्वास्तिसिः सदां नः ॥२५॥२७॥१॥ 
नु । मे ! ब्रह्माणि | अग्ने | उत्‌ । शशाधि | सम्‌ | देव । मघव॑त्‌ऽस्यः । 
क! रातौ | स्याम | उभयांसः । आ । ते । ययम्‌ । पात । स्वस्तिडर्मिः । 
सदा | न RY ॥ २७॥ १ ॥ 


पदार्थ!--( नू) सद्यः। अत्र ऋचि तुनुधेति दीघंः । ( में महाम्‌ ( त्रह्माणि ) 
अन्नानि ( अग्ने ) विद्वन्‌ ( उत्‌ ) उत्कृष््म्‌ ( शशाधि ) शिक्षय (त्वरम्‌) ( देव) धनं 
कामयमान ( मधवद्भःथः ) वहुधनयुक्तेभ्यः ( खुघूदः ) देहि (cat) खुपात्रभ्यो दाने 
( स्याम ) भवेम ( उभयास: ) दातृग्रहीतारः ( आ ) ( ते ) तुभ्यम्‌ ( यूयम्‌ ) ( पात ) रक्षत 
( स्वस्तिभिः ) सुखेः (सदा ) नः) अस्मान्‌ ॥ २५॥ 

अन्वय हे देवाऽग्ने | त्वं मघवद्भ्यो ब्रह्माणि म उच्छशाधि सुषूद्रो वयं ते 
तुभ्यमेव qa येनोभयासो वयं रातो स्याम यूयं स्वस्तिभिनों चु सदा55प्रात ॥ २५ ॥ 

भावाथै।--हे राजन्‌ | भवान्न्यायेन सर्वानस्मान्‌ शिक्तखास्मत्तो यथाविधि करं 
गृहाण पक्षपात विद्दाय सवेस्सह वरत्तंख येन राजपुरुषाः प्रजाजनाश्च वयं सदा खुखिनः 


स्यामेति ॥ २५ ॥ है am 
अन्नाश्निविद्दच्छोत्युपदेशकेश्वरराजप्रजाकृत्यवणनादेतदर्थ स्य 


पूवेखूक्ताथेन सह सङ्गतिर्वेद्या | 
अस्मिन्नध्याये5श्विद्यावापुथिव्यपिविद्यु दुष :सेनायुद्धमित्रावरुरेन्द्रावरुरोन्द्रा- 
वेष्णुवद्यावा पृथिवीसवितिन्द्रासोमयश्ञसोमारुद्र ध जुराद्यर्न्यादिगुण- 
वर्शुनादेत दूर्थस्य पूर्वाध्यायेन सह सङ्कतिरस्तीति वेद्यम्‌ | 
इति श्रीमत्‌ परमविदुषां परमहं सपरित्राजकाचार्याणां विरजानन्द्सरखती 
स्वामिनां शिष्येण परमहंसपरिवाजकाचार्येण ्रीमद्दयानन्द- 
सरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृताऽऽयेभाषाभ्यां 
समन्विते खुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमाष्टके 
प्रथमोऽध्यायः सप्तविशोवर्ग: सत्तमे मण्डले 
प्रथमं Gh च समाप्तम्‌ il 
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२२ ऋग्वेद! मे? ७। अ० १। go १॥ 


पदार्थृ-हे( देव) धन की कामना करने वाले ( अग्ने) विद्वन्‌ ! (aq) आप 
( मघवद्भ्यः ) बहुत धनयुक्त पुरुषों से ( ब्रह्मणि ) अन्नों की (में मेरे लिये ( उत, शशाधि ) 
उप्कृष्टतापू्वंक शिक्षा कीजिये ale ( सुपूदः ) दीजिये हम लोग (ते ) तुम्हारे लिये ही देवें जिससे 
( उभयासः ) देने लेने वाले दोनों हम लोग ( रातौ ) सुपात्रं को दान देने के लिये प्रवृत्त ( स्याम ) 
हो ( यूयम्‌ ) तुम लोग ( स्वस्तिभिः ) gai से ( नः ) इमारी ( नु ) शीघ्र ( सदा ) सब काल में, 
( थ्रा, पात ) अच्छे प्रकार रक्षा करो |, २९ ॥ 


भावार्थ--हे राजपुरुष | आप न्यायपूर्वक हम सब लोगों को शिक्षा कीजिये, हम से 
यथायोग्य कर लिया कीजिये, पक्षपात छोड़ के सब के साथ वर्तिये, जिससे राजपुरुष Alt हम प्रजाजन 
सदा सुखी हो | २६ ॥ 


इस सूक्त में अप्नि, विद्वान्‌, श्रोता, उपदेशक, इश्वर और राजप्रजा के कृत्य का वर्णन होने से 
इस सूक्त के अथं की इससे पूर्व सूक्त के श्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये | 


इस भ्रध्याय में श्चि, द्यावाएथिवी, अझ्ि, विद्युत, उषःकाल, सेनायुद्ध, मित्रावरुण, 
इन्द्रावरुण, इन्द्राविष्णव, द्यावाएथिवी, सविता, इन्द्रासोम, यज्ञ, सोमारुद्र, 
धनुष शादि भौर प्रशि आदि के गुणों का वर्णन होने से इस अध्याय 
` के अर्थ की पूर्व अध्याय के अर्थे के साथ सङ्गति जाननी चाहिये | 


यह श्रीमत परमविद्वान्‌ परमहंस परित्राजकाचाय्ये विरजानन्द सरस्वती स्वामीजी 
के शिष्य परमहंस परित्राजकाचाये श्रीमहयानन्द सरस्वती स्वामि से 
विरचित संस्कृतार्यभापा से समन्वित सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाप्य 
में पञ्चा्टक में प्रथम अध्याय और सत्ताईलवां व तथा 
सप्तम मण्डल में प्रथम सूक्त भी समाप्त हुआ ॥ 


+h Hee 
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ग्रथ पञ्चमाष्टके द्वितीयोऽध्यायः ॥ 


७७ 


> wl ७ La ४३ ~ 
। विश्वानि देव सवितदुरितानि परां सुव | 


BARAT द्वितीयस्य दक्गस्य वसिष्ठ ऋपिः | आगरं देवता | १-६ 
विराट्तरिष्डुष्‌ २ । ४ त्रिष्टुप्‌ । ३ | ६-८ | Yo | 
११ निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः । 
५ पदक्विश्छन्द! | पञ्चमः स्वरः ॥ 
अथ विद्वांसः किं बढ्तरन्नित्याह | 
अब पश्चमाश्टक के द्वितीयाऽध्याय का आरम्भ है । इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ 
लोग किसक्रे तुल्य ad इस विषय का उपदेश करते हैं । 
जुषस्वं नः सामिध॑मम्ने अद्य शोचा बृहद्यजतं धूममृण्वन्‌ | 
उप॑ स्पृश दिव्य सानु स्तपैः संर॒रिमाभेंस्ततन्‌ः सूर्यस्य ॥ १ ॥ 
जुषस्व॑ । नः । eqs | अग्ने। अध । शोचं। बृहत्‌ | यज॒तम्‌ | 
Tay | ऋण्वन्‌ | उप॑ । स्पृश॒ | दिव्यम्‌ | सानु । A । सम्‌ । रश्मिउमिं) । 
ततनः । द्यस्य ॥ १ ॥ 


पदाथे!---( जुषस्व ) सेवस ( नः ) अस्माकम्‌ ( समिधम्‌ ) काष्ठविशेषम 
( अग्ने ) अञ्निरिव विद्वन्‌ ( अद्य ) इदानीम्‌ ( शोचा ) पवित्रीकुरु । अन्न द्वथचोऽतस्तिङ 
इति दोघं: । ( बृहत्‌ ) महत्‌ ( यजतम्‌) सङ्गन्तव्यम्‌ ( घूमम्‌ ) ( ऋणयन्‌ ) प्रसाध्नुवन्‌ 
( उप ) ( स्पृश ) ( दिव्यम्‌) कमनीयं शुद्धं वा ( सानु ) सम्भजनीयं धनम्‌ ( स्तूपैः ) 
सन्तप्तेः ( सम्‌ ) ( रश्मिभिः ) किरणैः ( ततनः ) व्याप्लुद्दि ( सुर्यस्य ) सवितुः ॥ १ ॥ 


अन्वय/--हे अग्ते ! त्वमञ्चिः समिधमिव नः प्रजा जुबख पावकइवाद्य 
बृहद्यजतं शोचा धूमम्रणवन्नाञ्चिरिव सत्यानि काय्याणयुपस्पृश खूयैस्य स्तूपे रशिमिभिर्वा- 
gag दिव्यं साचु सं ततनः ॥ १॥ | ड 
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२४ ऋग्वेद! He ७। अ० १ । खू० २॥ 
भावाथेः---अज्न वाचकलु०-हे विद्वांसो यथाशि: समिद्भिः प्रदीप्यते तथाऽस्मान्‌ 
विद्यया प्रदीपयन्तु यथा सूथेस्थ रश्मयस्सर्वानुपस्पृशन्ति तथा भवताम्नुपदेशा 
अस्माचुपस्पुशन्तु ॥ ९॥ 

पदार्थ हे ( श्रग्ने ) अशि के तुल्य तेजस्वि विद्वन्‌ ! आप जैसे अञि ( समिधम्‌ ) समिधा 
को वैसे ( नः ) हमारी प्रजा का ( जुपस्व ) सेवन कीजिये तथा अझ्नि के तुल्य ( श्रय ) आज ( बृहत ) 
बढ़े ( यजतम्‌ ) सङ्ग करने योग्य व्यवहार को ( शोचा ) पवित्र कीजिये और (qua) घुम को 
( ऋण्वन्‌ ) प्रसिद्ध करते हुए भ्रम्नि के तुल्य सत्य कामों का ( उप, स्पृश ) समीप से स्पर्श कीजिये 
तथा ( सूर्यस्य ) सूर्य के ( स्तृपेः ) सम्यक तपे हुए ( रश्मिभिः ) किरणा से वायु के तुल्य ( दिन्यम्‌ ) 
कामना के योग्य चा शुद्ध ( सानु ) सेवने योग्य धन को ( सम, ततनः ) सम्यक्‌ प्राप्त कीजिये 11911 


भावाथे-इस मन्त्र में वाचकलु ०-- हे विद्वानो ! Fa ग्रझि समिधाश्रों से प्रदीप्त होता वेले 
हमको विद्या से प्रदीप्त कीजिये | जैसे सुर्य की किरणें सब का स्पर्श करती हैं चेप्ते आप लोगों के 
उपदेश हम को प्राप्त होवें ।। १ ॥ 
पुनमेनुष्येः किं सेवनीय मित्याह | 
फिर मनुष्यों को किसका सेवन करना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
नराशंसस्य महिमानमेषासुप स्तोषास TAA यज्ञैः | 
>, हे | Ae दर Ns SS as 
ये सुक्रतवः शुचयों धियं धा; स्वदन्ति देवा उ भयांनि हव्या ॥ २॥ 
नराशंसस्य | महिमानम्‌ । एषाम्‌ । उप॑ । स्तोषाम । यज॒तस्य॑ | यजञैः । 
|| lo = 
ये । gown | शुच॑यः । faqs । waa । देवाः । उभर्यानि । 
हव्या ॥ २॥ 
७ 
पदाथः--( नराशंसस्य ) नरैराशंसितस्य ( महिमानम्‌ ) ( एषाम्‌ ) (उप) 
( स्तोषाम ) प्रशं सेम ( यजतस्य ) सडून्तव्यस्य ( यजञैः ) सङ्गन्तव्यैर्साधनैः (ये ) सुक्रतवः 
( sansa: ) ( शुचयः ) पवित्राः ( धियन्थाः ) उत्तमकर्सधरा: ( स्वदन्ति ) 


सुस्वाद्‌मदस्ति ( देवाः ) विद्वांसः ( उभयानि ) शरीरात्मपुष्टिकराणि ( हव्या ) 
इव्यान्यत्तमर्हारि ॥ २॥ 


अन्बयः--हे मनुष्या ये GRA: शुचयो थियन्धा देवा उभयानि हव्या स्वदन्ति 
यक्ठेयेज्ञतस्य नराशंसस्य भोगान्सुञ्जत एषां महिमानं वयमुप स्तोषाम ॥ २ || 


g 
भावार्थः हे मनुष्याः ! सदेव विद्वदुलुकरणेन शरीरात्मबलवर्ध 
र ! सदे त्मब्लवधकान्यन्नपानानि 
सेवनीयानि येत युष्माकं महिमा वर्धेत ॥ २॥ 
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ऋग्वेदः अ० ५। अ०२ | qo 7 Il २५ 
| a eS eee 
| पदार्थ--हे मनुष्यो ! (ये) जो ( सुक्रतवः ) उत्तम प्रज्ञा aa ( शुचयः ) पवित्र 
( घियन्धा: ) उत्तम कर्मों के धारण करने वाले ( देवाः ) विद्वान्‌ ata ( उभयानि ) शरीर और श्रातमा 
के पुष्टिकारक ( gear ) भोजन के योग्य पदार्थों को ( स्वदन्ति ) अच्छे स्वादपूर्वक खाते रौर ( यज्ञैः ) 
सङ्गति के योग्य साधनों से ( यजतस्य ) सङ्ग करने योग्य ( नराशंसस्य ) मनुष्यों से प्रशंसा किये हुए 
तथा अन्न का भोग करने चाले के ( पुपासू ) इनकी ( महिमानम्‌ ) महिमा की इम लोग ( उप, 
स्तोषाम ) समीप प्रशंसा करें ।। २ ।। 


: भावार्थ--हे agent | तुम को चाहिये कि ada विद्वानों के श्रनुकरण से शरीर श्रौर आत्मा 
के बल को बढ़ाने वाले खानपार्नों का aaa किया करो जिससे तुम्हारी महिमा बढ़े ॥ २ ॥ 
पुनमनुष्याः क॑ सत्कुस्युरित्पाह | 
फिर मनुष्य किसका सत्कार करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हँ । 
Sa ~ le 0 ~ 
ara वो AL सुदच॑मन्त दूतं रोदसी सत्यवाचम्‌ | 
मनुष्वदग्निं मनुना alte सर्मध्वराय सदमिन्महेम ॥ ३॥ 
Ss न्य ] | रोद॑सी 
इळेन्यम्‌ । वः | असुरम्‌ | TRI | अन्तः । दूतम्‌ । रोद॑सी इतिं । 
= | ~ 
सत्यञ्याचम्‌ | मनुष्वत्‌ | अभिम्‌ । मनुना । सम्‌ऽईद्वम्‌ । सम्‌ । अध्वराय | 
eq | इत्‌ । महेम ॥ ३ ॥ 
0 ~ २०५१४ 
र पदाथः ( इळन्यम्‌ ) प्रशंसनीयम्‌ ( व; ) युष्माकम्‌ ( अखुरम्‌ ) मेघमिव 
वत्तमानम्‌ ( खुदक्षम्‌) सुष्टुबलचातुयैम्‌ ( अन्तः) मध्ये ( दूतम्‌ ) यो दुनोति तम्‌ 
( रोदसी ) द्यावापृथिव्यो ( सत्यवाचम्‌ ) सत्या वाग्यस्य तम्‌ ( मनुष्वत्‌ ) मनुष्येण 
ठु ल्यम्‌ ( अञ्निम्‌ ) कार्यसाधकं पावकम्‌ ( मनुना ) मननशीलेन विदुषा ( समिद्धम्‌) 


प्रदीपनीकृतम्‌ ( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( अध्वराय ) अर्हिसिताय व्यवहाराय ( सदम्‌ ) सीदन्ति 
यस्मिँस्तम्‌ ( इत्‌ ) इव ( महेम ) सत्कुर्याम ।। ३॥ 
अन्वयः हे बिद्वांसो यथा वयं बोऽन्तरखुरमिव ged रोदसी दूतमझिमिव 
॥ स त्यवाचमीळेऽन्यं मनुष्वन्मनुनाऽध्त्राय समिद्धं सद्मशिमिव विद्वांसमिन्महेम तथा 
. यूयमप्येनं सत्कुरुत tl ३॥ 
भावार्थः--हे मनुष्या ये मेधवदुपकारकानझितत्प्रकाशितविद्यान्‌ घमिष्ठान्िदुषः 
सत्कुवेन्ति ते सबेत्र सत्कृता भवन्ति ।। ३॥ 
पदार्थ हे विद्वानो | जैसे हम लोग ( वः ) आपके (अन्तः ) बीच में ( असुरम्‌ ) मेघ के 
तुल्य वत्तेमान ( सुदक्षम्‌ ) सुन्दर बल और चतुराई से युक्त ( रोदसी ) at भूमि और ' ( दूतम्‌ ) 
उपताप देने वाले.( ahi) कार्य को सिद्ध करने वाले aft को जैसे वेले ( सत्यवाचम्‌ ) सत्य बोलने 
|| Re} 
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'जिन के हों वे विद्यार्थी विद्वान होकर ( सपर्यवः ) सत्य 


' नृब्जते 2४ छोड़ते हैं aa ( घृतशषठम्‌ ) ga जिसके पीठ के तुल्य हे उस afa 
मकार होमयुक्त करते हुए ( एपद्वत्‌ ) सेवनकत्ती के तुल्य 9 
'( हविषा ) होम सामप्री से मनुष्यों i 
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२६ savaz: Ho ७ | अ० १। AOR ॥ 


बाले ( इळेन्यम्‌ ) प्रशंसा योग्य ( मनुष्वत्‌ ) मनुष्य के तुल्य ( मनुना ) मननशील विद्वान्‌ के साथ 
( अध्वराय ) हिंसा रहित व्यवहार के लिये ( समिद्धम्‌ ) प्रदीस किये ( सदम्‌ ) जि्षके निकट बैठे उस 


ससि के तुल्य विद्वान्‌ को ( सम्‌, इत, महेम ) सम्यक्‌ ही सत्कार करें वैसे तुम लोग भी इस का 
सत्कार करो | ३ |! 


भावार्थ--हे मनुष्यो | जो मेघ के तुल्य उपकारक, afi के तुल्य प्रकाशित विद्यावाल्ते 
wale, विद्वानों का सत्कार करते हैं वे aaa सत्कार पाते हैं ॥ ३ ।। 


Me 


पुनमनुष्या; कीदृशा भवेयुरित्याह | 
फिर मनुष्य केले हों इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हैं । 
सपर्यवो भर॑माणा अभिज्ञु प्रइंज्ञते नम॑सा बहिरमौ। 
आजुह्नना घतएछं एषद्दध्वर्यवो FAT सजेयध्वस्‌ ॥ ४ ॥ 
dat | los ~ or 
सपयेवः | भरमाणाः । अभिज्जु । प्र । वच्जते । नम॑सा । बर्हिः | अग्नौ | 
|] | 1 / “३ 5 ऱ्य 
AGS | घृतऽप्रषठम्‌ | परषत्‌ऽबत्‌ | अध्वर्यवः | हविषां । म्जयध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 
पदार्थ --( सपयैवः ) सत्यं सेवमानाः ( भरमाणा: ) विद्या धरन्तः ( अभिज्ञु ) 
बिदुषां सन्निधो कृते अभिमुखे जानुनी यैस्ते ( प्र ) ( बुञ्जते ) त्यजन्ति ( नमसा ) अन्नेन 
सह (ate) उत्तमं घृताऽऽदिकम्‌ (seit) पावके ( आजुह्णानाः ) समम्ताद्धोमस्य 
कर्तारः धत ) घृतं पृष्ठमिव यस्य तम्‌ ( पूषद्धत्‌ ) सेचकवत्‌ ( अध्वर्यव: ) 
अध्यरमहिसा कामयमानाः ( हविषा ) दोमसामग्र-या ( मर्जयध्वम्‌ ) शोघयत ॥ ४ ।। 


अन्वयः हे gat यथाऽभिश्च विद्यार्थिनो विद्वांसो भूत्वा सपयेवों भरमाणा 
नमसा सह बदरो Wad तथा घरतपृष्ठमाजुह्वानाः पृषद्वदध्वर्यवो हविषा जनाऽन्तः- 
करणानि यूयं मजेयध्यम्‌ ॥ ४ | 


El 7 © meee F 
me भावाथः _अत्रोपमावाचकलु०--ये विद्वांसो यजमानवन्मनुष्याशमन्त:करणा- 
त्मनश्वाध्यापनोपदेशाभ्या शोधयन्ति ते स्वयं शुद्धा भूत्वा सर्वोपकारका भवन्ति ॥४॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो | जैसे ( भिज्ञ ) विद्वानों के समीप पग पीछे करके सन्मुख घोट 
का सेवन करते और ( भरमाणाः ) विद्या को 
आरण करते हुए ( नमसा ) अन्न के साथ ( बदि: ) उत्तम धृत आदि को (sal) afi ( प्र 
, 


को ( जुह्वानाः ) ग्रच्छे 
साधमं चाहते हुए 
© अन्तःकरणे को तुम लोग ( मजयध्वम्‌ ) शुद्ध करो । .४ ॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में [ उपमा ] वाचकलु०--जो विद्वान्‌ लोग यजमार्नों के तुल्य मनुष्यों 
के श्रन्तःकरण और शआत्माओ्रों को ग्रध्यापन र उपदेश से शुद्ध करते हैं वे श्राप शुद्ध होकर सब के 
उपकारक होते हैं ॥ ४ | 
पुनविद्रांसः कीहशा भवेयुरित्याह | 


फिर विद्वान्‌ लोग केले हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं 


! ~ 
२ व SU GAGA SRA रथयुद्चताता। 


Aa 

ia 

of 
= 3 


पवा शिशु न मातरा रिहाएे समग्रवो न समनेष्वञ्जन्‌ ॥ ५ ॥ 
सुझ्य़ाव्यः | वि । हुरः । देवऽयन्तः | अशिश्रयुः । र॒थब्यु | देवऽताता | 


पूर्वी इतिं । शिशुम्र । न । मातरां | रिहाणे इतिं । सम्‌ । yar । न । सम॑नेषु । 
अञ्जन्‌ ॥ ५ ॥ १ ॥ 


पदार्थः--( स्वाध्यः ) ae चिन्तयन्तः ( वि) ( दुरः) द्वाराणि ( देवयन्तः) 
देवान्‌ विदुषः कामयन्तः ( अशिश्रयुः ) श्रयन्ति ( रथयुः ) रथं कामयमानः ( देवताता ) 
देवेर ुष्ठातब्ये सङ्गन्तव्ये व्यवहारे (पूर्वी ) gat ( शिशुम्‌) aang (न) इव 
( मातरा ) मातापितरो ( रिद्दाणे ) स्वादयन्त्यो ( सम्‌ ) ( अग्रुव: ) अग्रं गच्छन्त्यः सेनाः 
(न) इव ( समनेषु ) सङग्रामेषु ( अञ्जन्‌ ) गच्छन्ति ॥ ४ ॥ 


अन्वय ये स्वाध्यो देवयन्तो जना देवताता रथयुरिव रिहाणे पूर्वी मातरा 
शिशु न समनेष्वत्रवो न दुरो व्यशिश्रयुरञ्जॅस्ते सुखकारकाः स्युः ॥ ५ ॥ 


भावार्थः अत्रोपमावाचकलु०ये मनुष्याः सम्यस्विचारयन्तो विद्वत्सङ्गप्रियाः 
यज्ञवत्परोपकारका मातापितृवत्सर्वानुन्नयन्तः संग्रामाञ्जयन्तो न्यायेन प्रज्ञाः पालयन्ति ते 
सदा खुखिनो जायन्ते ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--जो ( स्वाध्यः ) सुन्दर विचार करते ( देवयन्तः ) विद्वानों को चाहते हुए जन 
( देवताता ) विद्वानों के अनुष्ठान या सङ्ग करने योग्य. व्यवहार में ( रथयु: ) रथ को चाहते वाले के 
तुल्य ( रिहाणे ) स्वाद लेते हुए ( पूर्वी अपने से पूवं हुए ( मातरा ) माता पिता ( शिशुम, न ) 
| बालक के तुल्य ( समनेषु ) संग्रामों में ( श्रम्न॒वः ) आगे चलती हुई सेना [ एँ ] (a) जैसे वैसे 
| ( दुरः ) द्वारों का ( वि, ्रशिश्रयुः ) विशेष आश्रय करते है आर ( समञ्जन्‌ ) चक्षते हैं वे सुख करने 
चाले होवें ॥ ₹ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमावाचकलु०--जो मनुष्य सम्यक विचार करते हुए, विद्वानों के 
| सङ्ग में प्रीति रखने वाले, यज्ञ के तुल्य परोपकारी, माता पिता के तुल्य सब की उन्नति करते और 
संग्रामो को जीतते हुए, न्याय से प्रजाओं का पालन करते हैं वे सदा सुखी होते हैं ।। ४ ॥ 
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२८ ऋग्वेदः Ho ७ | Ho १ | खू० २॥ 


पुनविंदुष्यः faa: कीदृश्यो भवेयुरित्याह्‌ | 
फिर विदुषी स्त्रियां केसी हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
उत योष॑णे दिव्ये मही न उषासानक्ता सुदुघेंब धेनुः । 
बाहिषदा पुरुहते मघोनी आ यज्ञिये सुविताय॑ श्रयेताम्‌ |! ६ ॥ 
उत | योष॑णे इति | दिव्ये इतिं । मही इतिं । नः । उषासानङ्गां | 


! > DS bas [a [a 
सुदुघाऽइ्व | घेनुः । बर्हि$सदा | पुरुहूते इतिं पुहऽहृते | wait इतिं । आ | 
यज्ञिये इतिं | सुबिताय । श्रयेताम्‌ ॥ ६ ॥ 


0 
पदाथ/-- उत ) अपि ( योषणे ) विदुष्यो द्धवियाविव ( दिव्ये ) शुद्धस्वरूपे 
( मही ) महत्यो (नः) अस्मभ्यम्‌ ( उषासानक्ता ) रात्रिप्रातवेले ( सुदुघेव ) सुष्टु- 
कामप्रपूरिकेव ( घेनु: ) गोविद्यायुक्ता वाग्वा ( वहिषदा ) ये बहिष्पन्तरिक्षे सीदन्ति 
( पुरूहते ) बहुभिव्याख्याते ( मघोनी ) बहुधननिमित्ते ( आ ) ( यज्ञिये ) यज्ञसस्बन्धिनि 
कमणि ( सुविताय ) ऐश्वर्याय ( श्रयेताम्‌ ) सेवेयाताम्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्वयः हे विद्वांसो ये नो यज्ञिये मधोनी योषशे इव दिव्ये मही घेः सुदु- 
घेबोत बर्हिषदा पुरुहते उषासानक्ता न आश्रयेतां ते सुविताय यथावत्सेवनीये ॥ ६ | 
७ 
भावार्थःअ्रत्र वाचकलु०--हे मनुष्या याः स्रियो दिव्यविद्यागुणाऽन्तिता 
राञयुषवेत्खुखप्रदाः सत्या वागिव प्रियवचनाः स्युस्ता एव यूयमाश्रयत ॥ ६॥ 
पदार्थ-हे विद्वानो | जो ( नः ) हमारे लिये ( यज्ञिये.) यज्ञ सम्बन्धी कर्म में ( मघोनी ) 
बहुत धन मिलने के निमित्त ( योषणे ) उत्तम खियों के तुल्य ( दिव्ये ) शुद्धस्वरूप ( मही ) बड़ी 
(8a: ) विद्यायुक्त वाणी वा गौ ( सुदुघेव ) सुन्दर प्रकार कामनाओं को पूणं करने वाली के तुल्य 
| उत ) और Ra ) अन्तरि में रहने वाली ( पुरुहूते ) बहुतों से व्याख्यान की गई 
उपासानक्ता ) दिन रात रूप वेला हम को ( श्रा, श्रयेताम्‌ ) श्राश्रय करे वे दि 
ऐश्वर्य के लिये, यथावत्‌, सेवने योग्य हैँ । a lb व र 
भावार्थ--इस' मन्त्र में वाचकलु०-हे मनुष्यो'!' जो! स्रिया, उत्तम विद्या? और गुणा: से 


युक्त; रात्रि दिन के तुल्य सुख देने वाली सत्य वाणी. के सम | 
लोग श्रय करो ।। ६ | तुल्य. प्रिय बोलने वाली' हों उन्हीं! का. लुम 


पुनस्तौ दभ्पतीः कीहृशौः भवेता भित्याहः | 
(फिर वे खी पुरुष केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैं। 
= I~ 
Rat TAY, WEY, कारू. मन्ये. वां जातवेदसा यजध्यै ।. 
ऊध्चे फः x कतं CFS त AN he Sis ~~ 
ST न अध्वरं क हवेष ता: TAY. वनथोः ATAU th ७ 1) 
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ऋग्वेद: अ० ५ | अ० २। qo २ ॥ २६ 
Se 


|] ~ = ct ~ =| 
विग्ना । यज्ञेषु । मानुपेषु । कारू इतिं । wT । वाम्‌ । जात्चेदसा । 
Hey पस्त © व्‌ ~ AN 
यजध्ये | ऊद्धवस्‌ । नः । अध्यरम | कृतम्‌ । हवेष | ता । देवेषुं । वनथः । 
वार्यीशि ॥७॥ 


पदार्थः--( विप्रा ) fast मेधाविनो aged ( aag ) सत्खु कमे खु (मानुषेषु) 
मचुष्यसम्वन्धिषु ( कारू ) शिल्पविद्याकुशलो पुरुषांथिनो ( मन्ये ) ( वाम्‌) युवाम्‌ 
( जातवेदसा ) प्राप्तप्रकटविद्यो ( यजध्ये ) सङ्गन्तुम्‌ ( ऊध्वेम्‌ ) उत्कृषण्म (नः) 
अस्माकम्‌ ( अध्वरम्‌ ) अर्हिसनीयं ग्ृहाश्रमादिव्यवंहारम्‌ ( कृतम्‌ ) कुरुतम्‌ (दवेषु ) 
गृह्णन्ति येषु पदार्थेषु ( ता ) तो ( देवेषु ) दिव्य गुणेषु विद्वत्छु वा ( वनथः ) संत्रिमज्जथः 
( वार्याणि ) वत्त मर्हाणि ॥ ७ ॥। 


अन्वयः--हे खी पुरुषो ! यौ मानुषेषु यज्ञेषु कारू जातवेदसा विप्रा युवां नो 
हवेष्वध्वरसूध्वे कृतं देवेषु वार्याणि वनथस्तातां यजध्या अहं मन्ये तथा gat मां 
मन्येथाम्‌ ॥ ७॥ 


भावार्थः—अत्र वाचकलु०-हे मनुष्या यथा कृतब्रह्मचर्यविद्यो क्रियाकुशलो 
विद्वांसौ atigest सर्वाणि ग्रहळत्यान्यलक्ूतु शकनुतस्तौ सङ्गन्तु योग्यो भवतस्तथा 
यूयमपि भवत ॥ ७ ॥ 
पदार्थ हेः खी पुरुषो ! जो ( मानुषेषु ) मनुष्यसम्बन्धी ( यज्ञेषु ) सत्कमो में ( कारू ) वा 
शिल्पविद्या में कुशल वा पुरुषार्थी ( जातवेदसा ) विद्या कीं प्रसिदध प्राप्त हुए ( विप्रा) बुद्धिमान्‌ तुम 
दोनों ( नः ) हमारे ( हवेषु ) जिन में ग्रहण करते उंन घरों में ( अध्वरम्‌) रक्षा करने योग्य 
गृहाश्रमादि के व्यवहार को ( Hea) उन्नत ( कृतम्‌) करो ( देवेषु) दिव्य गुणों वा विद्वानों में 
( वार्याणिः ) ग्रहण करने योग्यं पदार्थो को ( वनथः ) सम्यक सेवन करो ( ता ) वे ( वाम्‌ ) तुम दोनों 
( यजध्यै ) सङ्ग करने के अर्थ में ( मन्ये ) मानता BS तुमं दोनों सुर को मानो || ७॥ 
| भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो ! जैसे ब्रह्मचय॑ सेवन से विद्या को प्राप्त हुए 
) क्रिया में कुशलं विद्वान खीपुरुष सब घर के कामों को शोभित करने को aed होते हैं और वे संग 
| करने योग्य होतें हैं वैसे तुम लोंग भी होश्रों ॥ ७'॥' 


पुनः Giger कीदृशा भंवेयुरित्याह | 

i फिर स्त्री पुरुष केले हों इस विषय को अंगले मन्त्र में कहते हैं । 

। आ भारतीं भार॑तीभिः संजोषा इळां' देवेमेनुष्येमिरमिः | 
सर॑स्वती सारस्वतेमिरंवोक्‌ तिस्रो देवीषाहिरेदं संदन्तु ॥ ८ ॥ 
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Ro ऋग्वेद: मं० ७ । so १ | qo २॥ 


आ । भारती । भारंतीमिः | सऊजोपाः | इळां। देवैः । मनुष्येभिः | 
अग्निः | सरस्वती | सारस्व॒तेभिः | अवाक्‌ | तिस्रः । देवी | बर्हिः । आ । इदम्‌। 
सदन्तु ॥ ८ ॥ 


पदार्थः--( Bl) समन्तात्‌ ( भारती ) सद्य; शास्त्राणि धृत्वा सर्वस्य पालिका 
वागिव विदुषी ( भारतीभिः) ताइशीभिविडुषीभिः ( सजोषाः ) समानप्रीतिसेविका 
( इळा ) स्तोतुमर्हा ( देवैः) सत्यवादिभिविद्दद्धिः ( मनुष्येभिः ) अन्रृतवादिभिर्जनेः 
“सत्यमेव देवा अनृतं मनुष्याः? शतप० [ Bio १। प्रपा० १। Blo १ | ao ४ ]। ( sf) 
पावक इब ( सरस्वती ) विज्ञानयुक्ता वाक्‌ ( सारस्वतेभिः ) सरस्वत्यां कुशलेः ( अर्वाक्‌) 
पुनः ( तिस्रः ) त्रिविधाः ( देवी: ) दिव्याः ( बह: ) उत्तमं गृहं शरीरं वा ( इदम्‌ ) 
प्रत्यक्तम्‌ ( सद्‌न्तु ) प्राप्नुवन्तु ॥ ८ ॥ 


अन्वय+-हे विद्वांसो यथा भारतीसिर्भारती सजोषा देवैर्भनुष्येधिरिळा सार- 
स्वते भिस्सरस्वत्यर्वागञ्चिरिव शुद्धास्तिस्रो देवीरिद्‌ं वर्हिरा सदन्तु तथेव यूयं विद्वद्भिः 
सहा5ऽगच्छुध्वस्‌ ॥ ८॥ 


क ५ 
WAM ast वाचकलु०-हे मनुष्या यदि यूयं प्रशस्तां वाणी प्रज्ञां च 
प्राप्नुयुस्तहि सय्यैवत्‌ सुप्काशिता भूत्वाउस्मिज्गगति कल्याणकरा भवथ || ८॥ 


पदार्थ-हे विद्वानो | जैसे ( भारतीभिः ) ger विदुषी feat के साथ ( भारती ) शीघ्र 
Meal को धारण कर, वाणी के तुल्य सब की रक्षक विदुषी ( सजोषाः ) तुल्य प्रीति को सेवने वाली 
( देवैः ) सत्यवादी विद्वानों ( मनुष्येभिः ) और मिथ्यावादी मनुष्यों से (gar) स्तुति के योग्य 
( सारस्वतेभिः ) वाणी विद्या में कुशलों से ( सरस्वती ) विज्ञानयुक्त वाणी ( अर्वाक्‌ ) पुनः ( aff: ) 
अशि के तुल्य शुद्ध ( तिः ) तीन प्रकार की ( देवीः ) उत्तम स्रिया ( इदम्‌ ) इस ( बर्हिः) उत्तम 


घर वा शरीर को ( झा, सदन्तु ) अच्छे प्रकार प्राप्त हो वैसे ही तुम लोग विद्वानों के साथ ( at ) 
आओ ॥ ८ | 


भावार्थ--इस मन्त्र चाचकलु ०--हे मनुष्यो | यदि तुम लोग प्रशंसित वाणी और बुद्धि को 
प्राप्त हो तो सूर्य के तुल्य प्रकाशित हो कर इस जगत्‌ में कल्याण करने वाले होओ ॥ ८ || 


पुनर्म॑नुष्येः कि प्राप्तव्यमित्याह | 
फिर मञुष्यों को क्या प्राप्त करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
तज्ञस्तुरीपमध पोषयित्नु देव त्वष्टाविरराणः स्य॑स्व | 
यतो वीर! Ree मुदत्तों TRA जाय॑ते देवकाम; ॥ 8 ॥ 
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तत्‌ । नः । तुरीप॑ध्र । अघं । पोपायेत्लु । देव । cae । बि । रराणः । 
सयस्वेति स्यस्त्र । यतः । वीरः । कर्सणय॑ः । मुद्रः । युकग्रांचा | जार्यते । 
देवउकांमः || & || 


पदार्थः--( तत्‌ ) अध्यापनासनम्‌ ( नः ) अस्माकम्‌ ( तुरीपम्‌ ) क्षिप्रम्‌ ( अध ) 
अथ ( पोषयित्डु ) पोषकम्‌ ( देव ) विद्वन्‌ ( त्वष्टः ) विद्याप्रापक ( वि) ( रराणः) विद्या 
ददत्‌ सन्‌ ( स्यस्व ) विद्यां पारं गमय ( यतः )( वीरः ) ( कर्मण्यः ) Hag कुशलः 
( सुदक्षः ) सुष्ठु बलोपेतः ( युक्कग्रावा ) युक्तो योजितो ग्रामा मेघो येन सः ( जायते ) 
( देवकामः ) देवानां विदुषां काम इच्छा यस्य सः ॥ ६ |। 


अन्वयः हे त्वप्टदेंब ! विररारास्त्वंनस्तत्पोषयित्नु लुरीपं स्यस्वाऽधच aa: 


कर्सण्य; सुदच्षो युक्तत्रावा देवकामो वीरो ज्ञायत्त ॥ ६ ॥ 


© one cS र >> ~ . A “ 
भावाथे।--खर्व॑र्म नुष्येः स्वेभ्यो लाभेभ्यो विद्यालाभमुत्तमं मत्ञा तत्प्राप्तव्यं सदेव 
बिद्वत्लङ्गमनं Heal सदेव कर्मानुष्ठानी आयते a: श्रेष्ठात्मवलो भवति || ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( ce: ) विद्या को प्राक्त कराने वाले ( देव ) विद्वन्‌ | ( वि, रराणः ) विशेष विद्या 
देते हुए ( नः ) हमारे ( तत ) पढ़ाने के tam को ( पोषयित्नु ) पुष्ट करने वाले ( तुरीपम्‌ ) शीघ्र 
( स्यस्व ) विद्यां को पार कीजिये ( अध ) अब ( यतः ) जिक्षसे ( कर्म्म॑ण्यः ) कर्मा में कुशल 
( सुदक्षः ) सुन्दर बल से युक्त ( युक्तग्रावा ) मेघ को युक्त करने ait ( देवकामः ) विद्वानों की 
कामना करने वाला ( वीरः ) वीर पुरुष ( जायते ) प्रकट होता है ।। ३ | 


भावार्थ--सब मनुष्यों को उचित है कि सब लार्भा से विद्या लाभ को उत्तम मान के 
उसको प्राप्त हों, सदेव जो विद्वानों का सङ्ग करके सदा sal का भ्रनुष्ठान करने वाला होता हे वह 
श्रेष्ठ ्रात्मा के बल वाला होता है । ६ || 


gafigia: किं कुरर्युरित्याह | 


फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र म॑ कहते हैँ । 


` वन॑स्पतेज्व सृजोप देवानरिनहेविः शंसिता संदधाति | 


सेदु होता संत्यतरों यजाति यथां देवानां जनिंसानि वेदं ॥ १० ॥ 

_ वर्नस्पते | अर्व | सुज | उपं। देवान्‌ । आग्निः । हविः । शमिता | 
सढयाति | सः । इत्‌ । ॐ इतिं | होता। सत्यऽत॑रः | यजाति | यथां । देवानाम्‌ । 
जनिमानि | वेद || १० ॥ 
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३२ ऋग्वेदः Ho ७। Ho १ । To Ril 
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पदार्थः--( वनस्पते ) वनानां किरणानां पालक खूर्य इव विद्वन्‌ (अघ ) 
(सज) ( उप ) ( देवान्‌ ) ( अञ्निः ) पावकः ( हविः) हुतं द्रव्यम्‌ (शमिता) शान्तियुक्तः 
( सूदयाति ) सूदयेत्‌ क्षय्येत्‌ ( सः ) ( इत्‌ ) एव (उ ) (होता ) दाता ( सत्यतरः) यः 
सत्येन दुःखं तरति ( यजाति ) यजेत्‌ ( यथा ) ( देवानाम्‌ ) दिव्यानां पृथिव्यादिपदार्थानां 
विदुषां वा ( जनिमानि ) जन्मानि ( वेद्‌ ) जानाति ॥ १०॥ 


अन्वयः हे वनस्पते ! शमिता त्वं यथाझिर्हविः सूदयाति तथा देवानुपाऽच 
सूज यथा होता यजाति तथेदु सत्यतरो भव यो देवानां जनिमानि वेद स पदार्थविद्यां 
प्राप्तुमहीत ॥ १०॥ 


९ 
भावाथ--अतोपमावाचकलु०--हे विद्वांसो यदि भवन्तः सुर्यो वर्षा इव होता 
यज्ञमिव विद्वान्‌ विद्या इवाउध्यापनोपदेशाभ्यां सर्वोपकारं साध्चुयुस्तर्हि भवादृशाः केऽपि 
न सन्तीति वयं विजञानीयामः ॥ १०॥ 


पदार्थ--हे ( वनस्पते ) किरणों के पालक सूर्य के तुल्य तेजस्वि विद्वन्‌ | ( शमिता ) 
शान्तियुक्त आप ( यथा ) जैसे ( ग्रशिः ) अभि ( हविः ) हवन किये द्रव्य को ( सूदयाति ) भिन्न भिन्न 
करे चैसे ( देवान्‌ ) दिव्यगु्णों को ( उप, अव, सूज ) फैलाइये जै ( होता ) दाता ( यजाति ) यज्ञ 
करे वैसे (ga )'ही ( उ ) तो ( aaa ) सत्य से दुःख के पार, होने वाले हूजिये | जो ( देवानाम्‌ ) 
शथिच्यादि दिव्य पदार्थों वा विद्वानों. के ( जनिमानि ) जन्मों को (वेदः) जानता है (सः) वह 
पदार्थविद्या को प्राप्त होने: योग्य है ||; १० | 


' भावाथ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलु०--हे विद्वानो | यदि आप लोग सूर्य जैसे 
वर्षा को, होता जैसे यज्ञ को और विद्वान्‌ जेते विद्या को वैसे पढ़ाने और उपदेश से 
सिद्ध करें तो आप. के.तुल्य कोई लोग .नहीं हों यह हम जानते Bll १०॥ 


पुनर्विद्रांसः कि कुय्युरित्याह | 


फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 


सर्वोपकार को 


|| ~ ~ ~_™ ~ 
आ याह्यग्न समिधानो अर्वाङिन्द्रेण देवैः सरथं तरा: | 
oot aI कु a 
बाहन आस्तामदितिः 


GIN स्वाहा देवा अमृतां मादयन्ताम्‌ | ११॥२॥ 

आ । याहि | अग्ने । सम्‌ ऽइघानः | BUS | इन्द्रेण | 33: । 
तुरोभेः । वर्हिः | नः | आताम्‌ । अदिति; । | 
अमृता! | मादयन्ताम्‌ ॥ ११ ॥ 


We 
पदार्थः (अआ) ( याहि ) आगऊ 
थुभगुणेदेंदीप्यमान: ( अर्वाङ्‌ ) यो 5्वाङधो ऽ 


सऽरथम्‌ | 
सुध्पुत्रा । स्वाहा । देवाः । 


छु ( अग्ने ) पावक इब ( समिधानः ) 
अति ( इन्द्रेण ) बिद्यता सह way वा 


| 
| 
) 
| 
| 
| 
i} 
i 
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HMA BY | अ० २ । ब० २ ॥ ३३ 
देवे; ) विद्व द्विडिन्यगरौ उ 
| af ) विद्धद्धिदिब्यगुणेर्ग्रा ( सरथम्‌ ) रथेन सह वर्तमानम्‌ ( लुरेभिः ) आशु कारिभिः 
ae ) अन्तरिक्तम्‌ ( नः) ( अस्मभ्यम्‌ ) ( अदितिः ) माता ( खुपुत्रा ) शोभनाः पुत्रा 
तहमा सा ( स्वाहा ) सत्यक्रियया ( देवा: ) विद्वांसः ( अक्षताः ) प्राप्तमोक्षा: 
( मादयन्ताम्‌ ) आनन्द्यन्तु ॥ ११ ॥ 


न्ब य़ (RES थ मि ~ _ 

a q +- ae ! यथा समिधानोऽञ्चिस्लू्येप्रकाश इन्द्रेण सदा5र्वाङागच्छति 
TAME तुरभिद्वेस्सह नस्सरथं बहिरा याहि यथा स्वाहा सुपुत्राऽदितिर स्ति 
तथा WAAR यथाउद्वता देवाः सर्वानानन्द्यन्ति तथा भवन्तोऽपि 
सर्वान्मादयन्ताम्‌ ॥ ११॥ 


त 
भावाथ।--अन्न बाचकलु०--हे विद्वांसो यथा सूवैप्रकाशो दिव्ये रेः सद्दा5ध:- 
स्थानस्मान्प्राभोति यथा च सत्वविद्यया युक्तोत्तमसन्ताना सुखमास्ते तथेवा5विदपो5- 
र ~> 
स्मान्‌ भवन्तः प्राप्य खुशिच्तन्तां सखुखयन्त्विति ॥ ११ ॥ 


अत्रा भ्रिमजुष्यविद्य द्वि दध्यापको पदेश कोत्तमवाक्‌ पुरुषार्थ विद्व दु पदेशस्डयादि- 
कृत्य र्णुनादेतदर्थे त्य पूर्वैलूक्ता्थेन सह सङ्गतिेद्या । 


इति द्वितीयं सूक्त द्वितीयो वर्गश्च समाप्तः ॥ 


पदार्थ-हे ( श्रग्ने ) अभि के समान विद्वन्‌ | जैसे ( समिधानः ) शुभ गुणों से देदीष्यम्रान 
अनि wala सूर्य्यं का प्रकाश ( इन्देण ) बिज्ञुज्ञी वा सूर्यं के साथ ( wale) नीचे जाने वाला प्राप्त 
होता है वैसे होकर आप भी ( तुरेभिः ) शीघ्र करने वाले ( देवैः ) विद्वानों वा दिव्य गुर्णो के साथ 
(नः ) हमारे लिये ( सरथम्‌ ) रथ के साथ वर्तमान ( बहिं: ) ग्रन्तरिक्ष को (a, याहि ) sated 
और जैसे ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( सुपुत्रा ) सुन्दर पुत्रों से युक्त ( अदितिः ) माता है वैसे आप भी 
( आस्ताम्‌ ) स्थित होवें और जैसे ( ग॒ताः ) मोक्ष को प्रात हुए ( देवाः ) विद्वान्‌ जन सब को 
आनन्दित करते हैं वेले आप भी सब को ( मादयन्ताम्‌ ) आनन्दित कीजिये ॥ ११ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलु०--हे विद्वानो ! जैसे qed का प्रकाश दिव्य गुणों के साथ 
नीचे भो स्थित हम सर्बो को प्रास होता है श्रौर जैसे सत्य विद्या से युक्त और उत्तम सन्तान वाळी 
माता game स्थित होती है वेले ही अविद्वान्‌ हम सबों को आप प्राप्त होकर अच्छी शिक्षा दीजिये 
तथा सुखी कीजिये i) ११ ॥ 


इस सूक्त में [ aff ], मनुष्य, बिजुल्ली, विद्वान्‌, अध्यापक, उपदेशक, उत्तमं वाणी, पुरुषार्थ, 
विद्वानों का उपदेश तथा खो आदि के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के श्रथ की 
इसते पूर्वं सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये | 
यह दूसरा सूक्त आर दूसरा वर्ग भी समाप्त हुआ ॥ 


tite t+ te 
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३४ ऋग्वेद: Ho ७। अ० १। खू० ३॥ 


अथ दशचेस्य तृतीयस्य सूकस्य afay ऋषिः | अम्निदेवता | १। 8 । १० 
विराद्त्रिष्डूप । ४ । ६। ७ | ८ निचृत्रिष्डुपू | 
४ त्रिष्ठुपछन्द। | धेवतः खर! । २ स्वराट्‌ पङ्ङ्गिः । 
३ थुरिक्‌ पङ्क्किरछन्दः | पञ्चमः स्वरः || 
अथ eM विद्युदस्तीत्याह | 
अब ७ वें मणडल के तृतीय सुक्त का आरम्भ है । इसके प्रथम मन्त्र में विद्युत्‌ केसी है 
इस विषय को कहते हैं । 

अग्नि वों देवमभ्निभिः सजोषा यजिष्ठं दूतमंध्वरे कृणुध्वम्‌ | 

यो सत्येषु निधवविऋेताबा तपुसूद्धा Tare पादकः ॥ १ ॥ 

अग्नि | वः। देवम्‌ । अग्निऽभिः । सऽजोपांः | यजिष्ठम्‌ । दूतम्‌ । 
अध्वरे | EAM! यः । मसु । fsa | ऋतऽ्ां | तपुः5यूद्धा । JASAA | 
पावक! ॥ १ ॥ 


ह 

पदाथे।--( अशिम्‌ ) पावकम्‌ ( वः ) युष्माकम्‌ ( देवम्‌ ) दिव्ययुणकर्सखभावम्‌ 
( अश्निभिः ) सर्य्यादिभिः ( सजोषाः ) समानसेवी ( यजिष्ठम्‌ ) अतिशयेन सङ्गन्तारम्‌ 
( दूतम्‌ ) दूतबत्सद्य। समाचारप्रापकम्‌ ( अध्वरे ) अहिसनीये शिल्पब्यवहारे 
( रुखुध्वम्‌) (यः) ( मत्येषु ) मरणधर्मेषु मनुष्यादिषु ( निध्रविः ) नितरां भ्रः 
( ऋताया ) सत्यस्य seater बा विभाजक: ( तपुमू at ) तपुह्तापौ सूद्धेंबोत्छृो यस्य 
( Gata: ) शृतमाज्यं ्रदीपनमन्नमिव प्रदीपकं यस्य ( पावक; ) पवित्रक्ररः ॥ १ ॥ 


अन्वयः हे मनुष्या यो वस्सज्ञोषा मत्येंषु Praha’ र 
sf विक्र तावा तपुमूर्धा घृतान्नः 
पावकोऽस्ति तमध्वरेऽञ्चिभिस्सह यजिष्ठ दूतमझि देवं यूयं कृणुध्वम्‌ ॥ a : 


© iat 
भावाथः हे विद्वांसो या विद्युत्सवैश्न स्थिता विभाजिका प्रदीततयुणा साधनजन्या 
बत्तते तामेव यूयं दूतमिव कृत्वा सङ्ग्रामादीनि कार्याणि साध्नुत ॥ १॥ 


.. पदार्थ -हे aged | ( यः ) जो ( वः ) तुम्हारा ( सजोषाः) एक सी प्रीति को सेवनेवाला 
( मत्येघु ) मरणधमे सहित मलुष्यादिकों में ( निश्वुविः ) निरन्तर स्थित (ऋतावा ) सत्य वा जल का 
विभाग करने बाला ( तपुमू द्धो ) शिर के तुल्य उत्कृष्ट वा उत्तम जिसका ताप है ( घृतान्नः ) अन्न के 
तुल्य प्रकाशित जिसका घृत है ( पावः ) जो पवित्र करने वाला है उस ( अध्वरे ) सूर्य आदि के 
साथ ( यजिष्ठम्‌ ) अत्यन्त संगति करने वाले ( दूतम्‌ ) दूत के तुल्य तार द्वारा शीघ्र समाचार पहुँचाने 


बाले ( भिम, देवम्‌ ) उत्तम गुण, कर्म थ्रो 
2 यु र स्वभाव युक्त आमनि को तुम लोग ( कृणुध्वम्‌ ) प्रकट 
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ऋग्वेद: अ० ४ | अ० २ | qo ३१३ ॥ ३४ 


भावार्थ - हे विद्वानो | जो विद्युत्‌ aaa स्थित, विभाग करने वाली प्रकाशित गुणों से युक्त 
साधनों से प्रकट हुईं वत्त॑मान है उसी को तुम लोग दूत के तुल्य बना कर युद्धादि कारों को सिद्ध 
करो || १ || 


पुनः सा विद्यस्कीहशी aaa इत्याह | 
फिर वह विद्युत्‌ केली है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 

प्रोथदश्वो न यवसेऽविष्यन्यदा महः संवरणाद-वस्थांत्‌ | 
आदस्य वातो अनुवाति शोचिरध स्म ते ब्रज॑नं कृष्णमस्ति ॥ २ ॥ 

प्रोयंत्‌ | अश्वः । न | यव॑से । अविष्यन्‌ | यदा | महः । समरऽवरणात्‌ | 
al lon ~~ | 
वि | अस्थात्‌ | आत्‌ | अस्य । वातः | अनु । वाति । शोचिः । अध । स्म । 
ते । व्रजनम्‌ । कृष्णम्‌ । अस्ति ॥ २ ॥ 

पदार्थ!--( प्रोथत्‌ ) शब्दं कुवन्‌ ( अश्यः) आशुगाम्ती तुरङ्गः (न) इव 
( यवसे ) घासे ( अविष्यन्‌ ) रक्षणं करिष्यन्‌ ( यदा ) (Aa) महतः ( संवरणात्‌ ) 
सम्यक्‌ स्वीकरणात्‌ ( वि) विशेषेण ( अस्थात्‌ ) तिष्ठति ( आत्‌) आनन्तयं ( अस्य ) 
( चातः ) वायुः ( Hy ) ( वाति ) गच्छति ( gifs: ) प्रदीपनम्‌ (सध) अथ (स्म) 
एब (ते) तव ( घजनम्‌ ) गमनम्‌ ( कृष्णम्‌) कष॑शीयम्‌ ( अस्ति ) ॥ ९॥ 

अन्वय!-=हे विद्वन्‌ ! यत्ते ऊष्णं ब्रजनमस्ति तन्महः संबरणाच्छोचिरध 
स्मास्य वातोऽनु वाति । आत्तदा यवसे5विष्यन्‌ प्रोथदश्वो न सद्योऽयमरञ्चिरुद्धानं 
व्यस्थात्‌ ॥ 8 ॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालङ्कारः = यदा मनुष्या अञ्चियानेन गमनं तडिता समाचाराश्च 
शुह्णीयुस्तदेते सद्यः कार्याणि साद्ध शक्नुवन्ति ॥ २॥ 

पदार्थ--हे विद्वन्‌ | जो ( ते ) आपका ( ष्णम्‌ ) आकर्षण करने योग्य ( ब्रजनम्‌ ) गमन 
( अस्ति ) है उसके सम्बन्ध में ( महः ) महान्‌ ( संवरणात्‌ ) सम्यक्‌ स्वीकार से ( शोचिः ) प्रदीपन 
( अध, स्म ) और इसके अनन्तर ही ( अस्य ) इसके सम्बन्ध में ( वातः ) वायु ( यदा) जब (अनु, 


वाति ) अनुकूल चलता है ( आत्‌ ) अनन्तर तब ( यवसे ) भक्षण के अर्थ ( अविष्यन ) रहा करता 
( प्रोथत ) और शब्द करता हुआ ( अधः, न ) घोडे के समान शीघ्र यह अग्निमार्ग को ( व्यस्थात्‌ ) 


व्याप्त होता है ॥ २ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है--जब मनुष्य लोग अग्तियान से गमन और faa 
से समाचारों को ग्रहण करें तब ये शीघ्र कार्य्यो को सिद्ध कर सकते हैं | २ ॥ 
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३६ घगेदः He ७। अ० १ । qo ३ II 


पुनविंद्रान्‌ विद्युता किं कुया दित्याह | 
किर विद्वान्‌ बिजुली से क्या सिद्ध करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


tx | ~ ~ 
उद्यस्य ते नवजातस्य ब्रृष्णोऽम्ने चरन्त्यजरा इधानाः । 
= 1 bot ~ ~ ~ A = 
अच्छा द्यामरुषो धूम एति सन्दूतो अग्न ईयसे हि देवान्‌ ॥ ३ ॥ 


| ~ Ia 
उत्‌ । यस्य | ते । नव$जातस्य | वृष्ण! । अग्ने । चर॑न्ति । अजराः | 
| 


५ च्ल ! ~ ~ cI 
डजानाः | अच्छे | द्याम्‌ । अर्षः | धुमः । एति । सम्‌ । दूतः | अश्न । ईय॑से | 
हि । देवान्‌ ॥ ३ I 


Ly 
Wei —( उत्‌ ) (यस्य ) ( ते ) तव ( नवज्ञातस्य ) नवीनविदुषः ( वृष्ण! ) 
‘i बलिप्ठस्य ( झर्ने ) विद्यदिव शुपतप्रतापिन्‌ ( चरन्ति) गच्छन्ति ( अजरा: ) 
व्ययर हिता: ( इधानाः ) देदीप्यमाना: ( अच्छा ) अत्र संहितायामिति दीर्घः । ( mq ) 
मकारम्‌ ( अरुषः ) ग्स्थः (gat) ( एति ) गच्छति ( aq) सम्यक्‌ (ga) ga 


इव स्माचारप्रद: ( अग्ने ) प्रसिद्धाञ्चिवत्काः 
om सी ) प्रसिद्धाझिवत्कायेसाधक (gaa) गच्छसि (हि ) यतः 


उ्रस्वय १--_- 
पेय।--हे अग्ने | यस्य नवजातस्य वृष्णस्ते ASH इन्धान अजरा aaa 


उच्चरन्त्यरुषो द्यां प्राप्य यस्य धूम अच्छेति 
अच्छेति यो दूत इव देवानीयते यदा तं हि त्वं समी 
“0 ‘९ न fe 
तदा काय कत्तं शक्रोषि ॥ ३॥ Sint 


त 
भावा4+--हे विद्वन्‌ ! यदि भवा / 
: न्‌ विद्यद्धिद्यां विजानी कि किं कार्य 
साडू न शक्नुयात्‌ ॥ ३॥ हला ककि काय 


= es Rag अग्नि के तुल्य गुप्त प्रताप वाले | ( यस्य ) जिस ( नवजातस्य ) 
हु */ कया ख बलवान्‌ ( ते ) आफ विद्वान्‌ के निकटवर्ती जैसे / अग्ने 

® सिद्ध | 

mes के तुल्य कार्यसाधक ( इन्धानाः ) प्रकाशमान जलते इए ( अजराः ) ne oe fee 

ra | = को oes वा चलते हैं ( sea: ) गर्भस्थ पुरुष (द्याम्‌) प्रकःश को प्राप्त होकर जिसका 

धूमः ) gat ( श्रच्छा, एति ) अच्छा जाता है जो ( दूतः ) दूत के तुल्य ( देवान्‌ ) विद्वानों को 


प्राप्त होता जब उसको ( हि घे : 
क ( हि) ही आप ( समीयसे ) प्राप्त होते हो तब कार्य करने को समर्थ होते 


भावार्थ--हे विद्वन्‌ | यदि आप न 
दो विधुत्‌ की य को जानें तो आप किस किस कार्य को सिद्ध 


———— णा 
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ऋग्वेदः so ४ | so २। घ० ३॥ ३७ 


err ree TERE er eeET, 


पुनः सा विद्युरकीदृशी कथं प्रकटनीये | 


OO a ere 


फिर वह विद्युत्‌ केसी है और केसे प्रकट करनी चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


| भट ~ ५ ~ -! > 
चि यस्म ते पृथिव्यां पाजो अश्रत्तपु यदन्नां समवृक्त AEA | 
सनेव सृष्टा प्रसिंतिष्ट एति यवं न दस्म cal fafa ॥ ४ ॥ 
~ ~ lon bell न्ना 
बि । यस्यं । ते | पृथिव्याम्‌ | पाज | अश्रेत्‌ । तृषु । यत्‌ | अन्ना | 


सम्‌ऽञवृक्क | जम्में) | सेनांउइव । सृष्टा | प्रऽसिंतिः | ते | एति | यवंस्‌ । न । 


Te । जुहां | Hae || ४ ॥ 


पदार्थः वि ) (यस्य ) (ते) तस्या विद्युतः | त्र पुरुषव्यव्ययः। ( प्रथिव्याम्‌) 
( पाजः ) दलम्‌ | पाज इति बलनाम | निघं० २ । ६ । ( ste ) श्रयति (ag) क्षिप्रम्‌ 
( यत्‌ ) ( अन्ना ) अन्नानि ( समवृक्त ) सम्यम्वुङ्क्ते ( जम्भैः ) गात्रवित्तेपै: ( सेनेव ) 
(aut) सम्प्रयुक्ता ( प्रसितिः ) प्रकर्षं घन्धनम्‌ ( ते ) aa (पति) ( यवम्‌) 
अद्यविशेषम्‌ (न) इव ( दस्म) दुःखोपच्षयितः (get) दोमसाधनेन ( विवेक्षि) 
व्याप्तोषि ॥ ४॥ 


अन्वयः हे दस्म विद्वन्‌ ! यां जुह्वा यवं न विद्यद्टिद्यां विवेज्षि सा ते ख॒ष्टा 
प्रसितिः सती सेनेवैति यद्याजस्भेरत्ना समवृत्त यस्य ते विद्य पस्याग्नेः पाजः पृथिव्यां 
ay व्यश्रेत्तां त्वं चिज्ञानीहि ।। ४॥ 


र हू दि S ; 
भावा4।--ये विद्वांसो विद्यद्विद्यां जानन्ति त उत्तमा सेनेव शचून सद्यो जैतु 
शक्नुवन्ति यथा छृतादिनाऽञ्चिः प्रदीप्यते तथा घषणादिना विद्यत््रदीपनीया ॥ ४ ॥ 


पदार्थ- हे ( दस्म ) दुःखों के नाश करने हारे विद्वन्‌ ! जिस (ger) होमसाधन से 
( यवम्‌) यवो को ( न) जैसे देसे विद्यद्विद्या को ( विवेक्षि ) ema होते हो वह (ते ) तुम्हारी 
( सुष्ट ) प्रयुक्त क्रिया ( प्रसितिः ) प्रबल बन्धन होती हुईं ( सेनेव ) सेना के तुल्य (एति ) प्राप्त होती 
है और ( यत्‌ ) जो ( जम्मेः ) गात्रविक्षेपा से ( अन्ना ) wal को ( समवृक्त ) अच्छे प्रकार वर्जित 
करता भ्रथीत्‌ शरीर से छुड़ाता है ( यस्य ) जिस ( ते ) उस विद्युत के ( पाजः ) बल को ( एथिब्यां) 
पृथिवी में ( = ) शीघ्र ( व्यश्रेत ) आश्रय करता है उसको तुम जानो i] ४ ॥ 


भावार्थ --जो विद्वान्‌ लोग विदयतविद्या को जानते हैं वे उत्तम सेना के तुल्य शत्रुओं को शीघ्र 
जीत सकते हैं, जैसे घी रादि से अग्नि प्रज्वलित होता वेसे घर्षण आदि से विद्युत्‌ अशि प्रकट करना 


चाहिये ॥ ४ ॥ 
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३८ ऋग्वेद Ho ७। Mo १। खू० Vil 
PS) HO स्माल 


पुनस्सा विधुत्कथमुत्पादनीया सा च किं करोतीत्याह | 


फिर वह दिद्यत्‌ केसे उत्पन्न करनी चाहिये और वह क्या करती है 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


तमिहोषा तमुषसि यविंछमाग्नेमत्यं न संजयन्त नर॑ः । 

2 eS ! NIN SS क “> 

निशिशाना अतिथिमस्थ योनो दीदाय॑ शोचिराहुतस्थ वृष्णः ॥ ५॥ ३॥ 
तम्‌ । इत्‌ | दोषा | aqi उपसि । यवि | अग्निम्‌ । अत्यस्‌ । न । 


n 


et Se 1 lan ain ~ >] ~ 
मजयन्त | नरः | निऽशिशांनाः | अतिथिम्‌ | अस्य । योनौ । दीदार्य | शोचिः | 

| i 92 
आऽहुतस्य | वृष्ण्‌$ || २ ॥ ३ | 


पदार्थ --( तम्‌ ) विद्यदश्निम्‌ ( इत्‌) एव ( दोषा ) रात्रौ (तम्‌) ( उपसि ) 
प्रभाते ( यविष्ठम्‌ ) अतिशयेन युचानमित्र ( अञ्चिम्‌ ) विद्यतम्‌ ( अव्यम्‌ ) वेगवन्तं 
वाजिनम्‌ (न) इव ( मर्जयन्त ) घर्षणादिना शोधयन्तु ( नर: ) ( निशिशाना; ) 
तीच्णीकत्तारः ( अतिथिम्‌ ) अतिथिमिव सेवनीयम्‌ ( अस्य ) अग्नेः ( योनौ ) 


( दीदाय ) प्रकाशय ( शोचिः ) दीप्तिमन्तम्‌ ( आहुतस्य ) ada: कृतप्रियस्य ( चुष्णुः ) 
बर्षेकस्य ॥ ५॥ 


व्र अन्वय।--हे नरो ये निशिशानास्सन्तो भवन्तस्तं दोषा तसुषस्य त्यज्न यविष्ठमझि 
मजञयन्तोस्याहुतस्य बृष्णोऽ्ने्योनावतिथिमिव शोचि दीदायेत्‌ ॥ ४ ॥ 
___ भावार्थः अरत्रोएमालङ्कारः-ये तीन्रे्घषशदिभिरहनिशं दिद्यतमझि प्रकटयन्ति 
| तेऽशवेनेव सद्यः स्थानान्तरं गन्तु" शक्नुवन्ति ॥ ५॥ म 
if र पदार्थ- हे ( नरः ) नायक मनुष्यो | जो ( निशिशानाः ) निरन्तर तीचणता पूर्वक कार्य 
|| करते हुए आप ( तम्‌ ) डस वित्‌ श्रप्मि को ( दोषा ) रात्रि में (तम्‌ ) उसको ( उषसि ) दिन में | 
( ci ) घड़े को ( न) जैसे वैसे ( यविष्ठम्‌ ) ग्रत्यन्त ज्वान के तुल्य ( 'ग्रशिम्‌ ) विद्यत aft को | 
cs ) घषेण आदि से शुद्ध करो ( अस्य ) इस ( ्राहुतस्य ) ग्रभौष्ट सिद्धि के लिये संग्रह 
mu: ) वर्षों के हेतु अभि के ( योनौ ) कारण में ( अतिथिम्‌ ) अतिथि के तुल्य सेवने योग्य 
( शोचिः ) दीपियुक्त विद्युत्‌ को ( दीदाय ) प्रकाशित ( इत ) ही कीजिये || & ॥ 
भावार्थ इख सन्त्र में उपमालङ्कार हे--जो तीब्र घर्षणादि 
प्रकट करते हैं चे जैसे घोडे से, a8 शीघ्र स्थानान्तर के जाने को सम 


कों से दिन रात विद्युत्‌ ofa को 
थं होते हैं । ₹ । 

फिर ae विद्यत्‌ श्चि क SEEN 1 

“Su यु सा हे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हूँ । 

. सुसन्हक स्वनीक प्रतीक वियटुक्मो न रोच॑स उपाके । 


AN NI SI eee =a 
ढवा न ते तन्यतुरेति शुष्मश्चित्रो न सूरः प्रतिंचच्षि भानुम्‌ ॥ ६ ॥ 
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en at RL tk Sena caer 


ऋष्वेद: Bo ¥ | Bo २ | ao ४॥ ३६ 


a 


सुऽसुन्हक्‌ । ते । सुध्झनीक । प्रतींकम्‌ | वि । यत्‌ । रुक्मः | न। रोच॑से । 
उपाके । दिवः | न । ते । तन्यतुः । पति । शुष्मः । चित्रः | न । सूर॑ः । प्रतिं । 
चालि | भानुम ॥ ६ ॥ 


0 

पदाथ ( खुसन्हक्‌ ) सुष्ठु पश्यति यया सा (ते) तव ( स्वनीक ) 
शोभनमनीकं सेन्यं यस्य तत्संवुद्धो ( प्रतीकम्‌ ) विजयप्रतीतिकरम्‌ (वि) ( aq ) 
( arm) रोचमानः स्वयः ( न ) इव ( रोचसे ) ( उपाके ) समीपे ( दिवः ) सूर्व्यस्य 
(न) इच (ते) तत्र (तन्यतुः) विद्युत्‌ ( एति) गच्छति ( शुष्मः) बलयुक्तः 
( चित्र: ) sega: ( नः ) ( सूर: ) gen (प्रति ) ( चक्षि) वदेयम्‌ ( भानुम्‌ ) 
प्रकाशयुक्तम्‌ ॥ ६॥ 

अन्वयः हे स्वनीक | यस्य ते यत्प्रतीकं रुक्मो नेवास्ति ये उपाके वि रोचसे 
यस्य ते दिवो न खुसन्टक्‌ तन्यतुः प्रतीकमेति तस्य शुष्मञ्चित्रः सूरो नेवाहं भाजु त्वा 
प्रति चक्षि ॥ & ॥। 


भावा्थ+---श्रत्ो पाल द्वार :-- हे राजन्‌ ! यदि भवान्वियुद्विदयां प्राप्तुयात्तदि 
सूय्येचत्सुसेनादिभि; प्रकाशितः सन्‌ aaa विञयकीत्ती राजखु राजेत ॥ ६ | 

पदार्थ--हे ( स्वनीक ) सुन्दर सेना वाले सेनापते | जिस (a) श्रापक्ा ( यत्‌ ) जो 
( प्रतीकम्‌ ) विजय का निश्चय कराने वाले ( रुक्मः ) प्रकाशमान सूर्यं के (न) तुल्य है जो 
( उपाके ) समीप में ( वि, रोचसे ) विशेष कर रुचिकारक होते हो । जिस (ते ) तुम्हारा ( दिवः, 
a) qed के gaa ( सुलन्इक ) अच्छे प्रकार देखने का साधन ( तन्यतुः ) faa विजय प्रतीतिकारक 
नियम को ( एति ) प्राप्त होता है उसका ( शुष्मः ) बलयुक्त ( चित्रः ) आश्चर्यस्वरूप ( सूरः ) सूर्य 


भावार्थं - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है-हे राजन्‌ | यदि आप विद्युद्‌ विद्या को जानें तो 
get के तुल्य सुन्दर सेनादिकों से प्रकाशित हुए .सवंत्र विजय, कीतिं ओर राजाओं में सुशोभित 


होवें ॥ ३ ॥ ६ rome 
पुनमेनुष्याः परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याइ | 


फिर मनुष्य परस्पर केसे ad इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
~ NI ~ ~ CQ 

वः स्वाहाउम्नये दाशेम परीळांभिघंतवाद्वि्च व्यैः | 

ho ४ 


< 


यथ 


Lev) 


| 
|| 
[सन 


॥ अग्ने अमिंतैमेहोंभिः शतं पभिरायसीभिनि पाहि || ७॥ 


यथा | वः | साहं । अग्नये । दाशेम । परि । इळांमिः | घुतवत्‌ऽभिः । 
:च॒ । हव्येः | तेभिंः। नः । अग्ने । अमिंतेः । महः भि । श॒तम्‌ | पृःऽभिः | 
आर्यंसीभिः | नि। पाहि ॥ ७॥ 


ay 
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४० ऋग्वेद! मं ७। आ० १ | सू० २॥ 

पदाथ --( यथा ) ( बः ) युष्मभ्यम्‌ ( खाहा ) सत्यया क्रियया ( अञ्ञये ) 
पाइकाय ( दाशेम) दद्याम (परि) सर्वतः ( इळाभिः ) अन्ने: ( घृतवद्धि: ) 
चृतादियुक्तेः ( च ) ( हव्येः ) होतुमहें: ( तेभिः ) ( नः ) अह्मान्‌ ( अग्ने ) अप्निरिव 
प्रकाशमान राजन्‌ | ( अमितेः) असंख्यैः ( महोभिः ) महद्भिः कर्मभिः getai 
( शतम्‌ ) ( पूभिः) नगरीभिः ( आयलीभिः) अयसा नि्मिताभिः (नि) नितराम्‌ 
( पाहि ) रक्ष ॥ ७॥ 


अन्वयः विद्वांसो यथा वयं a: खाहा घृतवद्भिहेव्यैरिळाभिश्चाञये शतं 
परिदाशेम तथाऽमितेसेद्वोभिस्तेभिरायलीभ्निः पूमिश्च सड वत्तमानान्नोऽस्मान्‌ हे अग्ने ! 
नि पाहि ॥ ७ ॥ 


(६) fs 
भावाश---डच बाचकलु०--हे मनुष्या यथत्विग्यजमाना घतादिनाऽ्चि 
© . fa RR © 
बधंयन्ति तथैव राजा प्रजा: प्रज्ञा राज्ञानं च न्यायविनयादिभिवैर्धयित्वा5मिताति खुखानि 
प्राप्नुवन्ति ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ लोगो | ( यया ) जैसे हम लोग ( वः) तुम्हारे ग्रथ ( स्वाहा ) सत्यक्रिया 
से ( gaafa: ) घृतादि ले युक्त (et: ) होम के योग्य पदार्थो ( च ) और ( इळाभिः ) अन्नो के 
साथ ( नये ) अभि के लिये ( शतम्‌ ) सेको प्रकार के हविष्या को ( परि, दाशेम ) सब ओर से 
देवे दसे ( afta: ) असंख्य ( महोभिः ) बढ़े बढ़े कमरों वा पुरुषों और ( तेभिः ) उन ( आयख्लीभिः ) 
लोहे से बनी ( पूर्मिः ) नगरियों के साथ वर्तमान ( नः ) हम लोगों को हे ( श्रग्ने ) oft के तुल्य 
तेजस्वी प्रकाशमान्‌ राजन्‌ ! ( नि, पाहि ) निरन्तर रक्षा कीजिये || ७ | 


मावार्थ--इस मन्त्र मे वाचकलु० - हे मनुष्यो ! Ra ऋत्विक और यजमान लोग घृतादि से 
afa को बढ़ते हैं पेसे ही राजा प्रजां को और पाएँ राजा को न्याय विनयादि से बढ़ा के 
अपरिमित gai को प्राप्त होते हैं | न 
पुनः कैः कामिः काः पालनीया इत्याह । 


फिर किन किन से किनकी रक्षा करनी चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 


1s (aN) S ! —~ SI ™ 
या वा ते सान्त दाशुषे HIB गिरों वा थार्मिनंवतीरुरुष्या: | 
lay ~ aes a 
aq 


` ~ ~ a 
ताभिनः सूनो सहसो नि पाहि स्नत्स्रीज्ञरितृज्ञांतवेदः ॥ ८ ॥ 
AULA ते। सान्त | दाशुषें । अध््ठा। । गिरः । वा । याभि । नज्वती) | 
+ a + ~ “nN aN ios a 5 : 
SET | ताभिः । न; । सूनो इतिं । संहत । नि। पाहि । स्मत्‌ । सरीन्‌ । 
= ® 
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ऋग्वेद: Ho ५। अ०२।च०४॥ ४१ 


° 
र पदाथ &--(या:) ( वा ) (ते) तव (सन्ति) ( दाशुषे) दावे (अश्वष्टा: ) 
अधषणीयाः ( गिरः ) सुशिक्षिता वाचः ( वा ) ( याभिः ) ( ब्रती! ) नरो विद्यन्ते यासु 
RHE ताः ( उरुष्याः ) (cat) ( ताभिः ) ( न; ) अस्मान्‌ ( सूनो ) अपत्य ( सहस; ) 
बलिप्ठस्य ( नि ) नितराम्‌ ( पाहि ) रक्ष ( स्मत्‌ ) एव ( सूरीन्‌ ) विदुषः ( जरितन्‌ ) 
सकलविद्यास्ताचकान्‌ ( जातवेदः ) जातप्रञ्ञः ॥ ८ ॥ ‘ 


अन्वयः हे सहसस्सूनो ! जातवेदो यास्तेऽ्रृष्टा गिरः सन्ति वा दाशुषे 


हितकर्यः सन्ति याभिर्वा त्वं बृतरतीरुरुष्यस्ताभिनोऽस्मान्‌ सूरी श्जरितृन्‌ स्मन्निपाद्वि ॥८॥ 


रथ 

भावा4।--महुष्या यावद्विद्याशिक्षाविनयान्‌ गृहीत्वा[ऽन्यान्‌] न ग्राहयन्ति तावत्‌ 
प्रजा: पालयितु न शक्नुवन्ति यावद्धामिकाणां विदुषां राज्येऽधिकारा न स्युस्तावयथा- 
वत्प्रजापालनं दुर्घटम्‌ ॥ ८ ॥ 


पदार्थे ( सहलः ) away के ( सूनो ) पुत्र | ( जातवेद॒ः ) प्रकट बुद्धिमानी को प्राप्त 
हुए ( याः ) जो ( ते ) आपकी ( श्रशष्टाः ) न धमकाने योग्य ( गिरः ) सुशिक्षित वाणी ( सन्ति ) 
हैं (वा ) अथवा ( दाशुषे ) दाता पुरुष के लिये हितकारिणी हैं (ar) waar ( याभिः ) जिन 
वाशियों से श्राप ( नृवतीः ) उत्तम मनुष्या वाली प्रजाश्रों की ( उरुष्या: ) रक्षा कीजिये ( ताभिः ) 
उनसे ( नः ) हम ( जरितन्‌ ) समस्त विद्याश्रो की स्तुति प्रशंसा करने वाले ( सूरीन्‌ ). विद्वानों की 
( स्मत्‌ ) हो ( नि, पाहि ) निरन्तर रक्षा कीजिये || = ॥ 


भावार्थ-मचुष्य लोग जब तक विद्या, शिक्षा, विनयो को ग्रहण कर अन्यो को नहीं ग्रहण 
कराते तब तक प्रजाग्रों का पालन करने को नहीं समर्थ होते हैं, जब तक धर्माव्मा विद्वानों के राज्य 
में भ्रधिकार न हों तब तक यथावत्‌ प्रजा का पालन होना Tae है || ८॥ 


पुनर्मनुष्येः कीदृशो राजा मन्तव्य इत्याह । 
फिर मंजुष्यों को केसा राजा मानना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
निर्यत्पतेच स्वधितिः झुचिर्गात्स्वयां कृपा तन्वाई रोच॑मानः । 
आ यों माच्रोर्शेन्यो जनिष्ट देवयज्याय सुक्रतुः पावक! ॥ & ॥ 
निः | यत्‌ । पूताऽईव । स्वऽधिंतिः । शुचिः । गात्‌ | स्त्रयां । कूपा । 
तन्वां | रोच॑मानः | आ । यः । मात्रो | उशेन्य; | जनिष्ट । देवऽय्याय | 
सुक्रतुः | पावकः ॥ & ॥ 


पदार्थः fa; ) ( नितराम्‌ ) ( यत्‌ ) यः ( पूतेव ) पवित्रे ( स्वधितिः ) वज्रः 
( शुचि: ) पवित्रः ( गात्‌ ) प्राप्नोति (खया ) खकीयय! ( कृपा) रूपया ( तन्वा ) शरीरेण 
६ 
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४२ ऋग्वेद! मं? ७ | अ० १। खू० २ ॥ 


( रोचमानः ) प्रकाशमान: ( आ ) ( य: ) ( मात्रो: ) जननिपालिकयोः ( उशेन्यः ) कमनीय: 
( जनिष्ट ) जायते ( दैवयज्याय ) देवानां समागमाय ( सुक्कतु: ) उत्तमप्रज्ञ: ( पावकः ) 
पावक इव प्रकाशितयशा: ॥ ६ ॥ 


अन्वयः--हे मनुष्या यद्य; gaa alafa: शुचिनि गाद्यः स्वया कृपा तन्वा 
रोचमानो मात्रोरुशेन्यः पावक इव सुक्रतुदेंवयज्यायाज्ञनि्ट स एवा5त्र प्रशंसनीयो 
भवेत्‌ ॥ ६॥ 


(४ £ A ° - 
भावाथे!---श्रत्ोपमावाचकलु०--हे मनुष्या यं वज़वदुदढ वह्िवत्पवित्रं छपालु 
दर्शनीयशरीरं विद्वांसं धर्मात्मानं विजानीयुस्तमेष्वेषां राजाने मन्यन्तास्‌॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो | ( यत्‌ ) जो ( पूतेव ) पवित्रता के तुल्य ( स्वधितिः ) वज्र ( शुचिः ) 

पवित्र पुरुष ( नि, गात्‌ ) निरन्तर प्राप्त होता है ( यः) जो (स्वया) श्रपनी (कपा) कृपा से 

( तन्वा ) शरीर करके ( रोचमानः ) प्रकाशमान ( मात्रोः ) जननी और धात्री में ( उशेन्यः ) कामना 

के योग्य ( पावकः ) ग्रश्नि के तुल्य प्रकाशित यश वाले ( सुक्रतुः ) उत्तम प्रज्ञा वाले ( देवयज्याय ) 

। ुद्धिमानों के समागम के लिये ( श्रा, जनिष्ट ) प्रकट होता है वही इस जगत्‌ में प्रशंसा के योग्य 
होवे | ३ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमावाचकलु ०--हे मनुष्यो | जिसको चत्र के समान दृढ़, 'ग्रश्नि के 
समान पवित्र, कृपालु, दशनीय शरीर, विद्वान्‌, घमोत्मा जानो उसी को इनमें से राजा मानो || ३ II 


राजा च कीदृशो भवेदित्याह | 
राजा भी केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। | 
एता नों अग्न सौभ॑गा दिदीस्पि कतुं सुचेतसं वतेम । 
| विश्वा स्तोतृभ्यो गृणते च सन्तु यूथ पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥१०॥४॥ | 
एता । नः । अभे | सोभगा । दिदीहि । अपिं । क्रतुम्‌ । सुऽ्चेत॑सम्‌ । | 
च्‌ 


वतेम | विश्वा । स्तोतृऽभ्य॑ः | गणे । च । सन्तु । यूयम्‌ । पात । स्वस्तिभिंः | 
Mal । नः ॥ १०॥ ४॥ 


पदाथै$--( एता) एतानि 


( नः ) अस्माकम्‌ ( अग्ने 
( सौभगा ) उत्तमेश्वर्याणां भावान्‌ सू ) पावकवद्विद्वत्राजन्‌ 


( दिदीहि ) प्रकाशय (अपि) (क्र ) प्रज्ञा 
( प्रचेतसम्‌ ) प्रकृष्टविद्यायुक्ताम्‌ (.वतेम ) सम्भजेम । अन्न वणेव्यत्ययेन न्स ल्क 
( बिश्वा ) सर्वाणि ( स्तोतृभ्यः) ऋत्विग्म्य: (Bua) स्तावकाय ( च ) (सन्तु) 


उ tad ( खस्तिभिः ) खास्थ्यकारिभिः सुखैः कमभिर्वा (सदा ) (नः) 
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ऋग्वेद: Bo ४ | go २। Fo ५ ॥ ४३ 


V——_—_—_— 


WAT हे अग्ने ! त्वं न एता सौभगा दिदीहि येनाऽपि वयं सुचेतसं क्रतु 
वतेम स्तोतृभ्यो विश्वा gaa चेतानि सन्तु यूयं स्वस्तिभिनः सदा पात ॥ १० ॥ 


र 
भावार्थः हे राजन्‌ ! भवान सर्वेषां मनुष्याणां सोभाग्यानि वर्धयित्वा sai 
प्रापयतु, हे प्रजाजना Waal राजानं राज्यं च सदेव रच्तन्त्विति ॥ १० ॥ 


आजा ञितिद्व द्राजप्रजाक्रत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वलू्ार्थेन सह सह्नतिर्वेद्या । 
इति तृतीयं सरक्तं चतुर्था ana समाप्तः ॥ 


पदार्थ -हे ( श्रग्ने ) ala के तुल्य तेजस्वी विद्वन्‌ राजन्‌ ! आप ( नः ) हमारे ( एता ) इन 
( सौभगा ) उत्तम ऐश्वय्थों के भावों को ( दिदीहि ) प्रकाशित कीजिये जिससे ( अपि ) भी हम लोग 
( सुचेतसम्‌ ) प्रबल विद्यायुक्त ( क्रतुम्‌ ) बुद्धि का ( वतेम ) सेवन करें ( स्तोतृभ्यः ) ऋत्विजो और 
( विश्वा ) सब की ( गुणते ) स्तुति करने वाले के लिये ये ( च ) भी सब प्राप्त ( सन्तु ) हों । यूयम्‌) 
तुम लोग ( स्वस्तिभिः ) स्वस्थता करने वाले gal वा कर्मों खे ( नः ) हमारी ( सदा ) सदा ( पात ) 
रक्षा करो ।। १० ॥ 


भावार्थे राजन्‌ | श्राप सब मनुष्यों के सौभाग्या को बढ़ा के बुद्धि को प्राप्त करो | हे प्रजा 
पुरुपो ! आप लोग राजा और राज्य की संदेव रक्षा करो || १०॥ 


इस सूक्त में aff, विद्वान्‌, राजा और प्रज्ञा के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के wa के साथ सङ्गति जाननी चाहिये | 
ag तृतीय सूक्त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


ह ह 
अथ दशचेस्य चतुर्थस्य THEA वसिष्ठ ऋषिः | अग्निर्देवता | १ । 
३। ४ | ७ भुरिक्‌ पर्डक्रिः | ६ स्पराट्‌ पर्डक्रे | ८ | & 
पङ्क्विश्छन्द्‌ः | पञ्चमः स्तरः | २ । ५ निचन्त्रिष्टुप्‌ । 
१० विराट्त्रिष्टुपूछन्दः | धैवतः स्वरः ॥ 
अथ मनुष्येः कीरृशेर्भवितव्यमित्याह | 
अब दश ऋचा वाले चतुर्थ सूक्त का आरम्भ है | इतके प्रथम मंत्र में मनुष्यों को 
केसा होना चाहिये इस विषय को कहते हैं | 
प्र वः Maya आनवें अरध्वं डव्यं मति चाग्नये सुपूतम्‌ | 
यो दैव्यानि मानुषा जनुंष्यंतविश्वानि विद्यना जिगाति ॥ १॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


2४ ऋग्वेद! मं ७ | अ० १ | खू० ४ ॥ 


प्र । वः । शुक्रायं । भानवे । भरध्वम्‌ । हव्यम्‌ । मतिम्‌ । च। BAT । 
3 [a CX oS (os र ie CS | 
सुऽपूतम्‌ । थः । दैव्यानि | मानुपा | aa । अन्तः । विश्वानि । विद्मना । 
जिगांति ॥ १ ॥ 


पदाथे$-¬( प्र ) ( बः ) युष्माकम्‌ ( शुक्राय ) शुद्धाय ( भानवे ) विद्याप्रकाशाय 


( भरध्वम्‌ ) ata पालयत वा ( हव्यम्‌ ) दातुमहेम्‌ ( मतिम्‌) सननश लां प्रज्ञाम्‌ (a) 


(sat ) पावके होमाय ( सुपूतम्‌ ) ge पवित्रम्‌ (यः) ( देवयानि ) देवैः कृतानि 
कर्माणि ( मानुषा ) मनुष्येनि्मितानि ( जनू षि ) जन्मानि ( अन्तः ) मध्ये ( विश्वानि ) 
सर्वाणि ( विना ) विज्ञातव्यानि ( जिगाति ) प्रशंसति ॥ १॥ 

अन्वयः हे मनुष्या यो बः शुक्राय भानवेऽञ्नये gud हृव्यमित्र मति देव्यानि 
मानुषा जनू षि चाऽन्तमिश्वानि विझना जिगाति तस्मा उत्तमानि झुखानि यूयं प्र 
भरध्वम्‌ ॥ १॥ 

भावार्थः विद्वांसो यो युष्मदर्थ सुत्तमान द्रव्याणि सवेषां हितानि जन्मानि 
विज्ञानानि चोपरेष्टु sada तं यूयं सततं रच्तत॥ १॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो | ( यः ) जो ( वः ) तुम्हारे ( शुक्राय ) शुद्ध ( भानवे ) विद्याप्रकाश के 
लिये तथा ( ana ) अशि में होम करने के लिये ( सुपूतम्‌) सुन्दर पवित्र ( हव्य्म्‌ ) होमने योग्य 
पदार्थ के तुल्य ( मतिम्‌ ) विचारशील बुद्धि को वा ( दैव्यानि ) विद्र।नों के किये ( मानुषानि ) मनुष्यों 
से सम्पादित ( जनू'पि ) जन्मों वा कर्मो को (च) और ( विश्वानि) सब ( अन्तः ) अन्तर्गत 
( बिझना ) जानने योग्य वस्तुओं को ( जिगाति ) प्रशंसा करता है cas लिये ga लोग उत्तम gal 
का ( प्र भरध्वम्‌ ) पालन वा धारण करो || $ || 


भावार्थे विद्वानो ! जो तुम्हारे लिये उत्तम द्रव्यो तथा सब के हितकारी जन्मी और 
विज्ञानों का उपदेश करने को प्रवृत्त होता है उसको तुम लोग निरन्तर रक्षा करो || १ ॥ 
Ao ~ 
मनुष्येयुवावस्थायामेव विवाहः कार्य्यं इस्याइ | 


मनुष्यों को युवावस्था में ही विवाह करना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


स Ua AMMAR यतो BAS अजनिष्ट ag! | 
स यो वन युवते शुचिंदन्भूरिं Aaa wana सव्यः ॥ २॥ 


are ye 
सः । ग्रत्सः। Bar| तरुणः । चित्‌ । weal यतः । यविष्ठः । 
अजनिष्ट | मातुः | सम्‌ । यः | वना | यवते | शुचिद्धतू | भूरिं। चित्‌ । 
अन्ना | सम्‌ । इत्‌ । अत्ति । सद्यः || २ || 
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MMS ee 
ts) 
पदाथ ( सः ) ( गृत्सः ) मेघावी ( अञ्मिः ) पावक इव तीव्रत्ुद्धिः ( तरुण: ) 
युवा ( चित्‌ ) अपि ( अस्तु ) ( यतः ) ( यविष्ठः ) अतिशयेन युवा ( अजनिष्ट ) जायते 
( मातु: ) जनन्याः सकाशात्‌ ( सम्‌ ) ( यः ) ( बना ) वनानि किरणान्‌ ai इव (gad) 
युनक्ति ( शुचिदन्‌ ) पवित्रदन्तः ( भूरि ) बहु ( चित्‌) अपि ( अन्ना ) अन्नानि ( सम्‌ ) 
( इत्‌ ) ( रत्ति ) भक्षयति (aa) ॥२॥ 


अन्वयः हे मनुष्या यो मातुरजनिष्ट सोऽञ्ञिरिव कुमारः संस्तरुणश्चिदस्तु यतः 
स गृत्सो यविष्ठः स्यात्‌ सद्यञ्चिदन्नेत्समत्ति शुचिदन्भूरि वना सूर्यं इव तेजांसि सं 
युवते ।। २ ॥ 
6 
भावाथ।--अच्न वाचकलु०--हे मञुष्या यथा खपुत्राः पूर्णयुदावस्था ब्रह्मचर्ये 
संस्थाप्य विद्यायुक्ता वलिष्ठा अभिरूपा भोक्तारो घार्मिका दीर्घायुषो धीमन्तो 
भवेयुस्तथाऽनुतिष्टत ।। २ ॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो | ( यः ) जो ( मातुः ) अपनी माता से ( श्रजनिष्ट) उत्पन्न होता 
( सः ) वह ( अ्रप्मिः ) पावक के तुल्य तेज बुद्धि वाला बालक ( तरुणः ) sara ( चित्‌ ) ही ( अस्तु ) 


` हो ( यतः ) जिससे az ( गृत्सः ) बुद्धिमान्‌ ( यविष्ठः ) अत्यन्त sata हो ( सच्चित्‌ ) शीघ्र ही 


( अन्ना ) wat का (ga). ही ( समत्ति ) सम्यक्‌ भोजन करता है ( शुचिदन्‌ ) पवित्र दांतों वाला 
( भूरि ) बहुत ( व॒ना ) जैसे सूये किरणों को संयुक्त करत। वैसे वनों [ =तेजों ] को ( सम्‌, युवते ) 
संयुक्त करे ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो | जैसे अपने पुत्र पूर्ण युवावश्यावाले, 
ब्रह्मचर्यं में सम्यक्‌ स्थापन कर Rage, अति बलवान्‌, सुरूपवान्‌. सुख भोगने वाले, धार्मिक, दीघ 
अवस्था वाले, बुद्धिमान्‌ होवे वेसा अनुष्ठान करो || २॥ 
पुनर्विद्वासं कीदृशं सभ्यमध्यन्षं च कुस्युरित्याइ | 
फिर केसे विद्वान्‌ को सभासद्‌ और अध्यक्ष करें 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
अस्य देवस्यं संसद्यनीके य॑ मतोंसः श्येतं ATG | 
नि यो ग्रभं पौसुपेयीसुवोचं टुरोकमग्निरायवें शुशोच ॥ ३॥ 
आस्य | देवस्य | सम्‌ऽसदिं । अगीके | यम्‌ । मत्तीसः | श्येतम्‌ । ज॒गत्रे | 
नि । यः । ग्रभम्‌ । पौरंषेयीम्‌ । उवोच । दुःऽओकम्‌ । आग्निः । आयें । 
शुशोच ॥ ३ ॥ 
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TEE eee 


पदार्थः---( अस्य ) ( देवस्य ) विदुषः ( संसदि ) सभायाम्‌ ( अनीके ) सेन्ये 
( यम्‌ ) ( मर्त्तासः ) मनुष्या: ( शदेतम्‌ ) शवेतं शुभ्रम्‌ (sa) गृह्णन्ति (नि) (यः) 
( शभम्‌ ) गृहीतुम्‌ ( पोरुषेयीम्‌ ) पोरुषेयस्य रीतिम्‌ ( उवोच ) बदति ( दुरोकम्‌ ) 
शब्रुभिद :सेवम्‌ ( अभ्निः ) पावक इव ( आयवे ) जीवनाय ( शुशोच ) शोचति ॥ ३ ॥ 


. त्वयः हे ager यः पोरुषेयोँ निशुभसुवो वाञ्चिरिवाऽऽयवे शुशोच यं 
श्येत दुरोकमस्य देवस्य संसद्यनीके च मर्तासो जगृभ्रे ata सभ्यं सेनापतिं च 
कुरुत ॥ ३॥ 

भावार्थः विद्वद्भिः झुपरीच्य विद्वांस एव सभ्या saa awa ये 
वीर्यवन्तो दीर्घायुषो भवन्ति त एव राज्यं सुभूषयितुमर्हन्ति ॥ ३॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यः ) जो ( पौरुपेयीम्‌ ) पुरुषसम्बन्धी weal की रीति का (नि 
शुभम्‌ ) निरन्तर ग्रहण करने को ( उवोच ) कहता है (aft: ) अप्नि के तुल्य तेजस्वी ( यवे ) 
जीचन के लिये ( शुशोच ) शोच करता है ( यम्‌ ) जिस ( श्येतम्‌ ) श्वेत (ढुरोकम्‌ ) शत्रुओं से दुःख 
के साथ सेवने योग्य को ( अस्य ) इस ( देवस्य ) विद्वान्‌ की ( संसदि ) सभा वा ( अनीके ) सेना 
में (adie: ) मनुष्य ( wat ) ग्रहण करते हैं उसी को सभापति सेनापति करो ॥ ३ | 


| भावार्थे -विद्वानों को चाहिये कि अच्छे प्रकार परीक्षा कर सभासदों और अध्यच्षों को नियत 
५, । जो बलवान्‌ और अधिक अवस्था वाले हो वे ही राज्य को श्रच्छे प्रकार भूषित कर सकते 
Wau j 


को महान्विश्वसनीयो विद्वान्भवेदित्याह । 
कोन विद्वान्‌ अधिक कर विश्वास के योग्य हो 
इस विषय को अगले मन्ञ में कहते हैं । 


अयं कविरकविषु प्रचेता मत्तेष्व्निरमृतो नि धांयि । 

स मा नो अन्न जुहुरः सहस्वः सदा त्वे सुमन॑सः स्याम ॥ ४ ॥ 

अयम्‌ । कविः । अर्कबिषु । प्रऽचेताः । we | अग्निः । amas | नि । 
घायि | सः | मा । नः । अत्र । जहर | MER | सदा । त्ये इतिं । सुऽमन॑सः | 
स्याम ॥ ४ ॥ 


पदार्थ/-- अयम्‌) ( कवि: ) क्रान्तप्रज्ञो वि डि 
र १ 3) ढान्‌ ( अकत्रिषु ) अक्रान्त प्रज्ञे- 
प्यविद्वर्खु ( प्रचेताः ) प्रज्ञापयिता ( मर्तेषु ) मनुष्येषु ( अञ्चि: ) विद्यदिव ( अ 
स्वस्वरूपेण नाशरहितः ( नि) ( धायि ) निधीयते [(सः)] (मा) निषेधे (नः) 


यात्‌ ( सहस्वः ) प्रशस्तब्रल युक 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


ee 


~ 


Sms 


हड. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः अ० ५ | अ०२। घ० ४ ॥ HS Tn य 
ie अन्वयः हे सहस्थो योऽयं भवताउकविषु कविर्मत्तेघु प्रचेता अभ्निरिवा5म्नतो 
ने धायि स त्वमत्र नो मा जुहुरो यतो वय ल्वे सुमनः सदा tara ॥ ४ ॥ ; 

भावाथ।--- अन्न वाचकलु०--हे मनुष्या योऽयं दीघेत्रह्मचयंण विद्वद्धबो विद्या 
गह्णाति ख एब विद्वान्‌ प्रशस्तधीर्मनुष्येषु महान्कल्याणकारक; स्यात्तं प्रति सबं मनुष्या: 
खुहृद्भावेन यदि वत्तेरंस्तह्य विद्वांसोऽपि धीमन्तो भवेयुः ॥ ४ ॥। } र 

पदार्थ --हे ( सहस्वः ) प्रशस्त बलवाले | जो ( श्रयम्‌ ) प्रत्यक्ष श्राप ( श्रकविषु ) न्यून 
बुद्धि चाले विद्वानों में ( कबिः ) तीव्र बुद्धियुक्त विद्वान्‌ ( मत्तेघु ) मनुष्यों में ( प्रचेता ) चेत कराने 
वाले ( भ्रप्निः ) विद्युत aff के तुल्य ( ama: ) अपने स्वरूप से नाश रहित पुरुष को ( नि, धायि ) 
धारण करते हैं ( सः ) सो आप ( श्रत्र ) इस व्यवहार में (नः ) हमको ( मा, जुहुरः ) मत मारिये 
जिससे हम लोग ( त्वे ) श्राप में सुमनसः ) सुन्दर प्रसन्न चित्त वाले (सदा) सदा ( स्याम) 
होवें ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो ! जो यह दीर्घ बह्मचर्य के साथ विद्वानों ले 
विद्या को ग्रहण करता हे वही विद्वान्‌ प्रशंसित बुद्धि वाला, मनुष्यों में महान्‌ कल्याणकारी हो उसके 
प्रति सब मनुष्य यदि मित्रता से aa तो अविद्वान्‌ भी बुद्धिमान्‌ होवें ।। ४ | 


को विद्वान्‌ किंबत्करोतीत्याह | 
कौन विद्वान्‌ किसके तुल्य करता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
आ यो योनिं देवकृतं ससाद कत्वा च्१ग्निर मृता अतारीत्‌ | 
3) la ~ र CoN) los क ~ 
तमोषधीश्च afta गर्भ भूमिश्च विश्वधायसं बिभर्ति ॥ २॥ ५ ॥ 
आ | यः । योनिम्‌ | देवड्कृतम्‌ । ससाद । meat हि। अग्निः । 
| ba ८३ 
अमृृतान्‌ | अतारीत्‌ | तम्‌ । ओष॑धीः | च । वनिर्नः । च । गर्भम्‌ । भूमिः | 
च | विश्वऽधांयसम्‌ | बिभर्ति ॥ ५ ॥ ५ ॥ 
Q 
पदार्थः--( आ ) समन्तात्‌ ( यः ) ( योनिम्‌ ) गृहम्‌ देवकृतम्‌ विद्वद्धिविद्या- 
ध्ययनाय निमितम्‌ ( ससाद ) निवसेत्‌ ( क्रत्वा ) प्रन्नया ( हि ) यतः ( अशि; ) पावक इव 
( अस्रृतान्‌ ) नाशरद्दिताञ्जीवान्पदार्थान्‌ वा ( अतारीत्‌ ) तारयति ( तम्‌) ( ओषधीः ) 
सोमाद्याः ( च ) ( afta: ) वनानि वहवो किरणा विद्यन्ते येषु तान्‌ ( च ) ( गर्भम्‌ ) 
( भूमिः ) पृथिवी च ( विश्वघायसम्‌ ) यो विश्वाः समग्रा विद्या दधाति तम्‌ 
( बिभति )॥ ५॥ 
अन्वयः हे मनुष्या यो$झिरिव देवकृतं योनिमा ससाद्‌ स हि क्रत्वा$मृतान- 


तारीद्यश्च भूमिरिव त॑ विश्वधायसं गर्भमोषधीञ्च वनिनश्च बिभति स एव पूज्यतमो 
भषति ॥ ४ ॥ 
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४८ qT Ho ७। Ho १ । खू ४॥ 


भावार्थः अत्र वाचकलु०--हे agen यथाऽञ्चिः समिद्धिईविभिश्व वर्धते 
तथैव ये विद्यालयं गत्वाऽऽचाययं प्रसाद्य ब्रह्मचर्येण विद्यामभ्यस्यन्ति त अओषधीवदविद्या- 
रोगनिवारकाः सूर्यतद्धर्य प्रकाशका भूमिवद्विश्वस्भरा भवन्ति ॥ ५ ॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( यः ) जो ( offi: ) अझि के तुल्य तेजस्वी ( देवक्रतम्‌ ) विद्वानों ने 
विद्या पढ़ने के ग्रथ बनाये ( योनिम्‌ ) घर में ग्रा, ससाद ) अच्छे प्रकार निवास करे वह (हि ) ही 
( क्त्वा ) बुद्धि से ( waar) नाश रहित जीर्वो वा पदार्थो को ( ्रतारीत्‌ ) तारता है ( च ) और 
जो ( भूमिः ) पृथिवी के तुल्य सहनशील पुरुष (तम्‌) उस ( विश्वधायसम ) समस्त विद्याओं के 
धारण करने वाले ( गर्भम्‌ ) उपदेशक ( च) श्र ( 'ग्रोपधिः ) सोमादि ओपषधियों (a) और 
( चनिनः ) बहुत किरणों वाले अग्नियों को ( च ) भी ( बिभति ) धारण करता है वही अ्रतिपूज्य 
होता है ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु ०--जैसे अन्नि समिधा और होमने योग्य पदार्थों से बढ़ता 
है वैसे ही जो पाठशाला में जा श्राचार्य को प्रसन्न कर ब्रह्मचर्य से विद्या का अभ्यास करते हैं वे 
ओपषधियों के तुल्य अविद्यारूप रोग के निवारक, सूर्य के तुल्य धर्म के प्रकाशक और पृथिवी के समान 
सब के धारण वा पोपणकत्ती होते हैं ॥ ८ 1 


मनुष्येः कदाचित्कृतध्नेने भवितव्यमित्याह | 
मजुष्यों को कभी Han नद्दो होना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
इशेह्य (प्रिरमृतस्थ भरेरीशे रायः स॒वीर्यस्थ दातो; । | 
मा त्वां वयं संहसावन्नवीरा माप्स॑बः परिं बदाम माङंवः॥ ६॥ 
ईशें । हि । अग्निः । अमृतस्य । भूरेः । ईशें । रायः । सुर्यस्य । दातो; । 
मा | त्या । बयम्‌ | सहसाष्वन्‌ | अवीर; | मा । अप्संवः । परि । सदाम | मा । 
Beas ॥ ६ ॥ 


पदाथः-( इशे ) इष्टे ज्ञातुमिच्छति (हि ) खलु ( ahr ) पावक इव 
( अमृतस्य ) परमात्मन; | ्रधोगर्थद्येशां कमणीति कर्मणि पट्टी | [mere २।३। २] । 
( भूरेः) बहुविधस्य ( इशे ) ( रायः) धनस्य ( खुवीयेस्य ) सुष्ठु वीये पराक्रमो 
यस्मात्तस्य ( दातोः ) दातुम्‌ ( मा ) ( त्वा ) त्वाम्‌ ( वयम्‌ ) ( सहसावन्‌ ) बहुबल युक्त 
( अबीराः ) बीरतारहिताः (at) ( अप्लवः ) कुरूपाः (परि ) ( सदाम ) प्राप्नुयाम 
(मा) ( aga: ) अपरिचारकाः॥ ६ 1) 


च SRO ats सहसावन्‌ विद्वन्‌! aisfafta भवानमृतस्येशे भूरेः सुवीयेस्य 
रायो दातोरीशे तं fe त्वा$वीरा: सन्तो वयं मा परि षदामाऽप्सवो भूत्वा त्वां मा परि 
&पदामा$दुवो भूत्वा मा परि षदाम ॥ ६॥ 
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ऋग्वेद: Bo ५ | अ० २। go ६॥ 2६ 
oe 
वार्थ£-->३ गो 1 i 
भावा4।-हे मनुष्या यो5मतविज्ञानं पुष्कलां विवि 


आल याः धखुखप्रियां श्रियं युष्मभ्यं 
प्रयच्छति तत्खन्निधो वीरतां खुरूपतां सेवां च सवत शी 


त्यक्त्वा निष्ठुरा: sagt मा भवत ॥ ६॥ 
प पदार्थे ( सहसावन्‌ ) aga wage विद्वन्‌ पुरुष | जो ( अनिः ) aft के समान 
a a ( अन्तस्य ) नाश रहित नित्य परमात्मा को जानने को ( ईशे ) समर्थ वा इच्छा करते 
डो ( Re ) बहुत प्रकार & ( सुदीय्य॑स्य ) सुन्दर पराक्रम के निमित्त ( रायः) धन के ( दातोः ) 
देने को ( et ) and हो ( तं ) उन (हि) ही ( स्वा ) आपको ( अवीराः ) वीरता रद्दित हुए 
( बयम्‌ ) दस लोग [ ( मा ) ] ( परि, सदाम ) सब गोर से प्राप्त [न ] हों (aaa) कुरूप 
होकर आपको (मा ) मत प्राप्त हों ( aga: ) न सेवक होकर (मा ) नहीं प्राप्त हों ।। ६ ॥ 
सादार्थ-हे aged | नो श्त रूप ईशर का विज्ञान, विविध सुखा से तूत करने बाळी 


परिपू चमी को तुम्हारे लिये देता हे उसके समीप वीरता, सुन्द्रपन और सेवा को छोड़ के निदुर, 
कृतश्नी मत slat || ६ ॥ 


किं थनं स्वकीयं परकी यञ्वास्तीत्याह | 
अपना कोन ओर पराया छन कौन है इस विषय को अगले मन्त्र में Hee हैं । 


परिषद्यं ह्यरणस्य रेक्णो नित्य॑स्य रायः पत॑थः स्यान । 


~ | 


न शेषो अग्ने अन्यजातमस्त्यचेतानस्य मा पथो वि Tar || ७॥ 
परिऽपद्य॑म्‌ | हि। अरणस्य । रेवण! । नित्य॑स्य | रायः | पत॑यः | 
स्याम्‌ | न । शेषः | wa | अन्यऽजांतम्‌ | अस्ति । अचेंतानस्य । मा | पय! । 
बि । दुः | ७॥ 


पदार्थः परिषद्यम्‌ ) परिषदि सभायां भवम्‌ ( हि) ( अरणस्य ) अविद्यमानो 
रणः सङ्ग्रामो यस्मिस्तस्य ( रेक्णः) घनम्‌ रेक्ण इति धननाम | तिघं २। १०। 
( नित्यस्य ) स्थिरस्य ( रायः ) धनस्य ( पतयः ) स्वामिनः ( स्याम) (न) ( शेषः ) 
( अग्ने ) विद्वन्‌ ( अन्यज्ञातम्‌ ) अन्येनाऽन्यस्माद्वा ससुत्पत्नम्‌ ( ्रस्ति ) ( अचेतानस्य ) 
चेतनतारहितस्य सूखेस्य ( मा ) ( पथः ) मार्गान्‌ ( वि ) ( दुक्षः ) दूषयेः US ॥ 


~ 


अन्यय1--हे aA ! त्वमचेतानस्य पथो मा feea: परिषद्यमन्यज्ञातं हि 
रेक्णो$स्य शेषो at स्वकीयो नास्तीति विज्ञानीडि त्वत्सङगेन सद्दायेन वयमरणुस्य 
नित्यस्य रायःपतयः स्याम ।। ७ ॥ 

भावार्:--हे agen यद्धर्मयुक्तेन पुरुषार्थेन धनं प्राप्चुयात्तदेव स्वकीयं मन्यध्वं 
नाऽन्यायेनो पाजितं शानिनां मार्गे पासएडोपदेशेन मा विदूषयत यथा धर्म्येण पुरुपार्थेन - 
ad लभ्येत तथैव प्रयतध्वम्‌ ॥ ७ ॥ 

४.) 
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Xo gaa: Ho ७ । ० १। सूर I 


पदार्थ--हे ( झग्ने ) विद्वन्‌ ! आप ( अचेतानस्य ) चेतनता रहित सूख के ( पथः ) सागो 
को (at) मत ( विदुक्षः ) दूषित कर ( परिषद्यम्‌ ) सभा में होने वाले ( श्रन्यजातस्‌ ) अन्य से 
| उत्पन्न ( हि ) ही ( रेक्णः ) धन को इस प्रकार जानो कि इस की ( शेषः ) विशेषता वा अपने आत्मा 
की ओर से शुद्ध विचार कुछ ( न, ala) नहीं है 'ग्रापके सङ्ग वा aga से हम लोग ( अरणस्य ) 
। संग्राम रहित ( नित्यस्य ) स्थिर ( रायः ) धन के ( पतयः ) स्वामी ( स्याम ) होवें || ७ || 


मानो, छिन्तु अन्याय से उपार्जित धन को अपना मत मानो | ज्ञानियों के मार्ग को पाखण्ड के उपदेश 
| से मत दूषित करो, जैसे धर्मयुक्त पुरुषार्थ से घन प्राप्त दो देसे ही प्रयत्न करो ॥ ७ || 


क पुत्रो मन्हुँ AA seas | 


| 
| 
t 
| 
| भावार्थ-हे मनुष्यो ! age पुरुषार्थ से जिस धन को प्राप्त हो उसी को अपना घन 
| कोन पुत्र मानने के योग्य है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


| नहि ग्रभायारणः सुशेवोऽन्पोद्यो मन॑सा मन्तवा ॐ | 

। अधा चिदोकः पुनरित्स एत्या नो बाज्य॑सीबाढेलु wed: ॥ ८ ॥ 
नाहि । ग्रभाय । अर॑णः । सुऽशेचः । अन्यऽउंदरयः । मन॑सा । मन्तवे | 

ऊं इतिं । अधं । चित्‌ ओकः । gee । इत्‌ । सः । पति । आ। नः । बाजी । 

अभीषाद | पतु । नव्य॑ः ॥ ८ ॥ 


पदाथ --( नहि ) निघेघे (aura) ग्रहणाय (अरणः) अरममराणः ( खुशेवः ) 
खुखुल: ( sealers: ) ्न्योद्राज्ञातः ( मनसा ) अन्तःकरशेन ( मन्तवे ) मन्तुः योग्यः 
(उ) (अध ) अथ । अन्न निपातस्य चेति दीर्घः [sere 8181 १३४ ]। ( चित्‌ ) अपि 
( ओक: ) ग्रदम्‌ ( पुनः ) (इत्‌) पव (सः) (एति) (आ) (नः) अस्मान्‌ 
( बाजी ) विज्ञानवान्‌ ( अभीषाट ) योऽसिसते सः (aq) stag ( नव्य; ) नवेषु 
भवः ॥ = ॥ 


_ अन्वयः हे मनुष्य | योऽरणः सुशेवोऽन्योद्य्यो भवेत 
FO ले र्शः दर्यर्या थवेत्स मनसा ग्रभाय नहि 
मन्तवे fag पुनरित्‌ स ओको न dere यो नव्योष्भिषाड्‌ वाजी नो5स्माना ag ॥ ८॥ 


री 
ry MUU मनुष्या: ! पुत्रत्वायाऽन्यगोत्रजोऽन्यस्माञ्ञातो न Baar: सच 
oe य alta खगोतराद्ग्रहीतो वा भवेत्स एब पुः 
नपय | जो ( अरणः ) रमण न करता हुआ ( सुशेवः ) सुन्दर पुख से युक्त 
sag हुआ हो ( सः ) वह ( मनसा ) अन्तःकरण से ( ग्रभाय ) 
द : मानने योग्य है ( चित्‌, उ, पुनः, इत्‌ ) और भी फिर ही वह 


aS 


> 
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ayia: डा० ५ | go २। ब० ६॥ ५१ 
MR 5 मक मत अविशिशिनिमिनिससई 
( शोकः ) घर को नहीं ( एति ) ma होता ( श्च) इल के अनन्तर जो ( नब्यः) नवीन 
( ग्रभीपाड ) अच्छा सहनशील ( वाजी ) विज्ञानवाला ( नः ) हमको ( था, एवु ) प्राप्त दो | = ॥ 


भावार्थ हवे मनुष्यो | wa गोत्र में ग्रन्य पुरुष से उत्पन्न हुए बालक को पुत्र करने के 
fad नहीं अहण करना चाहिये क्योकि वह घर आदि का दायभागी नहीं डो सकता किन्तु जो अपने 
WUE छ उत्पन्न चा अपने गोत्र स लिया हुआ हो वही ga वा पुत्र का प्रतिनिधि Da ॥ ८ ॥ 


पुना राजा किं कुर्यादित्याह | 


किर राजा क्या करे इस विषय को अगले सन्त में कहते हे । 
{ 
ल्वमश्चे बलुष्यतो नि पाहि ese नः सह सावन्नवय्यात | 
pa oe r. aor pt CLAS | q 5) ~ 
सन्त्वाव्यर्मन्यदर्पल याथ ख राये wees सहस्रा ॥ & It 


TY | BA | बनष्यतः । एन पाहे I त्व्म । ख श्त 1 न । महसाध्वनू | 
अनद्यातू | सम्‌ । स्या | व्वस्मनूऊवत्‌ | अभि | एतु । पाथः । सम्‌ | रयिः । 
स्पृहयाय्य। | सहस्री || & 


पदार्थे---( त्वसू ) (ग्ने) अस्लिश्वि विद्वनराजन' asta ( वनुष्यतः ) 
याचमानान्‌ ( नि) नित्यम्‌ ( पदि ) ( त्वम्‌) (उ) (नः) अस्मान्‌ ( सहसावन्‌ ) 
हुचलेन युक्त ( अवद्यात्‌ ) अधर्माचरशणान्निन्यात्‌ ( सम्‌ ) ( त्वा ) त्वाम्‌ ( ध्वस्मन्वत्‌ ) 
ऽवस्तदोषचिकारम्‌ ( अभि ) (ag ) aaa: प्राज्ञोतु ( पाथः ) न्नम्‌ ( रयिः) धनम्‌ 
( स्पृहयाय्यः ) स्पृहणीयः ( सहस्री ) असंख्यः ।। ६ ॥ 
अन्वयः हे सहसावन्नग्ने ! त्वं बनुष्यतो नि पाहि त्वसु श्रवद्यान्नों नि पाहि 
HAA ध्वस्मन्वन्पाथः समभ्येतु Beal स्पृदयाय्यो रयिश्च लमभ्येतु ॥ ६ ॥ 


भावार्थः हे राजन्‌ | यदि त्वं त्वत्तो रक्षणमिच्छतः प्रजाजनान, सततं cae 
च नित्द्यादधर्माचरणात्पृथम्वत्तेत da तुले धनधान्ये त्वाँ प्राप्नुयाताम्‌ ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--हे ( सहसावन्‌ ) बहुत बल से युक्त ( अग्ने ) अभि के तुल्य तेजस्वि विद्वन्‌ ! 
(aq) आप ( वनुष्यतः ) मांगने वालों की (नि, पाहि ) निरन्तर रहा कीजिये ( उ ) आर 
त्वम्‌ ) आप ( अवद्यात ) निन्दित अधमौचरण से ( नः) इमारी निरन्तर रक्ता कीजिये जिससे 
त्वा ) आपको ( ध्वस्मन्वत ) दोष और विकार जिसके नष्ट हो गये उस ( पाथः ) अन्न को 
( समभ्येतु ) सब ओर से प्राप्त हूजिये ( सह्री ) असंख्य ( सपरह्दयास्यः ) चाहने योग्य ( रयिः ) धन 
भी ( सम्‌ ) सम्यक्‌ प्राप्त होवे || ३ ।। 
भावार्थ - हे राजन्‌ ! यदि आप से रचा चाहते हुए प्रजाजनों की निरन्तर रक्षा करे और 
आप स्वयं श्रधमोचरण से इथक्‌ वत्ते तो आप को अतु धन धान्य प्राप्त होव ॥ £ ॥ 
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पुना राज्ञा कि कत्तेव्यमित्युच्यते | 
फिर राजा को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 


TN ~ 


एता नों अग्ने सो भंगा दिदीह्यपि कतुं सुचेतसं यतेस | 

विश्वां स्तोतूभ्यों WA चं सन्तु यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः॥१०।६॥ 
एता । नः । अग्ने | सौभगा । दिदीहि । अपिं । क्रतुंम्‌ । सुऽ्चेत॑सम्‌ | 

वतेम | विश्वां । स्तोतृऽभ्यः | गुणते | च । सन्तु । गयम्‌ । पात । स्तरस्तिऽभिंः | 

सदां । नः ॥ १०। ६ I 


पदाथ£---( gat) एतानि ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( अग्ने ) पावक इव चिद्याविन- 
याभ्यां प्रकाशमान ( सौभगा ) सुभगस्योत्तमेश्वयैस्य आवो येषु तानि ( दिदीद्दि ) ada: 
प्रकाशय ( अपि ) ( क्रतुम्‌ ) (sary) ( सुचेतसम्‌ ) ae विज्ञानयुक्ताम्‌ ( वतेम ) 
सम्भजेम ( विश्वा ) सर्वाणि ( स्तोतृभ्यः) ऋृत्विग्‌भ्यः ( गृणते ) यजमानाय (च) 
( सन्तु ) ( यूयम्‌) राजश्ृत्याः ( पात ) ( स्वस्तिभिः ) स्वास्थ्यकरणाभिः क्रियाभिः ( सदा ) 
(नः) अस्मान्‌ ॥ १०॥ 


अन्वयः हे श्रग्ने | त्वमेता सौमगो नो दिदीह्यपि तु सुचेतसं क्रतुं दिदीहि 
स्तोठ्भ्यो YS च सौभगा सन्तु यतो यूयं स््स्तिभिनः सदा पात तस्माद्वयं पूर्वोक्तां 
प्रश्नां विश्वा धनानि च वतेम ॥ १० ॥ 


| 
भावषाथ।--हे राजन्‌ ! यदि भवान्‌ सर्वेभ्यो ब्रह्मचर्येण विद्यादानं दापयेहत्विजो | 
यजम्रानं च संदा रक्षेस्तदि खास्थ्येन पूर्ण राज्येश्वर्य प्राप्नुयादिति ॥ १० ॥ | 


अत्रा$झिविद्द्राजवीरप्रज्ञारक्षणा दिछत्यवणनादेतदर्थस्य 
पूवेखूक्त थेन सह agtadar | ) 


इति चतुर्थं सूक्त षष्ठो वगंश्च समाप्तः ॥ 


= पदार्थ -- हे ( अग्ने ) अझ्नि के तुल्य तेजस्वि राजन्‌ ! आप ( एता ) इन ( सौमगा ) उत्तम 
Wawa वाले पदार्थो को ( नः) हमारे लिये ( दिदीहि ) प्रकाशित कीजिये (अपि) और तो 
( सुचेतसम्‌ ) सुन्दर ज्ञानयुक्त ( क्रतुम्‌ ) बुद्धि को प्रकाशित कीजिये ( स्तोतृभ्यः ) ऋत्वि केलिये 
( च ) तथा ( गृणते ) यजमान के लिये उत्तम रेखय्य वाले ( सन्तु ) हों जिससे ( यूयम्‌ ) तुम लोग 
( स्वस्तिभिः ) स्वस्थता करने वाली क्रियाओं से (नः) हमारी ( सदा) सदा (qa) रक्षा करो 
इसलिये हम लोग पूर्वोक्त बुद्धि और ( विश्वा ) धर्ना का ( चतेम ) सेवन करें ।। १० || 
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भावार्थ--हे राजन्‌ ! यदि आप सब मनुष्या को ब्रह्मचर्यं के साथ विद्यादान fem, 
ऋशष्विजों और यजमार्ना की सबंदा रक्षा करें तो स्वस्थता से पुरणं राज्य के ऐेश्वय्यं को प्राप्त हों ।। १० [| 


इस सूक्त में अझि, विद्वान्‌, राज्ञा, वीर और प्रजा की रक्षा आदि 
कृष्व का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त 
के श्रथ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह चौथा सूक्त और छुठा वर्ग समाप्त हुआ II 
pee वी 
अथ नवर्चेस्य पत्चमस्य सङ्स्य वप्तिष्ठ ऋषिः । वैश्वानरो देवता । 
१ | ४ विराट्त्रिष्टुप्‌ । २। ३ । ८ | & निचत्त्रिष्टुपुळन्दः | 
घेवतः खरः | ५ | ७ स्वराट्‌ TER | 
६ पडक्तिश्छन्दः | पञ्चमः स्वरः ॥ 
अथ कस्य प्रशंसोपासने BTS इत्याह | 
अब नो ऋतचावाले पांचवें सूक्त का आरम्भ दै | इसके प्रथम अन्त्र में किसकी प्रशांसा 
अर उपासना करनी चाहिये इस विषय को कहते हैं । 
प्राग्नयें तवसे अरध्वं गिरं दिवो अरतये एथिव्याः | 
यो विश्वेषामसतांनासुपस्थे वैश्वानरो वांवृधे जागृवद्भिः ॥ १ ॥ 
प्र । saa | aaa | भरध्वम्‌ | गिरंमू | दिव | अरतयें | पृथिव्याः | य! । 
विश्वेषाम्‌ | satay | उपऽस्थे | वेश्वानरः | वबुधे । जागवत्‌ऽमिंः ॥ १ ॥ 


पदार्थः —( प्र ) ( sat) परमात्मने ( तवसे ) बलिष्ठाय ( भरध्वम्‌ ) ( गिरम्‌ ) 
योगसंस्काऱ्युक्तां वाचम्‌ ( दिवः) aden ( अरतये ) प्राप्ताय व्याप्ताय ( पृथिव्या: ) 
भूमेमेध्ये ( यः ) ( विश्वेषाम्‌ ) सर्वेषाम्‌ ( अस्तानाम्‌ ) नाशरदितानां जीवानां 
प्रकृत्यादीनां वा ( उपस्थे ) समीपे ( वैश्वानरः ) विश्वेषु नरेचु राजमानः (as) 
वर्धयति ( जाशृत्रद्भिः ) अविद्यानिद्रात उत्थातमि: | 

अन्वयः हे ageat यो वेश्वानरो जगदीश्वरे दिवः पुथिव्या विश्वेषामञ्टताना- 
मुपस्थे बाबधे जाशवद्धिरेव गम्यते तस्मे तवसे$रतये5झये गिरं प्र भरध्वम्‌ ॥ १॥ 

भावाथ।--यदि सर्वे agen: सर्वेषां धर्तारं योगिभियस्यं परमात्मानसुपासी- 
रंस्तर्हि ते सवैतो वर्धन्ते ॥ * ॥ 
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पदार्थ--हे मनुष्यो ( यः ) जो ( वेश्वानरः ) सम्पूर्णं मनुष्यों में प्रकाशमान जगदीश्वर 

( fea: ) सूयं वा ( एथिव्याः ) एथिवी के बीच ( विश्वेषाम्‌) सब (aaa) नाश रहित 
gt जीवात्माओं वा प्रकृति आदि के ( उपस्थे ) समीप में ( aad) बढ़ाता है ( जागूवद्धिः ) अविद्या निद्रा 
it से उठने वाले ही उसको प्राप्त होते उस ( aad ) बलिष्ठ ( अरतये ) aaa ( श्रञ्नये ) परमात्मा के लिये 
i ( गिरम्‌ ) योगसंस्कार से युक्त वाणी को ( प्र, भरध्वम्‌ ) धारण करो श्रर्थात स्तुति रथेना करो |।१॥। 


| भादार्थ--यदि सब सनुष्य सब के धर्त्ता योगियों को प्राप्त होने योग्य परमेश्वर की उपासना 
॥ | करें तो वे सब घोर से बृद्धि को प्राप्त हों !। १ || 


| पुनः स कीहश इत्याह | 


फिर बह कसा हे इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते हें । 


५५, ca ~ ha las ° ४२३. 
Tel [दवि Aa: एंथिव्यां नेता सिन्धूनां seu: स्तियानास्‌ | 
| AO ee ~ = = ° he] 
स माझषारभि विशो वि भांति वेश्वानरा वांब्रधानो वरेण ॥ २ ॥ 


| पृष्ठ । दिवि | धायें । अधिः । पाथिव्यास्‌ । नेता । सिन्धूनाम्‌ । वृषभः 
Sam । सः । मानुषीः | अभि । विशः । बि । भाति। वैश्वानरः | ववृधानः 
Re ॥ २॥ 


© 
पदा ¬ ( पृष्टः ) प्रष्टव्यः ( दिवि ) सूये ( धायि ) भ्रियते ( aifz: 
| व्य: ( fat र ( अञ्चिः ) पालक इव 
pat इश्वरः (पृथिव्याम्‌ ) अन्तरित्ते भूमो वा] ( नेता ) मर्यादायाः स्थापकः 
( सिन्धूनाम्‌ ) नदीनां समुद्राणां वा ( ara ) श्रनन्तबलः ( स्तियानाम्‌ ) अपां 
 अलानाम्‌। स्तिया आपो भवन्ति स्त्यायनादितिः | लिरू० _६।१७। (सः) (मानुषी: ) 
मनुष्यसम्बन्धिनी रिमा: ( अभि ) ( विश: ) प्रजा: ( वि ) ( साति ) प्रकाशते ( वैश्वानरः ) 


ह नायकः ( वाबृधानः ) सदा वर्धयिता ( वरेण ) उत्तमखभाषेन ॥ २ ॥ 


` अन्वयः द्वे विद्वांसो योगिमि्यो5िर्टिवि पृथिव्यां धायि सिन्धूनां स्तियानां 


सन्नेता वरेण वावूधानो यो वैश्वानर 
कक कन [नरा मानुषी fa fy 
ल WRU जुषीविशोऽभि वि आति ख 


a न सवेस्या; प्रजाया नियमच्यवस्थायां स्थापकसुछूर्या दि्‌- 
षामुपास्यदेवो स पृष्टव्य: श्रोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्यो 


: असि के तुल्य स्वयं प्रकाशस्चरूप ईश्वर 
) धारण किया जाता ( सिन्धूनाम्‌ ) नदी 
a हई : i CS FE 
र ी NS ek bs a 
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वा ससुद्रों और ( स्तियानाम्‌ ) जलों के बीच ( वृषभः ) श्रनन्तबजयुक्त gar ( नेता ) मर्यादा का 
स्थापक ( दरेण ) उत्तम स्वभाव के साथ ( वादृधानः ) सदा बढ़ाने वाला (ware: ) सब को 
| अपने अपने कार्मो में नियोजक ( मानुषीः ) मनुष्यसम्बन्धी ( दिशः ) प्रजाश्रों को ( af, वि, भाति) 
| प्रकाशित करता टै ( सः ) वह ( ge: ) पूछने योग्य हे || २ || 

भसावार्थ-हे मनुष्यो | जो सब प्रजा को नियम व्यवस्था में स्थापक, सूर्यादि प्रजा का 
प्रकाशक, सब का उपास्य देव, षह पूछने, सुनने, जामने, विचारने और मानने योग्य है | २ ॥ 

~ शो [a 
पुनः स परमेश्वरः कीहशोऊस्तीत्याह | 


=. ~ Ds ~ . wt ey क्र ° 
far बह परमेश्वर केसा ८ इख विषय को अगले मन्त्र में कदत ह | 


| > ae) > ee 
i त: Ti २२ श॑ RA 
ih = ॥ Jia 
wa) भिया । विशः। आयन्‌ । असिंक्लीः | अस॒मनाः । जहँती! । 
| 


| 
| 

पदार्थः—( त्यत्‌ ) तव सकाशात्‌ ( भिया) अयेन ( विशः) प्रज्ञा; ( आयन्‌ ) 
। | ` मर्यादाम्रायान्दु ( असिक्तीः ) रावी: । 'असिक्नीति रात्रिनाम' । निघं० १ । ७। ( अमनाः ) 
| पृथक्‌ पृथग्वत्तमाना; ( sedi: ) पूर्वामतरस्थां त्यजन्तः ( भोजनानि ) भोक्तव्यानि 
। पालनानि वा ( वेश्वानर ) aaa विराजमान ( पूरवे) मजुष्याय ( शोशुचानः ) पवित्र 
i विज्ञानम्‌ ( ददन ) ( पुरः ) पुरस्तात्‌ ( यत्‌ ) यः ( अग्ने ) aa इव स्वप्रकाश ( दरयन्‌ ) 
| `. दुःखानि विदारयन्‌ ( अदी दे; ) प्रकाशयेः ॥ २ ॥ 

i अन्वय$-र्‍र्‍हे वैश्वानराग्ने | यद्यस्त्वं दुःखानि दरयन्पूरवे शोशुचानः पुरोऽदी 
देस्तस्मात्वद्धिया5सिक्तीरसमना भोजतनानिःजहतीविश आयन्‌ ॥ ३॥ 


भावार्थः--हे मजुष्या ( भीषास्माद्वातः पवते भीषोदेति सूर्यः | भीषास्मादिन्द्रश्च वायुश्च 
सृत्युधीवति पञ्चस इति कठवल्ल्युपनिषदि [ तुलना--कठोप ० Ho २ वज्लो ६ ¦ Ho ३, तेत्तिरोयोप० 
qo वल्ली | अनुवाक ८ । मं० १ ] ) परमेश्वरस्य सत्यन्यायमयात्सवें जीवा अधथर्माद्धीत्वा 
धर्मे रुचि कुवन्ति यस्य प्रभावात्पुथिवी खूयोदयो लोकाः स्वस्वपरिधो नियमेन भ्रमन्ति 
खस्बरूपं श्रूत्वा जगदुपकुवेन्ति स एव परमात्मा सबै जुष्येध्येयः ॥ ३ ॥ 


, पदार्ध--हे ( वेश्वानर ) ada विराजमान ( अग्ने ) सूर्य के तुल्य प्रकाशस्वरूप (aa) जो 4s : 
\ BIT Gal को ( दरयन्‌ ) विदीणे करते हुए ( पूरवे ) मनुष्य के लिये ( शोशुचानः ) पवित्रविज्ञान 
को ( पुर: ) पहिले ( अदीदेः ) प्रकाशित करें इससे ( त्वत्‌ ) आपके ( भिया ) अय से (sleet: ) 
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xq ऋग्वेद: Ho ७ । अर० १ । Fo x ॥ 


TL ee i 
राज्ियों के प्रति (wana: ) एथक पथक वत्तेमान ( भोजनानि ) भोगने योग्य वा पालन और | 
( जहतीः ) अपनी पूर्वोवस्था को त्यागती हुई ( विशः ) प्रजा ( भायन्‌ ) मयोदा को प्राप्त हो ।। ३॥! 


भावार्थ--हे aga! जिस परमेश्वर के भय से चायु आदि पदार्थ अपने अपने काम में 
नियुक्त होते हैं उसके सत्य न्याय के भय से सब जीव अधर्म से भय कर धम में रुचि करते हैं। जिसके 
प्रभाव से एथिवी qed रादि लोक अपनी अपनी परिधि में नियम से अमते हैं, अपने स्वरूप का |. 
धारण कर जगत रू उपकार करते हैं दही परमात्मा सब को ध्यान करने योग्य है ।। ३ ।! 


पुनः स जगदीश्वरः कीदृशोऽस्तीत्याह | 
| | फिर वह जगदीश्वर केसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते है । | 
८... | AY 1 t> न्ल । 
तव श्रिधालु एथिवी उत द्योवश्वानर व्रतम सचन्त | | 
त्वं भासा रोदसी भाततन्याञ्जस्रेण शोचिषा शोशुचानः ॥ ४॥ | 


| तवं । न्िऽधातुं । परथिवी । उत । द्योः । वैश्वानर | व्रत awa । 


सचन्त | त्वम्‌ । भासा । रोद॑सी इति । आ । ततन्थ । अजखेण । शोचिषा । 
शोशुचानः ॥ ४ ॥ | 


पदाथः--( तब ) जगदीश्वरस्य ( चिघालु ) अयस्सत्वादयो गुणा धातो धारका 
यस्मिस्तदव्यप्क प्ररृत्यात्मकं जगत्कारणम्‌ ( पृथिवी ) भूमिः (sa) (द्योः) खयः | 
( वैश्वानर ) विश्वस्य नायक ( gag ) कर्मं ( wa) सर्वप्रकाशक ( सन्तः ) 
सम्यध्नन्ति ( रम्‌ ) ( भासा ) खकीयप्रकाशेन ( रोदसी ) सूर्यादि प्रकाशकं पृथिव्याद्य- 
प्रकाशं द्विविधं जगत्‌ ( आततन्थ ) सवेतर्तनोषि ( अज्ञस्ने ण) निरन्तरेणाऽन्नादिना 
( शोचिषा ) खप्रकाशेन ( शोशुचानः ) प्रकाशमानः ॥ ४ ॥ 


श्रन्वय$- हे वैश्वानराग्ने ! तब ad जिधातु पूथिकी उत द्यौश्व aura यस्त्व 
aay शोचिषा शोशुचानः सन्‌ स्वभासा रोदसी आततन्थ तमेव त्वं वयं aad 
ध्याये ॥ ४ ॥ 


भावाथेः--हे मनुष्या !यस्याधारे पृथिवी भूमिः सू्येश्च स्थित्या खकाय्यं कुरुतः ) 
“न तश्र सूर्यो माति न चन्ट्रतारक नेमा विद्य॒तो आन्ति ङुतोऽयमझ्षिः | तमेव भान्तमनुभाति सर्वे तस्य 
भासा सर्वमिदं विभातीति कठवरण्यामितिवेदितव्यम्‌ [ कडोप० अ० २ | wet x | Ho १४ ] ॥४॥ 


पदार्थ--हे ( वेधानर ) सब के नायक ( भग्ने ) सब के प्रकाशक इश्वर (aa) आपके 
(eam) कम और ( त्रिधातु ) धारण करने aa तीन सत्त्वादि गुणों वाले प्रकृत्यादिरूप अव्यक्त 
जगत्‌ के कारण को ( थिवी ) भूमि ( उत ) ओर ( दयोः ) सूये ( सचन्त ) सम्बद्ध करते हैं जो 
(ल्बम्‌) आप ( अजस्रेण ) निरन्तर अन्नादि ( शोखिष। ) अपने प्रकाश से ( शोशुचानः ) प्रकाशमान 
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फग्घेदः अ० ५ | अ० २। व० ८॥ ५७ 
व ee मन मदन सम न न निनिक नकल कलम 
| इए ( आसा ) अपने प्रकाश से ( रोदसी ) सूर्योदि प्रकाशवाले ओर पृथिव्यादि प्रकाश रहित दो 
प्रकार के जगत्‌ को ( आततन्य ) सब ओर से विस्तृत करते हैं उन्हीं आपका इम लोग निरन्तर ध्यान 
ate il 
भावार्थ--हे मनुष्यो | जिस के आधार में एथिवी सूये स्थित दोरे अपना कार्य करते हे, 
कठोपनिपत में लिखा है कि उस परमात्मा को जानने के किये सूर्य, चन्द्रमा, बिलुली वा अप्नि आदि 
कुछ प्रकाश नहीं कर सकते किन्तु उसी प्रकाशित परमेश्वर के प्रकाश से सब प्रकाशित होते Ene 


पुनः स कीदशोउस्तीत्याह | 
फिर az केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कडते हैँ | 
त्वामग्ने हरितों वावशाना गिर॑ः सचन्ते धुनयो घ्रताचाः | 
पर्ति कृष्टीनां col रयीणां वेश्वानरमुषसा केतुमहाम्‌ ॥ ५ ॥ ७ ॥ 
cary | अग्ने | इरितः | बाद्शानाः । गिर॑ः | सचन्ते । घु्नयः। प्राची | 
पतिं । कृ्टीनास्‌ | श्यम्‌ । ग्यीणाम्‌। वैश्वानरम्‌ | उपसांम्‌ । केतुम्‌ । 
अहम ॥ ५ ॥ ७॥ 


पदार्थः--( त्वाम्‌ ) परमात्मानम्‌ ( अग्ने ) ज्ञानखरूप (afta: ) दिशः । ‘afta 


इति दिङनाम' | fio २ । दे। (वावशानाः ) कमनीयाः ( गिरः ) वाचः ( सचन्ते ) 
( gam ) चायबः ( घृताचीः ) रात्रयः | 'घृताचीति ात्रिनाम' | निघं० १। ७। (( पतिम्‌ ) 


| ( र्थ्यम्‌) स्थेभ्यो हितमश्वमिव प्रापक ( स्यीणाम्‌) घनानाम्‌) वेश्वानसम्‌ ) अझिमिव 
| ( उषसाम्‌ ) प्रभातवेलानाम्‌ ( केतुम्‌ ) खयैमिव ( अहम ) दिनानाम्‌ ॥ ४ ॥ 

अन्वयः हे अग्ने जगदीश्वर ! यं त्वां इरितो वावशाना गिरो grat चृताचीश्च 
सचन्ते तं what रथ्यमिबोषसां वेश्वानरमह्दां केतुमित्र छृष्टीनां पति त्वां वयं सततं 
अजैम ॥ ४ ॥ । 

भावा्थः--हे मनुष्या यस्मिन्‌ सर्वा दिशो वेद्वाचः पवना ae 
कालावयवाः सम्बद्धाः सन्ति तमेव quand सूये इव स्वप्रकाशं परमात्मान नित्य 
® 1४ ॥ 

( श्रम्ने ) ज्ञानस्वरूप जगदीश्वर जिस ( त्वाम्‌ ) श्रापको ( क. ) ह 
( वावशानाः ) कामना के योग्य ( शिरः ) वाणी ( घुनयः ) वायु और ( घृताचीः ) र : : ey 
सम्बन्ध करती हैं उस ( रयौणाम्‌ ) घर्ना के ( रथ्यम्‌ ) पहुंचार्न वाले alg के तुल्य = ER 
( उपसाम्‌ ) प्रभात वेल्लाओं के बीच ( arava) श्रि के तुल्य प्रकाशित ( अद्वास्‌ ) a a 
( केतुम्‌ ) सूयं के तुल्य ( कृष्टीनामू ) मनुष्यों के ( पतिम्‌) we स्वामी आपका इम ल म 
सेवन करे ॥ ₹ ॥ 

a 


or 
ee - 
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Xe aaa: Ho ७। Bo १ | स्टु० ५ 


IIMS SHOES Ce eo . 


| 
; भावार्थ --हे मनुष्यो | जिस में सब दिशा, वेदवाणी, पवन और रात्री आदि काल के अवयव 
| | सम्बद्ध हैं उसी समग्र ऐश्वर्य के देने बाळे सूर्य के तुल्य स्वयं प्रकाशित परमात्मा का नित्य ध्यान 
| करो || ₹ ॥ 


| पुनः स कीहृशो$स्तीत्याह । 
| फिर ae कैसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
bat 5 bay * “ण, क Ss oz | 
। त्वे अंसुथ वस॑वो न्यूंण्वन्क्रतुं हि तें मित्रमहो जुबन्त | 
| त्वं दस्यूरोकसो AM आज उरू ज्योतिंजेनयन्नायोंथ ॥ ६ ॥ 
| 
| त्वे इतिं । असुर्‌ | बसंवः | नि । ऋण्वन्‌ । क्रतुघ्‌ | हि । ते । मित्रञमहः । 
~ Nt | 
जुषन्त | त्वम्‌ | दस्यून्‌ | ओकसः | अग्ने | आजः । उर्‌ | ज्योतिः | जनयन्‌ | 
mata ॥ ६ ॥ 


पदार्थः--( त्वे) त्वयि परमात्मनि ( असुर्यम्‌) असुरस्य मेघस्येद्‌ं स्वकीयं 
सरूपम्‌ ( वसव: ) एथिव्यादयः (नि) नित्यम्‌ ( ऋणवन ) प्रसाध्चुवन्ति (क्रतुसू ) 
क्रियाम्‌ ( हि ) खलु ( ते) तव ( मित्रमहः ) यो मित्रेषु महाँस्तत्सम्बुद्धौ ( जुषन्त ) 
सेवन्ते ( त्वम्‌ )[ ( दस्यून्‌ ) दुष्टकर्सेकारकान ( ओकसः ) गृहात्‌ ( अग्ने ) बहि- 
वत्सवेदोबप्रणाशक£| आजः ) प्रापयसि (we) ag ( ज्योतिः) प्रकाशम्‌ ( जनयन्‌ ) 
प्रकटयन्‌ ( आर्याय ) सञ्जनाय मङुष्याय ॥ ६ ॥ 


अन्वय/--हे मित्रमहो5ग्ने | यस्मिंस््वे बसवो5 छुर्ये ऋतु न्यणवञ्जुयन्तो यस्त्व- 
मार्योयोरु ज्योतिजनयज्नोकसो दस्यूनाज तस्य ते हि aa ध्यायेम ॥ ६ ॥ 


(३ 
| भावार्थः हे मनुष्या योगिनः यस्मिन्‌ परमेश्वरे स्थिरा भूत्वेष्टं कामं साध्चुवन्ति 
तस्यैव ध्यानेन सर्वान्कामान्‌ यूयमपि प्राप्छुत ॥ ६ ॥ 


पार्थ हे (frome: ) मित्र में बढ़े ( अग्ने ) अभि के तुल्य सब दोषो के नाशक जिस 
(ले) थाप परमात्मा में ( वसवः ) इथिवी श्रादि आठ ag ( भ्रसुर्‍्यंमू ) मेघ के सम्बन्धी ( क्रतुस्‌ ) 
we हे ( नि, ऋणवन्‌ ) निरन्तर प्रसिद्ध करते हुँ तथा (gua) सेवते हैं जो (त्वम्‌) आप 


नुष्यो ! योगौजन जिस परमेश्वर में स्थिर होकर इष्ट काम को सिद्ध करते हैं 
सब कामनाओं को तुम लोग भी प्रास होत्रो ॥ ६ ॥ 


ne tae 
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ऋग्वेद; Bo ५। अ० ३२ | ब० ८ ॥ ve 


पुनः स जगदीश्वरः कि करोतीत्याह | 


Lan a>, 


फिर बह जगदीश्वर कया करता दवे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते दे । 


स जाय॑मानः परमे व्यॉमन्वायुने पाथः परि पासि सद्यः । 

त्वं सुवना जनयन्नभिक्रन्नप॑त्याय जातवेदो दशस्यन्‌ ॥ ७॥ 

सः | जायमानः । परमे | Asa । वायुः। न । पार्थः । परि । पासि | 
सद्यः । त्वरम्‌ | Bat) जनयन्‌ । अभि । क्रन्‌ । अपत्याय । जातऽवेदः | 
दशस्यन्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ/--( सः ) योगी ( जाधमान: ) उत्पद्यमानः ( परमे ) उत्कृष्टे ( व्योमन्‌ ) 
व्योमबहयापके ( वायु: ) पवन: (a) इव ( पाथः ) पृथिव्यादिकम्‌ (aft) ( सवेत: ) 
( पासि ) ( सद्य: ) ( त्वम्‌ ) ( भुवना ) सर्वाल्लोकान्‌ ( जनयन्‌ ) उत्पादयन्‌ (अभि, क्रन्‌) 
पूर्ण कुवन्‌ | अत्र “वाच्छुन्दसीति’ विकरणाभावः | ( अपत्याय) सन्तानाय मातेव (जातवेदः ) 
यो जातं सबं वेत्ति तत्सम्बुद्धो ( दशस्यन्‌ ) कामान्प्रयच्छन्‌ ॥ ७ ॥ 


अन्वयः हे परमेश्वर | यः परमे व्योमँस्त्वयि जायमानो योगी वायुन पाथः सद्य 
एति स भवतोन्नीयते | हे जातवेदो यस्त्वं सुवना जनयन्नपत्याय मातेव कामान्दशस्यन्‌ 
सवेमभिक्रन्‌ aa परि पास तस्मादुपासनीयोऽसि ॥ ७॥ 


र = (>> 
भावाथे+---- अ्त्र बाचकलु०--हे मञुष्या यो5पत्याय मातेव ळवालुरच्तको योगीव 
सर्वकामप्रद: सकलविश्वकर्त्ता सवैरक्षक इश्वरो5स्ति तमेव नित्यसुपाध्वम्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ हे परमेश्वर जो ( परमे ) उत्तम ( व्योमन्‌) श्राकाश के तुल्य व्यापक आप 4 
( नायमानः ) उत्पन्न दोता हुआ योगीजन ( वायुः न ) वायु के तुल्य ( पाथः ) एयिब्यादि को 
( सद्यः ) शीघ्र ( एति ) प्राप्त होता है ( सः ) वह राप से उन्नति को प्राप्त होता हे | हे ( जातवेदः ) 
उत्पन्न हुए सब को जानने वाले जो ( व्वम्‌ ) आप ( भुवना ) सब ल्लोकों को ( जनयन्‌ ) उत्पन्न करते 
हुए ( अ्रपत्याय ) माता जैसे सन्तान के लिये वैसे कामनाओं को ( दशस्यन्‌ ) पूर्णं करते हुए सब को 
( अभि, mq) पूर्ण करते हुए ( परि, पासि ) सब ओर से रक्षा करते हो इससे उपासना के 
योग्य हैं ।! ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०- हे मनुष्यो ! जो अपत्य के लिये माता के तुल्य कृपालु, 
रक्षक, योगी के तुल्य सब काम देने वाला, सब विश्व का कत्ता, सब का रक्षक ईश्वर है उसी को नित्य 
उपासना करो ।। ७ ॥ 
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Ro च्यग्वेदः Ho ७। so १। qo ५ ॥ 
\“ eee ee 
पुनस्स ईश्वरः कस्मे किं ददातीत्याह। 
फिर ag ईश्वर किसको क्या देता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
ताम॑ग्ने अस्मे इषमेर्यस्व वेश्वानर दमता जातवेदः | 
~ NI ~ He cl 
यया राधः पिन्वॅसि विश्ववार पथु श्रवो दाशुषे मत्याय ॥ ८ ॥ 
ताम्‌ । अग्ने | अस्मे इतिं | इपंम्‌ । आ । इंरयस्त्र । वैश्वानर । दज्मतीस । 
~ ~ थु I | 
जातज्वेद! | ययां । राधः । पिन्व॑सि । विश्वज्वार । पृथु | श्रवः । दाशुषे | 
मत्यौय ॥ = ॥ 
पदार्थः--( ताम्‌) ( अग्ने ) विज्ञानस्वरूप ( अस्मे ) अस्मभ्यम्‌ ( इषम्‌ ) 
प्न्नादिकम्‌ (अआ) समन्तात्‌ ( इर्यस्व ) प्रापय ( वैश्वानर ) विश्वस्मित्राजमान 
( द्यमतीम्‌ ) प्रशस्ता द्यौः कामना विद्यते यस्यास्ताम्‌ ( जातवेदः ) ज्ञातेषु aay 
विद्यमान ( यया ) रीत्या ( राधः ) धनम्‌ ( पिन्वसि ) ददासि ( विश्ववार ) विश्वेस्स- 
वेबेरणीयः (ga ) विस्तीर्णम्‌ ( wa: ) श्रवणम्‌ ( दाशुषे) विद्यादात्रे ( मर्त्याय) 
मनुष्याय ।। ८ ॥ 
अन्वयः हे वेश्वानर ज्ञातवेदो विश्ववाराग्ने ! त्वं दाशुषे मर्त्याय यथा पृथु राधः 
श्रवश्च पिन्वसि तां चुमतीमिषमस्मे एरयस्व ॥ = ॥ 
भावार्थः हे मनुष्या यस्योपासनेन विद्वांस: पुष्कलमेशव्य qui विद्यां चाप्नुवन्ति 
यश्चोपासितः सन्समद्रमेश्वये प्रयच्छति तमेव नित्यं सेवध्वम्‌ ॥ = ॥ 
पदाथ हे ( वैश्वानर ) सब में प्रकाशमान ( जातवेदः ) उत्पन्न हुए पदार्थों में विद्यमान 
( विश्ववार ) सब से स्वीकार करने योग्य ( अग्ने ) विज्ञानस्वरूप इश्वर ग्राप ( दाशुषे ) विद्या देने 
वाले ( मर्त्याय ) मनुष्य के लिये ( यया ) जिससे ( gy ) विस्तारयुक्त ( राधः ) धन ओर ( श्रवः ) 


श्रवण को ( पिन्वसि ) देते हो ( ताम्‌ ) उस ( andy ) प्रशस्तकामना वाले ( इषम्‌ ) श्रज्नादि को 
( अस्मे ) हमारे लिये ( एरयस्व ) प्राप्त कीजिये || ८ 11 


भावार्थे मनुष्यो ! जिसकी उपासना से विद्वान्‌ लोग पूर्ण tad और पूणं विद्या को प्राप्त 
होते हैं | जो उपासना किया हुआ समस्त ऐश्वये को देता है उसी की नित्य सेवा करो ॥ ८ || 
पुनः स ईश्वर किं किं ददातीत्याह | 


फिर वह इश्वर क्या क्या देता 2 इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


oN Ss | 1 oO rn > 
तं ना अग्ने मघवडूयः पुरुक्षं रयिं नि वाजं श्रुत्यं युवस्व | 
> 


|] ~ ~ >~ SS 
वेश्वानर महि नः TH यच्छ रुद्रेमिरग्ने वसुमिः सजोषाः ॥ 8 ॥ 
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ऋग्वेद: Bo ५ | अ० २ lage ८॥ ६१ 


OS OS TM क नमक मन कक लक 
a वाज | 
तम्‌ । नः | अग्ने | मघव॑त्‌ऽभ्यः | पुरुऽच्ुम्‌ । रयिम्‌ । नि । वाजम्‌ | 
श्रुत्य॑म्‌ | य॒वस्व । वैश्वानर | महिं | नः | शमे | यच्छ । रुद्रेभिः । अग्ने । 
वसुंऽभिः | स5जोषाः ॥ & ॥ 
पदार्थः---( तम्‌ ) (नः) अस्म्रभ्यम्‌ ( अग्ने) विद्युदिव चत्तमान जगदीश्वर 
( मघबङ्भ्चः ) बहुधनयुक्तेभ्यो धनेशेभ्यः ( पुरुुम्‌ ) वद्दनादिकम्‌ (रयिम्‌) धनम्‌ ( नि) 
नित्यम्‌ ( वाजम्‌ ) विज्ञानम्‌ ( श्रुत्यम्‌ ) waned ( युवस्व ) संयोज्ञय ( वैश्वानर ) 
(महि ) महत्‌ ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( शर्म ) खुखं गृहं वा ( यच्छ ) देहि ( रुद्रेभिः ) प्राणेः 
( अग्ने ) प्राणस्य प्राण ( वसुमिः ) एथिव्यादिभिस्लह ( सजोषाः ) व्याप्त: सन्‌ प्रीतः 
प्रसन्न; | & ॥ 
अन्चय/--हे वेश्वानराग्ने त्वं मधवद्भःयो नोऽस्मभ्यं geg तं श्रुत्यं रयिं वाजं 
नि युवस्व । हे अग्ने ! रद्वेभिवेसुभिः खजोषास्त्वं नो महि शर्म यच्छ॒ ॥ &॥ 
भावार्थः--हे मनुष्या यो घनैश्वर्यप्रशंसनीयविज्ञानं राज्यं च पुरुषार्थिभ्यः 
प्रयच्छति तमेव प्रीत्या सततसुपाध्वमिति ॥ १ ॥ 
अत्ेश्वरक़त्यवणेनादेतदर्थस्य Gamat Ge सङ्गतिवेद्या | 
इति पञ्चमं सूक्तमष्टमो वगेश्च समासः ॥| 
पदार्थ-हे ( देश्वानर ) सब को अपने अपने कार्य में लगाने वाले ( श्रग्ने ) afr के तुल्य 
प्रकाशित जगदीश्वर आप ( मघवद्भ्यः ) बहुत धनयुक्त हमारे लिये ( पुरुचुम्‌ ) बहुत अन्नादि ( तम्‌ ) 
सुनने योग्य ( रयिम्‌ ) धन को आर ( वाजम्‌ ) विज्ञान को ( नि, युवस्व ) नित्य 


पृथिवी आदि तथा ( रुदेमिः ) प्राणो के साथ 
) बढ़े (शर्म) सुख वा घर को 


उस ( श्रत्यम्‌ ) 
संयुक्त करो । हे ( अग्ने ) प्राण के प्राण ( वसुभिः ) 
( सजोषाः ) व्याप्त श्रौर प्रसन्न हुए अप ( नः ) हमारे लिये ( मद्दि 
( यच्छु ) दीजिये ॥ 8 Ul 

भावार्थ-हे मनुष्यो | जो परमात्मा धन ऐश्वय्यं और प्रशंसा के योग्य विज्ञान आर राज्य 
को पुरुषार्थियों के लिये देता है उसी की प्री तिपूवंक निरन्तर उपासना किया करो ।। ३ ॥ 


इस सूक्त में इश्वर के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक के अथं की 
इससे पूर्व सूक्त के भ्र्थ के साथ संगति जाननी चाहिये । 
ae पांचवां सूक्त और आठवां वगे समाप्त हुआ || 


rhe ee ४ ++ 
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६२ शश्वग्षेद्‌ः Ho ७ | अ० १ । खू० ६॥ 


अथ सप्तचेस्य पष्ठस्य सक्कस्य वसिष्ठ ऋषिः | वैश्वानरो देवता | 
१।४। ४ निचृत्तिष्ड॒पू | ६ विराट्‌ त्रिष्डपूळन्दः | घैबतः खरः | 
| २ fae: | २ । ७ भुरिक्‌ पङक्गिश्छन्दः। 
| पे पञ्चमः स्वरः ।। 
| | | अथ को राजा वर; स्यादित्याह | 
if अब सात ऋचा वाले छुठे सूक्त का आरस्भ है | इसके पदिले मन्त्र में कोन राजा श्रेष्ठ 
i हो इस विषय को कहते हैं । 
| प्र सम्राजो असुरस्य Waka पुंसः कूड्ोमामनुमादयस्य | 
|| | इन्द्रस्येव प्र तवसस्कृतानि वन्दे दारु वन्द॑मानो विवक्मि ॥ १ ॥ 
a प्र । सम्‌ऽराजः। असुरस्य । प्रश॑स्तिम्‌ । पुंसः । कृष्टीनास्‌ । अनुऽ- 
मायस्य । इन्ट्रस्यइव । प्र । तरस॑ः | कृतानि । बन्देः । दारम्‌ । वन्दंमानः | 
विवक्मि ॥ १ ॥ 

पदार्थः--( प्र) ( सम्राज: ) चक्रवतिनः ( ख्रसुरस्य ) सेघस्येच वर्सपानस्य 
( प्रशस्तिम्‌ ) प्रशंसाम्‌ ( पुसः ) पुरुषस्य ( कृष्टीनाम्‌ ) मजुष्याणास्‌ ( अजुमाद्यस्य ) 
अनुद्षितु' योग्यस्य ( इन्द्रस्येव ) सूर्यस्थेव ( प्र ) (aga! ) वलात्‌ ( कृतानि ) ( बन्दे ) 


नमस्करोमि ( दारम्‌ ) दुःखविदारकम्‌ ( वन्दमानः ) tad सन्‌ ( विवक्रिम ) विशेषेण 
वदामि ॥ १॥ 


अन्वयः हे मनुष्या यथा दारु चन्दमानोऽहं कृष्टीनां मध्ये ऽखुरस्येवेन्द्रस्येचा- 
चुमाद्यस्य पु सः सम्राजः प्रशस्ति प्र विवक्मि तवसः कृतानि प्र बन्दे तथैतस्य प्रशंसा 
कृत्वैतं सदा वन्दध्वम्‌ ॥ १ ॥ 
९ 
; भावार्थः अ्रत्रोपमावाचकलु०-हे ager यः शुभगुणकर्सस्वभावेयु क्तो 
वन्द्नीय: प्रशंसनीय: स्यात्‌ तस्य चक्रवर्तिन: शुभकर्स जनितां प्रशंसां कुरुत ॥ १॥ 

__ पदार्थ-हे मुष्यो ! जैसे ( दारम्‌ ) दुःख के दूर करने वाले ईर की ( वन्दमानः ) स्तुति 
करता हुआ मैं ( कृष्टीनाम्‌ ) मनुष्यों के बीच ( असुरस्य ) मेघ के तुल्य वत्तेमान ( इन्द्रस्य ) aa के 
समान ( श्रनुमाधस्य ) अनुकूल हर्ष करने योग्य ( सम्राजः ) ` चक्रवर्ती (ga: ) पुरुष की 

म्‌ ) प्रशंसा ( प्र, विवक्मि ) विशेष कहता हूं ( तवसः ) बल से ( कृतानि ) किये हुश्रों को 
। नमस्कार करता हूं देसे इस की प्रशंसा कर के इस की सदा बन्दना करो || १ ॥ 
दाश--इस सन्त्र में उपसा और वाचकलु ०--हे मनुष्यो ! जो शुभ गुण, कर्म और 


प्रशंसा के योग्य हो उस चक्रवर्ती राजा को शुभकर्मा से हुई प्रशंसा 
ae 
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“aaa: Blo ४ | so 21 qo ६ ॥ ६३ 


पुनः स राजा कीहशों भवेदित्याह | 
किर बह राजा केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कद्ठते हें । 


कचि केलुं घासिं भालुमद्रेटिन्वन्ति श॑ राज्य रोदस्योः 
पुरन्दरस्य गीभिरा बिवासेमेत्रतानिं पूर्व्या महानें ॥ २ ॥ 
कविम्‌ | केतुस्‌ । धासिम्‌ । भानुम्‌ | Bes | हिन्वन्ति । शमर । राज्यम्‌ | 
रोदस्योः । पुरम्‌ऽदुरस्यं | गीःऽभिः | आ । विवासे । अग्नेः । त्रतानिं | पूर्व्यां । 
महानि ॥ २॥ 
पदार्थः( कविम्‌ ) क्रान्तप्न्ञं विद्वांसम्‌ ( केतुम्‌) मदाधाङम्‌ ( धासिम्‌) 


अज्नमिव पोषकस्‌ ( भानुम्‌ ) विद्यादिनयदीस्तिमन्तम्‌ ( 'अद्रे: ) मेघस्य ( हिन्वन्ति ) 
प्राप्नुवन्ति वधंयन्ति वा ( शस्‌) खुखरूपम्‌ ( राज्यम्‌) ( रोदस्योः) प्रकाशाप्रृथिव्योः 
सम्बन्धि ( पुरन्दरस्य ) शा्रणां पुरां बिदारकस्य ( गीमिः ) वाग्भिः ( आ ) समन्तात्‌ 
( विवासे ) सेवे ( अग्ने: ) पावकस्येव वर्त्तमानस्य ( ब्रतानि ) कर्माणि ( geal ) पूर्व 
राजभिः कृतानि ( सहानि ) महान्दि ॥ २ ॥ 


अन्वयः हे राजन्नग्नेरिव यस्य ते गीभिरद्रेरिव वत्तमानस्य पुरंदरस्य राह्वो 
महानि. पूर्व्या नतानि कर्वि केतु धार्सि भानु रोदस्योः शां राज्यं दविन्वन्ति ang 
विवाखे ॥ २॥ 


सावार्थ--अत्र वाचकलु०-हे ager यस्योत्तमानि कर्माणि राज्यं विदुषो 

| चर्धयन्ति राज्यं खुखयुक्तं कुर्वन्ति तस्येव सत्कारः सब: कत्तेव्य: ॥ २ ॥ 
| पदार्थ--हे राजन्‌ (am: ) असि के समान जिन श्रापकी ( गीर्भिः ) वाणिर्या से ( अदेः ) 
रेघ के तुस्य वर्तमान ( पुरन्दरस्य ) शुश्रॉ के नगरों को विदीण करने वाले राजा के ( महानि ) बहे 
( पूली ) पुर्वैज राजाओं ने किये ( ब्रतानि ) कर्मा को तथा ( कविम्‌ ) तीव्र बुद्धि वाले ( केतुम्‌ ) 
अतीव बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ को ( धासिम्‌ ) अन्न के तुल्य पोषक ( भानुम्‌ ) विद्या विनय ait दीसि से 
1 युक्त ( रोदस्योः ) प्रकाश और एथिवी के सम्बन्धी ( शम्‌ ) सुखस्वरूप ( राज्यम्‌ ) राज्य को 
( हिन्वन्ति ) प्राप्त करवाते बढ़ाते हैं उनका में (at, विवासे ) अच्छे प्रकार सेवन करता हूं ।। २ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचळलु०--हे मनुष्यो ! जिसके उत्तम कर्म राज्य और विद्वानों को 
बढ़ाते हैं और राज्य को Gage करते हैं उसी का सत्कार सबको करना चाहिये ।। २ ।। 


पुनविद्रद्धिः के निरोद्धव्या इत्याह | 
फिर विद्वानों को कौन रोकने योग्य दै इस विषय को अगले मन्त में HET = 
न्यंकरतून्ग्रथिनों TIA WAST STAT अंयज्ञान्‌। 
प्रप्रतान्दस्थूरशिविवाय पूर्वश्चकारापराँ अयज्यून्‌ ॥ ३ ॥ 


nn 
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६४ ऋग्वेदः Ho ७। अ० १ । खू० ६ ॥ 
0... ..... ऱ्य 
नि । अक्ततून । ग्रथिनः । मुभ्रञ्यांचः । पणीन्‌ । अश्रद्धान्‌। BTL । 
Kit हः ¢ oS € ] 
अयज्ञान्‌ | ASH । तान्‌ । दस्यून्‌ । अग्नः । विवाय । पूर्वैः | चकार | अपरान्‌ । 


अयञ्यून्‌ ।। ३ ॥ 

पदार्थः ( नि) ( अक्रतून्‌ ) fra दवीन्‌ ( ग्रथिनः) अछानेन बद्धान्‌ ( सृश्नवाचः) 
मृधा feat अन्ता वाग्येषान्ते ( पणीन्‌ ) व्यवहारिणः ( श्रश्रद्धान्‌ ) श्रद्धारदितान्‌ 
(agar) अवर्धकान्‌ दानिकरान्‌ ( अयश्षान्‌) सज्ञायपिद्दोत्रायजुछानरहितान्‌ (प्रप्न ) 
(तान्‌) ( दस्यून्‌ ) दुष्टान्‌ साहसिकॉश्रोरान्‌ ( अञ्चि: ) अभिरिव राजा ( विवाय ) दूरं 
गमयति (पूवैः) आदिमः ( चकार ) करोति ( अपरान्‌ ) अन्यान्‌ ( अयज्यून्‌ ) 
विद्वत्सत्कारविरोधिनः ॥ र ॥ 


अन्वय/--हे राजन्नपिरिव भवानक्रतूनश्रथिनो सुभ्रवाचोडयज्ञानश्रद्धानबुर्धाँ- 
्तान्दस्यून्प्रप्र विवाय पूर्वः सन्नपरानयज्यून्‌ पणीन्निश्चकार ॥ ३ | 


भावार्थ१-अ्अरत्र वाचकलु०- हे विद्वांसो यूयं सत्योपदेशशित्ताभ्यां सर्वानविदुषो 
बोधयन्तु यत एतेऽपरानपि विदुषः कुय्युः ॥ रे ॥ 

पदार्थ--हे राजन्‌ ( afi: ) अरि के तुल्य तेजोमय आप ( भअक्रतून्‌ ) निद्धि ( प्रथिनः ) | 
अज्ञान से बंधे ( सृश्रवाचः ) हिंसक वाणी वाले ( श्रयज्ञान्‌ ) सङ्गादि वा अश्निहोत्रादि के श्रनुष्ठान से | 
रहित ( अश्रद्धान्‌ ) श्रद्धारद्वित ( श्रव्रधान्‌ ) हानि करने हारे ( तान्‌ ) उन ( दस्यून्‌ ) दुष्ट साहसी 
चोरों को ( प्रप्र, विवाय ) weg प्रकार दूर पहुंचाइये ( पूर्वः ) प्रथम से sga हुए आप ( अपरान्‌) | 
अन्य ( भ्रयज्यून्‌ ) विद्वानों के सत्कार के विरोधियों को ( पणीन्‌ ) व्यवहार घाले ( निश्चकार ) 
निरन्तर करते हैं || ३॥ 

भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलु ० —हे विद्वानो ] तुम लोग सत्य के उपदेश और शिक्षा a 
सब अविद्वार्ना को बोधित करो जिससे ये भ्रन्यों को भी विद्वान्‌ करं ॥ ३॥ 


पुनः स राजा HEM भवेदि त्याह | 
फिर qe राजा केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
यो अंपाचीने तमंसि मदन्तीः प्राचीश्चकार तमः शचीभिः | | 
तमीशानं वस्वो अभि गृणीषेऽनानतं दमयंन्तं एतन्यून ॥ ४॥ 
यः । अपाचीने । तम॑सि । मद॑न्तीः । ot । चकार । asda | 
शचीभिः । तम्‌ । ईशानम्‌ । बस्तः । अग्निम्‌ । गुणीपे | अनानतम्‌ | दमयंन्तम्‌ । 
पृतन्यून्‌ ॥ ४ ॥ 
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ऋग्वेदः Bio ४ | अ० २। Ao ६ ॥ ६५ 

_____  :ै॒। eee 
पदाथ।+-- यः ) ( अपाचीने ) योऽधोऽञ्चति (तमि ) अन्धकारे ( मदन्तीः ) 
आनन्दन्तीः ( प्राचीः ) या प्रागञ्चति ( चकार ) करोति ( नृतमः ) अतिशयेन sui मध्य 
उत्तम: ( शचीभिः) उत्तमाभिर्वाग्मिः । शचीति वाङनाम। निघं० 712% । (तम्‌) 
( ईशानम्‌ ) समर्थम्‌ ( वस्वः ) agat धनस्य ( अश्निम्‌ ) ( ग्रणीचे ) स्तौषि ( अनानतम ) 
नम्नीमूतम्‌ ( दमयन्तम्‌ ) निवारयन्तम्‌ ( पृतन्यून्‌ ) श्रात्मनः पृतना सेनामिच्छुन्‌ ॥ ४ ॥ 


अ्रन्वय/--हे मनुष्या यो छृतमः शचीभिरपाचीने तमसि मदन्ती प्राचीश्चकार | 
हे विद्वन्‌ | यो वस्वः ईशानमनानतं प्रृतन्यून्द्मयन्तमझि गीषे तं वयं सत्कुर्याम ॥ 2 Il 


भावाथ।--यो नरोत्तमो राजा प्रजाभिस्सद् Praagaa यथा निद्रायां सुखी 
भवति तथा सर्वाः प्रजा आनन्दयञुच न्षिवारयति यो युद्धे भयाच्छत्रुभ्यो नम्नो न भवति 
धनस्य वर्धको ada तमेव राजानं वयं सदा सत्कुर्याम ॥ 2 ॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो | ( यः ) जो ( नृतमः ) मनुष्यों में उत्तम ( शचीभिः ) उत्तम वाणियों 
से ( अपाचीने ) gu चलना जिसमें हो उस ( तमसि ) श्रन्धकार में ( मदन्तीः ) आनन्द करती डड 
( प्राचीः ) पूर्व को चलने aralt सेनाओं को ( चकार ) करता हे । हे विद्वान्‌ ! जिस ( वस्वः ) घन के 
( इंशानम्‌ ) स्वामी ( अनानतम्‌ ) नत्रस्वरूप ( एतन्यून्‌ ) भ्रपने को सेना की इच्छा ल ai! al 
( दमयन्तम्‌ ) निवृत्त करते हुए ( 'ग्रभिम्‌ ) of के तुल्य प्रकाशस्वरूप इश्वर की ( गृणीष ) स्तुति 
करता है ( तम्‌ ) उसका हम लोग सत्कार करें || ४ ॥ 
है, जैसे निद्रा में 


भावार्थ--जो मनुष्यों में उत्तम राजा प्रजाओं के साथ पिता के तुल्य वत्तता न 
जो युद्ध में भय 


सुखी होता है वैसे सब प्रजाओं को आनन्द देता हुआ aga को निवृत्त करता ca : 
से aga के साथ नम्र नहीं होता और धन का बढ़ाने वाला है, उसी राजा का इम लाग सदा 


| सत्कार करें ॥ ४ ॥ 
| पुनः कीदृशो राजोत्तमतमो भवतीत्याह | 


फिर कैसा राजा अत्यन्त उत्तम होता दै इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हैँ । 
[aS | 

। यो देशो अन॑मयद्व धस्नैयों अर्यपत्नीरुषसश्चकार | 

| स निरुध्या नहुषो यहो! अश्निविशश्चक्रे बलिहृतः सहा भः ॥ ^ ॥ 


0 छा 
| यः । देह्यः । अन॑मयत्‌ | वघऽस्नेः | यः । स्रय्येजपत्नाः । उप; | 


| ~ ~ _ | हे ~ [a | र ; 
| चकार । सः | feed | नहुषः | यह | अगिः । विश; । चक्र । जाऽ | । 
| Sr re ne “4 
| सहः5मिः ॥ ५ ॥ j 
| पदार्थः-( यः ) ( देह्यः ह उपचेतु वर्धयितु योग्य: ( अनमयत्‌ ) gure: न 
; न्कारयेत्‌ ( वधस्नेः ) वधेन gases त्यैन्यायाधीशेः ( यः) ( अयेपल्लीः ) स्वामिनां भार्या | 
h र 4 
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( उषसः ) प्रातर्वेला इब सुशोभिताः ( चकार ) करोति (सः ) ( निरुध्या) अन्न 
संहितायामिति td: | ( नहुषः ) सत्ये बद्धः (aa:) महान्‌ ( अझ्िः ) श्रझिरिव 


तेजस्वी ( विशः ) प्रज्ञाः ( चक्रे ) कुर्यात्‌ ( बलिहृतः ) या बलिं हरन्ति ताः ( सहोभि: ) 


सहनशी लेबलि छेः ।। १ ॥ 

अन्वयः हे मनुष्या यो दह्यो वधस्ने दृ ्टाननमयद्यः खयै उपस इवा५येपली- 
श्चकार यो नहुषो यह्वोऽझिरिव सद्दोभिशशात्रून्‌ निरुध्या विशो बलिद्ृतश्चक्रे ख सवः 
पितृवत्पूज्य: ॥ ५ ॥ 

(9) रि 

भावाथे।---श्रत्न वाचकलु०- हे प्रजाजना यो विद्वत्तमो दुष्टाचारातन्यायवृत्ति च 
निरुध्य जितेन्द्रियो भूत्वा न्यायेन प्रजाभ्यो बलि हरति स सवेंवेर्धवीयो भवति ॥ ५॥ 

पदार्थ--हवे मनुष्यो ( यः ) जो ( देह्यः ) बढ़ाने योग्य ( वधस्नैः ) मारने से शुद्ध करने वाले 
न्यायाधीशों से दुष्टों को ( अनमयत्‌ ) नम्र करावे ( यः ) जो सूर्य जैसे ( उषसः ) प्रातःकाल की 


> 


वेलां को सुशोभित करता है वेसे ( भ्रय्यंपक्लीः ) स्वामी की स्त्रियों को शोभित ( चकार ) करता है 
और जो ( नहुषः ) सत्य में बद्ध (यह: ) महान्‌ (sft: ) 'ग्रशि के तुल्य तेजस्वी ( सहोभिः ) 
सहनशील बलिष्ठं के साथ agai को ( निरुध्या ) रोक के ( विशः ) प्रजाश्नों को ( बल्निहृत: ) कर 
पहुंचाने वाला ( चक्रे ) करे ( सः ) वह सब को पिता के तुल्य पूज्य हे ॥ ₹ || 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलु ०--हे प्रजाजनो ! जो wera विद्वान्‌ दुष्टाचारियों और 
अन्याय के वत्तोव को रोक जितेन्द्रिय हो के raga प्रजा से कर जेता है वह सब को बढ़ाने योग्य 
होता है ॥ ६ ॥ 


पुनः को राजा नित्यं वधत इत्याह । 
फिर कोन राजा नित्य बढ़ता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
यस्य॒ THAT विश्वे जन।स एवेस्तस्थुः सुंसति भिच्॑म्राणाः | 
वैश्वानरो वरमा रोंदस्योराम्निः संसाद पित्रो रुपस्थ॑म्‌ ॥ ६ ॥ 
यस्य । शर्म॑न्‌ । उप । विश्वे । जनासः । एवं! । तस्थुः | स॒ऽमतिम्‌ | 
भिक्ष॑माणाः । वैश्वानरः | वर॑म्‌ । आ । रोद॑स्योः । आ । अग्निः | ससाद | 
पित्रो$ | उपऽस्थम्‌ ॥ ६ ॥ a 


0 
पदाथ---( यस्य ) (शर्मन ) गद्दे (उप) ( विशवे ) सवे ( जनासः ) उत्त 
fe ° x बे 4 
| का विद्वांसः ( एवे: ) विज्ञानादिप्राप्ते: सद्गुणेस्सह ( तस्थुः ) तिष्ठन्ति ( सुमतिम्‌ ) 
शोभना प्रज्ञाम्‌ ( भिक्षमाणः ) नित्यं याचमाना उन्नतिशीलाः ( वेश्वानरः ) विश्वेषां 
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नराणां मध्ये राजमान: ( वरम्‌) उत्तमं जनम्‌ (श्रा) ( रोदस्यो ) द्यावापृथिव्यो ध्ये 
(आ) ( afm ) सूर्य इब ( ससाद ) ( सीदति ) ( पित्रोः ) सुशिक्षाकर्जोरध्यापको पदेश- 
कयोः ( उपस्थम्‌ ) समीपम्‌ ॥ ६ ॥ 


अन्वयः हे मनुष्या यस्य शर्मन्‌ gala भिक्षमाणा एवैः सद्द वर्त्तमाना विश्वे 
जनास उपतस्थुर्यो वैश्वानरो रोदस्योरञ्चिरास्थित इव पित्रोरपस्थं वरमा ससाद स एव 
साम्राज्यं कत्तु मदति ॥६॥। 


भावाथे।---अन्न वाचकलु०--स एव राजा नित्यं aaa यस्य समीपे नित्यं 
विद्यावर्धका fagiat मन्त्रिणस्स्युर्यो ह्याप्तोपदेशं नित्यं गृह्णाति स at इव ama 
प्रकाशमानो भूत्वा प्रशस्तं राज्यं प्राग्नोति || ६॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ( यस्य ) जिसके ( शर्मन्‌ ) घर में ( सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि की 
( भिक्षमाणाः ) नित्य याचना करते हुए उन्नतिशील ( ga: ) विज्ञानादि से प्राप्त हुए श्रेष्ट गुणों के 
साथ वत्तंमान ( विश्वे ) सब ( जनासः ) धमोत्मा, उत्तम विद्वान्‌ जन ( उप, तस्थुः ) उपस्थित होते 
हैं जो ( वेश्वानरः ) समस्त मनुष्यों के बीच राजमान ( रोदस्योः ) सूर्य एथिवी के बीच ( अभि: ) 
सूर्य के तुल्य स्थित हुए के समान ( पित्रोः) उत्तम शिक्षा करने वाले अध्यापक उपदेशक के 
( उपस्थम्‌ ) समीप ( वरम्‌ ) उत्तम जन को ( आ, ससाद ) श्रच्छे प्रकार स्थित करो वही चक्रवर्ती 
राज्य कर सकता है ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु० -- वही राजा नित्य बढ़ता है जिसे समीप विद्यावर्धक, 
बिद्दान्‌ मन्त्री सदा रहें । जो सत्यवक्ता के उपदेश को नित्य स्वीकार करता है वह सूर्य के तुल्य भूगोल 
में प्रकाशमान होकर प्रशस्त राज्य को प्रास होता है ।। ६ || 


को राजा प्रशस्तयशा भवतीत्याह | 


कौन राजा प्रशंसित यश वाला होता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


आ देवो द॑दे बध्न्या३ वसूनि वैश्वानर उदिंता सूर्यस्य । 

आ संमुद्रादवरादा परस्मादाग्निदैदे दिव आ एथिव्याः ॥ ७ ॥ 

आ । देवः । ददे | बुधन्यां । वद्धनि | वैश्वानरः | उत्‌ऽइता । द्यस्य | 
आ | समुद्रात्‌ | अरात्‌ | आ । पर॑स्मात्‌ । आ । अग्निः | ददे । दिवः । आ । 
पृथिव्याः ॥ ७ ॥ 


९ च ° An है 
पदार्थ।---( आ ) समन्तात्‌ ( देवः ) पूर्णबिद्यः सुखप्रदः ( दरे ) ददाति ( बुध्न्या ) 
बुध्न्यान्यन्तरि्षस्थानि ( वसूनि ) द्रव्याणि ( वैश्वानरः ) विश्वेषां नराणामयं नायक: 
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ieee स्या 
(उदिता) डदिताबुदये (eter) (at) (समुद्रात्‌) अन्तरिक्षात्‌ ( अवरात्‌ ) AAA, 
( आ ) ( परस्मात्‌ ) (at) ( अझिः ) पावक इव वर्तमान: ( ददे ) ददाति ( दिवः ) 
प्रकाशस्य (आ ) ( पृथिव्याः ) भूमेर्मध्ये ॥ ७ ॥ 


अन्वयः--हे मनुष्या यो वेश्वानरोऽञ्चिरिव देवो राजा यथा सूर्यस्योदिता Tear 
वलूत्यासमन्तात्प्रकाशितानि ज्ञायन्ते तथा यो न्यायविद्याप्रकाशं सर्वेभ्य आददे यथा 
परस्मादादवरादासमुद्राद्विवः प्रथिव्याश्च मध्ये qa: प्रकाशं प्रयच्छति तथा सदु णुणानादाय 
प्रजाभ्यो हितमाददे स आ समन्तात्सुखेन वधते ॥ ७ ॥ 


९ $ jee त्पालयेयुस्वदि 
भावाथे;--यदि विद्वांसः सत्यभावेन न्यायं ga प्रजा; पुत्रवत्पालयेयुस्तहिते 
प्रजामध्ये Ga इव प्रशस्तयशसो भूत्वा सर्वेभ्पः सुखं दातु शकनुवन्तीति ॥ ७॥ 


अत्र वैश्वानरदृष्टान्तेन राजकर्म वणेनादेतदर्थस्य पूर्वघूक्ता्थेंत सह खङ्गतिर्वेद्या | 
इति षष्ठं सूक्तं नवमो वगंश्च GATE: ॥ 


 पदार्थ-हे मनुष्यो (वैश्वानरः ) सब मनुष्यों का नायक ( असिः ) अप्नि के तुल्य तेजस्वी 
। (देवः ) पूर्ण विद्वान्‌ सुखदाता राजा जैसे ( सूयंस्य ) सूर्य के ( उदिता ) उदय में ( gra) 
| + अन्तरिच्षस्थ ( वसूनि ) द्रब्य ( at) अच्छे प्रकार प्रकाशित होते हैं वैसे जो न्याय आर विद्या के 
प्रकाश को सब से ( आददे ) लेता है था जैसे ( परस्मात्‌ ) पर ( अ्रवरात्‌ ) तथा इधर हुए (झा, 
समुद्रात ) भ्रन्तरिक्ष के जल पर्यन्त ( दिवः ) प्रकाश और ( एथिब्याः ) पृथिवी के बीच Get प्रकाश 
को देता है चेसे श्रेष्ठ गुणों का ग्रहण कर प्रजा के लिये हित ( आददे ) ग्रहण करता है वह (आ) 

अच्छे सुख ले बढ़ता है || ७ ॥ 


भावार्थ--यदि विद्वान्‌ लोग सत्य भाव से न्याय का संग्रह कर प्रजाग्रों का पुत्र के तुल्य 
पालन करें तो वे प्रजा में सूर्य के तुल्य प्रकाशित कीति वाले होकर सब के लिये सुख देने को समर्थ 


a होतेहे ॥ ७ ॥ ; 


इस सूक्त मे वैश्वानर के दृष्टान्त से राजा के कर्मा का वर्णन होने से इस घूक्त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह छुठा सूक्त ओर नववां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


ee te "पास 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


az: अ० ५ | अ० २। He १० ॥ ६६ 
a 1 मन वन अमन 


| अथ सप्तचस्य सप्तमस्य amen वसिष्ठ ऋषिः | अग्निर्देवता । १ । ३ 
freq? । ४ | ६ निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः | २ अरिक्‌ 
पङ्क्किः | ७ स्वराट्‌ पडक्विश्‍छन्द। | पञ्चमः स्वर! ॥ 


अथ कीदृशं राजानं FARA | 
अब सात ऋचा वाले सातवें सक्त का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में केसे पुरुष 
को राजा करे इस विषय को Had हैं । 
> (>> + ~ 4 o> 
| चं चिंत्सहसानमश्निमश्वं न वाजिन हिघे न 
N Pa NT oS 2: 0 4 
| अवा नो दूतो steavet विद्वान्त्मनां देवेघु विविदे भितद्रः ॥१॥ 
~ त्र | ot 
प्र । वः । देवसर | चित्‌ | सहसानम्‌ | अग्निस्‌ । अश्वम्‌ । न । वाजिनस्‌ | 
EX ट्र [oS u | Ss 8] 
हिपे | नर्म/उमरि । भव । नः । दुत! | wearer | विद्रान्‌ । त्मना । देवु । 
विविदे | मितऊदु। ॥ १ ॥ 
पदार्थ!--( प्र ) ( बः ) युष्मान्‌ ( देवम्‌ ) दातारम्‌ ( चित्‌ ) अपि ( सहसानम्‌ ) 
( अ्निम्‌ ) विद्यया प्रकाशमानम्‌ ( अश्वम्‌) आशुगामिनम्‌ (न) इव ( वाजिनम्‌) 
प्रशस्तवेगवन्तम्‌ ( हिषे ) प्रदिणोमि ( नमोभिः ) अन्नादिभिः ( भवा ) त्र रय चोऽतस्तिङ 
इति दीर्घः | ( नः ) अस्माकम्‌ (ga: ) शिक्षितो दूत ( अध्वरस्य ) अदिसामयस्य 
न्याय्यव्यवहारस्य ( विद्वान्‌ ) ( त्मना ) आत्मना ( देवेषु ) बिद्वत्छु ( विविदे ) विज्ञायते 
| ( मितद्र: ) यो मितं शास्रसंमितं द्रवति प्राप्रोति सः ॥ १ ॥ 


अन्यय;--हे मनुष्या यथाऽहं वः सददसानं देवमञ्जिमश्वं न वाजिनं नम्रोभिः प्र 
हिषे add यूयमपि वर्धयत हे राजँस्त्मला यो देवेषु मितद्रुबिद्धान्विविदे त॑ प्राप्य नोऽध्यरस्य 


| दूतो भव ॥ १॥ 

| भावार्थ-—अअत्रोपमाल ड्रारः-यो हि प्रजाक्षेपं सहते5*व इव सवेकार्याणि सद्यो 
व्याप्नोति विद्वत्खु विद्वान्दूत इव प्रातसमाचारो भवेत्तमेव राजान कुरुत ॥ १ ॥ 

| 


पदार्थ--हे मलुष्यो ! जैसे में ( वः) तुमको ( सहसानम्‌ ) यज्ञ के साधक (देवम्‌) 
दानशील ( अञ्निम्‌ ) विद्या से प्रकाशमान (रमू, न ) शीघ्र चलने वाले घोडे के तुल्य ( चाजिनस्‌ ) 
उत्तम वेग वाले ( नमोभिः ) wale करके (प्र, हिषे ) अच्छी बृद्धि करता हूं देसे इसको तुम दोग 
| भी aged ) हे राजन्‌ ( व्मना ) आत्मा से जो ( देवेषु ) विद्वार्नों में ( faag: ) थाख्यानुकूल पदार्थों 
। को प्राप्त होने वाला ( विद्वान्‌ विद्वान्‌ ( विविदे ) जाना जाता है उसको प्राप्त होके ( नः) हमारे 
ह ( अध्वरस्य ) अहिंसा sit न्याययुळब्यवहार के ( दूतः ) सुशिक्षित दूत के तुल्य ( भव ) इजिये ॥१॥ 
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ee 


भावार्थ -इस मन्त्र में डपमालंकार है--जो प्रजा के किये भ्राक्षेपों को सहता, घोड़े के तुल्य 
सब कार्यों को शीघ्र ब्याप्त होता, विद्वानों में विद्वान्‌, दूत के तुल्य समाचार पहुंचाने वाला हो डसी 
को राज्ञा करो || $ | 


पुनः REM राजा श्रेयान्भवतीत्याह | 


फिर केसा राजा श्रेष्ठ होता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


आ eae पथ्या: अनु स्वा सन्द्रो देवानां Bet जुंषाणः | 

i आ सानु शुष्मेनद य॑न्प्रथिव्या जम्भेंभिर्विश्वमुशघग्वनांनि ॥ २॥ 
आ | याहि | अग्ने । पथ्याः | अनु । स्वाः । मन्द्रः | देवानाम्‌ । स॒म्‌ | 

जुषाणः | आ । सानु । gas | नदर्यन्‌ । पृथिव्याः । जम्भैभिः । विश्व॑म्‌ । 

उशधक्‌ | वनांनि ।। २ 1) 


° 
| (st, यादि ) आगच्छ ( अग्ने ) विद्यदिव राजविद्याब्याप्त 
= ( पथ्याः) या घर्मेपन्थानमहन्ति ( अनु ) अनुकूल।: ( स्वाः ) खकीया: प्रजा: ( मन्द्रः ) 
र आनन्द्रदः ( देवानाम्‌ ) विदुषाम्‌ ( सख्यम्‌ ) मित्रभावम्‌ ( जुषाणः ) सेवमानः (आ) 
( सानु ) शिखर प्रिव विज्ञानम्‌ ( शुष्मेः ) बलेः ( नदयन्‌ ) नादं कुवेन ( पृथिव्याः ) भूमेः 
( जम्भेभि: ) गाजविनामै: ( विश्वम्‌) सर्वे जगत्‌ ( उशधक्‌ ) कामयमानः ( वनानि ) 
सूर्येकिरणानिव धनानि ॥ < ॥ 


अन्वयः हे अग्ने ! देवानां सख्यं जुषाणो मन्द्रः gu: प्रथिव्याः सान्या 
नद्यन्विद्युदिव जम्भेभिविश्वं वनान्युशधक्लन्‌ पथ्याः खा अन्वा याहि॥२॥ 


© 
४५ भावाथ अत्र वाचकलु०-यो विद्य॒दिव पराक्रमी सये इव प्रतापी स्वानुकूलाः 
प्रजा न्यायेनानन्दिताः करोति स एवोत्तमो राजा भवति ॥ २॥ 


pote» पदार्थ - हे ( अग्ने ) बिजुली के तुल्य राजविद्या में व्याप्त ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( सख्यम्‌) 
त्रपन को (gum: ) सेवते हुए ( मन्द्रः ) भ्रानन्द्दाता ( शुष्मैः ) agi के साथ ( एथिच्याः ) 
. श्थिवी ढे ( सानु) शिखर के तुल्य विज्ञान को ( आ, नद॒यन्‌ ) अच्छे प्रकार नाद करते हुए विद्यत के 
( जम्भभिः ) यात्र नमाने से ( विश्वम्‌ ) ( धनानि ) सूयं की किरणों के तुल्य धनों की ( उशधक्‌ ) 
( पश्याः ) aaa को प्राप्त होने वाली ( स्वाः ) अपनी प्रजाओं को ( 4g, at, 
।२॥ | 


Ee त जर ०--जो बिजुली के ठस्य पराक्रमी, et के तुल्य प्रतापी, 
क ६ ७ न्याय से झानन्दित वही उत्तम राजा होता है ॥ २ ॥ 
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eee 
Pa के मनुष्या उत्तमा! सन्तीत्याह । 

इस जगत्‌ में कोन मनुष्य उत्तम हें इस विषय को श्रगले मन्त्र मे कडते हैं । 

पाचीनों यज्ञः सुधिते हि बदिः प्रीणीते अनिरींळितो न होता | 

आ मातरां विश्ववारे हुवानो यतो यवि जज्ञिषे सुशेवः ॥ ३॥ 

माचीनः । यज्ञः । सुऽवतम्‌ । दवि lag: । प्रीणीते | अग्निः । Sear | 
न । होता | आ | मातरा । विश्ववारे इतिं विश्वज्वारे | हुवानः | यर्तः । यविष्ट । 
जशिषे | सुउशेव॑ः || ३ ॥ हः क. 


¢ 
पंदाथ।-- प्राचीन: ) यः प्रागश्चति ( यज्ञः) सङ्गन्तव्यः ( सुधितम्‌ ) ae 
हितम्‌ ( हि ) निश्चय ( बहिः ) उत्तमं प्रवृद्धं हवि: ( प्रीणीते ) कामयत ( अशि: ) पावक 
इव ( ईळित: ) प्रशंसितगुणः (न ) इव ( होता ) दृवनकर्त्ता (आ ) ( मातरा ) जनको 
( विश्ववारे ) सर्वेखुखव रितारो ( gata: ) स्तुवन्‌ ( यतः ) याभ्याम्‌ (यविष्ठ) अतिशयेन 
यौवनं प्राप्त: ( जज्ञिषे ) जायसे ( सुशेवः ) सुसुखः ॥ ३॥ 


अन्वयः हे यविष्ठ ! यतस्त्वं weal जक्षिषे तो विश्ववारे मातरा हुवान 
ईँळितो होतानाश्िरिव प्राचीनो aa: सुवितं बदिः प्राप्तु a आ प्रीणीते स हि योग्यो 
जायते || ३॥ 

भावार्थः अत्रोपमालङ्कारः हे मनुष्या यथा होता वेद्विहितं aa इवि च 
कामयत तथेव ये पितृन्प्रशंसमानाः सेवन्ते त एवाऽत्र Hag जायन्ते ॥ ३ ॥ 

पदार्थ हे ( यविष्ठ ) अतिशय कर युवावस्था को प्राप्त ( यतः ) जिनसे आप ( सुशेवः ) 
सुन्दर सुखयुक्त ( जज्ञिषे ) होते हो उन { विश्ववारे ) सब gal के स्वीकार करने वाले दोनों (मातरा ) 
माता पिता की ( हुवानः ) स्तुति करता हुश्रा ( ईडितः ) प्रशंसित गुर्णावाला ( होता ) होमकर्ता 
(a) 8a वैसे ( भ्रमिः ) अञ्न के तुल्य ( प्राचीनः ) पूर्वकाल सम्बन्धी ( यज्ञः ) संग करने योग्य 
पुरुष ( सुधितम्‌ ) सुन्दर हितकारी ( बर्हिः ) उत्तम अधिक हविष्य को प्राप्त करने के भ्रथं जो ( झा, 
प्रीणीते ) अच्छे प्रकार कामना करता है ( हि ) वही योग्य होता है || ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--हे मनुष्यो ! जैसे होमकत्ती वेदविहित यज्ञ और 
उसकी सामग्री की कामना करता है देसे ही जो पितुजनों की प्रशंसा करते हुए सेवन करते हैं वे * 
इस जगत्‌ में कृतङ्‌ होते हैं ।। ३ ॥ 


पुनः को मनुष्यो योग्यो राजा भवतीत्याह | 
किर कौन मनुष्य योग्य राजा होता दवै इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
सद्यो seat रंथिरं जनन्त मानुषासो विचेतसो य एषाम्‌ | 
विशामंधायि विश्पतिंदुरोणे३प्रिमेन्द्रो मधुवचा ऋतावां ॥ ४ ॥ 


S->—- 
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७२ ऋग्वेद! de ७। अ० १। खू० ७॥ | 


॥ ~ J A i 
१ | अः थि न्त । मानुषासः । विऽचेतसः। य! | 
eg) थय जनत माठात कशओ ग 
एषाम्‌ । विशाम्‌ | अधायि । विश्पतिः | दुरोणे | अग्निः | मन्द्रः | मधुञ्चचाः 
ऋतउ्वा ॥ ४ ॥ 
पदार्थ/--( सद्य: ) ( 


| 
= | 
अध्वरे ) अददिसामये व्यवहारे ( रथिरम्‌ ) यो रथिषु a 
| तम्‌ ( जनन्त ) जनयन्ति ( मानुषास: ) मनुष्याः ( eae) Ee aia | 
| ( एषाम्‌ ) विदुषाम्‌ ( विशाम्‌ ) प्रज्ञानाम्‌ ( अधायि ) श्रीयते (विर : ee 

| (gam) शदे ( अझिः ) पावक इव (मन्द्रः) आनन्दमदः (AGA = 


; ad सत्यमेव वनति सम्भजति स: ॥ ४ ॥ { 
मधुराणि वचांसि यस्य सः ( ऋतावा ) य कते सत्यम नति सम्भ | 


अन्वय!--विचेतसो मानुपासोऽध्वरे यं रथिरं सद्यो जनन्त य एषां मध्ये 
दुरोणेऽद्मिरिव मन्द्रो मधुवचा ऋतावा विशां विश्पतिविद्वाद्गिरधायि स एव राजा 
भवितुमदति il ४ ॥ | 
भावाथे;-- अन्न वाचकलु०-यं खुशिक्षया विद्यां ग्राहयित्वा विपश्चितं विद्वांसो 
जनयन्ति स योग्यो भूत्या गृहे दीप इव प्रजासु न्यायप्रकाशका जायत ।। ८॥ 
पदार्थ--( विचेतसः ) विविधप्रकार की बुद्धि से युक्त ( मानुषासः ) मनुष्य ( अर्रे ) 
अहिंसारूप व्यवहार में जिस ( रथिरम्‌ ) रथवालों में रमण करने वाले को ( सद्यः ) शीघ्र स्का ) 
प्रकट करते हैं ( यः ) जो ( एषाम्‌ ) विद्वानों के बोच ( दुरोणे ) घर में ( अनिः ) af के तुल्य 
( मन्द्रः ) आनन्ददाता ( मधुवचाः ) कोमल वचना ( ऋतावा ) और सत्य का सेवन करने वाला 
( विशाम्‌ ) प्रजाओं का ( विश्पतिः ) रक्षक विद्वानों से ( अधायि ) धारण किया जाता वही राजा 
होने को योग्य होता है ।। ४ ॥ 
भावार्थ--[ इस मन्त्र में वाचकलु० ]-जिसको उत्तम शिक्षा से विद्या ग्रहण कराके 
विद्वान, लोग परिडत करते हैं वह योग्य होकर घर में दीप के तुल्य प्रजां में न्याय का प्रकाशक 


होता है ।। ४ ॥ 


पुनरग्िः REM SAAT | 
किर ञ्नि केसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


4 
>.) 


~ 0 me 


सादि वृतो वहिराजगन्वानग्नित्रेह्या नृषदने aa । 
एथिदी वावृधाते आ यं होता यज॑ति विश्ववारम्‌ ५॥ | 


°, \ | 


ag] 


) 


alas । आऽजगन्वान्‌ । अभिः । ब्रह्मा । नऽसदने | 
पृथिवी ववृधाते इति | आ । यम्‌ । होतां यज॑ति 
SFR: “र. है 
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ऋग्वेद! अ० ४ | अ० २ | Jo १० ॥ ७३ 


Q 
पदाथ? ( असादि ) आसद्यते (वृत: ) स्वीकृत; (बह्वः) वोढा ( अआजगन्वान्‌ ) 
समन्तादूगन्ता ( sift: ) पावक इव (ब्रह्मा ) चतुर्वेदवित्‌ ( नृषदने) नृणां स्थाने 
( विधर्ता ) विशेषण धारक: (ait) सूर्य; ( च ) यम्‌ ( पृथिवी ) भूमी ( वात्रृधाते ) 
बघयत: (आ ) ( यम्‌ ) (होता) ( यजति) सङ्गच्छते ( विश्ववारम्‌ ) विशः 
सववेरणीयम्‌ ।। ५ ॥ 


अन्वय+ हे मनुष्या यथा छूपदने ब्रह्मा भवति तथा यो वृत आजगन्वान्वह्ि- 
रश्निबिधर्ता उसादि यं द्यौः प्रथिवी च वावृधाते य॑ विश्ववारं होता आ यजति तं सर्वे 
विज्ञानन्लु ॥ ५ ॥ 

भावाथ अचर वाचकलु०-यथाञ्चियेथावत्सम्प्रयुक्तः सन्सर्वाणि कार्य्याणि 
साझ्लोति तथेव सत्कृत्य स्वीकृतवेदविद्वांसो धर्मार्थ काममो क्षान्पदार्थान्सवन्प्रापयन्ति ix 

पदार्थे- हे मनुष्यो | जैसे ( नृपदने ) मनुष्यों के स्थान में ( ब्रह्मा) चार वेद का जानने 
वाला होता है वेले जो ( वृतः ) स्वीकार किया ( आजगन्वान्‌ ) अच्छे प्रकार प्रास होने वाला 
( वहिः ) पहुंचाने वाले ( अझिः ) अभि के तुल्य ( विधतौ ) विशेष कर धारणकर्ता ( असादि ) अच्छे 
प्रकार स्थित होता है ( यम्‌ ) जिसको ( दयौः ) सूयं ( च ) और ( एथिवी ) भूमि ( वावृधाते ) बढ़ाते 
हैं ( यसू ) जिस ( विश्ववारम्‌ ) सबको स्वीकार करने योग्य को ( होता ) होमकती ( आ, यजति ) 
अच्छे प्रकार AF करता है उस को सब लोग जानें ॥ & ॥ 


भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलु०--जैले ग्रझि यथावत्‌ सम्प्रयोग किया हुआ सब कार्यों को 
सिद्ध करता है वैसे ही सत्कार कर स्वीकार किये वेद के विद्वान्‌ लोग gala काम मोक्ष पदार्थों को 
सबको प्राप्त कराते हैं ।। ₹ ॥ 


पुनः के वरा विद्वांसो भवन्तीत्याह | 
फिर कौन श्रेष्ठ विद्वान्‌ होते हें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
एते चुम्रेभिविश्व॒मातिरन्त मन्त्रं ये वारं न्या अतचचन्‌। 
प्र ये विशंस्तिरन्त ओषंमाणा आ ये में अस्य दीधयन्नुतस्य ॥ ६॥ 
एते । युञ्जः । विश्वम्‌ | आ । अतिरन्त | ATL ये । बा | अरम्‌ । 
नयी । अत्॑षन्‌ । प्र । ये | विश॑ः । तिरन्तं । श्रोष॑माणाः। आ। ये। मे। 
अस्य | दीध॑यन्‌ | ऋतस्य ॥ ६ ॥ 


पदार्थः--( एते ) ( ययुस्नेभिः ) चनेयेशोभिर्वा ( विश्वम्‌ ) समग्रम्‌ ( आ ) 
( अतिरन्त ) तरन्ति ( मन्त्रम्‌) विचारम्‌ ( ये ) (at) ( अरम्‌ ) अजनम्‌ (नर्याः ) ङूषु | 
१० ० 
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७४ sida: Ho ७ | अ० १। qo ७॥ 


साधवः ( अतक्षन्‌ ) gaa (प्र) (ये) ( विशः ) प्रजाः ( तिरन्त ) प्रतरन्ति 
( श्रोषमाणाः ) »टरउन्त: ( आ ) (ये) (मे) मम (अस्य) ( दीघयन्‌ ) प्रदीपयन्ति 
( ऋतस्य ) सत्यस्य विज्ञानस्य ॥ ६ ॥ 


अन्वय+- हे मनुष्या य पते नर्या दयम्नेभिविश्वं मन्त्रमा तिरन्त वारमतक्षन्ये 
श्रोषमाणा विश: प्र तिरन्त ये ेऽस्यत्तस्याऽऽदी धयँह्तेऽभीष्टं प्राप्नुवन्ति ॥ ६ ॥ 
९ y fz ~ 
भावाथे।+--ये age: सुविचारेण खीकक्षव्यान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्नुवन्ति नित्यं 
बिद्वद्वचसां श्रोतारो भूत्वा सत्या5न्रते विविच्य सत्यं 'ुत्वा55सत्यं विद्दाय यशस्विनो 
ANSI जायन्ते तएवाऽत्र सत्कतव्या भवन्ति ।। द ॥ 


पदार्थ -हे मलुष्यो ( ये ) जो ( एते ) ये ( नय्योः ) मनुष्यों में श्रेष्ठ ( धुम्नेभिः ) धन वा 


| | | कीत्ति से ( विश्वम्‌ ) समस्त ( मन्त्रम्‌ ) विचार को ( आ, aed) अच्छे प्रकार पार होते ( वा, 
। | | शरम्‌ ) waar पूर्ण कार्य्यं को ( अ्रतक्षनू ) तीचणता से करते ( ये ) जो ( श्रोषमाणाः ) सुनते हुए 
| | ( विशः ) प्रजाजनों को ( प्र, तिरन्त ) अच्छे तरते और (ये) जो (मे) मेरे ( अस्य ) इस 
| ( ऋतस्य ) सत्य विज्ञान को ( ग्रा, दीघयन्‌ ) अच्छे प्रकार प्रकाशित करते हैं वे ate को प्राप्त 
11 

|| होते हैं ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य सुन्दर विचार के साथ स्वीकार करने योग्य पदार्थों को प्राप्त होते और 
नित्य विद्वानों के वचनें के श्रोता होकर सत्य कूठ का विवेक कर और असत्य छोड़ सत्य का ग्रहण 
कर यशस्वी धनाढ्य होते हैं वही इस जगत्‌ में सत्कार के योग्य होते हैं |। ६ ॥ 


पुनः कः सुरक्षो वलिः प्रशंसितो जायत इत्याह | 

फिर कोन अच्छा, चतुर, अतिबलवान्‌ तथा प्रशंसित होता है i 

इस दिषय को अगले मन्त्र में कहते हें । ! 

नू त्वाम समदे वसिंछा ईशानं सूनो सहसो वसूनाम्‌ | | 
इषं स्तोतृम्यों मघदंदू भ्य आनडयूयं पात स्वस्तिभिः Gal नः ॥७॥१० | | 


ae अमे । ईमहे । afte । इशानम्‌ | Hal इतिं | सहस । 
Tay । इषम्‌ । स्तोतृऽभ्यः । मघ्॑त्‌ऽभ्यः । आनट | यूयम्‌ । पात । 
——" KN —_—— 
स्वस्तिअभेः । सदा । नः ॥७॥ १० ॥ 
पदार्थ --( च) क्षिप्रम्‌ । अत्र ऋचि i 

| agate दीथेः | ( त्वाम्‌) ( अग्ने ) विज्ञान- 
ee oe age ( वसिष्ठाः) अतिशयेन वसव: ( ईशानम्‌ ) हा 
खना / सत्यु | सहसः ) बलिष्ठस्य ( वसूनाम्‌ ) एथिव्यादितत्त्वानां घनानां वा (इषम्‌) 
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ऋग्वेद! So ५। yo २। ब० ११ ॥ ७५ 
eee SA _'_ 


अन्नादिकम्‌ ( स्तोठ्भ्यः ) सर्वैविद्याप्रशंसकेम्यः ( मघवद्भ चः ) बहुधनयुक्तेभ्यः ( आनट) 
व्याप्नोति ( यूयम्‌ ) ( पात ) रक्षत ( खस्तिभिः ) खास्थ्यकारिसीभिः क्रियाभिः ( खदा ) 
(नः) अस्मान्‌ ॥ ७॥ 

अन्वयः हे सहसः स्ूनोऽग्ने ! वसूनां मध्य ईशानं त्वां व्यं वसिष्ठा ईमहे यूयं 
स्तोतृभ्यो मघवदुभ्यो नोऽस्मान्‌ सदा पात यो युष्मान्त्विषं चानट्‌ तं यूयं स्वस्तिभिः 
सदा पात ॥ ७॥ 

भावाथ१-—यो विद्दद्धयो धनं प्रयच्छति विद्यां च याचते यस्य रत्षामाता 
विदधति सवेदा रक्षितो वर्धमानः खन्‌ aaa जायत इति ॥ 

अत्राञ्मिद्टान्तेन राजादिएुणवणनादेतदर्थस्य पूवैसक्तार्थंन सह सळुतिवेद्या | 

इति सप्तमं सूक्त दशमो वर्गश्च समाप्तः |) 

पदार्थ-हे ( सहसः ) ग्रतिबलवान्‌ के ( सूनो ) aega ( ग्ने ) विज्ञानस्वरूप ( वसूनाम्‌ ) 
पृथिव्यादि तत्व साधनों के बीच ( ईशानम्‌ ) समर्थ बलवान्‌ ( स्वास्‌ ) आप को ( बसिष्टाः ) भ्रत्यन्त 
वसने वाले हम लोग ( इमहे ) याचना करते हैं ( यूयम ) तुम लोग ( स्तोतृभ्यः) सब॒विद्याओं की 
प्रशंसा करने वाले ( मघवद्भ्यः ) बहुत धनयुक्त होने के लिये ( नः ) हमारी ( सदा ) सदा ( पात ) 
रक्षा करो | जो तुमको और ( इपम्‌ ) wally को ( नु) शीघ्र ( आनद ) व्यास हो उसकी तुम 
( स्वस्तिभिः ) स्वस्थता कराने वाल्ली क्रियाओं से सदा रक्षा करो || ७॥ 

भावार्थ--जो विद्वानों के लिये धन देता है और विद्या की याचना करता है, जिसकी रक्षा 
आस करते हैं षह सदा रक्षा को प्राप्त, बढ़ता हुआ सब ऐश्वय्यं से युक्त होता है || ७ ॥ 

इस सूक्त में ग्रश्नि के दृष्टान्त से राजादि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ।। 
यहाँ सातवां सुक्त और दशवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


दाद कळ 

अथ सप्तचेस्याष्टमस्य रङ्कस्य वसिष्ठ ऋषिः | अग्निर्देवता । १। ७ 

wuz पङङ्गिश्छन्दः | पञ्चमः Ut २ 
निचल्तरिष्टुपछन्द! । [२] | २३। ४ । ६ 
त्रिष्टुप्छन्दः | धेवतः खर! ।। 
अथ स राजा कीदृशः स्यादित्याह | 
अब वह राजा कैसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 

इन्ये राजा समयो नमोभिर्यस्य प्रतीकमाहुतं घृतेन॑ । 
नरो हव्येभिरीळते सबाधअझिरग्रं उषसामशोचि ॥ १ ॥ 
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इन्धे । राजां | सम्‌ | अर्यः | नमः उभ! | यस्य॑ । प्रतींकस्‌ । आउहुंतम्‌ । 

तेनं | ai 0 3 ~ > 
घृतेन । नरः | हव्येमिंः | इळ्ते | सञ्याधः । आ । अग्नि! । अग्रे । उपसांम । 
अशोचि ॥ १॥ 
९ 

पदाथेई--( इन्धे ) प्रदीपयामि ( राज्ञा) प्रकाशमानः ( समर्यः ) युद्धकुशलः 
( नमोभिः) अन्नादिभिस्सत्कारेर्वां ( यस्य ) ( प्रतीकम्‌ ) प्रत्येति येन तत्सेन्यम्‌ 
( आहुतम्‌ ) स्पद्धितम्‌ ( घृतेन ) प्रदीपनेनोदकेनाज्येन चा ( नर: ) नेतारो मनुष्या: 
( हव्येभिः ) होतु argue: ( इते ) स्तुवन्ति ( सबाधः ) वाधेन सह वर्तमानः 
(at) ( अझिः ) पावक इव ( ग्ने ) पुरस्तात्‌ ( उषसाम्‌ ) प्रभातानाम्‌ ( अशोचि ) 
प्रकाश्यते ॥ १॥ 

अन्वय) ये नरो इव्येभिनमो भिस्सह gaa यस्याहुतं प्रतीकमीळते स समयो 
राजाऽहं तानिन्धे | यथोषसामग्रे सबाधोऽञ्चिराशोि तथाऽहं शत्रूणां संसुखे खसेना- 
प्रकाशक उत्साहकश्च भवेयम्‌ ॥ १ ॥ 

0 
: भावाथ ऋत वाचकलु ० -हे मनुष्या ये यस्य Weal उपकारकाः स्युस्त 

उपकृतेन सदा सत्करणीया: ॥ १॥ 

पदार्थ--जो ( नरः ) नायक मनुष्य ( हव्येमि: ) देने योग्य जनों चा ( नमोभिः ) श्रन्नादि 
a होने वाले सत्कारो के साथ ( घृतेन ) प्रदीसकारक जल वा घी से ( यस्य ) जिसकी ( आहुत्तम्‌ ) 
स्पद्धो eat को प्राप्त ( प्रतीकम्‌ ) सेना की निश्चय कराने वाली ( ईंडते ) स्तुति करते हैं वह ( समर्यः ) 
युद्ध में कुशल ( राजा ) प्रकाशमान तेजस्वी में उनको ( इन्धे ) प्रदीप्त करता हुं Ra ( उषसाम्‌ ) 
प्रभात समय होने से ( अग्ने ) पहिले ( सबाधः ) बाध अर्थात्‌ संयोग से बने सब संसार के साथ 
वत्तमान (wifi: ) अभि के तुल्य तेजस्वी जन ( आ, अशोचि ) प्रकाशित किया जाता है चैसे मैं 
aga के सम्मुख अपनी सेना का प्रकाशक और उत्साह देने वाला होऊं ॥ १ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो ! जो जिस के ze उपकार करने वाले हों, 
वे उपकार को प्राप्त हुए से सदा सत्कार पाने योग्य हैं ॥ १ ॥ 


पुनः स राजा कीदृशः स्यादित्याह | 
फिर बह राजा केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


lw ba aN Ss 
अयमु ष्य सुमहा अवेदि होता मन्द्रो मनुषो यहो अग्निः | 
~ | न ~ hie 0 La | [eS x 
व भा अकः सरजानः एथिव्यां कुष्णपंविरोषंधीभिववच्षे ॥ २॥ 
जः >, re | ° AN 
ATU ॐ इतिं | स्य; । सुऽमंहान्‌ । अवेदि । होता । मन्द्रः | मनुष! | 


+ ५ ry 
as । अग्निः । वि । भाः । अकरित्यंकः । ससृजानः | पृथिव्याप्र | कुष्ण्‌ऽप॑बिः | 
ओषधीमिः | वव॒क्षे | २॥ रः ® 
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पदार्थः---( अयम्‌ ) ( उ ) ( स्यः ) सः ( खुमहान ) gerne: पूजनीयः 
( safe ) विद्यते ( होता ) दाता ( मन्द्रः ) ' आनन्दयिता ( मनुषः) मळुष्यः ( यह्वः ) 
महान्‌ ( sift: ) पावक इव ( वि) ( भा: ) यो भाति ( अकः ) करोति ( सस्त्रजान: ) 
स्रष्टा सन्‌ ( पृथिव्याम्‌) भूमौ ( कृष्णपविः ): कृष्णो दिलेखः पविः शब्तराद्मसमूदो यस्य 
( ओषधीभिः) सोमलतादिभिः ( aaa) बहति ॥ २ ॥ 
अन्वयः-—हे विद्वांसो यथा विभा यह्ोऽ्मिरोषधीभिरववक्षे तथा क्रष्णपविददोता 
मन्द्रः सुमहान्‌ मनुषो विद्वद्भिः वेदि स्योऽयसु पृथिव्यां सर्वान्‌ सुखेन सखजानः सन्‌ 
सबेंषासुन्नतिमकः ॥ २ ॥ 
भावार्थः अत्र घाचकलु०_ये GAAS TAHT भवन्ति त एवं खुष्टु पूज्या 
जायन्ते । २ ॥ 
पदार्थ हे विद्वानो ! जैसे ( विभाः ) प्रकाश करने वाला (aq: ) बढ़ा ( afk: ) af के 
तुल्य तेजस्वी ( अ्रोषधीभिः ) सोमलतादि श्रोषधियों से ( ववक्षे ) प्राप्त करता है देसे ( कृष्णपविः ) 
diay काट करने वाले शस्त्र wal से युक्त ( होता) दानशील ( मन्द्रः ) आनन्द कराने वाला 
( सुमहान्‌ ) शुभ गुणकर्मों से सत्कार करने योग्य ( मनुषः ) मनुष्य विद्वानों से ( वेदि ) जाना 
जाता है (स्यः) वह ( अयम्‌) यह (उ) ही ( प्थिव्याम्‌) एथिवी पर सब को सुख से 
( सरूजानः ) संयुक्त करता हुआ सबकी उन्नति ( भरकः ) करता है ।। २ ॥ 
भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलु०--जो सूर्य के तुल्य उपकारक होते हैं वे ही भ्रच्छे प्रकार 
सत्कार पाने योग्य होते हैं ।। २ ।। 
पुनस्ते राजप्रजाजनाः कथं वर्तेरन्नित्याहृ | 
फिर वे राजा और प्रजा के जन कैसे वर्त्ते इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
~ ~~ D> 2 ४) 1 
कयां नो अग्ने वि व॑ः सुवृक्तिं BE स्वधामृणवः शस्यमानः | 
~ ~| | = 
कदा HAT पत॑यः BIT रायो वन्तारो THT साधोः ॥ २॥ 
कया । नः | अग्रे । वि । वस! । सुध्वक्तिम | काम्‌ । ऊं इति । स्व॒धाम्‌ | 
क्र % ~ Ci 1 
णवः | शस्यमानः । कदा । भरेम । das | सुऽदत्र। रायः । वन्तारः | 
दुस्तरस्य | साधोः ॥ २॥ 
पदार्थ!---( कया ) रीत्या (( नः) .अस्मान्‌ ( अग्ने ) विद्यद्धदेश्वयप्रद्‌ (वि) 
(aa:) निवासय ( खुबृक्तिम्‌ ) सुष्ठ वजन्ति यस्यां! नीतो ताम्‌ (काम्‌) (उ ) 


( स्वधाम्‌ ) sry ( ऋणवः ) प्रसाध्छ॒या: ( शस्यमानः ) स्तूयमानः ( कदा ) ( भवेम ) 
( पतयः ) ( सुदत्र ) सुष्ठ दातः ( रायः ) चनस्य ( वन्तारः ) सम्भाजक्राः ( दुष्टरस्य ) 


दुःखेन तरितु' योग्यस्य ( साधोः ) सत्पुरुषस्य ॥ ३ ॥ 
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(8 cence 3... लिनिनकिलिस । 
अन्वय£--हे सुदत्राऽग्ने शस्यमानस्त्वं कया नो वि वसः कासु [ gaky ] 

स्वधामसरणव: कदा दुष्टरस्य साधोवैन्तारो रायः पतयो वयं waa ॥ ३ i 


भावार्थः--हे राजन्‌ | यदि भवानस्मान्‌ यथावत्पात्नयित्वा घबाढःथान्कुर्यास्तहि 
वयमपि तव सञ्जनस्य सततसुन्नति कुर्य्याप्त ॥ ३ ॥ 

पदार्थ-हे ( सुदत्र ) सुन्दर दाता (aa) विद्यर के समान ऐश्वर्य देने वाले राजपुरुष 
( शस्यमानः ) प्रशंसा को प्राप्त हुए श्राप ( कया ) किस रीति से { नः ) हमको ( वि, aa: ) प्रवास 
कराते हैं (कास्‌, उ ) किसी ( सुवृक्तिम्‌ ) सुन्दर प्रकार जिस में प्राप्त हो उस नीति और ( स्वधाम्‌ ) 
अन्न को ( ऋणवः ) प्रसिद्ध करो ( कदा ) कब ( दुष्टरस्य ) दुःख से तरने योग्य ( साधोः ) सत्पुरुष 
के (ara: ) सेवक ( राय: ) धन के ( पतयः ) स्वामी हम लोग ( भवेम ) होवें 1 ३ ॥ 


भावार्थ-- हे राजन्‌ ! यदि आप हमारा यथावत्‌ पालन कर धनाढ्य करें तो हम भी आप 
सजन की निरन्तर उन्नति करें ।! ३ ॥ 


(7२ 


९ ५ 
पुनः Req राजा सक्तत्तव्योऽयं कीदृशान्‌ सत्कृषोदित्याइ | 
फिर केसा राजा सत्कार के योग्य होता और यह राजा Hal का सत्कार करे 
इस विषय को sind मन्त्र में कहते हैं । 


पप्रायमसिभरतस्य शरवे वि यत्सूयों न रोच॑ते cesT । | 
५ | र ~ AS x SS 
अभि यः पूरं एतनासु तस्थौ deat दैव्यो अतिथि शुशोच ॥ ४॥ 
1 
ASA | अयम्‌ | अग्निः । भरतस्यं | शुण्वे । वि। यत्‌ | asia । 


चते 
रोचते । बृहत्‌ । भाः | अभि । यः । पूरम्‌ | एतनासु | तस्थौ । द्युतानः | दैव्य॑ः | 
अतिथिः | शशोच ॥ ४ ॥ | 


¢ 
पदाथः--( पप्र ) अतिप्रकर्ष: ( अयस्‌ ) ( अञ्चिः) पावक इव ( भरतस्य ) 
धारकस्य पोषकस्य ( 724 )(बि) (aq) यः ( wa: ) ( न) इव ( रोचते ) प्रकाशते 
Cae ) महज्ञगद्राज्यं at ( भाः ) प्रकाशयति (अभि) (यः) ( पूरुम्‌) पालकं 
नापतिम्‌ ( पृतनासु ) सेनासु ( तस्थो ) तिष्ठेत्‌ ( Gata: ) देदीप्यमानः ( देव्यः ) देवैः 


कृतो विद्वान्‌ ( अतिथिः र 
च i अतिथिः ) अविद्यमाना तिथिर्गमनागमनयोर्यस्य ( शुशोच ) शोचते 


अन्वय!--हे राजन्‌ | यद्योऽयं भरतस्या ५२ 
alta सूर्यो न विरोचते यमहस्प्रप्न 
ATG यो वृहत्पूरुमभि भा अतिथिरिव दैव्यो Gata: पर सम ह 
सदेव सत्कुर्या: ।। ४॥ देव्य "पान; पृठनाजु तस्यौ स gaa तं त्वं 
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~~ 


° 
बर थं Semen चर वि: 7८7 न्कल ~ a ~ ¢ ¢ 
भावाथ? AAT WaATGo—y राजान! Benya नेव BR 7 
६ Gos 


चारान्द्ए्डयेयुस्त एवलू्थवत्प्रकाशमाना अतिथितस्सत्क्तव्याः सन्तः सर्वदा विज्ञयिनो 
भू त्घ सि = is ‘ 
त्वा प्रसिद्धकीत्तेयो भवज्ति ॥ ४॥ 


पदाथ हे wager ( यत ) जो ( श्रयम्‌ ) यह ( भरतस्य ) धारण वा पोषण करने वाले 
के ( प्रश्नि ) af के समान वा ( सूयः, न ) सूर्य के समान ( वि, रोचते ) विशेष प्रकाशित होता है 
बा जिसको मैं ( मप्र, शण ) अच्छे प्रकार सुनता हूं ( यः ) जो ( बृहत ) बढ़े जगत वा राज्य को 
तथा ( पूरुम्‌ ) पालक सेनापति को ( अभि, भाः ) सब श्र से प्रकाशित करता है war ( श्रतिथिः ) 
जाने आने की तिथि जिसकी नियत न हो उसके तुल्य ( देव्यः ) विद्वानों ने किया विद्वान्‌ ( cara: ) 
प्रकाशमान ( एतनासु ) सेनाओं में ( तस्थो ) स्थित हो वह ( शुशोच ) प्रकाशित होता हे उसका 
श्राप सदा सत्कार कीजिये | ४ ।। 


भावार्थ इस सन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलु ०--जो राजा लोग सत्कर्म करनेवार्लो का ही 
सत्कार करें और दुष्टाचारियों को दण्ड देवे वे ही सूर्य के तुल्य प्रकाशमान ग्रतिथिर्यो के समान 
सत्कार करने योग्य होते हुए सबंदा विजयी होकर प्रसिद्ध कीत्ति वाले होते हैं ।! ४ ॥ 


पुनः सः राजा किं कुर्यादित्याह | 
फिर वह राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
अस॒न्नित्त्वे आहवनानि भूरि wa विश्वेभिः सुमना अनीकैः । 
Waka शुण्विषे Dat स्व॒यं वर्धस्व तन्वं छुजात ॥ ५॥ 
असंन्‌ । इत्‌ । त्ये इतिं । आऽहवनानि । भूरिं । युवः । विश्वेभिः । 
सुऽमर्नाः | अनीके; । स्तुतः । चित्‌ । अग्ने । ge । गृणानः । स्वयम्‌ । 
aye | तन्व | ESHA ॥ १ ॥. 


पदार्थः असन्‌ ) भवन्ति (इत्‌) पव (त्वे) त्वयि ( आहवनानि ) 
सत्कारपूवैकतिमन्त्रणानि ( भूरि ) ( सुव; ) पृथिव्याः ( विश्वेभिः ) aaa: ( सुमनाः ) 
शोभ्ननमनाः ( अनीकैः ) सुशिक्षितेस्लेन्येः (स्तुतः ) ( चित्‌ ) अपि ( अग्ने) विद्वत्राजन्‌ 
( श्टणिवषे ) ( गृणानः ) स्तुवन्‌ ( स्वयम्‌) ( वर्धस्व ) ( तन्वम्‌ ) शरीरम्‌ ( gata) 
सुष्ठु प्रसिद्ध ॥ ५॥ 


अन्वय हे खुजाताग्ने ! त्वे yal भूर्या हवनान्यसन्‌ विश्वेभिरनीकेः सुमनाः 
स्तुतो गुणानः सर्वेषां वाक्यानि [ चित्‌ ] श्टणिविषे स त्वं स्वयमित्तन्बं वस्व ॥ ५ ॥ 


भावार्थः-—-हे राजन्‌ | यदि भवान्‌ प्रशंसितानि धर्म्याणि कार्याएयकरिष्यत्तद्वि 
aaa विजयमानः सन्‌ स्वयं वद्धित्वा सर्वाः प्रजा अवधेयिष्यत्‌ ॥ ५ ॥ 
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पदार्थ -हे ( सुजात ) सुन्दर प्रकार प्रसिद्ध (aa) विद्वन्‌ राजन्‌ ( त्वे ) ग्रा! के निमित्त 
( सुवः ) एथिवी के सम्बन्ध में ( भूरि ) बहुत ( आहवनानि ) सत्कारपू्वंक निमन्त्रण ( अस्‌ ) 
होते हैं ( विश्वेभिः ) सब ( अनीकैः ) अच्छी शिक्षित सेनाओं के साथ ( सुमनाः ) ae खत 
( सतुतः ) स्तुति को प्राप्त ( गृणानः ) स्तुति करने वालो के वाक्यें .को ( चित्‌ ) भी ( श्र्विषे ) सुनते 
हैं सो आप ( स्वयमित्‌,) स्वयमेव ( तन्वम्‌ ) शरीर को ( वर्धस्व ) बढ़ाइये ॥ ९ ॥ 


भावार्थ--हे राजन | यदि आप प्रशंसित धमंयुक्त कर्मों को करें तो ada विजय को प्राप्त 

होते हुए आप वृद्धि को प्राप्त होरे सब प्रजाओ को बढ़[वें | ५ ॥ 
पुनः स राजा किं कुयादि त्याह । 
फिर वह राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 

Hh इदं वचः शत॒साः संसंदञ्ुदग्नयें जनिषीष्ट Ea: | 
| शं यत्स्तोतृभ्य आपये भवाति युम्रदंमीवचात॑नं रक्षोहा ॥ षे ॥ 
|| इदभू । वच॑ः | शतऽसाः | समूऽसंहस्रम्‌ । उत्‌ । अग्नये । जनिषीष्ट | 
| दिज्वहीं: । शम्‌ । यत्‌ । स्तोञ्वम्यः । आपं । भवाति । दुऽमत्‌ | अमीयऽचार्तनम्‌ | 
रचःऽह्दा ।। ६ II 


qalas—( इद्म्‌ ) ( वच: ) वचनम्‌ ( शतसाः) यः शतानि सनति विभजति 
( सं, सहस्रम्‌) सम्यक्सहस्रम्‌ (sq) (sat) ) पावकायेच ( जनिषीष्ट ) जनयतु 
( दिवर्हाः ) द्वाभ्यां विद्याविनयाभ्यां बह: वर्धनं यस्य सः ( शम्‌) सुखम्‌ (aq) 
( स्तोतृभ्यः ) स्तावकेभ्यो विद्वद्भ्यः ( आपये ) प्रापकायाऽऽज्ताय ( भवाति) भवेत्‌ | 
( यमत्‌ ) at: कामना विद्यते यस्य ( अमीबचातनम्‌ ) रोगनाशनम्‌ ( रक्षोहा ) Taal | 
दुष्टाना हन्ता ॥ ६॥ 


अन्वय+--हे ussgaa feral रक्षोहा भवानझय इदं स॑ aaa’ वचो 
जनिषीष्ट ag द्युमदमीवचातनं श॑ tava आपय उद्धवाति तदेव सततं साघयतु ॥६॥ 


भावार्थ!--हे प्रजाज्ञना यथा राजा सभेशः ` स्वेभ्यो: मधुरं.वच? उत्तमं :सुखं 
दूत्या दुःखं दूरीकरोति तथैव यूयमपि राज्ञेऽसंख्यान्पदार्थान्द्त्वा प्रमादरोगरहितं 
सपादयत ॥ ६॥ 


arte राजन्‌ ( शतसाः ) सौ का विभाग करने ((:द्विबहाः ) विद्या और विनय से बढ़ने 
` और ( रोहा ) दुष्ट राचसों के fear करने वाले आप (अये ) ्रशि के लिये जैसे वैसे ( इदम्‌ ) 
इस ( सं, सहस्रम्‌ ) सम्यक्‌ सहस्र ( वचः ) वचन को ( जनिषीष्ट ) प्रकट कीजिये ( यत्‌ ) जिस. 


WA 
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( aaa) कामना वाले ( ग्रमीवचातनम्‌ ) रोगनाशरूप (9H) सुख को ( स्तोतृभ्यः ) स्तुतिकतो 
विद्वानों के लिये वा ( आपये ) प्राप्त कराने वाले के लिये ( उद्धवाति ) प्रलिद्ध करते दे उसी को 
निरन्तर सिद्ध करें ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--हे प्रजाजनो | जैसे सभापति राजा सब के लिये मधुर कोमल वचन और उत्तम 
सुख देकर दुःख दूर करता है वैसे ही तुम लोग भी राजा के लिये असंख्य पदार्था को देकर प्रमाद और 
रोग रहित करके अधिकतर धन Fat ॥ ६ 1 


MET राजानं प्रजा मन्येरनित्याह । 
केले पुरुष को प्रजा लोग राज्ञा मानें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
नू cade ईमडे वरसिछा इंशानं सूंनो सहसो वसूनाम्‌ | 
इष॑ स्तोतुभ्यों aaaga आनडटरयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥ ७॥ 
चु । त्वाम्‌ । अन्ने । ईमहे । atte । ईशानम्‌ । सनो इति। सहसः | 
नाम्‌ | इपम्‌ | स्तोतृऽभ्यः | मघव॑त्‌ऽभ्यः | आनद | यूयम्‌ \ पात्‌ | स्वस्तिऽमिंः। 
सदा | नः || ७॥ 
पदारथः-( बु) सद्यः ( त्वाम्‌) ( अग्ने ) सन्मार्गप्रकाशक ( ईमहे ) याचामहे 
( चसिष्ठाः ) अतिशयेन बसुमन्तः ( ईशानम्‌ ) समर्थम्‌ ( लूनो) अपत्य ( सहस: ) 
बलवतः ( वसूनाम्‌ ) वासयित्णाम्‌ ( इषम्‌ ) विज्ञानं घनं वा ( स्तोतृभ्यः) ऋत्विग्भ्यः 


( मधवद्भःचः ) बहुघनयुक्तेभ्यः ( आनट्‌ ) व्याप्नोषि ( यूयम्‌ ) ( पात) ( स्वस्तिभिः ) 
(सदा) ( नः ) अस्मान्‌ ७ ॥ 


अन्वयः हे सहसस्खूनो5ग्ने | यतस्त्वं स्तोतृभ्य इषं मघवद्भ्य TAS 
तस्माद्वसिष्ठा वयं वसूनामीशानं त्यां न्वीमहे वयं याँश्च युष्मान्‌ रक्तेम ते यूयं स्वस्तिभिनः 
सदा पात ॥ ७॥ 

भावार्थः हे राजन्‌ भवान्‌ विद्वद्भ-यो घरं वस्तु मघवद्भ्यः प्रतिष्ठां ददाति त्वं 
भ्ृत्याश्चास्मान्सततं रक्षन्ति तस्माद्भवतां वयं सेवकाः स्म इति। ७ ॥ 

अत्रा्चिदृष्टान्तेत राजकृत्यवणेनादेतदर्थस्य पूवेसूक्ताथेन सह सङ्गतिवेद्या | 

इत्यष्टमं सूक्तमेकादशो All समाप्त: ॥ 
पदार्थ-हे (सहसः ) बलवान्‌ के ( सूनो ) पुत्र ( अग्ने ) सत्य मागे के प्रकारक राजन्‌ 


पुरुष जिससे आप ( स्तोतृभ्यः ) ऋर्विजों के लिये ( इषम्‌ ) विज्ञान वा धन को ( मघवद्भ्यः ) बहुत 
घन वाले के लिये धन वा विज्ञान को ( आनट्‌ ) व्यापत होते हो इस कारण ( वसिष्ठाः ) अत्यन्त धन 


११ 
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बाले हम लोग ( वसूनाम्‌ ) वास के हेतु एथिव्यादि के ( ईशानम्‌ ) अध्यक्ष ( त्वाम्‌ ) श्रापको ( नु, 


इमहे ) शीघ्र चाहते हैं झोर इम जिन तुस लोगों की रक्षा करें वे ( यूयम्‌) तुम (स्परितभिः ) 
कल्याणी से ( नः ) हमारी सदा ( पात ) रडा करो ॥ ७॥ 


भावार्थ-हे राजन्‌ | आप विद्वानों के लिये श्रेष्ट वस्तु, धनवानों के लिये प्रतिष्ठा देते दो आप 
NT राजपुरुष हमारी निरन्तर रक्षा करें इसलिये श्रापके हम सेवक होवें || ७ ॥ 


इस सूक्त में aff के इष्टान्त से राजा के कत्तंव्य का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
इससे पूव सूक्त के पथ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह श्राठवां सूक्त और ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ || 
प्यावा कन 
अथ षडचस्य नवमस्य पसकुस्य वसिष्ठ ऋषिः । अग्निदेवता | 
१ त्रिष्टुप्‌ । ४ । ५ निन्नल्िष्ठुपूछन्दः | धैवतः स्वरः । 
२ । ३ सुरिक्‌ weft: । ६ स्वराट्‌ पडक्रिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वर! |i 
पुनः के बिट्रांसः सेवनीया इत्याह | 


अब छः ऋचा वाले नवमे सूक्त का त्रारम्भ है | इसके प्रथम मंत्र में फिर कौन 
i} विद्वान्‌ सेवने योग्य हवे इस विषय को कहते हैं । 


अबोधि जार उषसांमुपस्थाद्धोत। मन्द्रः कावितंमः पावकः | 


|] ~ ~ (aN a 
दधाति केतुमुभयस्य जन्तोहेव्या देवेषु gad सुकृत्सु ॥ १ ॥ 
IN | प्र * 
अबोधि | जारः | उपसाध्‌ । उपऽस्थात्‌ । होता । मन्द्रः । कविड्तमः । 
® ! हर te 
पावकः । दाति | केतुम्‌ । उभरयस्य । जन्तोः | हव्या । देवेषु । द्रविणम्‌ | 
| हृ द्‌ 
सुकृत्‌ ऽसु । १ ॥ 


0 
पदाथ£---( अबोधि ) बोधयति ( जारः ) राञेजेरयित 
i : 1 at: ( उषसाम्‌ ) 
Mem व ( होता ) दाता ( मन्द्रः ) अनन्द्यिता a ) 
वित्तमः ( पावक: ) पवित्रीकर: ( दघाति ) ( केतुम्‌ ) प्रज्ञाम्‌ ( उभयस्य ) इहाऽमुत्र 
भवस्य आ ) जीवस्य ( हव्या ) होतुमर्हारि वस्तूनि ( देवेषु ) पृथिव्यादिषु विदत 
चा ( विणम्‌ ) धनं बलं वा ( खुकुत्खु ) पुण्याऽऽत्मछ्ु ॥ १॥ « 
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wey 1 20 गतत Seine i 5 
न्य हे AGM यथारात्र्जारः सूर्य उपसामुपस्थादुभयस्य जन्तोर्हव्या 


ag देवेषु द्रविराञ्च दाति तथा होता मन्द्रः कवितमः पावको विद्वान्‌ जन्तो हदव्या 
garg देवेषु द्रविणं केतु दधाति खयप्रबोध्यज्ञान्बोधयति तमेवाध्यापकं विद्वांसं सततं 
eae ॥ १॥ 

भावार्थ? त्रन् वाचकलु०-र्‍ये fagiat यथा सूर्या राजि निवार्य्य प्रकाशां 
जनयति तथाऽविद्यां निवाय्यै विद्यां जनयन्ति ते यथा धामको न्यायाधीशों राज्ञा 
पुण्यात्मखु प्रेम दाति तथा शमदमादियुक्तेषु Mag प्रीति विद्युः ॥ १ ॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो | जैसे ( जारः ) रात्रि का नाश करने ara सूर्य ( उपसाम्‌ ) प्रातःकाल 
को Fara के ( उपस्थात्‌ ) समीप ले ( उभयस्य ) इस लोक परलोक में जञाने थ्राने वाले ( जन्तोः ) 
जीवात्मा के ( इच्या ) होमने योग्य वस्तुओं को ( केतुम्‌ ) बुद्धि को और ( द्रविणम्‌ ) धन वा बल 
को ( देवेछु ) एथिन्यादि वा विद्वानों में ( दथाति ) धारण करता है तथा ( होता ) दानशील ( मन्द्र: ) 
'आनन्ददाता ( कवितमः ) अति प्रवीण ( पावकः ) पवित्रकतो विद्वान्‌ जीव के ग्राह्य वस्तुओं को 
( gag ) पुण्यात्मा विद्वानों में घन और बुद्धि का धारणकरता स्वयं अज्ञानियो को ( अबोधि ) 
बोघ कराता sat श्रध्यापक विद्वान्‌ की निरन्तर सेवा करो ॥ १ || 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--जो विद्वान्‌ जैसे रात्रि को सूयं निवारण कर प्रकाश को 
उप्पन्न करता देसे ग्रविद्या का निवारण करके विद्या को प्रकट करते हैं, वे जैले धर्मात्मा न्यायाधीश 
राजा पुण्याव्माओ्रों में प्रेम धारण करता है वैसे शमदमादि युक्त श्रोताओं में प्रीति को विधान करें ।।१॥ 


पुनः क UMRA वरा भवन्तीत्याह | 
फिर राज कार्यां में कौन लोग श्रेष्ठ होते हें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


स सुक्रतुयो वि TU पणीनां पुनानो अर्क पुरुभोजसं नः । 

होतां मन्द्रो विशां दमूनास्तिरस्तमो दशे राम्याणास्‌॥ ३ ॥ 

सः | सुः्करतुः | यः । वि । दुरः । पणीनाम्‌ | पुनानः | अर्कम्‌ । पुरुऽमो- 
say | नः । होतां । मन्द्रः | विशाम्‌ । दमूनाः । तिरः । तर्मः । दृशे । 
राम्याणाम्‌ । २ ॥ 


पदाथेः--( सः ) ( सुक्रतुः ) सुष्ठम़ज्ञ: ( यः) (वि) (ge) द्वाराणि 
( पणीनाम्‌ ) सतुत्यव्यबहारकत णाम्‌ ( पुनानः ) पवित्रयन्‌ ( अकम्‌) अन्नं सत्कतव्यं 
जनं at ( पुरुमोजसम्‌ ) बहुनां रक्षितारम्‌ ( नः ) अस्माकम्‌ ( होता ) दाता ( मन्द्रः ) 
आनन्दयिता ( विशाम्‌ ) प्रजानां मध्ये ( दसूना:) दमनशीलः (तिरः ) तिस्स्करणे ( तमः) 
अन्धकारम्‌ (zat) हश्यते ( राम्याणाम्‌ ) रात्रीणाम्‌ | wate रात्रिनाम । निघं० 
१।७॥२॥ | 7 
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८४ घ्र ग्वेदः Ho ७ | Bo १ | सू० ६ ॥ 


अन्वयःहे मनुष्या यः पणीनां दुरः पुनानो राम्याणां तमस्तिरस्क्ृत्य qui 
दहशे तथा सुक्रतुरकं पुरुभोजसं वि पुनानो नो विशां मन्द्रो होता दसूना अविद्यां 
तिरस्करोति सोऽस्माकं राजा भवतु ॥ २ ॥ 


© 
भावार्थः-—ग्रत्र वाचकलु०_ ये सभ्या राजानः सूर्यवन्न्यायप्रकाशका अविद्यान्ध- 
कारनिवारका टुष्टानां दमनशीला घामिकाणां सत्कर्तारः सन्तो धर्ममार्गे पुनन्ति त एब 
सर्वेस्सत्कत्तव्या भवन्ति ॥ २॥ 


पदार्थ हे मडुष्यो | ( यः ) जो ( पणीनाम्‌ ) प्रशस्त व्यवहार करनेहारों के ( दुरः ) द्वारो 
को ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( राम्याणाम्‌ ) रात्रियों के ( तमः) श्रन्धकार का (तिरः) 
तिरस्कार करके सूर्य ( seat) दीखता हे तथा ( सुक्रतुः ) सुन्दर बुद्धि वाला (meq) शन्न वा 
सत्कार योग्य ( पुरुभोजसम्‌ ) बहुतों के रक्षक मनुष्य को ( वि ) विशेष कर पविन्नकत्ती ( नः) हमारी 
( विशाम्‌ ) प्रजाश्रों में ( मन्दः ) आनन्ददाता ( होता ) दानशील ( दमूनाः) दमनशील श्रविद्या का 
तिरस्कार करता हे ( सः ) वह हमारा राजा हो ॥ २ ।। 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलु०--जो सभ्य राजा लोग सूर्य के तुल्य न्याय के प्रकाशक, 
अविद्यारूप अन्धकार के निवारक, दुष्टों का दमन और श्रेष्ठ धार्मिका का सत्कार करने वाले होते हुए 
धेसम्बन्धी मार्ग को पवित्र करते हैं वे ही सब को सत्कार करने योग्य होते हें ॥२॥ 


पुनः कीदृशो विद्वान्पूजनीयोऽस्तीत्याह्‌ | 


Le] ४31 as ~~ ०५५ 


| las AOD ° ~ ~ 
अमूरः कविरादितिरविवस्वान्त्खुसंसान्भित्रो अतिथिः शिवो नः | 


‘= | bl SS 0 ~ 
चित्रभानुरुषसां आत्यग्रेऽपां गः seal आ विवेश ॥ ३ ॥ 


पदार्थः( अमूरः ) अमूढः । अत्र वणुंव्यत्ययेन ढस्य : 
कान्तदशेन: माः ( अदिति; ) पितेव वत्तेमान: ( विवखान्‌ ) a le 
शोभना संसत्सभा यस्य स; ( मित्र: ) सुहृत्‌ ( अतिथिः) आप्तो विद्वानिव ( शिवः ) 
मङ्लकारी ( नः) अस्माकम्‌ ( चित्रभानुः ) अदुभुतप्रकाश: ( उषसाम्‌ ) प्रभातवेलानाम्‌ 
( भाति ) प्रकाशते ( अग्रे ) पुरस्तात्‌ ( अपाम्‌ ) अन्तरिक्षस्य मध्ये ( गर्भ; ) गर्भ इव 
add ( प्रस्वः ) प्रकृष्टाः स्वे स्वकोयजना यस्य स; ( आ ) ( विवेश ) आविशेत्‌ ॥ ३ ॥ 
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ऋग्वेद Bo ४ 1 yo २ | qo १९ ॥ oY 


प्रन्यय$- हे मनुष्या य उषसामग्रे चित्रभानुरविवस्वानिवापांगभ za oa: 
सन्भाति खुखंसन्मित्रोऽसूरः कविरदितिरतिथिरिव नः शिवः सन्नस्मा आ विवेश ख एव 
विद्वान्‌ सव: सत्कत्तेव्योऽस्ति ॥ ३ ॥ 
¢ > न टर द 
भावाथ£-झत्र वाचकलु०--हे मनुष्या यो विदुषामग्रगण्यः सूर्य इव सत्यन्याय- 
प्रकाशकोविद्यादिदोषरहितो घमोत्मा विद्वान्पुत्रवत्पज्ञा: पालयति स एवा5तिथिवत्स- 
THU भवति | २॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यों | जो ( उपसाम्‌ ) प्रभात वेलाओं के ( श्रग्ने पहिले ( चित्रभानुः ) 
अद्भुत प्रकाशयुक्त ( विवस्वान्‌ ) सूर्य के समान ( अपाम्‌ ) अ्रन्तरिक्ष के बीच ( गर्भः ) गर्भ के तुल्य 
वत्तेमान ( प्रस्वः ) अपने सम्बन्धी उत्तम जनों वाला हुय्रा ( भाति ) प्रकाशित होता है ( सु, संसत्‌ ) 
सुन्दर सभा वाला ( मित्रः ) मित्र ( wae: ) agar रहित ( कविः ) प्रवृत्त बुद्धि वाला पणिडत 
( अदितिः ) पिता के तृल्य वत्तेमान ( श्रतिथिः ) प्राप्त हुए विद्वान्‌ के तुल्य ( नः ) हमारा ( शिवः ) 
मज्ञलकारी हुआ ( आ, विवेश ) प्रवेश करता है वही विद्वान्‌ सब को सत्कार करने योग्य होता है ।।३।। 
भावार्थ--इस भमन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो | जो विद्वानों में मुखिया, सूर्य के तुर्य सत्य 
न्याय का प्रकाशक, अविद्यादि दोषां से रहित, धर्मात्मा, विद्वान्‌, पुत्र के तुल्य प्रजाश्रों का पालन करता 
है वही अतिथि के तुल्य सत्कार करने योग्य होता है ॥ ३ ॥ 
पुनः कः प्रशंसनीयो भवतीत्याह | 
फिर कौन प्रशंसा योग्य होता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हे । 
Q iN ~ ~ | aS ~| ‘ 
इळेन्यो वो AGG युगेषु समनगा अशुचज्जातवेंदाः | 
° | ~ /£ ~ ~ | ° Us 
सुर्सदशा आनुना यों विभाति प्राति गावः सामेधानं बुधन्त ॥ ४ ॥ 
0७ 
इळेन्ये; | वः । मलुंषः | युगेषु | समनड्गाः | ग्रशुचत्‌ | जातज्वेंदा। । 


धन्त ॥ ४ ॥ 
पदार्थः—( इळेन्यः स्तोतुमर्हः ( व: ) युष्मान्‌ ( मनुषः ) मननशीलान्‌ (aig ) 
बहुषु वर्षेषु ( समनगाः ) यः समनं सङ्ग्रामं गच्छति सः ( अशुचत्‌ ) शोधयति 
( जातवेदाः ) जातविद्यः ( सुसन्हशा ) Be सम्यग्‌ दशकन (Carga ) किरणेन 
( यः ) ( बिभाति ) ( प्रति ) ( गाव: ) किरणाः ( समिधानम्‌ ) देदीप्यमानम्‌ ( बुधन्त ) 


बोधयन्ति ।। ४ ॥ 
अन्वय$--हे मनुष्या य इळन्यस्समनगा जातवेदा युगेषु बो मनुष. सुसन्डरा 
भालुना सूर्य इब विभाति यथा समिधानं प्रति गावो बुधन्त तथाऽशचत्स एव नरोत्तमो 


भवति ॥ ४ ॥ 
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peewee ss 


भावार्थः---अ्र् वाचकलु०--ये मजुष्या: सूर्यचच्छुभान्युणान्य्राहयित्वा मञुष्या- 
न्प्रकाशयन्ति ते प्रशंसितु योग्या जायन्ते ॥ ४ ॥ 

पदार्थ हे agen | ( यः ) जो ( ईळेन्यः ) स्तुति के योग्य ( समनगा: ) संग्राम को प्राप्त 
होने वाला ( जातवेदाः ) विद्या को प्राप्त हुआ ( gig) बहुत वर्षों में ( बः ) हुम (aga: ) मनुष्यों 
को ( सुसन्दशा ) ग्रच्छे प्रकार दिखाने वाले ( आनुना ) किरण से सूर्य के समान ( विभाति ) 
प्रकाशित करता है और जैसे ( समिधानम्‌ ) देदीप्यमान के ( प्रति ) प्रति ( गावः ) किरण ( बुधन्त) 
बोध के हेतु होते हैं वेले ( भ्रशुचत्‌ ) शुद्ध प्रतीति कराता है वही मनुष्यों में उत्तम होता है ॥ ४ | 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--जो मनुष्य सूर्य्यं के सदृश शुभ गुणों का ग्रहण कराके 
मनुष्यो को प्रकाशित करते हैं वे प्रशंसा करने योग्य होते हैं || ४ | 
पुनः के विद्वांसः सङ्गन्तव्या? सन्तीत्याह । 
फिर कोन विद्वान्‌ संगति करने योग्य होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हे। 
NI 23 = त्यं 1) 1 व wy 
अभ याहि टूत्यं१ मा रिषण्यो Sat अच्छा ब्रह्मक्कतां गणेनं | 
} [a Ni ~~ Lan ~ कोरकू. क्र 
सरस्वता मरुतो अश्विना5पो यक्ति देवान॑त्नथेयांय विश्वांन ॥ २॥ 
=I > | [os > 
अभ | याह | दूत्यम्‌ । सा । रिपएय; । देवान्‌ | अच्छं । ब्रह्म्कृर्ता | 
SS | | los ~ SS we 
गणन | सरस्थतोस्‌ | मरतः | अश्चिनां । अपः । a | देवान्‌ । रत्नऽधेयांय । 
विश्वांन्‌ || ५ ॥ 


(स 
टं पदार्थः ( अग्ने ) बहिरिव काय्यैसाधक (याहि) ( Fay) दूतस्य कर्म (मा) 
pe रिषण्य: ) हिंस्याः ( देवान्‌ ) विदुषश्शुभान्युणान्‌ वा ( अच्छ) सम्यक्‌ | 
अन्न संहतायामिति दोघे; । ( ब्रह्मकझता ) येन ब्रह्म घनमन्न वा करोति तेन (गणेन) समूद्देल 
( i ) विद्यासुशिक्षायुक्तां वाचम्‌ ( मरुतः ) मनुष्यान्‌ ( अश्विना ) अध्यापको- 
पदेशको ( अपः ) कर्माणि ( यक्षि ) सङ्गच्छ्से ( देवान्‌ ) विषः (tesa) रल्लानि 
धीयन्ते यस्मिस्तस्मे ( विश्वान्‌ ) समग्रान्‌ ॥ ४ ॥ Ee 


— . qe . 
Se हे अग्ने ! त्वं दूत्यं याहि देवान्मा रिषण्यो ब्रह्मकृता गणेन tesa 
सरखतों मरुतो ऽश्विनाऽपो विश्वान्देवान्यतोऽच्छञा यक्षि तस्मात्सत्कर्च॑व्योएसि ॥ ५ ॥ 


९ 
a oe मनुष्या य दूतेन विद्वांसो बहुनि कार्याणि साध्नुवन्ति 
ड कत्वा कञ्चन मा हिसत पदार्थविद्यया धनेन धान्येन 
सर्वान्‌ सुखयत ॥ ५॥ र raat वा कोशान्प्रपूय्ये 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) af के वुस्य कार्यं सिद्ध करनेहारे म 
हारे विद्वन्‌ ! आप (gay ) दूत के कर्म 
को ( याहि ) प्राप्त gina ( देवान्‌ ) विद्वानों वा शुभ गुणों को ( मा ) मत ( ast नष्ट कीजिये 


| 
| 
| 
| 
| 
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ऋग्वेदः He ५ | अ० २। qo १२ ॥ rc) 
>. ES MR 
SNS MN 
( ब्रह्मकृता ) जिससे घन ar ga को उत्पन्न करते (गणेन) उस सामग्री के समुदाय से (रत्नथेयाय ) 
रत्नों का जिसमें धारण हो उसके लिये ( सरस्वतीम्‌ ) विद्याशिच्ञायुक्त वाणी का ( मरुतः ) मनुष्यों 
का ( ग्रश्चिना ) अव्यापक और उपदेशकों के ( अपः ) कर्मों का और ( विखान्‌ ) सब ( देवानू ) 
विद्वानों का जिस कारण ( अच्छा, यहि ) अच्छे प्रकार संग करते हैं इससे सत्कार करने योग्य हैं ॥५॥ 


- भावार्थ--हे मनुष्यो | जैसे विद्वान्‌ लोग श्रप्मिख्प दूत से बहुत कार्य्यो को सिद्ध करते हैं 
वसे कार्य की सिद्धि करके किसी को मत मारो, पदार्थविद्या, धन वा धान्य से कोश को पूर्ण कर 
सब को सुखी करो || १ ॥ 
N mi. . 0 /-_ 
gard विद्वांसः किं कुय्युरित्याह | 
फिर वे विद्वान्‌ क्या करें इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हँ । 
« ™! 


त्वामसे सामिघानो TUS जरूथं हन्यक्षि राये पुरान्धिम | 
se) TT जां 12० 0० स्व ९) ~~ 
पुरुणोथा जातवेदो जरस्व यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥ ६॥ १२॥ 


a 
त्याम्‌ | अग्ने | सम्‌ऽइधानः | TAR? । जरूथप्‌ । इन्‌ । यदि । राये । 
| (>. ex ~ las ei 
पुरम्‌ऽधिस्‌ | पुहुऽनीथा । जातऽवेदः | जरस्य्‌ | ययम्‌ । पात । स्व॒स्तिउमिं! | 
| 
सदा । नः ॥ ६ ॥ १२ ॥ 
° 
पदार्थ ---( त्वाम्‌ ) विद्वांसम्‌ ( अग्ने ) बह्विव द्विद्यादिगुणप्रकाशित ( समिधानः) 
सस्यक्‌ प्रकाशमानः ( वसिष्ठ: ) अतिशयेन धनाढःचः ( जरूथम्‌ ) जरावस्यया युक्तम्‌ 
( हन्‌ ) हन्ति ( यक्षि ) सङ्गच्छेः ( राये ) धनाय ( पुरन्धिम्‌ ) यो बहुन्‌ दधाति तमू 
( पुरुणीथा ) पुरुन्नयन्ति ag तानि घम्येकर्माणि ( जातवेदः ) जातविज्ञान (ave ) प्रशंस 
( यूयम्‌ ) उपदेशकाः ( पात ) रक्षत ( खस्तिभिः ) ga: ( सदा ) सवैस्मिन्काले ( नः ) 
अस्मान्‌ || & ॥ 


अन्वयः ह्वे जातवेदोऽरते ! यथा समिधानो वसिष्ठो जरूथं जीणा मेघं हस्तथा 
खुसभ्यं पुरन्धि त्वां रायेऽहं यत्ति यूयं ्वस्तिभिनः सदा पात पुरुणीथा जरस्व ॥ ६॥ 
& : है; कि 
. भावार्थ।+---वे सराजक्राः सभ्याः सूर्या मेघमिवाऽविद्यां दुष्टाचारांग्य घ्नन्ति 
सर्वान्धस्यैमार्ग नयन्ति ते सर्वेषां यथावद्रक्तका भवन्ति ॥ ६ ॥ 
अतराञ्मिष्टान्तेन विद्वद्गुणवर्णेनादेतदर्थस्य पूवेसक्तार्थेंन सह सङ्गति्ेद्या | 
इति नवमं सूक्तं द्वादशो वर्गश्च समाप्तः |) 


पदार्थ -हे ( जातवेदः ) विज्ञान को प्राप्त ( अग्ने ) अञ्चि के तुर्य विद्यादि qui से प्रकाशित 
faga जैसे ( समिधानः ) सम्यक प्रकाशमान ( वसिष्ठः ) अत्यन्त धनी ( जरूथम्‌ ) शियिलावस्था से 
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८८ ऋग्वेद: Ho ७। Bo १। खू १०॥ 
eee 
युक्त जीणे मेघ को ( हन्‌ ) हनन करता है वैसे सुन्दर सभा के योग्य ( पुरन्धिम्‌ ) घहुतों को धारण 
करने वाले ( स्वाम्‌ ) आप विद्वान्‌ का ( राये ) धन प्राप्ति के लिये में ( यक्षि ) सङ्ग करता हूं ( यूयम्‌) 
तुम लोग ( स्वस्तिभिः ) सुख साधनों से ( नः ) हमारी ( सदा ) सदा ( पात ) रक्षा करो ak 
( पुरुनीथा ) बहुतों को प्राप्त होने वाले घर्मयुक्त कर्मों की ( जरस्व ) प्रशंसा करो ।। ६ IN 


भावार्थ --जो राजा के सहित सभ्य लोग, सूर्य मेघ को जैसे वेसे श्रविद्या और दुष्टाचारों का 
नाश करते हैं सब को धर्मयुक्त मार्ग को प्राप्त कराते वे सब के यथावत्‌ रक्षक होते हैं॥ ६॥ 
इस सूक्त में of के दृष्टान्त से विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सुक्त 
के अर्थ की इससे पुर्व सुक्त के ad के साथ संगति जाननी चाहिये । 
यह नववां सूक्त We बारहवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 
tet +3154 
अथ WAIT दशमस्य सक़स्य वसिष्ठ ऋषिः | अभिदेंबता | 
PUR २३ निचत्त्रष्टुप | ४ । + त्रिष्डुप्छन्द$ | 
धेवतः स्वरः | 
अथ विद्वान्‌ किंवत्कि कुर्यादित्याह | 
अब पांच ऋचा वाले दशवे सूक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम सन्त्र में अब विद्वान्‌ 
किसके तुल्य कया करे इस विषय को कहते हैं । 
उषो न जारः प्रथु पाजों अश्रेद्विद्युतदीयच्छोशुचानः । 


aS 


वृषा हरिः शुचिरा भांति भासा धियो हिन्वान उंशतीर॑जीगः ॥ १ ॥ 

उषः । न । जारः । प॒थु । पाजः | अश्रेत्‌ । दविंद्युतत्‌ | दीद्य॑त्‌ । शोशु- 
चानः । वृषा । हरिं; | शुचिः । आ। भाति। भासा । धिय॑ः । हिन्वानः । 
उश॒तीः | अजीगरितिं ॥ १ ॥ 


पदाथ$--( उष: ) प्रभातवेला ( न) इव ( जारः ) जरयिता ( पृथु ) विस्तीर्णम्‌ 
( पाज; ) अन्नादिकिम्‌ ( अश्रेत्‌ ) श्रयति ( दविद्यतत्‌ ) विद्योतयति ( दीद्यत्‌) दीप्यते 
( शोशुचानः ) शुद्धः संशोधकः ( वृषा ) वृष्टिकत्ता ( हरिः) हरणशीलः ( शुचिः ) 
पवित्रः (at) ( भाति) प्रकाशयते ( भासा ) दीप्त्या ( धियः) कर्माणि प्रज्ञाश्च 
( हिन्वानः ) वर्धयन्‌ ( उशतीः ) काम्यमाना; ( अजीगः ) जागारयति ॥ १ ॥ 
अन्वयः हे विद्वन्‌ ! यथा जारो न शोशुचानो वृषा हरिरुशती धियो हिन्चानो ५- 
झिरजीगो भासा सवैमा भाति प्रथु पाजो$श्रेत्सवे द्चिद्य॒तदुषइव शुचि; स्वयं दीद्यत्तथा 
खं विधेद्धि ॥ १॥ ग 
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ऋग्वेदः अ० ५1 so २। qo 73 ॥ nk 


(9 

भावाथ$---श्रत्रोपमावाचकलु०--यथा सुशिक्षिता विद्वांसः कार्याणि यथावत्सा- 
ध्लुवन्ति तथैव विद्युदादयः पदार्थाः सम्प्रयुक्ताः सन्त; सर्वान्व्यवद्दारान्‌ सम्पादयन्ति ॥ १॥ 
| पदार्थ--हे विद्वन्‌ जैसे ( जारः ) जीणं करने हारे के (न) a ( शोशुचानः ) शुद्ध 
संशोधक ( दृषा ) बृष्टिकत्तो ( इरिः ) हरणशील ( उशतीः ) कामना किये जाते ( श्रियः ) wat वा 
बुद्धियों को ( हिन्वानः ) बढ़ाता हुआ शरि ( अजीगः ) जगाता है ( भासा ) दीलि से सब को ( ग्रा, 
आति ) प्रकाशित करता है ( एथु ) विस्तृत ( पाजः ) अन्नादि का ( श्रेत्‌ ) आश्रय करता है सब को 
( दविद्युतत्‌ ) प्रकट करता है ( उपः ) प्रभातवेला के तुल्य ( शुचिः ) पवित्र स्वयं ( दीद्यत्‌ ) प्रकाशित 
होता है वैसे श्राप कीजिये || १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलु०--जैसे उत्तम शिक्षा को प्राप्त विद्रान्‌ यथावत्‌ 
कार्यो को सिद्ध करते वैसे ही विद्यत्‌ आदि पदार्थ सम्प्रयोग में लाये हुए सब व्यवहारो को सिद्ध 


डं 


करते हैं || १ ।। 
पुनः स fgg कीदशः किं कुयादित्याह | 
किर वह विद्वान्‌ केसा हो क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
९ NI ~ ° ~~ 
स्वरणं वस्नोरुषसांमरोचि यज्ञं त॑न्वाना उशिजो न सनम | 
FNC ms ~ ८. ~ oN aI 
अग्निजन्मांनि देव आ वि विद्वान्द्रवद्दूतो देवयावा वर्निष्ठः॥ २॥ 
॥ bans 
स्वः । न । वस्तोः । उषसाम्‌ | अरोचि | यज्ञम्‌ । तन्वानाः । उशिजः । 
नः । मन्म॑ | अग्निः । जन्मांनि | देवः । आ । वि । विद्वान्‌ । द्रवत्‌ । दूतः । 
देवऽयावां । वर्निष्ठ; ॥ २ ॥ 
g 
पदार्थ/---( स्वः ) आदित्य: ( न ) शव ( वस्तो; ) दिनस्य ( उषसाम्‌ ) 
प्रभातवेलानाम्‌ ( अरोचि ) प्रकाशते ( ay ) सक्कन्तब्यं व्यवद्दारम्‌ ( तन्वानाः ) 
विस्तृणन्तः ( उशिज्ञः ) कामयमाना ऋत्विजः (न) इव (मन्म) मन्तव्यं विज्ञानम्‌ 
( aif: ) पावक इव ( ज्ञन्मानि ) ( देवः ) देदीप्यमानः कामयमानो वा (आ) (वि) 


( विद्वान्‌ ) ( द्रवत्‌ ) धाबन्‌ ( दूतः ) समाचारदाता ( देवयावा ) यो देवान्दिव्यगुणा- 
न्याति प्राप्रोति ( बनिष्ठः ) अतिशयेन संविभाजकः ॥ २ ॥ 

अन्वयः हे मनुष्या यो विद्युदझिः खणवस्तोरुषसां संबन्धेऽरोचि यज्ञं तन्वाना 
उशिजो न देवो विद्वान्मन्म जन्मानि व्याद्रवद्दूतो बनिष्ठो देवयावाञ्चिरिव सदुव्यवद्दारान- 
रोचि तं विपश्चितं सततं सेवध्वम्‌ ॥ २ ॥ 

भावार्थः --अअत्रोपमावाचकलु०-ये जिक्चासवो विद्वद्भयः शिक्षां राप्य 
विधिक्रियाभ्यां बह्वयादिभ्यः पदार्थेभ्योऽविशिष्टान्व्यवद्दारान्‌ साध्नुवन्ति ते सिद्धश्रियो 


जायन्ते ।। २ ॥ 
१२ 


हः 
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io च्यृग्वेदः do ७ | so 2 | qo १०॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो | जो ( भ्रप्िः ) विद्यत श्रि ( स्वः, न) आदित्य के समान ( वस्तोः ) 


दिवस झोर ( उषसाम्‌ ) प्रभातवेज्ञाओं के सम्बन्ध में ( श्ररोचि ) रुचि करता है वा प्रकाशित होता 
( यज्ञम्‌ ) संगति योग्य व्यवहार को ( तन्वानाः ) विस्तृत करते रोर ( उशिजः ) कामना करते हुए 
के ( न ) तुल्य ( देवः ) प्रकाशयुक्त कामना करता छुआ ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ ( मन्म ) मानने योग्य 
विज्ञान और ( जन्मानि ) जन्मों को ( वि, शा, द्रवत्‌ ) विशेष कर अच्छा शुद्ध करता ZAI ( दूतः ) 
समाचार पहुंचाने वाला ( वनिष्ठः ) अत्यन्त विभागकती ( देवयावा ) दिव्य उत्तम गुणां को प्राप्त होने 
वाला wih के तुल्य श्रेष्ठ व्यवहारो को प्रकाशित करता उस विद्वान्‌ पुरुष की निरन्तर सेवा फरो ।।२॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलु ०--जो जिज्ञासु विद्वार्नो से शिक्षा को प्राप्त 
ela विधि और क्रिया से afi आदि पदार्थों से समस्त व्यवहारा को सिद्ध करले हैं वे प्रसिदध घनवानू 
होते हैं ।। २ ॥ 
एन! सजी ९ iE दइश्चस्व शं नी कुय्युरि 
पुनः खत्रापुरुषाः (HARTA कथ स्वाकुर्युरत्याहू | 


फिर स्त्रीपुर्ष किसके तुल्य होकर कैसे स्वीकार करें 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


अच्छा गिरो म॒तयो देवयन्तींरच्निं यन्ति द्रबिंणं मिक्ष॑माणाः | 
Ne 4 + 4 cy 
सुसन्हशं सुप्रतीकं स्वञ्चं हृव्यवाहमरतिं मालुंषाणाम्‌ ॥ ३॥ 


| ~ हा fan ह fon 
अच्छे | गिरः | म॒तयः । देवष्यन्ती; | अग्निम्‌ । यन्ति gaa । 


(Nf) क्रु 

भिक्षमाणाः | सुव्सन्हशम्‌ | सुउप्रतीकम्‌ | सुऽअञ्चम्‌ | हृव्यञ्याहस्‌ | अरतिम्‌ | 
| = — —~— 

मानुषाणाम्‌ ॥ ३ ॥ 


Q 
पदारथ।--( अच्छा ) सम्यक | भत्र संहितायामिति दीघ: | ( गिरः) विद्यायुफ्ता 
चाचः ( मतयः ) प्रज्ञा इव वत्तेमानाः कन्याः ( देवयन्ती;) देवान्विडुषः पतीन्‌ कामयमानाः 
( अझ्िम्‌ ) विद्यद्विद्याम्‌ ( यन्ति ) प्राप्नुवन्ति ( द्रविणम्‌) धनं यशो वा ( भिक्षमाणः ) 
याचमानाः ( सुसन्हशम्‌ ) सुष्ठु संदरष्टव्यम्‌ ( सुप्रतीकम्‌ ) सुष्ठु प्रत्येति येन तमू 
( खञ्चम्‌) यः, सुष्ठवञ्चति तम्‌ ( हव्यवाहम्‌ ) यो व्यानि दहति तम्‌ ( अरतिम्‌) 
सवेत्र प्रातम्‌ ( मानुषाणाम्‌ ) मजुष्याणां सकाशात्‌ ॥ ३॥ 


अन्वय१-— क्या 
अन्वय 2 मनुष्या या, कन्या मतय ड्व गिरोऽच्छु देवयन्तीः झुसन्हशं 


सुप्रतीकं स्वञ्चं मानुषाणां इव्यवाहमरतिं द्रविणं ४ 
र द्रविणं भिक्षमाणा af af 
चरणीया भवन्ति । ३ ॥ AMA sla यन्ति ता एव 


९ 
भावाथ!->प्रच बाचक 


दिः दि १75२८ i पु णां . fa भी . A . fa a 
seep ley ae स्स 
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ऋग्वेद: we ४ | go २ | go 73 ॥ 8१ 


of es कवि वी 


पदार्थ--हे मनुष्यो | जो कन्या ( मतयः ) बुद्धि के तुल्य वत्तेमान ( गिरः) विद्यायुक्त 
वाणियों और ( श्रच्छा, देवयन्ती: ) श्रच्छे प्रकार विद्वान्‌ पतियों की कामना करती हुई ( सुसन्दशम्‌ ) 
अच्छे प्रकार देखने योग्य ( सुप्रतीकम्‌ ) छुन्दर प्रतीति के साधन ( स्वञ्चम्‌ ) सुन्दर प्रकार पूजने योग्य 
( मानुषाणाम्‌ ) agai के सम्बन्ध से ( हृब्यवाहम्‌ ) होमने योग्य पदार्थों को देशान्तर पहु चाने वाले 
( भ्ररतिस्‌ ) सवत्र प्राप्त शोने वालन ( द्रबियास्‌ ) धन वा यश को (भिचमाणाः ) चाहती हुई ( अञ्निम्‌) 
विद्युत्‌ की विचा को ( यन्ति ) प्राप्त होती हैं वे ही विवाइने योग्य होती हैं || ३ | 


भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलु० --जैसे कन्या दीर्घ ब्रह्मचयं के साथ विदुषी हो और fe 
शादि की विद्या को प्राप्त हो के पुरुषों में घे उत्तम उत्तम पतियों को चाइती हुई अपने अपने अभीष्ट 
स्वामी को प्रास होती हैं वैसे पुरुषों को भी श्रपने saga स्त्रियों को प्राप्त होना चाहिये ॥ ३ ॥ 


को विद्वान्‌ सततं सेवनीय इत्याह । 
कोन विद्वान्‌ निरन्तर सेवने योग्य है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
a ~ वपर > = $ उत्र 
इन्द्रं नो अग्ने वखुमिः asa रुद्र रुद्रे 


आदित्येभिरदिति विश्वजन्यां बडस्पा 


रा वहा बृहन्तम्‌ | 

(४०४ ज्र 1 
क्वाभिविश्ववारस्‌ ॥ ४ || 
नदा | Nx ~ + OS] 
न्द्रम्‌ | नः । अग्ने । sashes । सऊजोपाः । रुद्रम्‌ । रुद्रोमें! | आ। वह । 


NM 


~ दित्ये (4 lon ot ~ 
बृहन्तम्‌ | आदित्येसिंः | अदितिम्‌ | विश्वऽजन्यास्‌ | बृहस्पर्तिम | ऋक्कऽभिः | 
िश्वऽबारम्‌ ॥ ४ ॥ 


° 

पदाः इन्द्रम्‌ ) विद्य॒तम्‌ ( न: ) अस्मभ्यम्‌ ( अग्ने) पावक इव विद्वन्‌ 
( बखुभिः ) पृथिव्यादिभि: ( सजोषाः ) समानसेवी ( रुद्रम्‌ ) जीबात्मानम्‌ ( रुद्रेभिः ) 
प्राऐैस्सह (आ ) ( वहा ) समन्तात्प्रापय । भत्र द्वयचोऽतस्तिङ इति दोघं: | ( वृहन्तम्‌ ) 
महान्तम्‌ ( आदित्वेभिः ) संवत्सरस्य ata: ( अदितिम्‌ ) अखणिडतां कालविद्याम्‌ 
( विश्वजन्याम्‌ ) विश्वं जन्यं यया ताम्‌ ( वृद्दस्पतिम्‌ ) बृहत्या ऋग्वेदादिवेदवाचःपालकं 
परमात्मानम्‌ ( ककमि: ) ऋग्वेदादिभिः ( विश्ववारम्‌ ) सववेरणीयम्‌ ॥ ४ ॥ 

गन्वय१--हे अग्ने | सजोषास्त्वं नो वसुभिः aged egihs हन्तं रुद्रमादित्ये- 
भिर्विश्वजन्यामदितिसृक्वभिविश्ववारं बृद्दस्पतिमा वहा ॥ ४॥ 

भावार्थः-यो हि एथिव्यादिविद्यया ae विद्युद्धियां प्राणबिद्यया सद्ध जीवविद्यां 
कालविद्यया सह प्रक्ृतिविज्ञानं वेदविद्यया परमात्मानं श्चापयितु शक्रोति तमेव aa 
विद्यार्थमाश्रयन्लु ॥ ४ ॥ 

पदार्थ-हे ( wa) afi के तुब्य तेजस्वी विद्वन्‌ ( सजोषाः ) तुल्य सेवनकत्तो आप ( नः) 


इमारे faa ( वसुभिः ) एयिब्यादि के साथ ( इन्द्रम्‌ ) विद्यत्‌ असि को ( रुद्रेभिः ) प्राणों के साथ ._ 
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& agit: de ७॥ HO १ | Go १० ॥ 
ne 


( बृहन्तम्‌ ) बढ़े ( रुद्रम्‌ ) जीवात्मा को ( आदित्येभिः ) बारह महीनों से ( विश्वजन्याम्‌ ) संसारोत्पत्ति 


की हेतु ( अदितिस्‌ ) अखण्डित कालविद्या को ओर ( ऋक्कभिः ) ऋग्वेदादि से ( विश्ववारम्‌ ) aa के 
स्वीकार करने योग्य ( बृहस्पतिम्‌ ) बड़ी ऋग्वेदादि वाणी के रक्षक परमात्मा को ( आ, वहा ) अच्छे 
प्रकार प्राप्त कीजिये || ४ ॥ 


भावार्थ--जो ही पधिब्यादि विद्या छे साथ बिजुली की विद्या को, प्राणविद्या के साथ 
जीवविद्या को, कालविद्या के साथ प्रकृति के विज्ञान को घोर वेदविद्या से परमात्मा के विज्ञान कराने 
को समर्थ होता है उसी का सब ala विद्या प्राप्ति के लिये श्राश्रय करें ॥ ४ ॥ 
मनुष्याः कस्यान्वेषणं प्रत्यहं कुसुरित्याह । 
मनुष्य प्रतिदिन किस का खोज करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
मन्द्रं होतारसुशिजो यविष्ठमग्निं विश॑ ईळते अध्वरे | 
lw [a च >> च 
स हि qual अभवद्रयीणामतन्द्रो दूतो घजथाय देवान्‌ | ५ ॥ 
मन्द्रम्‌ | होतारम्‌ | उशिजः । agg) अग्निम्‌ | विश) । faa । 
5 | los (२ ae 
BRT | सः । हि । क्षपांज्वान्‌ । अभवत्‌ । रयीणाम्‌ । अ्तन्द्रः । दत$ । 
यजथाय । देवान्‌ || ९ ॥ 
Sr 
पदाथ;--( मन्द्रम्‌ ) आनन्द्करम्‌ ( होतारम्‌ ) दातारम्‌ ( उशिजः ) कामयमानाः 
( यविष्ठम्‌) अतिशयेन युवानभिव ( अश्निम्‌ ) पावकम्‌ ( विशः ) प्रजाः ( ईळते ) 
स्तुबन्त्यन्विच्छन्ति वा ( अध्वरेषु ) अश्निद्दोत्रादिक्रियामयव्यवहारेषु ( सः ) (fe) एव 
( क्तपाबान्‌ ) बद्दय: क्षपा रात्रयो विद्यन्ते यस्मिन्‌ स; ( अभवत्‌ ) भवति ( रयीणाम्‌ ) 


दव्याणाम्‌ ( अतन्द्र: ) अनलस: (दूतः) दूत इव ( यजथाय) सङ्गमनाय ( देवान्‌ ) 
दिव्ययुणान्‌ ॥ ५ ॥ 


fe अन्वयः ह्वे मनुष्या यमध्वरेषु मन्द्रं होतारं यविष्ठमिवाशिसुशिज्ञो विश इळते 
स हि च्तपावानतन्द्रो दूत इब रयीणां यजथाय देवान्प्रापयितु' समर्थो ऽभवत्‌ ॥ ५॥ 


Ce . 2 
भावाथ*---यो5शिदू तवत्सवासां विद्यानां सङ्गमयिता ada त॑ सर्वे मनुष्या 


अन्विच्छन्तु यतस्सवेशुभगुणलाभ: स्यादिति ॥ ५॥ 


श्रत्राऽञिविद्व द्वि दुषी कृत्यवरणनादेत दर्थस्य पूवेस्‌क्ताथेन सह सङ्गतिबेद्या । 
इति दशमं सूक त्रयोदशो वर्गश्च समाः ॥ 


पदार्थे मनुष्यो जिसको ( अष्वरेषु ) अम्निहो त्रादिक्रियारू 
वरेषु ) प व्यवहारो; में ( मन्द्रम्‌ ) 
Sargent ( होतारम्‌ ) दाता ( यविष्ठम्‌ ) सतिउवान के तुल्य ( wit) असि की क ) 


CR ON CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेद: BOX | go ‰ | qo १३॥ ६३ 


oo डेड 


कामना करते हुए ( विशः ) प्रजाजन ( ईळते ) स्तुति वा खोज करते हैं ( सः, हि ) वही ( चपावान्‌ ) 
बहुत रात्रियों वाला ( अतन्द्रः ) आलस्यरह्वित ( दूतः ) दूत के समान ( रयीणाम्‌ ) द्रव्यो की 
( यजथाय ) प्राप्ति के जिये ( देवान्‌ ) दिध्यगुर्णो के oa करने को समर्थ ( अमवत्‌ ) होता है ।। ५ ॥ 


भावार्थ--जो af, दूत के तुल्य सब विद्याओं का संग करने वाळा होता है उसका सब 
मनुष्य खोज करे, जिससे सब qui की प्राप्ति हो x ॥ 


इस सूक्त में afk, विद्वान्‌ और विदुषी के कत्तव्य का वर्णन होने से इस खूक के 
a4 की इससे पूर्व खूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 'चाहिये | 


यह दशवां सूक्त और तेरहर्वा वग समाप्त हुआ ॥ 
कल 0 पी 
अथ पञ्चचस्येकादशस्य ख्क्कस्य वसिष्ठ ऋषिः | अग्निदेवता | १ स्वराट्‌ Teles | 
२ | ४ भुरिकू पङक्विश्छन्दः | पञ्चमः स्वरः | ३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
 निचृत्त्रिष्टुप्छन्दः | घेवतः खरः ॥ 
पुनर्मनुष्याः कि कुय्युरित्याह | 
फिर मनुष्य कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
सहाँ अस्यध्वरस्य प्रकेतों न ऋते त्वदमृता मादयन्ते | 
आ विश्वेभिः सरथं याहि देवेन्येग्ने होता प्रथमः संदेह ॥ १ ॥ 


महान्‌ | असि | अध्यरस्य । मऽकेतः | न। ऋते। त्वत्‌ । अम्र्ताः 
मादयन्ते | आ | विश्वेभिः | स॒ऽरथंम्‌ | याहि | देवैः। नि। अग्ने | होता 
प्रथमः | सद । इह ॥ १ ॥ 


पदा्ेः--( महान्‌ ) ( असि )(( अध्वरस्य ) सबैन्यवद्दारस्य ( प्रकेतः ) 
प्रकृष्टप्रक्षावान्‌ प्रशापक) ( न ) निषेघे ( ऋते ) ( त्वत्‌ )(( असता: ) नाशरहिता जीवाः \ 
( मादयन्ते ) आनन्दयन्ति ( आ ) ( विश्वेभिः ) सर्वे: ( सरथम्‌) रमणीयेन स्वरूपेण 
सह वत्तमानम्‌ ( याहि) समन्तात्म्राप्नुि ( देवैः ) विद्वद्भिः सद्द (नि) ( अग्ने ) 
स्वप्रकाशस्वरूप जगदीश्वर ( होता ) विद्यादिशुभयुणदाता ( प्रथमः) आदिमः ( सद्‌ ) 
सीद (इद्द ) ॥ १ ॥ 

अन्वयः हे अग्ने. ! त्वमिद्द विश्वेभिर्देवैः ae प्रथमो दोताऽस्मान्‌ सरथं 
न्यायाहि यतस्त्वहतेऽसृता न माद्यन्ते तस्मात्वं सद त्वमध्वरस्य महान्प्रकेतोऽसि ॥ १॥ 
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६४ ऋष्वेद; Ho S| Bo १। रू० ११ ॥ 


aun 


भावार्थः--हे मनुष्या थेन विना न न विद्या न सुखं लभ्यते यो विद्वव्सङगयोगा- 
भ्याखधर्माचरणेः प्राप्योऽस्ति तमेत्र जगदीश्वरं सदोपाध्यस्‌।। १ ॥ द 

पदार्थ--हे ( अग्ने ) स्वप्रकाशस्वरूप जगदीश्वर आप ( इह ) इस जगत्‌ में ( विश्वेभिः ) सब 
( देवेः ) विद्वानों के साथ ( प्रथमः ) पहिले ( होता ) विद्यादि शुभगुर्णों के दाता इमको ( AAA ) 
रथ सहित ( नि, भ्रा, याहि ) निरन्तर प्राप्त हूजिये जिस कारण ( सत्‌ ) श्राप ले ( ऋते) भिन्न 
( agar: ) नाशरहित जीव ( न ) नहीं ( मादयन्ते ) ्रानन्द॒ करते हैं हलले श्राप (az) स्थिर 
इजिये आप ( अध्वरस्य ) सब व्यवहार के ( महान्‌ ) बड़े ( प्रकेतः ) उत्तमबुद्धि के प्रकाशक ( अल्लि ) 


हैं॥ १ ॥ 
a भावार्थ --हे मनुष्यो ! जिसके विना न विद्या, न सुख प्राप्त होता है जो विद्वानों का सङ्ग, 
योगाभ्यास थोर धर्माचरण से प्राप्त होने योग्य है उसी जगदीश्वर की सदा उपासना करो ॥ ५ |] 
(र ऽ रि Q 
पुनमनुष्ये! कि कत्तेव्यमित्याह | 
फिर aged को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । | 
oo SX ® | ~ te 7 las 
त्वामीळते अजिरं दृत्यांय हविष्मन्तः सदभिन्मानुंपासः | 
| NA Is ~ las 
यस्य दुवरासदो बहिरप्रेउहांन्यस्मै सुदिना भवान्ति ॥ २ ॥ 


[eS | 


~ SERS [oN 
लाम्‌ । इन्त | आजिरम्‌ | दुत्याय | हविष्मन्तः | सदम्‌ । इत्‌ | मानुषासः । 


] आज: ~ ~ 
यस्म | देवे । आ । असंदः । बहिं; । अग्ने । अहानि । अस्मै | सुऽदिनां | 
भवन्ति ॥ २ ॥ 


पदार्थः-( त्वाम्‌ ) (fa) स्तुवन्ति ( अज्ञिर रे 
दूतकर्मणे ( दृविष्मन्तः ) URE ( eae यः CR क Ee 
( माजुषास: ) मनुष्या: ( यस्य ) ( देवे: ) विद्वद्भिः (आ) (सदः) त्यम्‌ ( बिः ) 
= वधक विज्ञानम्‌ ( अग्ले ) पावक इव स्वप्रकाशेश्वर ( अहानि ) दिनानि ( अस्मे) 
दुषे ( सुदिना ) शोभनानि दिनानि येषु तानि ( भवन्ति )॥ २॥ 

अन्वयः हे अग्ने | ge 
भवन्ति यथा इविष्मन्तो मानुषा 
स्लुवन्लु ॥ २ ॥ 


पे 
भावाथ।--- एच 
Aq वाचकलु०--हे मनुष्या यथा सामभ्रीमन्तो5झिविद्यां प्राप्य 


सततमानन्दिता भवन्ति तथैवेश्वरं प्राप्य सततं श्रीमन्तो जायन्ते ॥ २ ॥ 


_ पदार्थे हे ( असे ) अशि के तुल्य स्वयंप्रकाश 
क स्वरूप 
विद्वान से ( आ, असदः ) प्राप्त होने योग्य ( aff: 


~ st 
य ते देवेरासदो बहिः प्राप्यते अस्मे तेऽहानि सुदिना 
सो दूत्याय सदपमिदजिरमञ्चिमीळत् तथेते त्वामित्सततं 


, iat ( यस्य ) जिस झाप के ( देवैः ) 
) सुखवडंक विज्ञान प्राप्त होता है ( अस्मै ) इस 


Pore ar i RN Yj 
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fe SHY SIRES. 
विद्वान्‌ के लिये आप के ( भ्रहानि ) दिन ( सुदिना ) सुदिन ( भवन्ति ) होते हैं जैसे ( हविष्मन्तः ) 
प्रशस्त साम्रग्री वाने ( मानुषासः ) मनुष्य ( दृत्याय ) दूतकर्म के क्रिये ( सदस्‌, ga) स्थिर होने 
वाले ( अजिरम्‌ ) फैंकने हारे असि की ( ईळते ) स्तुति करते हैं वैसे ये लोग ( स्वाम्‌ ) आपकी 
निरन्तर स्तुति करें || २ 1) 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो ! जैसे सामग्री वाले ग्रशिविद्या को प्राप्त होडे 
निरन्तर झानन्दित होते हैं देसे ही ईश्वर को प्राप्त होळे निरन्तर श्रीमान्‌ होते हैं || २ ॥ 
कस्मिन्‌ सति मनुष्या दिव्यान्‌ युणाम्त्राप्नुवन्तीत्याह । 
किसके होने पर मनुष्य उत्तम गुण को प्राप्त होते हैं: 


इस विवय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


८.1) 2... © 


त्रिश्विदक्को३ प्र Higa त्वे अन्तदोशुषे मत्याय । 
|| (AS SS SS Las ~ 
सनुष्वर्दम इद यचि देवान्भवां नो दूतो अंभिरास्तिपावां ॥ ३ ॥ 
त्रिः | चित्‌ | अक्कोः । प्र | चिकितुः | वद्धनि। त्वे इति । अन्तः । 
दाशुषे । मत्याय | मनुष्वत्‌ | अग्ने | इह । यान्नि । देवान्‌ । भव॑ | नः । दूतः । 
आभिशस्तिऽपाबां ॥ ३ ॥ 
is + + ~ 

पदार्थ --( त्रि: ) त्रिवारम्‌ ( चित्‌ ) अपि ( अक्तोः ) रातेः (प्र) ( चिकित॒ः ) 
विज्ञानन्ति ( वसूनि ) द्रव्याणि ( त्वे ) त्वाय ( अन्तः ) मध्ये ( दाशुषे ) दाचे ( मर्त्याय ) 
मनुष्याय ( मनुष्वत्‌ ) मनुष्यैस्तुल्यम्‌ ( अग्ने ) विद्वन्‌ ( इह ) ( यक्षि ) यजसि ( देवान्‌ ) 
बिदुषः ( भव ) ( न: ) अस्माकम्‌ (ga) दूत इव ( अभिशस्तिपावा ) घशंसितानां 
पालक: पवित्रकरः ॥ २॥ 

अन्वय) हे अग्ने ! त्वेऽन्तर्दाशुषे wala वसून्यक्तो श्रित्त्रि: विद्वांस: प्रचिकितु- 
स्त्वमिह मनुष्वद्देवान्यश्चि त्वं नो दूतइवाभिशस्तिपावा भव ॥ ३॥ 


_ भावार्थः-र्‍यस्य aga मलुष्यान्दिव्या गुणा: पुष्कलानि धनानि च प्राप्लुवन्ति 
तमेवेद्द स्तुत्वा यो दूतवत्परोपकारी भवति स सर्वानि सत्य प्रज्ञापयितुं शक्तोति ॥ २॥ 


पदार्थ-हे ( wa) विद्वन्‌ ( त्वे ) आपके ( अन्तः ) बीच ( दाशुषे ) दानशील्न ( मर्त्याय ) 
मद्य के किये ( wet) यों को ( कोः) राति के सम्बन्ध मं ( चित्‌ ) भी (लिः) तीन वार 
विद्वान्‌ ( प्र, चिकितुः ) जानते हैं आप ( ge) इस जगत्‌ में ( मजुष्वत्‌ ) मनुर््य के तुल्य ( वान्‌ ) 
विद्वानों का ( यचि ) सत्कार कीजिये ( नः ) हमारे (दूतः ) दूत के समान ( श्रभिशस्तिपाबा ) 


प्रशंसितो के रक्षक पवित्रकारी ( भव ) हूजिये ॥ ३ ॥ sorte: aa 
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६६ ऋग्वेदः Ho ७। अ० १ । सु० ११॥ 
जात SS 5 
भावार्थ - जिसके संग से मनुष्यों को दिव्य गुण और पुष्कल घन प्राप्त होते हैं इस जगत्‌ में 
उसी की स्तुति कर जो दूत के तुल्य परोपकारी होता है वह सब को सत्य जताने को समर्थ होता 
है॥ ३॥ 
कस्य विद्ययाऽभीष्टं प्राप्तव्यमित्याह | 
किसकी विद्या से भ्रभीष्ट प्राप्त करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
अश्निरीशे बृहतो अध्वरस्याश्निर्विश्वस्य हविषः कुतस्य॑ । 
* | |~ Is ONIN i | 
कतुं चस्य वसवो जुषन्ताथा देवा दधिरे हव्यवाहम्‌ ॥ ४॥ 
lox (९) [ol les 
अग्निः । इशे । बृहतः। अध्वरस्य | अभ्निः । विश्व॑स्य | हविषं; | 
] ] (> ब 1 i ‘es 
कृतस्य | क्रतुम्‌ । हि । अस्य | वसंवः। जुषन्त । अथं । देवाः । दधिरे । 
हव्यञ्वाहम्‌ || ४ || 
9 5 द 
पदाथः sia: ) विद्युत्‌ ( ईशे ) इष्टे (gea:) महतः ( अध्वरस्य ) 
अहिसनीयस्य व्यवद्दारस्य ( शअरञ्िः ) ( विश्वस्य ) समग्रस्य ( हविषः ) सङ्गन्तुमर्हस्य 
( कृतस्य ) शुद्धस्य ( क्रतुम्‌ ) प्रज्ञाम्‌ ( हि ) खलु ( अस्य ) ( वसवः ) ( जुषन्त ) सेवन्ते 
( अथा ) अनन्तरम्‌ | अत्र निपातस्य चेति दीघंः । ( देवाः ) विद्वांसः ( दधिरे) दधति | 
( हव्यवाइम्‌ ) यो इव्यान्यांदालुमर्हाणि बद्दति प्राप्नोति | ४॥ 


Rn’ अन्वयः अझ्‌ इतोऽध्बरस्येशे योऽञ्चिः कृतस्य विश्वस्य विष ईशेऽस्य हि 
सङ्गन ये वसवो देवा: क्रतुं हि जुषन्ताऽथा इव्यवाहं दधिरे ते हि जगत्पूज्या जायन्ते ॥४॥ 


No 
भावाः हे मनुष्या या विद्यन्मद्दान्ति कार्याणि साधोति यस्य सकाशा्यो- 
गाभ्यासेन प्रज्ञा प्राप्नोति तमेवाझि सवें युक्त्या परिचरन्तु ॥ ४ ॥ 


| 


पदार्थ -- ( भप्ति: ) विद्युत्‌ अभि ( बृहतः ) बढ़े ( अध्वरस्य ) रक्षा योग्य व्यवहार के करने 
को ( इशे ) समय हे (afi: ) sft ( कृतस्य ) शुद्ध ( विश्वस्य ) सव ( इविषः ) संग करने योग्य 
व्यवहार के लिये समथं है ( अस्य ) इस अग्नि के संग से जो ( वसवः ) चौबीस वर्ष ब्रह्मचय्यं करने 
a पथम कषा (8a) विद्वान नन (mag) बुद्धि का (हि) हो ( जुषन्त ) सेवन करते हैं 
{ अथा ) इसके अनन्तर ( इब्यवाहम्‌ ) प्रहण करने योग्य वस्तुओं को प्राप्त करने वाळे अम्नि को 
( दधिरे ) घारण करते हैं वे हदी जगत्‌ में पूज्य होते Puen 


— भावाथे--हे मनुष्यो | जो विद्युत्‌ बढ़े बढ़े कारयों फो सिद्ध करतो जिसके सम्बन्ध से 
गाभ्यास कर के मनुष्य बुद्धि को प्रास होता उसी अभि का सब लोग युक्ति से सेवन करें ॥ ४॥ 
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पुनस्तमेच विषयमाह | 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 


C 
z > PA त 
उम यज्ञ दिवि Gag धेहि ययं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥ ५॥ १४॥ 
आ | अग्ने। बृह । इत्रिःऽञ्द्याय | देवान्‌ | इन्द्र्ज्येष्ठासः | इह 
माद्यन्ताभ्‌ | इमम्‌ | यज्ञम्‌ | दिवि । देवेषु । घेहि। ग्रयम्‌ । पात । स्त॒स्तिऽमिः | 
सदा | नः ॥ ५ il 
(९) 
पदाथ --( at) समन्तात्‌ ( ग्ने) वहिरिव विद्वन्‌ (ae) aaa: प्रापय 
( हतिः ) अत्तमर्हम्‌ ( द्याय ) त्तः योग्याय ( देयान्‌ ) विदुषः ( इन्द्रज्येष्ठासः ) इन्द्रो 
राजा ज्येष्ठो येषान्ते ( इह ) अस्मिन्समवे ( मादयन्ताम्‌) आनन्दयन्तु ( इमम्‌ ) 
वत्तमानम्‌ ( यज्ञम्‌ ) धम्ये व्यवहारम्‌ ( दिवि ) द्योतनात्मके परमात्मनि ( देवेषु) face 
(ate) यूयम्‌ ( पात ) ( स्वस्तिभिः ) सुख: ( सदा ) ( नः ) अस्मान्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्वयः हे अग्ने ! त्वमद्याय देवान्विरावह तेनेहेन्द्रज्येष्ठासो जना मादयन्तां 
त्वमिमं यज्ञं दिवि देवेषु धेहि हे विद्वांसो यूयं स्तस्तिभिनेः सदा पात ॥ ५ ॥ 
¢ ना द 
भावार्थः ze विद्वांसो यथाप्निः सूर्यादिरूपेण सर्वानानन्दयति तथाऽत्र यूयं सर्वान्‌ 
संरच्य कत्तेव्यं कारयित्वेष्ट। न्‌ भोगान्प्रापयतेति ॥ ५॥ 
अत्राद्चिविद्वत्कृत्यवरणनादेत दर्थैस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सङ्गतिर्वेद्या | 
इस्येकादशं सूक्तं चतुदंशो वर्गश्च समाप्तः ॥ 
पदार्थ-हे ( wa ) अभि के तुल्य तेजस्वि विद्वन्‌ आप ( भ्रद्याय ) भोगने योग्य वस्तु के 
लिये ( देवान्‌ ) विद्वानों ( हृविः ) भोजन योग्य sa को ( आ वह ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये उससे 
( इद्द ) इस समय ( इन्द्रज्येष्ठास: ) जिन में राजा श्रेष्ठ है वे मनुष्य ( मादयन्ताम्‌ ) नन्दित करें 
आप ( इममू ) इस यज्ञम्‌ धर्मयुक्त व्यवहार को ( दिवि) द्योतनत्वरूप परमात्मा आर ( देवेषु ) 
विद्वानों में ( घेहि ) धारण करो, हे दिद्वानो ( युयम्‌ ) तुम लोग ( स्वस्तिभिः) gai से ( नः) 
हमारी ( सदा ) सदा ( पात ) रचा करो || ४ ॥ 
भावार्थे विद्वानो | जैसे अम्नि सूयादिरूप से सब को श्रानन्दित करता है वैसे इस जगत्‌ 
में तुम सब लोगों की रक्षा कर और कत्तव्य को SUS अभीष्ट भोगों को प्राप्त कराओ ॥ 
इस सूक्त में अभि और विद्वानों का कृत्य वर्णन होने से इस खूक्त के अर्थ की 
पूर्व सूक्त के श्र्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यह ग्यारहवां सूक्त ओर चौदृहवां वरे समाप्त हुआ || 


+e tet 


१३ 
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ke कफग्वेद! Ho ७ | Ho १। खू० १२॥ 


अथ त्र्यचेस्य द्रादशस्य awe वसिष्ठ ऋपिः | अभिदेंबता | 
१ विराद्त्रिष्दुप । २ त्रिष्टुप्छन्दः | घेवतः स्वर! | 
३ पडक्रिश्छन्दः | पञ्चमः स्तरः ॥ 
अथ FATA? कीदृशोऽस्ती त्याह | 
अब बोरहवें खूक्त का आरम्भ है | इसके प्रथम मन्त्र में aly केसा हे 
इस बिषय को कहते हैं । 
अग॑न्म महा नमसा यबि यो दीदाय समिंद्धः स्वे TTT | 
चित्र भान रोदसी अन्त रूवाँ स्वाहुतं विश्वतः प्रत्यञ्चस्‌ ॥ १ ॥ 
| al 
अगन्म । महा । नमसा | यविष्ठम्‌ । यः | दीदायं । सम्‌ऽईद्धः । खे । 
दुरोणे | चित्रऽभानुम्र्‌ । रोद॑सी इतिं । sea । उवी इतिं । घुऽ्राहुतम्‌ | 
विश्वत । प्रत्यञ्चम्‌ || १ ॥ 
पदारथः( अगन्म ) प्राप्नुयाम ( महा ) मद्दान्तम्‌ ( नमसा ) सत्कारेणान्नादिना 
घा ( यविष्ठम्‌ ) अतिशयेन विभाजकम्‌ ( यः ) ( दीदाय ) दीपयति ( समिद्धः ) प्रदीप्तः 
(स्वे) स्वकीये ( डुरोशे ) गृहे ( चित्रभानुम्‌ ) अदृभुतकिर णम्‌ ( रोदसी ) द्यावापृथिव्योः 
( अन्तः ) मध्ये ( at) महत्योः ( खाहुतम्‌) सुष्ठबाहुतम्‌ ( विश्वतः ) सवेत; (प्रत्यञ्चम्‌) 
यः प्रत्यञ्चति तम्‌ ॥ १॥ 
PO मजुष्या यस्स्वे दुरोणे समिद्धः स दीदाय तमुर्वी रोदसी अन्त- 
वैत्तमानं चित्रभानुः स्वाहुतं विश्वतः प्रत्यञ्चं यविष्ठं महाऽस्रि नमसा यथा वयमगन्म 
aud यूयमपि प्राप्नुत ॥ १॥ 


भावार्थः अनर वाचकलु०--विद्वद्धि: सरव ways यथा ad सर्वान्तःस्थां | 
विद्युतं विजानीयाम तथा यूयमपि विज्ञानीत ॥ १॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ( यः ) जो ( स्वे ) अपने ( दुरोणे ) घर में ( समिद्धः ) प्रकाशित है वह 
— ( दीदाय ) सबको प्रकाशित करता है उसको ( उर्वी ) बढ़ी ( रोदसी ) सूर्य एथिवी के ( अन्तः ) 
भीतर वत्तमान ( चित्रभानुम्‌ ) अद्भुत किरणों वाले ( स्वाहुतम्‌ ) सुन्दर प्रकार ग्रहण किये 
( विश्वतः ) सब ओर से ( प्यञ्चम्‌ ) पीछे चलने और ( यविष्ठम्‌ ) अतिशय विभाग करने वाले 


( ) ( नमला ) सत्कार वा श्रन्नादि a जैसे = a 
तुम लोग हम लोग ( अरान्म ) प्राप्त हों को 
भी प्राप्त होग्रो ay ( अरा ) प्राप्त हो चेले Ra 


भावार्थ--इस मन्त्र में चाचकलु ० - विद्वानों को उचित हे कि र 
सब को ऐसा उपदेश करे 
कि जैले इम जोग सब के अन्त:स्थित विद्युत. अभि को जानें वैसे तुम लोग भी जानो ॥ १ ॥ 
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ऋग्वेद: Bo ५ | yo ‰। qo १५॥ Ra 


पुनः प्रेम्णोपासित ईश्वरः किं करोतीत्याह | 
फिर प्रेम से उपासना क्रिया ईशर क्या करता है ~ 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


स सहा विश्वां दुरितानि साह्वानग्निः et दम आ जातवेदा; । 


स ना रक्षिषदू दरिताईवद्यादस्मान्ईणत उत नों म॒घोनः ॥ २ ॥ 


सः | मह्दा । विश्वां | दुःऽतानिं | सहान्‌ | अग्निं; । स्तवे । दर्मे | आ । 
MAA | सः | नः | रक्तिपत्‌ । दुःऽहतात्‌ | अव्यात्‌ | अस्मान्‌ । गुशुतः | 
उत । नः । मघोनः | २ || 


पदार्थः ( सः) (net) महत्वेत ( विश्वा ) सर्वाणि ( दुरितानि) दुराचरणानि 
(सद्वान्‌) सोढा ( अ चिः ) पावक इव जगदीश्वरः ( स्तचे ) स्तवने ( दमे ) गृहे (आ ) 
( जातवेदाः ) यो जातेषु पदार्थेष्वभिव्याप्य विद्यते सः ( सः )|( नः ) अस्मान्‌ ( रक्षिषत्‌ ) 
रक्षेत्‌ ( दुरितात्‌ ) दुष्टाचारात्‌ ( अवद्यात्‌ ) निन्दनीयात्( अस्मान्‌) ( शुणतः) शुचि 
कुर्वतः ( उत ) अपि ( नः ) अस्मान्‌ ( मघोनः ) बहुधनयुक्तान्‌॥ * ॥ 


अन्वयः हे मनुष्या जगदीश्वरो दमेऽञ्िरिव जातवेदाः स्तवे मह्ना साह्वान्‌ 
विश्वा ढुरितानि दूरीकरोति सोऽवद्याद्‌ दुरितान्न्रा रक्षिषत्‌। गृणतोऽस्मान्न्यायाचरणाः 
द्रक्ततु उताऽपि मधोनो नोऽस्मान्‌ स रक्षिषत्‌ ॥ २॥ 


भावार्थः--ब्रत्र वाचकलु०-हे मनुष्या यथा गृहे प्रज्वालितोऽग्निरन्धकारं शीतं 
च निवर्तयति ततैवोपासितः परमेश्वरो ऽज्ञानमधर्माचरणं च दूरीकृत्य धर्मे विद्याग्रहणे 
च प्रवत्तयित्वा सम्यग्रक्षति ॥ २॥ 

पदार्थ -हे मनुष्यो ! जगदीश्वर ( दमे ) घर में ( ग्रशिः ) af के तुल्य ( जातवेदाः ) 
उत्पन्न हुए पदार्थों में व्याप्त होकर विद्यमान ( स्तवे ) स्तुति में (Her) महत्व से ( साह्वान्‌ ) 
सहनशील ( विश्वा ) सब ( दुरितानि ) दुराचरण को दूर करता है ( सः) वह ( अवद्यात्‌ ) 
निन्दनीय ( दुरितात्‌ ) getare से ( नः ) हमारी (आ, रक्तिपत्‌ ) रक्षा करे ( qua: ) शुद्धि करते 
हुए इम लोगों की रछा करे ( उत ) और ( मघोनः ) बहुत धन वाले ( नः ) हमारी ( सः) वह 
रक्षा करे ॥ २ ॥ 

भांवा्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०- हे मलुष्यो | जैसे घर में प्रश्‍वलित किया अशि अन्धकार 
sic शोत की निवृत्ति करता है वैसे ही उपासना किया परमेश्वर अज्ञान और अधम्मोचरण को दूर 
कर धर्म और विद्या महण में प्रवृत्ति SUS सम्यक्‌ रक्षा करता है॥२॥ व 
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१०० ऋग्वेद! Ho ७ | अ० १ | qo 28 ॥ 
RIS 
पुनः स उपासितः किं करोतीत्याह | 


फिर बह उपासना किया ईश्वर क्या करता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 


ha | [aN > las bh 
त्वे वसु सुषणनानि सन्तु यूथं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥ ३॥ १५९॥ 
] fon _ ~ os 
सम्‌ | वरुणः । उत । मित्रः । अग्ने । त्वाम्‌ वधन्ति | alas: | 
वसिंष्टाः | त्वे इतिं । बसु । सुऽसननानिं । सन्तु | गयम्‌ | पात । स्त्स्तिऽभिंः | 
तु । ग्यम्‌ । पात्‌ स्त 
सदां | नः ॥ ३॥ १४ ॥ 


(Q 
पदाथ--( त्वम्‌ ) ( दरुणः ) वरः श्रेष्ठः ( उत ) अपि ( मित्र: ) सुहृत्‌ ( अग्ने ) 
अञ्चिरिव खप्रकाशेश्‍वर ( त्वाम्‌ ) ( वर्धन्ति ) वर्धयन्ति ( मतिभिः ) प्रज्ञाभिः ( वसिष्ठाः ) 
सकलविद्यास्वतिशयेन वास कर्त्तारः ( त्वे ) त्वयि ) (ag ) द्र्यम्‌ ( सुषणनानि ) सुष्ठु 


विभाजितानि ( सन्तु) ( यूयम्‌ ) ( पात) (खस्तिभिः) स्रास्थ्यक्रियाभिः ( सदा ) 
(नः) अस्मान्‌ ॥ ३॥ 


अन्वयः दे अग्ने ! ये वसिष्ठा मतिभिस्त्यां वर्धयन्ति तेषां त्वे प्रीतिमतां वसु 
सुषणनानि सन्तु | यस्त्वं वरुण उत मित्रो$सि सोऽस्मान्सदा पातु हे विद्वांसो यूयं 
जगदीश्वरवन्नोऽस्मान्‌ खस्तिभिस्सदा पात ॥ ३ || | 


WW 0 | 
f हि भावार्थ।--अन्न वाचकलु०--हे मनुष्या यथा विद्वद्धि संवधितोऽञ्िद्रारिद्यः | 
iJ नाशयति तथैवोपासित: परमेश्वरो5ज्ञानं निवर्तयति यथा55प्ता: सर्वान्‌ सदा रच्षन्ति 
i तथैव परमात्मा सकलं विश्वं पातीति ॥ ३ ॥ 


अत्राऽझीश्वरविद्व दृगुणवणनादेतदर्थस्य पूर्वसुक्ताथेन सह ashlar | 


इति द्वादशं सूक्त पञ्चदशो वर्गश्च समाप्तः i 


पदार्थ -हे ( अपने ) af के तुल्य स्वयं प्रकाशस्वरूप इश्वर जो ( वसिष्ठाः ) सब विद्यार्था में 
अतिशय कर निवास करने वाले ( मतिभिः ) बुद्धियों a ( त्वाम्‌ ) तुमको ( वद्धन्ति ) बढ़ाते हैं उन 
(त्वे) आप में प्रीति वालों के ( सुषणनानि ) सुन्दर विभाग किये (वसु ) द्रव्य (सन्तु) हो जो 
( स्वम्‌ ) आप (रुणः ) श्रेष्ठ ( उत ) और ( मिन्रः ) मित्र है सो आप हमारी ( सदा ) सदा रक्षा 
“करो और हे विद्वानो ( यूयम्‌ ) तुम लोग ईश्वर के तुल्य (नः ) हमारी ( स्वस्तिभिः ) स्वस्थता 
सम्पादुक क्रियाओं ले ( सदा ) सदा ( पात ) रक्षा करो || ३ ॥ 
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ऋग्वेद: अ० ¥ | अ० २। qo १६ ॥ १०१ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालं०--हे मनुष्यो | जैसे विद्वानों से सम्यक बढ़ाया हुआ ala 
दरिद्रता का विनाश करता है वैसे ही उपासना किया परमेश्वर अ्ज्ञान को निवृत्त करता है । जैसे 
आप लोग सब की सदा रक्षा करते हैं वसे परमात्मा सब संसार की रक्षा करता है । 


इस सूक्त में aff, ईश्वर और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के 
ad की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यह बारहवां सूक्त और पन्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 


tees ttt 


अथ श्यर्चस्य त्रयोदशस्य aT वसिष्ठ ऋषिः । वैश्वानरो 
देवता | १ । २ स्त्रराट्पङ्क्विः । ३ शुरिकपङक्विश्छन्दः | 
पमः स्वर! II 
अथ संन्यासिनः कीदृशो भवन्तीत्याह | 

अब तीन ऋचावाल तेरहवें सूक्त का आरम्भ दे । उसके प्रथम मन्त्र में संत्यासी 
केसे होते हैं इस विषय को कहते हैं । 
पराग्नये विश्वशुचे पियन्धेऽसुरप्न मन्मं धीतिं भ॑रध्वम्‌ | 
भरें हविने बर्हिषिं प्रीणानो वेश्वानराय यतये मतोनास्‌ ॥ १॥ 


n = 


प्र । अग्नये | विश्वऽशुचें । धियम्‌व्थे | असुरूध्ने | मन्म॑ । धीतिम्‌ । 


भरध्वम्‌ | भरें । हविः । न । ate) प्रीणानः। वैश्वानराय । यतये । 
मतीनाम्‌ । १ ॥ 


NT 


पदार्थः-—( प्र) (saa) अझिरिव बिद्यादिशुभगुणेः मकाशामानाय ( विश्वशुचे) 
यो विश्वं ad जगच्छोधयति तस्मे ( वियन्धे ) यो fat दधाति तस्मे ( अख्ुरष्ने ) 
योऽखुरान्दुष्टकर्मकारिणो न्ति तिरस्करोति तस्मे ( मन्म ) विज्ञानम्‌ ( घीतिम्‌ ) 
घर्सस्य धारणाम्‌ ( भरध्त्रम्‌ ) धरध्वं पोषयत वा ( भरे ) सङ्ग्रामे ( हविः ) दातव्यमन्त- 
व्यमन्नादिकम्‌ (न) इव ( बहिषि ) समायाम्‌ ( प्रौणानः ) प्रसन्नः ( वैश्वानराय ) 
विश्वेषां नराणां नायकाय ( यतये ) यतमानाय सन्त्यासिने ( मतीनाम्‌) मजुष्याणां 
मध्ये ॥ १॥ 
अन्वय$--हे मनुष्या मतीनां मध्ये वेश्वानराय विश्वशुचे धियन्धेऽ खुरघ्नेऽञ्चये 
यतये बर्हिषि प्रीणानो राजा भरे हविने मन्म धीतिश्व यूयं प्र भरष्बम्‌ ॥ १ ॥ 
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१०२ ऋग्वेद! Ho ७। Bo १। सू० १३॥ 


(९ 
भावार्थः अञ्रोपमावाचकलु”-हे गृहस्था येऽञ्चिवद्विद्यासत्यधर्सप्रकाशका 
अधर्सखण्डनेन धर्ममएडनेन सर्वेषां शुद्धिकराः प्रज्ञा: प्रमाप्रदा अविद्वत्ताविनाशका 
मनुष्याणां विज्ञानं धर्मधारणं च कारयन्तो यतयः संन्यासिनो भवेयुस्तत्सङ्गेन सर्वे यूयं 
प्रज्ञा घृत्वा निःसंशया भवत यथा राजा युद्धस्य सामग्रीमलङ्करोति तथैव यतिवराः सु खरस्य 
सामग्रीमलंकुवैन्ति ॥ १॥ 


पदार्थ हे मनुष्यो ( मतीनाम्‌ ) मनुष्यों के बीच ( वेश्वानराय ) सब मनुर्ष्यो के नायक 
( विश्व॒शुचे ) सब को शुद्ध करने वाले ( धियन्धे ) बुद्धि को धारण करने हारे ( aged ) दुष्ट 
कर्मेकारियों को मारने वा तिरस्कार करने वाले (ana) श्रप्मि के तुल्य विद्यादि शुभ गुणों से 
प्रकाशमान ( यतये ) यत्न करने वाले संन्यासी के लिये ( बर्हिषि ) सभा में ( प्रीणान: ) प्रसन्न हु 
राजा ( भरे ) संग्राम में ( हविः ) भोगने वा देने योग्य न्न को जैसे ( न ) वैसे ( सन्म ) विज्ञान 
और ( धीतिम्‌ ) धर्मं शी धारणा को तुम लोग ( प्र, भरध्वम्‌ ) धारण वा पोषण करो 11 १ ॥ 


भावार्थ- इस मन्त्र में [ उपमा ] वाचकलु०--हे गृहस्थो | जो झि के तुल्य विद्या और 
सत्य धर्म के प्रकाशक, अधम के खण्डन और धर्म के मण्डन से सब के शुद्धिकत्तों, बुद्धिमान्‌, निश्चित 
ज्ञान देने वाले, अ्रविद्वत्ता के विनाशक, मनुष्या को विज्ञान और धर्म का धारण कराते हुए संन्यासी 
a उनके सङ्ग से सब तुम लोग बुद्धि को धारण कर निस्सन्देह होओ । जैसे राजा युद्ध की सामग्री 
को शोभित करता है 8a उत्तम संन्यासी जन सुख की सामग्री को शोभित करते हैं ॥ १ ॥ 

पुनस्ते सन्न्यासिनः faq किं कुन्ती त्याह । 
फिर वे सन्न्यासी किसके तुल्य क्या करते हें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
= IN NA |) र nN 
त्वमञ्च शाचिषा शोशुचान आ रोदसी अएणा जाय॑मानः | 


NY lon || 


त्व देवा अभिशस्तेरभुञ्चो वेश्वांनर जातवेदो महित्वा ॥ २ ॥ 
त्व च. ~ ॥ ९ न हा 
लम्‌ । अभे । शोचिषा । शोशुंचानः | आ । रोद॑सी इतिं । अप्णाः। 


| ~ [a ~ 
जायमान! | तम्‌ । देवान्‌ | अभिऽशस्तेः | अमुञ्चः | वैश्वानर | जातशरेदः | 
माहऽत्वा || २ || 


0 
पदाथ+---( त्वम्‌) ( अग्ने ) अञ्चिरिव वर्त्तमान ६5: 1 
; सन्न्यासिन्‌ ( शोचिषा ) 
jo ( शोशचानः ) शोधयन्‌ ( आ) ( रोदसी ) द्याबापूथिव्यो (का) Ce 
CT यप Or ) (देवान्‌) Pree: ( अभिशस्तेः ) आमिमुख्येन 
; Waa: ( असुञ्चः) मोचय चेश्व वि 5 a 
( —— ) जातविद्य ( महित्वा ) महिस्ता || २ = [नर ) विश्वेषु नरेषु राजमा 


अन्वय— > 3 1 Se 
AY oe cas यथाञ्चिः शोशुचानो ज्ञायमानः शोचिषा रोदसी 
य | इ । हे वैश्वानर जातवेदसत्वं महित्वाउस्मान्देवानमिशस्ते- 
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WM Bo ४ | अ० २ | ब० १६ ॥ १०३ 
MMR ep 
3 भावार्थः az दाचकलु०--हे ager यथाञ्चिः ai शुद्धः सर्वाजछोधयति 
तथव सन्न्यासिनः स्वयं पवित्राचरणाः सन्तः सर्वान्पवित्रयन्ति ।, २॥ 
पदार्थ-हे (wa) श्रप्मि के तुल्य ada तेजस्विन्‌ सन्न्यासिन्‌ श्राप जैसे aft 
( शोशुचानः ) शुद्ध करता और ( जायमानः ) उत्पन्न होता gat ( शोचिषा ) प्रकाश से ( रोदसी ) 
सूयं २ अच्छे प्रकार पूरित करता वैसे हम लोगों को ( स्वम) श्राप ( श्रा, HIM) चछ 
प्रकार पूर्ण कीजिये हे ( वेश्वानर ) सब मजुष्यों के नायक ( जातवेद: ) विद्या को प्राप्त विद्वन्‌ ( ध्वम्‌ ) 
आप ( महित्वा ) श्रपनी महिमा से ( देवान्‌ ) हम विद्वानों को ( अभिशस्तेः ) सम्मुख प्रशंसा करने 
वाले दम्भी से ( aya: ) छुड़ाइये ।। २ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो ! जैसे afi आप शुद्ध हुआ सब को शुद्ध 
करता है वैसे संन्यासी लोग स्वयं पवित्र हुए सब को पवित्र करते हैं ।। २ ॥ 
पुनस्ते यतयः कीदृशा भवेयुरित्याह | Zio me 
फिर वे संन्यासी केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
जातो TAA सुना वपख्यः पशून्न गोपा इयः Tsar | 
वैश्वानर ब्रह्मणे विन्द गातुं सूर्य पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ३॥ १६॥ 
प ~ los | 
जातः | यत्‌ । अग्ने । भुर्वना । बि । अख्यः । पशून । न । गोपाः । 
इय; | परिंउज्मा | वैश्वानर । ब्रह्मणे । विन्द॒ । गातुम्‌ | यूयम्‌ । पात | 
स्वस्तिअभेः | सदा । नः |! ३ ॥ १६ ॥ 
पदार्थ/--( ज्ञात: ) उत्पन्नः ( यत्‌ ) यः ( अग्ने) alata विद्वन्‌ ( भुवना ) 
लोकलोकान्तरान्‌ ( वि) विशेषेण ( अख्यः ) प्रकारायति (aga) गवादीन्‌ (न) 
इब ( गोपाः ) गोपालाः पशुरक्षक& ( इये: ) सत्यमार्गे प्रेरकः ( परिज्मा ) परितः 
सर्वतोऽजति गच्छति ( वैश्वानर) विश्वेषु नरेषु प्रकाशक ( ब्रह्मणे ) परमेश्वराय 


बेदाय वाऽथवा चतुर्वेदविदे ( fara) प्राप्लुद्दि ( गातुम्‌ ) प्रशंसितां ( भूमिम्‌ ) ( यूयम्‌ ) 
( पात ) ( स्वस्तिभिः ) स्वास्थ्यकार्रि[णी]भिः क्रियाभिः ( सदा ) aaat ( नः) 


अस्मान्‌ ॥ ३ I 


अन्बयः--हे वैश्वानराग्ते यते यथा जञातो$झिभु वना व्यख्यस्तथा यद्यस्त्वं 
विद्यास प्रसिद्जनानामात्मनः प्रकाशय TEL गोपा aa: परिज्मा भव खत्वं ब्रह्मणे गालुं 
yc 
विन्द qa संन्यासिनः सर्वे स्वस्तिमिः सत्योपदेशनेनः सदा पात ॥ ३॥ 
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१०४ ऋग्वेदः Ho ७। अ० १ | खू” १४॥ 
~ 
९ 
भावा्थः--अत्रोपमाबराचकलु०--ये खूर्यवत्प्रस्यातपरोपकार विद्योपदेशा वत्सान्‌ 
गाव इव विद्यादानेन सर्वेषां रक्तका: सवदा भ्रमन्तो वेदेश्वरविज्ञानाय राज्यरक्षणाय नृप 
इव न्यायशीला भूत्वा सर्वानज्ञान्‌ बोधयन्ति ते सदेव सव: सत्कत्त॑व्या भवन्तीति ॥ ३॥ 


अत्राञिरष्टान्तेन संन्यालिगुणवरानादेतदर्थस्य पूवेसूक्तःथेन सह सङ्गतिवेंद्या | 
इति त्रयोदशं सूक्त षोडशो वर्गश्च समासः || 


पदार्थ हे ( वैश्वानर ) सब मनुष्यो में प्रकाश करने वाले (aa) अभि के तुल्य तेज स्वि 
विद्वन्‌ संन्यासिन्‌ जैसे ( जातः ) उत्पन्न हुआ प्रशि (yaar) लोक लोकान्तर को (वि, अख्यः ) विशेष 
कर प्रकाशित करता है वेसे ( यत्‌ ) जो आप विद्याशरों में प्रसिद्ध मनुष्यों के श्रात्माओं को प्रकाशित 
कीजिये तथा ( पशून्‌ ) गौ आदि को ( गोपाः ) पशुरक्षकों के ( न ) तुल्य (ged: ) सत्य माग में 
प्रेरक और ( परिउमा ) सब श्रोर से प्राप्त होने वाले हूजिये वह श्राप ( ब्रह्मणे ) परमेश्वर, वेद वा चार 
वेदों के ज्ञाता के लिये ( गातुम्‌ ) प्रशस्त भूमि को ( विन्द॒ ) प्राप्त हूजिये ( यूयम्‌ ) तुम संन्यासी 
लोग सब ( स्वस्तिभिः ) स्वस्थता के हेतु क्रियाओं और सत्य उपदेशो से (नः) हमारी ( सदा) 
सदा ( पात ) रचा करो || ३ ॥ 

भावार्थे -इस मन्त्र में वाचकलु ०--जो ad के तुल्य, परोपकार, विद्या और उपदेश जिनके 
प्रसिद्ध हैं वे जैसे ME agi की रक्षा करतीं वैसे विद्यादान से सब की रक्षा करने वाले सबंदा घूमते 
हुए वेद, ईश्वर को जानने के लिये राज्यरक्त णार्थ राजा के तुल्य न्यायशील होकर सब मूर्खा को बोध 
कराते दे सदा सब को सत्कार करने योग्य होते हैं ।। ३ ॥ 


इस सूक्त में अझि के न्त a संन्यासियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ae की 
इससे पूर्व सूक्त के अथे के साथ संगति जाननी चाहिये । 


यह deat सूक्त और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


FHS ++ ५ +-+ 
अ AC) (y [oN ~ oN 
अथ उ्यचस्य चतुदशस्य area वसिष्ठ ऋषिः | अग्निर्देवता | 
९ निचर्नहती छन्दः | मध्यमः खरः | २ निदचात्त्रष्टुप्‌ | 
२ विराट त्रिष्दुप्छन्दः | घेवतः खरः ।। 
अथ यतिः किंवत्सेवनीय इत्याहृ | 


अब तीन ऋचा वाले चौदहवें सूक्त का आरम्भ दै । उसके प्रथम मन्त्र में संन्यासी 
की सेवा केसे करनी चाहिये इस विषय को कहते हैं । 
~ 1 | च 
सामधा जातवेदसे देवाय देवहूतिभिः । 
~ Onl स aS 


हाम; शुक्रशोंचिषे नमस्विनो वयं दाशेमाग्नये ॥ १॥ 
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er फऋष्येद: Bo ५ | Bo २ | qo 79 ॥ १०५ 
— NM 
गन ह सम्‌ऽइधां | HAA | देवाय | देवहतिउ्मिः । हविः डि iE 
a | = शता | जातञ्चदस | दवाय । दुवहूतिऽमिः । हृविः भः । शुक्रशोचिपे | 
[es i] प्र (91 
३ ॥ नमास्वन। | वयम्‌ । दाशेस । अग्नये ॥ १ ॥| 
Gq SS, " Ee 
ale पदर जक समिधा ) प्रदोपनसाधनेन ( जातवेदसे ) जातेषु विद्यमानाय (देवाय ) 
fra ( देवहतिभिः ) देवेः प्रशंसिताभिर्वाग्मिः ( इचिसि: ) होमसाधनेः ( शुक्रशोचिचे ) 
Bay vay शोविदीत्रिर्यस्य तस्मे ( मनस्विनः ) नमो$न्नं सत्कारो वा विद्यते येषां ते 
स्वि | ( ययम्‌ ) ( दाशेम ) ( अञ्भये ) पावकाय ॥ १॥ 
शेष रन 2 owes 
‘ia 2 अन्वयः--हे मजुष्या यथत्विग्यजमाना: समिधा हविभिरझये प्रयतन्ते तथा 
र नमख्िनो वयं जातवेदसे शुक्रशोचिषे देवाय यतयेडन्ञा दिक दाशेम ॥ १ ॥ 
नही; ह lett. a 
चार | भावार्थः ञ्च बाचकलु०-यथा दीक्षिता अञ्चिदोचादौ ax घरूताहुतिभि- 
सी टु तेनाञ्चिना जगद्धितं कुर्वन्ति तथेव बयमतिथीनां संन्यासिनां सेवनेन मनुष्यकल्याणं 
1) 4 gain ॥ १ ॥ 
| पदार्थे सजुष्यो | जैसे ऋत्विज पुरुष और यजमान लोग ( समिधा ) दील्ि के हेतु काष्ठ 
नके ओर ( इविभिंः ) होम के साधनों और ( देवहूतिभिः ) विद्वानों ने प्रशंसित की हुईं वाणियों के साथ 
मते | ( ana ) aff के लिये प्रयतन करते हैं वैसे ( नमस्विनः ) aa और सत्कारवाले ( वयम्‌ ) हम खोग 
Ney ( जातवेदसे ) उत्पन्न पदार्थों में विद्यमान ( शुक्रशोचिषे ) वीय्यं भ्रौर पराक्रम से दीप्तिमान्‌ तेजस्वी 
| ( देवाय ) विद्वान्‌ संन्यासी के लिये श्रज्ञादि पदार्थ ( दाशेम ) देवे || १ ॥ 
| भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०-जैसे दीक्षित लोग अझिहोत्रादि यज्ञ में घृत की 
| आहुतियों से होम किये झि खे जगत्‌ का हित करते हैं वैसे ही इम अनियत तिथि वाले संन्यासिर्या 
| की सेवा से मनुष्यों का कल्याण करें ॥ १ ॥ 
| fy Wes 
| पुनस्ते यतयः कि कुयुरित्याह | 
~ ~ 
फिर वे संन्यासी क्‍या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हैं । 
en ~ LAS NY Shas च Is ~ | 
ay त AA सामधा विधम वय दारास seat यजत्र | 
e Cen क डी ~~ 
वर्थ घतेनांध्वरस्य होतव्यं देव डविषा भद्रशोचे ॥२॥ 
x | ~ 
वयम्‌ | ते । अग्ने । स॒म्‌ऽइथां | विधेम | वयम्‌ । दाशेम । सुऽस्तुती | 
amr) वयम्‌ । ga । अध्वरस्य । होतः । व॒यम्‌ । देव । हविषां । 


भद्रऽशोचे ॥ २ ॥ 
पदार्थः-¬( बयम्‌ ) ( ते ) तुभ्पमतिथये ( अग्ने ) वहिरिव विद्वन्‌ ( समिधा ) 
इन्धनेन ( विधेम ) कुर्याम ( वयम्‌ ) ( दाशेम ) ( दद्याम ) ( खुष्डती ) भ्रेष्ठया प्रशंसया 
१७ ` 
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१०४ ऋग्वैदः Ho ७। अ० १। सुँ? १४ ॥ 


भावार्थ?--ग्रत्रोपमावाचकलु०-ये सूर्थवत्प्रख्यातपरोपकार विद्यो देशा वत्सान्‌ 
गाव इब विद्यादानेन सवेषां रक्षका: सवेदा भ्रमन्तो वेदेश्वरविज्ञानाय राज्यरत्षणाय a7 
इव न्यायशीला भूत्वा सर्वानज्ञान्‌ बोधयन्ति ते सदेव सव: सत्कत्तव्या भत्रन्तीति ॥३॥ 


आत्राजिदप्ान्तेन संत्यासिगुणवणनादेतदर्थेस्य पूर्वेखूक्त थेंन सह सङ्गतिबेंद्या | 
इति त्रयोदशं सूक्त पोडशो वरश्च समाप्तः ॥| 


पदार्थ-- हे ( वैश्वानर ) सब मनुय में प्रकाश करने वाले ( aa) afi के तुल्य तेजस्वि 
विद्वन्‌ संन्यासिन्‌ जैसे ( जातः ) उपपन्न हुआ ate ( भुवना ) लोक Meira को (वि, अर्यः ) विशेष 
कर प्रकाशित करता है वैसे ( यत) जो आप Paral में प्रसिद्ध मनुष्यों के sara को प्रकाशित 
कीजिये तथा ( पशून ) गौ आदि को ( गोपाः ) पशुर्तकों के ( न ) तुल्य (get) सत्य मार्ग में 
प्रेरक और ( परिउ्मा ) सब ओर से प्राप्त होने वाले हूजिये वह श्राप ( ब्रह्मणे ) परमेश्वर, वेद वा चार 
चेदों के ज्ञाता के लिये ( गातुम्‌ ) प्रशस्त भूमि को ( विन्द॒ ) प्राप्त हूजिये ( यूयम्‌ ) तुम संन्यासी 
लोग सब ( स्वस्तिभिः ) स्वस्थता के द्ेतु क्रियाओं और सत्य उपदेशों से ( नः) हमारी ( सदा ) 
सदा ( पात ) रक्षा करो ।। ३ ॥ 

भावार्थे इस मन्त्र में वाचकलु०--जो सूयं के तुल्य, परोपकार, विद्या और उपदेश जिनके 
प्रसिद्ध हैं वे जैसे ME बछुरों की रक्षा करतीं वैसे विद्यादान से सब की रक्षा करने वाले सवंदा घूमते 
हुए वेद, ईश्वर को जानने के लिये राज्यरक्षणाथं राजा के तुल्य न्यायशील होकर सब मूर्खा को बोध 
कराते दे सदा सब को सत्कार करने योग्य होते हैं ॥ ३ 1 


इस सूक्त में भ्रमि के दृष्टान्त से संन्यासियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ad की 
इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह तेरहवां सूक्त alt सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ ॥। 
>+ +++ 
अथ वचस्य चतुदेशस्य दङ्गस्य वतिष्ट ऋषिः | अग्ने वता | 
१ निचूरद्ृहती छन्दः | मध्यमः खरः । २ निचत्त्रिष्टुपू । 
३ विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः | घेवतः खर! I 
अथ यतिः किंबत्सेवनीय इत्याह | 


अब तीन ऋचा वाले चोदहवें सूक्त का आरम्भ है | उसके प्रथम मन्त्र में संन्यासी 
की सेवा कैसे करनी चाहिये इस विषय को कहते 21 


~ ली । NI ळर ~ 
समिधा जातवेदसे देवाय देवहूतिभिः | 
~ 0X} 


हावे न; शुकशोचिषे नमस्विनो वयं दाशिमाम्नयें ॥ १ ॥ 
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सम $इथा | जातवेदसे | देवाय | देवहूंतिउमिः । हृविः भः । शुक्रड्शोंचिपे | 
नसास्वन$ | TAG | दाशुम | अग्नय ।। १ A 
¢ 
पदार्थ :---( समिधा ) प्रदीपनसाधनेन ( जातवेदसे ) जातेषु विद्यमानाय (देवाय ) 
विदुष ( देवहतिभि: ) देवे: प्रशंसिताभिर्वाग्भिः ( हविशिः ) होमसाधने: ( शुक्रशोचिषे ) 
Bay बीर्यण शोचिदीधियेस्य तस्मे ( सनखिनः ) नमोऽन्नं सत्कारो वा विद्यते येषां ते 
( बयम्‌ ) ( दाशेम ) ( द्ये ) पाचकाय ॥ १॥ 


अन्वय हे मनुष्या यथत्विग्यजमानाः समिधा हविभिरझये प्रयतन्ते तथा 
खिनो वयं जातवेदसे शुक्रशोचिषे देवाय यतयेऽन्नादिक दाशेम ॥ १ ॥ 


भावार्थः अन्न बाचकलु०--यथा दीक्षिता ञ्मिदोत्रादौ यज्ञे घ्रृताहुतिभि- 
हु तेनाग्निना जगद्धितं कुर्दन्ति तथैव वयमतिथीनां संन्यासिनां सेवनेन मनुष्यकल्याणं 
gala i १ ॥ 

पदार्थे सजुष्यो | जैसे ऋत्विज्‌ पुरुष और यजमान लोग ( समिधा ) दीप्ति के हेतु काष्ठ 
ओर ( इविभिः ) होम के साधनों और ( देवहूतिभिः ) विद्वानों ने प्रशंसित की हुईं वाणियों के साथ 
( ana) अर्चि के लिये प्रयत्न करते हैं देले ( नमस्विनः ) भ्रन्न और सत्कारवाले ( वयम्‌ ) इम लोण 
( जातवेदसे ) उत्पन्न पदार्थों में विद्यमान ( शुक्रशोचिषे ) वीर्यं ale पराक्रम से दीपतिमान्‌ तेजस्वी 
( देवाय ) विद्वान्‌ संन्यासी के लिये ्रन्नादि पदार्थ ( दाशेम ) देवे || १ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०-_जैसे दीक्षित लोग अभिहोत्रादि यज्ञ में घृत कौ 
आहुतियो से होम किये श्रि खे जगत्‌ का हित करते हैं वैसे ही इम अनियत तिथि वाले संन्यासियों 
की सेवा से मनुष्यों का कल्याण कर ॥ १ ॥ 


पुनस्ते यतयः किं कुर्युरित्याह | 
फिर वे संन्यासी क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कते हैं । 


~ los las ~ >>. ~ | 
ay A अग्ने सनिर्धा विधेम वयं दाशेम सुष्टुती य॑जत्र | 


य॑ घतेनांध्वरस्य होतवंयं देव डविषां भद्रशोचे ॥ २ ॥ 


< 


| 


~ 


वयम्‌ । ते | अग्ने । सम्या | विधेम । वयम्‌ | दाशेम । सऽस्तृती | 
यजत्र । वयम्‌ | घतेन | अध्वरस्य होतः | वयस्‌ । देव । हविषां | 
भद्रऽशोचे ॥ २ ॥ 


पदार्थैः-¬( बयम्‌ ) ( ते ) तुभ्यमतिथये ( अग्ने ) वह्विरिव frat ( समिधा ) 
इन्धनेन ( विधेम ) कुर्याम ( वयम्‌ ) ( दाशेम ) ( दद्याम ) ( खुष्डती ) Heat प्रशंसया 
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( यजन्न ) सडून्तव्यं ( वयम्‌ ) ( FAA ) आज्येन ( अध्वरस्य ) ah मध्ये au 
इवनकर्तः ( वयम्‌ ) (देव ) दिव्यगुण ( हविषा) होतव्येन द्रव्येण ( भद्र 
कल्याणदीपक ॥ २ ॥ 

अन्वयः--हे यजत्र होतर्भद्रशोचे देवाग्ने ! यथा वयं afirarat होम॑ विधेम तथा 
सुष्टुती ते तुभ्यमन्नादिकं वयं दाशेम । यथर्विग्यजमाना अध्वरस्य मध्ये fas हहा 
जगद्धितं कुवैन्ति तथा वयं तव हितं कुर्याम यथा वयं त्वां सेवेमहि तथा त्वमस्मान्‌ 
सत्यमुपदिश ॥ २॥ ht 

भावार्थः--अत्र वाचकलु०-यथा गृहस्थाः प्रीत्या यतीनां सेवां Hy स्तथेव 
प्रेम्णा यतय एषां कल्याणाय सत्यसुपदिशेयुः |! ^ ॥ 

पदार्थ--हे ( यजत्र) सङ्ग करने योग्य ( होतः ) होम करने वाले ( भद्रशोचे ) कल्याण के 
प्रकाशक ( देव ) दिव्य गुणयुक्त ( र्ने ) aft के तुल्य तेजस्विन्‌ Ra ( वयम्‌ ) हम लोग ( समिधा ) | 
इंधन से अन्न में होम ( विधेम ) करें वैसे ( सुष्टुती ) श्रेष्ठ प्रशंसा से ( ते) तुम अतिथि के लिये 
(aay) हम अन्नादिक ( दाशेम ) देवे जैसे ऋत्विजू और यजमान लोग ( seater) यज्ञ के बीच 
( घृतेन ) घो तथा ( हविषा ) होमने योग्य ger से जगत का हित करते हैं वैसे ( वयम्‌ ) हम लोग 


SAD 


आप का हित करें | जैसे ( वयम्‌) हम श्राप की सेवा करें देले आप हमको सत्य उपदेश कहें ।। २ ।। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु ०--जैसे गृहस्थ लोग प्रीति से संल्यालियों की सेवा करें 
चैसे ही प्रीति से संन्यासी भी इनके कल्याण के 'ग्रथं सत्य का उपदेश करे ॥ २ ॥ 


पुनग्रहस्थयतयः परस्परास्मन्कथं वर्तेरन्नित्याह | 
फिर गृहस्थ और यति लोग परस्पर केले वत्ते इस विधय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
आ नों देवेभिरुप देवहूतिसभ्ने याहि वर्षदकृतिं जुषाणः । | 
तुभ्यं देवाय दाश॑तः स्याम यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ३॥ १७॥ 

आ । नः । देवेभिः | उप॑ । देवऽदतिम् । अभ्रे । याहि । वषटउकृतिम्‌ । ' 
F जुषाणः | तुभ्यंम्‌ । देवाय । दाश॑तः | स्याम । यूयम्‌ । पात । स्वस्तिऽभिंः । 
सदा la ॥ ३॥ १७॥ | 


पदा्थः--( श्रा) समन्तात्‌ ( नः ) अस्मानस्माक वा ( देवेभिः ) विद्वद्धिस्सह 
(उप ) समीपे ( देवहतिम्‌ ) देवैराहृताम्‌ ( अग्ते ) पावक इव दोषदाहक ( याहि ) 
प्राप्नुद्दि वषट्कृतिम्‌) सत्यक्रियाम्‌ ( जुषाणः ) सेवमानः ( तुभ्यम्‌) ( देवाय ) विदुषे 


( दाशतः ) सेवमानाः ( स्याम ) भवेम ( यूयम्‌ ) यतयः ( wa) ( खस्तिभिः ) 
58 खुखक्रियाभिः ( सदा ) ( नः ) अस्मान्‌ ॥ ३॥ 
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अन्वय हे अग्ने ! त्वं देवेभिः सह नो देवहूति वषटकृति जुषाणोऽस्मानुपा 
याहि वयं देवाय तुभ्यं दाशतः स्याम यूयं स्वस्तिभिने: सदा पात ॥ 2 
प भड © . a: a ¢ i = 
भावाथ॥--मृहस्थेस्सदेव पूणविद्यानां यतीनां निमन्चररोरभ्यर्थना कार्य्या यतस्ते 
सप्रीपमागता: सत्त्तस्तेषां cal सत्योपदेश च सततं कुय्यु रिति ॥ ३ ॥ 
श्रच्ाञ्चिदष्टान्तेन यतिगृदस्थयोः कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सझतिर्वेद्या | 
इति चतुदंशं सूक्तं सप्तदशो वर्गश्च समास: | 
पदार्थ--हे (aa) श्रनि के तुल्य दोषों के जलाने वाले आप ( देवेभिः ) विद्वानों के साथ 
( नः ) हमारे ( देवटूतिम्‌ ) विद्वार्नो से स्वीकार की हुईं ( वषट्कृतिम्‌ ) सत्य क्रिया को ( जुषाणः ) 
सेवन करते हुए हमको ( उप, ग्रा, याहि ) समीप प्राप्त हूजिये हम लोग ( तुभ्यम्‌ ) तुम ( देवाय ) 
विद्वान्‌ के लिये ( दाशतः ) सेवन करने वाले (स्थाम ) होवें ( यूयम्‌) तुम ( स्वस्तिभिः ) सुख 
क्रियाओं से ( नः ) हमारी ( सदा ) सदा ( पात ) रक्षा करो ॥ ३ | 


भावार्थ --गृहस्थो को चाहिये कि संदेव पूणं विद्या वाले संन्यासियों की निमन्त्रण द्वारा 
आर्थना चा सत्कार करें जिससे वे समीप आये हुए उनकी रक्षा और निरन्तर उपदेश करें ॥ ३ ॥ 


इस युक्त में aft के दृष्टान्त से यति और गृहस्थ के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये । 


यह चोदहवां सुक्त श्रौर सत्रहवां वरा समाप्त हुआ ॥ 


MI wes 
अथ पञ्चदशर्चस्य पत्चदशतमस्य सङ्गस्य वसिष्ठ ऋषिः | अग्निदेवता | 
१।३।७।१०। १२। १४ विराड्गायत्री | २ | ४ | ४ | 
G 1&1 १३ गायत्री | ८ निन्नदगायत्रीछन्दः | 
षड्जः स्वरः | ११। १४ आच्युष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वर! | 
asa कीदृशो भवतीत्याह | 


जर पन्द्रहरचे सूक्त का आरम्भ दै । इसके प्रथम मन्त्र में अतिथि केसा हो 
इस विषय को कहते हैं । 


—_ AO | 
sat aed जुहुता हविः | यों नो नेर्दिष्ठमाप्यम्‌ ॥१॥ 
हळषे | आस्ये | Fea | इविः | या । नः । नेदिष्ठम्‌ 


उपसद्यांय मी 
उपसद्याय | मी 
आप्यम्‌ ॥ १ ॥ 
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पदार्थ!---( उपसद्याय ) समीपे स्थापयितु' योग्याय ( मीहढुषे ) वारिणेव 
सत्योपदेशैस्सेचकाय ( आस्ये ) सुखे (Gear) दत्त | अत्र संहितायामिति ate: । ( हविः ) 
होतु दातुमर्हमन्नादिकम्‌ ( यः ) (नः) अस्माकम्‌ (नेदिष्ठम्‌) अति निकटम्‌ ( शप्यम्‌) 
प्राप्तुः योग्यम्‌ ॥ १॥ 

अन्वय!--हे मलुष्या यो नो नेदिष्ठमाण्यं प्रप्नोति तस्मै मीहूळुष उपसद्यायाऽऽस्ये 
इविज्ञु हुत ॥ १ ॥ 

भावार्थः--हे मनुष्या यो यतिरन्तिकं प्राप्युयात्तं सर्वे सत्कुरुताऽन्नादिक ञ्च 
भोजयत ॥ १॥ 

पदार्थ =हे मनुष्यो ( यः ) जो ( नः ) हमारे ( नेदिष्ठम्‌ ) 'ग्रति निकट ( ्राप्यम्‌ ) प्राप्त होने 
योग्य को प्राप्त होता है उस ( उपसथाय ) समीप में स्थापन करने योग्य ( मीह छुपे ) जल से जैसे 
चैसे सत्य उपदेशों से सींचने वाले के लिये ( रस्ये ) सुख में ( हविः ) देने योग्य वस्तु को ( जुहुत ) 
देओ ॥ १ ॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो | जो यति समीप प्राप्त हो उसका तुम सब लोग सत्कार करो और 
अन्नादि का भोजन कराओ ।। १ ॥ 


पुनस्तो यतिग्रहस्थी परस्परं कथ वर्तेयातामित्याह । 
फिर वे संन्यासी और गृहस्य परस्पर केसे वत्ते इस बिषय को अगले मन्त्र में कहते 


el 


यः पञ्च॑ चर्षणीरभि निषसाद दमेदमे । कविगेहपतियुवा ॥ २ ॥ 
यः | पञ्च | चर्षेणीः। अभि | नि$्ससाद | दभेंऽदमे | कविः । गृहड्प॑तिः | 
युवा ॥ २ ॥ 


पदाथेई--( य; ) ( पञ्च ) ( चषंणीः ) मनुष्यान्‌ (अभि ) आभिमुख्ये ( निषसाद ) 
निषीदेत्‌ ( दमेदमे ) ग्रहेग्रहे ( कवि: ) जातप्रज्ञः ( ग्रहपति: ) ग्रृहस्य पालक: ( युवा ) 
पूर्णेन त्रह्मचर्येण युवावस्थां प्राप्य कृतविवाहः ॥२॥ 


अन्चय।--यः कविरतिथिदेमेदमे पञ्ज चषणीरभिनिषसाद तं युवा गृहपतिः 
सतत सत्कुर्यात्‌ ॥ २॥ 


06 x 
AA —afa: सदा eas भ्रमण छुर्याद्ग्रृहस्थश्चेतं सदेव सत्कुर्यादत 
उपदेशाञ्छणुयात्‌ | २॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( कविः ) उत्तम ज्ञान को प्राप्त हुआ संन्यासी ( दमेदमे ) घर घर में 
( पञ्च ) पांच ( seit: ) मनुष्या वा प्राणा को ( अभि, निषसाद ) स्थिर करे उसका ( युवा ) पूर्णं 
्रह्मचय्यं के साथ वत्तमान ( गृहपतिः ) घर का रक्षक युवा पुरुष निरन्तर सत्कार करे || २ ॥ 
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ag: अ० ५ | Bo २। ao १८ ॥ १०६ 


भावाथे--संन्यासी जन सदा सब जगह अमण करे भौर गृहस्थ इस विरक्त का सत्कार करे 
झर इससे उपदेश सुने ॥ २ I 


पुनस्तौ परस्परं कि कुयांतामित्याहृ | 
फिर वे दोनों परस्पर क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैँ । 
स नो वेदों अमात्यमग्नी tag विश्वतः | उतास्मान्पात्वंहसः ॥ ३ ॥ 
सः। नः | वेद॑ः । अमात्य॑स्‌ | अग्निः । रतु । विश्वतः । उत । 


` अस्मान्‌ । पातु | अहंसः ॥ ३ ॥ 


0 x 
पदा्थेई--( a: ) यतिः ( नः ) अस्मान्ग्रृहस्थान्‌ ( वेद: ) धनम्‌ | वेद इति धननाम । 
निघं० २ | १० | ( अमात्यस्‌ ) अमात्येषु arg’ ( अञ्िः) पावक इव (रतु) ( विश्वतः ) 
सर्वतः ( उत ) अस्मान्‌ ( पातु ) ( अंदसः ) डुष्टाचरणाद्पराधाद्वा ॥ ३ ॥ 
अन्वयः स्ोऽञ्िरिच नोऽम्ात्यं वेदो विश्वतो रक्षतूताप्यस्मानंहस: पातु ॥ ३ ॥ 
९ कद : 
भावाथेई--गरृहस्था णवमिच्छेयुर्येतिरस्मानेवस्लुपदिशेद्यतो वयं धनसच्चकाः 
सन्तो ऽधर्माचरणात्पृथग्बलेम ।। ३ ॥ 


पदार्थ --( सः ) वढ संन्यासी (afk: ) wit के तुल्य ( नः ) इम गृहस्थो की वा 
( अमात्यम्‌ ) उत्तम मंत्री की siz ( वेद: ) घन की ( विश्वतः ) सब ओर से ( रक्षतु ) रक्षा करे 
( डत ) और ( अस्मान्‌ ) हमारी ( saa: ) दुष्टाचरण वा अपराध से ( पातु ) रक्षा करे ॥| ३ ॥ 


भावार्थ -गृहस्थ लोग ऐसी इच्छा करें कि संन्यासी जन इसको ऐसा उपदेश करे कि 
जिससे इम लोग धन के रक्षक हुए अधम के आचरण से इथक्‌ रहें ।। ३ ।। 
पुनस्तेऽतिथयः AEM स्युरित्याह्‌ | 
किर वे संन्यासी छा केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
ad नु स्तोम॑मग्नयें दिवः श्येनायं जीजनम्‌ । 
वस्वः कुविद्वनातिं नः ॥ ४॥ 
नब॑म्‌ । जु | स्तोम॑म्‌ | saa | दिवः | श्येनाय । जीजनम्‌ । वस्वः | 
कुवित्‌ | बनातिं । नः ॥ ४ ॥ 
पदार्थः--( नवम्‌) नवीनम्‌ (चु) 
पावकबत्पवित्राय ( दिवः ) कामनायाः ( 


क्षिप्रम्‌ ( स्तोमम्‌) प्रशंसाम्‌ ( अझये ) 
श्येनाय ) श्येन इवं पाखरिडर्हिसकाय 
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११० ऋग्वेद: Ho ७ i अ० १ | खू० १५॥ 


बि. |. 
TT 


—— 


( जीजनम्‌ ) जनयेयम्‌ (ae: ) थनस्य (कुवित्‌ ) महत्‌ (वनाति सम्भजेल्‌ (नः) 


अस्माकम्‌ ॥ ४ ॥ 

अन्वयः--यो नो बखर कुविद्वनाति तस्मे शयेनायेवा्मये दिवो नवं स्तोममहं नु 
जीजनम्‌ ॥ ४ ॥ 

भावार्यै-—अत्र वाचकलु०-येऽतिथयः श्वेनवच्छीघ्रगन्तारः पाखरडहिसका 
द्रव्यविद्योपदेशका यतयः स्युस्तान्णृदस्थाः सत्कुयुः ॥ ४ ll 

पदार्थ--जो ( नः ) हमारे ( वस्वः ) धन के ( कुवित्‌ ) बढ़े भाग को ( वनाति ) सेवन करे 
उस ( श्येनाय ) शयेन के तुल्य पाखणिडियों के विनाश करने वाले ( अझये ) af के समान पवित्र के 
लिये ( दिवः ) कामना की ( नवस्‌ ) नवीन ( स्तोमम्‌ ) प्रशंसा को में ( नु, जीजनम्‌ ) शीघ्र प्रकट 
करू ॥| ४ || 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--जो अतिथि लोग श्येन पक्षी के तुल्य शीघ्र चलने 
चाले, पाखण्ड के नाशक, द्रव्य रौर विद्या के उपदेशक संन्यासधमें युक्त हो. उनका गृहस्थ सत्कार 
करें ।। ४ ॥ 

कस्य धनं प्रशंसनीयं भवेदि त्याह | 
किसका धन प्रशंसनीय होता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


स्पाही यस्य श्रियां हशे रयिचारवतो यथा | 
अभ्रे यज्ञस्य शोच॑तः ॥ YU १८॥ 
स्पाहोः । यस्यं । श्रिय॑ः । दृशे । र्यिः Asda: । यथा । zal । 
यज्ञस्य | शोचतः ॥ ५ ॥ १८॥ 


पदाथः--( स्पार्हाः ) स्पृहणीयाः ( यस्य ) ( श्रियः ) ( दशे ) द्रष्टुम्‌ ( रयिः ) 
धनम्‌ ( वीरवत: ) वीरा विद्यन्ते यस्य तस्य ( यथा ) (sat) ( यज्ञस्य ) सङ्कन्तम्यस्य 
व्यवद्दारस्य ( शोचतः ) पवित्रस्य ॥ ५ ॥ 


अन्वय$-हे मनुष्या यस्य वीरवतस्स्पार्हाः श्रियो इशे योग्याः स यथाऽग्र 
शोचतो यज्ञस्य साधको रयिरस्ति तथा सत्क्रियासिद्धिकर: स्यात्‌ ॥ ५ ॥ 


1 
भावाथ;--अ्रज्ञोपमालझ्लार:०--तस्येव धनं सफलं येन न्यायेनोपार्जितं a 
व्यवहारे व्ययितं स्यात्‌ ॥ ५॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ( यस्य ) जिस ( वीरवत: ) वीरा वाले के ( स्पाहो: ) चाहना करने 
योग्य ( fra: ) चमी शोभाएं ( इशे ) देखने को योग्य ह वह ( यथा ) जैसे (ax) पहिले 


( शोचतः ) पवित्र ( यजस्य ) सङ्ग के योग्य व्यवहार का साधक ( रयिः ) धन हे वैसे सळिया का 
सिद करने ater हो ।। ५ | 
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प्वग्येदः अ० ५। Bo २। Fo १९ ॥ १११ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--उसी का धन सफल है जिसने न्याय से उपार्जन 
किया घन धमंयुळ ब्यवहार में व्यय किया होवे ।। x ॥ 


पुनः सोऽग्निः कीहृशोऽस्तीत्याह | 


फिर वह अद्भि केसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


NI ~ 


२ Ake | ~ oS Lo) 
सेमां ta वषटक्रातिमञ्निजुषत नो गिर॑ः । यजिष्ठो हव्यवाहनः ॥ ६॥ 


~ lon ~ ~l 
स | इमाम्‌ । Fal वर्षटूडकृतिम्‌ | अग्निः । जुपत। नः। गिरः | 
| ट्र 
यजिष्ठः | हृव्यूञ्याहनः ॥ ६ ॥ 
३४) ~ ट्र < 
| पदाथे!---( सः ) ( इमाम्‌ (aq) प्राप्तोतु ( वषट्कृतिम्‌) सत्क्रियाम्‌ ( aif: ) 
पावकः ( जुषत ) खेवध्वम्‌ ( न: ) अस्माकम्‌ ( गिरः ) वाच: ( यजिष्ठः ) अतिशयेन यष्टा 
( हव्यवादनः ) यो हव्यानि दातुमर्दाणि इति प्राप्तोति सः ॥ ६॥ 
। अन्वय/--हे मनुष्या: ! स यजिष्ठो दृब्ववाहनो५शिने इमां avezafa गिरश्च 
| ag तं यूयं जुषत ॥ ६ ॥ 
| भावाथे।--हे ager योऽञ्चिः सम्प्रयोजितः सन्नस्माकं क्रियाः सेवते स 
युष्माभिस्सेवनीयः | ६ U 
पदार्थ--हे agent ! ( सः ) वह ( यजिष्ठः ) अत्यन्त यज्ञकत्ता ( हव्यवाहनः ) देने योग्य 
पदार्थों को प्राप्त होने वाला ( अझिः ) पावक असनि ( नः ) हमारी ( इमाम्‌ ) इस ( वषदक्ृतिम्‌) शुद्ध 
क्रिया को और ( गिरः ) वाणियों को (Ag ) प्राप्त हो उसको तुम लोग ( जुषत ) सेवन करो || ६॥ 


भावार्थ--हे aged | जो अप्नि सम्यक प्रयुक्त किया हुआ हमारी क्रियां का सेवन करता 
बह तुम लोगों को सेवने योग्य है ।। ६ | 
| पुनः स राजा प्रजाजनाश्र परस्परं कथ वर्त्तरचित्याह । 


| फिर राजा आर प्रजाजन परस्पर केसे वत्ते इस विषय को अगले मन्त्र में कहते ZI 


Eerste 
— ] 


Ls al 
नि cat नद्य विश्पते gaed देव धीमहि | सुवीरमग्न आहुत ॥ ७॥ 
| रर ~ aN वीरम्‌ 
| नि । त्वा । नक्ष्य | विश्पते | युऽमन्तम्‌ । देव । धीमहि । सुष्वीरम्‌ | 
अग्ने । आऽहुत ॥ ७ || 


i ह | way व्याप्तेथु साधो 
पदार्थः--( fa) नितराम्‌ ( त्वा ) त्वाम्‌ (नच्य ) न 
( विश्पते ) प्रजाप ( द्यमन्तम्‌ ) वीस्तिमन्तम्‌ ( देव ) विद्वन्‌ ( धीमहि ) दधीमहि 
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११९ व्युग्वेद: Ho ७ | ao १ | Ho १५॥ 
anit ® 
ठत च SO 
| ( खुवीरम्‌) शोभना बीरा यस्मात्तम्‌ ( अग्ने) पावक इव विद्वन्‌ ( आहुत ) वहुभिः 
सत्कृत ॥ ७ ॥ 
ग्रन्यय/--हे नच्याहुत विश्पते देवाऽग्ने ! यं दयभन्तं खुवीरमझ्चि त्या यथा 


न्तिधीमहि तथा त्वमस्मानानन्दे नि धेद्वि ॥ ७॥ 


भावार्थः जत्र वाचकलु०--यथा वयं भवन्तं न्यायेन राज्यपालनाख्यै व्यवहारे 
सदा प्रतिष्ठापयेम तथा त्वमस्मान्सदा धर्म्ये व्यवहारे प्रतिष्ठापय ॥ ७ ॥ 

पदार्थ--हे ( नषय ) व्याप्त बस्तुओं को उत्तम प्रकार जानने वाले (Iga) बहुर्तो से 

सत्कार को प्राप्त ( विश्पते ) प्रजारचक ( देव, भ्रमे ) afk के तुल्य तेजस्वि विद्वन्‌ जिस ( युमन्तस््‌ ) 


| Lo जे ~ | 

प्रकाश वाळे ( सुवीरम्‌ ) उत्तम वीर हों जिससे उस अग्नि के तुल्य शुद्ध (त्वा ) आपको जैले ( नि, 

i धीमहि ) निरन्तर ध्यान करें देसे आप हमको निरन्तर आनन्द में स्थिर कीजिये || ७ ॥ | 

Bi | 

ह भावार्थ--इस मन्त्र में धाचकलु०--नैस्ते इम लोग आपको न्याय से राज्य पालनरूप | 

| १ ब्यवहार में सदा स्थित करें पेसे आप हमको धमेयुक्त व्यवहार में प्रतिष्ठित कीजिये ।। ७ |॥ | 
i Hf Re कक | 

ie पुना राजप्रजाजना! कथे वर्तेरन्नित्याह । 

भः iN ee मिट 5: 

ih फिर राजा ओर प्रजाजन परस्पर केसे वत्ते इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें | 


चूप उस्रश्चं दीदिहि स्वग्नयस्त्वयां वयम्‌ | खुवीरस्त्वमस्मयुः ॥ ८ ॥ 
. चपः | उस्नः । च । दीदिहि । सुञ्र्नय॑ः | त्वया । वयम्‌ । सुबीरः । स्रम्‌ । 
अस्मऽयुः ॥ ८ ॥ 5 
पदार्थे!--( क्षपः ) रात्रीः ( ser: ) किरणयुक्तानि दिनानि । उस्रा इति रश्मिनाम | 
निघं० १। ५।( च ) ( दीदिहि ) प्रकाशय ( स्वञ्चयः ) शोभना अम्नयों येषान्ते ( त्वया ) 


TARY राक्षा ( वयम्‌ ) ( सुवीरः) शोभना वीरा यस्य सः (त्वम्‌) ( अस्मयुः ) $| 
अस्मान्कामयमानः | ८ ॥ | 


अन्वयः हे राजन्नस्मयुः Gaited WI उस्नश्चास्मान्दीदिदि त्वया सद्द ख्यो | 
वयं त्वामहनिशं प्रकाशेम ॥ ८ ॥ | 


ny 
भाषार्थः हे राजराजजना यथा५हनिश aa: प्रकाशते तथा यूयं प्रकाशिता 
भवत ॥ ८॥ 


पदार्थ --हे राजन्‌ ( अस्मयुः ) हमको चाइने वाले ( सुवीरः ) सुन्दर वोर पुरुषा से युक्त 
( स्वम्‌ ) आप (9a: ) राश्रिया ( च ) और (sa: ) किरण युक्त दिना में ( अस्मान्‌ ) इम को 1 
(दीदिहि) प्रकाशित कीजिये ( त्वया ) आप के साथ ( स्वम्नयः ) सुन्दर अप्रिय वाळे ( बयम्‌ ) हम 
लोग प्रतिदिन प्रकाशित हो || ८।। 
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ऋग्वेद: अ० ५। Bo २ | qo १६ ॥. ee 
me “ययन हम तती 
भावार्थ- हे राजा और राजपुरुपो | जैसे प्रतिदिन qa प्रकाशित होता है वेले तुम लोग 
सदा प्रकाशित etal ।। ८ ॥ FR 
पुनबिद्रांसः कि कुवैन्ती त्याह | | Be 


| फिर विद्वान्‌ क्या करते हें इस विषय को अगले मन्त्र में कते हैं । 


Of 


1 ~~ ~ पु = ~ 
उप त्वा सातये नरो विप्रांसो यन्ति घीतिमिंः-। 
उपाक्षरा aed ॥ ६ ॥ 
~*~ ~ ४5. धी ~ | 
उप॑ | त्या । सातये । नरः । fates । य॒न्ति । धीतिउर्मिः | उप |. 
| A mI : 
BAU | सहाखण[ ॥ ६ ॥ aq OR | 
पदार्थः--( उप ) (त्वा) त्वाम्‌ ( सातये) संविभागाय ( नरः ) ` agen” 
( विप्रासः ) . मेधाविनः ( यन्ति ) प्राप्नुवन्ति ( धीतिभिः) अङणुलिभिः (“उप ) 
( अक्षरा ) अक्षराएयकारादीनि ( सहस्रिणी ) सददस्नएय लं ख्याता विद्यांविषया विद्यन्ते” 
यस्यां सा ॥ ६ ॥ 
अन्वय$~-हे विद्यार्थिति ! यया विप्रासो नरो धीतिभिरत्षराणयुप यन्ति ते या 
सहस्रिणी ada ताञ्जानन्तु तथा त्वा सातये विप्रासो नर उप यन्ति ॥ ६ ॥ 
भावाथे।--अत्र बाचकलु०-यथाऽङ्‌गुठऽङणुलीभिरल्तराणि विज्ञाय विद्वान्‌ 
भवति तथैव विद्वांसः शोधनेन विद्यारहस्यानि प्राप्नुवन्ति ॥ ६॥ | 
- पदार्थ-हे विद्यार्थिनि | Sa ( विप्रासः ) बुद्धिमान्‌ ( नरः ) मनुष्य ( घीतिमिः ) अंगुखियो 
से ( अक्षरा ) अकारादि wail को ( उप, यन्ति ) उपाय से प्रास करते चे जो कन्या -( सहुसतिणी ) 
असंख्य विद्या विषयों को जानने वाली है उसको जानें वैसे ( त्वा) भाप के ( सातये ) सम्यक विभाग 
के लिये बुद्धिमान्‌ मनुष्य ( उप ) समीप प्राप्त हों || ६ ॥ े RE 0: 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--नैसे अंगुठा और अंगुलियों से अंबरों को, जांन. कर. 
विद्वान्‌ होता है वैसे ही विद्वान्‌ लोग शोधन कर विद्या के रहस्यों को प्राप्त हों ॥ ३ | 


५ 


पुनस्तमेव विषयमाह । ds 
` फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते ZI ain 
अग्नी रचांसि सेधति शुक्रशोचिरमंत्थेः as 
; शुचिं पावक seat ॥ १०॥:१६॥ | °: 


गि ४. मर 5 क Se i 2 
` न्निः । रक्तांति । सेधति | शुक्रऽशोचि। | अम॑त; । शुचिः | पुकः | 
feds ॥ १० ॥ १६ ॥ 

१५ 
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११४ atta: Ho ७। अ० १। खू० १५॥ 


पदाथ।--( ata: ) अश्निरि राजा सेनेशो वा ( रक्षांसि) रक्षयितव्यानि 
( सेधति ) साधर्यात ( शुक्रशोचिः ) शुद्धतेजस्कः ( अमत्यः ) मत्यैधर्म रहित: ( शुचिः), 
पवित्रः ( पावकः ) शोधकः पधित्रकर्त्ता ( ईड्यः ) स्तोतुमन्वेष्डु' वा योग्यः ॥ १० ॥। 
भ्रन्वय$~वः शुक्रशोचिरमत्यैः शुचिः पावक ईड्योऽग्निरिव रक्षांसि सेधति स 
कौत्तिमान्भवति॥ १० ॥ 
भावाथे।--यथा राजाऽन्यायं निवाय्ये न्यायं प्रकाशयति aaa विद्यद्दारिद्रयं 
बिनाशय arent जनयति ॥ १० ॥ | 
पदार्थ--जो. ( शक्रशोचिः ) शुद्ध तेजस्वी ( gaa: ) साधारण मनुष्यपन से रहित 
( ofa: ) पवित्र ( पावकः ) शुद्ध पवित्र करने वाला ( fea: ) स्तुति करने वा खोजने चाहने योग्य 
(aft: ) अनि के तुल्य राजा वा सेनाधीश ( रघांसि ) रक्षा करने योग्य कार्यों को ( सेधति ) सिद्ध 
करे वह. कीति वाला होता ह ।। १० || 
भावार्थ--नैसे सजा अन्याय का निवारण कर न्याय का प्रकाश करता है वैसे विधुत्‌ दरिद्रता 
का विनाश करः ल्च्मी को प्रकट करता है ॥॥ १० ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
स नो राधांस्या भरेशानः सहसो यहो | 
भगश्च दातु वायम्‌ ॥ ११॥ 
सः । न$ । राधांसि | आ । भर । ईशान! | सहस, | यहो इतिं । भगः । 
च । दात | वायम्‌ ॥ ११॥ 
URC सः ) ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( राधांसि ) समृद्धिकराणि धनानि: ( आ) 


(भर ) ( dara: ) ईषणशीलः समर्थः ( सहसः ) बलिष्ठस्य (यहो) अपत्य ( भगः ) 
ऐश्वयेबानेश्वये वा ( च ) ( दातु ) ददातु ( वार्यम्‌ ) बरणीयम्‌ ॥ ११॥ 

अन्वय$हे सहसो यहो राजन्नझिरिवेशानो भगो यस्त्वं नो राधांस्याभर | 
ara भगश्च स भवान्दातु ॥ ११॥ 


॒ भावाथे!--अन्र वाचकलु० - यथाऽञ्चिविद्यया धनधान्येश्वये मनुष्या; प्राप्नुवन्ति 
तथैबोत्तमरराजप्रबन्धेन जना थनाढःचाः सुखिनश्च जायन्ते ॥ ११ ॥ 


पदार्थे-हे ( सदसः ) अतिः amar के ( यहो ) पुत्र राजन्‌ असनि के तुल्य तेजस्वी ( शानः) 
समर्थ ( भगः ) ऐश्वयंवान्‌ जो आप ( नः ) हमारे लिये ( राघांलि ) सुख बढ़ाने वाले धनो को 
( भा, मरु) अच्छे प्रकार धारण वा पोषण करें तथा ( वार्यम्‌) स्वीकार करने योग्य ऐश्वय्य॑ को 
(च) भौ (सः) सो आप ( दातु ) दीजिये ॥ १५ | 
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ऋग्वेद! Bo ५। so २। Fo २० ॥ ११४ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु ०--मैसे aft विद्या से घनघान्य सम्बन्धी ऐश्वयं को 
मंजुष्य प्राप्त होते हैं वेले ही उत्तम राज्य प्रबन्ध से मनुष्य धनाढ्य और सुखी द्वोते हैं 1 ११ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह । 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 
त्वमग्ने वीरव्यशों देवश्चं सविता भरग! | 
दितिश्च दाति वार्येम्‌ ॥ १२॥ 
तवम्‌ | अग्ने | desta । यश! । देवः । च॒ । सविता । भर्गः ॥ दिर्तिः ॥ 
च्‌ । दाति | वायम्‌ ॥ १२ ॥ 
पदार्थः स्वम्‌ ) ( अग्ने ) अञ्जिरिव राजन्‌ ( वीरवत्‌ ) प्रशस्ता बीस Pare 
यस्मिस्तत्‌ ( यशः ) धनं कीर्ति ( च ) ( देव; ) दाता देदीप्यमान: ( सविवा ) stem: सख 
चा ( भगः ) धनैश्वर्यम्‌ ( दितिः ) दुःखनाशिका नीतिः ( च ) ( दाति ) ददाति ( कार्यम्र्‌ ) 
वरणीयम्‌ १९ ॥ 
अन्बय$--हे अग्ने राजन्‌ | यथा देवः सविता दितिश्च वाय्ये चीरवद्यशो -भमश्च 
दाति तदेतच्वं देहि ॥ १९ ॥ 
i — — गन्यांदिवत्प्रजास्वैश्वर्यैसुद्यो- 
भावाथः-अत्र दाचक लु०--यो राजा सुसम्प्रयुक्ता5ग्न्यादिवत्प मु 
गेन झुनीत्या च कारयित्वा दु:खं खण्डयति ख एव यशस्वी भवति ॥ १२ ॥ 
पदार्थ-हे (aa ) af के तुल्य तेजस्वि राजन्‌ ! जैसे ( देवः) दानशील वा प्रकाशमान 
( सविता ) प्रेरणा करने वाला वा सूर्य और ( दितिः ) दुःखनाशक नीति (च) भी ( ata) 
स्वीकार के योग्य ( वीरवत्‌ ) जिससे उत्तम वीर पुरुष हो. ( यशः ) उस धन वा कीति (च) और 
( भगः ) Bad को ( दाति ) देती है । इसको ( स्वम्‌ ) आप दीजिये ॥ १२ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु ०--जो राजा अच्छे प्रकार सम्प्रयुक्त अधि आदि के तुल्य 
प्रजाओं में उद्योग से और अच्छी नीति से jad कराके दुःख को खण्डित करता डरे वही यशस्वी 


पुनः स राजा किंबत्कि कुयोदित्याह । 


फिर बह राजा किसके समान क्या करे इस विषय को अगले ड में कहते हैं । 
मग्ने रचां णो अंह॑सः प्रतिं ष्म देव रीक्तः | 
तप्डिरजरों दह ॥ १३ Ul 
अं । रक्ष । नः। अंह॑सः । प्रतिं। स्म । देव । खित 1 तपैः । 


sms | दुह ॥ १२ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar — 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


११६ ऋग्वेदः Ho ७ | अ० १ । सू? १५॥ 


` पदार्थ!--( अग्ने ) पावक इव ( रक्षा ) अत्र द्र॒थचोतस्तिठ इति दीधे । (नः) 
अस्मान्‌ ( अंहसः ) प्रापाचरणात्‌ (प्रति ) ( स्म) ma ( देव ) दिव्यगुणकर्मखमावयुक्त 
( रीषतः ) हिंसकात्‌ ( तपिष्ठेः ) अतिशयेन प्रतापकेः ( अजरः ) जरारहित; ( दद ) 
भस्मसात्कुरु ॥ १२ ॥ . 

अन्वय।--हे देवाऽग्ने राजन्‌ | यथाऽञ्िस्तपिष्ठैः काष्ठादिकं ददति तथैवाऽजरः 
Sed रीषतो नो रक्ष | अंदसः स्म प्रति रक्ष दुचारॉस्तपिष्ठेदेह ॥ २३ ॥ 

भावाथे;--अन्न वाचकलु०--यथाप्ि: शीतादन्धकाराच् रक्षति तथा राजादयो 
विद्वांसो हिंसादिपापाचरणात्सवॉन्पूथग्रक्तन्ति ॥ १३ ॥ 

पदार्थ-हे ( देव ) उत्तम गुण कर्म स्वभावयुक्त ( अशे) अझिवत तेजस्वी राजन ! जैसे अ्रप्नि 
( तपिष्ठैः ) अत्यन्त तपाने वाले तेजो से काष्ठादि को जलाता है वैसे ( अजरः ) वृद्धपन वा शिथिलता 
रहित हुए आप ( रीष॑तः ) हिंसक से ( नः ) हमारी (रक्ष ) रक्षा कीजिये आर (अंहसः ) पापाचरण 
से ( स्म) ही ( प्रति ) प्रतीति के साथ रचा कीजिये और दुष्टाचारियों को तेजों से ( दह ) 
' जाइये ।। १३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०---जैसे अभि शीत और अन्धकार से रक्षा करता है पेसे 
राजा आदि विद्वान्‌ हिंसादि पापरूप आचरण से सब को एथक रखते हैं ॥ १३ ।। 


पुना राजानो प्रजा! प्रति किं कुयातामित्याह | 
फिर राजा और राणी प्रज्ञा के प्रति क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
४ अधां सही न आयस्यनाघरष्टो नृपीतये | पूर्भवा शतसुजिः ॥ १४॥ 
'  अरथं। मही। नः। आय॑सी। अनाधृष्टः | इृऽपीतये । पूः । भव । 
शतभुजिः ॥ १४ ॥ | | 

डे (OR र 
5 ` पदाय।--( अधा ) अथ श्रत्र निपातस्य चेति दीघंः | ( मही ) महती बागेव राज्ञी 
(न: ) अस्मान्‌ त्रीजनान्‌ ( आयसी ) अयोमयी eer ( अनाधष्ट: ) केनाऽप्याधषंयितु- 
मयोग्या ( बृपीतये ) qui पालनाय ( पूः ) anda रक्षिका (भवा) अत्र .हृयचोतस्तिड 
इति दीर्घः । ( शतभुजि::) शतमसंख्यांता भुजय; पालनानि यस्याः सा ॥ १४ ॥ 


'  अन्वय--हे राशि | यथा तवाऽनाघ्रृषः पती राज्ञा न्यायेन नन्पालयति 
तथाऽधाऽऽयसी; afta मही शतभुजिस्त्वं चुपीतये नो रक्षिका भव ॥। १४॥ ˆ 


भावायेः--अन्न वाचक 


: = लु०-यत्र शुभगुणकर्म खभावो राजा नुणां ताइशी राज्ञी 
ofiat न्यायपालने, कुर्यातां तत्र सबेदा विद्यानन्दायुरेश्वर्याणि वर्धेरन्‌ ॥ १४ ॥। 

पदार्थ--हे राणी ! जैसे तुम्हारा 
से मनुष्यों का पालन करता है 


a 
hoy 
ta ( अनाष्टः ) किसी से न धमकाने योग्य पति राजा न्याय 
पैसे ( अध ) अब ( आयसी ) लोहे से बनी दृढ़: ( पुः ) नगरी. के 
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समान रक्षक ( मही ) महती वाणी के तुल्य ( शतभुजिः ) भ्रसंख्यात जीवों का पालन करने वाळी 
आप ( नृपीतये ) मनुष्यों के पालन के लिये (नः) हम खी जनों की रक्षा करने वाली ( भव ) 
हूजिये ।। १४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--जहां शुभ गुणकमंस्वभावयुक्त राजा पुरुषों और वेसे 
गुणों वाली राणी खिय का न्याय और पालन करें वहां सब काल में विद्या, ग्रानन्द, अवस्था श्रौर 
ऐश्वर्य बढ (| १४ || 

पुना राजानो प्रजाः प्रति कर्थं वर्तेयातामित्याहृ । 
फिर राणी राजा, प्रज्ञा-जनों के प्रति केसे वर्ते इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हँ । 
° ४ > ~ ~ | 
ed न॑ः पाह्म॑॑सो दोषावस्तरघायतः | दिवा नक्तमदाभ्य ॥ १९ || २०॥ 
- im =i a _} | 

त्यम्‌ | नः । पाहि | अंहसः । दोरपाऽ्वर्तः | अघऽयतः । दिवा । नङ्‌ | 

अदाभ्य ।। १४ || २० || 


पदायेः--( त्वम्‌ ) ( नः ) अस्मान्‌ (पाहि ) ( अंदसः ) अपराधात्‌ 
( दोषावस्तः ) अनिशम्‌ ( अघायतः;) आत्मनोऽघमिच्छतः {सङ्गात्‌ {( दिवा ) दिनम्‌ 
( नक्तम्‌ ) रात्रिम्‌ ( अदाभ्य ) अर्हिसनीय ॥ १५॥ 

अन्बयः-हे अदाभ्य राजन्‌ | त्वं दोषावस्तरघायतो दिवानक्तमंडसश्च नः 


पाहि ॥ १५॥ 


भावाथ।--यथा राजा पुरुषान्‌ सततं taal राज्ञी प्रजास्थनारी निंत्यं 


पालयेदिति ॥ १५॥ ड a. 
झअचा5शिदष्टान्तेन राजराज्षिकृत्यवणेनादेतदर्थस्य पूवेसुक्तार्थेन सह सङ्कतिवेंद्या | 


इति पञ्चदशं सूक्त विंशो वर्गश्च समाप्तः ॥ 


हर ने é दोषावस्तः ) दिन, रात 
` पदार्थ -हे ( अदाभ्यः) रक्षा करने योग्य राजन्‌ ! ( स्वम्‌ ) .आप ( i 
( ste) अपने को'पाप चाहते:हुए दुष्ट के सङ्ग से और ( दिवानक्तम्‌ ) रात्रि दिन सब समय में 
( अंहसः ) HITS ( नः ) हमको आप ( पाहि ) रक्षित कीजिये, बचाइये ॥ १५ ॥ 


भावार्थ-जैसे राजा पुरुषों की निरन्तर रचा करे पेसे राणी प्रजा feat की नित्य wi 


करे ॥ १५॥ 


इस सूक्त में aft 
इस सूक्त की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ 


यह पन्द्र हवां सुक्त आर बीसवां वर्ग समाप्त हुआ || 


$ दृष्टान्त से राजा और रानी के कृत्या का वर्णन करने से 
संगति जाननी चाहिये । 


+++ 4 i> 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar_ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


११८ ऋग्वेद! Ho ७। अ० १। सू० १९॥ 


“SO 1S SM 
अथ द्वादशस्य पोडशास्य रङ्कस्य वसिष्ठ ऋषिः | अग्निदेवता । १ स्तराङलुषडुप्‌ | 
y निचदनुष्टुप्‌ | ७ अनुष्टुप्‌ । ११ भुरिगनुष्टुप्छन्दः | गान्धारः AT ॥ 

२ झुरिग्बरिहती | ३ framed । ४ 18 | १० बृहतीछन्द। | 
मध्यमः स्वर! । ६। ८ । १२ निचुत्पङ्क्किश्छन्द | 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
अथ राजा प्रजासुखाय किं किं कुर्यादित्याह । 
अब राजा प्रजा के सुख के लिये क्या क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 

एना वो अग्निं नमंसोजों नपातमा हुवे | 
परियं चतिष्ठमराति स्व॑ध्वरं विश्व॑स्य दूतममृतम्‌ ॥ १ ॥ 
एना | बः | अग्निम्‌ । नम॑सा । ऊः । नपातम्‌ । आ । हुवे । म्रियसू । 
चेतिष्ठम्‌ । अरतिम्‌ | सुऽअध्व॒रम्‌ | विश्व॑स्य | दूतम्‌ | अश्तस्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थः एना) एनेन ( वः ) युष्मान्‌ ( अञ्निम्‌ ) ( नमला ) छन्नेन 
सत्कारादिना वा ( ऊजेः ) पराक्रमस्य ( नपातम्‌ ) अविनाशम्‌ ( आ ) (हुवे ) आदक्मि 
( प्रियम्‌) कमनीयं प्रीतम्‌ ( चेतिष्ठम्‌ ) अतिशयेन संज्ञापकम्‌ ( अरतिम्‌ ) सुखप्रापकम्‌ 
( खश्वरम्‌ ) शो भना अध्यरा अहिसादयो व्यवहारा यस्य तम्‌ ( विश्वस्य) संसारस्य 
( हृतम्‌ ) बहुकार्येसाधकम्‌ ( अमृतम्‌ ) खस्वरूपेण नाशरहितम्‌ ॥ १॥ 


अन्वय हे प्रजाजना यथाऽहं राजा व एना नमसोजों नपातं प्रियं चेतिष्ठमरतिं 
खध्वरमसृतं विश्वस्य दूतमञ्िमिवोपदेशकमाहुचे तथा यूयमप्येतमाह्वयत ।। १ ॥ 


७ 

भावाथे+---अ्त्च॒ वाचकलु०--यथा राजा सत्योपदेशकान्प्रचारयेत्तथोपदेशरः 
5 ९ 

स्वहत्यं ग्री त्या यथावत्कुय्यु: ॥ १॥ ; 


पदार्थ-हे प्रजा जनो | जैसे मैं राजा ( बः ) तुमको (एना) इस ( नमसा ) अन्न'वा 
सत्कारांदि से (ast: ) पराक्रम के ( नपातम्‌ ) विनाश को प्राप्त न होने वाले ( प्रियम्‌ ) चाहने योग्य 
( चेतिष्ठम्‌ ) ग्रतिशय कर सम्यक ज्ञापक ( अरतिम्‌ ) सुख प्रापक ( स्वध्वरम्‌) सुन्दर अहिंसादि 
व्यवहार वाले ( अतस्‌ ) अपने स्वरूप से नाश रहित ( विश्वस्य ) संसार के ( दूतम्‌ ) बहुत कार्य्यो 


के साधक ( अभिम्‌ ) अनि के तुल्य तेजस्वी उपदेशक को ( आहुवे ) स्वीकार करता वैसे तुम भी 
डसको स्वीकार करो ॥ $ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--जैसे राजा सल्यो पदेशक का प्रचार करे चेसे उपदेशक 
अपने कत्तेव्य को प्रीति से यथावत पूरा करें || १ ।। 
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पुनः स राजा किं कुर्यादित्याह | 
फिर वद्द राज्ञा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
स योजते अरुधा विश्वभोजसा सदुद्रवत्स्वाहुत! | 
| [oN ५ "6 ~ 
सुब्रह्मा यज्ञ। सुशमी वसूनां देवं राधो जनानाम्‌ ॥ २॥ 
सः | योजते | अरूपा । विश्वभोजसा । सः । दुद्रवत्‌ | सुऽआहुतः | 
Gsaal | य॒ज्ञः | सुऽशमीं | वर्सनाम्‌ । देवम्‌ | राध॑ः | जर्नानाम्‌ ।। २ ॥ 
पदार्थः--( सः ) ( योजते ) ( अरुषा ) अश्वाविच जला5य़ी ( विश्वऽभोजसा ) 
विश्वस्य पाल ङौ ( खः ) ( दुद्रवत्‌ ) भृशं गच्छेत्‌ ( खाहुतः ) खुष्ठ्ळताद्वान: ( सुब्रह्मा ) 
शोभनानि ब्रह्माणि धनाउन्नानि यस्य यद्वा सुष्ठु चतुबेंदवित्‌ ( यज्ञः) पूजनीयः (सुशमी) 
शोभनकर्मा ( वसूनाम्‌ ) धनानाम्‌ ( देवम्‌ ) द्व्यखरूपम्‌ ( राधः ) घनम्‌ ( जनानाम्‌ ) 
मनुष्याणाम्‌ ।। २ ॥ 
अन्वयः हे मज्नुष्या यदि खाइत: स जुत्रह्मा यक्ष: सुशमी वसूनां राधो जनानां. 
देवं विश्वभोजसा अरुषा योजयन्टुद्रशत्‌ सन्योजते स सिद्धेच्छो जायते ।। २॥ 
भावार्थः--यो राजा प्रजापालनाय. सदा सुस्थिरस्तं ये दुःखनिवारणायाह्वयेयुस्ता- 
ram: प्राप्य खुखिनः करोत्युत्तमाचरणो विद्वान्‌ सन्प्रजाहितं प्रतिक्तणं चिकीषति स. 
पव aa: पूजनीयो भवति ॥ २ ॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो यदि ( सः ) वह ( स्वाहुतः ) सुन्दर प्रकार भ्राह्मान किया हुश्रा ( सः ) 
बह ( सुब्रह्मा ) सुन्दर अन्न वा धर्नो से युक्त वा अच्छे प्रकार चारों वेद का ज्ञाता ( यज्ञः ) सत्कार के 
योग्य ( सुशमी ) सुन्दर कर्मों वाला ( वस्रूनाम्‌ ) धर्नो का ( राधः ) धन ( जनानाम्‌ ) मचुर्ष्या के 
बीच ( देवम्‌ ) उत्तम ( विश्वमोजसा ) विश्व के रक ( अरुषा ) घोड़ों के तुल्य जल अझि को युक्त 
करता और ( दुद्गबत्‌ ) शीघ्र प्राप्त होता हुआ ( योजते ) युक्त करता है वह इच्छा सिद्धि वाला 
होता है। २॥ 
भावार्थ जो राजा प्रजापालन के अथं सदा सुस्थिर है उसको जो दुःख! निवारण के जिये 
बुलावें उनको शीघ्र प्राप्त होकर सुखी करता है उत्तम आचरणों वाला विद्वान्‌ होता हुआ प्रतिद्दण 
प्रजा के हित की इच्छा करता है वही सब को पूजनीय होता है |। २ ॥ 


पुनः सोऽग्निः कीदशोउस्तोत्याह | 
फिर वह अदि कैसा दै इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
4५ | 
oder शोचिर॑स्थाद जुह्वानस्य HAST । 
उदूधूमासों अरुषासों दिविस्शशः समाम्रिमिन्थते नरः ॥ रे ॥ 
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उत्‌ । BRT । शोचिं। । अस्थात्‌ | आऽजुह्णानस्य | lage । उत्‌ । 
पमासंः | अरुपासंः | दिविड्स्पृ्शः । सम्‌ | अग्निम्‌ | इन्धृते | नर ॥ ३ ॥ 
ह पदार्थः-( उत्‌ ) ( अस्य ) अग्नेः ( शोचिः ) दीस्तिः ( अस्थात्‌ ) उत्तिष्टते 
( आजुह्मानस्य ) समन्तात्प्रात्त टुतद्रव्यस्य ( मीळहुषः) सेचकस्य ( र ) ( past 
( अरुपासः ) ज्वाला; ( दिविस्पृशः ) ये दिवि स्पृशन्ति (सम्‌ ) ( आचम्‌ ) ( इन 
( नर; ) मजुष्याः ।। रे ॥ 

अन्वय!-ये नरो यस्याऽऽजुह्णानस्य मीळहुषोऽस्याग्तेः शोचि ददस्थाहि विस्प्ृशो 
चूमासोऽरुषास उत्तिष्ठन्ते तमझि समिन्धते त उन्नति प्राप्नुवन्ति ॥ ३ ॥ 

भावार्थः--हे agen यूयमुध्वेगामिनं धूमध्वजं तेजोमयं वृष्ट्यादिना प्रजापालक- 
मर्ि सम्प्रयुङधवं येन युष्माकं कामसिद्धिः स्यात्‌ | ३॥ 

पदार्थ-जो ( नरः ) मनुष्य जिस ( ग्रालुह्वानस्य ) अच्छे प्रकार होम किये द्रव्य को प्राप्त . 
( मीळहुषः ) सेचक ( अस्य ) इस अ्रप्नि का ( शोचिः ) दीप्ति ( उदस्थात्‌ ) उठती है ( दिविस्टशः ) 
प्रकाश में स्पर्श करने वाले ( Ata: ) धूम र ( अरुषासः ) अरुणवर्ण लपटे' ( उत्‌ ) उठती हें 
उस ( अप्निम्‌ ) ञ्नि को ( समिन्धे ) सम्यक्‌ प्रकाशित करते हैं वे उन्नति को प्राप्त होते हैं ।। ३ ॥ 


भावार्थ हे aged ! तुम लोग ऊर्ध्वगामी धूमध्वजा वाले तेजोमय बृष्टि आदि सें प्रजा के 
रक्षक ofa को सम्यक प्रयुक्त करो जिस से तुम्हारे कार्या की सिद्धि होवे ॥ ३ ॥ व 


पुना राजादयो मनुष्याः किं कुस्युरित्याइ । 
। ° ` › फिर राजादि मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें। 
. तंत्वा दूतं कृण्महे य॒शस्त॑मं देवों आ बीतपें बह्‌ । || 
:. . विश्वा सूनो सहसो मत्त भोजना रास्व तद्यस्वेमहे || ४ ॥ | 


- MEL त्वा । दूतम्‌ । ऋुण्महे । यशःऽतमम्‌। देवान्‌ । आ। वीतयें । 
बह | विश्वा । सनो इतिं | सहसः | मत्ते3भोजना । रास्त | तत्‌ । यत्‌ । त्या । ` 
इमहे ॥ ४ ॥ | क. र 


पदार्थ:--( तम्‌ ) ( त्वा ) त्वाम्‌ ( दूतम्‌) ( छृण्महे ) ( यशस्तमम्‌ ) अतिशयेन 
कीतिकारकम्‌ ( देवान्‌ ) दिव्यगुणान पदार्थान्‌ वा ( आ ) ( वीतये ) विज्ञानादिप्राप्तये 
( वह ) प्राप्नुहि प्रापय वा ( विश्वा) सर्वाणि ( सूतो) अपत्य ( सहसः) बलवतः 
९ मत्त॑भोजना ) मर्त्तानां मनुष्याणां भोजनानि पालनानि ( राख ) देहि (aq) तम्‌ 
( aq) यम्‌ ( त्वा ) त्वाम्‌ ( इमहे) याचामहे ॥ ३॥ = 


| 
| 
| 
1 
11 
i 
| ; 
| 
|| 
17 
i | 
if 
| § 
1 § 
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| 


अन्थय$---डे सहसस्तूनो विद्वन्‌ ! यथा वयं agead aula दृतं क्रणमहे तथा 


त्वा मुख्य कृएमहदे त्य चीतये देवाना वह विश्वा मत्त भोजना रास्व यथा agafa 
कार्यसिद्धये प्रयुऊज्मडे तथा ad त्वेमहे ॥ ४ ॥ 


भावाथे।---अ्रन्न वाचकलु०-ये स्वेकाय्यैसाधक विद्युदर्शि दूतं राजकायप साधक 
त्रिद्याविनयान्यितं पुष्पं राजानं च कुत्रेन्ति त समग्रमेश्वर्य पालनं च लभन्ते ॥ ४ ॥ 
पदार्थ--हे ( सहसः ) वलवान्‌ के ( सूनो ) पुत्र विद्वन्‌ | जैसे हम लोग ( यशस्तमम्‌ ) 
अतिशय कीर्ति करने वाले ( तमू ) उस afi को ( दूतम्‌) दूत ( कृण्महे ) करते aa (त्वा ) 
आपको GH करते हैं । श्राप ( वीतये ) विज्ञानादि को प्राप्त करने के लिये ( देवान ) Ber गुणों वा 
पदार्थों को ( श्रा, वह ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये वा कीजिये ( विश्वा ) सब ( मत्तमोजना ) मनुष्यों के 
भोजनों वा पालनों को ( रास्व ) दीजिये जैसे ( यत्‌ ) जिल afk को कार्यलिद्धि के लिये प्रयुक्त करते 
Ba ( तत्‌ ) उसको और ( त्वा ) आपको ( ईमहे ) याचना करते हैं ।। ४ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--जो सब कार्यों के साधक विद्युत ग्रश्नि को दूत और 
| राज कार्यों के साधक विद्या चा विनय से युक्त पुरुष को राजा करते हैं वे सब ऐश्वत्रे ओर पालन को 
प्राप्त होते हैं ।। ४ ॥ 
iv णो ios 
पुनमनुष्मः BET? स्यादित्याह । 
फिर मनुष्य केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
त्वमग्रे ग॒हपतिस्त्व॑ होतां नों अध्वरे । 
त्वं पोतां विश्ववार प्रचेता यक्षि वेषिं च वारम्‌ ॥ ५ ॥ 
~ = | 
त्म्‌ | अग्ने । गुहृऽप॑तिः | त्वम । होता | नः । अब्युरे | त्वम्‌ । पोता । 
§ ~ a = 1 
|... विश्वअवार । प्रऽचेताः । यक्षि । वेषिं | च॒ । बाथम्‌ ॥ ४ ॥ 
| पदार्थः-( स्वम्‌) ( अग्ने ) वह्विरिव प्रकाशमान ( गुहपतिः ) गृहस्य पालकः 
| (स्वम्‌) (होता ) दाता (नः) अस्माकम्‌ ( अध्यरे ) अ्हिसादिलक्षणे धर्माचरणे 
| ( त्वम्‌ ) ( पोता ) पवित्रकत्ता ( विश्ववार ) सवेवेरणीय ( प्रचेताः) प्रकषण HEUTE: 
(यक्षि) यजसि सहृच्छसे ( वेवि ) व्याप्नोषि ( च ) (वार्यम्‌) वरणीयं ध्यं 
व्यवहारम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्वय! हे विश्ववाराग्ते ! यो afafta शृदपतिस्त्वं नोऽध्रे होता त्वं प्रचेता 
वार्य यक्षि वेषि च तं त्वां बयमीमहे ॥ ५॥ 
| : भावाथे।---अत्र वाचकलु०-पूर्वेस्मान्‌ aa Ase ) He पदमा 
| गरथाऽञ्नि्णुहपालकः सुखदाता$ध्वरे पवित्रकत्ता शरीरे चेतयिता सर्वे विश्वं सङ्गच्छ 
| 
j 


व्याप्नोति च तथेव मनुष्या भवन्तु ॥ 4 ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridw. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१२२ ऋग्वेद: Ho ७ | अ० १ । खु० १९॥ 
ee 
पदार्थ--हे ( कश्चिवार ) सब को स्वीकार करने योग्य ( an) afi के तुल्य मरकाशमान | 
( गृहपतिः ) घर के रक्षक ! ( स्वम्‌ ) आप ( नः ) हमारे ( mat) अहिंसादि लक्षणयुक्त धमं के | 
आचरण में ( होता ) दाता ( त्वम्‌ ) श्राप ( पोता ) पवित्रकत्ती (त्वम्‌ ) आप ( प्रचेताः ) अच्छे 
प्रकार जताने वाले आप ( वाय्येम्‌ ) स्वीकार योग्य धर्मयुक्त व्यवहार को ( afer ) सङ्गत करते ( च ) 
और ( वेषि ) व्याप्त होते हैं उन आपकी हम लोग याचना करते हैं ।। ९ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में चाचकलु० —w मन्त्र से यहां ( ईमहे ) पद की अनुवृत्ति आती 
हे । जैपे प्रशि घर का पालक, सुखदाता, यज्ञ में पवित्रकत्ती, शरीर में चेतनता कराने वाला, सब | 
विश्व का संग करता और व्याप्त होता है वैसे ही मनुष्य होवें ॥ ९ ॥ क 


gat स राजा किं कुय्योदित्याह | | 

फिर वह राजा क्‍या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । | 

कृषि रत्नं यज॑मानाय सुकतो त्वं हि र॑त्नधा असिं । | 
आ न॑ ऋते शिंशीहि विश्वमृत्विज सुशंसो यञ्च दक्षते ॥ ६ ॥ २१ ॥ 


कृधि | रत्नंम्‌ । यजमानाय । सुक्रतो इतिं सुऽक्रतो । त्वम्‌ | हि। रत्नऽधाः। 


ye 


al 


असिं | आ | नः । ऋते । शिशीहि | विश्वम्‌ । ऋस्थिज॑म्‌ । सुउशर्सः । यः । 
चु । दते ॥ ६ ॥ २१ ॥ 


पदार्थः-( कृधि ) कुरु (cay) रमणीयं धनम्‌ ( यज्ञमानाय ) परोपकाराथ `` 
यज्ञं Had ( सुक्रतो ) उत्तमप्रज्ञ धम्यैकर्मकत्तेः (त्वम्‌ ) (हि ) यतः ( रल्लधाः) यो | 
रलानि धनानि दधाति सः ( असि ) ( आ ) (नः ) अस्मान्‌ (ऋते ) सत्यभाषणा दिरूपे 
सहन्तब्ये व्यवहारे ( शिशीहि ) तीव्रोद्योगिनः कुरू ( विश्वम्‌ ) समग्रम्‌ ( ( ऋत्विजम्‌ ) य 
ऋतूनहृति तम्‌ ( सुशंसः ) सुष्ठप्रशंसः (a) ( च ) (aaa) वर्धते ॥ ६॥ 


अन्वयः हे Gaal ! यः सुशंसो aaa तं बिश्वसूत्विजं नो5स्मांश्वते त्वमा 
शिशीहि । हि यतस्त्वप्रलधा असि तस्माद्यजमानाय रत्नं कृधि ॥ ६ ॥ 


a का ++-++->>- 


g 
भावार्थः अस्मिन्‌ संसारे यो धनाढ्य; स्यात्स प्रीत्या निधेताजुद्योगं 
कारयित्वा सततं पालयेत्‌ | ये सत्क्रियायां वर्धन्ते .तान्धन्यवादेन धनादिदानेन च 
प्रोत्लाहयेतू ॥ ६ ॥ 
पदार्थ-हे ( सुक्रतो ) उत्तम बुद्धि वा घमं 
सुन्दर प्रशंसायुक्त जन ( aga) वृद्धि को प्राप्त होता 
योग्य काम करने वाले को ( च ) और ( नः ) 


युक्त कर्म करने वाले पुरुष ( थः ) जो ( सुशंसः ) 
उस ( विश्वम्‌ ) सब ( ऋत्विजम्‌ ) ऋतुओं के | 
हमको ( ऋते ) सत्यभाषणादि रूप संगत करने योग्य 
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व्यवहार में (ay) श्राप ( ग्रा, शिशीहि ) तीव्र उद्योगी कीजिये ( हि) जिस कारण आप (za: ) 
उत्तम घनो के धारणकत्ती ( श्रसि ) हैं इस कारण ( यजमानाय ) परोपकाराथं यज्ञ करते हुए के लिये 
( रत्नम्‌ ) रमणीय धन को प्रकट ( कृधि ) कीजिये ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस संसार में जो पुरुप धनाढ्य हो वह निर्धनो को उद्योग कराके निरन्तर पालन 
करे | जो सत श्रेष्ठ कर्मों में बढ़ते उन्नत होते हैं उन को धन्यवाद और धनादि पदार्थों के दान से 
उत्साहयुक्त करे || ६॥ 


पुनः स राजा कानू सक्तुयीदित्याह | 
फिर बह राजा किन का सत्कार करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहत हैं । 
त्वे अग्रे स्वाहुत प्रियास॑ः सन्तु AT | 
यन्तारो ये मघवानो जनांनामूर्वान्दय॑न्त गोनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
त्वे इतिं । अग्ने । सु ऽआहृत । प्रियासंः | सन्तु । सूरयः । यन्तारः । ये । 
मुघऽवानः । जनानाम्‌ | उन्‌ | दय॑न्त | गोनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
पदार्थ!--( त्वे ) त्वयि ( अग्ने ) विद्याविनयप्रकाशक ( स्वाहुत ) सुष्ट aaa 
( प्रियासः ) प्रीतिमन्तः ( सन्तु ) ( सूरयः ) धार्मिका विद्वांसः ( यन्तारः) ये यान्ति 


प्राप्लुवन्ति ते ( ये ) ( मघवानः ) वदुधनयुक्ता: ( जनानाम्‌ ) मनुष्याणां मध्ये ( ऊर्वान्‌ ) 
आच्छाद्कान्‌ पावकान्‌ ( दयन्त ) दयन्ते ( गोनाम्‌ ) गवादिपशूनाम्‌ ॥ ७॥ 


न्वय/--हे खाहुताग्ने अञ्िवद्त्तम्रान राजन्‌! ये जनानां मध्ये गोनामूर्वान्‌ 
दयन्त यन्तारो मधवानः सूरयस्त्वे प्रियासः सन्तु तास्त्वं नित्यं सत्कुर्याः ॥ ७॥ 


भावार्थः-अत्र वाचकलु८--हे मनुष्या यथा राजा सर्वेषु दयां विधाय विदुषः 
सत्कृत्य धनाढ'यान्‌ AUST वासयेत्तथा प्रजाजना राजहितेषिणः स्युः ॥ ७ ॥ 

पदार्थ- हे ( स्वाहुत ) सुन्दर प्रकार सत्कार को प्राप्त (aa) विद्या विनय के प्रकाशक 
अचि के तुल्य तेजस्वि राजन्‌ ! ( ये ) जो ( जनानाम्‌ ) मनुष्यो के बीच (गोनाम्‌ ) गौ रादि पशुओं के 
( ऊर्वान्‌ ) रक्तकों को ( दयन्त ) दया करते वा सुरक्षित रखते और ( यन्तारः ) शुभ eal को ata 
होने बाले ( मघवानः ) बहुत प्रकार के Fal से युक्त ( सूरयः ) धमोत्मा विद्वान्‌ (त्वे) आप में 
( प्रियासः ) प्रीति करने वाले ( सन्तु ) हों उनका आप नित्य सत्कार कीजिये ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो | जैठे राजा सब में दया का विधान कर 
ओर विद्वानों का सत्कार करके अपने राज्य में धनाढ्यो को बसावे 3a प्रजाजन भी राजा के हितैषी 
होवें ।। ७ ॥ 


हू 


FR ST ie Wes 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| 
4 
4 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१९४ erie: Wo ७। so है। सू० १६॥ 


UM के पालनीया दण्डनीयाश्र सन्तीत्याह | 
राज्ञा को किनका पालन वा किनको दरड देना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


al 


थेषामिळां Tara दुरोण आँ अपिं प्राता निषीदाति | 

तॉस्त्राथस्व सहस्य द्रुहो निदो यच्छा न; शर्म दीघेश्रुत्‌ ॥८॥ 

येषाम | इळां । घृतऽहस्ता | दुरोणे | आ । अपिं । प्राता । निऽसीदति । 
तान्‌ | आयस्त | सहस्य । द्रुहः । निदः | यच्छे । ना | शमे | दी्घऽश्रृत्‌ Wet 

पदाथः-( येषाम्‌) ( इळा ) प्रशंसनीया वाक ( घृतहस्ता) छृतं हस्ते गुह्यते 
यया सा ( दुरोणे ) गृहे ( आ ) ( अपि ) ( प्राता) व्यापिका ( निषीदति) ( तान्‌ ) 
त्रायस्व ( सहस्य ) सहसा बलेन युक्त ( रुः ) द्रोग्धीन्‌ (faz: ) निन्दकान्‌ ( यच्छा ) 
निशुह्णीहि । अत्र द्ृयचोऽतस्तिङ इति ate: । ( नः ) अस्माकम्‌ (शर्म ) geq ( दीधश्रुत्‌ ) 
यो दीघ कालं श्य्णोति ॥ ८ ॥ 

अन्वय$हे सहस्य | येषां दुरोणे gageat प्रादेळा आ निषीदति ated 
त्रायस दोवेश्रुत्यं नः शर्स यच्छु ये gel निदः रून्ति तानप्यायच्छु ॥ ८ ॥। 

0 Sg 

भावाथः- हे राजन्‌ ! ये सत्यवाचो वेद्विद: स्युस्तेभ्यो नित्यं qa प्रयच्छ ये 
च द्रोहादिदोषयुक्ता आपतनिन्दका; स्युस्तान्थृशं दण्डय ॥ ८॥। 

पदार्थ -हे ( सहस्य ) बल से युक्त राजन्‌ ! ( येषाम्‌ ) जिन के ( दुरोणे ) घर में ( घृतहरता ) 
हाथ में घी लेने वाली के तुल्य ( प्राता ) व्यापक ( gar) प्रशंसा योग्य वाणी ( आ, निषीदेति ) 
अच्छे प्रकार निरन्तर स्थिर होती ( तान्‌ ) उनकी आप ( त्रायस्व ) रक्षा कीजिये ( दीर्घश्रुत ) दीर्घ 
काल तक सुनने वाले प ( नः ) हमारे ( शर्म ) घर को ( यच्छ ) ग्रहण कीजिये जो ( दहः ) 
द्रोही ( निदः ) निन्दुक हैं उनको ( अपि ) भी अच्छे प्रकार ग्रहण कीजिये || ८ ।। 


भावार्थे-हे राजन्‌ | जो सत्यवाणी वाले, वेद ज्ञाता हों उनको नित्य सुख दीजिये और जो 

्रोहादि दोषयुक्त आहों के निन्दक हैं उनको शीघ्र दण्ड दीजिये ।' ८ ॥ 
पुनः स राजा कि कुयोदित्याह | 
फिर वह राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
॥ ~ [oN] Los 
स मन्द्रया च जिहया वह्निरासा बिदुष्टरः | 
a4 रयि सघवडूयो न आ व॑ह हव्यद!ति 
त स न आ वह हव्यदांति च सूद || & ॥ 

सः | व जिह्वयां । चह्निंः। आसा। विदुःउतरः | अग्नं । 

राम्‌ | मधत ऽभ्यः | नः । आ । वह । इ्यऽदातिम्‌ । च॒ । सदय ॥.& ॥. 
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6 
पदाथः ( सः ) ( मन्द्रया ) प्रशंसितयाऽऽनन्दप्रदया ( च ) ( जिह्वया ) 


अतिशयेन विद्वान्‌ ( अग्ने) अझिरिव न्यायेन प्रकाशित राजन्‌ ( रयिम्‌ ) धनम्‌ 
( म्रवद्धयः ) प्रशंसितधनेभ्यः (नः) अस्मभ्यत्‌ (आ) (वदद) समन्तात्‌ प्रापय 

अन्वयः हे अग्ने | यो वहिरिव वत्त॑मानो विदुष्टरस्स त्वं मन्द्रया जिह्वयाऽऽसा 
च मधवङ्कचो नो रयिमा वह हवब्यदाति च सूदय ।। ६ ॥ 


भावार्थः अज्ञ वाचकलु०-यथाऽञ्चिः स्वेभ्यः प्रथित्यादिभ्यस्तत्वेभ्यो 
हीरकादीनि परिपाच्य परयच्छति तथा राज्ञा धनाढ'यानां सकाशान्निर्छनं श्रीमन्तं 
कारयित्वा खुखं प्रापयेत्‌ सत्यया मधुरया वाचा सर्वाड्छिच्षेत यत पतेऽयुक्ते व्यवहारे 
धनद्दानि न कुर्यु; ॥ ६॥। 

पदार्थ-हे (aa) अनि के तुल्य न्याय से प्रकाशित राजन्‌ ! [ जो ] ( वह्निः ) af के 
तुल्य वत्त॑मान विद्या और सुख प्राप्त करने वाले ( विदुष्टरः ) sera विद्वान्‌ हैं (सः) सो आप 
( मन्द्रया ) प्रशंसित श्रानन्द देने वाली ( जिह्वा ) सत्य भापणयुक्त वाणी से ( च ) और ( आसा ) 
सुख से ( मघवद्भ्यः ) प्रशंसित धन वाले ( नः ) हम लोगों के लिये ( रथिम्‌ ) धन को ( आ, वह ) 
प्राप्त कीजिये ( च ) और ( हव्यदातिम्‌ ) होम के वा ग्रहण करने के योग्य वस्तुओं के खण्डन को 
( सूदय ) नष्ट कीजिये ॥ 8 ॥ 


भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलु ०--जैप्ते af aa एथिव्यादि तत्वों से हीरा आदि रत्ना 
को सत्र ओर से पका के देता है वेसे राजा, धनाढ्यों के सम्बन्ध से निर्धन को धनवान्‌ कराके सुख 
प्राप्त करे, सत्य मधुर वाणी से प्रजाजनों को शिक्षा करे जिससे ये अयुक्त व्यवदार में धनहानि न 
करें ॥ ६ [| 
पुनः स राजा प्रजाजनाऱ्प्रात कथं वर्तेत इत्याह । 
फिर वह राजा प्रज्ञाजनों के प्रति कैसे वत्ते इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
ये राधांसि ददत्यश्व्या सघा कामेन श्रव॑सो महः 
w || ० स्त हि orn क ‘ जा धंविष्ठय ॥ १ 5 ॥ 
at अंहसः पिएहि एतलेमिष्टर्व शतं ots 
los ~ = 1 A ९5 
ये । walt | ददति । अश्व्या । मघा । कार्मेन | श्रवसः । महः । तान्‌ । 
अंहेसः | पिपृहि । vaste । त्वम्‌ । श॒तम्‌ । पुःऽभिः । यविष्ठय ॥ १० ॥ 
पदार्थः-( ये) ( राधांस्ति) धनानि ( ददति) ( अश्व्या ) महत्खु भवान्ति 
( मघा ) पूजनीयानि ( कामेन ) इच्छया ( श्रवसः ) अन्नस्य (महः) महृतः (तान्‌) 
f ८ 3 त्व 
(अंहसः ) दुष्टाचारात्‌ ( पिहि) पालय (पठ्‌ भि: ) पालकैः (त्वम्‌ ) ( शतम्‌ ) 
असंख्यम्‌ ( पूर्भिः ) नगरीभिः ( यविष्ठ-य ) येऽतिशयेन युवानस्तेषु साधो ॥ १०॥' | 
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_\\™_ . ........___._..__पॅलॅसॅॅॅणा 


अन्वयः हे यविष्ठ्य राजन ! ये महः श्रवसः कामेन शतं मघाऽश्व्या राधांसि 
स्वेभ्यो ददति तान्पत भिः पूभिस्त्वमंहदसः पिपृहि ॥ १०॥ 
भावार्थः--हे राजन्‌ ! ये धर्मात्मभ्य उद्योगिभ्यः श्रमं कारयित्वा धनाऽन्नानि 
प्रयच्छन्ति तान्नगरीभिः पालकेस्सह वत्तमानानधर्माचरणात्पृथप्रक्तयत एते धर्मेणोद्योगेन 
पुष्कलं धनाउन्नं प्राप्य जगद्धिताय सततं दानं कुय्यु : ॥ १० ॥ 
पदार्थ-हे ( यविष्टथ ) अतिशय कर उवा म श्रेष्ट राजन्‌ | (ये) जो ( महः) बढ़े ( श्रवसः ) 
अन्न की ( कामेन ) कामना से ( शतम्‌ ) सैकड़ों ( मघा ) स्वीकार करने योग्य ( अश्व्या ) महत्‌ 
लोगों में प्रकट होने वाले ( राधांसि ) wal को सब को (ददति) देते हैं ( तानू ) उनको ( पत्तु भिः ) 
रक्षक ( पूर्भिः ) नगरियों के साथ ( त्वम्‌) आप (dea) germ से (fife) रक्षा 
कीजिये || १० ॥ 
भाषार्थ-हे राजन्‌ | जो धमोत्मा उद्योगी जनों को उनसे श्रम करा के धन और श्रन्न देते हे 
डन नगरी और पालको के साथ वत्तमार्नो को श्रधर्माचरण से gaa wal जिससे घर्मपूर्वक उद्योग से 
पुष्कल धन और अन्न पाकर जगत्‌ के हितार्थ निरन्तर दान करें || १० ॥ 
पुनमनुष्या! किं कुरय्युरित्याह | 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
देवो वो द्रविणोदाः पुणा विंवष्ट्यासिचम्‌ । 
उद्वां सिव्वध्वसुप वा प्रणध्वमादिद्वों देव ओहते ॥ ११॥ 
देवः | वः | दविणःउदाः | पूणम्‌ | Fate । आऽसिच॑म््‌ । उत्‌ । या । 
RETA | उप । वा । पृणध्वम्‌ । आत्‌ । इत्‌ | वः | देवः । ओहते ॥ ११ ॥ 
पदार्थः देब; ) विद्वान्‌ ( बः ) युष्मान्‌ ( द्रविणोदाः) धनप्रदः ( पूर्णम्‌ ) 
(fafa) विशेषेण कामयते ( आसिचम्‌ ) समन्तात्सिक्ताम्‌ ( उत्‌ ) (दा) 
( सिञ्चध्वम्‌ ) ( उप ) (at) ( पृणध्वम्‌ ) पूरयत ( आत्‌ ) अनन्तरम्‌ (इत्‌ ) एव (वः) 
युष्मान्‌ ( देवः ) दिव्यगुण्‌ः ( ओहते ) वितक॑यति ॥ २१ ॥ 
अन्वयः हे मनुष्या यो द्रविणोदा देवो बः पूर्णामासिच विवष्टि वा यो देवो वो 
युष्मानोहत तमुत्सिञ्च॒ध्वं वाऽऽदिदुप परणध्वम्‌ ॥ ११॥ 


भावाये।--ये विद्वांसो मजुष्याणां पूर्णं कामनां कुषैन्ति arena सुखयन्तु (iu 
पदार्थ-हे मनुष्यो | जो ( द्रविणोदाः ) धनदाता ( देवः ) विद्वान्‌ ( वः ) तुमको ( पूरणम्‌ ) 
पूरी ( ्रासिचम्‌ ) अच्छे प्रकार सेचन की कान्ति को ( विवष्टि ) विशेष कर कामना करता है ( वा ) 
अथवा जो ( देवः ) दिव्यगुण॒धारी विद्वान्‌ ( वः ) तुमको ( ओहते ) वितर्कित करता उसको ( उत, 


सिञ्चध्वम्‌ ) ही साँचो ( वा ) अथवा ( आत, इत्‌ ) इसके नम्तर ही ( उप एणध्वम्‌ ) समीप में 
तृप्त करो ॥ ११ || 
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| Too COS 


भावार्थे जो विद्वाम्‌ लोग मनुष्यों की कामना पूर्ण करते हैं उनको सब सुखी करें ।। ११ || 


[a 


त पुनरध्यापका। अध्येतारः किं कुरस्युरित्याहू | 
| फिर अध्यापक और अध्येता क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में HER दे । 
ee] NI ° on} 
ते होतारमध्वरस्य प्रचेतसं ate देवा अंकूरवत | 
l ~ m~ os AS lon ball 
दधाति रत्नं विधते सुवीयेमभ्रिअनाय दाशुषे ॥ १२॥ २२॥ 
ची wl ~ 
तम्‌ | होतारम्‌ | अध्वरस्य । प्रऽचेतसम्‌ | वह्निम्‌ । देवाः । अकृण्रत | 
धृ en pl विधते = AC lax ~ > SF 
दधाति | रत्न॑म्‌ । विधते । सुञ्यीयेम्‌ । अग्निः | जनाय । दाशुपे ॥१२॥ २२ ॥ 
0 ह ~ 
| पदा (तम्‌ ) ( दोतारम्‌ ) विद्याया आदातारम्‌ ( अध्वरस्य ) अर्दिसामयस्य 
| यशस्य ( प्रचेतसम्‌ ) प्रकपेण ज्ञापयितारम्‌ ( बह्विम्‌ ) बोढारम्‌ (देवाः ) विद्वांस: 
| | ( अळृण्वत ) कुन्तु ( दधाति) ( रल्लम्‌) रमणीयं धनम्‌ (frat) विधान कुर्वते 
। (gaa) खुष्ठ पराक्रमम्‌ (ala) वह्विरिव बर्तमानः ( जनाय ) परोपकारे 
| प्रसिद्धाय ( दाशुषे ) दाचे 22 
|| अन्वयः योऽञ्चिरिव विधते दाशुषे saa सुवीर्यं रत्नं दधाति यं देवा 
| अध्वरस्य होतारं वर्हि प्रचेतलमक्रणवत तं सर्वे सुशिक्षयन्तु ॥ १९ ॥ 
भावाथे।--हे विद्वांसो ये जितेन्द्रियास्‍्तीव्रप्रज्ञा विद्याग्रहणाय प्रवृत्ता विद्यार्थिन- 
स्स्युस्तानहिंस्नान्प्रज्ञान्विद्याधर्मघरान्कुरुतेति ॥ १९ ॥ 
अत्राञ्जिवि दवद्राजयजमानपुरो हितोपदेशक विद्याथिकृत्यव णनादेतदर्थ स्य 
पूवेसूक्ताःथथेंन सह सङ्कतिवेंद्या | 
इति षोडशं सूक्तं द्वाविंशो वरश्च समाप्तः ॥ 
॥ पदार्थ--जो ( aft: ) अभि के तुल्य वत्तमान विद्वान्‌ ( विधते) विधान करते हुए ( दाशुषे ) 
| दाता ( जनाय ) जन के लिये ( सुवीय्यंम्‌ ) सुन्दर पराक्रम युक्त ( रत्नम्‌ ) रमणीय धन को 
| ( दधाति ) धारण करता जिसको ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( श्रध्वरस्य ) श्रदिंसारूप यज्ञ के कत्ती वा 
| ( होतारम्‌ ) विद्या के ग्रहीता ( वह्निम्‌ ) काय्यों के चलाने और ( प्रचेतसम्‌) अच्छे प्रकार जताने 
वाले जन को ( अ्रक्ृण्वत ) करें ( तम्‌) उसको सब सुशिक्षित करावें ॥ १२ ॥ 
भावार्थ--हे विद्वानो | जो जितेन्द्रिय, तीत्रबुद्धि वाले, विद्या ग्रहण के अथं प्रवृत्त विद्यार्थी हों 
| उनको अहिंसाशील, बुद्धिमान्‌, विद्या और भर्म के धारक करो || १२ || 
इस सूक्त में असि, विद्वान्‌, राजा, यजमान, पुरोहित, उपदेशक और विद्यार्थी के कृत्य का वर्णन 
| करने से इस qe के wi की इससे पूर्व सूक्त के अथ के साथ संगति जाननी चाहिये । 
4 ° 
| यह सोलहबां सूक्त और बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


कफरत tite 
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१२८ ऋग्वेदः He ७। अर १ | सरू १७॥ 
अथ सप्नचस्य सप्दशस्य पक्कस्य वसिष्ठ ऋपिः | waza । १।३।४।६।७ 


[a 


आच्युब्शिकू छन्दः | ऋषभः AU | २ साजरी त्रिष्ठुपूछन्द। 
धैवतः स्रः | 4 साम्नी पडक्निशश्‍्छन्द! | पव्वमः स्वर | 


| 

et | 
ere | 
| 

| 

| 


अथ विद्याथिनः किंवस्कीइशा भवेयुरित्याह | | 

अव विद्यार्थी किसके तुल्य केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । | 

अग्ने भव सुपामिधा समिंद्ध उत बहिंरुविया वि स्त॑णीताम्‌ ॥ १ ॥ | 

aa । भर । सुज्समिधा। aqsea । उत । वर्हिः । उर्वेया | A । 
स्तृणीतापर ॥ १ ॥ 


ape seer 


पदाथः ( ऋग्ने ) afafes विद्वन्‌! ( भत्र ) ( सुयमिधा ) शोभनया ala 
घस्य क्रियया ( 12 ) प्रदीप्त; ( उत ) अपि ( वहिः ) प्रवुद्धमुदक भू । ब्हिरित्युदकनाम | 
निघं० १। १२ | ( उविया ) पृथिव्या सह ( बि ) ( स्तृणीताम्‌ ) तनोलु ॥ १ ॥ 


अन्य -दे अग्ने ! यथा सुषमिधा समिद्धोडय़िर्मवति तथा भव उत यथा 
बहिरुविया बहिवि स्ठृणाति तथाविधो भवान्‌ विस्तृणीताम्‌॥ १ ॥ 


भावार्थः ्रन् वाचकलु”-यथेन्धनेरञ्चिः प्रदीप्धते वर्षोदकेन भूमिमाच्छुदयति 
तथेव ब्रह्मचयैलुशीलतापुरुषा्थे विद्यार्थिनः सुप्रकाशिता भूत्वा जिज्ञासुहृदययु विद्यां 
विस्तारयन्ति ॥ १ ॥ 

पदार्थ--हे ( अग्ने ) श्रि के तुल्य तेजस्वी विद्वन्‌ 188 ( सुपमिधा ) समिधा के तुल्य 
शोभायुक्त anlage क्रिया से ( समिद्धः ) प्रदीस अभि होता है वैसे ( भव ) हूजिये (sa) और 
जैसे भनि ( उविया ) एथिवी के साथ ( बहिः ) बहे हुए जल का विस्तार करता है वेले प्रकार होकर 
आप ( विस्तृणीताम्‌ ) विस्तार कीजिये || १ ।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०- जेते इन्धनो से अस्मि 
को आच्छादित करता है वेसे ही awaed, सुशीलता और पुरुषार्थ 
जिज्ञासुश्रो के हृदयों में विद्या का विस्तार करते हैं ।। ५ | 


प्रदीक्ष होता, चषी जल से प्रथ्रिवी 
से विद्यार्थी जन सुप्रकाशित होकर 


पुनरथ्य।पकविद्यार्यिनः परस्परं कथ वत्तेरक्ित्याह । 

फिर अध्यापक और विद्यार्थी परस्पर कैसे वते ca विषय को अगले मन्त्र में कहते है । 
उत द्वार उशतीवि श्रैयन्तामुत देवाँ उशत झा azz ॥ २ ॥ 

उत । रार; | उशती} । वि । श्रयन्ताम्‌ | उत । देवान्‌ 1 


उश॒तः | आ । 
बह । इह ॥ २ ॥ 
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ऋग्वेदः Bo ५1 अ० % | ब० २३ ॥ १२६ 


पदाये।--६ उत) अपि (द्वारः) द्वाराणि ( उशतीः ) कामयमानाः (वि) 
( श्रयन्ताम्‌ ) सेवन्ताम्‌ ( उत ) ( देवान्‌ ) दिव्यणुणकर्सस्रभावान्‌ ( उशतः ) कामय- 
मानान्‌ पतीन्‌ ( आ ) ( वह ) ( इह ) अस्मिन्‌ || ‰ ॥। 
अन्चय/--हे विद्यार्थिन्‌ | यथाद्वार उशतीह द्याः पत्नीविद्धांस उत वोशतो 
देवान्‌ स्वियो वि श्रयन्तां यथाऽञ्िरिद्द सर्वे वहत्युत वा दिव्यान्छुणान्प्रापयति तथैव 
त्वमावद्द ॥ २ ॥ 
भावार्थः-अ्त्र वाचकलु०-ये, विद्यार्थिनो विद्याकामनया आप्तानध्यापकान्‌ 
सेवन्ते यानुत्तमान्विद्यायिनोऽध्यापका इच्छन्ति ते परस्परे कामयमाना विद्यासुन्नेलु 
शक्नुबन्ति ॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे विद्यार्थी जैसे ( द्वारः ) द्वार ( उशतीः ) कामना वाळी हृदय को प्यारी पत्नियों 
को विद्वान्‌ ( उत ) ओर ( उशतः ) कामना करते हुए ( देवानू ) उत्तम गुण कमं स्वभावयुक्त विद्वान्‌ 
पतियों को ख्रियां ( वि, श्रयन्ताम्‌ ) विशेष कर सेवन करें वा जैसे afi ( इइ ) इस जगत्‌ में सब को 
प्राप्त होता ( उत ) और दिव्य gait को प्राप्त कराता है वैसे ही आप ( ग्रा, वह ) प्राप्त करिये ॥ २ ॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--जो विद्यार्थी विद्या की कामना से श्राप्त श्रध्यापकों का 
सेवन करते जिन उत्तम विद्यार्थियों को अध्यापक चाहते वे परस्पर कामना करते हुए विद्या की उन्नति 
कर सकते हैं ॥ २ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह | 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हें। 


अभ्रे वीहि हविषा यक्ति देवान्त्स्व॑ध्वरा Hye जातवेदः ॥ ३ ॥ 


Ce (| 


अग्ने । वीहि | east) at । देवान्‌ | मुश्ञ्रध्व॒रा । कृणुहि । 
जातऽवेदः ॥ ३ ॥ 

पदार्थेई--( अग्ने ) afafca तीव्रप्रज्ञ ( वीहि ) व्याप्चुद्दि ( दविषा ) आ्रादत्तन 
पुरुषार्थेन ( यक्षि ) यज्ञ सज्नच्छुख ( देवान्‌ ) विदुषोऽध्यापकान्‌ ( स्वध्वरा ) शोभनो- 
-ध्वरोऽहिसामयो व्यवहारो येषां तान्‌ ( wale ) ( जातवेदः ) जातविद्य ॥ ३ ॥ 

अन्वयः--हे जातवेदोऽग्ने | विद्यार्थिस्त्वं विद्युदिव इविषा विद्या वीहि 
देवान्यक्षि खध्वरा छखुदि ॥ ३ ॥ 

भावार्थः-—अत्र वाचकलु०_ विद्यार्थिनो यथा विद्यदध्वानं सद्यो व्याप्नोति तथा 
पुरुषार्थेन शीघ्रं विद्याः प्राप्नुवन्त्वष्यापकाश्च dteqa विदुषः Hara ll ३॥ 

पदार्थ--हे ( जातवेदः ) विद्या को प्राप्त (अग्ने) अञ्न के तुल्य तीघबुद्धि वाजे विथायिन्‌ 
विद्यत्‌ के तुल्य ( इविषा ) ग्रहण किये पुरुषार्थ से विद्याओं को ( वीहि ) प्राप्त हो ( देवान्‌ 

१७ क 
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१३० व्मग्वेद! मं० ७ । Ro १। ao १७॥ 


wae ee ee 


अध्यापकों का ( यक्षि ) सङ्घ कर और ( स्वध्वरा ) सुन्दर ग्रहिसारूप ब्यवहार वाले कामा को 


( कृणुहि ) कर ॥ ३ || 
भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलु० --विद्यार्थिजन जैसे विद्युत्‌ मार्ग को शीघ्र व्याप्त होते 
पुरुषार्थ से शीघ्र विद्याश्रों को प्राप्त हों और अध्यापक पुरुष उनको ate विद्वान्‌ करे || ३ ॥ । 


केऽव्यापक्रा वरा सन्तात्याह | 
कौन अध्यापक श्रेष्ठ हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


स्वध्वरा करति जातबेंदा पचद्देवाँ अशतान्पिप्रयच ॥४॥ 
(AN bat} SN [oS | 
सुऽञ्ध्वुरा | करति | जातऽवेदः | यक्ष॑त्‌ ! देवान्‌ । Bat | पिप्रथत्‌ | 


rT णाल 


चु॥ ४ ॥ 
© 1. 
पदाध।---( खध्वरा ) सुष्ठ बर्हिस्रस्वभावयुक्तान्‌ ( करति ) कुर्यात्‌ ( जातवेदा: ) | 
‘ha प्रसिद्धविद्यः ( यक्षत्‌ ) सङ्गच्छेत (देवान्‌) विदुषः ( अस्तान्‌) खस्वख्येण स्रृत्युरदहितान्‌ | 


( पिप्रयत्‌ ) प्रीणीयात्‌ ( च) ॥ ४ ॥ 
अन्चय।--यो जातवेदा अध्यापको विद्याथितो देवान्स्वध्वरा करत्यम्ञुतान्यत्त- 
देतान्पिप्रयञ्च स विद्याथिभिः सेवनीयोऽस्ति ॥ ¢ ॥। 


भावार्थः येषामध्यापकानां विद्यार्थिनः खद्यो विद्वांसः खुशीला धार्मिका | 
जायन्ते त एवाऽध्यापकाः प्रशंसनीयाः सन्ति ॥ ४ ॥ 
पदार्थ --जो ( जातवेदाः ) विद्या में प्रसिद्ध अध्यापक विद्यार्थियों को ( देवानू ) विद्वान्‌ और 
( स्वध्वरा ) श्रच्छे प्रकार अ्रहिंसा स्वभाव वाले ( करति ) करे (aaa) अपने स्वरूप से ag 


रहितो को (aga) संगत करे ( च ) और इनको ( पिप्रयत्‌ ) ae करे वह विद्यार्थियों को सेवने 
योग्य है ।। ४ || 


भावार्थ - जिन wage के विद्याथी शीघ्र विद्वान्‌, सुशील, धार्मिक होते हैं वे ही अध्यापक 
प्रशंसनीय होते हैं || ४ || 


पुनरव्यापक प्रात विद्यांथिन£ कि प्रच्छेपुरित्याहू | 
फिर अध्यापक से विद्यार्थी जन क्या पूछें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 


 ञस्व॒ विश्वा वायाशि प्रचेत; स॒त्या भवन्त्वाशिषो नो अद्य ॥ ५ ॥ 
` वस्मे । विश्वा | वायाणि | प्रचेत इतिं प्रऽचतः । सत्याः | भवन्तु | आऽशिष | 


बंस्व ) Gus ( विश्वा ) सर्वाणि ( वार्याणि ) वरणीयानि प्रज्ञानांति 


युक्त ( सत्याः ) सत्सु area: ( भवन्तु ) ( आशिषः ) इच्छाः 
प्रर्म निशा tne क न 
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ऋग्वेदः so ४ | ऋ० 21 qo २३ ॥ १३१ 


अन्वय हे प्रचेतस्त्यं विश्वा वार्याणि बंस्च यतो नोऽद्याऽऽशिषः सत्या 
भवन्तु ॥ <॥ 
| भावाथ? हे अध्यापक ! त्वं विवेकेन सत्यानि शास्त्राययध्यापय खुशिक्षां कुरु 
| येन वयं सत्यकामा भवेम ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--हे ( प्रचेतः ) उत्तम बुद्धि से युक्त पुरुष श्राप ( विश्वा) सब ( वार्याणि ) ग्रहण 
| करने योग्य विद्वानों का ( वंस्च ) सेवन कीजिये जिससे ( श्रद्य ) आज ( नः ) हमारी ( श्राशिषः ) 
इच्छा ( सत्याः ) सत्य ( भवन्तु ) gt ॥ ९ ॥ 
भावार्थ--हे अध्यापक | आप विवेक से सत्य oral को पढ़ाइये ate सुशिक्षा करिये जिससे 
इम लोग सत्य कामना वाले हो || « || 


। पुनर्विद्यार्थिन; कमिव क॑ सेवेरन्नित्याह | 

| 

| फिर विद्यार्थी किसके तुल्य किसका सेवन करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते ह । 
lan 


| ~ d= bat] ९ | 
| त्वामु ते दधिरे हव्यवाहं देवासो अञ्न ऊज॑ आ नपातम्‌ ॥ ६ ॥ 
x i ~ 6 
मू । देवासः | अग्र । ऊः । आ । 


wy los च ह at 
स्वास्‌ | ऊँ इतिं । ते दधिरे । हव्यञ्वाह 


नपांतस्‌ ॥६॥ 


पदाथेई-- त्याम्‌ (उ) (ते) ( दधिरे ) दतु ( हव्यवाहम्‌ ) यो दव्यानि 
gata द्रव्याणि बहति तद्धद्बत्तमानम्‌ ( देवास: ) दिव्यस्वभावा विद्यार्थिनः ( अग्ने ) 
सकलविद्यया प्रकाशित ( ऊर्जः ) पराक्रमथुक्ताः ( आ ) ( नपातम्‌ ) न विद्यते पातो यस्य 
तस्र्‌ ॥ द ॥ 

अन्बय$--हे ga! त ऊर्जा देवासो नपातं इव्यवाहदमिव त्वासु ग्रा दघिरं Well 

भावार्थ--यशाऽञ्मिविद्या जना ऋत्विजोऽञ्जिं पर्चिरन्ति aaa विद्यार्थिनोऽ- 
व्यापक सेवेरन्‌।। ६ ॥ 

पदार्थ- हे ( अमे ) समस्त विद्या से प्रकाशित ( ते ) आपके ( ऊर्जः ) पराक्रम युक्त 
( देवासः ) उत्तम स्वभाव वाले विद्यार्थी जन ( नपातम्‌) जिसका गिरना नहीं विद्यमान उस 
( हव्यवाइम्‌ ) होमे हुए पदार्थों को पहुंचाने वाले श्रि के समान (am) (उ) तुमे ही 
( आदधिरे ) अच्छे प्रकार धारण करे | ६ || 

भावार्थ--नैसे अप्निविद्या जानने वाले ऋत्विज असि की सेवा करते हैं वेले ही विद्यार्थी जन 


अध्यापक की सेवा करें It ६ ॥ 
पुनस्ते पश्स्पर॑ कि कि प्रदद्युरत्याह | 
फिर घे परस्पर Fal क्या देवें इस विषय को अगले मन्त्र में कहत हें । 


Gls 
war 


va 


र j ते तें देवाय दांतः स्याम महो at रत्ना चि ST इयानः ॥७॥२१॥१॥ ie 
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१२२ ऋग्वेद: He ७। अ० १। खु० १७॥ 
ON स्स्स 


| ~ 
ते । ते । देवाय । दाशांतः | स्याम । महः । नः । रत्ना | वि । दधः | 


इयानः ॥७॥ RR ॥ १ ॥ 
पदार्थः ( ते) (a) तुभ्यम्‌ ( देवाय ) विडुषेऽध्यापकाय ( दाशतः ) दातारः 
( स्याम ) ( महः ) महान्ति ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( रत्ना ) विद्यादिरमणीयप्रज्ञाधनानि ( वि ) 
( दधः ) विदधाति ( इयान: ) प्राप्नुवन्‌ ॥ ७॥ 
अन्वय/--हे अध्यापक ! यो भवान्‌ न इयानो महो रत्ना वि दधस्तस्मे ते देवाय 
ते बयं दाशतः स्याम ॥ ७ ॥ 
भावार्थः --यधाऽध्यापकाः प्रीत्या विद्याः प्रदद्य॒स्तथा विद्यार्थिनो वाङ्मनःशरीर- 
धनेरध्यापकान्प्रीणीखुरिति ॥ ७॥ 
अत्राध्यापकविद्यार्थिकृ त्यवर्णंनादेतदर्थैस्य पूर्वसूक्तार्थेंव सह सङ्गतिवेद्या | 
इत्यग्वेडे सप्तममण्डले प्रथमोऽनुवाकः सप्तदशं सूक्तं पञ्जमेऽष्टके द्वितीयाध्याये 
न्रयोविंशो वगंश्च समाप्त; | 
पदार्थ-हे भ्रध्यापक | जो आप ( नः ) हमारे लिये ( इयानः ) प्राप्त होते हुए ( महः ) 
बढ़े बड़े ( रत्ना ) रत्ना को ( वि, दधः ) विधान करते हो ( ते ) उन ( देवाय ) विद्वान्‌ अध्यापक आप 
के लिये ( ते ) वे इम लोग ( दाशतः ) देने वाले ( स्याम ) हों ॥ oI 
भावार्थ-नैते प्रध्यापक जन प्रीति के साथ विद्यायें देवें देसे विद्यार्थी जन वाणी, मन, 
शरीर श्रोर धर्ना से श्रव्यापकों को GA करें ॥ ७ ॥ 
इस सूक्त में अध्यापक और विद्यार्थियों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के अथ की 
इससे पूर्वे सूक्त के अथं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये | 
यह ऋग्वेद के सप्तममण्डल में पहिला श्रनुवाक और सत्रइवां सूक्त तथा पांचवें भ्रष्टक के 
द्वितीयाध्याय में gaat वर्ग पूरा हुआ ॥ 
AS ++ 
अथ पश्चविशत्यचस्याऽष्टादशतमस्य सङ्गस्य वसिष्ठ ऋषिः | १-२१ इन्द्रः | 
२२-२५ सुदासः पैजवनस्य दानस्तुतिदेवता | १ | १७। २१ पक्व । 
२।४।१२। २२ ञुरिक्‌ Teles | ८ । १३ | १४ स्वराट्पडक्रिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः | 219 बिराटूत्रिष्डुप्‌ । ५।8। ११।१६।१६।२० 
निचुर्तरष्डुप्‌ । ६ | १० | १५ । १८ । २३। २४ | २४ 


त्रिष्टुप्छन्दः | घेवतः स्वर! ॥ 
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अथ राजा कीदृशो वरो भवतीत्याह | 
अब पच्चीस ऋचा वाले अठारहवें सूक्त का प्रारम्भ दै, उसके प्रथम मन्त्र में राजा कसा 
श्रेष्ठ होता हे इस विषय को Hea हैं । 


| ध ~ ~ (221) ~ ~ ih 
| त्वे ह यत्पितरंश्रिन्न इन्द्र विश्वां वामा जरितारो असन्वन्‌ | 
| त्वे गाव; सुदुघास्त्वे छश्चास्त्वं बु देवयते वनिः ॥ १ ॥ 


® oa a ~ fs ~ 
| त्ये इतिं । ह । यत्‌ । पितर । चित्‌ | नः । इन्द्र । विश्वां । वामा । 


~ >> al an fox: श्र 1५ 
| जरितारः | असन्वन्‌ । त्वे इतिं । गार्वः | सुड्दुर्घा | त्वे इतिं । हि। अश्वाः । त्वम्‌ । 


वसुं | देवब्यते | ag ॥ १ ॥ 

पदार्थेई--( त्वे ) त्वयि ( ह ) खलु (aq) ये ( पितरः) ऋतव इव पालयितारः 
( चित्‌) अपि ( नः) अस्माकम्‌ ( इन्द्र) ( विश्वा ) सर्वाणि ( वामा ) प्रशस्यानि 
( जरितारः ) स्तावकः ( असन्वन्‌ ) याचन्ते ( त्वे ) त्वयि (गाव: ) yaa: ( खुटुधा ) 
सुष्ठु कामप्रपूरिकाः ( त्वे ) त्वयि ( हि ) ( अश्वाः ) मद्ान्तस्तुरङ्गाः ( त्वम्‌ ) (वसु) 
द्रव्यम्‌ ( देवयते ) कामयमानाय ( वनिष्ठः ) अतिशयेन वनिता सम्भाजक: ॥ १ ॥ 


PPI CIS 


अन्वय;--हे इन्द्र usea सति aa नः पितरश्चिज्ञरितारो विश्वा वामा 
असन्बँस्त्वे ह सुदुघा गावोऽसन्धँस्त्वे Bal असन्वन्यस्त्वं देचयते वनिष्ठः arag ददासि 
स त्वं सव: सेवनीयः ॥ १ ॥ 

भावार्थः अन्न वाचकलु०-यदि राजा सूर्य बद्विद्यान्यायप्रकाशको भवेत्तहि 
सव राष्ट्रं कामेनालंक्त भूत्वा राजानमलंकाम कुर्याद्धामिका धर्ममाचरेयु रधामिकाश्व 
पापाचारं व्यक्त्या घमिष्ठा भवेयुः ॥ १ ॥ 

पदार्थ- हे ( इन्द्र ) राजन्‌ (त्वे) आपके होते ( यत्‌ ) जो ( नः) मारे ( पितरः ) 
रने वाले ( चित) और ( जरितारः ) स्तुतिकती जन ( विश्वा ) समस्त 
की ( असन्वन्‌ ) याचना करते हैं ( त्वे, ह ) आपके होते 
( सुदुघाः ) सुन्दर काम पूरने वाली ( गावः ) गौएँ हैं उनको मांगते हैं ( त्वे, हि ) राप at र ale 
( अश्वाः ) जो बढ़े-बढ़े घोडे हैं उनको मांगते हैं जो श्राप ( देवयते ) कामना करने वाले के लिये 
( वनिष्ठः ) श्रतीव पदार्थो को अलग करने वाले होते हुए ( वसु ) धन देते हैं सो ( स्वम्‌ ) आप 
सब को सेवा करने योग्य हैं ॥ १ ॥॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु० यदि राजा सूर्य के समान विद्या भोर न्याय का प्रकाशक 
हो तो सम्पूर्ण राज्य कामना से अलङ्कृत होकर राजा को पूर्णं कामना वाला क्र तथा धार्मिक जन 
धर्म का आचरण करें और अधामिक जन भी पापाचरण को छोड़ धमोत्मा होवें ॥ १ || 


RIA के समान पाक्षना क 
( वामा ) प्रशंसा करने योग्य पदार्था 
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ee 
पुनः स राजा कीदृशः स्यादित्याह 
फिर वह राजा केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
|) ~~ ~ hat ~ ~ ८ = ज r~ a 
राजेव हि जनिमिः क्षेष्येवाव as विदुष्कविः सन्‌ | 
ONDE EN 


पिशा गिरों मघवन्‌ गोभिरश्रेस्त्वायतः शिंशीहि राये अस्मान्‌ ॥ ३ ॥ 


राजाड्इव | हि । जनिंऽभिः । क्षेषिं । एवं । अब । ashe | अभि । बिदु$ । 
कविः । सन्‌ । पिशा | गिर | मघऽव॒न्‌ | गोमिं। । अश्वें!। त्याऽयतः | शिशीहि 
राये | अस्मान्‌ ॥ २ || | 


पदार्थः---( राजेव ) यथा राजा तथा ( दि) ( जनिभिः ) प्रादुभू तामि: प्रज्ञाभिः 
( क्षेषि ) निवससि ( एव ) (अब ) ( यभिः ) दिने: ( अभि ) (विडः) विद्वान्‌ (कवि:) 
काव्यादिनिर्मागो age: ( सन्‌ ) ( पिशा ) रूपेण ( गिर: ) चाचः ( मघवन्‌) ( गोभिः ) 
Baht: ( अश्वेः ) ges: ( त्वायत: ) त्वां कामयमानान्‌ ( शिशीहि ) तीचणधरज्ञान्‌ 
| ( कुरु ) ( राये ) धनाय ( अस्मान्‌ ) ।। २ ॥ 

अन्वय$-- हे मघचन ! विद्वन्यस्त्वं जनिभी राजेच गोभिरश्ये राये त्वायतो 
ऽस्मांड्छिशीहि विदुः ala: सन्‌ पिशा गिरः शिशीद्दि युभिह्य भ्यव alfa ata बयं 
"|| सततं प्रोत्साहयेम ॥ < ॥ 

भावाथ अत्रोपमाल झार! -->य था qa: aa: पदाथस्सह प्रकाशत तथा राजा 
प्रकाशमानो भवेद्यो नृपः सत्यं कामयप्तानानस्मान्प्रीणति सोडपि सदा प्रसन्नः 
स्यात्‌ ॥ २ ॥ 

पदार्थ हे ( मघवन्‌ ) Raia विद्वान्‌ जो आप ( जनिभिः ) उत्पन्न हुईं प्रजाश्रों से | 
( राजेव ) जैसे राजा चेसे ( गोभिः ) धेनु और ( ग्रश्वैः ) घोड़ों से ( राये ) धन के लिये ( त्वायतः) _। 
तुम्हारी कामना करते हुए ( अस्मान्‌ ) हम लोगो को ( शिशीहि ) तेजबुद्धि वाले करो | जो ( विदुः ) 
बिद्वान्‌ ( कविः ) कविताई करने में चतुर ( सन्‌ ) होते हुए ( पिशा ) रूप से ( गिर: ) वाणियों को 
तीचण करो (aft: ) दिनों से ( हि ) ही ( अभि, अव, क्षेषि सब झोर से निरन्तर निवास करते 
हो ( एव ) उन्दी आपको हम लोग निरन्तर उत्साहित करें 2 11 
i भावा्थै--इस मन्त्र में उपमालंकार है--जैसे सूय सब पदार्थों के साथ प्रकाशित होता है 
बेसे जो राजा प्रकाशमान हो और जो हम लोगों को सत्य के चाहने वालों को प्रसन्न करता है वह भी 
सदा प्रसन्न हो ॥ २ ।। 


पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह | 
फिर qe राजा केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहत a 
इमा उ त्वा परश्धानासों अन्न मन्द्रा गिरों देवयन्तीरुप स्थुः । 


अर्वाची ते पथ्यां राय एतु स्याम॑ ते सुमताविन्द्र शम॑न्‌ ॥ ३ ॥ 
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इमाः । ऊँ इतिं | त्वा | पस्पृधानासः | अत्र । मन्द्राः । गिर । देवव्यन्ती; | 
ah) स्थुः | ग्रवांची । ते | पथ्यों। रायः | एतु । स्या । ते । सुञ्मती | इन्द्र । 
शमन्‌ ॥ ३ 
पदाथा -( इमाः ) प्रज्ञा: (उ) (त्वा) त्वाम्‌ ( पस्प्रधानासः ) स्पर्धमानाः 
| (अत्र ) ( मन्द्राः ) आनन्दप्रदा: ( गिरः ) वाचः ( देवयन्तीः ) देवान्वि दुष: कामयमानाः 
| (उप) ( ) उपतिष्ठन्तु ( सर्वाची ) नवीना (ते) तत्र ( प्या) पथिषु साध्या 
( रायः ) धनानि ( एतु ) प्राप्नोतु ( स्याम) ( ते ) तब ( सुमती न्द्र) परमंश्वयेयुक्त 
1 राजन्‌ ( शमन्‌ ) FE > ॥ 
| अन्वय+--हे इन्द्र | यं त्वा पस्पूधानस इमा देवयन्ती मन्द्रा गिर उपस्थरम्तेऽर्याची 
पथ्या राय एलु तस्य ASA खुमता शसन्जु वयं समता: स्याम ॥ ३ ॥ 
भावाथ हे राजन्‌ ! यदि भवान्‌ सवेविद्यायुक्ता सुशिक्षिता मधुरा श्लचणाः 
सल्या: वाचो दध्यात्तर्हि तव नीतिः सर्वेषां पथ्यास्याल्‌ सर्वा; प्रजा अनुरक्ता Aa: ।।३॥ 
पदार्थ ~हे ( इन्द्र ) परमेश्वययुक्त राजन्‌ जिन ( व्वा ) श्रापको ( पस्ट्रधानासः ) स्पर्धा करते 
gaia अति चाहना से चाहते हुए ( इमाः ) यह प्रजाजन और ( देवयन्तीः ) विद्वार्नो की कामना 
करती हुईं ( मन्द्राः ) आनन्द देने वाली ( गिर: ) वाणियां ( उप, स्थुः ) उपस्थित हो और (ते ) 
आपकी ( अर्वाची ) नवीन ( पथ्या ) मार्ग में उत्तम नीति ( राय ) wal को ( Gg ) प्राप्त हो उन 
(ते ) आपके ( अत्र ) इस ( मतौ ) श्रेष्टमति और ( शमन ) घर में (उ) भी हम लॉग सम्मत 
(mala) हो ॥ ३ ॥ 
भावार्थ -हे राजन्‌ | यदि आप सर्वविद्या युक्त, सुशिक्षित, मधुर, श्लक्ष्ण, सत्यवाणियों को 
चारण करो तो तुम्हारी नीति सब को पथ्य हो सब प्रजाजन अनुरागयुक्त होवे ॥ ३ ।। 
राजा सर्वसम्मत्या राजशासनं कुयादित्याह | 
राजा सर्वसम्मति से राजशासन करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
we 6 1 ats Sh mI ष्ठ 5 
aa न त्वां सूयबस FEAT ब्रह्माणि सर्जे वसिष्ठ: । 
त्वासिन्मे गोप॑तिं विश्वं आहा न इन्द्रः सुमतिं गन्त्वच्छ ॥ ४ ॥ 
घेनुम्‌ | न । त्या | सूयवसे । दुधुक्षन | उप । ब्रह्मांशि | ससूजे | वासिष्ठ: । 
a SD न्द्र ! 5 los 
त्वाम्‌ । इत्‌ । से । गोऊपंतिम्‌ | विश्वः । आह । आ। नः । इन्द्रः | सुऽ्मातिघ्‌ | 
॥ 
गन्तु | अच्छ ॥ ४ ॥ 


पदार्थः-( Say) दुग्धदात्री गौः (न) इव (त्वा ) त्वाम्‌ ( सूयवसे) शोभने | 
भक्षणीये घासे | अत्रान्यषामपीत्याद्यचो दीर्घः । ( दुदुक्तन ) कामान्मरपूरयन्‌ ( उप स्वि 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri a 
of ० १८॥ 
१३६ ऋग्वेदः म० ७ । zo १ 1 स्तर » | 


( ब्रह्माणि ) मदान्त्यन्नाति धनानि वा ( सखजे ) सजति ( वसिष्ठः ) अतिशयेन Aw: 
(त्वाम्‌) (इत्‌ ) ( मे ) मम ( गोपतिम्‌ ) गवां पालकम्‌ ( विश्व: ) खर्वा जनः ( आह ) 
त्रयात्‌ (आ ) ( नः ) अस्माकम्‌ ( इन्द्रः ) परमेश्वर्ययुक्तो राजा ( सुमतिम्‌) शोभनां 
प्रज्ञाम्‌ ( गन्तु ) गच्छतु प्राप्नोतु ( अच्छ ) सम्यक्‌ ॥ I 


अन्वय!---हे राजन! यो वसिष्ठः सूयवसे Aq न त्या दुदुक्षन्‌ त्रह्माएणुप 
aan मे गोपतिं त्वां विश्वो जनो यदाइतामिन्नः खुमतिमिन्द्रो भवानच्छा गन्तु ॥ ४ ॥ 


भावार्थःअअत्रोपमालङ्कारः-हे राजन्‌ ! यदि भवानस्माकं विदुषां सम्मतो 
वर्तित्वा राज्यशासनं कुर्याद्यः कश्चित्पज्ञाजन: स्व्कीयं Sn पक कि 
श्रावयेत्तत्सव श्रत्वा यथावत्समादध्यात्तर्हि भवन्तं सर्व वयं गोठु ग्धेनेव राज्य॑श्वयणीन्नलं 

~> 

कुर्याम tl ४ ॥ 

पदार्थ-हे राजन्‌! जो ( घसिष्ठः ) ग्रतीव घन ( सूयवसे ) सुन्दर AIT करने योग्य घास 
के निमित्त ( धेनुम्‌ ) गौ को (न ) जैसे वैसे ( त्वा ) तुम्हें ( ZETA ) कामों से परिपूर्णं करता हुआ 
( ब्रह्माणि ) बहुत अन्न वा घनों को ( उप, aaa ) सिद्ध करता हे ( मे ) मेरी ( गोपतिम्‌ ) इन्द्रियों 
को पालना करने वाले ( त्वाम्‌ ) तुम्हें ( विश्वः ) सब जन जो (आह ) कहे (ga) उसी (नः) 
हमारी ( सुमतिम्‌ ) सुन्दर मति को ( इन्द्रः ) परमेश्वर्य युक्त राजा आप ( Ag, Al, गन्तु ) अच्छे 
प्रकार प्राप्त हूजिये || ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--यदि आप हम लोगों को विद्वानों की dafa में 
वकर राज्यशासन करें वा जो कोई प्रजा जन स्वकीय सुख दुःख प्रकाश करने वाले वचन को सुनावे 
उस सब को सुन कर यथावत्‌ समाधान दे तो श्राप को सब हम लोग गौ दूध से जैले विसे राज्येश्वर्य 
से उन्नत कर | 


| 
| 
| 
| 


र] Ce 
पुना राजा frag कि कुयादित्याह | 

फिर राजा किसके तुल्य क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
अणासि चित्पप्रथाना सुदास इन्द्रो गाधान्यक्रूणोत्सुपारा | 
शधेन्तं शिम्युमुचथस्य नव्यः शापं सिन्धूनामक्रणोदशस्तीः ॥५॥२४॥ 

अशासि | चित्‌ | पप्रथाना । सुऽदासे । इन्द्रः । गाधानिं । अक्ुशोत्‌ | 
सुऽपारा | शधैन्तम्‌ | शिम्युप्र | उचर्थस्य । नव्यः । शापम्‌ । सिन्धूनाम्‌ | 
THM | अशस्तो; ॥ ५ ॥ २४ ॥ 


i—( अरणाोसि ) उदकानि ( चित्‌ ) इव ( पप्रथाना ) विस्तीर्णानि ( सुदासे) 
BS दातव्ये व्यवहारे ( इन्द्र: ) सर्या fragt ( गाधानि ) परिमितानि ( अकछृणोत्‌ | 
करोति ( सुपारा ) सुखेन पारं गरतु योग्यानि ( शर्धन्तम्‌ ) बलं कुवेन्तम्‌ ( शिम्युम्‌) 
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आत्मनः शिमि कर्स कामयमानम्‌ । शिमीतिकर्मनान fade २| ¦ ( उच्चयस्य ) वक्त 
योग्यस्य ( नड्यः ) नवेषु भव; (शापम्‌) श न्त्याकुश्यन्ति यन तम्‌ ( सिन्थूनाम ) 
नदीनाम्‌ ( अकृणोलत्‌ ) करोति ( अशस्ती: ) प्रशंसिता निरुदका: ॥। ५॥। 
अन्वय/--है राजन्नव्यस्त्वमिन्द्रश्वित्सुदा wart अ्णीसि गाधानि 
सुपाराष्कृणोत्‌ सिन्चूनामशस्तीरकू णोत्तयोचथश्य wad शिस्युं प्रति शापं Hat ॥५॥ 
भावाथे)-- अन्नो पम।लं ० हे राजन्‌ यथा wat विद्युद्धा समुद्र॒स्थान्यपि जद्वानि 
खुलेन पारं गन्तु' योग्यानि. करोति तथैव व्यवद्वार ए्परिमितान्‌ र कृत्वा दुष्टनाशानं 
श्ेष्ठसन्मानं [ =श्रेष्ठम्मानं ] विधाय दुष्टानामध्र्म्याः क्रिया निन्दितास्त्वं सदा 
कुर्याः ॥ ५॥ क्य 
पदार्थ--हे राजा ( नव्यः ) नवीनों में प्रसिद्ध श्राप ( इन्द्र: ) खूब वा agat ( चित्‌ ) के 
समान ( सुदासे ) सुन्दर देने योग्य व्यवहार में ( पप्रथाना ) विस्तीर्णं ( श्रणांसि) जल जो 
( गाधानि ) परिमित हैँ उनको ( सुपारा ) सुन्दरता से पार जाने योग्य ( अकृणोत्‌) करते ई 
( सिन्धूनाम्‌ ) नदियों को ( ्शस्तीः ) प्रशंसित जल रहित ( श्रकृणोत्‌ ) करते हैँ वेसे 
( उचथस्य ) कहने योग्य ( शरद्धन्तम्‌ ) बल करते हुए ( शिम्युस्‌ ) अपने को कमे की कामना करने 
वाले [ के ] प्रति ( शापम्‌ ) शाप sata जिससे दण्ड देते हैं ऐसे काम को करें | ₹ ॥ 
भातार्थ ~इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--हे राजा | जैसे सूयं वा बिजुली समुद्रस्थ 
जलों को सुख से पार जाने योग्य करता है वैसे हो व्यवहारा को भी परिमाण युक्त और सुगम कर 
Gel का नाश और श्रेष्ठों का सन्मान [ =सम्मान ] कर दुष्टों की श्रधर्म-क्रियाओं को निन्दित आप 
सदा करें ॥ ९ ॥ : 
पुना राजा कान्‌ AGAMA | 
फिर राजा किनका सत्कार करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
परोळा इत्तवेशो यक्षुरासीद्राये मत्स्यासो निशिता अपीव | 
a ne EP ~ | 
श्रष्टि चक्रभेगवो द्र्मव॑श्च सखा सखायमतरद्विवूचोः ॥ & ॥ 
= कि कु ae n | a ™ 
पुरोळाः । इत्‌ । तुबैशंः । यु! । आसीत्‌ । राये | मत्स्यासः | निःशिंताः । 
क र | | | 
अपिच । श्रुणटम | चक्रुः । गवः | gaat । च । सखा । सखायम्‌ | अतरत्‌ । 
बिधूचोः ॥ ६ ॥ 
पदार्थः--( पुरोळा: ) पुरःखरः ( इत्‌ ) एव ( तुवेशः ) सद्यो वशङ्करः (ag: ) 
सङ्गन्ता ( आसीत्‌) अस्ति ( राये) धनाय ( मत्स्यासः ) समुद्रस्था मत्स्या इव 
( निशिताः ) नितरां तीचण्गतिस्वभावाः ( अपीव ) ( श्रुष्टिम्‌) शीघ्रम्‌ ( चक्र: ) कुवेन्ति 


गवः ) परिपक्वज्ञानाः ( दुह्यवः ) दुष्टानां निन्दकाः ( = ) I सखा ) ( सखायम्‌ ) 
र ( अतरत्‌ ) तरति (विषूचोः ) व्यात्तविद्याधर्मखुशीलयोद्वयोः ॥ ६ ॥ 


१८ 
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१२८ aaa: Ho ७ | अण० ९। खु० १८॥ 


अन्चय/--हे राजन्राचे यस्मुर्दशः पुरोडा यक्षुरिदासीदू ये सत्स्यासी5पीव 
निशिता भृगवो द्रह्माअश्च श्रु चक्रुः सखा जिपूणों: सखायमतरत्तानित्वं खदा 
aaa ॥ ६॥ | 

भावार्थ अन्नोपमालड्डा र:--हे राजन्‌! सर्वेषु शुभकर्मस्वप्रस॑राधनोन्नतिकारका 
महामत्स्या इव गम्भीराशयश्याः शीघ्रं कर्त्तारः परस्परह्मिन्छुह्ृदः स्युस्तानतीवप्रज्ञा- 
न्सत्कृत्यपराज्यकार्येषु नियोजय ॥ & ॥ 

पदार्थ हवे राजा ( राये ) धन के लिये जो ( तुर्वशः ) शीघ्र वश करने और ( पुरोडाः ) 
आगे जाने ( यक्षः ) दूसरों से मिलने वाला (इत्‌ ) ही (आसीत ) Ba (च) और जो 
( मस्स्यासः ) समुद्रो में स्थिर मछलियों के समान ( अपीव ) अतीव ( निशिताः ) निरन्तर 
तीच्णस्वभावयुक्त ( भगवः ) परिपक्क ज्ञान वाले ( द्रुह्मव: ) दुर्टा की निन्दा करने वाले (a) भी 
( भ्रुष्टिम्‌ ) शीघ्रता ( चक्र: ) करते हैं जो ( सखा ) मित्र ( विषूचोः ) विद्या और घमं का सुन्दर 
शील जिनमें विद्यमान उन के ( सखायम्‌ ) मित्र को ( waa) तरता हे उन सर्बो का आप सदा 
सत्कार करो ।। ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है--हे राजन्‌ ! जो सब शुभ कम्मों में आगे, 

meg प्रकार सिद्धि की उन्नति करने वाले, बढ़े मगरमच्छ के समान गम्भीर आशयवाले, शीघ्रकारी 
एक दूसरे में मित्रता रखने वाले हो. उन भ्रतीव बुद्धिमार्नो का सत्कार कर राउ्यकायों में नियुक्त 
करो ॥ ६ ।। 


पुना राजजनाः कीदृशा वरा! स्युरित्याह | 
फिर राजजन केसे श्रेष्ठ हॉ इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
आ TTA भलानसों भनन्तालिनासो Barta: शिवासः | 
आ योऽनयत्सधमा आस्य गव्या Ages अजगन्युधा बुन्‌ ॥ ७॥ 
आ | प॒था; | भलानसंः | भनम्त । आ । अलिंनासः। विपाशिनेः । 
| शिवासः । आ । यः । अनंयत्‌ । सधमाः | आपस्य | गव्या । तृत्सुऊभ्यः | 
अजगनू | युधा | चन्‌ || ७ ॥ 


पद्यः आ ) समन्तात्‌ ( पक्थालः ) पाकविद्याकुशलाः परिपक्षक्ञाना वा 

( भलानसः ) भला; परिभाषणीया नासिका येषान्ते ( भनन्त ) भनन्तूयदिशन्तु ( आ) 

( अलिनास: ) अलिना: सुभूषिता नासिका येषान्ते ( विषाणिनः ) विषाणुमिव तीच्णा 

_ इस्तेनखा येषान्ते ( शिवासः ) मङ्गलकारिणः (आ) ( यः ) (अनयत्‌) नयति ( सघमाः) 

. समानस्याने मन्यमानः ( आय्येस्य ) उत्तमज्ननस्य ( गव्या ) गव्यानि सुवाचि भवानि 
( तृत्छुभ्यः ) हिसकेभ्य, ( अज्गन्‌ ) गच्छुन्तु ( युधा ) युद्धेन ( नन.) मनुष्यान्‌ ।। ७॥ 
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अन्वय/--हे राजन्‌ ! ये पक्थासो भळानसो$तिनासो विषाणिनः शिवासों 
भवन्तं प्रत्याभनन्त तृत्सुभ्यो युधा नुचाजगन्य; सधमा आर्यस्य गव्याऽऽनयत्तान्‌ सर्वान्‌ 
BT tl ७॥ न 

भावार्थ--हे राजन्‌ ! ये तपस्विनः पुरुषार्थिनो वक्तारः सुरूपा मङ्गलाचारा 
युद्धविद्याकुशला र्या जना भरन्तं यद्यदुपदिशे युस्तत्तदप्रमत्तः सन्‌ सदाउनुतिष्ठ ॥७॥ 

पदा्थ-हे राजा जो ( पक्थासः ) पाकविद्या में कुशल ( भलानसः ) सब ओर से कहने 
योग्य ( श्रलिनाखः ) जिनकी सुभूषित नासिका ( विषाणिनः ) जिनरे सींग के समान तीचंश नख 
विद्यमान ( शिवासः ) श्रौर जो मङ्गलकारी आपको (a, भनन्त ) Bey प्रकार उपदेश करें 
( ृत्सुभ्यः ) हिंसकों से ( युधा ) युद्ध से ( नुन्‌ ) मनुष्यों को ( आ, जगन्‌ ) प्राप्त हों ( यः ) जो 
( waar: ) समान स्थान में मानते हुए ( ater) उत्तम जन के ( रव्या ) उत्तम वाणी 4 प्रसिदध 
हुआ को ( नयत्‌ ) अच्छे प्रकार पहुँचाता है उन सब की आप उत्तमता से रचा करो ।। ७ ॥ 

भावार्थ--हे राजा जो तपस्वी पुरुषार्थी वक्ता जन उत्तम रूप वाले मङ्गल जिनके आचरण 
युद्ध विद्या में कुशल आर्य जन आपको जिस जिस का उपदेश दें उस उस को श्रप्रमत्त होते हुए सदा 
ठानो अर्थात्‌ सर्वदेव उसका आचरण करो || ७ | 


केऽत्र भाग्यहीना सन्तीत्याह | 
कौन इस लोक में भाग्यहीन होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
दुराध्यो३ अदितिं खेवर्थ॑न्तोऽचतसररे वि aa परुष्णीम्‌। 
महाविंव्यक्एथियी पत्प॑सानः पशुष्कविरशयचायंमानः || ८॥ 
दु१ऽञआध्य॑ः | अदिंतिम्‌ | सेवरय॑न्तः | अचेतसः । वि । जगूखे । परुषणीम्‌ । 
mel । अविव्यकू । पृथिवीस्‌ । पत्य॑मानः | पशुः । कविः । अशयत्‌ | 
चार्यमानः || ८ ॥ 
पदार्थः-- दुराध्यः ) दुशाचारा दुश्धियः ( अदितिम्‌ ) जनित्वं कामम्‌ 
(gaara: ) ( अचेतसः ) निवु द्वयः ( वि ) (जगृश्रे ) ग्रह्मन्ति ( परुष्णीम्‌ ) पालिकाम्‌ 
(nat) महत्वेन ( अविव्यक ) उयाजीकरोति ( पृथिवीम्‌ ) भूमिम्‌ ( पत्यमानः ) 
पतिरिवाचरन्‌ ( पशुः ) गवादिः ( कविः ) arama: ( अशयत्‌) शेते ( चायमानः ) 
वर्धमानः ॥ ८ ॥ 
अन्वय$~-यथा महा पत्यमानश्चायमानः कविः पशुरशयत्‌ परुष्णाँ प्रथिबीम- 
विव्यक तथा येऽचेतसो दुराध्योऽदितिं स्थ वयन्तो विजञणृश्रे ते adea इति वेद्यम्‌ ॥८॥ 
भावार्थः अत्र वाचकलु०-हे मनुष्या त एवाऽत्र पशुवत्पामरा; सन्ति ये 
, स्त्र्यासक्ता भचन्ति ॥ ८ ॥ 
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१४० ऋग्वेद: Ho ७ | अ० २। खू० रे८ ।। 
ह... नाश 

भावार्थ- जैसे ( मह्या) बडुप्पन से ( पत्यमानः ) पति के समान श्राचरण करता 
( चायमानः ) वृद्धि को प्राप्त होता हुआ ( कविः ) प्रत्येक काम में आक्रमण करने वाली बुद्धि 
जिसकी वह ( पशुः ) गो आदि पशु ( अशयत्‌ ) सोता है ( परुष्णीम ) पालने वाली ( एथिवीमू ) 
भूमि को ( afters ) विविध प्रकार से आक्रमण करता है चेसे जो (अचेतसः ) faa द्वि ( दुराध्यः ) 
दुष्बुद्धिपुरुष ( अदितिम्‌ ) उप्पत्ति काम को ( रे वन्तः ) aaa हुए (वि, age ) विशेषता से 
लेते हैं वे वत्तमान हैं ऐसा जानो || ८ ।। 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--हे मनुष्यो | वे ही इस संसार में पशु के 
तुल्य पामरजन हैं जो खी में आसक्त हैं || ८ ॥ 


पुनः स राजा किं कुयोदित्याह | 
फिर वह राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 


इयुरथ न न्यर्थ पर्दऽणीसाशुञ्चमेदभिपित्वं जंगाम | 
सुदास इन्द्रः सुतुकी अभिञानरन्धयन्मबुंष वधिंवाचः ॥ ६ ॥ 
° ९] ~ 0 i 
इयु; | अर्थम्‌ | न । निऽञ्रथम्‌ । परुष्णीम्‌ | आशुः। चन। इत्‌ । 
अभिऽपित्वम्‌ | जगाम | सुऽदासे | इन्द्र॑ः | सुऽतुङान्‌ | अमित्रान्‌ । अर॑न्धयत्‌ | 
मानुषे | aA ॥ ६ ॥ 


पदार्थः--( इयुः ) प्राप्चुयु: ( अर्थम्‌ ) द्रव्यम्‌ (न) इव (न्पर्थम्‌ ) निश्चितोडर्थो 
यस्मिस्तम्‌ ( परुष्णीम्‌ ) पालिकां नीतिम्‌ ( आशुः) सद्यः (aa) अपि ( इत्‌ ) एव 
( अभिपित्वम्‌ ) प्राप्यम्‌ ( जगाम ) ( सुदासः ) शोभनानि दानानि यश्य सः ( इन्द्रः ) 
परमेश्वयैवान्‌ ( सुतुकान्‌ ) शोभनानि तुकान्यपत्यानि येषां तान्‌ ( अमित्रान्‌ ) 
मित्रतारदितान्‌ ( अरन्धयत्‌ ) हिंस्यात्‌ ( मानुषे ) मनुष्याणाम स्मिन्सङ ग्रामे ( बश्रिवाचः) 
बभ्नयो वधिका वाचो येषां ते ॥ ६ ॥ 


अन्वय!-यथा SO इन्द्रोऽथे न न्यर्थमाशुः सन्परुष्णीं चनाऽभिपित्वं 
जगामाऽमित्रानरन्धयन्मानुपे वश्चियाचः सुतुकान्रक्षन्ति तथेतरेऽपि मनुष्यास्त- 
दिदीयुः ॥ ६ ॥ 


| 

भावा्थःअत्र वाचकलु०- हे राजजना यथा न्यायाधीशो राजा न्यायेन प्राप्त 
गह्णत्यन्यायजन्यं त्यजति श्रेष्ठान्‌ संरच्य दुष्टान्द्एडयति स एवोत्तमो भबति ॥ ६ ॥ 

पदार्थ जैसे ( सुदासः ) सुन्दर दान जिसके विद्यमान वह ( इन्द्रः ) परमैश्चयं वान्‌ ( र्थम्‌ | 
द्रव्य के ( न) समान ( न्यथेम्‌) निश्चित अर्थ वाले को ( आशुः ) शीघ्रकारी होता हुआ 
( परुण्णीम्‌ ) पालना करने वाली नीति को ( चन) भी ( अभिपित्वम्‌ ) और प्राप्त होने योग्य 
पदार्थ को ( जगाम ) प्राप्त होता है ( अमित्रान्‌ ) मित्रता रहित अर्थात्‌ gait को ( अरन्धयत_) नष्ट 
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ऋर्वेद्‌ःः Bo ५ | अ० २ । घ० २५॥ १४१ 


_ CT MORE 
करे और ( मानुषे ) मनुष्यों के इस संग्राम में ( वप्रित्राचः ) जिनकी वृद्धि देने वाली वाणी वे 
( सुतुकान्‌ ) सुन्दर जिनके सन्तान हैं उनकी रक्षा करते हैं वेले श्रौर भी मनुष्य ( इत्‌) डसको 
( इयुः ) प्राप्त हो ॥ ९ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचऋलुप्तोपमालंकार है--हे राजजनो | जैसे न्यायाधीश राजा 
न्याय से प्राप्त पदार्थ को लेता और अन्याय से उत्पन्न हुए पदार्थ को छोड़ता तथा श्रेष्ठा की सम्यक 
रक्षा कर TEI को दण्ड देता है वही उत्तम होता है ॥ ३ ॥ 


er © « LONE 
JAMA MRT कमफले प्राप्चुवन्त्सवेत्याह | 
फिर sha अपने अपने किये हुए कर्म के फल को ग्राप्त ata [ दी ] हैं 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


~ he] व. aR oS | 
ईयुगावों न यअ॑सादगोंपा यथाकुतसभि fast चितासः | 
MAN as re ~ Er | 
giana: एश्लिनिप्रेषितासः श्रष्टि चक्कुनियुतो रन्तयश्च ॥ १०॥ २५ ॥ 


Sy: । गाव; । न । यर्वंसात्‌ | अगोपाः | यथाञ्कूतम्‌ । अभि । भित्रम्‌ । 
= 5 rl HN AON ~ if , [oS 1५ 
चितासः । पृश्चिज्गाबः | प्र्षिडनिप्रेपितास! । श्रृष्टिम्‌ । चक्रुः । निःयुतः । 
रन्तयः | च॒ ॥ १० ॥ २५ ॥ 

पदार्थः--( इयुः ) प्राप्चुयुगंच्छेयुर्वा ( गावः) धेनवः (a) इव ( यवसात्‌ ) 
भक्षणीयाद्‌ घासाद्यात्‌ ( अगोपाः) अविद्यमानो गोपो यासां ताः ( यथाकृतम्‌ ) येन 
प्रकारेणाऽनुष्ठितम्‌ ( अभिमित्रम्‌) अभिस्ुुखं खखायमिव ( चितासः ) सञ्चययुक्ताः 
( पृश्चिगाव; ) पृश्चिदन्तरिच्षव दावो येषान्ते ( पृञ्चिनिप्रेषितासः ) पृश्चावन्तरिक्ते नितरां 
प्रबिता यैस्ते ( after) क्षिप्रम्‌ ( चक्रुः ) कुवन्ति ( नियुतः ) निश्चितगतयो वायवः 
( waa: ) येषु रमन्ते ते ( च )॥ १०॥ 

अन्वयः हे nasa यवसादगोपा गावो नाऽभिमित्रमिव चितासो जीवा 
यथाकृतं कर्भ फलमीयुर्यथा पृञ्चिगावोऽन्तरिक्तकिरणयुक्ताः पृश्चिनिप्रेषितासो नियुतो- 
रन्तयश्च वायवः श्रुष्टि चक्रुस्तथैव ये कर्माणि कुवेन्ति ते तादशमेव लभन्ते ॥ १० ॥ 

मावार्थः-—अत्रोपमालङ्कारः हे मनुष्या यथा गोपालरहिता गावः खवत्सान्‌ 
चायवोऽन्तरिक्षस्थान्‌ किरणान्‌ सखा सखायं च प्राप्नोति तथैव anata शुभाऽश॒भानि 
कर्माणि जीवा इश्वरव्यवस्थया प्राप्नुवन्ति ॥ १० ॥ 

पदार्थ हवे मनुष्यो | ( यवप्तात ) भक्षण करने योग्य घास आदि से ( अगोपाः ) जिनकी 
रक्षा विद्यमान नहीं वे ( गावः ) गौयें (न ) जैसे वा 8a ( अभिमित्रम्‌ ) सन्सुख [ >सम्सुख ] 
मित्र वैसे ( चितासः ) संचय अर्थात्‌ संचित पदार्थों से युक्त जीव ( यथाकृतम्‌ ) जैसे किया कमे देसे 
- उसके फल को ( ईयुः ) प्राप्त हों वा पहुंचें वा जैसे ( एक्षिगाव: ) अन्तरिउ के तुल्य किरणों से यु 
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' दुःखोपक्षयिता ( न) इब (aaa) सीदन्ति यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ गुहे (नि) | 
_( शिशाति ) तीच्णीकरोति ( बहिः ) प्रचुद्धम ( शूरः ) निर्भयः (arg) उदकम्‌ | 


करने aula औरो के कानों में डालने वाला ( राजा ) विरा 
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१४२ काग्वेद! मं० ७ | झ० २ | खू० १८॥ 


( पृश्षिनिप्रेषितासः ) अन्तरिक्ष में निरन्तर प्रेषित किये हुये ( नियुतः ) निश्चित गति वाले वायु और 


( रन्तयः ) जिनमें रमते हैं दे वायु ( च ) ( श्रृष्टिम्‌ ) शीघ्रता ( चक्रः ) करते हैं. वे वेसा ही फल 
पाते हैं || १० ॥ 


~ 


भावार्थ --इस मन्त्र में उपमालंकार है--हे मनुष्यो ! जैसे चरवार्हा से रहित MA अपने 
बछुड़ों को ओर वायु श्रन्तरिक्षस्थ किरणों को और मित्र मित्र को प्राप्त होता है वेसे ही श्रपने किये 
हुए शुभ अशुभ sal को जीव ईंश्वरव्यवस्था से प्राप्त होते हें || १० ॥ 
पुनः स राजा किं कुय्यादित्याह | 
फिर वह राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
| AN SILO [AC ! 
एक च यो विंशतिं च श्रवस्या वेकणेयोजनात्राजा न्यस्तः । 
GEA न सद्मन्नि शिंशाति बहिः शूरः सगेसक्रणोदिन्द्रं एबाम्‌ ॥११॥. 
1 ८४. ___ os bat] 
एकप्‌ । च । यः । विंशतिम्‌ । च । श्रव॒स्या | वैकणेयो१ | जनान्‌ । राजा । 
los र्हि त्‌ los ~ fon 
नि | अस्त्रित्यस्तः । दरुमः | न । सप्नन्‌ | नि। शिशाति। बर्हिः | शूरः । 
सू । अकृणोत्‌ । इन्द्रः | पपाम्‌ ॥ ११ ॥ | 
° 7१: Se 
पदार्थ।--( एकम्‌) (च) (यः) ( विशतिम्‌ ) एतत्संख्यातामू ( च ) | 
( श्रवस्या ) श्रवस्यन्ने साधूनि ( वेकणंयो; ) विविधेषु कर्णेषु श्रोत्रेषु भवयोव्येवदहारयो: 
(जनान्‌ ) मनुष्यान्‌ ( राजा) राजमान: (नि) ( अस्तः) atseaf खः ( दस्मः ) 


सगं इत्युदकनाम | निघं० १। १२। ( अकृणोत्‌ ) करोति ( इन्द्रः ) सूरयः ( एषाम्‌ ) 
वीराणां मनुष्याणां मध्ये ।। ११॥ 


ह LS eet ASA यो दस्मो न वेकणंयोन्येस्तो राजा जनान्सझज्नि शिशाति 
वेशति चेक च श्रवस्या ृणोत्स एपामिन्दोबहिः सर्गमिव शूरश्शन्रून्‌ विजयते ॥ ११॥ 


° 5 : 
भावाः -अत्रोपमावाचकलु०-यो राज्ञा मनुष्यान्‌ पुत्रवत्पालयत्यहिंसक 


इव सर्थानानन्दयते सूर्यवत्‌ न्यायविद्यावलानि प्रकाशय शत्रून्‌ विजयते स एव सर्वे 
सुखमाप्नोति ॥ ११ ॥ 


र पदार्थच हवे मनुष्यो ( यः ) जो ( दस्मः ) दुःख के विनाश करने वाले के ( न) समान 
( वेकणंयोः ) विविध प्रकार के कानों में उत्पन्न हुए व्यवहारा का ( नि, अस्तः ) निरन्तर प्रक्षेपण | 


जमान ( जनान्‌ ) मनुष्या को ( स्न्‌ ) 


जिसमें बेठते हैं उस घर में ( निशिशाति ) निरन्तर तीचण करता है और ( विशतिम्‌, च, पकम, 
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aa ऋग्वेद: Bo ४। Bo {1 qo २६ ॥ १४३ 
प्र MRR we >> a - 
च ) बीस और एक भी अर्थात इक्कीस ( श्रवस्या ) अन्न में उत्तम गुण देने वारो को ( श्रकृणोत ) 
> सिद्ध करता है वह ( एपासू ) इन वीर मनुष्यों के दीच ( इन्द्रः ) qa ( ale: ) अच्छे प्रकार बढ़े 
हुए ( सगंम्‌ ) जल को नेसे वेस ( शूरः ) निर्भय agai को जीतता ह ॥ ११ ॥ 
पने | भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुपोपमालङ्कार है--जो wal मनुष्यों को पुत्र के 
केये । समान पालता, अहिंसक के समान सब को आनन्दित कराता और सूर्य के समान न्याय विद्या ale 
बलों को प्रकाशित कर श्नुश्रों को जीतता है वही सब सुखा को प्राप्त होता है || १३ ॥ 
पुना राजामात्या! ग्रजापुरुपाश्च परस्परं कथं TUTTE | | 
फिर राजा अमात्य और प्रजा पुरुष परस्पर केसे वर्ते | 
इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैँ | 
अघ श्रुत कवषं वद्धलप्स्वलु Fa नि वृणग्वज़बाहुः | 
Ut वृणाना AA सख्याय सख्य त्वायन्ता य अमदढ्ञ्नळु त्वा ॥ १२ ॥ 
! | > 
| अर्थ | शरुतम | BAA | वृद्धम्‌ । BIST | अजञ । ZEIT | नि। वृणक्‌ | 
| | ~ 
| ` वत्रऽवाहुः | AMA | अत्रं । सख्याय | सख्यम्‌ । त्वाज्यन्तः । ये | अमदन्‌ । 
! ] 
| अनु। ATU १२॥ 
> की 6 x 
| om पदाथेः( अध ) अथ ( श्रुतम्‌ ) ( कबषम्‌ ) उपदेशकम्‌ ( वृद्धम्‌) वयोविद्या- 
योः || भ्यार्माघकम्‌ ( अप्खु ) जलेषु (sg) ( द्रह्म म्‌ ) यो द्रोग्धि तम्‌ (नि) ( वृणक ) 
:) १ णक्ति ( वज्रबाहु; ) शस्त्रपाणिः ( चृणाना: ) स्त्रीकुर्वाणाः ( अत्र ) ( सख्याय ) मित्रत्वाय 
राम्‌ ( सख्यम्‌ ) मित्रभावम्‌ ( त्वायन्तः ) त्वां कामयमानाः ( ये ) ( अमदन्‌ ) मदन्ति दषं न्ति 
य्‌ । (अजु) ( त्या ) त्वाम्‌ १२ ॥ 
म्‌) अन्वयः हे राजन्‌ ! येऽत्र सख्याय सख्यं वृणाना स्त्वायन्तो धामिका . 
विद्वांसस्त्वान्बमद्नध तैः यच्छू तं तेषां मध्ये कदषं वृद्धं दरु ' यो वज्रवाहु: नि aaa 
[ति अप्स्वननुब्रणक्‌ तां स्तं च सर्वे सत्कुवेन्तु ॥ १२॥ 
-॥ 8 भावाथे।---हे राजन ! ये तवानुकूला adea येषां चानुकूलो भवान्‌ aaa ते सर्वे 
| सखायो भूत्वा न्यायेन FAA प्रजास्सम्पाल्यानन्दं भुञ्जीरन्‌ ॥ १२॥ 
she पदार्थ-हे राजन्‌ ! ( ये ) जो ( अन्न ) यहां ( सख्याय) मित्रता के लिये ( सख्यम्‌ ) 
सव मित्रपन को ( वृणानाः ) स्वीकार करते और ( त्वायन्तः ) तुम्हारी चाह करते हुए धार्मिक विद्वान्‌ 
। पुरुष ( त्वा ) तुमको ( अनु, अमदन्‌ ) आनन्दित करते हैं ( अध ) इसके अनन्तर उनसे जिस कारण | 
मान. ( श्रुतम्‌ ) सुना इस कारण उनमें से ( कवषम्‌ ) उपदेश करने वाले ( Taq) अवस्था और विद्या से | 
पण अधिक को और ( द्रह्म म्‌ ) दुर्शा से द्रोह करने वाले को जो ( वज्रबाहुः ) wall को हार्थो में रखने 
=) वाला ( निवृणक्‌ ) निरन्तर विवेक से स्वीकार करता और ( अप्सु ) जलो में ( अचु ) अजुकूतता से 
= i स्वीकार करता है उन सबको वा उसको सब सत्कार करें ।। ३२ ॥ 
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१४४ च्ग्वेदः qe ७। Ho २ | qo १८॥ 
TT Se 2 मम 


— 


भावार्थ-- हे राजा ! जो आपके अनुकूल वत्तमान हैं जिनके अजुकूल श्राप हैं वे सब मित्र 
मित्र होकर न्याय ले पुत्र के समान पालन कर आनन्द भोगें || १२ ॥ 


हि Ce त्याह 
पुनस्ते राजादयः कीदृशं बलं कुयुरिलाह | 
फिर वे राजा आदि कैसा बल करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
an NT oS द्र | a | CF 
वि सद्यो विश्वां हंहितान्पेषामिन्द्रः पुरः सहसा सप्त ददः | 
क a ~ i e X_N | 
व्यान॑वस्य॒ तृत्सवे गय॑ भाग्जेष्म पूरुं विदथे मुधवाचम्‌ ॥ १३९ ॥ 
~ CoN aX | ~~ ~ | ड | 
वि । सद्यः | विश्वां । Steal । एषाम्‌ । इन्द्र! । पुरः | सहसा । सप्त । 
त (> भ ~ षु ] 
ददैरिते ददः | वि । आन॑वस्प । तृत्सवे | गर्यम्‌ । भाक्‌ । जेष्म । पूरुमू । 
fied | मृधञ्याचस्‌ ॥ १३ ॥ 
पदार्थः--( वि ) विशेषेण ( सद्य: ) शीघ्रम्‌ ( विश्वा ) सर्वाणि ( द हितानि ) 
बद्धानि सेन्यानि ( एषाम्‌ ) शत्रूणाम्‌ ( इन्द्र: ) परमेश्वर्यवान्‌ (gu) शत्रूणां पुराणि 
| ( सहसा ) बलेन ( सप्त) एतत्संख्याकाम्‌ (दर्द: ) विदणाति (वि) ( आनवस्य ) 
है गा समन्तान्नवीनस्य ( तृत्सवे ) हिसकाय ( गयम्‌ ) प्रजाम्‌ गृहं वा ( भाक्‌) भजति ( जेष्म) 


जयेम ( पूरुम्‌ ) पूरण प्रज्ञं [ =पूणंप्रज्ञं ] मनुष्यम्‌ ( विदथे ) सङ्घ्रामे ( ुध्रवाचम्‌ ) 
at हिसिका वाक यस्य तम्‌ ॥ १३ 11 


अन्वय$-यथेन्द्रो राजा सहसेषां सत्त पुरो बि दर्द आनवस्य गयं बि भाक्‌ | 
ga’ विदथे सृध्रवाचं च तृत्सवे वतमानं वयं जेष्म यतोऽस्माकं सद्यो विश्वा ड द्वितानि 
स्युः ॥ १३ ॥ 


९ है शि 
भावाथ।--ये atfiatearata वा राजफायेशूरवीरा; स्वेभ्य. सत्तगुणानधिका- 
नपि दुष्टान्‌ शचूळजञेतु' शाकनुवन्ति ते प्रजा; पालयितुमहेन्ति ॥ १२॥ 


पदार्थ--जैसे ( इन्द्र: ) परमेश्वय्यवान्‌ राजा ( सहसा ) बल से ( एषाम्‌ ) इन Taw के 
( सप्त ) साता ( पुरः ) पुरों को ( वि, दर्द: ) विशेषता से छिन्न भिन्न करता वा ( आनवस्य ) सब 
झोर से नवीन के ( रायम्‌ ) प्रजा वा घर को (वि, भाक) विशेषता से सेवता है तथा ( पूरुम्‌ ) 
पूरण बुद्धि वाले मनुष्य को और ( विदथे ) संग्राम में ( झध्रवाचमु ) हिंसा करने वाली जिसकी बाणी 
और ( तृत्सवे ) दूसरे हिंसक के लिये सन्मुख [ =सम्मुख | विद्यमान है उसको हम लोग ( जेष्म ) 11 
जीते जिससे हमारी ( सद्यः ) ( विश्वा, ह हितानि ) समस्त सेना के जन शीघ्र वृद्धि sala को | 
आह्ह ॥ १३ ॥ = 


भावार्थ--जो धार्मिक अपने प्रधानों से सहित वा राउ्यकाय्यों में शूरवीर पुरुष अपने से | 
सतगुने अभिक भी दुष्ट शत्रुर को जीत सकते हैं चे प्रजा पालने को योग्य होते हैं || १३ ॥ १ 
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WAZ: BMY | Bo २1 qo २६ ॥ १४५ 


राजादिभनुष्येः क्रियदबल वर्धयितव्यमित्याह 
राजादि मनुष्यों से कितना बल बढ़वाना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र मेँ कद्ते दें । 
| नि गव्यवोज्न॑वों Taam षष्टिः शता सुषुपुः षद्‌ सहस्त्रा | 
षटिवोंरासो अधि घट्‌ cary विश्वेदिन्द्रस्य वीयों कृतानि ॥ १४ ॥ 
नि | गव्यवः | अनंवः | gaat । च॒ । पष्टिः । शता । सूस्पुः । पटू । 

सहस्रां । षष्टिः । वीरासः । आधि । पद । दुवोयु । विश्वा । इत्‌ । इन्द्रस्य । 
वयौ । कुतानिं ॥ १४ ॥ 


पदार्थ --( नि) नितराम्‌ ( गव्यवः ) आत्मनो गां भूमिमिच्छुव: ( अनवः ) 


x मनुष्याः | अनव इति मनुष्यनाम | निघं० २ । ३ । ( gaa) ये दुष्टानधामिकान्‌ र ह्यन्ति 
जिघांसन्ति ( च ) ( षष्टिः ) ( शता ) शवानि ( सुयुपु: ) स्वपेयुः (पट्‌) ( सद्द at) 


णि agate ( afte: ) एतत्संख्याका: ( बीरासः ) शरीरात्मबलशौयोपेता: ( अधि ) (षट्‌) 
य) ( डुबोयु ) घो ga: परिचरणं कासयते तस्मे ( विश्वा ) सर्वाणि ( इत्‌ ) एब ( इन्द्रस्य ) 
a) | परमैश्वर्ययुक्तस्य राज्ञः ( वीर्या ) वीर्याणि ( कृतानि ) निष्पादितानि ॥ १४ ॥ 
म्‌.) | | 
| अन्वय$--यैरिन्द्रस्य विश्वेद्‌ वीर्या कृतानि ते गव्यवो gaat नब्रोषष्टिर्वीरासः 
के | घटसहस्मा शाब्रूनधिबिजयन्ते ते च षट्षष्टिः शता शत्रवः दुवो यु निसुषुषु: ॥ १४ ॥ 
ह र fe 23 ~ . . 
नानि भावा्थ।--यज्ञ राजा प्रजालेनयो: प्रजासेने च विद्य दिव पूरणबलां पराक्रमयुक्तां 
सेनां adafa तत्र षष्टिरपि योद्धारो घट सददस्त्राएयपि शत्रून्‌ विजैतुं शक्नुवन्ति ॥१४॥ 
का चदा्थे--जिन्हॉने (इन्द्रस्य ) परमेशं युक्त राजा के ( विश्वा ) समस्त (इत्‌) ही (वीयो) 
| पराक्रम ( कृतानि ) उत्पन्न किये वे ( गव्यव: ) अपने को भूमि चाहते ( द्रह्मवः ) और दुष्ट अधर्मी 
13 4 जनों को मारने की इच्छा करते हुए ( अनवः, षष्टिः, वीरासः ) साठ बीर अर्थात्‌ शरीर और आत्मा 
| aa | के बल और शूरता से युक्त मनुष्य ( पद सहस्रा ) छः aca शस्ुर्त्र को ( अधि ) अधिकता से 
a) जीतते हैं वे ( च ) भी ( षट्‌, पष्टिः, शता ) छासठ सैंकडे शत्रु (दुवोयु ) जो सेवन की कामना करता 
वाणी ती है उसके faa ( निसुषुपुः ) निरन्तर सोते हैं ॥ १४ ॥ 
ष्म ) | भावार्थ--जह्ां राजा और प्रजा सेनाओं में प्रजा और सेना बिजुली के समान पुरण बल 
तको | और पराक्रम युक्त सेना को बढ़वाते हैं बदां साठि [ =साठ ] योद्धा छः इजार शवुर्भा को भौ जीत 
i सकते हैं ॥ १४ ll 
नेसे | ६ 
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१४६ eqvag: Ho ७ । Ho २ । Wo १८॥ 
OS > > 
~ ~ co (९५००२ 
कन सह क कि कुयारत्याह | 
किस के साथ कोन FA करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हँ । 
NADI || 4 w~ ह 
इन्द्रेणैते तृत्सवो वेबिंषाणा आपो न सृष्टा अधवन्त नीचीः । 
la) | 


दर्भिच्नास। प्रकलविन्मिमाना जहुर्विश्वानि मोजना सुदासे ॥ १४।२६॥ 


टा; । अधवन्त । 


इन्द्रेण | पते । तृत्स॑वः | AAT | आपः । न । सृष्ट 
[नि । भोजना | 


नीची; । दुः5मित्रास! । प्रकलऽवित्‌ | मिमानाः | जहः । बि 
सुऽदासे | १४ ॥ २६ ॥ 

पदार्थः--( इन्द्रेण ) परमेश्व्येण युक्तेन राज्ञा सह ( एते ) पूर्वोक्ता वीरा 
(aaa: ) शत्रूणां हिसकाः ( वेविषाणा: ) शचुबलानि व्याप्नुबन्तः ( आपः ) जलानि 
(न) इव ( स्टष्टाः ) शत्रूणामुपरि नियताः कृताः ( अधवन्त ) चुस्बन्ति ( नीची; ) 
अधोगताः ( gaara: ) दुष्टा मित्राः सखायो येषां ते ( प्रकलवित्‌ ) यः; प्रकृष्टं कलनं 
संख्यां वेत्ति a: ( मिमाना: ) उत्पादयन्तः ( जहुः ) जहति ( चिश्वानि ) सर्वाणि ( भोजना) 
भोजनानि पालनानि भोक्तव्यानि वा ( सुदाल ) सुष्ठु दातरि ॥ १४ ॥ 

अन्वयः य एत इन्द्रेण सहितास्तृत्सबो वेविषाणा आपो न स्वा विश्वानि 
भोजना मिमानास्सन्तो ये दुर्मित्रासः स्युस्तेषां याः सेनाः ता नीचीरधवन्त तेषाझुपरि 
Taran जहुय॑श्वन्द्र: सुदासे प्रकलविद्स्ति ते सर्व विजयभाजो भन्ति ॥ १५॥ 

भावार्थःग्त्रोपमालु० येषां समुद्रतरङ्गा इब उत्साहिता बलिष्ठाः सेनाः 
स्युस्ते शन्रुसनास्सद्योऽधो निपात्य ag’ शक्नुवन्ति ॥ १५॥ 

पदार्थ जो ( एते ) ये ( इन्देण ) परमेश्वयंयुक्त राजा के साथ ( तृत्सवः) agai को मारने 
वाले ( वेविषाणा: ) शत्रुओं के बलो को व्याप्त होते हुए ( आ्राप: ) जल्लों के (न ) समान ( सृष्टाः ) 
mai पर नियम से wa और ( विश्वानि ) समस्त ( भोजना ) भोजना को ( मिमानाः ) उत्पन्न 
करते हुए जो ( दु्िंत्रासः ) दुष्ट मित्रा वाले हो उनकी जो सेना हैं वे ( नीचीः ) नीचे जाती और 
( अधवन्त ) कम्पती हैं उन पर जो शस्त्र el को ( जहुः ) छोड़ते हैं और जो परमैश्व्य युक्त राजा 
( सुदासे ) Ae देने वाले के निमित्त ( प्रकलवित्‌ ) अच्छे प्रकार संख्या का जानने वाला है वे सब 
विजय भागी होते हैं ।। १५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--जिनकी समुद्र की तरङ्गों के समान, डत्साहयुक्त, 
बलिष्ठ सेना हों वे शत्रुओं को सेनाओं को नीचे गिरा शीघ्र उन्हे जीत सकते हैं ।। १४ Il 


पुनस्स राजा कि कुयोदित्याह | 
फिर वह राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते है । 


“0 > |] I~ oe ° ~ ~ 

अद्ध वारस्य श्वतपामनिन्‍्द्र परा शर्घन्त नुनुदे आभि क्षाम्‌। 
BRAT ii ~ == ज्र (a 

इन्द्रो मन्ध मन्युस्यो मिमाय भजे पथो बतेनिं पत्यंसानः ॥ १६ ॥ 


सृ 
< 
a 
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वेदः Bo ५ | Bo 4%] Fo २७ ॥ २४७ 


meq । चीरस्यं | शतऽपास्‌ | अनिन्द्रम्‌ । परां । maa । नुनुदे । 


अभि । ang । इन्द्रः | मन्युम्‌ । मन्युऽम्यंः | मिमाय । भेजे । प॒थः । वत्तेनिमू | 
पर्यमानः || १६ ॥ 


पदाथः ( seq ) बद्धकम्‌ ( चीरस्य ) व्यात्ञशुभगुण्स्य ( श्टतवामू ) यः श्रतं 
परिपक्क पयस पिबति तम्‌ ( अ्निन्द्रम्‌ ) अनेश्वर्यम्‌ ( परा ) दुरे ( शार्थन्तम्‌) वलयन्तम्‌ 
( aa?) चुदति ( अभि ) आभिमुख्ये ( क्षास्‌ ) भूमिम्‌ । देति भूमिनाम | मिघं ४१1१ | 
( इन्द्रः ) पेश्वर्ययुक्तः शत्रूणां विदारकः ( मन्युम्‌ ) क्रोधम्‌ ( मन्युम्यः) यो मन्यु मिनोति 
सः ( मिम्राय ) मिमीत ( भेजे ) भजति ( पथः ) मार्गान्‌ ( वतंनिमू ) वतन्ते यस्मिस्तं 
न्यायमार्गम्‌ ( पत्यमानः ) पतिरिवाचरन्‌ ॥ १६ ॥ 

अन्वय यः ज्ञां पत्यमान इन्द्रो वीरस्य श्टतपामर्थ शन्तं सनेशं प्राप्यानिन्द्र- 
स्पराणुनुदे यो मन्युम्यः शघ्रूशासुपरि मन्युमभिमिमाय पथो वरतेनि च भेजे स पाव 
राजवरो राजराजेश्‍रो Fala ॥ 

भावाथै॥--यो राजा दीराणां aaahS कृत्वा दुष्टानासुपरि क्रोधकृद धार्मिकाः 
शास्ुपर्यानन्ददष्टिः न्याय्यं wang वर्तमानः aaa जनयति a एव सवेदा 
वर्घेते ॥ १६ | 

पदार्थ--जो ( ज्ञाम्‌ ) भूमि को ( पत्यमानः) पति के समान आचरण करता हुआ ( इन्द्रः) 
ऐश्वर्य युक्त शत्रुओं को विदीर्ण करने वाला ( वीरस्य ) शुभ gal में व्यास राजा ( शतपाम्‌ ) पके 
हुए दूध को पीने घा (adn) adi वा ( शद्धन्तम्‌ ) बल करने वाळे सेनापति को पाकर 
( अनिन्द्रम्‌ ) अनैश्व को ( पराणनुदे ) दूर करता है वा जो ( मन्दयुम्यः ) क्रोध को नष्ट करने वाला 
agai पर ( मन्युस ) क्रोध को ( अभि ) aga [ =सम्मुख ] से ( मिमाय ) मानता ( पथः ) 
वा मार्गो को और ( वत्तनिम्‌ ) जिसमें वत्तमान होते हें उस न्याय-माग को ( भेजे ) सेवता है वही 
राजजनों में श्रेष्ठ और राजराजेश्वर होता है ॥ १६ ॥ 

भावार्थ जो राजा वीर जनों की बल वृद्धि करके दुष्टा पर क्रोध करता और धार्भिकों पर 
आनन्द दृष्टि हो तथा न्याययुक्त मागे का अनुगामी होता हुआ ऐश्वर्य को पैदा करता दे वही संदा 
वृद्धि को प्राप्त होता है ॥ १९॥ 


के शत्रून्‌ विजेतुमहन्तीत्याह | 
कौन agai के जीतने में योग्य होते हें इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते Pal 
aad चित्तद्वेकं चकार fre चित्पेत्वेना जघान । 
aa सख्रक्तीवेश्यावृश्दिन्द्र) पराथच्छद्विश्वा भोजना सुदासे ॥ १७॥ 
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ww sl ¢ cal 
आध्रेणं | चित्‌ । तत्‌ । ऊँ इतिं | एकम्‌ । चकार । सिंहम्‌ । चित्‌ । पेखेन | 
मड ae च ae i [हर = वि | 
जघान | set । aes | वेश्यां | अवृश्चत्‌ । इन्द्रः । प्र । अयच्छत्‌ । बिश्वा । 
भोज॑ना | सुऽदासे ॥ १७ ॥ 


पदाथे।--(( आध्रेण ) समन्तात्‌ धृतेन ( चित्‌ ) अपि (aq) (ऊ) वितके 
( एकम्‌ ) ( चकार ) करोति ( fear) fatg wa बलमिव ( चित्‌) इव | =एब | 
( पेत्वेन ) प्रापणेन । अत्र सं हितायामिति दीघंः । ( जघान ) इन्ति (अब ) ( yak ) 
सज्यमानाः सेनाः ( चेश्या ) पेशी प्रवेशयित्री सूची तथा (saa) वृश्चति छिनत्ति 
( इन्द्रः ) दुष्टदलविदारकः ( प्र) ( अ्रयच्छत्‌ ) प्रयच्छुति ददाति ( विश्वा) सर्वाणि 
( भोजना ) भोजनानि अन्नादीनि ( सुदासे ) wy दातरि सति ॥ १७॥ 


ग्रन्वय!-य इन्द्रो ्कतीर्वेश्याबृश्चत्‌ आधण चित्तदेकमु चकार fea 
चित्येत्वेनाव जघान विश्वा भोजना प्रायच्छुत्स्मिन्लुदासे सति वीरा कर्थं न शकून 
विजञयरन्‌॥ १७॥ 


भावाथे।--अज्ोपमाल क्ञार/- ये वीराः सिंहवत्‌ पराक्रस्य शब्ून्‌ घञन्त्यखणिडतमेकं 
राज्यं भूगोले कतु प्रयतन्ते ते समग्रं बलं विधाय वीरान्‌ सत्कृत्य धीमद्भिः राज्यं 
शासितुः प्रवर्तेरन्‌ ॥ १७॥ 


पदार्थ जो ( इन्द्रः ) gel के समूह फो विदारने वाळला (aah: ) रची हुईं सेनाओं को 
( वेश्या ) सूचना से ( अवृश्चत्‌ ) छिन्न भिन्न करता ( आध्रेण ) सब ओर से धारण किये विषय से 
( चित ) ही ( तत्‌ ) उस ( एकम्‌, उ ) एक को ( चकार ) सिद्ध करता ( लिंह्मम्‌ ) लिहो में उत्पन्न 
हुए बल के समान ( चित्‌) ही ( पेत्वेन ) पहुंचाने से ( अव, जघान ) nga को मारता और 
( विश्वा ) समस्त ( भोजना ) अन्नादि पदार्थों को ( प्रायच्छत्‌ ) देता है उस (सुदासे) अच्छे देने 
aa के होते वीरजन कैसे नहीं श्नु को जीतें ।। १७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--जो वीर जन सिंह के समान पराक्रम कर AAAI 


को मारते हैं और भूगोल में एक भ्रखंडित राज्य करने को अच्छा यत्न करते हैं, वे समग्र aa को 
विधान कर WMT वीरों का सत्कार कर बुद्धिमानों से राज्य की शिक्षा दिलाने को प्रवृत्त इ ॥ १७ II 


मनुष्येस्सदा शत्रुभावप्रयुक्वा वारणीया इत्याह । 


मनुष्यों को सदा शत्रुपन से युक्त निवारने योग्य हें 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


शश्वन्तो हि शत्रवो रारघुष्टे भेदस्य चिच्छुघेतों विन्द॒ रन्धपिम्‌ | 


शिक्का | 


मतों एनः स्तुवतो यः कुणोतिं तिग्मं तस्मिन्नि जाहि वज्रमिन्द्र ॥ १८॥ 
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u lex ~ ~ lox ¢ त... 
शश्वन्तः | हि । शत्र॑वः । ररधु! । ते । भेदस्यं । चित्‌ । शारधैतः । विन्द । 
i य ssl a | ion ctl [a 
रन्िम्‌ | मत्तान्‌ | एनः । स्तुवतः । यः । कृणोतिं | तिग्मम्‌ | तस्मिन्‌ । नि । 
(३ ] = 

जाइ | वन्रम्‌ | इन्द्र ॥१८॥ 

पदाथ/।---( शश्वन्त: ) निरन्तरः ( द्वि) यतः ( शत्रव: ) ( रारघुः ) हिंसन्ति 
(ते) ( भेदस्य ) विदारणस्य छेधीभावस्य ( चित्‌ ) अपि ( शर्धतः ) बलवतः ( विन्द्‌ ) 
लभेरन्‌ ( रन्थिम्‌) वशीकरम्‌ ( मर्तान्‌ ) मनुष्यान्‌ ( पनः ) प्रापकः (स्तुवतः ) 
स्तावकान्‌ ( यः ) ( कृणोति ) ( तिग्मम्‌ ) तीबशुणकर्मस्वभावम्‌ ( तस्मिन्‌) खङ्ग़्ामे 
(नि) (जदि) as (ama) wetter ( इन्द्र ) शत्रुविदारक ॥ १८ ॥ 

अन्यय/--हे इन्द्र | ये दि शश्वन्त: शत्रवस्ते स्तुवतो मर्त्तान्‌ रारधुः ये भेदस्य 
शर्धतो रन्धिङ्चिद्विन्द य पनः हिंसां कृणोति तस्मिन्‌ ag च तिग्मं ag निजदि 
निपातय ॥ १८ ॥ 

भावार्थे हे राज्ञादयो धार्मिका जना ये सर्वदा शत्रुभावयुक्का धामिकान 
ईिखन्तस्लन्ति तान्‌ सद्यो घरत येन GAT सर्वेषामभयखुखे वर्द्धेयाताम्‌ ॥ देऽ ॥ 

पदार्थ-हैे ( इन्द्र ) agul को विदीर्ण करने वाले ! जो (हि ) निश्चय से ( ara: ) 
निरन्तर ( शत्रवः ) श्नु जन हें (ते ) वे ( स्तुवतः ) स्तुति करते हुए ( मर्तान्‌) मनुष्यों को 
( रारधुः ) मारते हैं जो ( भेदस्य, wea: ) बलवान्‌ भेद के ( रन्धिम ) वश करने को (चित) हौ 
( विन्द॒ ) प्राप्त हो. ( य: ) जो ( एनः ) पहुंचाने वाला हिंसा ( कृणोति ) करता है ( तस्मिन ) उसके 
आर उन पिछुलों के निमित्त भी ( तिग्मम्‌ ) तीव्र गुण कमें स्वभाव वाले ( वज्नम ) शस्त्र At wal 
को ( नि, af ) निरन्तर छोड़ो || १८ it 

भावार्थ--हे राजा आदि धार्मिक जनो | जो सर्वदा aguiage श्रौर धार्मिक जनों को नष्ट 
करते हुए विद्यमान हैं उनको शीघ्र मारो जिससे सब जगद्ट सबके अभय और सुख बढ़े || १८ I 

ये मनुष्याः परस्परेषां र्षणं विधाय न्यायेन राज्यं पालयन्ति 
त एव शिरोबदुत्तमा भवन्ति | 


जो मनुष्य परस्पर की रक्षा कर न्याय खे राज्य को पालते हैं वे ही 
शिर के समान उत्तम होते हें । 


आवदिन्द्रं यसुना तुत्स॑वश्च पात्र भेदं सर्वताता सुषायत्‌ | 

अजासंश्र Raat यच॑वश्च चाल शीर्षाणिं जभ्रुरश्व्यानि ॥ १६ ॥ 

a आव॑त्‌ | इन्द्रम्‌ | यमुना । तृर्त्सवः । च । प्र । अत्र । भेदम्‌ । सर्वै5ताता | 
मुषायत्‌ | अजास॑ः । च॒ । शिग्रंवः | यक्षवः । च | बलिम्‌ | शीषे | जु; । 
अश्व्यांनि ॥ १६ Ul 
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पदाथ+---( बत्‌) Taq ( इन्द्रम्‌ ) पर्मेश्वर्यबन्तम्‌ ( यमुना ) निवन्तार; 
(area: ) हिंस्राः (च) (प्र) (अत्र) अस्मिन्‌ ( भेदम्‌) विदारणं भेदभावं वा 
( adalat) राजपालनाख्ये यज्ञ ( सुघायत्‌ ) मुष्णाति ( अजासः ) शस्त्राखप्रक्षेपका;( च) 
( शिग्रवः ) अव्यक्तशब्दकर्तार; । अत्र शिजिधातोरोणादिको रुक प्रत्यय: । ( यक्षव: ) 
सङ्गन्तारः ( च ) ( बलिम्‌) भोग्यं पदार्थम्‌ (शीर्षाणि) शिरांसि (se) विश्वति 
( अश्व्यानि ) अश्वानां महताभिमानि ॥ १६ ॥ 

अन्बयः--ये asta: feos: यक्षवश्च यसुना तृत्सबश्चात्र सर्वताता बलि- 
मश्व्याति शीर्षाणि जश्च; यश्च भेद प्रमुषायदिन्द्र मावत्‌ ते सर्वे वरास्सन्ति ॥। १६ ॥ 

iy ~ YN 

भावषाश--ये गजादयः सावेजनिकाभयदक्षिणो राज्यपालनाख्ये यशे भेदबुर्खि 
fee Heat धार्मिकाणासुत्तमान्येकमत्यादीनि कर्माणि स्वीकृत्य aga विजयाय 
प्रवत्तन्ते त एवं परमेश्वर्य प्राप्नुवन्ति ॥ १६॥ 

पदर्थ--जो ( अजासः ) शस्त्र alt weal के छोड़ने ( शिप्रवः ) सांकेतिक बोली बोलने 
( यक्षवश्न ) ale संग करने वा ( यमुना ) नियम करने ( तृत्सवश्च ) और मारने वाले जन ( अत्र ) 
इस ( सर्वेताता ) राज्यपाज्ञनरूपी यज्ञ में ( बलिम्‌ ) भोगने योग्य पदार्थ को और ( अश्व्यानि ) 
agi के इन ( शीषोणि ) शिरों को ( जञ्र,; ) घारण करते हैं ( च) ate जो (भेदम्‌) विदीरं 
करने वा एक एक से तोड़ फोड़ करने को ( प्र, सुषायत ) grat छिपाता हे वाजो (इन्द्रस्‌) 
परमैश्वर्यंवान्‌ की ( Aad ) रष्वा करे वे सब श्रेष्ट हैं || १६ ॥ 

भावार्थ--जो राजा आदि जन, सब मनुष्यों को श्रभयरूपी दक्षिणा जिस के बीच विद्यमान 
है ऐसे राज्यपालनरूपी यज्ञ में भेद बुदि को छोड़, महान्‌ धार्मिक उत्तम जनों के एकमति आदि उत्तम 
कामों को स्वीकार कर शन्नुशरों के जीतने को प्रवृत्त होते हैं वे ही परमैश्वय्य॑ को प्राप्त होते हैं | १६ ॥ 


पुनः स राजा किं कुर्यादित्याह | 
फिर वह राजा कया करे इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं । 
न त॑ इन्द्र सुमतयो न राय॑ः संचचे Gal उषसो न नूत्ना! | 
देवर्कं चिन्मान्यमानं ज॑घन्थाच त्मना बृहतः शम्बरं भेत्‌ ॥ २०॥ २७॥ 
न । ते । इन्द्र । सुऽमतर्य॑ः । न । रायः | स॒भूऽचत्ते | gals) उपसः । 
न । नूतनाः | देवकम्‌ | चित्‌ | मान्यभानम्‌ | ज॒घन्थ | अब । सनां । बहतः । 
शम्य॑रम्‌ | भेत्‌ || २० ॥ २७॥ है 


पदार्थ:--६ न ) निषेधे ( ते ) तब ( इन्द्र ) Gane राजन्‌ ( सुमतयः ) शोभना: ` 


प्रज्ञा येषु ते (a) इव ( रायः ) धनानि ( संचच्ते ) सम्यक प्रख्यातुम्‌ (पूर्वाः ) (उषसः) 
(न) इव ( नूला; ) नवीना; ( देवकम्‌ ) देवमिव वर्तमानम्‌ ( चित्‌ ) इव ( मान्यमानम ) 
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मान्यानां मानं सत्कारो यस्मात्‌ तम्‌ ( जघन्थ ) हंसि ( अब ) विरोधे ( त्मना ) आत्मना 
( बृहत: ) ( शम्बरम्‌ ) मेघम्‌ ( भेत्‌ ) विभेत्ति ॥ २० ॥ 


अन्वयः हे इन्द्र ते पूर्वा qeat उपलो न सुमतयो न रायः aaa कोऽपि 
न जघन्थ कोऽपि न हन्ति यथा सूयो gen: शम्बरं भेत्तथा यं त्मना त्वमव जघन्थ 
चिदिवमान्यमानं देवकं सत्कुर्यास्तदा प्रजाः सर्वतो TATA ॥ २० ॥ 
भावार्थः अत्रोपमालङ्कारः हे राजन्‌ ! यथा पूर्वा नूतना भविष्यन्त्यश्च 
प्रभातवेला: सर्वथा मङ्गलकारिययः aha तथा यदि न्यायोपाजितेन धार्मिकान्‌ प्राज्ञान्‌ 
सत्क्ृत्येते राजकार्याणि साश्रयेस्तञ् मेघं सूर्यं इव दुष्टान्दत्वा थ्रेष्डान्प्रस्रात्रेस्तर्डि तव 
सर्वतो चुद्धि! स्यात्‌ ॥ २० ॥ 
पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सुख देने वाले ( ते ) आपके ( पूर्वा: ) पहिली और ( नूत्नाः ) नवीन 
( उपसः ) Sat चेलाओं के ( न ) समान वा ( सुमतयः ) उत्तम बुद्धिमार्नो के (न ) समान (रायः ) 
घर्नो को ( संचक्षे ) अच्छे प्रकार कहने को कोई भी (न ) नहीं ( जघन्थ ) मारता है वा जैसे सूर्य 
( बृहतः ) बड़े से बढे ( शम्बरम्‌ ) मेघ दल को ( भेत्‌ ) विदीणं करता वैसे जिसे ( व्मना ) अपने से . 
आप ( अव ) नष्ट करते हैं ( चित्‌ ) उसके समान ( मान्यमानम्‌ ) मान्यो का सत्कार जिसमें है उस 
( देवकम्‌ ) देव समान वत्तमात का सत्कार करें तो प्रजा सब थोर से बड़े || २० | 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार हे--हे राजन्‌ | जैसे पिछली और नई होने वाली | 
प्रभात वेला Baa मंगल करने वाली हैं देसे यदि न्याय से इकट्ठे किये हुए धन से धार्मिक और 
उत्तम बुद्धिवाले TA का सत्कार कर उन उक्त मनुष्यों की रक्षा कर इनसे राज्य के काय्याँ को afar 
और वहां मेघ को सूर्य के समान Tei को मार श्रेष्टो को प्रसन्न रखिये तो angst सब ओर से बृद्धि 
हो ॥ २० ॥ ss 
पुना राजसहायेन प्रजाः किं कुस्युरित्याह | 
फिर राजा के सहाय से प्रजाजन क्या करें इस बिषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
प्र ये गृहादर्ममदुस्त्वाया प॑राशरः शतयांतुबेसिछः । 
~ ] 0 है| 1 स्या [as = SST 
न तें झोजस्थ सख्य सषन्ताचा TIA सुदिना व्युच्छान्‌ ॥ २१ i 
प्र । ये । Tel । अममदु। । AUST | पराऊशरः । श॒तऽयातुः । वसिष्ठ: । 
न । ते | भोजस्यं । सख्यम्‌ । मृपन्त | अध । सुरिऽस्यः । सुञदिना । वि । 
न > 24 > a S 
SH ॥ २१ ॥ 
पदार्थः-( प्र ) (ये) (sata) ( अममदुः ) हर्षस्ति (त्वाया) तव नीत्या 
( पराशरः ) दुष्टानां हिंसकः ( शतयातुः ) यः शतेः सद्द याति (वलिष्ठः ) अतिशयेन 
वसु: ( न ) निषेध्रे ( ते ) ( भोजस्य ) पालनस्य भोजनस्य वा ( सख्यसू ) मित्रत्वम्‌ 
( सृषन्त ) सहन्ते ( अध ) आनन्तयें | अञ्ज निपातस्य चेति दीर्घः । ( सूरिभ्यः ) aga: 
( खुदिना ) खुखयुक्तानि दिनानि ( वि ) ( उच्छान ) निवसेयु: ॥ २३ ॥ 
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न रर 

अन्चय।--हे राजन्‌ | ये त्वाया ग्रहादममदुः शतयातुवेसिष्ठ: पराशर आनन्देत्त 
भोजस्य सख्यं न प्र मृषन्ताउध ये सूरिभ्यः सुदिना व्युच्छॉस्ते त्वया सत्कत्तव्याः 
सन्ति ॥ २१ ॥ 

भावार्थः--यस्य विद्याविनय्ुशीलताभिः सर्वे शृद्स्थादयो मनुष्या आनन्देयु- 
येंचान्योत्कषे दष्ट्वा परितपन्ति ये fe विद्ददुभ्य: सदा खुशिच्षां gaa ते सर्वाणि 
सुखानि प्राप्नुवन्ति ॥ २१ ॥ 

पदार्थे-हे राजन्‌ (ये) जो (त्वाया) तुम्हारी नीति के साथ (qe) घर से 
( अममदुः ) आनन्दित होते हैं वा ( शतयातुः ) जो Sagi के साथ जाता है जो ( वसिष्टः ) अतीव 
बसने वाला और जो ( पराशरः ) दुष्टों का हिंसक आनन्दित होता हे ( ते) वे ( भोजस्य ) भोगने 
और पालन करने की ( सख्यम्‌ ) मित्रया को ( न ) नहीं ( प्र, मषन्त ) सहते हैं (aa) इसके 
अनन्तर जो ( सूरिभ्यः ) विद्वानों से ( सुदिना ) सुखयुक्त दिनों में ( व्युच्छान्‌ ) निरन्तर बसें वे तुमको 
सदा सत्कार करने योग्य हैं || २१ II 

भावार्थ-जिसकी विद्या, विनय आर सुशीलता से सब गृहस्य आदि मनुष्य ्रानन्दित हो 
AT जो Wai का उत्कष देखकर पीड़ित होते हैं श्रौर जो विद्वानों से सर्वदेव सुन्दर शिक्षा लेते हैं वे 
सब सुख पाते हैं ।। २१ ॥ 

पुनस्स राजा किंवत्कि कुर्यादित्याह | 
फिर वह राजा किसके तुल्य कया करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 

हू नप्तुदेवर्चनः शते sigh रथा बधूमंता सुदासः | 

AAW पेजवनस्य दानं होतेव सद्य Wala रेभन || २२॥ 

दे इति | नप्तुः । देवव्वंतः । शते इतिं । गोः । द्वा; । रथां । वधू उमन्ता | 

1 [| ~ AN i 
सुऽदासः | अहन्‌ | Ba । पेजव्वनस्य | दानम्‌ । होता इव । aa । परिं | एमि । 
रेभ॑न्‌ ॥ २२॥ 


पदार्थ!--( द्वे) ( नप्तुः) पौरस्य ( देवचतः ) प्रशस्तणुणविद्वद्य क्तस्य ( शते ) 
( गोः ) घेनोभू मेर्वा (at) द्वो (रथा) जलस्थलान्तरि्तेछु गमयितारौ ( बधुमन्ता ) 
प्रशस्ते वध्वौ विद्येते ययोस्तो ( सुदासः ) उत्तमदानः ( अहन्‌ ) सत्कुवैन्‌ ( अग्ने ) विद्वन्‌ 
( पेज्रनस्य ) वेगयुक्तस्य ( दानम्‌ ) यद्दीयते aq ( होतेव ) aaa ( सञ्च ) स्थानम्‌ 
( परि ) सवेत; ( एमि ) प्राप्नोमि ( रेभन्‌ ) स्तुवन्ति aR 

अन्वयः हे अग्ने | quad सुदासो5दं दानं होतेव सद्म पेजवनस्य नप्तुः सम 


पर्धेमि देववतोगोर्दे शते वधूमन्ता द्वा रथा पर्येमि यथा विद्वांसो रेभस्तान्पर्य्येमि तथा त्वं 
भब ॥ २२ ॥ 
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९ 

भावाथ।---अज्नोपमावाच कलु ०-- डे मनुष्या यथा दातार उत्तमानि दानानि ददति 
पोत्रपर्येन्तं घनधान्यपश्वादीन्‌ समर्धयन्ति तथा सववेतितव्प्रम्‌ ॥ 42 ॥ 

पदार्थ-हे ( aa ) विद्वान्‌ 8a ( श्रन्‌ ) सत्कार करता gar ( सुदासः) उत्तम दानशील 
में ( दानम्‌ ) दान ( होतेव ) देने वाले के समान ( सझ ) घर को वा ( पैजवनस्य ) वेगवान्‌ ( नप्तुः ) 
पौत्र के स्थान को ( पर्येमि ) सब ओर से जाता हूं भर ( देवतः ) प्रशंसित गुण वाले विद्वार्नों से 
युक्त की ( गोः ) धेनु वा भूमिसम्बन्धी ( द्वे ) दो ( शते ) सौ ( वधूमन्ता ) प्रशंसायुक्त वधू वाले 
(द्रा) दो ( रथा ) जल स्थल में जाने वाले रथाँ को सब श्रोर से प्राप्त होता हूं वा जैसे विद्वान्‌ जन 
( रेभन्‌ ) स्तुति करते हैँ उनको सब ओर से जाता हूं वेसे श्राप हूजिये ॥ २२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ्रौर वाचकलुप्तोपमालंकार है-हे मनुष्यो जैसे देने वाले 
उत्तम दान देते और पोत्र पर्यन्त धन धान्य और पशु आदि की सम्दद्धि करते हैं वेसे सब को वर्ता 
चाहिये || २२ || 

पुनस्ते राजादयः किमनुतिष्ठेयुरित्याह | 
फिर वे राजा आदि क्या अनुष्ठान करें इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दत हें । 
चत्वारो मा पैजवनस्य दाना स्महिंटयः कृशनिनो निरेके | 
Baa! मा प्रथिविष्ठाः सुदासस्तोकं तोकाय श्रव॑से वहन्ति ॥ २३॥ 

चत्वारः | मा । पेजञ्यनस्यं । दाना । स्मत्‌ऽदियः । कृशनिनः । 
~ ~ ~~ ५५ _ In 
निऽरेके । ऋज्ास॑ः । मा । पूथिविडस्थाः | सुउदार्सः | तोकम्‌ । तोकाय । श्रवसे । 
वहन्ति ॥ ९३ ॥ 


पदार्थः चत्वारः ) ऋत्विजः ( मा ) माम्‌ ( पेजवनस्य ) क्षमाशीलस्य पुत्रस्य 
(दानाः) दातरः ( स्मददिष्टयः) निश्चिता दिष्टयो दशनानि येषान्ते ( छशनिन: ) 
कृशनं बहुद्दिरयं विद्यते येषान्ते | कृशनमिति हिरण्यनाम । निघ्रं० १। %1 ( निरेके ) 
fag? राजव्यवहारे ( ऋञ्रासः ) सरलखभावा: ( at) माम्‌ ( प्रृथिविष्ठाः ) ये प्रृथिव्यां 
तिष्ठन्ति ( सुदासः ) शो भनदानः ( तोकम्‌ ) अपत्यम्‌ ( तोकाय ) अपत्याय ( श्रवसे ) 
बिद्याश्रवणाय ( वहन्ति ) प्राप्नुवन्ति ॥ ९३ ॥ 


अन्वय१--हे राजन ! पेंजवनस्य ते यथा चत्वारो दानाः समद्दिष्टयः कृशनिन 
aaa: प्ृथिविष्ठा विद्वांसो निरेके मा नि दधति श्रवसे तोकाय च तोकं वहन्ति तथा 
तान्प्रति भवान्खुदासो भवेत्त्‌ ॥ २३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलु०- हे Ager यथा वेदविद्‌ ऋत्विजो राजसहायेन 
यज्ञानुष्ठानात्सर्वेषां निश्चरितं सुखं वयन्ति यथा च त्रह्मचारिणः सन्तानाय त्रह्मचयंण पूवं 
विद्याध्ययनाय च विवाहं विधायाऽपत्यसुत्पादयन्ति तथैव राज राजपुरुषाश्च सर्वेषां 
हिताय सर्वान्‌ सन्तानान्ब्रह्मचर्येण विद्या ग्राहयित्वा सर्वषां खुखसुन्नेयुः ॥ २२ ॥ 
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पदार्थं --हे राजा ( पेजवनस्य ) क्षमाशील रखने वाले के ga आपके जैसे ( चत्वारः ) चार 
satan ( दानाः ) देनेचाले ( स्मददिष्टयः ) जिनके निश्चित दर्शन ( कुशनिनः ) चा बहुत हिरण्य 
विद्यमान ( ऋज्रासः ) जो सरल स्वभाव ( एथिविष्टा; ) एथिवी पर स्थित wa हैं वे विद्वान्‌ जन 
( निरेके ) निःशङ्क राज्यव्यवहार में ( मा ) सुकते विधान करते हैं, स्थिर करते हैं ( श्रवसे ) विद्या सुन नें 
के लिये ( तोकाय ) सन्तान के ग्रथ ( तोकम्‌, मा ) सुक सन्तान को ( चहन्ति ) पहुंचाते हैं चसे 
उनके प्रति आप ( सुदासः ) सुन्दर दानशील हूजिये || २३ ॥ 
भावाथै--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार हहे मनुष्यो ! वेदवेत्ता ऋत्विज ब्राह्मण 
राजसहाय से यज्ञानुष्टन से सब का निश्चित सुख बढ़ाते हैं और जैले ब्रह्मचारी सन्तान के लिये 
ब्रह्मचर्यं से पहिले विद्या पढ़ने के लिये विवाह कर सन्तान उत्पन्न करले हैँ AG राजजन AT राजपुरुप, 
सब के हित के लिये ब्रह्मचय्ये से. विद्या ग्रहण कराकर सब के सुख की उन्नति करें || २३ AI 
पुनस्त राजादय। किवत्‌ कि कुस्यारत्याह | 
फिर वे राजा आदि किसके तुल्य क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते छँ । 
यस्य श्रवा रदला अन्तरुदा LEU शाष्ण बब साजा व: | 


ससादन्द्र न सवता DU [ने यध्यामाॉघसाश ॥ ९४ ॥ 
यस्य । श्रवः । रोदसी इति | अन्तः । Tat इति | शीष्णेष्शीष्श 
विज्यभाज | विष्भक्का | सप्त । इत्‌ । इन्द्रस्‌ । न । स्रवतः । gala | नि । 
युध्यामधिम्‌ | अशिशात्‌ | अभीके ॥ २४ ॥ 
छे क 
पदार्थे:--( यस्य ) मनुष्यस्य ( wa: ) अन्न श्रवण वा ( रोदसी ) द्यावापुथिव्यो 
( अन्तः ) मध्ये ( sat) बहुकलादियुक्ते ( शीष्ण शीष्णं ) शिरोबदुत्तमायोत्तमाय सुखाय 
( विबभाज ) विशेषेण भजेत सेवेत ( विभर्ता ) विभक्ते भिन्ने ( ae ) सप्तबिछे ( इत्‌ ) 
एव ( इन्द्रम्‌ ) विद्यतम्‌ (a) इव (aaa) प्रापयत: ( गुणन्ति) स्तुवन्ति (नि 
( युष्यामधिम्‌ ) यो युधि agama आमं रोगं दधाति तं शत्रुम्‌ ( अशिशात्‌ ) छेदयेत्‌ 
( अभीके ) समीपे ॥ २३ ॥ 
अन्वयः हे मनुष्या यस्य श्रव उदी रोदसी शी्णंशीष्णंऽन्तविवभाज ये इन्द्र 
न सत्त विभक्ता सत्यौ सुखानीत्स्रबतो ये सर्वे झृणन्ति तयोर्विद्यया यो राजाऽभीके 
युध्यामधि न्यशिशात्स एव राज्यं शासितुमर्हेत्‌ ॥ २४ | 


° 
भावाथ अत्रोपमाचाच्कलु०-यदि राजादयो धम्य न्याये वत्तित्वा राज्यं 


प्रशासयेयुस्तहि सूयेवत्पञासूत्तमानि सुखान्युम्नेतु' शक्नुवन्ति श्रूत्षिवाय्ये भद्रान्समीपः 
स्थाञ्जनान्‌ सत्कतु ज्ञानन्ति ॥ २४ || 


पदार्थ-हे मचुष्यो ! ( यस्य ) जिसका ( श्रवः ) अन्न वा श्रवण ( उर्वी ) बहुफलादि पदार्थों: 
से युक्त ( रोदसी ) आकाश और एथिवी को ( शीष्णे शौष्णे ) शिर के तुल्य उत्तम सुख. के fat 
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( wea: ) बीच में ( विबभाज ) विशेषता से भेजता है जिन ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्र के (न) समान (सघ) 
सप्त प्रकार से ( विभक्ता) विभाग को प्राप्त हुई [ >हुए ] आकाश और पृथिवी, सुर्खा को 
( इत्‌ ) ही ( aaa: ) पहुंचाते हैं जिनकी सत्र विद्वान्‌ जन ( गृणन्ति) प्रशंसा करते हैँ उनकी 
विद्या से जो राजा ( अ्रभीके ) समीप में ( युध्यामधिम्‌ ) युद्धरूपी रोग को धारण करते शत्रु को 
( नि, श्रशिशात ) निरन्तर छेदे वही राज्य-शिक्षा देने के योग्य हो ॥ २४ tl 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुक्षोपमालंकार है--यदि राजादि पुरुष ange 
न्याय में चतं कर राज्य को उत्तम शिक्षा दिल्लावें तो सूर्य के समान ग्रजाओं में उत्तम gal की उन्नति 
कर सकते हैं ate agai को निवार [ =निवारण कर ] सुख देने वाले समीपस्थ जनों का सत्कार 
करना जानते हैं | २४ || 
पुनमनुष्याः FET राजानं समाश्रयेयुरित्याह | 
फिर मनुष्य केस राजा का अच्छे प्रकार आश्रय करें 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहत हैं । 
el ~ 6 | 
इभं नरो सरतः सश्चतानु दिवोदासं न पितरं सुदासः | 
अविष्टना पेजवनस्थ केतं दुणाशं चषत्रमजरं sary Ul २५ ॥ २८ ll 
इममू | नरः | मरुतः | सश्चत | अनु । दिव$ऽदासम्‌ । al fay | 
~ | | 
सुऽदासंः | अविष्टनं | पेजज्वनस्थ । केत॑म्‌ । दुःनशम्‌ । चत्रम्‌ | अजरम्‌ | 
दुवाञ्यु ॥ २५ ॥ २८॥ 


पदार्थः ( इमम्‌) ( नरः ) नायका; ( मरुतः ) मनुष्या; (aad) खमवयन्लु 
( अजु ) ( दिवोदासम्‌ ) विद्याप्रकारादातारम्‌ ( न ) इव ( पितरम्‌ ) पालकम्‌ ( खुदासः) 
उत्तमविद्यादानः ( अविष्टन ) व्याप्लुत 1 अन्न संहितायामिति dtd: । ( पँजवनस्य ) 
_क्षमाशीलाज्ञातस्य पुत्रस्य ( केतम्‌ ) प्रज्ञाम्‌ ( दृणासम्‌ ) दुःखेन नाशयिलु योग्यं 
दुलेभविनाशं at (क्षत्रम्‌) राज्यं धनं वा ( अजरम्‌ ) नाशरहितम्‌ ( डुवोयु ) 
परिचरणाय कमनीयम्‌ || २५ ॥ 

अन्वय/--हे नरो मरुतो यः सुदासो भवेत्तमिमं दिवोदासं पितरं न यूयं सश्चत 
प्रेजबनस्य gud Haast दुवोयु क्षत्रं चान्वबिष्टन ॥ ९५ ॥ 

भावार्थः ञ्जत्रोपमालङ्कारः- यदि मनुष्या विद्यादिशुभगुणदातारं पितरमिव 
पालक राज्ञानमाश्रये युस्ति पूणा प्रज्ञामविनाशि सेवनोयमेश्‍वर्ये राज्यं च स्थिरं कतु 
शाक्नुयुरिति ॥ २५॥ 

चेन्द्र राजप्रजाम्ित्रचार्मिकाऽमात्यशच्रुनिवारणधार्मिकसत्करणार्थ 
प्रतिपादनादस्य सूक्तस्य पूवैस्क्तार्थेन सह सङ्गति्वेद्या | 

इत्यष्टादशं खूक्तमष्टाविंशो aia समाप्तः ॥ 
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पदार्थ--हे ( नरः ) नायक ( मर्तः ) मनुष्यो | जो ( सुदासः ) उत्तम दान देने वाला हो 
( इमम्‌ ) उस ( दिवोदासम्‌ ) विद्याप्रकाश देने वाले को ( पितरम्‌ ) पालने वाले पिता के (न) 
समान तुम लोग ( सश्चत ) मिलो, सम्बन्ध करो और ( पैजवनस्य ) क्षमाशील है जिसका उससे 
उत्पन्न हुए पुत्र के ( दूणाशम्‌ ) दुःख से नाश करने योग्य पदार्थ वा दुलेभ विनाश ( केतम्‌ ) उत्तम 
बुद्धि और ( अजरम्‌ ) विनाश रहित ( दुवोयु ) सेवन करने के लिये मनोहर ( त्रम्‌) राज्य वा धन 
को ( अनु, अ्रविष्टन ) व्याप्त होग्रो || २५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--यदि मनुष्य विद्यादि शुभ गुणो के देने वाले, पिता 
के समान [ पालक _] राजा का झाश्रय करें तो पूर्ण प्रज्ञा अविनाशि सेवने योग्य ऐश्वर्य और राज्य 
को स्थिर कर सकें ॥ २४ ॥ 


इस सूक्त में इन्द्र, राज, प्रजा, मित्र, धार्मिक, श्रमात्य, शन्नुनिवारण तथा धार्मिक सत्कार के ग्रथ का 
प्रतिपादन करने से इस सूक्त Sad की इससे पूर्व सूक्त के अथ के 
साथ संगति जाननी चाहिये ।। 


यह अ्रठारहवां सूक्त श्रीर श्रद्वाईंसचां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


न, 
अथैक्ादशचस्यैकोनबिंशतितमस्य सक़स्य वसिष्ठ ऋषिः | इन्द्रो देवता । १ । ५ 
त्रिष्टुप्‌ । ३ । ६ निचृत्रिष्टुप्‌ । ७। & | १० विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
aaa: सरः | २ निचृत्पङङ्गिः | ४ पक्षि | ८ । ११ 
भुरिक्‌ पडक्तिश्छन्दः | पञ्चमः स्वरः ॥ 
अथ कीदृशो राजा राजोत्तमो भवतीत्याह | 


अब ग्यारह ऋचा वाले उन्नीसचें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
सा राजा उत्तम राजा होता है इस विषय को कहते हें । 


mea बृष भो न भीम एक; कुष्टीश्च्याचस॑ति प्र विश्वाः | 

यः शश्वतो अदांशुषो गर्यस्य प्रयन्तासे सुष्वितराय वेदेः ॥ १ ॥ 
यः | favasag | वृषभः । न । भीमः | एकः | कृष्टीः | च्यवय॑ति । प्र | 
विश्वा; | यः । शश्च॑तः | अदांशुषः | गय॑स्य । पब्यन्ता | असि । सुस्थितराय | 


© e fi ~ 
पदाथः ( यः ) ( तिम्म््ङ्गः ) तिग्मानि तेजखीनि श्टङ्गानि किरणा यस्य सूर्यस्य 
सः ( वृषभ: ) ब्रष्टिकरः (न ) इव .( भीमः.)  भ्रयङ्करः ( एक: ) असहायः ( कृष्टीः ) 
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मनुष्या: ( च्यावयति ) चालयति (प्र) ( विश्वाः) समग्रा; प्रजाः ( यः) (शश्वतः ) 
अनादिभूतस्य ( अदाशुषः ) अदातुः ( गयस्य ) अपत्यस्थ ( प्रयन्ता ) प्रकर्षण नियन्ता 
( असि ) ( खुष्वितराय ) सुष्ठ्यतिशयितमेश्वर्ये यः खुनोति तस्मे (वेद: ) विज्ञानं धनं 
ati चेद इति धननाम | fide ‰। १० ॥ १ II 

अन्वयः हे राजन्‌ ! यो भद्रो जनस्तिग्मस्टज्ञो gaat भीमो नेको विश्वा कृष्टीः 
भ्र च्यावयति यः शश्चतोऽदाशुषो गयस्य सुष्वितराय वेद: करोति तस्य यतस्त्वं प्रयन्तासि 
तस्मादध्रिकमाननीयोऽस्ति ॥ १ ॥ 


भावाये।--अन्नो पमाल क्वार:--हे nga यथा सूर्या विद्यद्वा ब्रृष्टिकरणेन 
सुखप्रद! तीव्रतापेन निपातेन वा भवङ्करा aaa तथा यो राजा विद्याध्ययनायाऽपत्यानि 
ये न समर्पयन्ति तेभ्यो दणडदाता वा ब्रह्मचयेण्‌ aad विद्यावर्धको यो राज्ञा भवेत्तमेव 
सर्वे स्वीकुवेन्तु ॥ १॥ 
पदार्थै~हे राजन्‌ ( यः ) जो कल्याण करने वाला जन ( तिम्मश्टङ्गः ) तीच्ण किरणों से 
युक्त ( वृषः ) वर्षो ( भीमः ) भय करने वाले सूयं के ( न) समान ( एकः ) weet ( विश्वाः ) 
समग्र प्रजा ( कृष्टीः ) मनुष्यों को ( प्र, च्यावयति) अच्छे प्रकार चलाता है और (यः)जो 
( शश्वतः ) निरन्तर ( अरदाशुषः ) न देनेवाले के ( गयस्य ) संतान के ( घुष्वितराय ) सुन्दर अतीव 
ऐश्वर्य को निकालने वाले के लिये ( वेदः ) विज्ञान वा धन को करता है उसके जिससे तुम ( प्रयन्ता ) 
उत्तमता से नियम करने वाले ( असि ) हो इससे अधिक मानने योग्य हो ॥ १ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है- हे मनुष्यो ! जैसे सूर्य वा बिज्ञुजी वर्षा करने से 
सुख देने वाली श्रौर तीब्र ताप से वा पढ़जाने से भयंकर है वैसे जो राजा विद्याध्ययन के लिये 
सन्तानों को नहीं देते उनके लिये दरड देने वाला वा ब्रह्मचय्ये से सब की विद्या बढ़ाने वाला राजा हो 
उसी को सब स्वीकार करं || १ ॥ 
पुना राजविषयमाइ । 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
5 1 ॥ Se 
त्वं ह त्यदिन्द्र कुत्समावः शुश्रूंबमाणस्तन्वा सम | 
Bis , I ध ISN ] 
दासं यच्छुष्णं कुय॑वं न्यस्मा अर॑न्धय आजुनेयाय Raa | २ ॥ 
शा] ~ 
त्वम्‌ । इ । त्यत्‌ । इन्द्र । कुत्सम्‌ । आवः । शुश्रूषमाणः | तन्वा । ASAT | 
= क ~ | Cc 
दास॑म्‌ । यत्‌ । शुष्ण॑म्‌ । कुर्यवम्‌ । नि । अस्मै । अर॑न्धयः । आजुनेयाय | 
८5 _| 
शिक्षन्‌ ॥ २ ॥ 
पदार्थः-- त्वम्‌ ) ( ६ ) खलु ( त्यत्‌ ) ( इन्द्र ) खर्य इव प्रतापयुक्त ( कुत्सम्‌ ) 
विद्यतमिव वज्रम्‌ (आवः ) Cat: ( शुश्रषमाण: ) श्रोतुमिच्छुमानो विद्याश्रवणाय सवां 
कुवाणः (aeat) शरीरेण ( समयें ) संग्रामे ( दासम्‌ ) दातारं सेवकं वा ( यत्‌) यम्‌ 
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१५८ wag: Ho ७ | Ro Rigo १६ ॥ 


( शुष्णम्‌ ) शोषक बलवन्तम्‌ ( कुयवस्‌ ) कुत्सिता यवा sate यस्य तम्‌ (नि) 
( अस्मे ) ( अरन्धयः ) हिंसयेः ( आजु नेयाय ) अजु न्याः खुरूपवत्या विदुष्याः पुत्राय 
( faa) विद्योपाजेनं कारयन्‌ ॥ २ ॥ 


अन्वयः--हे इन्द्र राजसत्वं सूर्य इव त्यत्कुत्स दुष्टानामुपरि प्रहृत्य भद्विकाः 
प्रजा आवः शुश्रषमाणस्त्वं तन्वा समये होत्तमा सेना आवो यद्यं शुष्णं कुयवं दासं 


° 


न्यरन्धयोऽस्मा आजुनेयायाशिक्षन्नविद्यां हिंस्याः ॥ २॥ 


0 
भावार्थः अत्र वाचकलु०--ये मञुष्या विद्याप्रात्य आप्तानध्यापकान सुश्रषन्ते 
शरीरात्मबल॑ विधाय संग्रामे दुष्टान्‌ विजयन्ते विद्याध्ययनविरहॉस्तिरस्कृत्य विद्याभ्यास- 
कान्‌ सत्कुर्वन्ति ते स्थिरं राज्ये*्वये प्राप्नुवन्ति ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सूयं के समान प्रतापयुक्त राजा ( त्वम्‌ ) आप सूर्य के समान ( त्यत्‌ ) 
उस ( कुत्सम्‌ ) बिजुली के तुल्य वत्र को दुष्टो पर प्रहार कर कल्याण करने वाली प्रजा की (श्रावः) 
पालना कीजिये ( शुश्रषमाणः ) सुनने की इच्छा करने वाले श्राप ( तन्वा) शरीर से ( ana ) 
संग्राम में (ह ) ही उत्तम सेना की रक्षा कीजिये ( यत्‌ ) और जिस ( शुष्णम्‌ ) शुष्क करने वा 
( ङुयवम्‌ ) कुत्सित यव आदि अन्न रखने वाले ( दासम्‌ ) दाता वा सेवक को ( नि, श्ररन्धयः ) नहीं 
मारते ( अस्मे ) इस ( '्राजु'नेयाय ) सुन्दर रूपवती विदुषी के पुत्र के निमित्त ( शिक्षन्‌ ) विद्या 
इकट्टी कराते हुए अविद्या को इनो ॥ २ tl 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुसोप०--जो मनुष्य विद्याप्राप्ति के लिये शरास, श्रेष्ठ, विद्वान 
अध्यापकों की शुश्रूपा करते शरीर और आश्मा के बल को विधान कर संग्राम में दुष्टो को जीतते भौर 


विद्याध्ययन से [ रहित ] जनों का तिरस्कार करते विद्याभ्यास करने वालों का सत्कार करते हैं वे स्थिर 
Ustad को प्राप्त होते हैं || २ ॥ 


पुनः स कि कुयांदि त्याह | 
फिर वह राजा कया करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
soe? ~ [oS | >. Se GS > Lee) 
त्वे धृष्णो FeAl वीतहव्यं प्राचो विश्वाभिरूतिभिः सुदासम्‌ | 
MN oS | S कि NI जा 
म पोस्कुत्स चसदस्युमावः क्षेत्रसाता grey परुम ॥ ३ ॥ 
— EN 
aq । ष्णो इतिं । धषता | वीतहंव्यम । प्र। आवः। विश्वांमिः | 
fa बर, | > ieee 
झातडान; | सुऽदासम्‌ । प्र । पौरुष्छुत्सिम । ञसदंस्युस्‌ | आवः । क्षेत्रंज्साता | 
पृत्र॒5हत्यंषु | पूरुम्‌ ॥ ३ | 
पदार्थ!--( ₹ | 
5 (eam) (geal) दढ (gaat) प्रगल्भेन पुरुषेण सह ( बीतहव्यम्‌) 


मासप्रात्तव्यमू (प्र) (आवः ) प्रकर्षेण रक्ष ( विश्वामि: ) समग्राभिः ( ऊतिभिः ) 
रक्षाभिः ( सुदासम्‌ ) शोभना दासा दातार; सेवका वा यस्य तम्‌ (प्र) ( पौरुकुत्सिम्‌) 


५०००1 St ama asa ae 


si ie... . ens Eman अ 
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ऋग्वेद! Ho ५। Bo २। qo २६ | १५: 


पुरवो बहचः कुत्साः शस्त्रास्रविद्यायोगा यस्य तध्यापत्यम ( त्रसदस्युम्‌) तसा 
भयभीता दस्यवो भवन्ति यस्मात्तम्‌ ( आवः ) कामयस्व ( क्षेत्रसाता ) क्षेत्राणां विभागे 
( qaeayg ) शब्रुहननेषु सङ्ग्रामेषु ( पूरुम्‌ ) पालकं धारकं चा ॥ ३ ॥ 

अन्वयः हे श्रृष्णो ! त्वं yaar विश्वाभिरूतिभिर्वीतदव्यं खुदासं पोर्कुत्सि 
THEE सततं प्रावः | क्षेत्रसाता PASAT पूरु प्राव: i ३॥ 

भावा्थ।--थे राजानो घार्मिकान्दस्युप्रदारकाञ्छ्ख्ालमप्रक्षेपकुशलान्‌ विद्या" 
दिशुभगुणदातन्‌ सत्कुर्वन्ति ते खदा सुखिनो अध्यन्ते ॥ ३॥ 

पदार्थ हे ( ष्णो ) इढ पुरुष ( त्वम्‌ ) आप ( षता ) प्रगल्भ पुरुष के साथ ( विश्वाभिः ) 
समग्र ( ऊतिभिः ) रक्षाओं के साथ ( वीतद्दव्यम्‌ ) पाये हुए ओर पाने योग्य पदार्थ वा ( सुदासम्‌ ) 
ay faa दास जो ( पोरुकुर्लिस्‌ ) बहुत शख्रास्रविधाओं के योग रखने वाले ga ( त्रसदस्युम्‌ ) 
fad भयभीत दस्यु होते हैं उस जन की निरन्तर ( प्रावः ) कामना करो और ( चेत्रसाता ) क्षेत्रा के 
विभाग में ( वृत्रहत्येषु ) शत्रुत्रॉ के मारने रूप Gaal में ( पूरुम्‌ ) पालना वा धारणा करने वाले 
की ( प्राचः ) कामना करो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ जो राजजन धार्मिक, दस्युओं को मारने, wa wal के फेंकने में कुशल lt 


ys 


विद्यादि guage के देने वाले सजनो का सत्कार करते हैं वे सदा सुखी होते हैं ।। ३ ॥ 
पुनः स राजा किं कुयांदित्याह | 
फिर बह राजा क्या करे इख विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
~ 


५ (eS) oS SS loll an 9 ° 
तवं बसिंद्रमणो देववींतो भूरीणी sar हसश्व हंसि । 

~ ° ee ~ Ss Che SE 
त्व॑ नि दस्युं gate घुर्नि चास्वापयो दभीतये सुहन्लु ॥ ४ ॥ 


स्म्‌ । वृऽभिंः | नृञ्मनः | देवज्वींती । भूरीणि । वृत्रा । हृरिऽअ्श्व । 


c ही. [aS = In 
हंसि । स्वम्‌ । नि । द्स्युस । चुप्॑रिम । धुनिम्‌ | च । अस्वापयः । दभीतये । 
सुहन्तु ॥ ४ ॥ 

पदार्थ! --( त्वम्‌) (aft: ) न्यायनेतृभिः awa: सद्द ( नृमणः ) ag 
न्यायाधीशेषु मतो यस्य तत्सस्युद्धो ( देववीतो ) देवानां वीतिः पराक्तियैस्मिन्व्यबद्दारे 
तस्मिन्‌ ( भूरीणि ) बहूनि (बत्रा) व्रत्राणि शत्रुसैन्यानि धनानि वा ( इयेश्व ) 
कमनीयाश्व ( हंसि) नाशयसि प्राप्तोसि at (त्वम्‌) ( नि) ( दस्युम्‌) दुष्टाचारं 
साहसिकम्‌ ( चमुरिम्‌ ) चोरम्‌ ( 'घुनिम्‌ ) श्रेष्ठानां कम्पयितारम्‌ ( च ) ( अखापय: ) 
हत्वा शापय ( दभीतये ) दिंसनाय ( garg ) शोभनेन प्रकारेण नाशयलु ॥ ४ ॥ 
आन्वयः--हे ada नृमणो राजँस्त्वं the सढ देववीतौ भूरीणि वृत्रा हंसि त्वं 
चुनि चुमुरिं दस्युं न्यस्वापयो दभीतये च दुष्टान्‌ भवान सुदन्ठु ॥ 5 ॥ 
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१६० ऋग्वेद; मं ७। अ० २। सु० १६॥ 
eee 
भावार्थः--हे राजन्‌! भवान्‌ सदेव सत्युरुषसळुं न्यायेन राज्यं पालयित्त्रा 
घनेच्छां दुष्टान्दस्यून्निवाय्यै प्रजापालनं सततं कुरु ॥ ४ ॥ 
पदार्थ हे ( ede) मनोहर घोडा से युक्त ( नृमणः ) और न्यायाधीशों में मन रखने 
चाले राजा ( त्वम्‌ ) आप ( नुभिः ) न्याय प्राप्ति कराने वाले विद्वानों के साथ ( देववीतौ ) विद्वानों 
को प्राप्ति जिस व्यवहार में होती उसमें ( भूरीणि ) बहुत ( वृत्रा ) शचुसैन्यजन वा धर्नो को ( हंति ) 
नाशते वा प्राप्त होते हैं त्वम्‌ ) आप ( धुनिम्‌ ) श्रेष्ठों को कंपाने वाले ( चुमुरिम्‌) चोर और (दस्युम्‌ ) 
दुष्ट आचरण करने वाले साहसी जन को ( न्यस्वापथः ) मार कर सुलाश्रो तथा ( दभीतये ) हिँसा 
के लिये ( च ) भी दुष्टो को आप ( सुहन्तु ) अच्छे प्रकार नाशो ॥ ४॥ 
भावार्थ हे राजा | आप सदैव सत्पुरुषो का संग न्याय से राज्य को पाल के घन की इच्छा 
ओर दुष्ट SEM को निवार के प्रजापालना निरन्तर करो ॥ ४ | 


पुना राज्ञः सैन्यानि कीदृशानि भवेयुरित्याह | 
फिर राजा के सेना जन केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
तव॑ च्यौत्नानि वज्रहस्त तानि नव यत्पुरों नव॒तिं चं स॒त्यः | 

` निवेशने शततमाऽविंवेषीरह॑न्‌ च वृत्रं नसुचिसुताहन्‌ ॥ ५ ॥ २६ ॥ 

तब । च्यौतनानिं | वजूऽहस्त | तानि । नवं । यत्‌ ge । नवतिम्‌ । च । 
स॒द्यः | निश्वेशने | शतऽतमा । अविवेषीः | अहन्‌ | च । वृत्रम्‌ । नश्लुचिम्‌ । 
उत | अहृन्‌ ॥ ५ ॥ २६ ॥ 

पदार्थः-( तव ) ( च्यौत्नानि ) च्यवन्ति शत्रवो येभ्यस्तानि वलानि । च्यौव्नमिति 
बलनाम | निघं० २। ३ । ( वञ्रहस्त ) ( तानि ) (नव ) (यत्‌) याः (पुरः) शत्रूणां 
नगये; ( नवतिम्‌ ) एतत्सं ख्याताः ( च ) ( सद्य: ) ( निवेशने ) निविशन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ 
( शततमा ) अतिशयेन शतानि ( अबिवेषीः ) व्याप्नुयाः ( अहन्‌ ) इन्ति ( च ) ( वरत्रम्‌) 


आवरक मेघम्‌ ( नमुिम्‌ ) यः खखरूपं न मुञ्चति तम्‌ (sa) अपि ( अहन्‌ ) 
इन्ति ॥ ५ ॥ 


अन्वयः हे चज्रहस्त ! यथा तव तानि च्यौत्नानि सूर्या यज्नवनत्रतिं पुरः 
सद्योऽहेश्च निवेशने शततमा असंख्यान्युतापि नमुचि ax चा5हंस्तथा त्यमाविवेषी: 
सेन्यानि प्राप्य शान्रुबलान्याविवेषीः ॥ ५ ॥ 


© 
भावाथ हे राजन्‌ ! यथा स्ूर्योऽसंख्यानि मेघस्य नगराणीवाब्दलानि 
घनाकाराणि इन्ति तथा तवोत्तमानि सेन्यानि भूत्वा सर्वान्दुष्टाऽछत्रून्‌ च्नन्तु ॥ ५ ॥ 


x 


पदार्थ--हे ( वञ्रहस्त ) हाथ में am रखनेवाले Ra (aa) आपके (तानि) वे 
( च्यौत्नानि ) war हैं अथोत्‌ sala सूर्य ( यत्‌) जो ( नवनवतिम्‌ ) निन्यानवे (ge: ) मेघरूपी 
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ऋग्वेद: Blo ५ । Bo २ | qo ३० II १६१ 
MM UNE." __ 
ugal की नगरी उनको ( सद्यः ) शीघ्र ( भ्रहनू ) इनता ( च ) और ( निवेशने ) जिसमें निवास 
करते हैं उस स्थान में ( शततमा ) acta सैकड़ों को ( उत ) और ( नमुचिम्‌ ) जो अपने रूप को 
नहीं छोड़ता उस ( वृत्रम्‌ ) आच्छादन करने वाले मेध को ( च ) भी (श्रन्‌) मारता वेले आप 

( भ्रविवेषीः ) व्याप्त हूजिये अर्थात्‌ सेना जनों को प्राप्त होकर शनुबर्ला को प्राप्त हूजिये ।। ४ ॥ 

भावार्थ--हे राजन्‌ | जैसे सूर्य असंख्य मेघ की नगरियों के समान सघन घन घटाघूम 
बादलों को इनता है Ba तुम्हारे सेना जन उत्तम होकर समस्त VAM को AT I ₹ ॥ 

पुनः स राजा किं कुर्यादित्याह | 
फिर बह राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
सना ता त॑ इन्द्र भोज॑नानि रातहव्याय दाशुषे सुदासे | 
get ते हरी वृषणा युनज्मि व्यन्त ब्रह्माणि पुरुशाक वाज॑म्‌ ॥ ६॥ 

सनां | ता । ते । इन्द्र । भोजनानि | रातऽह॑व्याय | दाशुपें । सुऽदासे | 

वृष्णे । ते । हरी इतिं । वृष॑णा । युनज्मि । व्यन्तु । ब्रह्माणि । पुरुष्शाक | 
| 

वाजम्‌ ।। ६ ॥ 

पदार्थः---( सना ) सनातनानि विभजनीयानि वा ( ता ) तानि (ते) तव (इन्द्र ) 
परमेश्वर्येप्रद राजन्‌ ( भोजनानि ) भोक्तव्यानि पालनानि वा (रातहव्याय) दत्तदातव्याय 
( दाशुषे ) दात्र ( सुदासे ) खुदानाय ( चृष्णे ) सुखवर्षकाय (a) तव (हरी ) आश्वो 
( चुषणा ) बलयुक्तो ( युनज्मि ) संयोजयामि ( व्यन्लु ) प्राप्नुवन्तु ( ब्रह्माणि ) चनानि 
( पुरुशाक ) वहुशक्तिमन्‌ ( वाजम्‌ ) वेगम्‌ ॥ ६ ॥ 

अन्वयः हे पुरुशाङेन्द्र यानि ते तव रातहव्याय सुदास gy दाशुष सना 
भोजनानि सन्ति तान्यहं युनज्मि यो ते वृषणा हरी तावहं युनज्मि यतः प्रजाजना वाजं 
ब्रह्माणि च व्यन्तु ॥६॥ 

भावार्थः--हे राजजना यदि भवम्तः करदातणां पालनं न्यायेन कुर्युः शरीरेण 
घनेन मनसा प्रजा उन्नयेयुस्तदि किमप्येश्वयेमलभ्यं न स्यात्‌ ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--हे ( पुरुशाक ) बहुत शक्तियुक्त ( इन्द्र ) परम ded के देने वाले राजा जो (ते) 
आपके ( रातहव्याय ) दी है देने योग्य वस्तु जिसने उस (सुदासे ) सुन्दर दानशील (aa) 
सुखबृष्टि करने ( दाशुषे ) देने बाले के लिये ( सना ) सनातन वा विभाग करने योग्य ( भोजनानि ) 
भोजन है (ता ) उनको में ( युनज्मि ) संयुक्त करता हूं तथा जो ( ते ) आपके ( दूषणा ) बलयुक्त 
अश्व ( हरी ) हरणशील हैं उनको संयुक्त करता हूं जिससे प्रजाजन ( वाजम्‌ ) वेग और ( ब्रह्माणि ) 


wal को ( व्यन्तु ) प्राप्त हों ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--हे राजजनो | यदि आप लोग कर देने वालों की पालना न्याय से करें और 


शरीर से, धन से और मन से प्रजाजनों की उन्नति करें तो कुछ भी ऐश्वर्य अलभ्य न हो॥३॥ 
२१ 
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१६२ ऋग्णेद:! Ho ७ | अ० २ | Ho १६॥ 


पुना राजप्रजाजना अन्योऽन्यं कथं AAT AE | 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर केसे aa इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
मा तें अस्यां संहसावन्परिष्टावघायं भूम हरिवः परादै । 
चायस्व नोउवूकेमिवेरूधेस्तव Taras सूरिषुं स्वाम ॥ ७॥ 
मा । ते । अस्याम्‌ । सहृ्ताऽ्रन्‌ । GREY । अधारयं । भूम । esa । 
पराऽदै । त्राय॑स्व । न; । asa । वरूथैः | तयं । प्रियासः । सूरिषुं । 
स्याम ॥ ७ ॥ 


९ 
पदाथ£--( मा) निषेध्रे (ते) तब ( mea) प्रजायाम्‌ ( 


हसावन्‌ ) 
बहुबलयुक्त ( परिष्टो ) परितः सङ्गन्तव्यायाम्‌ ( अघाय ) पापाय ( भूम ) भवेम (हरिव:) 
प्रशस्तम्रचुष्ययुक्त ( परादे ) परादानाय त्यागाय त्यक्तव्याय ( तरायस्व ) (न: ) अस्मान्‌ 
( अद्यकेभि: ) अचोरे: (awa: ) वरे: ( तब ) ( प्रियासः ) प्रीताः ( सूरिषु) Rag 


( स्याम ) भवेम ॥ ७॥। 
अन्वयः हे हरिवः ! सहसावच्राजन्नस्यां परिष्टो ते परादा घाय चयं मा 
भूमाऽडकेभिवेरूथेन्मायस्व यतो वयं तब सूरिषु प्रियासः cata ॥ ७ | 


भावाथ, हे राजन ! यथा बयं तवोन्नतो प्रयतेमहि तथा त्वमपि qaqa 
विद्याप्रचारेण सर्वान्‌ विदुषः कारय येन विरोधो न स्यात्‌ || ७॥ 


पदार्थे ( इरिवः ) प्रशंसित मनुष्य और ( सहसावन्‌ ) बहुत बल से युक्त राजा 
( श्रस्याम्‌ ) इस ( परिष्टौ ) सब ओर से संग करने योग्य वेला में (ते) sae (que) त्याग 
करने योग्य ( ्रघाय ) पाप के लिये हम लोग ( मा, भूस ) मत होवे ( भ्रवृकेमिं: ) और जो चोर 
नहीं उन ( वख्थेः ) श्रेष्ठा के साथ ( नः ) हम लोगों की ( त्रायस्व ) रचा कीजिये जिससे हम लोग 
( तब ) तुम्हारे ( सूरिषु ) विद्वानों मे ( प्रियासः ) प्रसन्न ( स्याम ) हो ॥ ७ ॥। 


भावार्थ हे राजा | जैसे हम लोग तुम्हारी उन्नति के निमित्त प्रयत्न करें वैसे आप भी 
प्रयत्न कीजिये, विद्या के प्रचार से सबको विद्वान्‌ कराइये जिससे विरोध न हो ।। ७ 1) 


पुनमनुष्या; परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह | 
फिर मंनुष्य परस्पर केसे ad इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
प्रयास Fd मधवन्नाभष्ठा नरा नद्स शरण सखायः | 
न तुवश [न याहू शिशाह्यतिथिग्वाय शस्यं कारष्यन्‌ ॥ ८ ।। 
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ऋग्वेद! Bo ५ | Bo २ । To ३० ॥ १६३ 


los | x { =. 
प्रियासः | इत्‌ | ते। मघऊवन्‌ | अभिष्ट । नरः । मदेम । शरणे । 
॥ [aN [aN NAD an 1 > 
सखायः | नि । तुवेशंप्र । नि । याद्रेम्‌ । शिशीहि । अतिथिष्यार्य । शंस्य॑म्‌ । 
करिष्यन्‌ ॥ ८ 


पदाथ ( प्रियासः ) प्रीतिमन्तः प्रीता वा ( इत्‌ ) पव (ते) तत्र ( मत्रचन्‌ ) 
बहुधनप्रद ( अभिष्टौ) अश्निप्रियायां सङ्गतो ( नरः) नायकाः ( मदेम) आनन्देम 
( शरणे ) शरणागतपालने कर्मणि ( खखायः ) मित्राः सन्तः ( नि) ( तुर्वशम्‌ ) निकटस्थं 
way । तुर्वश इति भ्रन्तिकनाम | निघं २।१६।(नि) (याद्वम्‌ ) ये यान्ति तान्‌ यो 
याति तम्‌ ( शिशीहि ) तीचणीक्कुरु ( अतिथिग्वाय ) अतिथीनां गमनाय ( शंस्यम्‌ ) 
प्रशंसनीयम्‌ ( करिष्यन्‌ ) ॥ = || 

अन्वय१~— हे मघबन्‌ ! सखाय: प्रियासो नरो वयं तेऽभिष्टोशरणे मदेम त्वं तुवेशं 
नि शिशीहि ag नि शिशीह्यतिथिग्दाव शांस्यम्मित्करिष्यञ्छिशीहि ॥ ८॥ 

भावाथ$—हे राजन्‌! ये शुभगुणकर्मस्वभावाचरणेन युक्तास्त्वयि प्रीतिमन्तः 
स्युस्तान्धामिकान्प्रशंसितान्कुरु यथाऽतिथीनामागमनं स्यात्तथा विधेद्वि ॥ = ॥ 

पदार्थे--( मघवन्‌ ) बहुत धन देने वाले ( सखायः ) मित्र होते हुए ( प्रियाः ) प्रीतिमान्‌ 
वा प्रसन्न हुए ( नरः ) नायक मनुष्य हम लोग ( ते ) आपके ( अर मिष्टौ) सब ओर से प्रिय संगति 
अर्थात्‌ मेल मिलाप में ( शरणे ) शरणागत की पालना करने कमं में ( मदेम ) नन्दित हो । आप 
( तुर्वंशम्‌ ) निकटस्थ मनुष्य को ( नि, शिशीहि ) निरन्तर तीचण कीजिये और ( याद्वम्‌ ) जो जाते 
हें उन पर जो जाता है उसको ( नि ) निरन्तर तीच्य कीजिये ओर ( अतिथिग्वाय ) अतिथियों के 
गमन के लिये ( शंस्यम्‌ ) प्रशंसनीय को ( इत ) ही ( करिष्यन्‌ ) करते हुए तीचण कीजिये || = ॥ 


भावार्थ-हे राजा ! जो शुभ gal के आचरण से युक्त तुम में प्रीतिमान्‌ हो उन धार्मिक 
जनों को प्रशंसित कीजिये, जैसे अतिथियों का आगमन हो वेसा विधान कीजिये ।। ८ ॥ 


पुनः पठकपाठकाः [ =पाठकाद यः | परस्परं कथं वर्त्तेरज्ित्याह । 


फिर पढ़ने और पढ़ाने वाले परस्पर केसे वर्ताव वर्ते 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं 
सद्यश्चिन्नु ते मघवन्नभिष्टौ नरं शंसन्त्युक्थशास SET | 
| ये ते हवेभिर्वि पर्णारदांशन्नस्मान्त्र॑णीष्व॒ युज्याय तस्में ॥ 8 ॥ 
| सद्यः | चित्‌ | चु । त्‌ | मघड्वनू | आभिष्टे | नरः। शंसन्ति | उक्थऽ- 
शासे । उक्था । ये | ते । A Al प॒णीन्‌ । अदांशन्‌ । अस्मान्‌ । 


वुणीष्व॒ | युज्याय | तस्मे ॥ 8 ॥ 


` 
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१६४ अग्वेद: Ho ७ । so २) सखू १६॥ 
FO ऊऊकिणणणभ;द:३जन्शणाजणक्‍"पाप"भ/क्‍।छश ैछए जण्र फएज जज जण्म्न्ज्््ग्ण्ग्ज््णय्््म््फ्फ ९ 
९ = 

Was —( सद्य: ) ( चित्‌ ) अपि (चु) इब (ते ) तव ( मघवन्‌ ) पूजनीय- 
विद्या5ध्यापक ( 'अभिष्टी ) अभिप्रियायाम्‌ ( नीतो ) ( नरः ) ( शंसन्ति ) ( उकथशास्रः ) 
य उक्थानां प्रशंसनीयानां मन्वाणामर्थाञ्छासन्ति ते ( उक्था ) उक्थानि प्रशंसनीयानि 
बचनानि ( ये) ( ते ) ( हवेभिः ) हवनेः (fa) ( पणीन्‌ ) व्यवहरन्‌ ( अदाशन्‌ ) 
ददति ( अस्मान्‌ ) ( वृणीष्व ) खीकुर्या: ( युज्याय ) ale’ योग्याय व्यवहाराय 
(तस्मे) ॥ ६ ॥ 

अन्वयः हे मघवन्‌ ! य उक्थशासो नरस्तेऽभिष्टो सद्यञ्चिदुक्था शंखन्ति ये च 
हवेभिस्ते विपणीषु च दाशँस्तानस्माँश्च तस्मे युज्याय बुणीष्य ॥ ६ ॥ 


भावार्थः-—ञन्रोपमालङ्कारः--हे बिद्वन्नध्यापक | यूयमस्मान्वेदार्थ सद्यो ग्राहयत 
येन बयमप्यध्यापनं कुर्याम ।। ६ ॥ 

पदार्थ --हे ( मघवन्‌ ) प्रशंसनीय विद्या के श्रध्यापक जो ( उक्थशाः ) प्रशंसा करने योग्य 
मन्त्रो के भ्रथो की शिक्षा देने वाले ( नरः ) विद्वान्‌ जन (ते ) तुम्हारी ( अ्रभिष्टौ ) सब ओर ले 
प्रिय वेला में ( सद्यः ) शीघ्र ( चित्‌ ) ही ( उक्था ) प्रशंसित वचर्ना को ( शंसन्ति) प्रबन्ध से 
कहते हैं और ( ये ) जो ( हवेभिः ) gant के साथ ( ते ) आपके ( विपणीन्‌ ) व्यवहारो को ( नु, 
श्रदाशन्‌ ) ही देते हैं उन्हें ओर ( अस्मान्‌ ) हम लोगों को ( तस्मे) उस ( युज्याय ) युक्त करने 

५ थोग्य व्यवहार के लिये ( वृणीष्व ) स्वीकार कीजिये ।। ६ ।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है -हे विद्वान्‌ अध्यापक ! तुम हम लोगों को वेदार्थ 

शीघ्र प्रहण कराश्रो जिससे हम लोग भी ग्रध्यापन करावें || ३ ॥ 


| पुना राजा कि कुयोदित्याह | 
फिर राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
एते स्तोमा नरां नतम तुभ्य॑मस्म॑ज्चो दद॑तो मघानि । 
AS SN CAs २] et as 
तषामिन्द्र वृत्रहत्ये शिवो भूः सखां च शूरोंडबिता च॑ नणाम्‌ ॥ १० It 
i एते । स्तोमाः | नराम्‌ । नउतम । तुभ्य॑म्‌ । sence: । ददतः । 
मघानि । तेषाम्‌ | इन्द्र । वृत्रव्हत्ये | शिवः | भः । सखा । च॒ । We | अविता । 
च॒ । नृणाम्‌ ॥ १० || | 
९, ze | 
पदार्थ--( एते ) ( स्तोमाः ) प्रशंसनीय विद्वांसोऽध्येतारञ्च ( नराम्‌) 
नायकानाम्‌ [ इणां ] मध्ये (gan) अतिशयेन नायक ( तुभ्यम्‌) ( अस्मद्यञ्चः ) 
येऽस्मानञ्चन्ति प्राप्नुवन्ति ते ( ददतः ) ( मधानि ) विद्याधनादीनि ( तेषाम्‌) ( इन्द्र ) 
परमेश्वय्येयुक्त राजन्‌ ( बत्रहत्ये ) मेघहनन इब सङ्ग्रामे ( शिवः ) मङ्गलकारी ( भूः ) | 


भव । अत्राडभावः | ( सखा ) सुहृत्‌ ( च ) ( शूर: ) agai हन्ता ( अवि Bs 
(a) ( बणाम ) मनुष्याणाम्‌ ॥ १०॥ a ( अविता ) रक्ष 


~ 
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' ऋग्वेदः Bo ५। अ० २ | ब० ३०॥ १६५ 


अन्वयः हे नरां तृतमेन्द्र | य एत अस्मयञ्चस्तोमास्तुभ्यं मघानि ददतस्तेषां 
बृणां व्रत्रहत्ये सूये इवाऽविता शिवः सखा च शूरश्च त्वं भूः ॥ १०॥। 


भावार्थः हे राजन्‌ ! यदि भवान्विडुषां cai कृत्वा तेभ्य उएकारं गृह्णीयात्तद्ि 
का कोन्नतिन स्यात्‌ ॥ १० ॥ 

पदार्थ--हे ( नराम्‌ ) नायक मनुष्यों के बीच ( नृतम ) श्रतीव नायक ( इन्द ) परमणेश्वर्य- 
युक्त राजा जो ( एते ) ये ( wera: ) हम लोगों को प्राप्त होते हुए ( स्तोमाः ) प्रशंसनीय विद्वान्‌ 
और पढ़ने वाले ( तुभ्यम्‌ ) तुम्हारे लिये ( मघानि ) विद्याधर्नो को ( ददतः ) देते हँ ( तेषाम्‌ ) 
उन ( नृणाम्‌ ) मनुष्यों के ( वृत्रहत्ये ) मेघो के इनन करने के समान संग्राम में सूर्यं के समान 
( श्रविता ) रक्षा करने वाले ( शिवः ) मंगलकारी ( सखा, च ) और मित्र ( शूरः ) aga के मारने 
वाले ( च ) भी श्राप ( भूः ) हूजिये ae ॥ 


भावार्थ--है राजन्‌ | जो आप विद्वानों की रक्षा करके उनसे उपकार लें तो कौन कौन 
उन्नति न हो il १० ॥ 


पुना राजविषयमाह | 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 


नू इन्द्र॑ शूर स्तव॑मान ऊती ब्रह्म॑जूतस्तन्वां वात्रृधस्च | 

उप॑ नो वाजान्मिमीहरप स्तीन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥ ११॥ 
चु । इन्द्र | शर | स्तव॑मानः ।ऊती | ब्रह्मज्ञतः | तन्वा । ववधस्त्र । उप॑ । 

१ । वाजान्‌ । भिमीहि | उप | स्तीन्‌ | यूयम्‌ | पात । स्तरस्तिऽमिं । सदां । 

नः॥ ११॥ ३०॥ २॥ 


पदार्थः( नू) सद्य; । अत्र ऋचितुनुघेति दीघंः । ( इन्द्रः ) शत्रूणां विदारक 
( शूर ) निर्भय सेनेश ( स्तवमान: ) सर्वान्यो धून्वीररसयुक्तव्याख्यानेनोत्सादयन्‌ (ऊती) 
सम्यग्रत्षया ( ब्रह्मजूतः ) ब्रह्मणा घनेनान्नेन युक्तः ( तन्वा ) शरीरेण ( वावूधस्व ) wg 
ada ( उप ) ( नः) अस्मान्‌ ( वाजान्‌ ) बलवेगादियुक्तान्‌ ( मिमीहि ) मान्यं कुरु 
(उप ) ( स्तीन्‌ ) संहतान्मिलितान्‌ ( यूयम्‌ ) ( पात) ( स्वस्तिभिः) सुखे: ( सदा ) 
(नः) अस्मान्‌ ॥ ११॥। 


अन्वय;--हे शूरेन्द्र | त्वं स्तवमानो saga ऊती तन्वा algae स्तीन्वाजान्न 
उपमिमीहि डु सद्यः शत्रुवलमुपमिमीहि । हे भरत्या यूयं खस्तिभिनेः सदा पात ॥ ११॥ 


14] 


भावार्थः--हे सेनेश ! त्वं यथा खशरीरबलं वर्धयसि तथैव सर्वेषां योधुणां - 


शरीरबलं वर्धय यथा भृत्यास्त्वां रक्षेयुस्तथा त्वमप्येतान्‌ सततं रक्षेति ॥ ११॥ 
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अचेन्द्रदृष्टान्तेन राजसभासेनेशा5ध्यापकाउध्येत्‌राजप्रजाभृ त्यक्॒ष्य वर्ण नादेतद््थ स्प 
पूर्वेसक्तार्थन सह सङ्गतिवेद्या | 


अस्मिन्नध्याये ऽ ञ्चिवाग्वि हव ्राज प्रजा ऽ ष्यापकाऽध्येतृ पृथिव्या दिमेधावि- 
विद्यु तूसूय्येमे धयनज्ञहोतृयजमानसेनासेनःपतिशुणक्कत्यवणनादेत द्‌- 
ध्यायार्थस्य पूर्वाऽध्यायार्थेन सह सङ्गतिर्वेद्या | 


इत्यु्वेदे पञ्चमाष्टके द्वितीयोऽध्याय्िशो वगः सक्षमे मण्डल एकोनविंशं सूक्तं च समाप्तम्‌ ॥ 


पदार्थे-हे ( शूर ) निर्भय सेनापति ( इन्द्र) शब्रुश्रों के विदीणं करने वाले श्राप 
( स्तवमानः ) सब युद्ध करने वालों को वीररस व्याख्यान से उत्साहित करते हुए और ( ब्रह्मजूतः ) 
घन वा अन्न से संयुक्त ( ऊती ) सम्यक रक्षा से ( तन्वा ) शरीर से ( वाबुधस्व ) निरन्तर बढो 
( स्तीन्‌ ) और मिले हुए ( वाजान्‌ ) बल वेगादियुक्त ( नः ) हम लोगों का ( उपमिमीहि ) समीप 
में मान करो तथा ( नु ) शीघ्र शन्रुबल को ( उप ) उपमान करो, हे ya जनो ! ( यूयम्‌ ) ga 
ala ( स्वस्तिभिः ) gal से ( नः ) हम लोगों की ( सदा ) सवदा (पात ) रचा करो || ११ ॥ 


भावार्थ-हे सेनापति | तुम जैसे अपने शरीर और बल को बढ़ाओ चेसे ही समस्त 
! Maal के शरीर-बल को बढ़ाश्रो । जैसे भ्ृत्यजन तुम्हारी रक्षा करें बैसे तुम भी इनकी निरन्तर 
4 रक्षा करो | ११ ।। 


इस सूक्त में इन्द्र के इष्टान्त से राजसभा, सेनापति, अध्यापक, अध्येता, राजा, प्रजा और 
भृत्यजनो के काम का वर्णन होने से इस सूक्त के श्र्थ की इससे पूर्व सूक्त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


[ इस अध्याय में aff, वाणी, विद्वानू, राजा, प्रजा, अध्यापक, अध्येता, एथिवी आदि, 
मेधावी, बिजुली, सूयं, मेघ, यज्ञ, होता, थजमान, सेना और सेनापति के 
गुण कमों का वर्णन होने से इस अध्याय के अर्थ की इससे पूर्व 
अध्याय के अथं के साथ संगति जाननी चाहिये | ] 


1 

{ | 13 ° 

| यह ऋग्वेद के पञ्चम श्रष्टक में दूसरा अध्याय और तीसवां ail, 

त सातवां मण्डल ओर उन्नीसवां सूक्त पूरा हुआ | 

i, 

i to 44-44 | 
; । 
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अथ पञ्चमा९्क तृतायाऽध्यायः 
at विश्वानि देव सवितदुरितानि परां सुव । wae तन्न आ सुव ॥ 
अथ दशर्चस्य बिंशतितमस्य सङ्गस्य वसिष्ठ ऋपिः | इन्द्रो देवता | १ स्वराटपङङ्गिः | 

७ शुरिकूपङक्किर्छन्दः | पद्नमः स्वरः | २।४ | १० निन्नल्निष्ड॒प्‌ | 
३ । २ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ६। ८ | 8 त्रिष्डुष्‌ छन्दः | धैवतः खरः ॥ 

८ अथ WET! राजा श्रेष्ठ! स्यादित्याह | 


के तीसरे अध्याय तथा दश ऋचा वाले बीसवें सूक्त का आरम्भ है, 
जिसके पहले मन्त्र में केसा राजा श्रेष्ठ हो इस विषय को कहते हैं: । 


उग्रो ज॑ज्ञे वीयॉय स्व॒धावान्चकिरपो नर्यो यत्करिष्यन्‌ | 


जग्मियुवां मृषदनमवोभिस्त्राता न इन्द्र एनसो महञ्चिंत्‌॥ १॥ 
उग्रः | जज्ञे । वीयाय । स्वघाड्यांनू । A । अपः | नये; । यत्‌ 
करिष्यन्‌ | जग्मिः | युवां | नुऽसद॑नम्‌ | अथे$ऽभिः | त्राता । नः । इन्द्रः । 


एनं! | महः । चित्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थड--( उग्रः ) तेजस्वी ( जज्ञे ) जायेत { वीर्याय ) पराक्रमाय ( स्वधावान्‌ ) 
वहुधनधान्ययुक्तः ( चक्रिः ) कर्ता ( अपः ) जलानि ( नये; ) नृषु साधु; (aq) यः 
( करिष्यन्‌ ) ( जग्मिः ) गन्ता ( युवा ) प्राप्तयोवनः (ङृषदनम्‌ ) gui स्थानम्‌ ( अवोभिः) 
रक्तादिभिः ( जाता ) रक्षकः ( नः ) अस्मानस्माकं वा ( इन्द्रः ) सूये इव राजा ( एनसः ) 
पापाचरणाल्‌ ( महः ) महतः ( चित्‌) इव ॥ १ ॥ 

अन्वय$यद्यो at: खधावाञ्चक्रिसुग्रो युवा बृषदनं जग्मिरवोश्चिः पालनं 
करिपष्येखाता सूर्योऽपञ्चिदिवे्द्रो वीर्याय जज्ञे मह एनसो नोऽस्मान्पृथग्रक्तति a एव 
राजा भवितु योग्यः ॥ १ ॥ 

भावार्थः--अत्र बाचकलु०-यो मनुष्याणां हितकारी पितृवत्पालक उपदेशक 
वत्पापाचरणात्पृथक्कर्ता सभायां स्थित्वा न्यायकर्त्ता धनेश्वर्यपराक्रमांश्च सततं वर्धेयति 
तमेव सर्वे मनुष्या राजानं मन्यन्ताम्‌ ॥ १ ॥। 
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पदार्थ-( यत ) जो ( aa: ) मनुष्यो में arg उत्तम जन ( स्वधावान्‌ ) बहुत धन धान्य 

से युक्त ( चक्रिः ) करने वाला ( Ta: ) तेजस्वी ( युवा ) उवान मनुष्य ( नृषदनम्‌ ) मनुष्यों के स्थान 
को ( जग्मिः ) जाने वाला ( अवोभिः ) रक्षा आदि से पालना ( करिष्यन्‌ ) करता हुआ ( त्राता ) 
रक्षा करने वाला सूर्य जैसे ( अपः ) जला को ( चित्‌ ) वैसे ( इन्द्र: ) राजा ( वीर्याय ) पराक्रम के 
लिये ( जज्ञे ) उत्पन्न हो और ( महः ) महान्‌ ( एनसः ) पापाचरण से ( नः ) हम लोगों को अलग 
रखता है वही राजा होने के योग्य है ।। १ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुस्तोपमालंकार है--जो मनुष्यों का हितकारी पिता के समान 
पालने और उपदेश करने वाले के समान पापाचरण से श्रलग रखने घाला, सभा में स्थित होकर 
न्यायकती तथा धन, Pag और पराक्रम को निरन्तर बढ़ाता है उसी को सब मनुष्य राजा मानें ॥१॥ 


पुनः स कीदशो भवेदित्याह | 
फिर बह केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
` gral वृत्रमिन्द्रः शूशुवानः प्रावीच वीरो जरितारमूती | | 
कतो सुदासे अह वा उ लोकं दाता वसु BET दाशुषे FTN २॥ | 


if हन्ता । वृत्रम्‌ । इन्द्र: । शूशुवानः । प्र । आवीत्‌ । नु । वीरः | जरितारंमू । | 
| ऊती | कत्तों । सुऽदासे | अहं । वे । ऊं इतिं । लोकम्‌ । दाता । बसु ges | 
। आ । दाशुषे । भूत्‌ ॥| २॥ 


पदार्थः-( हन्ता ) Ui घातकः ( चृचम्‌ ) मेर्घामव ( इन्द्रः ) सूये इव राज्ञा 
( शूशुवानः ) ag वर्धमान: ( प्र ) ( आवीत्‌ ) THAW TAG ( नु) शीघ्रम्‌ ( वीरः ) 
शुभगुणकर्मखभावव्यापकः ( जरितारम्‌ ) गुणानां प्रशंसकम्‌ ( ऊती ) रक्तया ( कर्त्ता) 
( खुदाले ) Be दाचे ( अह ) विनिग्रहे ( वै ) निश्चये ( उ) अदुभुते ( लोकम्‌ ) दर्शनं 
द्रष्टव्यं जन्मान्तरे लोकान्तरं वा ( दाता ) ( बसु ) द्रव्यम्‌ (Fei) वारंवारम्‌ (आ) 
( दाशुषे ) दानशीलाय ( भूत्‌ ) भवेत्‌ ॥ २॥ 


अन्वय es मनुष्या इन्द्रो बत्रभिव यः शत्रूणामह नु इन्ता शूशुवानो वीरः | 
1 mal वसु दाता सुदासेऽहोती जरितारसु लोक मुहः प्रावीद्दाशुषे मुहुरा भूत्‌ स 
राज्यकरणाय श्रेष्ठः स्यात्‌ ॥ २ ॥ 


° 
भावाथ अत्र वाचकलु०-य आशुकारी सूर्यवद्विद्याविनयप्रकाशेन दुष्टः 
निवारकः शूरवीर: सन्छुपात्रेभ्यो यथायोग्यं दद द्वहुसुखं प्राप्नुयात्‌ ॥ २॥ 
| i पदार्थ हे मनुष्यो ( इन्द्रः ) सूयं Ra ( बृत्रम्‌ ) मेघ को वेले जो agai का ( अह ) 
i ft fang कर wala पकड़ पकड ( नु ) शीघ्र ( हन्ता ) घात करने वाला राजा ( शूशुवानः ) निरन्तर 
? बढ़ते हुए ( वीर: ) शुभ गुण कमे स्वभावों में व्याप्त ( कत्तों ) इद कार्यं करने वाले ल | ( वसु, 
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दाता ) धन के देने वाले ( सुदासे ) सुन्दर दानशील के faa ही ( ऊती ) रक्षा से ( जरितारम्‌ ) 
Tw की प्रशंसा करने बाले ( ड ) अद्भुत ( लोकम्‌ ) अन्य जन्म में देखने योग्य वा अन्य ल्लोक को 
( ge: ) वार वार ( ग्रावीत्‌ ) उत्तम रक्षा करे ( दाशुषे ) दानशील के लिये वार वार ( ्रा, भूत ) 
प्रसिद्ध हो ( वै ) वही राज्य करने के लिये श्रेष्ठ हो ॥ २ |। 


Re S र A <u es ~ स 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपसालंकार हे--जो शीघ्रकारी, qt के समान विद्या और 
विनय के प्रकाश से दुर्टा का निवारण करने वाला शूरवीर होता हुआ श्रच्छे सुपार्त्र के किये 
यथायोग्य पदार्थ देता हुआ बहुत सुख को प्राप्त हो ।। २ ॥ 


= ~ en 
पुनः स कीदृशो year कि कुयोदित्याह । 


फिर बह केसा होकर क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
| ay 1 ~ le 
युध्मो अनर्वा स्वजकृत्समद्ठा शूरः AIMS जनुष॒मषाळह्‌ः | 
i : 3 I EE > लाक कः 
व्यास इन्द्रः एतना; स्वोजा अधा विश्वे शत्नसन्त जघान ॥ ३॥ 
\ | 
युध्मः | Baal | खज5कृत्‌ | समत्‌ऽत्ां । शूरः । सत्रापाद्र | जनुपा | 
¢ | GS Pa | | ~ ज्‌ | घ ~ ot 
aq | अपाह | वि । आसे । इन्द्रः | पृतनाः | सुञ्य़ोजाः | अथ । विश्वस्‌ | 
| 
शन्ुऽयरन्तस्‌ | जघान | ३ | 
° 9 ~ hy 2४. a 
पदार्थ/--( युध्मः ) योद्धा ( अनर्वा ) अविद्यमाना चक्रा यस्य सः ( खजकृत्‌ ) 
यः ad सङग्रासं करोति स: | खज इति सड्मामनाम | निघं० 21 १७। ( समद्वा ) यो 
मदेन सह वरत्तमानान्वनति सम्भजति सः ( शूरः) शत्रूणां दिंसकः ( खत्राषाट्‌ ) यः 
सत्राणि वहून्‌ यज्ञान्‌ कत्तं सहते ( जनुषा ) जन्मना ( ईम्‌ ) सर्वतः ( अषाळद्दः ) घः 
aga: सोदुमशक्यः (Pr) ( आसे) सुखे ( इन्द्रः ) विद्युदिव (gaan) सेना- 
मजुष्यान्बा ( खोजा: ) शोभनमोज्ञः पराक्रमोऽन्नं वा यस्य सः (अध) अथ ( विश्वम्‌ ) 
सवम्‌ ( शञ्रूयन्तम्‌ ) शब्रून्कामयम{नम्‌ ( जघान ) हन्यात्‌ ॥ ३ ॥ 
अन्वय)--यो राजेन्द्रो जनुषा खोजा युध्मोनर्वाडळ्हः खजकृत्समद्वा शूरः 
सत्रापाडघाहः पृतनाः स्वसेनाः पालयेद्‌ध व्यासे विश्वं शत्रूयन्तमाजथान स एद 
शन्जुन्विजेतु शक्दुयात्‌॥ ३ ॥ 
भावार्थः अत्र वाचकलु०--हे मजुष्या यो वरराजगुणसदितो दीर्घेण त्रह्मचयेंण 
द्वितीयजन्मनः कर्ता पूर्णवलपराक्रमो धार्मिकः स्यात्‌ स सूर्य्यव दुदुष्टाुत्रूनन्यायान्धकारं 
निवास्येत्स एव सर्वेषामानन्दप्रदो भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--जो राजा ( इन्द्रः ) बिजुली के समान ( जनुषा ) जन्म से ( Gla: ) शुभ अन्न 
चा पराक्रम जिसके विद्यमान ( युध्मः ) जो युद्ध करने वाला ( अनवी ) जिसके घोड़े विद्यमान नहीं 
RR 
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ळा 


जो ( अषाळहः ) TAR से न सहने योग्य ( खजकृत्‌ ) सङ्ग्राम करने वाला (ang) जो मत्त 
प्रमत्त मनुष्यों को सेवता ( शूरः ) agai को मारता ( सत्रापाटू ) जो यञो के करने को सहता और 
(gaat: ) अपनी सेनाओं को पाले ( अघ ) इसके श्रनन्तर ( वि, aa) विशेषता से सुख के 
सम्मुख ( विश्वम्‌, शत्र्यन्तम्‌ ) सब TAM की कामता करने वाले को (इम्‌) सब ओर से (जघान) 
मारे वही शम्रुओ्ओं को जीत सके ।। ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु० - हे मनुष्यो | श्रेष्ठ राजगुणों सहित, दीर्घ ब्रह्मचर्य्यं से 
द्वितीय जन्म अर्थात्‌ विद्या जन्म छा कत्तो, पूर्ण बल पराक्रमयुक्त, धार्मिक हो वह सूर्य के ससान 
दुष्ट शबुओओं को अन्यायरूपी अन्धकार को निवारे घही सब का आनन्द देने वाला हो ॥ ३॥ 


पुनः स राजा किं कुय्यांदित्याइ 
फिर वह राजा कया करे इस बिषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
उभे चिदिन्द्र रोद॑सी माहित्वा प्राथ तविंषीनिस्लुविष्मः | 


नि वजूमिन्द्रो हरिवान्मिमिंचन्त्समन्ध॑सा aay at sata ॥ ४ ॥ 


उभे इतिं । चित्‌ । इन्द्र । रोदसी इतिं । महिऽस्वा । आ। पप्राथ । 
तविंपीभिः | तुविष्मः | नि । व्रम्‌ । इन्द्रः । हरिंऽबान्‌ । मिर्मिक्षन्‌ | सम्‌ । 
अन्ध॑सा । मदेषु । वै | उबोच ॥ ४ ॥ 


पदार्थः--( उभे ) द्वे (faq) इव (इन्द्र ) सूरयबद्राजन्‌ ( रोदसी ) द्यावा- 
पृथिव्यौ ( महित्वा) सत्कारं प्राप्य (आ ) समन्तात्‌ ( पप्राथ ) प्रति व्याप्नोति 
( तविषीभिः ) बलिष्ठाभिः सेनाभिः ( तुविष्मः ) बहुबलयुक्तः ( नि) ( वञ्रम्‌ ) teraz 
( इन्द्रः ) वीरपुरुषराजा ( हरिवान्‌ ) बहुमनुष्ययुक्तः ( मिमिक्तन ) सुखे: सेक्तमिच्छन. 


(सम्‌) (अन्धसा ) अन्नादिना (मदेषु) आनन्देषु ( वे) निश्चयेन ( उवोच ) 
उच्यात्‌ ॥ ४॥ 


अन्वयः हे इन्द्र ! त्वमुभे रोदसी चिदिव महित्वा तबिषीभिरा पप्राथ 
तुविष्मः सन्हरिवानन्धसा संनिमिमिक्षन्वज़ धत्वा य इन्द्रो मदेषूवोच स वे राज्यं 
कत्त मेत्‌ Neu 


भावार्थः अत्रोपमालङ्कारः--यथा भूमिसूर्यो महत्वेन सर्वातभि व्याप्य जला- 

anal सर्वानाद्रीकृत जगत्खुखयतस्तथेव राजा विद्याविनयाभ्यां सत्यमुपदिश्य सर्वा: प्रजा: 
सततमुन्नयेत्‌ ॥ 2 ॥ 

पतन ( इन्द्र ) at के समान वत्तमान राजा आप ( उभे) दो ( रोदसी) आकाश 

आर एथिची ( चित्‌ ) के समान ( महिस्वा ) सत्कार पाके ( तबिषीभिः ) बलिष्ठ सेनाओं से ( आ, 
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पप्राथ ) निरन्तर व्याप्त होता और ( तुविष्मः ) aga बलयुक्त होता हुआ ( afar) aga मनुष्या 
से युक्त ( अन्धसा ) अब्ादि पदार्थ से ( सम्‌, नि, मिमिचन्‌ ) प्रसिद्ध सुखो से निरन्तर सींचने की 
इष्छा करता SH ( वञ्रम्‌ ) शस्त्र wai को धारण कर जो ( इन्द्रः ) वीर पुरुष राजा ( मददेघु ) 
श्रानन्दे के निमित्त ( उवाच ) कहे (वे) वही राज्य करने को योग्य हो || ४ ।| 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--जैसे भूमि और qa बदृप्पन से लब को व्याप्त 
> > न. च EN ay ~ य ~ % > n fi 
होकर जल्न श्रौर Ga से सब को ग्रोर गीले किये हुए जगत्‌ को सुखी करते द वेश डी राजा विद्या 
श्रौर विनय ले aa का उपदेश कर सब प्रजाजनों की निरन्तर उन्नति करे || ४ || 


उत्पन्नो मनुष्यः कीदृशो थूत्मा शक्किमाञ्ायत इत्याह 


उत्पन्न हुआ मनुष्य केसा होकर सामर्थ्यवान्‌ होता दै 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


PINTS 
रणाय तरु चिन्नारी नये gaa । 


nel 
2 
~ 
gl 
Al 
2 
ng} 
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ay wom ios ol 1 
तृषां | ज॒जान । वृष॑णम्‌ । रणाय । तम्‌ । ऊ इतिं । चित्‌ । नारीं । नम | 
gaa । प्र । यः । सेनाऊनीः । अर्थ । दृउम्येः। अस्ति | इनः । सत्वां । 
गो5णपंणः | सः । धृष्णुः ॥ ४ ॥ १ ॥ 


पदार्थः-( वृषा ) वषेकः ( जज्ञान) जनयेत्‌ ( त्रषणम्‌ ) बलिष्ठ योद्धारम्‌ 
( रणाय ) सङ्ग्रामाय ( तम्‌ ) ( उ ) ( चित्‌) ( नारी) नरस्य स्त्री नर्यम्‌) Te बलिष्ठम्‌ 
(gaa ) जनयति ( प्र ) ( यः ) ( सेनानी: ) यः सेनां नयति सः (अध) अनन्तरम्‌ 
(qua; ) सेनानायकेभ्यः ( अस्ति ) ( इनः ) ईश्वर इव ( सत्वा ) बलवान्‌ ( गवेषणः ) 
उन्तमवाग्विद्यान्वेषी ( सः ) ( '्षष्णु: ) Zs: प्रगल्भ: ॥ ४ ॥ 

आन्वय$-यो वृषा सेनानीः स त्वा गवेषणो Fal भ्रष्सुजजान स इन इव 
रणायप्रताप्यस्ति अधयमु aq वृषणं वृषा नारी च प्र खुसर तं चिज्ञता न्यायकारिणं 
मन्यन्ते ॥ ४ ॥ 

भावार्थः-ञत्र वाचकलु०-हे मजुष्या यं स्त्रीपुरुषी ata maa संसेव्य 
जनयतः स पुरुषो जगदीश्वरवत्सर्वान्‌ न्यायेन पालयितु' शक्तो भूत्वा सेनाऽध्चिपः 
शुन्नून्विजेतु' सदा प्रभुभंवति ॥ ४ ॥ 

पदार्थ--( यः ) जो (वृषा ) वषा करने ( सेनानीः ) सेना को पहुंचाने K सत्वा ) बलवान्‌ 
( गवेषणः ) और उत्तम वाणी विद्या का हू ढने वाला ( नृभ्यः ) सेना नायको प ( ay: ) ष्ट 
प्रगल्‍्भ ( जजान ) उत्पन्न हो ( सः ) वह ( इनः ) इश्वर के समान ( रयाय ) संग्राम के जिये प्रतापी 
( अस्ति ) है ( अध ) इसके अनन्तर जिल (उ ) ही ( नयम्‌ ) मनुष्यों मे ( वृषणम्‌ ) बलिष्ठ योद्धा 
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पुत्र को वषी करने वाला पुरुष और ( नारी ) खी ( प्र, सुखूव ) उत्पन्न करते हैं ( तम्‌, चित्‌) उसी 
को जन न्यायकारी मानते हैं ।। ₹ || 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--हे मनुष्यो ! जिसको खी पुरुष दोघे 
रह्मचरं का सेवन कर उत्पन्न करते हैं वह पुरुष जगदीश्वरवत्‌ सब को न्याय से पालने को समर्थ 
होकर सेनाधिप हुआ agai के जीतने को सदा समर्थ होता है ॥ x ॥ 


पुनरमुष्याः कि कृत्वा कीदृशा भवेयुरित्याह | 
फिर मनुष्य क्या करके केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
नू चित्स भ्रेंपते जनो न रेषन्मनो यो अस्य घोरमाविवासात्‌ | 
UNG इन्द्रे दध॑ते दुवांसि चयत्स राय ऋतपा ऋतेजाः ॥ दे ॥ 
नु । चित्‌ | सः । भ्रेपते । जन॑ः । न । Wal मनः । य! । अस्य 
घोरम्‌ | आऽविबांसात्‌ | यज्ञैः | यः । इन्द्रे | द घते । दुवांसि । क्षयत्‌ । सः 
राये | MAST | ऋतेऽजाः ॥ ६ ॥ 


पदार्थः-( नू) सद्यः | अत्र ऋचि तुनुषेति dtd: | (चित्‌ ) अपि (सः) ( भ्रेषते ) 
प्राप्नोति ( जनः ) मनुष्य: ( न ) निषेधे ( रेषत्‌ ) हिनस्ति ( मनः ) अन्तःकरणम्‌ ( यः ) 
( अस्य ) ( घोरम्‌ ) ( आविवासात्‌ ) समन्तात्सेवेत ( यज्ञेः ) सङ्गतेः wafa: (यः) 
(इन्द्रे ) परमेश्वययुक्ते परमेश्वरे (gaa) धरति ( दुवांसि) परिचरणानि सेवनानि 
( क्षयतु ) निवसेत्‌ ( सः ) ( राये ) घनाय ( ऋतपा: ) यः सत्यं पाति सः ( ऋतेजाः ) 
यः सत्ये जायते सः ॥ ६ ॥। 


अन्वयः यो जनोऽस्य घोरं मनो नाऽविवासात्स चिन्नु विजय ava स न 
रेषत्‌ । य ऋतपा ऋतेजा ager दुवांसि दधते स राये सततं wag ॥ & ॥ 


भावाथ।--ये रागद्वेषरहितमनसो घोरकर्सविरहाः परमेश्वरसेबका धर्मात्मानो 

अनाः स्युस्ते कदाचिद्धिसिता न eq: 1 ६॥ 
पदार्थे -( यः ) जो ( जनः ) मनुष्य ( अस्य ) इसके ( घोरम्‌ ) घोर ( मनः ) अन्तःकरण 
को ( न, ग्राविवासात ) सेवे ( सः, चित्‌ ) वही ( नु ) शीघ्र विजय को (waa) पाता और वह 
1 नहीं ( रेषत्‌ ) हिंसा करता है ( यः ) जो ( ऋतपाः ) जो सत्य की पालना करने और ( ऋतेजाः) | 
सत्य में उत्पन्न अथात प्रसिद्ध होने वाला ( यज्ञेः ) मिले हुए कर्मों से ( इन्दे) परमैश्वयंयुक्त परमेश्वर _ ही 
में ( दुवांसि ) सेवनों को ( दघते ) धारण करता ( सः) वह (राये) धन के लिये निरन्तर | 
( इयत्‌ ) वसे ।। ₹ ॥ | 


भावार्थे-जो wags रदित मन वाले, घोर कर्म रहित, परमेश्वर के सेवक, धमोत्मा जन हों 
वे कभी नष्ट न हाँ ॥ ६ ॥ 
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gra: Bo ५ | mo ३ | qo २ ॥ १७३ 


पुनविंद्रांसोऊन्यान्प्रात TAQ भवेयु रित्याह | 
फिर विद्वान्‌ अन्य जनों के प्रति केले उपकारी हो 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है । 


LN 


यदिन्द्र पूर्वो अप॑राय शिक्षन्नयज्ज्यायान्कर्नीयसों देष्णम्‌ | 
aga इत्पयीसीतदूरमा चिंच et भरा रयि नः ॥ ७॥ 
यत्‌ । इन्द्र । पूर्व; | अप॑राय । शिक्ष॑न्‌ । अर्यत्‌ । ज्यायान्‌ | कनीयसः । 
देष्णम्‌ | wads | इत्‌ । परि | आसीत । दूरम्‌ | आ । चित्र । चित्र्यम् । भर । 
रयिम्‌ | न! ॥ ७ || 


पदार्थः---( aq) यः ( इन्द्र ) परमेश्वयप्रद ( पूवैः) ( अपराय ) अन्यस्मे 
( शिक्षन्‌) विद्या्रदणं कारयन्‌ ( अयतू ) प्राप्तोति ( ज्यायान्‌ ) अतिशयेन ज्येष्ठ 
( कनीयसः ) अतिशयेन कनिष्ठात्‌ ( देष्णम) दातु योग्यम्‌ (असतः ) नारारहितः (इत्‌) 
एब (aft) सर्वतः (seta) ( दूरम्‌) (आ) ( चित्र ) अदृसुतकर्मेकारिन्‌ 
( चिच्यम्‌ ) चित्रेष्वदुभुतेषु भवम्‌ ( भर ) धर । श्रत्र द्वयचोऽतस्तिङ इति dia: | ( रयिम्‌) 
धनम्‌ ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ॥ ७ ॥ 


अन्वय/--हे इन्द्र ! यद्य: पूर्वोऽपरायज्यायान्कनीयसो देष्णं शिक्तन्नयत्‌ | z 
चित्र योऽमृतइत्‌ आत्मना नित्यो योगी दूरं पर्यासीत तेन सहितस्त्वं नश्चितर्यं रयिमा 
भर ॥ ७॥ 

भावार्थः हे राजन्‌ ! ये ga विद्वांसो भूत्वा विद्यार्थिनः शिक्षयन्ति ये ज्येष्ठा 
कनिष्ठान्प्रति पितृवद्वर्तन्त ये च योगिनः परमात्मानं समाधिनाऽऽत्मनि संस्थाप्य 
साच्षात्कत्याऽन्यानुपदिशन्ति तदर्थ त्वं शरीरं मनो धनं च धर | ७ ॥ 

पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परम ऐश्वर्य्य के देने वाले ( यत्‌ ) जो (aa: ) प्रथम ( अपराय ) 
आर के लिये ( ज्यायान्‌ ) अतीव वृद्ध वा श्रेष्ठ जन ( कनीयसः ) अत्यन्त कनिष्ठ से ( देष्णम्‌ ) देने 
योग्य की ( शिक्षन्‌ ) शिक्षा wala विद्या ग्रहण कराता हुआ ( अयत्‌) प्राप्त होता वा ह्वे ( चित्र ) 
अद्भुत कमे करने वाले जो ( अगतः, इत्‌ ) नाशरहित ही आत्मा से नित्य योगी ( दूरम्‌) दूर 
( पर्यांसीत ) सब ओर से स्थित हो उसके साथ आप ( नः ) हम लोगों के लिये (चित्र्यम्‌ ) अद्भुत 
अदभुत कर्मा में हुए ( रयिम्‌) धन को ( आ, भर ) अच्छे प्रकार धारण कीजिये || ७ ॥ 


भावार्थ--हे राजा | जो पहिले विद्वान्‌ होकर विद्यार्थियों को शिक्षा देते हैं वा जो ज्येष्ठ 
कनिष्ठो के प्रति पिता के समान धत्तोव रखते हैं चा जो योगी जन परमात्मा को समाधि से अपने 
आत्मा में AG प्रकार आरोप के औरों को उपदेश देते हैं sad लिये तुम शरीर, मन अर धन को 


धारण करो || ७ ॥ 
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१७४ बाग्वेद! Ho ७। He २। खू० २० ॥ 


पुना राजशत्यप्रजाजना$ परस्पर कथ वतरानत्याह । 
फिर राजा, Ver और प्रजाजन परस्पर कसे वच्ताव कर 
इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हँ । 


oN ~ 


सस्त इन्द्र प्रियो जना ददांशदसीचन्षेरक AA AAT त। 
वयं तें अस्यां संमतो चनिष्ठाः स्याम वरूथे अघ्नतो Tie ॥ द ॥ 
यः । ते । इन्द्र । प्रियः | जन॑ः | ददाशत्‌ | असत्‌ । निरेके । अह्रिव्वः । 
a os a = g \ 
सखा । ते | वयम्‌ । ते । अस्याम्‌ । asad) चनिष्टाः । स्याम । वरूये । 
अन्नेतः | तृष्पीतो || ८ ॥ 
पदार्थः-- यः) ( ते ) तव ( इन्द्र) विद्वन्‌ ( प्रियः ) यः एणाति ( जन; ) 
मनुष्यः ( ददाशत्‌ ) दाशेत्‌ ( असत्‌ ) भवेत्‌ ( निरेके ) निःशङ्क व्यवहारे ( अद्विव: 
अद्रयो मेघा विद्यन्ते यस्य सूर्यस्य तद्वद्वत्तमान ( सखा ) मित्रः (ते) तब (aay) 
(ते) aa ( अस्याम्‌) (gaat) शोभनायां सम्मतो ( चनिष्ठाः ) अतिशयेनाज्ना 
देश्वयेयुक्ताः ( स्याम ) ( वरूथे ) शृहे ( श्रघ्नतः ) अर्दिसकस्य ( नुपीतौ ) नुभिर्या पायते 
रच्यते तस्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्वय हे अद्रिव इन्द्र ! यः प्रियो जनः सखा निरेके$सत्खुखं ददाशद्यस्य 
तेऽस्यां नपीती सुमतो वयं चनिष्ठा स्यामाऽघ्नतस्ते तव वरूथे afer स्याम तो at 
माननीयो वयं सत्कुर्याम ॥ ८ ॥ 
भावार्थः हे राजन्‌ ! यस्य नीतिज्ञस्य ते ये नीतिमन्तस्तएव प्रिया: aed 
भवाश्च तेषामेव प्रियो भवेदेवं परस्परं सुहृदोभूत्वेकमत्यं विधाय aaagala त्वं 
fate ॥ =॥ 
पदार्थं = हे ( भरद्रिवः ) मेघां वाले सूयं के समान वत्तेमान (इन्द्र ) विद्वान्‌ (यः) जो 
( प्रियः ) प्रसन्न करने वाला ( जनः ) मनुष्य ( सखा ) मित्र ( निरेके ) निःशंक व्यवहार में (असत ) 
हो और सुख ( ददाशत्‌ ) दे जिन ( ते ) आपके ( weary ) इस ( नुपीतो ) मनुष्या से जो रक्षा 
की जाती उसमें और ( सुमतौ ) अच्छी सम्मति में ( वयस्‌ ) हम लोग ( चनिष्ठाः ) भ्रत्यन्त अन्नादि 
ऐश्वय युक्त ( स्याम ) हो और ( अन्नतः ) अहिंसक जो ( ते ) तुम उनके ( वरूथे ) घर में प्रसिद्ध 
हो उन मान करने योग्य दो को हम सत्कार युक्त करे || ८ (| 
भावार्थ-हे राजन्‌ ! जिस नीतिज्ञ आपके जो नीतिमान्‌ जन हैं दे ही प्रिय हो और आप 
भी उन्हीं के प्रिय हूजिये, ऐसे परस्पर सुहृद्‌ होकर एक सम्मति कर निरन्तर आप उन्नति कीजिये ॥८॥ 
(® fr > 
पुनमनुष्याः कि Hear कि प्राप्लुसुरित्याह | 
फिर मज्ञुष्य क्या करके किसको प्राप्त हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
एष स्तोमों आचिक्रद॒दूवृ्षां त उत स्तामुमेंघवन्नक्रपिष्ट | 
रायरकामों जरितारं त आगन्त्वमङ्ग शक्त Aa आ श॑कों नः ॥ & ॥ 
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Maz: अ० ४ | 6०३ । घ०२॥ १७५ 


एषः | स्तोमः | अचिक्रदत्‌ । वृषा । ते । उत । स्तामुः । मघऊवन । 
अक्रऽपि्ट | रायः | कार्मः | जरितारम्‌ । ते | आ । अगन्‌ । त्वम्‌ | अङ्ग । शक्र | 
वस्वः | आ | शुक्र! । नः ॥ 8 ॥ 


पदार्थ--( एव: ) ( स्तोम: ) प्रशंसनीय; ( अचिक्रदत्‌ ) आह्वयेत्‌ ( वृधा ) 
बलि: ( ते) तच (उत ) ( स्तामुः ) स्तावकः ( मघवन्‌) वह्ुधनयुक्त ( अक्रपिष्ट ) 
कल्पते ( रायः ) श्रियः ( कामः ) कामनामभिलापां कुर्व्वाणः ( जरितारम्‌ ) स्तोतारम्‌ 
(हे) तुभ्यम (आ ) ( अगन्‌ ) समन्तात्पाप्तोतु (त्वम्‌) ( खे ( शक्र ) शक्तिमन्‌ 
( वस्वः) धनानि ( आः ) ( शकः ) सखमन्ताच्छुक्नुहि ( नः ) अस्मान्‌ ॥ ६ ॥ 


न्वयः हे शक्राऽङ्ग पुरुषा्थि राजन्‌ ! य एष ते स्तोम उत व्रषाऽचिक्रदत्‌ | 
हे मवर्धेस्ताझुरक्रपिष्ट ते यो रायस्कामो जरितारं त्यामागन्‌ स त्वं नो वस्व ग्राशक: El 

भावाथई--दे मनुष्या यूयं यदि शक्तिं वधयित्वा धम्येंण कर्मणेश्‍वर्या दिप्राप्तेर- 
भिलाषां बर्धये युस्तर्हि युष्मान्पुष्कलमेश्वरयं प्राप्नुयात्‌ !। ५ ॥ 

पदार्थ--हे ( शक्र ) शक्तिमान्‌ ( श्रङ्ग ) मित्र पुरुषार्थी राजन्‌ जो (एषः) यह (ते) 
आपका ( स्तोमः ) प्रशंसा करने योग्य ( डत ) ओर ( दृषा ) बलिष्ठ जन ( अचिक्रदत्‌ ) बुलावे वा हे 
( मघवन्‌ ) बहुत धनयुक्त ( cary: ) स्तुति करने वाला जन ( अक्रपिष्ट ) समथ होता है at (ते) 
तुम्हारे लिये जो ( रायः ) धन की ( कामः ) कामना करने वाला ( जरितारम्‌ ) स्तुति करने वाले 
आपको ( आ, अगन्‌ ) सब WT से प्राप्त हो वह ( त्वम्‌) आप ( नः ) हमारे ( वस्वः ) घर्ना को 
( श्राशकः ) सब ओर खे सह सको !। ३ ॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो | तुम जो शक्ति को बढ़ा कर धमं कमं से ऐश्वर्य आदि की प्राप्ति की 


अभिल्ञापा बढ़ाओ तो तुमको पुष्कल Gat प्राप्त हो ।। 8 ॥ 
पुनमेुष्याः कर्थं प्रयतेरन्नित्याह | 
फिर मनुष्य केसे प्रयत्न करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
न॑ इन्द्र त्वय॑ताया इषे धास्त्मना च ये मघवानो जुनन्ति । 
| वस्वी घु तें जरित्रे Beg THAT पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥१०॥२॥ 


| सः | नः | इन्द्रः | त्वऽयताय | इप | धाः | त्मना । च | | सघऽवानः। 
| जनन्ति | वस्वीं | सु । ते । जरित्रे । अस्तु । शुक्विः । यूयम्‌ । पात । स्वस्तिऽभिंः । 
सदां | नः ॥ १० ॥ २ ॥ 
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पदार्थः--( सः ) ( नः ) अस्मान ( इन्द्र ) परमेश्व्ययुक्त राजन्‌ ( त्वयताये ) 
यया स्वस्मिन्‌ यतते तस्ये ( इघे ) अन्नाद्याये ( घाः ) ate ( त्मना ) डि (च) 
( ये ) ( मघवानः ) प्रशंससित धनाः ( gatea ) गच्छुन्ति ( वस्वी ) धनसस्वन्थिनी (खु) 
(ते) तुभ्यम्‌ ( जरिज्रे ) सत्यप्रशंसकाय (अस्तु ) ( शक्तिः ) साम्यम्‌ ( यूयम्‌ ) 
( पात ) ( स्वस्तिभिः ) ge: ( सदा ) ( नः ) अस्मान्‌ ॥ १० ॥ 

अन्वय;--हे इन्द्र | यस्त्वं त्मना त्वयताया इषे नो घा ये च मघवान एतस्य त्बां 
जुनन्ति स त्वसुद्योगी भव यतो जरिचे ते वस्वी शक्तिरस्तु | हे अस्माक संवल्धिनो यूयं 
स्वस्तिभिनः सदा | पात ॥ १० ॥ 


भावार्थः--त एव श्रीकरा जना भवन्ति य आलस्यं त्याजयित्वा Gea सह 
योजयन्ति । ये ब्रह्मचर्येमाचरन्ति तेषामेश्वयेप्रापक सामर्थ्ये जायते येऽन्योऽन्यस्य Tal 
fazafa ते सदा सुखिनो भवण्तीति ॥ १० ॥ 


aa राजलुय्येयो yaa सेनापतिसेवका5ध्यापका5ध्येतूमितरदातरचककत्यगुण- 
वणनादेतदर्थेस्य सूक्तस्य पूवेसूक्ताःथ्थेन सह सङ्गतिरवेद्या | 


इति विशतितमं सूक्त द्वितीयो वर्गश्च समाः 1) 


पदार्थे ( इन्द्र ) परमैश्वयं युक्त राजा जो आप ( त्मना ) श्रात्मा से ( त्वयताथे ) जिससे 
अपने में यत्न होता है उस ( इषे ) अन्न आदि सामग्री के लिये ( नः) हम लोगों को (at) 
धारण कीजिये ( ये, च ) और जो ( मघवानः ) प्रशंसित धन वाले इस अन्नादि सामग्री के लिये 
आपको ( जुनन्ति ) प्राप्त होते हैं ( सः ) सो आप उद्योगी हूजिये जिससे ( जरित्रे ) सत्य की प्रशंसा 
करने वाले ( ते तेरे लिये ( वस्वी ) घनसम्बन्धिनी ( शक्तिः) शक्ति (अस्तु) हो। हे हमारे 
संबन्धिजनो ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) gai से ( नः ) हम लोगों को ( सदा ) खदा (सु, पात ) 
अच्छे प्रकार रक्षा करो ॥ १० ॥ 


भावार्थ--चे ही लचमी करने वाले जन हैं जो आलस्य का त्याग कराय पुरुषार्थं के साथ 
युक्त करते हैं वा जो ब्रह्मचयं का आचरण करते हैं उनको ऐश्वये को प्राप्ति कराने वाली सामर्थ्यं होती 
है वा जो परस्पर की रक्षा करते हैं वे सदा सुखी होते हैं ।। १० ॥ 


इस सूक्त में राजा, सूये, बलिष्ठ, सेनापति, सेवक, भ्रध्यापक, अध्येता, मित्र; दाता और 
रचने वारला के कृत्य और गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
इससे पूवं सूक्त के अर्थे के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह बीसवां सूक्त और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


itt ti 
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inne ककि 
अथ दशचस्येकविंशतितमस्य सङ्गस्य वसिष्ट ऋषिः ! इन्द्रो देववा। ? | ६ | ८। 


US त्रिष्दुप । २। १० निचत्त्रिष्टुपू छन्द | धेत्रतः स्वरः । ३ | 


9 


122 


७ सुरिकृपछक्ति! । ४ । ५ स्व॒राट पडक्रिश्छन्दः | पञ्चमः स्वरः || 
अथ विद्वान्‌ कि कुर्यादित्याह | 
छाच दृश ऋचावाले इक्कीसवें सुक्त का आरम्भ दे उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान 
कया करे इस विषय को कहते हैं । 
| 5 2 की he Le ~ > च | | ळा 
अखावि देवं गोंआजीकमन्धो न्यस्सिन्निन्द्रों जनुषेसुवोच | 
lt ves. iy > ~ > ~ 
TUNA त्वा हर्यश्व TRA नः स्तोममन्धसो मदु ॥ 2 ॥ 
असांबि | देवस्‌ | गोऽऋ€जीकम्‌ | अन्धः । नि। अस्मिन्‌ । इन्द्रः । 
जलुषां । इस । sata । बोधामसि । त्वा । हरिब्अश्य | यत्तैः | बोधं । नः | 
1 | | 
स्तोमम्‌ | आन्ध॑सः | मदेषु || १ ॥ 
पदाथः~-( असावि ) aaa ( देवम्‌ ) दातारम्‌ ( गोऋजीकम्‌ ) गोमू मेऋ जुत्वेत 
। प्रापकम्‌ ( अन्धः ) अन्नम्‌ ( नि ) ( अस्मिन्‌ ) व्यवहारे ( इन्द्र: ) विद्ये श्वये: ( जनुषा ) 
| जन्मना ( ईम्‌ ) ( उवोच ) डच्यात्‌ (बोधामसि ) बोधयेम (cat) त्वाम्‌ ( हर्यश्व ) 
] कमनीयाश्व ( यज्ञे; ) विद्वत्सङ्गादिभिः ( बोध ) वोधय । अ दृथचो5तस्तिक इति दीघः | 
( नः ) अस्मान्‌ ( स्तोमम्‌) प्रशंसाम्‌ (अन्धसः) अन्नादेः ( मदेषु) आनन्देषु ॥ १॥ 
अन्वय+--हे wha ! यदन्धोऽसावि angi गोऋजीक देवमिन्द्र उवोच 
यस्सिँस्त्वा नि वोधामस्यस्मिंस्त्वमन्धसो मदेषु यज्ञेनों बोध स्तोमं प्रापय ॥ १ ॥ 
a | भावार्थः-चे मनुष्या: पृथिव्यादिभ्यो धान्यादि प्राप्य विद्यां प्राप्नुवन्ति ये च 
fe विद्वत्लज्ञेन सकलतिद्यारइस्यानि ग्रृह्नन्ति ते कदाविद दु:खिनो न जायन्ते ॥ १ ॥ 
पदार्थ--हे ( इर्य मनोहर घोड़ों वाले जो ( ग्रन्धः ) अन्न ( असावि ) उत्पन्न होता 
। उसको तथा ( जनुषा ) जन्म से अथोत्‌ उत्पन्न होते समय से ( इंम्‌ ) ही ( गोऋजीकम्‌ ) भूमि के 
| कोमलता से प्राप्त कराने और ( देवम्‌ ) देने वाले को ( इन्द्रः ) विद्या ओर ऐश्वर्य युक्त जन ( उवोच ) 
| कहे वा जिसके निमित्त ( त्वा ) आप को ( नि, बोधामसि ) निरन्तर बोधित करें ( अस्मिन्‌ ) इस 


| व्यवहार में आप ( अन्धसः ) अन्न आदि पदार्थ के (wag ) आनन्दो में ( यज्ञो: ) विद्वानों के संग 
आदि से ( नः ) हम लोगों को ( बोध ) बोध देशो और ( स्तोमम्‌ ) प्रशंसा की प्राप्ति कराझो ||१॥। 


RR 
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+, 


भावार्थ--जो मनुष्य पृथिवी आदि से घान्य आदि को प्राप्त होकर विद्या को प्राप्त होते ह 
और जो विद्वानों के संग से समस्त विद्या के weal को ग्रहण करते हैं वे कभी दुःखी नहीं 
होते हैँ ।। $ ॥| 

iS $ कि कर Te हृ 
पुनर्मनुध्या कि छुय्यु रित्याह | 
फिर मनुष्य क्‍या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


oO. 


प्र य॑न्ति यज्ञ विपयन्ति aie: सोसमादों विदथे TANT | 
न्यु भ्रिथन्ते यशसो ग॒भादा दूरडपव्दो रृबणो नृषाचः ॥ ९॥ 
प्र | यन्ति | यज्ञम्‌ । विपयन्ति | ales | सोम माद । विदथे | दुध्ज्वांच। । 
नि । छंइति | श्रियन्ते । यशसः | गृभात्‌। आ। हुरेऽउंपब्दः । वृषणः । 
नऽसाचः ॥ २॥ 


पदार्थः--( प्र) ( यन्ति ) प्राप्नुचन्ति ( यज्ञम्‌) विद्वत्सङ्गादिकम्‌ ( विपयन्ति ) 
विशेषेण गच्छन्ति ( बहिः ) '्रन्तरिक्षे ( सोममादः) ये सोमेन मदन्ति हर्षन्ति ते 
( विदथे ) सङग्रामे ( दुध्रवाचः) दुधेर वाग्येषान्ते (नि) ( ड ) ( श्रियन्ते) ध्रियन्ते 
(aga: ) कीर्तेः (gata) gery ( आ) ( दूर्डपब्दः ) दूर उपब्दिर्वाग्येधान्ते । 
उपब्दिरिति वाङ्नाम | निघं० १ । ११ । ( वृषण: ) वलिष्डाः (agra: ) ये न्‌भिर्नायकेस्सह | 
सम्बधन्ति ते ॥ २ ॥ हे ह 


अन्वय ये सोममादो दुध्षवाचो बूषणो gaan यज्ञं प्र यन्ति विदथे वर्हिविप- 
यन्त्यु ये यशसो गृभादा श्रियन्ते दूरडपब्दोनिश्चियन्ते ते विजयमाप्नुत्रन्ति || २ ॥ 


भावार्थः--यथा यज्ञानुष्ठातार आनन्दमाप्नुवन्ति तथा युद्धकुशला विजयं लभन्ते 
यथा दूरकीतिविद्वान्‌ भवति तथा यशोचितानि कर्माणि कृत्वा परोपकारिणो जना 
भवन्तु ॥ २ ॥ 

पदार्थ जो ( सोममादः ) सोम से हर्षित होते ( दुध्रवाचः ) वा जिनकी दु:ख से धारण 
करने योग्य वाणी ( वृषण: ) चे बलिष्ठ ( नृषाचः ) नायक मनुष्यों से सम्बन्ध करने वाले जन 
( यज्ञम्‌ ) विद्वानों के संग आदि को ( प्रयन्ति ) प्राप्त होते हैं ( विदथे ) संग्राम में (हिः ) अन्तरिक्ष 
में ( विपयन्ति ) विशेषता से जाते हैं ( उ ) और जो ( यशसः ) कीरति से वा ( WU) घर से (आ, 
भ्रियन्ते ) अच्छे प्रकार उत्तमता को धारण करते हैं तथा ( दूरडपब्दः ) जिनकी दूर वाणी पहुंचती वे 
सजन ( नि ) निरन्तर उत्तमता को धारण करते हैं और चे विजय को प्राप्त होते हैं | २॥ 


भावार्थ जैसे यज्ञ का अनुष्ठान करने वाले आनन्द को प्राप्त होते हैं पैसे युद्ध में निएुए | 
पुरुष विजय को प्रास होते हैं जैसे दूरदेशों में कोतिं रखने बाला विद्वान्‌ जन होता है देसे यशसे | 
संचय किये कर्मो को कर परोपकारी जन हों || २ || FE 
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पुन! स राजा किंवत्कि कुय्योदित्याह 
फिर बह राजा किसके तुल्य क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कदत हैँ । 
त्वॉलन्द्र लवितवा अपस्कः परिंछिता अहिना शूर पवी! । 
डा a ~ a) CB es mel Ra lo = ~ 
ल्वद्वावक्रे रथ्यार न घेना रेजन्ते विश्वा कात्रिमाणि आषा ॥ ३ ॥ 


ay इन्द्र | aka | । अपः। करिति कः । परिंऽस्थिताः | alee | 
शार । पूर्वी: । स्वत्‌ । वावळे । रथ्यः | न । धेनाः । रेजन्ते | विश्वा | कृत्रिमाणि । 


१ त्वम्‌) ( इन्द्र स्ये इब विद्वन्‌ ( स्रवितवै ) स्रवितुम्‌ ( श्रपः ) 
जलानि ( कः ) करोषि ( परिष्ठिता; ) परितः ada: स्थिताः ( अहिना ) मेधेन ( शूर ) 
(asf: ) पूर्वे स्थिताः ( त्यत्‌ ) ( वावक्रे ) वक्रा गच्छन्ति ( रथ्यः) रथाय हितो5श्व: 
(न) इव ( धेनाः ) प्रयुक्ता वाच इव ( रेजन्ते) कम्पन्ते ( विश्वा) सर्वाणि 
( कृत्रिमाणि ) कृत्रिमाणि ( भीषा ) भयेन ॥ ३॥ 

अम्पय+--े शूरेन्द्र राजन्‌ | यथा qa स्नवितवा alent ae पूर्वीः परिष्ठिता 
अप; करोति तथा त्वं प्रजाः सन्मार्गे को यथा सूर्यादयो रथ्यो वावक्रे छत्रिमाणि रेजन्ते 
तथा त्वद्भीषा प्रज्ञा छेना न प्रबत्तन्दाम्‌ ॥ ३॥ 

सावार्थ१-- अच्ोएमावाचकलु०-यो राजा alas पालयति दुष्टान्भीषयति 
स एव sage भवति ॥ ३ ॥ 

पदार्थ--हे ( शूर ) शूरवीर ( इन्द्र ) सूयं के समान विद्वान्‌ राजा जैसे सस्यं ( afada ) 
aat को ( झहिना ) मेघ के साथ ( पूर्वीः ) पहिले स्थिर हुए ( परिष्टिताः) वा सब रोर से स्थिर 
होने वाले ( अपः ) जला को उत्पन्न करता है दैसे ( त्वम्‌ ) आप प्रजा जनों को सन्मार्ग में (कः ) 
स्थिर करो जैसे सूर्यं आदि और ( रथ्यः ) रथ के लिये हितकारी घोड़ा यह सब पदार्थ ( वावक्रे ) 
रेढे चलते हैं और ( विश्वा ) समस्त ( विद्वश्रिमारि ) विशेषता से कृत्रिम किये कार्मो को ( रेजन्ते ) 
कंपित करते हैं वेसे ( त्वद्धीषा ) तुम ले उत्पन्न हुए भय से प्रजाजन ( धेनाः, न ) बोली हुई वाणियो 
के समान प्रदत्त ह ॥ ३॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालंकार goat राजा सूर्यं के समान 
पलाजनों की पालना करता है दुष्टे को मय देता है वही सुख से व्याप्त होता है ॥ ३ ॥। 


पुनस्स सेनेशः किं कुयादित्याइ | 
फिर वह सेनापति कया करें [ >करे ] इस विषय को अगले मन्च में कहते al 


आमो विंवेषायुधेभिरेषासपांसि विश्वा anne विद्वान्‌ । 
: ~ cs} > TS | ~ ~ | । 
इन्द्र पुरो जहँबाणो वि दृघोद्वि वज़ंदस्तो महिना जघान ॥ ४ ॥ ` 
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भीमः | विवेष । आयुंधेभिः | एषाम्‌ । अपोसि । विश्वां । नयोणि | 
विद्वान्‌ | इन्द्रः । ge | जहँपाणः | वि । दूधोत्‌ । वि । वत्रउहस्तः । सहिना । 
जघान ॥ ४ ॥ 


0 OG क R चर 
पदाथे:--( भीम: ) भयङ्करः ( विवेष ) व्याप्जुयात्‌ ( आयुघ्रेमिः ) युद्धसाधने: 
( एषाम्‌ ) ( अपांसि ) कर्माणि ( विश्वा ) सर्वाणि ( नर्याणि ) बृभ्यो हितानि ( विद्वान्‌) 
oo क 
( इन्द्रः ) परमेश्वरयेवान्‌ ( पुरः ) शन्चुपु राणि ( HE पाणः ) agi हृषितः ( वि) ( tala) 
अकस्पयत्‌ (वि) ( वज्रहस्तः ) शब्लास्रपाणि: ( महिना ) महिस्ला ( जघान ) 
न्यात्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्वयः यो भीमो वञ्रह्तो जह षाणो विद्वानिन्द्र आयुघेभिर्सहिनेबां शत्रूणां 
विश्वा नर्याएयपांसि विवेष पुरो विदृधोच्छन्नून्विजघान ख एव सेनापलित्वमर्हति ॥ ४॥ 
९ < SN 
भावार्थः हे मनुष्या ये युद्धकृत्यानि समग्राणि विज्ञाय स्वसेन्यानि युद्धकुशलानि 
कृत्वा शब्रूनभिकस्प्य शच्रूलेना; कस्पयन्ति ते विजयेन भूषिता भव्न्ति ॥ ४ ॥ 
पदार्थ-जो ( भीमः ) भय करने वा (ange: ) Ta और अख हार्थो में रखने वाला 
( जह पाण: ) निरन्तर श्रानन्दित ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ ( इन्द्रः ) परमेश्रयवान्‌ राजा ( आयुधेभिः ) युद्ध 
सिद्धि कराने वाले well से ( महिना ) बढ़ प्पन के साथ ( एषाम्‌ ) इन शत्रुओं के ( विश्वा ) समस्त 
( नयोणि ) मनुष्यों के हित करने वाले ( श्रपांसि ) wat को ( विवेष ) व्याप्त हो ( पुरः ) शघुरश्रों की 


नगरियों को ( वि, दूधोत ) कंपावे wget को (वि, जवान ) मारे, वही सेनापति होने योग्य 
होता है |! ४ ॥ 


भावार्थ-हे मनुष्यो | जो युद्ध कार्यो को समग्र जान अपनी सेना को युद्ध में निपुण कर 

agai को कंपा और शत्नु सेनाश्रों को कंपाते हैं वे विजय से शोभित होते हैं || ४ ।। 
अथ के तिरस्करणीयाः सन्तीत्याह | 
अब कोन तिरस्कार करने योग्य हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 

न यातब इन्द्र ATA न वन्द॑ना Was वेद्याभिः । 
स Maas विषुणस्य जन्तोर्मा शिश्नदेवा अपिं aad न॑ः ॥ ५॥ ३ ॥ 

न । यातवः | इन्द्र । जजुबुः | नः । न । वन्द॑ना | शविष्ठ । वेद्याभिः । 
सः । शर्धत्‌ | अः । विषुणस्य । जन्तो; | मा | शिक्ष$्देवा! | अपिं । गुः | 
ऋतम्‌ | नः ॥ २ ॥ ३॥ 


¢ 
eM —( a) ( यातवः ) सङ्ग्रामं ये यान्ति ते ( इन्दर) दृष्टशचुविदारक 
( जूजुबु: ) सद्यो गच्छन्ति ( न: ) अस्मान्‌ ( न ) निषेधे ( वन्दना ) वन्दनानि स्तुत्यानि 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


काका by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्घेद: अ० ४ | Ho ३। Fo ४॥ १८१ 


कर्माणि ( शविष्ठ ) अतिशयेन बलयुक्त ( वेद्याभिः ) छातव्याभिर्नीतिमिः (स) ( शघत्‌ ) 
sata ( र्यः ) खामी ( विषुणस्य ) शारीरे व्याप्तस्य (जन्तोः) जीवस्य (मा) 
( शिक्षदेवाः ) ब्रह्मचर्या कामिनो ये शिश्नेन दीव्यन्ति क्रीडन्ति ते (अपि) (युः) 
प्राप्नुयुः ( ऋतम्‌ ) सत्यं धर्सम्‌ ( नः ) अस्मान्‌॥ ४ ॥ 

अन्वयः हे शविष्ठेन्द्र ! यथा यातवों नो न WAZA शिक्षदेवास्त ऋतं मा 
गुरपि च नोउस्मान्न प्राप्नुवन्तु ते च विषुणस्य जन्तोर्बेद्याभिवैन्दना मा गुर्यार्यो विषुणस्य 
जन्तोः शधन्त्सो ऽस्मान्प्रान्नोदु ॥ ४ ॥ 

भावार्थे मनुष्या ये कामिनो लम्पटा स्युस्ते युष्माभिः कदापि न वन्द्नी- 
यास्ते ऽस्मान्कदाचचिन्माप्डुवन्त्विति मन्यध्वम्‌ | य च धर्मात्मानस्ते बन्द्नीयाः सेवनीयाः 
सन्ति कामातुराणां धर्मज्ञानं सत्यविद्या च कदाचिन्न जायते ॥ ५ ॥ 

पदार्थ हे ( शविष्ठ ) अत्यन्त बलयुक्त ( इन्द्र ) दुष्ट शब्रुजनों के विदीण करने वाले जन 
जैसे ( यातवः ) संग्राम को जाने वाले ( नः ) इम लोगों को ( न) न ( जूजुबुः ) पास होते हैं 
और जो ( शिक्चदेवाः ) शिक्ष aula उपस्थ इन्द्रिय से बिद्वार करने वाले व्रह्मचय्यं रहित कामी जन 
हैं वे ( ऋतम्‌ ) सत्यमे को ( मा, गुः ) मत पहुंचे ( अपि ) और ( नः) हम ata को (न) न 
प्राप्त हों वे ही ( विघुणस्य ) शरीर में व्याप्त ( जन्तोः ) जीव को ( वेद्याभिः ) जानने योग्य नीतिर्यो 
से ( चन्दनाः ) स्तुति करने योग्य कर्मों को न पढ़ुंचे आर ( यः ) जो ( aa: ) स्वामी जन शरीर में 
व्याप्त जीव को ( शद्धंत्‌ ) उत्साहित करे ( सः ) वह इम का प्राप्त हो ॥ x ॥ 

भावार्थ हे मनुष्यो ! जो कामी लंपट जन हां वे तुम ल्लोगो को कदापि चन्दना करने योग्य 
नहीं वे हम लोगों को कमी न प्राप्त हो इसको तुम लोग जानो और जो धर्मात्मा जन हैं दे वन्दना 
करने तथा सेवा करने योग्य हैं, कामातुरों को धर्मज्ञान ओर सत्य विद्या कभी नहीं होती है ।। ₹ ॥। 


अथ कीदृशाज्ञनाच्छत्रवो जेतु न शक्नुयुरित्याह | 
अब कैसे जन से शत्रुजन नहीं जीत सकते इस विषय को अगले मन्त्र में कहते दें । 
आमि क्रत्वेन्द्र भरध ज्मन्न तें विव्यङमहिमानं रजांसि | 
स्वेना हि ast शवसा जघन्थ न शचुरन्ते विविद्य॒था तें ॥ ६ ॥ 
अभि | weal | इन्दर । भः | अर्थ । ज्मन्‌ । न। ते । विव्यक्‌ | महिमानंम्‌ | 
रजाँसि | स्वेन । हि । वत्रम्‌ । शव॑सा | जघन्थ । न । शुः | अन्त॑म्‌ । विविदत्‌ । 
युधा । ते ॥ ६॥ 


पदार्थः ( अभि ) आभिमुख्ये ( क्रत्वा ) प्रज्ञया सह (इन्द्र ) परमेश्वर्ययुक्त 
(भूः) भव ( ara ) अथ ( ज्मन्‌) पृथिव्याम्‌ | उमेति एिथिवीनाम० | निघं० १ । १। (न) 
निषेधे ( ते ) तव ( विष्यक्‌ ) व्याप्छुयात्‌ ( महिमानम्‌ ) ( रजांसि ) पेश्वर्याणि ( स्वेन ) 
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१८२ Sarda: Ho ७ । Mo २ । eo २१ ॥ 

if a a 
सखकोयेन | अन्न संहितायामिति दीघं: | ( हि ) खलु (gam) मेघमिव शत्रुम्‌ ( शवसा ) 
बलेन ( जघन्थ ) हन्यातू (a) निषेधे (शत्रु: ) ( अन्वस्‌) ( विविदत्‌ ) श्राप्नोत्ति 
( युधा ) सङग्रामेण ( ते ) तव ॥ ६॥ 


अन्वयः हे इन्द्र ! त्वं meat जमञ्छुत्रूनभि भूरध ते महिमानं रजांसि agat 
न विव्यक्‌ स्वेन शवसा हि सूर्वा बुत्रमिव शत्रु स्वं जघन्थेवं gar शञ्ञुस्तेऽन्तं न 
fafaaq ॥ ६ ॥ 
७ c we ~ 
भावार्थः ये ager शरीरात्मबलं प्रत्यहं वर्धयस्ति तषां शत्रचो era: पलायन्ते 
शत्रून्विजेतु' स्वयं शकयुयु: ॥ ६ ॥ 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परमेश्वयंयुक्त जन आप ( क्रत्वा ) बुद्धि के साथ ( उमन्‌ ) एथिवी पर 
शत्रुओं के ( अभि, भूः ) सम्मुख हूजिये ( aa) इसके अनन्तर (ते) श्रापके ( सद्दिमानस््‌ ) 
agra को र ( रजांसि ) ऐश्वय्यों को (ag: ) शचुजन मुझे (न) न ( दिब्यक्‌ ) व्याप्त हो 
[ =ai ] ( स्वेन ) श्रपने ( शवसा ) बल से ( हि ) ही स्यं जैले (gag) मेघ को Bag को 
आप ( जघन्ध ) मारो इस प्रकार से ( युधा ) संग्राम से शन्नुजन ( ते) sags ( अन्तस्‌ ) aa 
wala नाश वा सिद्धान्त को (न ) न ( विविदत ) प्राप्त हो ॥ ६ || 
भावार्थे--जो मनुष्य शरीर और आत्मा के बल को प्रतिदिन बढ़ाते हैं उन के AQHA दूर 
pi” से भागते हैं किन्तु वह आप egal को जीत सकं a ॥ | 
पुनः स राजा कि कुयोदित्याह | 
फिर बह राजा क्‍या करे इस विषय को अगले सन्त्र में कहते है । 
~ lon 9 es ९ | ने र पिरे NENT I 
देवाश्चित्ते HANG पूर्वेऽनु Waa मनिरे सदासि | 
इन्द्रो सघानिं दयते बिषसयेन्द्रं चाज॑स्य जोहुवन्त सातौ ॥ ७ ॥ 
° Ls cL NCI ON ar 
देवाः । चित्‌ । ते । असुर्याय । पूर्व | असु । क्षत्राय । ममिरे | सहास । 
ऱ्य क्य ST [00020 म्‌ च | EN 
a? | Walled | दयते | SMa | इन्द्रम्‌ । वाजस्य | जोडबन्त । सातौ ॥७॥ 
राया फन देवा: ) विद्वांसः (faq) अपि (ते ) तब ( असुर्याय ) sgt मेघे 
भवाय ( पूव ) प्रथमतो विद्या गृहीतवन्तः ( अजु ) ( क्राय ) राज्याय धनाय वा 
( a ) निमिमते ( सहांसि ) बलानि ( इन्द्रः ) सूर्यं इव राजा (aati) पूजनीयाति  , 
धनानि ( दयते ) दयां करोति ( विसह्य ) बिशेषेण सोढा ( इन्द्रम्‌) qa 
fl ( वाजस्य ) प्राप्तस्य ( जोहुवन्त ) भ्रशमाददति ( सातो ) संविभाने ॥ ७ ॥ | 
डान {—> नि रे ~ ~ iS ० ~ 
F 2 nid हे विद्वन्‌ ! ये पूर्व देवास्ते5खुर्याय क्षत्राय agieag मम्रिरे af 
= at See wy | 
दपीन्द्रो मधानि दयते ये वाजस्य साताविन्ट्रं Raat द्रं जोहुवन्त diet सत्कुर ॥७॥ 
'| 
| 


डे 1९७) x 
| भावाथ£--ते एव विद्वांसो बरा भवन्ति ये सर्वेषु दयां विधाय BUM 


it पदिश्य बलानि adafta त पथ पितेव पूजनीया भवन्ति ॥ ७॥ | 
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IIE: Bo ¥ | Bo ३ | ब०४॥ १८३ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ जो ( पूर्व ) पहिले विद्या अण किये हुए ( देवाः ) विद्वान्‌ जन (ते ) 
आप & ( असुर्याय ) मेघ में उत्पन्न हुए के fea और ( चत्राय ) राज्य वा धन के लिये ( azife ) 
बलों का ( भनु, ममिरे ) निरन्तर श्रनुमान करते जो ( चित्‌ ) भी ( इन्द्रः ) सूर्यं के समान राजा 
( मघानि ) प्रशंता करने योग्य घर्नो को ( दयते ) ग्रहण करता वा जो ( वाजस्य ) प्राज्ञ हुए ब्यवहार 
के ( साती ) संविभाग में ( इन्द्रम्‌ ) परमैश्वर्यं को ( विसद्य ) विशेष सढ करके aad को 
( जोहुवन्त ) निरन्तर प्रण करते हुँ उनका आप सत्कार करो || ७ ॥ 
भावार्थ चे ही विद्वान्‌ जन श्रेष्ठ होते हैं जो aal में दथा का विधान और सत्य शास्त्रों का 
उपदेश कर बर्लों को बढ़ाते हैं वे ही पिता के समान सत्कार करने योग्य होते हैं | ७ ॥ 
पुनः स राजा किं कुर्यादित्याह | 
फिर ae राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं 1 
वः x |] EN | 1 
कोरिश्चिषद्वि त्वामवसे जुहावेशानमिन्द्र सौभगस्य सूरें। | 
ATE > alt FO a 
अवो Py Tage अस्मे अभिनत्तस्त्वावतो वरूता ॥ Il 


9 


कीरिः | चित्‌ । हि । त्वाम्‌ | शवसे | जहाव | ईशानम्‌ | इन्द्र सोभगस्य । 
Ye । अवः । बभथ । शातंऽउते | अस्मे इतिं । अभिष्चनुः। त्वाध्व॑तः | 
वरूता || ८ ॥ 


पदाथः ( की सद्यः स्तोता | कीरिरिति स्तोतृनाम | निघं० ३ । १६ । ( चित्‌) 
इव ( हि) निश्चये (त्वाम्‌) ( अवस ) ( जुहाव) आह्वयेत्‌ ( ईशानम्‌ ) समर्थम्‌ 
( इन्द्र ) परमेश्वयेप्रद ( खौभगस्य ) खुभगस्येश्वयस्य भावस्य ( भूरेः ) ( अबः ) रक्षणम्‌ 
( बभूथ ) भवति ( शतमूते ) असंख्यरच्ताकत्तः ( अस्मे ) अस्मान्‌ ( अभिक्षत्तः ) अभित 
wand हिंस्रस्य ( त्वावतः ) त्वया सदृशस्य ( वरूता ) स्वीकर्ता ॥ j 


अन्वयः शतमूत इन्द्र ! यो हि कीरिश्विद्वसे gaa तस्य भूरेः सौभग- 
स्याऽवः कर्त्ता त्वं वभूथ | योऽस्मे त्वादतोऽभिच्षत्त॒दैरूता भवेत्तस्यापि रक्षको भव ॥=॥ 


सावार्थः--अञोपमालङ्कारः- हे राञङछुरवीर ! ये पीडिता प्रजाजनास्त्वामाह्वये 
युस्तद्वचस्त्वं सद्य: शरु सर्वेषां रक्तको भूत्वा दुष्टानां feet भव ॥ ८॥ 


पदार्थ--हे ( शतमूते ) सैकड़ों प्रकार की रक्षा करने वा ( इन्दर ) परम eed के देने वाले 
जो (हि ) ही ( कीरिः ) स्तुति करने वाले ( चित्‌ ) के समान ( अवसे ) रक्षा के लिये ( ईशानम्‌ ) 
समर्थ ( त्वास्‌ ) आपको ( जुहाव ) बुलाचे उसके ( भूरेः › बहुत ( सौभगस्य ) उत्तम भाग्य के होने 
की ( अवः ) रक्षा करने वाले आप ( बभूथ ) हूजिये । जो अस्मे) इम ait st ( त्वावतः ) 
आपके सइश ( अभिषत्तः ) सब ओर से नाशकत्तो हिंसक के ( वरूता ) स्वीकार करने वाला हो 
उसके भी रक हूजिये || ८ ॥ 
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१८४ काग्वेद! मं ७। अ० २ । Jo २१ ॥ 
EEE 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार हे--हे राजन्‌ शूरवीर | जो पीडित प्रजाजन तुमको 
आह्वान दें उनके वचन को आप शीघ्र सुनें और सब की रक्षा करने वाले होकर दुर्टा की हिंसा करने 
aa हूजिये ॥ = ॥ a 
पुनः कस्य मित्रता कायं त्याह | 
फिर किसकी मित्रता करनी चाहिये इस विषय को अगले मन्च में कहते हैं । 
सखायरत इन्द्र विश्वह स्यान नसाचधाखा साहना Aaa | 
वन्वन्लु स्मा तेऽव॑सा समीकेरभालिमर्यो वनुषां शवांसि ॥ & ॥ 
सखांयः । ते । इन्द्र | विश्वह | स्याम । नमःञ्यूधासः | महिना | तरुत्र | 
~ ~ la los zy S बनु i 
वन्वन्तु । स्म | ते | अव॑सा । सम्‌ऽईके । अभि$ईंतिम । अरथः । बुषा । 
mater ॥ ६ ॥ 
पदार्थः सखायः ) सुहृदः सन्तः ( ते ) तव (इन्द्र ) राजन्‌ ( विश्वद्द ) सर्वाणि 
दिनानि ( स्याम ) ( नमोब॒धासः ) अन्नस्य व्धेका अन्नेन वृद्धा वा ( मदिना ) afear 
( तरुत्र ) दुःखात्तारक ( वन्वन्तु ) याचन्ताम्‌ ( स्मा ) एवं । wa निपातस्य चेति दीर्घः । 


(ते) तव ( अवसा ) रक्षणादिना ( समीके ) समीपे ( अभीतिम्‌ ) अभयम्‌ ( अयः ) 
स्वामी वेश्यः ( वनुषाम्‌ ) याचकानाम्‌ ( शवांसि ) बलानि ॥ ६ ॥ 


अन्वण$-—हे तरुतेन्द्र नमो चूधासो वयं महिना विश्वह ते सखायः स्याम ये ते 

सम्री केऽवसाऽभीर्ति aga शवांसि च वन्बन्तुस्मायैस्त्वमेतदेषां दध्याः ॥ ६ ॥ 
| ~ ~ 

भावाथः-ये धामिकस्य राज्ञो नित्यं सख्यमिच्छुन्ति ते afeat सत्क्रियन्ते ये 
प्रजाभ्योऽभयं ददति ते प्रत्यहं बलिष्ठा जायन्ते || ६ ॥ 

पदार्थ--हे ( तरुत्र ) दुःख से तारने वाले ( इन्द्र ) राजा ( नमोद्रधासः ) अन्न के बढ़ाने वा 
अन्न से बढ़े हुए इम लोग ( महिना ) बड़प्पन से ( विश्व ) सब दिनों ( ते ) आपके ( सखायः ) 
मित्र ( स्याम ) हो जो ( ते ) आपके ( समीके ) समीप में ( waar) रक्षा आदि से ( अभीतिम्‌ ) 
अभय ओर ( वनुषाम्‌ ) मंगता जर्नो के ( शवांसि ) eal को ( घन्वन्तु, स्म) ही मांगें ( भ्रयः) | | 
चेश्यजन श्राप इनके इस पदार्थ को धारण करो ।। ३ ॥ 


भाषार्थ--जो धार्मिक राजा से नित्य मित्रता करने की इच्छा करते हैं वे बढ़प्पन से सत्कार 
पाते हैं, जो प्रजा को अभय देते हैं वे प्रतिदिन बलिष्ठ होते हैं ।। ३ i 


रि पुनः राजप्रजाजना; परस्परं कथं वर्तेरज्नित्याह । | 
Py फिर राजा प्रजा जन परस्पर केसे वत्ते इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते छैं । | 
स न इन्द्र त्वयंताया इषे घास्त्मना च ये सघवानो जुनन्ति | 


a | षु ते जरित्रे अस्तु शक्तियूय पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥१०॥४॥ 
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aw = | 


सः । नः । इन्द्र | त्व्यताये | इपे । घा! । त्मना | च । ये । मघश्यानः। 
जुनन्ति । वस्वीं । सु। ते। जरित्रे । अरस्तु । शङ्कि; | यूयम्‌ । पात । 
स्वस्तिऽमिं; | सदा । नः ॥ १० ॥ ४ ॥ 


0 
पदाथ।--( सः ) ( नः ) अस्मान्‌ (इन्द्र ) दुःखविदारक ( त्वयताये ) त्वया 
प्रयत्नेन साधिताये ( इपे ) इच्छासिद्धयऽन्नप्राक्तये वा ( था; ) घ्रेहि ( त्मना) आत्मना 
(च) (ये) ( मघत्रान; ) नित्यं aatzan ( जुनन्ति ) प्रेरयन्ति (adi) धनकारिणी 
| | (खु)(ते) तव (जरित्रे) स्तावकाय ( अस्तु ) ( शक्तिः ) सामर्थ्यम्‌ ( यूयम्‌ ) ( पात) 
| (खस्तिभि: ) ( सदा ) (न:)॥ १०॥ 


अन्वय) हे इन्द्र ! स त्वं त्मना त्वयताया इषे नो धाः | ये च मघवानो जुनन्ति 
diet धाः | येन ते afte वस्वी शक्तिरस्तु | हे प्रत्या यूयं स्वस्तिभिः सदा सु 
u पात ॥ १० ॥ र धी 

भावाथे।--हे used प्रयत्नेन सर्वान्पुरुषार्थयित्वा धनाढ'यान्‌ aad wal: 
AUST AHA प्रप्य यतो भवतस्तव श्रृत्यानां चाऽलोकिकी शक्तिः स्यादेते च 
भवन्तं सदा रच्तेयुरिति ॥ १० ॥ 

अत्र राजप्रजाविह्नदिन्द्रमित्रस॒त्यगुणयाच्ञादिगुणुवरणण नादेतदर्थ स्य 
पूवेसूक्तार्थन सह सड ति्वेद्या | 
इत्येकविशतितमं सूक्तं चतुर्थो वर्गश्च समाप्तः ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) दु:ख के विदीर्ण करने वाले ( सः ) सो श्राप ( त्वयताये ) आपने जो 
बढ़े यत्न से सिद्ध की उस ( इपे ) इच्छा सिद्धि वा अन्न की प्राप्ति के लिये ( नः) इम लोगों को 
( घाः ) धारण कीजिये ( ये, च ) भर जो ( मघवानः ) नित्य धनाढ्य जन ( जुनन्ति ) प्रेरणा देते 
हैं उनको भी उक्त इच्छासिद्धि वा श्रन्न की प्राप्ति के लिये धारण कीजिये जिससे (ते) आपकी 
) | ( जरित्रे ) स्तुति करने वाले के लिये ( वस्वी ) घन करने वाली ( शक्तिः ) सामथ्यं (seq) हो। 
) हे मन्त्री जनो ! ( यूयम्‌ ) तुम लोग ( स्वस्तिभिः ) gal से ( नः ) हम लोगों को ( सदा ) सब 
) | कभी [ saat ] ( सु, पात ) अच्छे प्रकार रक्षा करो ॥ १० ॥ 


भावार्थ--हे राजा ! आप प्रयत्न से सबको पुरुषार्थी कर निरन्तर धनावय कीजिये और 
अच्छे कामें मे प्रेरणा दीजिये जिससे आपकी और आपके ख्यो की अलौकिक शक्ति हो और ये 
आपकी सवंदा रछा करं ॥ १० ॥ 
इस सूक्त में राजा, प्रजा, विद्वान्‌, इन्द्र, मित्र, सत्य, गुण और याच्ना आदि के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के ad की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यह इक्कीसवां सूक्त और चौथा वग पूरा हुआ II 
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अथ नवचस्प्र द्वाविशतितमस्य सङ्गस्य वसिष्ठ ऋषिः | इन्द्रो देवता | 
१ अुरिगुष्णिकूछन्दः | ऋषभः AU | २ । ७ निचृदनुष्टुप्‌ | 


३ भुरिगनुष्टुप्‌। ५ अनुष्टुप्‌। ६ । ८ विराडनुष्टुप्छन्द! | 
गान्धारः स्वरः | ४ आर्ची परनक्विश्छन्दः | 
पञ्चम? स्वरः | & विराट्‌ त्रिष्ठुपूछन्द। । 
aaa खर! ॥ 
अथ मनुष्यः किं कृत्वा कीदृशो भवेदित्याह | 


Hq नव ऋचा वाल Asad सूक्त का प्रारम्भ दे, इसके प्रथम मन्त्र में 


मनुष्य क्या करके केसा हो इस विषय का उपदेश करते हें । 


Rar सोम॑मिन्द्र मन्द॑तु त्वा य॑ तें सुषावं हर्यश्वाद्रिः । 


सेतुबाइभ्यां सुयतो नावो ॥ १॥ 


पिब । सोमंम्‌ । इन्द्र । मन्द॑तु | स्था | यम्‌ । ते । सुसाव । इरिऽञ्जश्व । 


अद्रिः | dias | बाहुऽभ्याम्‌ | सुञ्यंतः | न । अवी ॥ १ | 


पदार्थ!--( पिबा ) अत्र हृयचोडतस्तिड इति dtd: | ( सोमम्‌) महोषधिरसम्‌ 
( इन्द्र ) रोगविदारक वैद्य ( मन्दतु ) आनन्दयतु (त्वा) त्वाम्‌ (aq) (ते) तब 
( सुषाव ) ( हयेश्व ) कमनीयाश्च ( अद्रिः ) मेघ; ( सोतुः ) अभिषवकत्तः (वाहुभ्याम्‌) 


( खुयतः ) खुन्वतो निष्पादयतः ( न ) ( अर्वा ) वाजी ॥ १॥ 


अन्वय।~ हे हयैश्वेन्द्र | त्वमर्वा न सोमं पिव यमद्रिः gata यः alg: 


सुयतस्ते बाहुभ्यां सुषाव स त्वा मन्दतु ॥ १ ॥ 
(® 


भावार्थः अतरोपमालङ्कारः- हे भिषजो यूयं यथा वाजिनो ठणान्नजलादिकं 


संसेव्य पुष्टा भवन्ति तथैव साम पीत्वा बलवन्तो भवत ॥ १ ॥ 


। पदार्थे -हे ( हयश्च ) मनोहर घोडे वाले ( इन्द्र ) रोग नष्टकत्ती वेद्यजन आप ( अवो ) Ne 
प के ( न) समान ( सोमम्‌ ) बढ़ी ओषधियों के रस को ( पिब ) पीओ ( यम्‌ ) जिसको ( अद्रिः ) 
मेघ ( सुषाव ) उत्पन्न करता है ae जो ( alg: ) सार निकालने वा ( gaa: ) सार निकालने की 
ओर सिद्धि करने वाले ( ते ) आपकी ( बाहुभ्याम्‌ ) बाहुश्रों खे कार्य सिद्धि करता है बह (त्वा) 


आपको ( मन्दतु ) आनन्दित करे 11 ५ || 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--हे वैद्यो | तुम जैसे वाजी घोडे तृण, sa और 
जजादिकों का Avy प्रकार सेवन कर पुष्ट होते हैं वेस ही बढ़ी बढ़ी आओषधियों के zal को पीकर 


बलवान्‌ होभो | १ | 
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EE 0000000, 
पुनः स राजा किंवत्कि कुयोदित्याह | 
फिर वह राजा किसके तुल्य क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र मे कद्दते हैं. । 
यस्ते मदो युञ्यश्च रुरस्ति येन वत्नाणिं Zaza हंसि | 
स त्वामिन्द्र प्रभूवसो ममत्तु ॥ २॥ 
य! । ते | मदः । युज्यः | चारं | अस्ति | येनं | वृत्राणि । इरिऽञ्जश्व॒ | 
हसे । सः । त्वाम्‌ । इन्द्र । प्रभुज्वसो इति प्रभुञ्यसो | AAT | २ ॥ 
> र © 
पदाथः यः ) ( ते ) तब ( मदः ) आनन्दः ( युज्यः ) योक्तुमद्दः ( चारुः ) 
खुन्दरः ( अस्ति) (येन) ( वृत्राणि ) मेत्राङ्गानीव शब्रुसेनाङ्गानि (ea) हरयो 
इरणशीला seat यस्य तत्नम्वुद्धी ( हंसि) बिनाशयसि (सः) (त्वाम्‌) ( इन्द्र ) 
( प्रभूवसो ) यः समर्थश्चासौ वासिता च तस्सम्बुद्धौ ( ममत्त॒ ) आनन्दयलु ॥ २ ॥ 
अन्वयः हे प्रभू पसो हयेशवेन्द्र | यस्ते युज्यश्चारुमँदोऽस्ति येन खयो gary 
शञुसेनाङ्गानि हंसि स त्वां ममत्तु ॥ २ ॥ 
भावार्थ?--येन येनोपायेन aur बलहीना waged तमुपायं राजाऽनुतिष्ठेत्‌ ॥२॥ 
पदार्थ-हे ( प्रभूवसो ) समर्थ और वसाने वाले (eda) हरणशील घोड़ों से युक्त 
( इन्द्र ) परमैश्वयंवान्‌ राजा ( यः ) जो (ते ) आप का ( युञ्यः ) योग करने योग्य ( चारुः ) 
सुन्दर ( मदः ) आनन्द ( अस्ति ) है वा ( येन ) जिससे सूर्यं ( वृत्राणि ) मेघ के अङ्गां को वैसे 
शत्रुओं की सेना के agi का ( हास ) विनाश करते हो (a) वह (त्वाम्‌) GE ( ममत्त ) 
आनन्दित करे 11 २ ॥ 
भावार्थ -जि् जिस उपाय से दुष्ट बलहीन हों उस उस उपाय का राजा अनुष्ठान करे 
अर्थात्‌ रम्भ करे | २ ॥ ह = 
पुनमनुष्येषु कथं वर्तेतेत्याह | 
फिर मनुष्यों में केसे ad इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
° ~ “AI ~ | 
बोधा सु में मघवन्वाचमेमां यां ते वसिष्ठो अचेति प्रशस्तिम्‌ । 
इमा ब्रह्मं सधमादे जुषस्व ॥ ३॥ 
बोव॑ । सु । मे | मघः॒न्‌ | वाचंम्‌ । आ । इमाम्‌ । याम्‌ । ते । | वर्सि्ठ । 
los al 
अर्चति | प्र3शंस्तिम्‌ | इमा । ब्रह्मं । सध्रऽमांदे | जुषस्व॒ ॥ रे ॥ 
पदार्थ! —( बोध) जानीहि (सु) (मे) मम (मघवन्‌ ) प्रशंसितधनयुक्त 


( वाचम्‌) (आ) ( इमाम्‌) याम्‌ ( ते ) तब ( बसिष्डः ) ( अचति ) ( प्रशस्तिम्‌ ) 
प्रशंसिताम्‌ (इमा) इमानि ( ब्रह्म ) धनान्यज्नानि वा ( सधमादे ) समानस्थाने 


(जुषस्व / ॥ ३ || 
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अन्वयः हे मघबन्तिह्वँसत्वं यान्ते प्रशस्ति वसिष्ठआचति तामिमां मे वाचं त्वं 
खु बोध सधमाद इमा ब्रह्म जुषस्व ॥ ३॥ 
(९) 
भाषवाथ£--स एव विद्वानुत्तमो$स्ति यो यादृशाँ प्रज्ञां शासत्रविषयेषु प्रवीणां 
खार्थामिच्छेत्तामेवा5न्यार्थामिच्छेत्‌ यद्यदुत्तम वस्तु स्वार्थ तत्परार्थे च जानीयात्‌ ॥ ३॥ 
पदार्थ--हे ( मघवन्‌ ) प्रशंसित धन वाले विद्वान्‌ आप ( याम्‌) जिल (ते) आप के 
बिषय की ( प्रशस्तिम्‌ ) प्रशंसित वाणी को ( वसिष्ठः ) अतीव वसनेवाला (आ, waft) अच्छे 
प्रकार सत्कृत करता है ( इमाम्‌ ) इस (A) मेरी ( वाचम्‌ ) वाणी को आप (सु, बोध ) अच्छे 
प्रकार जानो उससे ( सधमादे ) एक से स्थान में ( इमा ) इन ( ब्रह्म ) धन वा अन्नो का ( gre ) 
सेवनं करो ॥ ३ ।। 
भावाथे-वही विद्वान्‌ उत्तम है जो जिस प्रकार की उत्तम शाख विषय में बुद्धि अपने लिये 
चाहे उसी को रों के लिये चाहे आर जो जो उत्तम अपने लिये पदार्थ हो उसे पराये के लिये भी 
जाने ।। ३ ।। 
पुनरध्यापक्ाऽध्येतारः परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्याह | 
फिर पढ़ने पढ़ाने वाले परस्पर केसे वर्ते इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
श्रुधी हवं विपिपानस्याद्र्बाधा विप्रस्थाचेतो मनीषाम्‌ । 
o + | ~ 
कृष्वा दुबवास्थतसा सचमा ॥ ४॥ 
श्रुधि | हवम्‌ । विऽपिपानस्यं । अद्रेः । बोधं । विप्र॑स्य । अचेतः । 
मनीषाम्‌ | कृष्व | दुवांसि | अम्त॑मा । सचां । इमा ॥ ४ ॥ 


'पदार्थ!--( श्रुधि) अत्र हृघचोडतस्तिड इति dia: । ( हवम्‌ ) शब्दसमूहम्‌ 
( बिपिपानस्य ) विविधानि पानानि यस्मात्‌ तस्य (अद्र: ) मेघस्येच (बोध ) विज्ञानीहि। 
अत्र द्ृथचोऽतस्तिङ इति दोघे; । ( विप्रस्य ) मेधाविनः । ( अरचतः ) सत्क्रियां कुर्वतः 
( मनीषाम्‌ ) प्रज्ञाम्‌ ( कृष्व ) कुरुष्व । अत्र gadisaftas इति दीर्घ: । ( दुवांसि ) 
परिचरणानि ( अन्तमा ) समीपस्थानि ( सचा ) संबन्धेन ( इमा ) इमानि ॥ ४ ॥ 


अन्वयः हे परमविद्वस्स्वं बिपिपानस्या द्रेरिवाचंतो विप्रस्य हवं श्रुधि मनीषां 
बोधेमान्तमा दुवांसि सचा कृष्व ॥ 2 ॥ 


५ र 
भावाथं;--अज्ञ बाचकलु ०--हे जिज्ञासवो यूयं wala पठितं परीक्षकाय विदुषे 
भ्रावयन्तु तत्र ते यदुपदिशेयुस्तानि सततं सेवध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 
पदार्थे-हे परम विद्वान्‌ आप ( विपिपानस्य ) विविध प्रकार के पीने जिस से बनें उस 
( अद्रेः ) मेघ के समान ( ada: ) सत्कार करते हुए ( विप्रस्य ) उत्तम बुद्धि वाले जन के (हवम ) 
शब्दसमूह को ( afi ) सुनो ( मनीषाम्‌ ) उत्तम बुद्धि को ( बोध) जानो और ( इमा ) इन 
( श्रन्तमा ) समीपस्थ ( दुवांसि ) सेवर्नो को ( सचा ) सम्बन्ध करो || ४ || 
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ऋग्वेदः Ho ५ | Bo ३ | qo ६॥ १८६ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुस्तोपमालंकार हे--हे जिज्ञासु विद्यार्थी जनो | तुम श्रपना 
पढ़ा हुआ परीक्षा लेने वाले विद्वान्‌ को सुनाश्रो, वहां वे जो उपदेश करें उनका निरन्तर सेवन 
करो ॥ ४ || 
पुनः परीक्षकाः किं कुरयुरित्याह | 
फिर परीक्षक जन क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
न ते गिरो अपिं मृष्ये तुरस्य न सुष्टतिमसुयेस्थ विद्वान्‌ | 
US | ~ AHA Es हः 
सदा त नास स्वयशा rates ॥ ५ ॥ ५ ॥ 
न । ते । गिरः | अपिं । मृष्ये । तुरस्य । न । सुऊस्तुतिम्‌ | BART । 
[a ! = A en Fo EE, 
बिद्वान्‌ | सदा । ते | नाम । aso: | विवक्सि ॥ ५ ॥ ५ ॥ 
पदाथ:--( न) (ते) तव (गिरः) वाचः (अपि) ( मृष्ये ) विचारये 
( तुरस्य ) क्षिप्रं कुर्वंतः (न ) ( सुष्टुतिम्‌ ) शोभनां प्रशंसाम्‌ ( अखुयेस्य ) असुरेषु 
मूखेंषु भवस्य ( विद्वान ) ( सदा ) (ते) ( नाम ) संज्ञाम्‌ ( स्वयशः) स्वकीयकीर्तिम्‌ 
( faafea ) विवेकेन परीक्ञयामि ॥ ५ ॥ 
अन्वय हे विद्यार्थिन अनभ्यस्तविद्यस्य ते तुरस्य गिरो विद्वानहं न मृष्ये5- 
पित्वसुर्येस्य सुष्टुर्ति न मृष्ये ते तव नाम खयशश्च सदा विवक्मि ॥ ५ ॥ 
भावार्थः--विद्वान्परीक्षायां यानलसान्प्रमादिनो नित्रुःद्वीन्‌ पश्येत्तान्न परीक्त- 
येन्नाप्यध्यापयेत्‌ । ये चोद्यमिनः खुवुद्धयो विद्याभ्यासे तत्परा बोधयुक्ताः स्युस्तान्खुः 
परीच्य प्रोत्साहयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--हे विद्यार्थी | नहीं है विद्या में अभ्यास जिसको ऐसे ( ते ) तेरे ( तुरस्य ) शीघ्रता 
करने वाले की ( गिरः ) वाणियों को ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ मैं ( न, eet) नहीं विचारता ( अपि ) 
अपितु ( असुर्यस्य ) मूर्खों में प्रसिद्ध हुए जन की (सुष्टुतिम्‌ ) उत्तम प्रशंसा को (न) नहीं 
विचारता , ते ) तेरे ( नाम ) नाम और ( स्वयशः ) अपनी कीत्ति की (सदा ) सदा ( विवक्मि ) 
विवेक से परीक्षा करता हूं ॥ ₹।। 
भावार्थ- विद्वात्‌ जन परीक्षा में जिनको आलसी, प्रमादी ओर fad fe देखे उनकी न 
परीक्षा करे और न पढ़ावे | और जो उद्यमी Bald परिश्रमी उत्तम बुद्धि विद्याभ्यास में तत्पर बोधयुक्त 
हो उनकी उत्तम परीक्षा कर उन्हें श्रच्छा उत्साह दे || x ॥ 
पुनमनुष्येः किमे्टव्य मित्याह | 
फिर मनुष्यों को क्या इच्छा करनी चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
~ | 


~~ | is भ्र Con] ~ > त्वा ~ 
भूरि हि ते सवना मार्डषेष भूरिं मनीषी हवते त्वामित्‌ | 
मारे अस्मन्मंघवन्ञ्योंक्कः ॥ षे ॥ . 
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१६० ऋग्वेद! Ho ७। झ० २। qo २२॥ 
काळा क ह... 
भूरिं । हि । ते | सवना । मालुपेषु । भूरिं । मनीषी । इत्रत । स्वाम्‌ । इत्‌ । 


cel 


मा । झारे | अस्मत्‌ । मघष्वन्‌ । ज्योक्‌ | करिति कः ॥ ६ ॥ 


पदार्थः भूरि) बहूनि ( fe ) खलु ( ते ) तव (सवना) सचनाति 
यश्चसाधककर्मारयेश्वर्याणि कर्माणि प्रेरणानि वा (मानुषेषु ) मनुष्येषु ( भूरि ) ag 
( मनीषी ) मेधावी ( हवते ) गृह्णाति स्तौति वा ( त्वाम्‌ ) ( इत्‌ ) एव (मा) ( आरे ) 
ee वा ( अस्मत्‌ ) ( मघवन्‌ ) aeradam ( ज्योक ) निरन्तरम्‌ ( कः ) 
कुया; ॥ ६ ॥ 


अन्वय+- हे मघवन्तर ह विद्येश्वर्ययुक्त | यो मानुषेषु भूरि मनीषी ते सवना 
भूरि हवते ये हि त्त्रामित्‌ स्तोति तं ह्यस्मदारे ज्योग्मा कः किन्तु सदाऽस्मत्सम्ीपे 
रत्तेः॥ ६ ।। 


0 | 
भावार्थः यो हि मनुष्याणां मध्य उत्तमो विद्वानाश्तः wien! भवेत्तमन्या- | 
नध्यापकांश्च सततं प्रार्थयेयुभेवाद्भरस्माकं निकटे यो धामिको विद्वान्भवेत्‌ स एब | 
निरन्तरं रक्षणीयो यश्च मिथ्या प्रियवादी न स्यात्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( मघवन्‌ ) बहुत विद्यारूपी ऐश्वर्य युक्त जो ( मानुपेघु ) मनुष्या में ( भूरि) 
बहुत ( मनीषी ) बुद्धिवाला जन ( ते ) आपके ( सवना ) यज्ञलिद्धि कराने वाले कर्मों वा प्रेरणाश्रों 
को ( भूरि ) बहुत ( इवते ) ग्रहण करता तथा जो (स्वाम्‌) आप की (ga) ह्वी स्तुति प्रशंसा 
करता ( हि ) उसी को ( अस्मत ) हम लोगों से ( आरे ) दूर (sale) निरन्तर ( सा, कः ) मत 
करो किन्तु सदा हमारे समीप wa? ।। ६।। | 
भावाथ जो निश्चय से मनुष्यों के बीच उत्तम विद्वान्‌ wa परीक्षा करने वाला हो उसको | 
तथा अन्य श्रध्यापकों की निरन्तर प्रार्थना करो आप लोगों को हमारे निकट जो धार्मिक, विद्वान्‌ हो 
बही निरन्तर रखने योग्य है जो मिथ्या प्यारी वाणी बोलने वाला न हो ।। ६ ॥ 


पुनस्सेनाऽधिष्टठातृभिः किं कर्त्तव्य मित्याह | | | 
फिर सेनापतियों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
Geauga सवना शूर विश्वा तुभ्यं ब्रह्माणि वैना कृणोमि | 
त्वं नाभिहेव्यो विश्वधासि ॥ ७॥ 
तुभ्यं । इत्‌ । इमा । सर्वना । शर । विश्वां । तुभ्य॑म्‌ । ब्रह्मांशि | वर्धना । 


~ 


कुणोमि । त्वम्‌ | नृऽभिं; | हव्यः | विश्वधा । असि ॥७॥ 


पदार्थ तुभ्य ) तुभ्यम्‌ ( इत्‌ ) एव (zat) इमाति ( सवना ) ओषधिः 
निर्माणानि प्ररणानि वा ( ax ) नियतया agai हिसक ( विश्वा ) सर्वाणि ( तुभ्यम्‌) 


Rt ns 
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ऋग्वेद: Ho ४ | go ३। qo % ॥ १६१ 
i 5 मनन शीश 
( ब्रह्माणि ) धनान्यन्नानि वा (वर्धना) उन्नतिकराणि कर्माणि ( कृणोमि) करोम्नि 
( त्वम्‌ ) (दभि: ) नायके म जुष्य; ( 24) ) स्तोतुमादातुम्दः ( विश्वधा) यो विश्वं दधाति 
खः । अन्न छान्दसो वणलोप इति सलोपः । ( असि )॥ ७॥ 


MR म्फ् 


अन्वयः दे शर राजन्सनेश वा यो विश्वधार्त्वं qfrds 


र योऽसि तस्म।त्तम्येदिमा 
सवना कृणोमि तुभ्यं विश्वा त्रह्माणि वर्धना च कृणोमि ॥७॥ 


Wt --लनाधिष्ठातारः सेनास्थान्योदधन्भरृत्यान्‌ सुपरीच््याऽधिकारेषु aig 
च नियोजयेयुस्तेपां यथावत्पालनं विधाय खुशिक्षया वर्धयेयुः ॥ ७ ॥ 
पदार्थ--हे ( शूर ) निर्भयता से श्नुजनों की हिंसा करने वाले राजा वा सेनापति, जो | 
( विश्वघा ) विश्व को धारण करने वाले ( स्वम्‌ ) श्राप ( नृभिः ) नायक मनुष्या से ( se: ) स्तुति | 
वा ग्रहण करने योग्य ( gia ) हैं इससे ( तुभ्य ) तुम्हारे लिये ( इत्‌ ) ही ( gar) यह ( सवना ) | 
आपधियो के बनाने वा प्रेरणाओ्री को ( कृणोमि ) करता हूं भर ( तुभ्यम्‌ ) तुम्हारे लिये (विश्वा) 
| समस्त ( ब्रह्माणि ) धन वा अन्नों और ( वर्धना ) उन्नति करने वाले कर्मों को करता हूं || ७ ॥ 


it ee Yi iri is i ee 


भावार्थ--सेनाधिष्ठाता जन सेनास्थ योद्धा gas की अच्छे प्रकार परीक्षा कर अधिकार 
शौर sat मे नियुक्त करें यथावत्‌ उनकी पालना करके उत्तम रिक्षा से बढ़ावें | ७ ॥ 


पुनः स राजा कीदृशान्पुरुषान्‌ रक्षेदित्याह | | 

फिर वह राजा केसे पुरुषों को रक्खे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । | 

नू चिन्नु ते मन्यमानस्य Gena aaa महिमान॑सुग्र । | 

| न वीयेमिन्द्र ते न राधः ॥ ८ ॥ | 

| जु । चित्‌ | चु । ते मन्य॑मानस्य । दुस्म । उत्‌ । अश्नुवन्ति । महिमानम्‌ । | 
उग्र | न | वीरम्‌ । इन्द्र ते । न। राधः ॥ ८ ॥ 

| पदार्थः--( छ ) सद्य: | अत्र कचितुनुधेति दीर्घः । ( चित्‌ ) अपि (चु) (ते) | 


तव ( मन्यमानस्य ) ( दस्म ) दुःखोपच्षयितः (sq) ( अश्नुवन्ति ) प्राप्नुवन्ति 
( महिमानम्‌) ( उग्र ) तेजस्विन्‌ ( न ) निषेधे ( चीयेम्‌ ) पराक्रमम्‌ ( इन्द्र ) परमेश्वयेयुक्त 


i 

राजन्‌ ( ते ) तव (न ) निषेधे ( राधः ) धनम्‌ ॥८॥ | 
अन्वयः हे दस्मोश्रेन्द्र | मन्यमानस्य ते महिमानं चु सञ्जनाउदश्नुबन्ति तेषु q | 
| विद्यमानेषु ag ते तव aa शत्रवो दिसितु न शक्नुवन्ति न चित्‌ तत्र नु राधो शू 
| ग्रहीतु' शकनुधन्ति ॥ ८ ॥ k 
| J ञ्छू्रा | FN 
| भावाथेः---अन्नोपमालड्भार:--हे राजन्‌ ! यदि भवान्खुपरीक्षितान्धामिकाञूरा- | 
| न्विदुषस्सत्कृत्य खनिकटे cafe कोप शत्ु्भवन्तं पीडयितु न शक्जुयात्सदा 4 
| वीयेश्व्येण वर्धत ॥ ८॥। A ae | ; 

। | 
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१६२ ऋग्वेद! He ७। अ०२ । qo २२॥ 


PRO वयन कती (000... >. मी 
पदार्थ--हे ( दस्म ) दुःख के विनाशने घाले ( उग्र ) तेजस्वी ( इन्द्र ) परमैश्वर्ययुक्त राजा 
( मन्यमानस्य ) माननीय के मानने बाले ( ते ) श्रापके ( महिमानम्‌ ) बढ़प्पन को (नु) शीघ्र 
सज्जन ( उदश्नुवन्ति ) उन्नति पहुंचाते हैं उनके विद्यमान होते ( ते ) आ्रापके ( वीर्यम्‌ ) पराक्रम को 
शत्रु जन नष्ट (न ) न कर सकते हैं ( चित्‌ ) ग्री (न) न वहां ( नु) शीघ्र (राधः) aaa 
सकते हैं ॥ ८ ॥। 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है--हे राजन्‌ ! श्राप अच्छी परीक्षा कर सुपरीक्षित, 
धार्मिक, शूर, विद्वान्‌ जनों को श्रपने निकट रक्खें तो कोई भी शब्रुजन आपको पीड़ा न दे सके सदा 
dia और ऐश्वर्य से बढ़ो ॥८॥ 
राजादिभिः कैस्सह मैत्री बिधेयेत्याह । 
राजादिकों को किनके साथ मेत्री विधान करना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
g ~ ~ las 
ये च पूवे ऋष॑यो ये च नूत्ना इन्द्र ब्रह्माणि जनयन्त Aas । 
अस्मे तें सन्तु सख्या शिवानिं यूयं पांत स्वस्तिभिः सद! नः ॥६॥६॥ 
ये । च । पूर्व । ऋषयः । ये । च । नूरनां$ | इन्द्र । ब्रह्माणि | जन॑न्त । 
~ lon al =~ 
विग्रा। । अस्मे इतिं । ते । सन्तु । सख्या । शिवानिं | ग्रयम । पात । स्वस्ति भः | 
SS I Alt ईन 
सदा । न। ॥ & ॥ ६॥ 
~ ba’) ~ Lan 
पदाथः ( ये ) ( च ) ( पूर्वे ) अधीतवन्तः ( ऋषयः ) वेदार्थविदः (ये ) ( च ) 
( नूत्नाः ) अधीयते ( इन्द्र ) राजन्‌ ( ब्रह्माणि ) धनान्यन्नानि वा ( जनयन्त) जनयन्ति 
( विप्राः ) मेधाविनः ( अस्मे ) अस्मभ्यमस्माकं वा (ते) तव (सन्तु) (सख्या) 
सख्युः कर्माणि ( शिवानि ) मङ्गलप्रदानि ( यूयम्‌) (ata) ( खस्तिभिः ) सदा 
( नः)॥ ६॥ 
अन्वयः हे इन्द्र ! ये पूर्वे ऋषयो धार्मिकाश्च ये नूत्ना थीमन्तश्च विप्रास्ते 
अस्मे च ब्रह्माणि जनयन्त तैस्सहाऽस्माकं तव च शिवानि सख्या सन्तु यथा यूयमस्म- 
त्सखाय सन्तः स्वस्तिभिने: सदा पात तथा वयमपि युष्मान्स्वस्तिभिः खदा cata ॥ ६॥ 
® 
भावाथ--प्रच वाचकलु०--हे राजन्‌ ये वेदार्थविदर्थविदो योगिन आप्ता 
डपदेशका Sine पश्च ये धम्येण ब्रह्मचर्येण विद्याध्ययने रताः प्रज्ञाश्रास्मत्कल्याणे- 
च्छुका भवेयुस्ते दैव मेत्र कत्वा धनधान्यानि बर्धयित्वैतैरेतान्‌ सततं - रक्ष रक्षिताश्र 
ते भवन्तं सदा रक्तयिष्यन्तीति।। ६॥ 
अेन्द्रराजश्रर सेने शाध्यापकाऽध्ये तृपरीक्षको पदेश क कृत्ययुणवणनादेतदर्थंस्य .; 
न सूक्तस्य पूर्वेसक्तार्थेंन सह सङ्गतिवेद्या | 
इति द्वाविशतितमं सूक्त षष्ठो वर्गश्च समाप्तः ॥ 
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ऋग्वेद: अ० ५ | अ० ३। व०७॥ १६३ 
MS 
पदार्थ हे (इन्द्र ) राजन्‌ ( ये ) जो ( पूर्व ) विद्या पढे हुए ( ऋषयः ) aged वेत्ता जन 
( च ) और धार्मिक अन्य जन ( ये ) जो ( gear: ) नवीन पढ़ने वाले जन (च) ate बुद्धिमान्‌ 
अन्य जन ( विग्राः ) उतम बुद्धि वाले जन (ते ) तुम्हारे रौर ( अस्मे) हम लोगों के जिये 
( ब्रह्माणि ) धन वा श्रन्नों को ( जनयन्त ) उत्पन्न करते हैं उनके साथ हमारे और पके (शिवानि ) 
मङ्गल देने चाले (सख्या ) मित्र के कर्म (सन्तु) हाँ जैसे ( यूयम्‌ ) तुम हमारे मित्र हुए 
( स्वस्तिभिः ) सुखों से ( नः ) इम लोगों की ( सदा ) सदा ( पात ) रचा करो वैसे इम लोग मी 
तुम को gal से सदा पालं ॥ ९ ॥ 


भावार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुस्तोपमालंकार है-हे राजा ! जो वेदार्थवेत्ता और ग्रथ 
पदार्थों को जानने चाले योगी जन विद्याध्ययन में निरत बुद्धिमान्‌ हमारे कल्याण की इच्छा करने 
बाले हो उनके साथ ऐसी मित्रता कर धन धान्यो को बढ़ा इनसे इनकी सदा रक्षा कर और रका 
किये हुए वह जन श्राप की सदा रक्षा करेंगे || ३ ॥ 


इस सूक्त में इन्द्र, राजा, शूर, सेनापति, पढ़ाने, पढ़ने, परीक्षा करने और उपदेश देने वालों के गुर्णों 
का वणन होने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


ag बाईंसवां सूक्त alt Gat वर्ग पूरा हुआ ॥ 


FS 4-+ ध1++ 
अथ पड़चस्य त्रयोबिंशतितमस्य सङ्गस्य वसिष्ठ ऋषिः | इन्द्रो देवता | १॥ ६ 
afte gales | ४ स्वराट्पडक्रिश्छन्दः | पश्चमः AG | २। २ 
विराट त्रिष्ुप्‌ । ५ निन्ृृत्तिष्ुप्डन्दः । धैवतः खरः ॥ 
ios > १, 0 
अथ उपस्थित सङ्ग्रामे प्रवन्धकरतारः किं कि Frater | 


अब छु: ऋचावाले ated सुक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में प्रवन्धकर्ता 
जन क्‍या क्या करें इस विषय को कहते हैं । 


उहु ब्रह्मांरयैरत श्रव॒स्पैन्द्रं समये म॑हया वसिष्ठ | 
झा यो विश्वानि शव॑सा ततानोपश्रोता म॒ ईव॑तो वचांसि ॥ १ ॥ 
उत्‌ । इ इतिं । ब्रह्मणि । देर | श्रवस्या । इन्द्रम | सउमयें । महय । 
वसिष्ठ । आ । यः | विश्वानि | शव॑सा | aad | उपऽश्रोता । मे । Mas । 
वचांसि ॥ १॥ 


पदार्थः--( उत्‌ ) ( ड ) ( ब्रह्माणि ) धनधान्यानि ( पेरत ) प्रेरयन्ति ( श्रवस्या ) 
्रवःस्वन्नेषु श्रवणेषु भवानि ( इन्द्रम्‌ ) grata ( समये ) सङग्रामे ( महया ) पूजय । 
अन्न संदितायामिति दीर्धः | ( वसिष्ठ) अतिशयेन बसो (आ) समन्तात्‌ ( यः ) 
RY 
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१६४ ऋग्वेदः Ho ७ | अ० २ । qo २९॥ 


eee त त ततजत++०+०................................... 
का 


( विश्वानि ) सर्वाणि ( शवसा ) वलेन (ततान) तनोति ( उपश्चोता ) य उपद्रष्टा 
सञ्छुणोति ( मे ) मम ( इवत; ) सामीष्य Tega: ( वचांसि ) वचनानि ।। १ ॥ 

अन्वयः हे वसिष्ठ | विद्वत्राजन्यथा विद्वांस; श्रवस्या ब्रह्माणयुदेरत तथेन्द्र सु 
समय महय । य उपश्रोता शवसेदतों मे विश्वानि बचांस्या ततान तमप्युपदेष्टारं anil 
महय ॥ १॥ 


भावार्थः—अत्र बाचकलु०- हे राजन्धदा asain उपतिष्ठेत्तदा पुष्कलं धन्न 
धान्यं शस्त्रादिक सेनाङ्गानि चेतेषां रक्षकान्छुप्रबन्क्षकत्त न्भ्वान्प्रेर्यठ तत्रात्तानुपदेष्ट 
रक्तयत योद्धार उत्सादिताः सुरक्षिताः सन्त; fag विजेयं Hays । १॥ द 

पदाथे-हे ( वसिष्ठ ) अतीव बसने वाले विद्वान्‌ राजा जैसे विद्वान्‌ जन ( श्रवस्या ) भन्न 
वा श्रवणो के बीच उत्पन्न हुए ( ब्रह्माणि ) धनघान्यों को ( उदैरत ) प्रेरणा देते हैं घेसे ( इन्द्रम्‌ ) 
शूरबीरजन का ( उ ) तकं वितर्क से ( समर्ये ) समर में ( सहय ) सत्कार करो (यः) जो 
( डपश्रोता ) उपर से देखने वाला च्छे सुनता है वह ( शवसा ) बल से ( ईबतः ) समीप जाते 
हुए ( मे ) मेरे ( विश्वानि ) ad ( षचांसि ) वचना को ( अआ, ततान ) अच्छे प्रकार विश्तारता है 
उस उपदेशक का भी समर में सत्कार करो ॥ १ ॥ 

भावार्थे --इस मन्त्र में बाचकलुसोपमालंकार है--हे राजा जब संग्राम उपस्थित हो तब 
बहुत धन भ्रन्न शस्र अख सेनाओं के अङ्ग और इनकी रक्षा करने तथा अच्छे प्रबन्ध करने वालों को 


किक 
आप प्रेरणा देशो, आप्त और उपदेश जनों को wed, योद्धा जन उत्साहित और सुरक्षित हुए शीघ्र 
विजय करें || १ | 


पुनः स राजाऽमात्याश्चाऽन्योऽन्यं कथं वर्तेरन्नित्याह | 
फिर बह राजा और मन्त्री जन परस्पर कैसे वरते 
इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैं । 
अयामि घोष इन्द्र देवजामिरिरज्यन्त यच्छुरुधो विवाचि | 
नहि स्वमायुश्चिकिते जनेषु तानींदहांस्यतिं पर्ष्यस्मान्‌ ॥ २॥ 
अयामि | घोपः । इन्द्रः | देवऽजमिः | इरज्यन्त | यत्‌ । शरुधः | 
विऽ्वाचि । नहि । स्तम्‌ । आयुः | चिकिते । जनेषु । तानि । इत्‌ | अवति | 
अत्ति । पर्षि । अस्मान्‌ ॥ २ ॥ 
पदार्थ:--( अयामि ) प्राप्तोति ( घोब:) सद 


) SHADH वाक्‌ | घोष इति वाङ नाम | 
निघं० १। ११। ( इन्द्र ) परमेश्वये प्रद ( देवजापि: ) at देवेस्सह जमति a: ( इश्ज्यन्त ) 


माप्जुबन्तु ( यत्‌ ) ये ( शुरुधः ) ये सद्यो रुन्धन्ति ते ( बिवाचि ) विविध 
TTA वाक्‌ तस्याम्‌ ( नद्दि ) निषेधे ( खम्‌ ) malay ( आयुः ) आ 
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ऋग्चेद: Ho ४ | ग्र ३। qo ७॥ CCE Tey 


fa = ~ TT 1100 . Coe 4 
जानाति ( जरेषु ) मनुष्प्ेषु ( तानि ) (इत्‌) पव ( ataifa ) अधमे येति कर्माणि. 


( अति ) ( पवि ) पूरयसि ( अस्मान्‌ ) ॥ २ ॥ र 


pe इन्द्र यद्य geal विवाचीरज्यन्त ये: सह देवजामिर्घोष: प्रवर्तेत यो 
जनेषु स्वमायुश्चिकिते तान्यंहांसि gist पर्ष्वस्माश्च सुरक्षति तमद्दमयामि पते सर्वे वयं 
पुरुपा्थन कदाचित्‌ पराजिता cafe भवेम ॥ २॥ 
भाबाथ--हे मनुष्या यथा विद्वांसो धर्म्ये वत्तेरैस्तथा यूयमपि वत्तध्वम्‌ 
ब्रह्मचर्या दिना स्वकीयमायुबेधयत ॥ २॥ 
पदार्थी-हे ( इन्द्र ) परम dad के देने वाले ( यत्‌ ) जो { get: ) शीघ्र रू धने वाले 
( विवाचि ) नाना प्रकार की विद्याओं में जो प्रवृत्त वाणी उसमें ( इरज्यन्त ) प्राप्त होते हैँ वा जिनके 
साथ ( देवजासिः ) विद्वानों के संग रहने वाली ( घोषः ) ग्रच्छी वक्ता से युक्त वाणी प्रवृत्त हो वा 
जो ( जनेषु ) मनुष्यो में ( स्वम्‌ ) अपनी ( आयुः ) उमर को ( चिकिते ) जानता है वा ( तानि ) 
उन ( ग्रंहांसि ) धर्मयुक्त कामों को दूर ( अति, पषि ) आप ofa पार पहुंचाते वा ( अस्मान्‌ ) 
हम लोगों की श्रच्छे प्रकार रक्षा करता है उसकी में ( श्रयामि ) रक्षा करता हूं ये समस्त इम लोग 
पुरुषार्थ से पराजित ( इत्‌, नहि ) कभी न हों ॥ २॥ 
भावार्थ--हे सनुष्यो | जैसे विद्वान्‌ जन धर्मयुक्त व्यवहार में वते वेसे तुम भी वर्तो, 
ग्रह्मचय्ये आदि से अपनी आयु को बढ़ाओ ॥ २॥ 
पुनः कि कृत्वा वीराः सडग्रामे गच्छेयुरित्याइ | 
फिर क्या करके वीर संग्राम में जावें इख विषय को अगले मन्त्र में कते हैं । 
~ |] 2 Le] | | 
युजे रथं गवेषणं हरिभ्यासुप safe जुजुषाणमस्थुः | 
o> ~ los ~~ SI ~ | 
वि बाधिष्ट स्थ रोदसी महित्वेन्द्रो बृत्राणयंप्रती जंघन्वान्‌ ॥ ३ ॥ 
~ ! ~ | nl | Nes 
युज | रथम्‌ | गोऽएषणम्‌ | हरिऽभ्याम्‌ | उप । ब्रह्माण । जुजुषाणम्‌ | 
a ~ Ion fed, न्ट YS 
अस्थुः । वि । वाधिष्ट । स्यः । रोद॑सी इतिं । महिऽत्वा । इन्द्रः । वृत्राणि । 


अप्रति | जघन्वान्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थः-( ga) युनज्मि ( रथम्‌ ) प्रशस्तं यानम्‌ ( गवेषणम्‌) गां भूमि 
प्रापकस्‌ ( हरिभ्याम्‌ ) अध्वाभ्याम्‌ (उप ) ( ब्रह्माणि) धनधान्यानि ( लुजुपाणमू ) 
सेवमानम्‌ ( अस्थुः ) तिष्ठन्तु (वि) ( बाधिष्ट) वाघयन्तु ( स्य: ) सः ( रोदसी ) 
द्यावापृथिव्यो ( महित्वा ) महिस्ना ( इन्द्रः ) सूर्यः (aatfq) धनानि ( अप्रति) 
ध्यप्रत्यच्तेषपि ( जघन्वान्‌ ) हन्ता ॥ ३॥ 

अन्चय/--हे सेनेश ! यथेन्द्रो महित्वा रोदसी काशयति तथायं ब्रह्माणि 
जुजुषाणं रथं वीरा उपास्थुर्येन शूरवीराः शत्रून्विवाधिष्ट तमप्रति जथन्वान्‌ स्यो5हं गवेषणं 
रथ हरिभ्यां युजे ब्रृत्राणि प्राप्ठुयाम्‌ ॥ ३॥ 7% आल्या 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


+ 


nee SINISE OTE Se क>०३ ४०० 


EE ag aa a 


_ | by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१६६ घ॒ग्वेद: Ho ७ | अ० २ | सूर २३ ॥ 1 
प ne 2... किक निकल 
९ 
WAM अत्र वाचकलु०-- हे शूरवीरा यदा भवन्तो युद्धाय गच्छेयुस्तदा सर्वा 
सामग्रीमलंकृत्य यान्तु येन शन्नूणां वाधा सद्यः स्याद्विजयेश्वरयं च ध्राप्नुयात्‌ ॥ ३॥ 


पदार्थ- हे सेनेश जैसे ( इन्द्रः ) सूर्य ( महित्वा ) अपने महान्‌ परिमाण से ( रोदसी ) 
झाकाश और एथिवी को प्रकाशित करता है वैसे जिस ( ब्रह्माणि) धन धान्य पदार्थों को 
( जुजुषाणम्‌ ) सेवते हुए ( रथम्‌ ) प्रशंसनीय रथ को वीरजन ( उपास्थुः ) उपस्थित होते हैं जिससे 
शूरवीर जन gai को ( विबाधिष्ट ) विविध प्रकार से विलोवें पीड़ा दें उसको ( अप्रति ) अप्रत्यच् 
अर्थात्‌ पीछे भी ( जघन्वान्‌ ) मारने वाला ( स्यः ) वह में ( गवेषणम्‌ ) भूमि पर पहुंचाने चाले रथ 
को ( हरिभ्याम्‌ ) हरणशील घोड़ी a ( युजे ) जोड़ता हुं जिससे ( वृत्राणि ) wal को प्राप्त 
होऊ | ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है-हे शूरवीरो | जब श्राप लोग युद्ध के 
fat जावं तब सब सामग्री को पूरी करके जावें जिससे शत्रुओं को शीघ्र वाधापीड़ा हो ale विजय 
को भी प्राप्त हो ॥ ३ ।। 


पुनः सेनापतीशः कीहशान्पो दु तरच्षेदि त्याह | 


फिर सेनापति का ईश वीर, केसे युद्ध करने वालों को रकल 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


“~ 


| DN ~ ° ~ 
आपश्चित्पिप्युः स्तयोई न गावो नर्चन्नत जरितार॑स्त इन्द्र । 
Las 0 ~ AN] Of NLS x Coss 
याहि वायुन नियुतों नो अच्छा त्वं हि धीभिदय॑से वि वाजांन॥ ४॥ 


4 


| ~ “९ र [a 
आप । चित्‌ । पिप्युः । स्त्यः । न । गावः | ae । ऋतम्‌ | जरितारः | 
ते । इन्द्र । याहि | वायुः । न । निः्युत॑: | नः । अच्छं । तवम्‌ । हि । धीभिः । 
1] las = 
दयसे । वि । वाजान्‌ ॥ ४ ॥ 


¢ 
पदाथः---( आपः ) जलानि (चित्‌) इब ( पिष्युः ) वधयेयुः ( cat ) 
आच्छादिताः ( न ) इव ( गाव: ) किरणाः (नक्षन्‌) व्याप्नुवन्ति ( ऋतम्‌ ) सत्यम्‌ 
( जरितार: ) स्तावकाः ( ते ) तव ( इन्द्र ) सवैसेनेश (याहि ) ( वायुः) पवन: (न) 
इव (नियुतः) निञ्चितान्‌ (नः) अस्मान्‌ ( अच्छ ) अत्र संहितायामिति दीघ; | 


( त्वम्‌ ) ( दि ) यतः ( धीभिः ) प्रज्ञाभिः ( दयसे ) कृपां करोषि (वि) ( वाजान्‌) 
वेगवतः ॥ ४॥ 


क इन्दर ये वीरा आपश्चिद्मयन्तस्त्यो गावो न पिष्युस्ते ज्ञरितार 
कतं नक्षंत्तैस्सह वायुने त्वं याहि दि त्वं धीभिनियुतो वाजानो5च्छ विद्यते तस्माद्वयं 
तवाज्ञां नोटलङ्तरयामः ॥ ४ ॥ 
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ऋग्वेदः अ० ५ | अ० ३। घ० ७ ॥ > 

ons MN HN 

भावार्थः अ्त्रोपमालङ्कारः-हे सेनाध्यक्षेश ! यदि मत्रान्लुपरी ्षिताञ्छूरवीरान्‌ 
खंरच्य सुशिच्य कृपयोन्लीय शत्रुभिस्लह योधयेत्तद्मत सूर्येकिरणतत्तजस्विनो भूत्वा 
वायुवत्सद्यो गत्वा az eqa विनाशयेयुः ॥ ४॥ 

पदार्थे ~हे ( इन्द्र ) ad सेनापति जो वीरजन (श्रापः) जलो के ( चित्‌ ) समान सेनाजरनों 
को चलाते हुए ( स्त्यः ) ढपी हुई ( गावः ) किरणों के ( न ) समान ( पिष्युः ) बढ़ावें र ( ते ) 
आप की ( जरितारः ) स्तुति करने वाले जन ( ऋतम्‌ ) सत्य को ( नच्चन्‌ ) व्याप्त होते हैं. उनके 
साथ ( वायुः ) पवन के ( न ) समान (aq) श्राप (याहि ) जाइये (द्वि) जिससे ( aif: ) 
उत्तम घुद्धियों से ( नियुतः ) निश्चित किये हुए ( वाजान्‌ ) वेगवान्‌ ( नः ) हम लोग की ( श्रच्छ ) 
अच्छे प्रकार ( विदयसे ) विशेषता से दया करते हो gaa हम लोग तुम्हारी आज्ञा को न डल्लेंबन 
करें || ४ || 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--हे सेनाध्यक्ष पति यदि आप सुपरीक्षित शूरवीर 
जनों की भ्रच्छे प्रकार रक्षा कर श्रच्छी शिक्षा देकर और कृपा से उन्नति कर mga के साथ युद्ध 
करावें तो ये सूर्य की किरणों के समान तेजस्वी होकर पवन के समान शीघ्र जा शशु को शीघ्र 
विनाशं ।। ४॥ 


पुनस्ते सर्वसेनेशाः सवें सेनाजनाः परस्परं कथं वर्तेरनित्याह । 
फिर वे सब सेनापति और सव सेना जन परस्पर केसे वते 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
ते त्वा सदां इन्द्र माइयन्तु शुष्मिणं तुविराधसं जरित्रे | 
एकों देवत्रा दय॑से हि मत्तीनस्मिञ्छूंर सवने मादयस्व ॥ ५ ॥ 
> ~ 1 
ते । त्वा । मदा! । इन्द्र । मादयन्तु । शुष्मिणंम्‌। तुविऽाधसम्‌ | 
5 mie able oT: ada 
aes | एकः | देवउत्रा | दय॑से | हि । मत्तोन्‌ । अस्मिन्‌ | शूर । सव॑ने | 
मादयस्व ॥ ५॥ 
पदा्थ!--( ते) ( त्वा ) त्वाम्‌ (मदाः ) आनन्दयुक्ताः छुभटाः ( इन्द्र ) 
सर्वेसेनास्थामिन ( मादयन्तु ) हषेयन्तु ( शुष्मिणम्‌) बहुबलयुक्तम्‌ ( तुविराधसम्‌ ) 
बहुधनधान्यम्‌ ( जरि ) सत्यस्तावकाय ( एकः ) असहाय: ( देवता ) देवेषु विद्वत्खु 
( दयसे ) ( हि ) aa: ( मर्त्तान्‌ ) मनुष्यान्‌ ( अस्मिन्‌ ) वत्तमाने (at) निर्भय (सबने) 
युद्धाय प्रेरणे ( मादयस्व ) आनन्दयस्व ॥ XII 
अन्वय/--हे शरेन्द ! हि यतस्त्वमेको देवत्रा यस्मे जरित्रे येभ्यो भृत्येभ्यश्च 
दयसे ते मदाः सन्तः शुष्मिणं तुविराधसं त्वा मादयन्तु स्वमस्मिन्‌ सवने तान्मर्तान्मा- 
दयस्व ॥ २ ॥ ; 
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१६८ “ऋग्वेदः Fo ७ । sro २। qo २३॥ 


FREE 
0 हक f ~ ° sr 
भावार्थः हे सरबैसेनाऽधिकारिपते त्वं सदा सर्वेषासुपरि पक्षपातं बिहाय 
क tN ~ 1० 

कृपां विदध्याः qatar समभावेनानन्दय यतस्ते सुरक्षिताः सत्कृताः सन्तो suhag 
~ री . ct 
भष्ठान्नक्तित्वा राज्यं सततं वर्धय युः ॥ ४ ॥ 

पदार्थ-हे ( शूर ) निर्भय ( इन्द्र ) सर्व सेना स्वामी (हि ) जिस कारण आप ( एकः ) 
अकेले ( देवत्रा ) विद्वानों में जिस ( जरित्रे ) सत्य की स्तुति करने वाले के लिये जिन wa जनों से 
( दयसे ) दया करते हो ( ते ) वे ( मदाः ) श्रानन्द्युक्त होते हुए ay vz योद्धाजन ( शुष्मिणम्‌ ) 
wags ( तुविराघलम्‌ ) बहुत धन धान्य वाले ( त्वा) आप को ( सादयन्तु ) हर्षित करें आप 
( अस्मिन्‌ ) इस वत्त॑मान ( सबने ) युद्ध के लिये प्रेरणा में उन ( मत्तीन्‌ ) मनुष्यों को ( मादयस्व ) 
आनन्दित करो ।। ५ ॥ 

भावार्थ--हे सवे सेनाधिकारियों के पति ! आप सर्वदेव सब पक्षपात को छोड़ कृपा करो 
आर सब को समान भाव से झानन्दित करो जिससे वे अच्छी रक्षा और सस्कार पाये हुए gui का 
निवारण ओर श्रेष्ठां की रक्षा करके निरन्तर राज्य ana ।! xu 


पुन) सबसेनेशं सेनाजनाः परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह | 


फिर सर्व सेनापति को सेनाजन परस्पर कैसे वते 
धस विषय को अगले मन्ध पर कहते = \ 


अकः | सः | नः । स्तुतः । वीरश्यत्‌ । पातु । गोऽमत्‌ । यूयम्‌ । पात | | 
्परस्तिऽभिंः | सदा । नः & ॥ ७॥ ` 


९ 
पदाथ। ( एबं ) ( इत्‌ ) अपि ( इन्द्रम्‌ ) सर्वसेनाधिपतिम्‌ (ब्रृषणम्‌ ) | | 
खुखानां वषयितारम्‌ ( वज्रबाहुम्‌ ) शस्त्नास्रपाशिम्‌ ( वसिष्ठास; ) अतिशयेन | 
वासयितार: ( अभि ) ( अचन्ति ) सत्कुबैन्ति ( अवे: ) सुविचारे, ( सः ) (नः) अस्मान्‌ 
( स्तुतः ) प्रशंसितः ( वीरबत्‌ ) वीरा विद्यन्ते यस्मिस्तत्सेन्यम्‌ ( पातु) ( गोमत्‌ ) 


प्रशस्ता गोर्वागू विद्यते यस्मिस्तत्‌ ( यूयम्‌ ) ( पात ) ( स्वस्तिभिः) (सदा) (a) | 
अस्माकम्‌ ॥ ६ ॥ | 


अल्प ये वसिष्ठासो5केबू षणं वज्रवा हुमिन्दरमभ्पर्चन्ति स एव स्तुतः सन्नः 
पातु । सर्वे यूयं स्वस्तिभिर्नो गोमङ्वीरवदित्सेन्यं सदा पात ॥ ६ ॥ 


१, बीखद्वातु-- gia प्रचल्षितपाठ: ॥ Wo || 


a | | 
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eee 


i aq १टण्ये 2 यो fe > = . tte : 3 
I भावाथ--येषा योडविष्ठाता भवेत्तदाज्ञापा सर्येथाउद्वातव्यमधिष्ठाता च 
i पच्चपातं विद्ाव सुवि 


< : 
चार्याज्ञां प्रदद्यादेवं 


aA परस्परस्मिन्प्रीताः सन्त ऽन्योऽन्येषां रक्षण 
विधाय राउयधनयशांखि बघवित्वा सदा वर्धमाना भवन्त्विति ॥ ६ ॥ 


क SS = c= NS द € क्त > 
अ्चन्त्रलनाया द्वसवखनशक्त्यगुणवणनाइतदर्थस्य पूर्वेसक्ताथंत सह agtaaan | 
इति त्रयोदिंशतितम॑ सूक्तं समो aia समाप्त: ॥ 


a नसा मका 


पदार्थ-र्‍जो ( वसिष्ठासः ) भ्रतीव agit वाले जन ( श्रर्केः ) उत्तम विचारों से ( वृषणम्‌ ) 
gai की ant करने और ( वञ्रवाहुम्‌) शस्त्र wal को हाथो में रखने वाले (इन्द्रम्‌ ) ad 
सेनाधिपति का ( अभि, श्रन्ति ) सत्कार करते हैं ( सः, एव ) वही ( स्तुतः ) स्तुति को प्राप्त gm 
(नः) हम लोगों की ( पातु ) रक्षा करे | सब ( यूयम्‌ ) तुम लोग ( स्वस्तिभिः , gai से ( नः ) 
हम लोगों की तथा ( गोमत ) प्रशंसित गौएं जिलमें विद्यमान वा ( वीरवत्‌ ) वीरजन जिसमें 
विद्यमान वा ( इत) उस सेना समूद की भी ( सदा ) (पात) रक्षा करो || ६ ॥ 


जक. sa i Sg च>कमत 


भावार्थ--जिनका जो अधिष्ठाता हो उसकी श्राज्ञा में सब को यथावत्‌ ada चाहिये | 
अधिष्ठाता भी पक्षपात को छोड़ अच्छे प्रकार विचार कर था दे, ऐसे परस्पर को रचा कर राज्य, 
धन और यशो को बढ़ा सदा बढ़ते हुए होश्रो ॥ ६ ॥ 


a वि आ  आष  ण  अआ््रर्टटु»८८८ 


इस सूक्त में इन्द्र, लेना, योद्धा और सवे सेनापतियों के erat का वर्णन होने से इस सूक्त के 
ai की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यह तेईसवां सूक्त और सातवां वर्ग समाप्त हुआ | 
HHS eS 
अथ पडुचस्य चतुर्बिशतितमस्य द्वङ्कस्य वसिष्ठ ऋषिः | इन्द्रो देवता । १ । ३ 
निन्ृत्त्रिष्दुप्‌ | २ । २ त्रिष्टुपू । ४ विराट्‌ त्रिष्डुप्छन्दः । Baa: स्वरः | 
६ विराट्‌ परक्षिश्छन्द! | पञ्चमः स्वरः | 
अथ age: किं कत्तेव्यमित्याह । 

| अब छु; ऋचावाले चौबीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
| मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को कहते हैं । 


LoS 
ia 


(aN) LN las /) 1 
योनिंष्ट इन्द्र सद॑ने अकारि aa पुरुहत प्र याहि । 
असो यथां नोऽविता बघे च ददो वसूनि ममदश्च सोमैः ॥ १ ॥ 


| योनिः । ते । इन्द्र | सद॑ने | अरारि | तम्‌ | आ । नृभिः । पुरुव्हत । 
|] सु eat ~ XN In 
wh याहि असः । यया । नः । अविता । वृधे । च । es । वूनि । ममदः । 
च्‌ । सोमे; ॥ १ ॥ we: 


CC-0. Gurukul Kangri Collection 13100 


शिल आरा ॥ by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Roo ऋग्वेद! Ho ७। अ० २। Ho २४॥ 


पदार्थ:--( योनिः ) गृहम्‌ (ते ) तव (इन्द्र) नरेश ( सदने ) उत्तमे स्थले 
(अकारि ) क्रियते (तम्‌) (आ) (ata: ) नायके मनुष्ये; (पुव्हत) व aha: स्तुत (प्र) 
(याहि ) ( असः ) भवे; ( यथा ) ( न: ) अस्माकम्‌ ( अत्रिता ) रक्षक: (चूत्रे ) तनाय 
(च )( ददः) ददासि ( aafa ) द्रक्याणि ( ममदः ) आनन्द (च) आनन्द्य ( सोमे: ) 
ऐश्वर्या त्तमौपधिरसै; ॥ १॥ 

अन्वयः-हे पुरुहूत इन्द्र राजंस्ते सदने यो योनिस्त्वयाऽकारि तं ज्ुभिस्सह् प्र 
याहि यथा नोऽविताऽसो नो बधे च बसूत्याददः Gia ममदस्तथा सर्वषां Tawa 
भव ॥ १॥ 

भावार्थः—ग्रत्रोपमाल ङ्कारः -मनुष्येनिवासस्थानसुत्तमजलस्थलयायुके देशे ग्रहं 
निर्माय तत्र निवसितब्यम्‌ | सव; सर्वेषां सुखवर्धनाय धनादिभिः AIG कृत्ाऽखिले- 
रानन्दितव्यम्‌ | १ ॥ 

पदार्थ ~( पुरुहूत ) बहतो से स्तुति पाये हुए ( इन्दर) मनुष्यों के स्वामी राजा ( ते) 
झापके ( सदने ) उत्तम स्थान में जो ( योनिः ) घर तुम से (wale) किया जाता हे ( तम) 
डसको (aft: ) नायक मनुष्यों के साथ ( प्र, याहि ) उत्तमता से जाओ (यथा) aa (नः) 
हमारी ( अविता ) रक्षा करने वाला ( असः ) eat और हमारी ( बृधे ) बृद्धि के लिये (च) भी 
( बसूनि ) द्रव्य वा उत्तम पदार्थों को ( आददः ) ग्रहण करो ( सोमैः, च) ओऔर bax वा 
उत्तमोत्तम झोषधियों के रसा से ( ममदः ) et को प्राप्त होश्रो वैसे सब के सुख के लिये ala ।।१॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है--मनुष्यों को चाहिये कि निवासस्थान उत्तम जल 
wa और पवन जहां हो उस देश में घर बना कर वहां ad, सब के सुर्ों के बढ़ाने के लिये धनादि 
पदार्थों से अच्छी रक्षा कर Gal को आनन्दित करें ॥ १ ॥ 


पुनः Agent कि कृत्वा विवाह कुयोतामित्याह | 
फिर वे स्त्री पुरुष क्या करके विवाह करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
~‘ | न्द्र ~ OO RNS ies 
गुभात त मन इन्द्र GAC सुतः सासः पाराषक्ता मधून | 
Rasa भरते सुव्क्तिरियमिन्द्रं जोहुवती मनीषा ॥ २॥ 
गृभीतम्‌ । ते । मन । इन्द्र । sme | सुतः । सोम॑ः । परि्सिक्ता । 
मधूनि | विसृष्टज्येना। भरते | gsaies i इयम्‌ । इन्द्र॑म्‌ | जोहुबती | 
मनीषा ॥ २ ॥ | 
पदार्थः गुभीतम्‌ ) गुहीतम्‌ (ते) तव (मनः) अन्तःकरणम्‌ ( इन्द्र ) 


परमेश्वयेप्रद ( द्विब्दाः ) द्वभ्यां तिद्यापुरुषार्थाभ्यां यो ada सः ( सुत: ) निष्पादितः 
( खोमः ) ओषधिरसः ( परिषिक्ता ) aaa: सिक्तानि ( मधूनि ) क्षोद्रादीनि 
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H 
ऋग्वेदः अ० ४ | अ० २ | व०८॥ २०१ | 
| { विसृष्टघेना ) विविधविद्यायुक्ता धेना वाग्यस्या: सा ( भरते) धरति ( wate: ) | 
च LS ~ ~ a | 
) शोभना fe: aad यस्याः सा ( इयम्‌ ) ( इन्द्रमू ) परमंश्वपप्रद॑ पुरुषम्‌ ( जोहुबती ) 
[ या भ्रशमाहयति ( मनीषा ) प्रिया ॥ २ ॥ 
। अन्वयः हे इन्द्र ! या विसृष्टधेना सुवृक्तिरियं मनीपेन्द्रं जोहुवती भरते यया | 
ते मनो शृभीतं यो ह्विवर्हाः ga: सोमोऽस्ति यत्र परिषिक्तानि मधूनि सन्ति तं 
` | खेवस्व ॥ ९ ॥ 
| 6 
| जा भावाथ।--या स्त्री खुविचारेण स्वप्रियं पतिं प्राप्य गर्भ विभति सा पत्युश्चित्ता- || | 
| arnt बशकारिणी भूत्वा वीरखुतं जनयित्वा सवेदाऽऽनन्दति ॥ २॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्रौ) परमैश्वर्यं के देने वाले जो ( विसृष्टथेना ) नाना प्रकार की age ie 
वाणी और ( सुवृक्तिः ) सुन्दर चाल ढाल जिसकी ऐसी ( इयम्‌) यह ( मनीषा ) प्रिया aft i 
( इन्द्रस्‌ ) परमेश्वर्य देने वाले पुरुष को (जोहुवति) निरन्तर बुलाती है उसको ( भरते ) धारण करती 
है जिसने ( ते ) तेरा ( मनः ) मन ( गुभीतम्‌ ) ग्रहण किग्रा तथा जो ( द्रिबहोः ) दो से अर्थात्‌ 
विद्या और पुरुषार्थ से बढ़ता वह ( सुतः ) उत्पन्न किया हुआ ( सोमः ) श्रोपधियों का रस है और 
जहां ( परिषिक्ता ) सब श्रोर से सींचे हुए ( मधूनि ) दाख वा सहत आदि पदाथं हैं उन्हें Gat 11211 

भावार्थ--जो खी सुविचार से भ्रपने प्रिय पति को प्रात हो के गर्भ को धारण करती है 
ag पति के चित्त की खींचने और वश करने वाली होकर वीर सुत को उत्पन्न कर सर्वदा नन्दित 
होती है ॥ २ ॥ 


So Coe Do oe '*. 1.“ 


पुनर्मनुष्ये! किं वत्तेयित्वा करिं पेयमित्याह | 
फिर मजुष्यों को क्या बर्त कर क्या पीना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें | 
आ नों दिव आ प्रथिव्या ऋजीषिन्निदं बहिः सोंमपेयांय याहि । | 
वईन्तु त्वा हर॑यों मद्रयज्चमाड्गूषमच्छा तवसं मदाय ॥ ३॥ || 
आ | नः | दिवः। आ। पृथिव्या।। ऋजीपिन्‌ । इदम्‌ । ब॒र्हिः | | 
(३ यश्च | § 
सोमऽपेयांय | याहि । वह॑न्तु | त्या । हर॑यः । मद्ररयंत्रम्‌ | आडगूपम्‌ | अच्छ । | 
| तबसंम्‌ | मदाय ॥ ३ ॥ 
| पदार्थः--( आ ) समन्तात्‌ ( नः ) अस्माकम्‌ ( द्विः ) प्रकाशम्‌ (आ) | 
ह | ( प्रथिव्याः ) भूमेः ( ऋजीषिन्‌) सरलखभाव ( इदम्‌) वत्तमानम्‌ ( बहिः ) उत्तमं q 
| स्थानमवकाशं वा ( सोमपेयाय ) उत्तमोषधिरसपानाय ( याहि ) आगच्छ ( वहन्तु ) 


| प्रापयन्तु ( त्वा ) त्वाम्‌ ( दृस्यः ) ( मद्र्यञ्चम्‌) मामञ्चतम्‌ ( आडगुषम्‌ ) प्राप्चुवन्तमू 
) अं (अच्छ) सम्यक्‌ | AA संहितायामिति dist: । ( तवसम्‌ ) बलम्‌ ( मदाय ) 


i आनन्दाय ॥ ३ ॥ 
A २६ 
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अन्चय।--हे ऋजीषिए्त्यं खोमपेयाय दिवः प्रथिव्याः न इदं बर्हिरायाहि मदाय 
मद्र-यंचमाडरगूषं तवसं त्या सोमपेयाय हरयो५च्छा बहन्तु ॥ ३॥ 

भावाथे।+--व एवारोगाः शिक्षा धार्मिका चिरायुप: परोपकारिणो भवेयुर्ये 
मदयबुद्धःादिप्रलम्पकं विद्याय वलवुद्धचादिवर्धकं सोमादिमहोषधिरखं पालु' सञ्जनेः सह 
स्वाप्तस्थानं [ वा ] गच्छेयुः ॥ २ ॥ 

पदार्थ - हे ( ऋजीषिन्‌ ) सरल स्वभाव वाले ्राप ( सोमपेयाय ) उत्तम श्रोषधियों के रस 
के पीने के लिये ( दिवः ) प्रकाश और ( पृथिव्याः ) भूमि से ( नः ) हमारे (gay) ga वर्तमान 
( बहिः ) उत्तम स्थान वा अवकाश को (आ, याहि) ait ( मदाय ) आनन्द के लिये 
( मद्रथञ्चम्‌ ) मेरा सत्कार करते ( ग्राडगूषस्‌ ) और प्राज्ञ होते हुए ( तवसम्‌ ) बलवान्‌ (त्वाम्‌ ) 
आपको उत्तम झ्रोषधियों के रस पीने के लिये ( हरयः ) हरणशील ( भ्रच्छु, आ, वहन्तु ) अच्छे 
पहुंचावें ॥ ३ ॥ 

भावार्थ- वे ही नीरोग, शिष्ट, धार्मिक, चिरायु और परोपकारी हों जो मद्रूप और 
अच्छे प्रकार बुद्धि के नष्ट करने वाले पदार्थ को छोड़ बल, बुद्धि आदि को बढ़ाने वाले सोम of 
बढो ओोषधियों के रस के पीने को अपने वा आप्त के स्थान को जावें ॥ २॥ 


पुनः क आत्ता भवन्तीत्याइ | 
फिर कोन आप्त विद्वान्‌ होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
~ le oN EN 
आ नो विश्वाभिरूतिभिः सजोषा ब्रह्मं जुषाणो der थाहि । 
वरींब्रजत्स्थ 


राज सुशिमास्मे gage शुष्भ॑मिन्द्र ॥ ४ ॥ 
| शनि ~ wa प 
आ । नः | विश्वाभिः । ऊतिऽभिंः | assets | ब्रह्म | ज॒पाण१ | ESHA | 
याहि | वरीवृजत्‌ । स्थविरेभिः । सुऽशिप्र । अस्मे इतिं । दधत्‌ । TTT । 
शुष्म॑म्‌ | इन्द्र ॥ ४ ॥ 


विं 1 


पदार्थः---( आ ) समन्तात्‌ ( नः ) अस्मा भिः ) सर्वा fi 

: न्‌ ( विश्वाभिः ) सर्वाभिः ( ऊतिभिः 
र्तणादिक्रियाभिः ( सजोषाः) समान प्रीतिसेवी (Sa) धनमन्नं वा ९ जुषाणः 
सेवमानः ( हर्यश्वः ) हरयो मञुष्या अश्वा मद्दान्त आसन्यस्य तत्‌ सम्बुद्धौ ( याहि) 
ae ( Se aa = ( स्थविरेभिः ) विद्यावयोतृद्धेः सह ( सुशिप्र ) 
खुर खावयव ( अस्मे ) अस्मारखु ( द्धत्‌ ) घेहि सखवर्ष 
( शुष्मम्‌ ) बलम्‌ ( इन्द्र ) परमेश्वयेप्रद ॥ ४ || Sa 


अन्वय£--हे सुशिप्र हयेश्वेन्द्र विश्वाभिरुतिभिः 
ie भः सजोषा ब्रह्म जुषाणः स्थवि- 
रेभिरस्मे वुषणं शुष्मं द्धत्त्व दुःखानि वरी डुजन्नोऽस्मानायाहि ॥ ४ ।। ; 
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ऋग्वेदः oe ४ | अ० ३। ब० ८॥ २०३ 

[I ल्ल 

भावाथ&--त एव मनुष्या महाशया aaa ये पायानि परोपघातान्वर्जयित्वा 
स्वात्मवत्सवषु मनुष्येषु वत्तमाना; सर्बेषां सुखाय खकीयं शरीरं वाग्धनुमात्मानं च 
वत्त॑यन्ति ॥ ४ ॥ 

पदार्थ- हे ( सुशिप्र ) उत्तम शोभायुक्त ठोढी वाले ( हर्यश्व ) हरणशील मनुष्य वा घोडे 
ag बढ़े जिसके हुए as ( इन्द्र ) परम ऐश्वर्य देने वाले ( विश्वाभिः ) समस्त ( ऊतिभिः ) रक्षा 
आदि क्रियार्थो से ( सजोषाः ) समानप्रीति सेवने बाले (aa) धन वा अन्न को ( जुषाणः ) सेवने 
वा ( स्थविरेभिः ) विद्या और अवस्था Hadi के साथ ( aa) हम लोगों में ( वृषणम्‌) सुख 
वपोने चाले ( शुष्मं ) बल को ( दधत्‌ ) धारण करते हुए आप दुःखा को ( बरीबृजत ) निरन्तर 
gt रौर ( नः ) हम लोगों को ( त्रा, याहि ) दओ, प्राप्त होओ ॥ ४ ॥ 


भआवार्ध-चे ही मनुष्य महाशय होते हैं जो पाप और परोपघात अर्थात दूसरों को पीड़ा 
देने के कामों को gig के ्रपने श्रात्मा के तुल्य सब मनुष्यों में वर्तमान सब के सुख के लिये श्रपना 
शरीर, वाणी और ठोढी को वताते हैं | ४ || 


पुनरबिद्रान्‌ किंवत्‌ किं कुयादि त्याह | 
फिर विद्वान्‌ किसके तुल्य कया करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
एष स्तोमो मह SUT बाहें धुरीधचात्यो न वाऊयन्नघायि | 
इन्द्रं PASIAN इट्टे वर्खूनां दिवीव व्यामधिं नः vad धाः ॥ ५॥ | 
¦ । स्तोमः । महे । उग्राय॑ । बाहं । धरि$ईव | reat | न । वाजयन्‌ । 
अधायि | इन्द्र | ला । आयम्‌ | अकः | इंटटे | वस्नम्‌ | दिविऽ । द्याम्‌ । 
अधि | नः । श्रोमतम्‌ । धाः | ५ ॥ 


पदाथ ( एषः ) ( स्तोमः ) श्लाघ्यो व्यवहारः ( महे) महते ( उग्राय ) 
तेजखिने ( वाहे ) सर्वान्सुखं प्रापयित्रे ( घुरीव ) यथा धुरि सर्वे यानावयवा लग्नाः सन्तो 
गच्छुन्ति ( आल्यः ) अश्वः (न) इव ( वाज्ञयन्‌) वेगं कारयन्‌ ( अधायि) भ्रियते 
( इन्द्र) पण्मेश्वर्यअद्‌ ( त्वा ) त्वाम्‌ ( अयम्‌ ) विद्वान्‌ ( अकः ) सत्कत्तंब्यः ( इंट्टे ) 
toad प्रयच्छति ( वसूनाम्‌ ) पृथिव्यादीनां मध्ये ( दिवीव ) सूर्यज्योतिषीव ( द्याम्‌) 
प्रकाशम्‌ ( अधि ) ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( श्रोमतम्‌ ) श्रोतव्यं विज्ञानमन्नादिकं वा (घा: ) 
शरेहि ॥ ॥ 


अन्वय$—हे इन्द्र | येन त्वया वाडे मह उग्राय धुरीवात्यो न वाजयन्नेष 
स्तोमोऽधायि योऽयमर्को agai दिवीव det स त्वं नोद्यां थ्रोमतं चाधि घाः ।। ५ ॥ 


भावार्थः-— ग्रज्रोपमालङ्कारः- हे ageat यो विद्वान्‌ तेजस्विभ्यः प्रशंसां धरति 
स धूवेत्सवेछुखाधारो वाजिवद्वेगवान्भूत्वा पुष्कला श्रियं प्राप्य खये इवात्र भ्राजते ॥ ५ ॥ 
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पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परम Qua के देने वाले जिन श्रापने (वाहे) सब को सुख की प्राप्ति 
कराने वाले ( महे ) महान्‌ ( उग्राय ) तेजस्वी के लिये ( धुरीव ) धुरी में जैसे रथ प्रादि के ग्रवयव 
लगे हुए जाते हैं वेले ( अत्यः ) शीघ्र चलने वाले घोड़े के ( न ) समान ( वाजयनू ) चेग कराते हुए 
( एषः ) यह ( स्तोमः ) श्लाघनीय स्तुति करने योग्य व्यवहार ( अधायि ) धारण किया a 
( अयम्‌ ) यह ( अकः ) सत्कार करने योग्य ( वसूनाम्‌ ) पृथिवी आदि के बीच ( दिवीव ) वा 
सूर्य जयोति के बीच ( त्वा ) ) आपको ( इटे) ऐश्वर्य देता हे वह आप (नः) हम लोगों को (द्याम्‌) 
प्रकाश और ( ओमतम्‌ ) सुनने योग्य को ( अघि, धाः ) अधिकता से धारण करो ॥ ४ ॥। 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है - हे सनुष्यो ! जो विद्वान्‌ तेजस्वियों के लिये प्रशंसा 
धारण करता वह धुरी के समान सुंख का आधार और घोडे के समान वेगवान्‌ हो बहुत लच्मी पाकर 
सूर्य के समान इस संसार में प्रकाशित होता है ।। ४ ॥ 


g ५ ० an nt 
पुनमनुष्येः परस्परं कथं वर्तितव्यमित्याह | 
फिर मनुष्यों को परस्पर केसे वर्तना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
| 5 ~! ~ NI 
एवा न इन्द्र वार्यस्य पूर्थि प्र ते महीं Gala वेबिदास | 
| ~ | ~ ° Loa 
हषे पिन्व मघवद्धयः सुवीरां यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ६॥ ८॥ 
एव । न; । इन्द्र । वार्यस्य । पूर्धि । प्र। ते। म॒हीम्‌ | सुऽमतिम्‌ | 
~ | ~ EE 
वेविदाम | इषम्‌ । पिन्व॒ | मघतंत्‌ऽभ्यः | सुः्यीरांम्‌ | ययम्‌ । पात | स्त॒स्तिऽमिः | 
सदा | नः ॥ ६ ॥ ८ ॥ 
(२ 
पदाथः-( एवा ) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ; । ( नः ) अस्मान्‌ (इन्द्र ) 
शत्रुदुःखविदारक ( वार्यस्य ) वरितु' योग्यस्य ( पूधि ) पूरय (प्र) (ते ) तव ( महीम्‌ ) 
महतीम्‌ ( सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌ ( वेविदाम) यथावल्लभेमहि ( इषम्‌ ) अन्नम्‌ 


(fart) सेवस्व ( मधवद्भःयः ) बहुधनयुक्तेभ्यः ( BAU ) शोभना वीरा यस्यास्ताम्‌ 
( यूयम्‌ ) ( पात ) ( स्वस्तिभिः ) ( सदा ) (नः) अस्मान्‌ ॥ ६॥ | 


अन्वय।--हे इन्द्र ! त्वं वार्यस्य ते यां महों सुमतिं बयं वेविदाम तामेव नः प्र 


gfa यां मघवद्भ्यः सुबीरामिषं वयं वेविदाम तां त्वं पिन्व तया खुमत्येषेण च 
स्वस्तिभियू यं नः सदा पात ॥ ६॥ 


¢ 3 क toa 
भावार्थः हे विद्वेस्त्वमस्मभ्यं धम्या प्रज्ञां देहि यया वयं शुभान्णुणकर्मस्वभावा- 
प्राप्य सर्वाञ्जनान्‌ सदा सुरच्तेम ॥ ६ ॥ 


अनेन्द्रराजस्ीपु रुषविद्व दू गुणक्ृत्य वणनादेत दर्थ स्य पूवेसूक्तार्थेन सह सङ्गतिबेंद्या | 
इति चतुर्विशतितमं सूक्तमष्टमो वर्गश्च समाप्त: ॥ 


= :3:20% 2 
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ee का 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) शब्रुओं के विदीणं करने वाले श्राप ( वार्यस्य ) ग्रहण करने योग्य 
च, च च ~ 
( ते ) श्राप की जिस ( महीम्‌ ) बढ़ी ( सुमतिम्‌ ) उत्तम बुद्धि को हम लोग ( वेविदाम ) यथावत्‌ 
पावे ( एव ) उसी को site ( नः ) हमको ( प्र, पूर्धि ) अच्छे प्रकार पूर्ण करो जिक्षको ( मघवद्भथः ) 
बहुत घनयुक्त पदार्थो से ( सुवीराम्‌ ) उत्तम वीर हैं जिससे उस ( इषम्‌) wa को हम लोग 
यथाचत्‌ प्राप्त हो । और उसको आप ( पिन्व ) Sal उस सुमति और wa तथा ( स्वस्तिभिः ) gal 
से ( यूयम्‌ ) तुम लोग ( नः ) हम लोगों की ( सदा ) सवंदा ( पात ) रक्षा करो || ६ || 
भावार्थ —é विद्वान्‌ | श्राप हम लोगों के लिये धर्मयुक्त उत्तम बुद्धि को देशो जिससे इम 
लोग अच्छे गुण कम स्वभावो को प्राप्त होकर सब मनुष्ये की श्रच्छे प्रकार रक्षा करे | ६ ॥ 
इस सूक्त में इन्द्र, राजा, at पुरुप और विद्वार्ना के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ की 
इससे पूर्व सूक्त के ग्रथे के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यह चौबीसवां सूक्त और श्राठवां वर्ग पूरा हुआ ॥ 
IFS ttt 


[od (>. 


अथ पड़चस्य पश्चविंशतितमस्य area वसिष्ठ ऋपिः | इन्द्रो देवता | 
२ 


१ निचत्पङक्षिः | २ विराट्रपङक्षिः | ४ पङ्‌्क्विः । ६ स्वराटू- 


पडकिश्छन्दः | पञ्चमः स्वरः । रे विराटूत्रिषडुष्‌ | 
५ निच्न्त्रिष्डुप्‌ छन्द! | घेवतः स्वरः ॥ 
अथ कीदशी सेना घरा स्यादित्याह | 
अब छ! ऋचावाले पञ्चीसवें सूक्त का आरम्भ दै, उसके प्रथम मन्त्र में 
केसी सेना उत्तम होती है इस विषय को कहते हैं । 
आ तें म॒ह इंन्द्रोत्युग्र समन्यवो यत्समर॑न्त सेनाः | 
पताति दिदुन्नयस्य बाह्वोर्मा ते मनो विष्व॒द्रय (ग्वि चारीत्‌ ॥ १ ॥ 
आ । ते । महः | इन्द्र | ऊती | उम्र | सऽम॑न्यवः | यत्‌ । समूऽ्रर॑न्त । 
सेना! । पताति | दिद्युत्‌ | नभैस्य । बाहों: | मा । ते । म्नः । विष्वद्रथकू । वि । 
चारीत्‌ ॥ १ ॥ 


पदाथः( आ ) समन्तात्‌ ( ते ) तव ( महः ) महतः ( इन्द्र ) सेनापते (ऊती ) 
ऊत्या रत्तणाद्यया क्रियया (sa) शत्रूणां हनने कठिनस्त्रभाव ( समन्यवः ) मन्युना 


क्रोधेन सह वर्त्तमानाः (aq) यस्य ( समरन्त ) सम्यग्‌ गच्छन्ति ( सेना; ) ( पताति) _ ‘ 
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Ue 
a pi ) eet ( नयेस्य ) ay साधोः ( बाह्वोः ) भुजयोः ( मा ) ( ते) तव 
नः ) चित्तम्‌ ( विष्पद्रयक्‌ ) यद्विष््रगञ्चति व्याप्नोति तत (वि) ( चारी 
~ Fh करे च) ( चार वि 
चरति ॥ १॥ त्‌ ( वि) ( चारीत्‌ ) विशेषेण 
तथ्य ते बाह्ोदिद्युन्मा पताति ते मनो विष्वद्रथग्बिचारीत्‌ ॥ १॥ 


९ 
9 (eet ~~ ~ 
भावार्थः हे सेनाधिपते ! यदा सङग्रामसमय आगच्छेत्तदा या क्रोधेन 
उनालताः सेना; शत्णासुपरि पतेयुस्तदा ता विजयं लभेरन्यावत्तव वाहुचलं न हृष्येत 
मनश्चान्याये न प्रवर्तेत तावत्तवोन्नतिर्जायत इति विजानीहि ॥ १ ॥ 
पदार्थ हे ( उम्र ) mga के मारने में कठिन स्वभाव वाले ( इन्द्र ) सेनापति ( यत्‌) 
जिस ( नयस्य ) मलुष्यों में arg ( महः ) महान्‌ (ते ) आप के ( समन्यवः ) क्रोध के साथ वर्तमान 
( सेनाः ) सेना ( ऊती ) रवण आदि क्रिया से ( ग्रा, समरन्त ) सब शोर ले अच्छी जाती हैं उन 
(ते ) आप के ( बाह्वोः ) भुजाओं में ( दिद्युत्‌ ) निरन्तर प्रकाशसान युद्धक्रिया (मा) मत 
( पताति ) गिरे, मत नष्ट हो site तुम्हारा ( मनः ) चित्त ( विष्वद्र्थक्‌ ) सब खोर से प्राप्त होता 
हुआ ( वि, चारीत्‌ ) विचरता है ॥ १ ॥ 
Rit सेनाधिपति ! जब संग्राम समथ में शाओ तब जो क्रोध प्रज्वलित क्रोधास्नि से 
त हुई सेना शत्रुओं के ऊपर गिरे उस समय वे विजय को प्राप्त हो जब तक तुम्हारा बाहुबल न 
मन भी अन्याय में न प्रवृत्त हो तब तक तुम्हारी उन्नति होती है यह जानो ॥ १॥ 


पुना राज्ञा के दएडनीया निबारणीयाश्चेत्याह | 
फिर राजा को कौन दरड देने योग्य और निवारने योग्य ह 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
La ° I lal oS ~ NS 1 
नि दुग इन्द्र ्षथिद्यमित्रानभि थे नो मत्तांसो अमन्ति। 
० ° | [5 ANNA ~| ° 
आरे ते शस क्रणुहि निनित्सोरा नों भर सम्भरणं वसूनाम्‌ ॥ २॥ 
नि । दुःगे । इन्द्र । शनथिहि | अमित्रान्‌ । अभि । ये । नः । मर्तः | 
ana । आरे | तम्‌। शंस॑म्‌ । कुशहि । निनित्सोः । आ। a | भर । 
संऽभरणम्‌ । बस्ननाम्‌ ॥ २ ॥ 
९ 
पदाथ£---( नि) नितराम्‌ ( दुर्गे) शच्रुभिदुःखेन गन्तव्ये प्रकोरे न्द्र) 
gaa गन्तः (इन्द्र) 
दुष्टशन्रुविदारक ( श्वथिहि ) हिंसय ( अमित्रान्‌ ) aa: सह द्रोहयुक्तान्‌ ( अभि ) 
( ये )(नः ) अस्मान्‌ ( मर्तासः ) मनुष्या; ( अमन्ति ) प्रापयन्ति रोगान्‌ (आरे) 
दूरे ( तम्‌ ) ( शंसम्‌ ) प्रशंसनीयं विजयम्‌ ( कृणुहि ) ( निनित्सोः ) निन्दितुमिच्छोः 


(आ) ( न: ) अस्मान्‌ ( भर ) ( सम्भरणम्‌ ) सम्यग धारणं 
[रणं पोषण व 
द्रव्याणाम्‌ ॥ २॥ 5% A [ धारण पोषणं वा ( वसूनाम्‌ ) 
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ऋग्वेद: Bo ५। अ० ३। qo ६ ॥ २०७ 
न्वये र =~ + ~¢ we f 
Rr a दै इन्द्र | थे मर्तासो नो दुगे ऽन्ति तानमित्रॉस्त्व न्यभिक्षथिद्यस्मदारे 
प्रक्तिप निनित्सोरस्मानारे कृत्वा नस्तं शास्म रुहि बसना संभरणमारर ॥ २॥ 
ना संभरणम!क्र 
WHE राजन्‌ ये gal agen बरह्मचया = 
a भा i थ} हे राजन्‌ ये धूर्त lager घह्मचर्यादिनिवारणेन मनुष्यान्‌ रुग्णा- 
SAA तास्काराग्रहे बध्नीहि ये च स्वप्रशंसाये सर्वान्निन्दन्ति तान्‌ खुशिक्ष्य भद्रिकायाः 
प्रजाया दूर रच्छेवं कृते भवतो महती प्रशंसा भविष्यति ॥ २॥ 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) दुष्ट शुरो के निवारने वाले राजा (ये) जो ( मत्तील: ) मनुष्य 
(नः) हम लोगों को (दुर्ग ) शत्रुओं को दुःख से पहुंचने योग्य परकोटा में ( श्रमन्ति ) रोगों को 
पहुंचाते हैं उन ( अमित्रान्‌ ) सब के साथ द्रोहयुक्त रहने वालों को ( नि, श्रमि, श्वयिद्वि ) निरन्तर 
सब ओर से मारो हम लोगों से ( आरे ) दूर उनको फॅको ( निनित्सोः ) थरौर निन्दा की इच्छा करने 
वाले से हम लोगों को दूर कर ( नः ) दम लोगों के ( तमू ) उक्त (aq) प्रशंसनीय विजय को 
( कृणुहि ) कीजिय्रे तथा ( वसूनाम्‌ ) द्रव्यादि पदार्थों के ( संभरणम्‌ ) Ay प्रकार धारण पोषण 
को ( आ, भर ) सब ओर से स्थापित कीजिये ॥ २ || 
भावार्थ--हे राजा ! जो धूतं मनुष्य ब्रह्मचर्य आदि के निवारण से मनुष्यों को रोगी करते 
हैं उनको काराघर में बांधो और जो अपनी प्रशंसा के लिये सब की निन्दा करते हैं उनको सममा 
कर उत्तम प्रजाजर्नो से अलग Gal, ऐसे करने से आपकी बढ़ी प्रशंसा होगी || २ || 


पुनः स राजा किं कुर्यादित्याह | 
फिर वह राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें ।. 


श॒तं तें शिप्रिन्नूतयः सुद।सें सहस्रं शंसां उत रातिरस्तु । 
जहि वधंवेनुषो मत्धैस्यास्मे धुम्नमधि रत्नं च घेहि ॥ ३॥ 
शतम । ते । शिप्रिन्‌ | उतयः | सुऽदासे | सहस्रम्‌ । stats । उत । रातिः। 


अस्तु | जहि | वथः । वनुपः | मत्प॑स्य | अस्मे इतिं | gray | अधिं । रत्न॑म्‌ | 


` च। धेहि ॥ ३ ॥ 


पदा्थः--( शतम्‌ ) ( ते ) तव ( शिप्रिन्‌) सुमुख ( ऊतयः ) रक्षाद्याः क्रियाः 
(gaa) a: ae ददाति तस्मे ( सहस्रम्‌) असंख्याः ( शंसाः ) प्रशंसाः (sa) 
( रातिः ) दानम्‌ ( अस्तु ) ( जहि ) ( वधः ) ताडनम्‌ (age: ) याचमानस्य (acter ) 
मजुष्यस्य पीडितस्य मर्तस्य ( अस्मे ) अस्माखु ( चम्नम्‌ ) ari यशः ( अधि ) उपरि 
( रत्नम्‌ ) रमणीयं घनम्‌ ( च ) धेहि ॥ ३ ॥ 


अन्वयः हे शिप्रिन्‌ used तब AGM मत्तस्य शतमूतयः Veer’ शंसाः सन्तूत 
सुदासे रातिरस्तु त्वमध्येण वनुषः पाखरिडनो acter वघो जह्यस्मे दय॒म्नं रत्नं चाधि 
घेद्धि ॥ ३॥ 
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भावाथ।--हे राजन्‌ ! भवाऽछतशः सहस्रशः प्रकारे; प्रजापालनं सुपातदानं 
डुष्टवधं प्रजासु कीत्तिवर्धन॑ धनं च सततं त्वं विधेहि यतः सर्वे सुखिनः स्युः ॥ ३॥। 

पदार्थे--हे ( शिप्रिन्‌ ) भ्रच्छे सुख वाले राजा ( ते ) आपके ( चनुपः ) याचना करते हुए 
[( मत्तस्य )] पीड़ित मनुष्य की ( शतम्‌ ) सैकड़ों ( ऊतयः ) रक्षा आदि क्रिया और ( सहृ्रम्‌ ) 
असंख्य ( शंसा ) प्रशंसा हों ( उत ) ओर ( सुदासे ) जो उत्तमता से देता है उसके लिये ( रातिः ) 
दान ( अस्तु ) हो आप ( वनुषः ) अधमं से मांगने वाले पाखण्डी ( मर्व्यस्थ ) मनुष्य की ( aa: ) 
ताइना को ( जहि ) हनो, नष्ट करो तथा ( अस्मे ) हम लोगों में ( द्यम्नम्‌ ) धर्मयुक्त यश और 
(रत्नं च ) रमणीय धन भी ( अधि, धेहि ) अधिकता से धारण करो !। ३ ॥ 


भावार्थ-हे राजा | sug सैकड़ों वा सहस्र प्रकारा से प्रजा की पालना और gaat को 
देना, दुष्टों का बंधन, प्रजाजनों में कीर्ति बढ़ाना और धन को निरन्तर विधान करो जिससे सब 
सुखी हों ॥ ३ |) 


पुनस्ते राजप्रजाजनाः परस्परस्मिन्कथं व्तेरन्नित्याह । 
किर वे राजा ओर प्रजाजन परस्पर में केसे ad इल विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
त्वावतो हीन्द्र कत्वे अस्मि त्वाव॑तोऽविलुः शूर रातौ | | 
विश्वेदहानि तविषीव so sta: कृणुष्व हरिवो न Adi ॥ ४॥ 
त्वाध्य॑तः । हि । इन्द्र RA । त्रस्मि । स्वाज्य॑तः | अवितुः | शर | रातौ | 
विश्वा । इत्‌ | अहानि । तबिषीऽवः | उग्रः | ओक? । कृणष्व॒ । हरिज्य! । न । 
मर्धीः ॥ ४ ॥ RE 


पदाथ---( त्वावतः ) त्वया सदृशस्य ( हि ) खलु (इन्द्र ) ( क्रतवे ) प्रज्ञाये कर्मणे 
घा ( अस्मि ) ( त्वावतः ) त्वत्त॒ल्यस्य ( अवितु: ) रक्षकस्य ( शूर ) निर्भय ( रातो) 
दाने ( विश्वा ) सर्वाणि (इत्‌ ) एव ( अहानि ) दिनानि ( तविषीबः ) प्रशंसिता 
तविषी सेना विद्यते तस्य तत्सस्बुद्धो ( उग्रः) तेजस्वी ( अकः ) गुहम्‌ ( कुष्य ) 
(afta: ) प्रशस्ता हरयो मनुष्या विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धौ (a) निषेधे ( मर्धीः; ) 
4 अभिकाङच्ते ॥ ३ ॥ 
अन्वयः हे तविषीबो हरिवः शूरेन््र सेनेश | हि यतोऽहं विश्वेदहानि त्वायतः 
meal प्रवृत्तोडस्मि त्वाबतोऽवितू रातावुद्यतो$स्मि तस्मे मह्यमुग्रस्त्वमोक: suet 
| धामिकमित्कंचन न मर्धी: ॥ ४॥ 


९ 
भावार्थः हे धार्मिक बृप यतस्त्वं सर्वेषां रक्षणाय सदा प्रवृत्तो भवसि तस्मात्तव 
रच्तणे वयं सवेदा प्रव्रत्ताः स्म ॥ ४ 1 


पदार्थ--हे ( तविषीवः ) प्रशंसित सेना वा ( हरिवः) प्रशंसित हरणशील मनुष्यों वाले | 
| ( ग्रूर ) निभय ( इन्द्र ) सेनापति ( हि ) जिस कारण में ( विश्वा, इत, wari) सभी दिनों | 
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( त्वाबतः ) तुम्हारे समान के ( aed) बुद्धि वा कमे के लिये प्रवृत्त हूं ( त्वावतः ) ओर आपरे सदरा 
( श्रवितुः ) रक्षा करने वाले ढे ( रातौ ) दान के निमित्त उद्यत ( श्रस्मि ) हूं उस मेरे जिये ( उप्रः ) 
तेजस्वी arg ( ओकः ) घर ( कृणुष्व ) सिद्ध करो, बनाओ ओर अधार्मिक किसी जनको (न) 
न ( मर्धीः ) चाह्यो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--हे धार्मिक राजा | जिससे श्राप सबकी रक्षा के लिये सदा प्रवृत्त होते हो इससे 
तुम्हारी रक्षा में हम लोग ada प्रबृत्त हैं | ४ ॥ 


पुनस्तेन राज्ञा किमवश्यं कत्तेव्यमित्याह | 
फिर उस राजा को क्या अवश्य करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते Zl 


कुत्सां एते हयेश्वाय शूषमिन्द्रे सहों देवजूतमियानाः | 
~~ « | 
सन्ना AY सुहना शूर वृत्रा वयं तरुत्राः सनुयाम वाजम्‌ ॥ ४ ॥ 
~ a व lig > | 
कुत्साः | एते । इरिंऽश्रश्वाय । शूषम्‌ | इन्द्रे । सहः । देवड्जूतम्‌ | 
a ~ | | 0) 
इयानाः | सत्रा | कुवि । सुव्हनां । शर । वृत्रा । वयम्‌ । तरुंत्राः । सनुयाम । 
वाज॑म्‌ ॥ १॥ 


पदार्थः कुत्साः ) वञ्जाऽद्माद्या शत्राऽद्मसमुद्ः ( पते ) ( हर्यश्वाय ) 
प्रशंसितनराश्वाय ( शूषम्‌ ) बलम्‌ ( इन्द्रे ) परमेश्वरययुक्ते ( सदः) सदनम्‌ ( देवजूतम्‌ ) 
देवे: प्राप्तम्‌ ( इयानाः ) राप्नुबन्तः ( सत्रा ) सत्येन ( कृधि ) ( gaat ) खुदनानि दन्तु 
सुगमानि ( शूर ) निर्भय ( ब्रा ) बृत्राणि ( वयम्‌ ) ( तरुत्राः ) दुःखात्सवर्षा सन्तारकाः 
( सनुयाम ) याचेम ( वाजम्‌ ) विज्ञानम्‌ ॥ ५ ॥ 

अन्बयः--हे शूर ! यस्मिस्त्वयीन्द्रे इयेश्वायेते कुत्साः सन्तु तान्देवजूतं Ta सह 
इयानास्तरुत्रा बयं वाजं सजुयाम त्वं सत्रा खुददना कृधि ॥ xu 

भावार्थः--हे राजन्‌ ! यदि राज्यं पालयितु वर्धयितु' भवानिच्छेन्तादे ` शस्त्राऽ- 
aaa सततं गृद्दाण पुनः सत्याऽऽचारं विक्ञानवृद्धि याचमानः सन्‌ सततं वधस्वास्मा- 
न्वर्धंय ॥ ५ ॥ re , 

पदा्थ-हे ( थर ) निभंय जिन ( इन्दे ) परमैश्वर्य्ययुक्त आप में ( हर्यश्वाय ) aie 
जिसके मनुष्य वा घोडे उसळे लिये ( एते ) ये (gear ) aa अख और शस्त्र आदि समूह हैं उनको 
और ( देवजूतम्‌ ) देवों से पाये हुए ( शूषम्‌) बच्च तथा ( सहः ) छमा ( इयाना: ) म होते हुए 
( तरुत्राः ) दुःख से सबको अच्छे प्रकार तारने वाले ( वयम्‌) हम लोग ( वाजम्‌) विज्ञान को 
( सनुयाम ) याचं आप ( सत्रा ) सत्य से ( बृत्रा ) दुःखो को ( सुद्दना ) नष्ट करने के far सुगम 
( कृषि ) करो ॥। ₹ ॥ 

२५ 
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eee 
भावार्थ--हे राजा | यदि राज्य पालने वा बढ़ाने को आप चाहें तो शस्त्र अख और सेना 
` जनों को निरन्तर प्रहण करो फिर सत्य आचार को मांगते हुए निरन्तर बढो और हम लोगों को 
बढ़ाझो ॥ x ।। 


पुनरुपदेष्ट्रयुपदे श्यगुणानाह | 


फिर उपदेशक और उपदेश करने योग्यों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हं | 


|| ~ AI ao ७ NIN 
एवा न इन्द्र वास्य पूर्धि प्र तें मही gala वेंबिदास | 
Co च॒ ft ° ~ 
इषे पिन्व सघवद्धचः सुवीरां यूथ पा स्वस्तिभिः Gal नः॥ ६॥ ६॥ 
5 = el ne ~ a /२ q 
एब | टं | इन्द्र । वायस्य । पूर्वे ।प्र। ते। महीख । सुऽमतिम्‌ | 
वावेदाम | इषम्‌ । WT | मघवत्‌ऽभ्यः । सुड्योरांसू | यूयस्‌ । पात | स्वस्तिडर्मेः । 
सदा | नः | & ॥ 8 ॥ 


पदाथ।--( एवा ) अवधारणे । अचर निपातस्य चेति दीघ: । (नः) अस्मान्‌ 
( इन्द्र ) परमेशर्यप्रद्‌ ( वार्यस्य ) दरणीयस्य (पू ) (प्र) ( ते ) तब ( महीम्‌ ) महतो 
वाचम्‌ ( सुमतिम्‌ ) शोभना मतिः प्रज्ञा यया ताम्‌ ( वेविदाम ) प्राप्नुयाम ( इषम्‌ ) 
विद्याम्‌ ( पिन्व ) ( मघवद्भ्यः ) बहुधनयुक्तेभ्यः ( सुवीराम्‌ ) शोभना बीरा बिज्ञानवन्तो 
यस्या ताम्‌ ( यूयम्‌ ) विज्ञानवन्तः ( पात ) ( स्वस्तिभिः ) सुखादिभिः (सदा) (नः) 
अस्मान्‌ ॥ ६॥ 


र अन्वय+- हे इन्द्र ! त्वं नो विद्यया खुशिक्षया प्र पूधि यतो वयं वार्यस्य ते 
खुमति महाँ वेविदाम मघवद्भथः सुबीरामिषं प्राप्नुयामाऽचर त्वमस्मान्पिन्व qa 
खस्तिभिन: सदेव पात ॥ ६ ॥ 


9 
भावार्थः--त पबाऽध्यापका धन्यवादार्हा भवन्ति ये विद्यार्थिनः सद्यो विदुषो 
धामिकान्कुवेन्ति सदेव रक्षायां वत्तमानाः सन्तः सर्वानुन्नयन्तीति ॥ ६ ॥ 


अञरन्द्रसनेशराजशस्त्राऽस्रग्रहणारथेवणनादेतदर्थस्य पूर्वस्क्तार्थन सह Asha | 


=e 


इति पञ्चविशतितमं सूक्तं नवमो वर्गश्च समाप्तः ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परमैश्वय्यं के देने वाले आप ( न: ) हम लोगों को विद्या और उत्तम 
शिक्षा से प्र, पूर्धि ) अच्छे प्रकार पूरा करो जिससे हम लोग ( वार्यस्य ) स्वीकार करने योग्य (ते ) 
आपकी ( सुमतिम्‌ ) उत्तम मति और ( महीम्‌ ) अत्यन्त वाणी को ( वेविदाम ) प्राप्त हो. तथा 
( मघवदूभ्यः ) बहुत धन से युक्त सजना से ( सुवीराम्‌ ) उत्तम विज्ञानवान्‌ वीर जिसमें होते उस 
( इषम्‌ ) विद्या को प्राप्त होवें यहां आप इम लोगों की ( पिन्व ) रक्षा करो और ( यूयम्‌ ) तुम 
( स्वस्तिभिः ) सुखोसे ( नः ) हम लोगों की ( सदा, एव ) adda ( पात ) रक्षा करो ॥ ६ UI 


eect ee IO 
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NMOS UU 
भावार्थ--वे ही पढ़ाने बाले धन्यवाद के योग्य होते हैं जो विद्यार्थियों को शीघ्र विद्वान्‌ और 
धार्मिक करते हैं और सर्व देव रक्ता में वत्तमान होते हुए सब की उन्नति काते हैं ॥ ६ ॥। 
इस am में सेनापति, राजा ओर शख खों को ग्रहण करना इन श्र्थों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के श्रथं की इससे पूर्व सूक्त के श्रथ के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यह पच्चीसवां सूक्त और नवां वर्ग समाप्त हुआ ।। 
Ate +-+ t+ 
अथ पश्चचस्य पड्विंशतितमस्य awe वसिष्ठ ऋषिः । इन्द्रो देवता | 
१।२।३।४ seq । ५ निचृत्त्रिष्टुप्छन्द! | धेवतः स्रः ॥ 
in ९ ~ 
अथ जोवमरुपकतु कि न शकनातीत्याह | 
अब पांच ऋचा वाले छब्बीसवें सूक्त का प्रारम्भ दै, उसके प्रथम मन्त्र में जीवका 
उपकार कौन नहीँ कर सकता इस विषय को कहते ZI 
5 le | 6 
न सोम इन्द्रमसुतो ममाद्‌ नाब्रह्माणो मघवानं सुतासः | 
तस्म्ां उक्थं ज॑नये यञ्ज्ञजोषन्नवन्नवायः शुणवद्यर्था नः ॥ १ ॥ 
८ 5 ः 
न । सोम॑ः । इन्द्र॑म्‌ | असुंतः | ममाद । न । अ्ब्र्ाणः । मववानम्‌ । 
MM ~ जु =| 6) | 
सुतास॑ः | तस्में | उत्थम्‌ | जनये | यत्‌ । जुजोपत्‌ । नृज्वत्‌ | नवीयः । Tad । 
यथां | नः tl १ ॥ 
पदार्थः-¬( a) निषेधे ( सोमः ) महोषधिरसः ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्रियस्वामिनं जीवम्‌ 
( असुत: ) अनुत्पन्नः ( ममाद ) हषयति ( न ) ( ब्रह्माणः ) अचतुर्वेदविद: ( eet ) 
परमपूजितधनवन्तम्‌ ( सुतासः ) ( उत्पन्ना: ) ( तस्मे ) ( उक्थम्‌ ) प्रशंसनीयमुपदेशम्‌ 
( जनये ) उत्पादये (aq) ( जुजोषत्‌ ) aaa ( नृवत्‌ ) वहवो नायका Bee 
यस्मिस्तत्‌ ( नवीयः ) अतिशयेन नवीनम्‌ ( श्टणवत्‌ ) श्टणोति (यथा) (नः) 
अस्मान्‌ ॥ १ ॥ 
अन्वयः--हे विद्वांसो यथाऽखुतः सोमो यमिन्द्र न ममाद यथाऽब्रह्माणं सुतासो 
aia नानन्दयन्ति स इन्द्रो यन्‍्वृत्रन्नवीय उक्थं जुजोषन्नोऽस्माङच्छ णतरत्तस्मे सवे 
विधानमहं जनये ॥ ¦ ॥ 
भावाथः-अत्रोपम्रालङ्कारः-हे विपश्चितो यथोत्पन्नः पदार्था जीवमानन्द्यति 


यथा यथा वेदविद्या आत्ता जना धार्मिकं धनाढ ai विपश्चितं कुवन्ति तथोत्पन्ना विद्याः 
5ऽत्मानं खुखयति शुभा गुणा asa वर्धयन्ति सत्सङ्गेनेव मजुष्यत्बं प्राप्नोति | १ ॥ 
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पदार्थे विद्वानो ( यथा ) जैसे ( aga: ) न उत्पन्न हुग्रा ( सोमः ) महौपधियों का 
रस यह ( इन्द्रम्‌ ) इन्द्रियो के स्वामी जीव को (न) नहीं ( ममाद ) हषित करता वा जैसे 
( अब्रह्माणः ) चार वेदों का वेत्ता जो नहीं वे ( सुतासः ) उत्पन्न हुए ( मघवानम्‌ ) परमपूजित 
धनवान्‌ को (न ) नहीं आनन्दित करते हैं वह इन्द्रियस्वामी जीव (aa) ) जिस ( नृवत्‌) aaa 
sala जिसमें बहुत नाग्रक ager विद्यमान अर ( नवीयः ) अत्यन्त नवीन ( उक्थम्‌ ) उपदेश को 
( जुजोषत्‌ ) सेवता है ( नः ) हम लोगों को ( श्रवत्‌ ) घुनता है ( तस्मै ) उसके लिये सव प्रकार 
के विद्वानों को में ( जनये ) उत्पन्न करता हुं ।। १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार दै -हे बुद्धिमान्‌ मचुष्यो | जैसे उत्पन्न हुआ पदाथ 
जीव को आनन्द देता है जैसे यथावत वेदविद्या ste श्राप्तजन धार्मिक धनाढ्य को विद्वान्‌ करते हैं वेले 
उपपन्न हुई बिद्या आत्मा को सुख देती है और शुभ गुण धनाढ्य को बढ़ाते हैं और सत्संग से ही 
मनुष्यत्व को जीव प्राप्त होता है ।। १ ॥ 

पुनः किंवत्कः कि करोतीत्याह । 
फिर किसके तुल्य कोन क्या करता हे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
es 4 ~ ~ 5 

उक्थउक्ये सोम इन्द्र ममाद॒ नीथेनींये मघवांनं सुतासः | 

यदीं सबाधः पितरं न पुत्रा संमानदचा AAS हचन्ते ॥ २॥ 

उत्रथेऽउक्ये | सोम॑ः । इन्द्र॑म्‌ । माद । नीथेऽनींथे | मघश्वानम्‌ | Tare! | 

° | ह 
यत्‌ | इम्‌ । सञ्याधः । पितरम्‌ । न । पुत्राः । समानऽद्ताः | अव॑से | 
I 
हवन्ते ॥ २ ॥ 
‘0 
_ पदार्थः(उकथडकथे ) ard उपदेष्टव्ये व्यवहारे व्यवहारे (सोमः ) महोषधिरस 

toad वा ( इन्द्रम्‌ ) जीवात्मानम्‌ ( ममाद्‌ ) हर्षयति ( नीथेनीथे ) प्रापणीये प्रापणीये 
सत्ये व्यवहारे (मघवानम्‌) धर्म्येण बहुजातधनम्‌ (Gata: विद्येश्वयें प्रादुभू ताः (aq) 
ये( ईम्‌ ) स्वेतः ( सबाधः ) वाधसा सह वर्तमानम्‌ ( पितरम्‌) जनकम्‌ (a) इव 


(पुत्राः ) ( समानदक्षा: ) समानं दक्षो बलं विद्याचातुयं येषान्ते ( अवसे ) रक्षणाद्याय 


( हवन्ते ) स्पर्धन्त आददति वा ॥ २ ॥ 
अन्चय।--हे विद्वांसो यद्य ई सबाधः पितरं समानदत्ताः पुत्रा नावसे सुतासो 
मघ्रवानं दृवन्ते यथा सोम उक्थडक्धे नीथेनीथ इन्द्रं ममाद्‌ तेस्तथा चरत ॥ २ ॥ 
> 
भावाय$---त्रत्रोपमावाचकलु०--ये विद्यार्थिनो यथा aga: क्लेशयुक्ती 
मातापितरौ प्रीत्या सेवन्ते तथा गुरु Aare यथा विद्याविनयपुरुषार्थ ज्ञातमैश्वयें 
कर्त्तारमानन्दयति तथा यूयं वत्तध्वम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--हे विद्वानो ( यत्‌ ) जो ( ईम्‌ ) सब ओर से ( सबाधः ) पीड़ा के साथ वत्तंमान 
तरम्‌ ) पिता को ( समानदक्षाः ) समान बल, विधा और चतुरता जिनके विद्यमान वे ( पुत्रः ) & 
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पुत्र जन (न) जैसे ( अवसे ) र्षा आदि के लिये ( सुतासः ) विद्या और ad में प्रकट हुए 
( मघवानम्‌ ) धर्म कर्म बहुत धन जिसके उसको ( हवन्ते ) स्पद्धी करते वा ग्रहण करते दें और जैसे 
( सोमः ) वढ़ी बड़ी ओ्रोषधियों का रस वा ऐश्वर्य ( उक्ये उक्थे ) धर्मयुक्त उपदेश करने योग्य 
व्यवहार तथा ( नीथे नीथे ) पहुंचाने पहुँचाने योग्य सत्य व्यवहार में (इन्द्रम्‌) जीवात्मा को 
( ममाद॒ ) इपित करता हे उनके साथ चैप्ता ही श्राचरण करो || २ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचरुलुप्तोपमालं कार है--जो विद्यार्थी जन जैसे अच्छे 
पुत्र क्लेशयुक्त माता पिता को प्रीति से सेवते हैं Ba गुरु की सेवा करते हैं वा जैसे विद्या, विनय और 
पुरुषार्थो से उत्पन्न ga ऐश्वर्य, उत्पन्न करने वाले को आनन्दित करता है वैसे तुम लोग वर्तो ॥ २ ॥ 


पुनर्मनुष्या; किंवत्कि कु्युरित्याह | 
फिर मनुष्य किसके तुल्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
चकार ता कृणंवन्नूनमन्पा यानि ब्रुवन्ति वेधसः सुतेषु । 
जनीरिव पतिरेकः समानो नि मांख्जे पुर इन्द्रः Baa ॥ ३ ॥ 
चकारं । ता । कुणव॑त्‌ | नूनम्‌ । अन्या । यानिं । wale । वेधसः | 
सुतेषु | जनीःडइव | पतिः | एकः | समानः । नि | ममृजे । पुर! । इन्द्रः । सु; 
सर्वा | ३ ॥ 
पदार्थः--( चकार ) करोतु ( ता) तानि (कृणबत्‌ ) कुर्यात्‌ (नूनम्‌) निश्चितम्‌ 
( अन्या ) अन्यानि ( यानि ) उपदेशवचनानि ( ब्रुवन्ति) उपदिशन्ति ( वेधसः ) मेधाविनः 
( gag ) उत्पन्नेषु जातेषु विज्ञानत्रलेषु ( जनीरिव ) जायमानाः प्रजा इव ( पत्तिः ) 


स्वामी राजा ( एकः ) असहाय: ( समानः ) पक्चपातरद्वितः (नि) नितराम्‌ ( ast ) 
aafa शोधयति अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदीघंः । ( पुर: ) पुरस्तात्‌ ( इन्द्रः ) परमेश्वयेवान्‌ 


, ( खु, सर्वा; ) सम्यग खिला: ॥ ३॥ 


अन्वयः--हे विद्वन्‌ ! यथा वेधसः सुतेषूपदेश्यान्यान्यन्या ब्रुवन्ति ता भवान्नूनं 
कृणवद्यथा समानः पतिरेक इन्द्रो जनीरिव gaat: प्रजा; पुरो नि mae तथैतद्भ- 
वाञ्चक्रार ॥ ३॥ 

भावार्थः--अञ्ोपमावाचकलु०- हे मनुष्या यूयं विद्वदुपदिष्टाडुकूलमेवाचरत 
यथा धार्मिको जितेन्द्रियो विद्वात्राजा पच्षपातं विहाय स्वा! प्रजा न्यायेन रक्षति तथा प्रजा 
अप्येनं सततं रच्तम्त्वेबं ते सर्वेषां घव: सुखलाभो जायते॥ २॥ 

पदार्थे विद्वान्‌ ! जैसे ( वेधसः ) मेधावी जन ( सुतेषु ) उत्पन्न हुए विज्ञान म बलों 
में उपदेश करने योग्या को ( यानि ) जिन उपदरेश-वचर्नो को तथा ( अन्या ) ओर वचर्ना को 
( ब्रुवन्ति ) कहते हैं ( ता ) उनको आप ( नूनम्‌ ) निश्चित ( झणवत) करें वा जैसे ( समानः ) 
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—— =n 
पक्षपात रहित ( पतिः ) स्वामी राजा ( एकः ) wear ( इन्द्रः ) परमेश्वर्यंवान्‌ ( जनीरिव ) उत्पन्न 
हुईं प्रजा के समान ( सु, सवाः ) सम्यक समस्त प्रजा को ( पुरः ) पहिले (नि, aaa) निरन्तर 
पवित्र करता है वेसे इसको आप ( चकार ) करो ।। ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुस्तोपमालंकार है--हे मनुष्यो ! तुम विद्वानों के उपदेश के 
अनुकूल ही आचरण करो जैसे alas, जितेन्द्रिय, विद्वान्‌ राजा पक्षपात छोड़ के अपनी प्रजा न्याय 
से रखता है चेसे प्रजाजन इस राजा की निरन्तर रचा करें, ऐसे करने से निरन्तर सब को निश्चल 
सुखलाभ होता है ॥ ३ ॥ 


पुनः कोऽत्र राजा भवितुं योग्यो भवतीत्याह | 


फिर कोन इस जगत्‌ में राजा होने योग्य होता है 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहत हैं । 


एवा तमाहुरुत शर्व इन्द्र एको विभक्ता तरणिंप्रघानांस्‌ | 
मिथस्तुर ऊतयो यस्य पर्वारस्मे भद्राणि aaa प्रियाणि ॥ ४ ॥ 
एव । तम्‌ | आहु; | उत । शाणे । इन्द्रः | एकः । विऽभुक्का । तरणिः । 
मघानाम्‌ । मिथः5तुरः | ऊतयः | यस्यं । पूर्वी; | अस्मे इतिं | भद्राणि | सश्चत | 
प्रियाशि ॥ ४॥ 


पदार्थ:--( एवा ) अत्र निपातस्य चेति दीधः । ( तम्‌) ( आहुः) कथयन्ति 
(sat) आपि (श्वे) ( इन्द्रः) परमेश्वयेयुक्त: ( एकः) असहायः ( विभक्ता ) 
सत्याऽलत्ययोः विभाजक: ( तरणिः ) तारयिता ( मधानाम्‌) घनानाम्‌ ( मिथस्तुरः ) या 
मिथस्त्वरयन्ति ताः ( ऊतयः ) tat ( यस्य ) ( पूर्वी: ) पुरातन्यः ( अस्मे) अस्मासु 
(भद्राणि) कल्याणकराणि कर्माणि ( सश्चत ) सेवन्तां सम्वध्नन्लु ( प्रियाणि) 
कमनीयानि ।। ४ ॥ 
, अन्वयः यस्य पूर्वीमिथस्तुर ऊतयोऽस्मे प्रियाणि भद्राणि सश्चत य एको 
मधानां विभक्ता तरणिरिन्द्रो जीवो ad सेवते तमेवा5ऽप्ता धार्मिकमाहुरुत तस्यै्ोपदेशमह 
ITA ॥ ४ ॥ 


(२ 
भावार्थः हे मनुष्या यस्य प्रशंसामाप्ता विद्वांसः कुय्यु येस्य धर्म्याणि कर्माणि 
सर्वाः प्रज्ञा इच्छेयुयों हि सत्यानृतयोयैथावद्धिभागं कृत्वा न्यायं कुर्य्यात्‌ स पवाऽस्माकं 
राजा भवतु ॥ ४ ॥ 
पदार्थ--( यस्य ) जिसकी ( पूर्वी: ) पुरातन ( मिथस्तुरः ) परस्पर शीघ्रता करती हुई 
( ऊतयः ) रक्षायें ( अस्मे ) हम लोगों में ( प्रियाणि ) मनोहर ( भद्राणि ) कल्याण करने वाले काम 
( सश्चत ) सम्बन्ध करें जो ( एक: ) एक ( मघानाम्‌ ) घनों के ( विभक्ता ) सत्य असत्य का विभाग 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


a Rat ee 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


MAT: Ho ५ | so ३। qo १०॥ २१५ 


करने वा ( तरणिः ) तारने वाळा ( इन्द्र: ) परमेश्वय्यं युक्त जीव धर्मं की सेवा करता दे ( तम्‌, एव) 
Sat को oe fae घमंशील सजन धर्मात्मा ( ग्राहुः ) कहते ह ( डत ) निश्चय उसी का उपदेश मं 
( श्ययवे ) सुनता हूं ॥ ४ ॥। 

भावाथ--हे मनुष्यो | ज्ञिसकी प्रशंश्षा sna विद्वान्‌ जन करें वा जिसके धर्मयुक्त कर्मो को 
समस्त प्रजा प्रीति से चाहे, जो सत्य कूड को यथावत अलग कर न्याय करे वही हमारा राजा 
हो ॥ ४ ॥ 
alii 


पुनरबिद्रात्राजादीन्मनुष्यान्धस्ये पथि नित्यं संरक्षेदित्याह | 


फिर विद्वान्‌ जन राजा आदि मनुष्यों को धर्म-मार्ग a नित्य अच्छे प्रकार रकखे 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हे । 


एवा वसिष्ठ इन्द्रमूतये नन्कृष्टीनां वृषभ सुते ग्रणाति | 


lay 


> aN | शश | 
सहस्रिण उप नो माहि वारजान्यर्य पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥५॥१०॥ 
my । बिष्ट: । इन्द्रम्‌ । ऊतयें । नन्‌ । कृष्टीनाम । वृष॒भम्‌ । सृते | 
नि tx cE 4 ¥ z ह. हिता रॅ 
गुणाति । सहस्रिणः | उप । नः । माहि । वार्जान्‌ । यूयम्‌ । पात । स्तृस्तिऽभिंः। 
सदा । नः! ॥ ४ ॥ १० ॥ 
पदार्थः---( एवा ) अत्र निपातस्य चेति दीर्धः । ( वसिष्ठ: ) अतिशयेन विद्याखु 
कतवास; ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वयेवन्तम्‌ ( ऊतये ) रक्षाद्याय ( नुन्‌ ) नायकान्‌ ( कृष्टीनाम्‌ ) 
मचुष्यादि प्रजानाम्‌ मध्ये ( वृषभम्‌ ) अत्युत्तमम्‌ ( सुते) उत्पन्नेऽस्मिञ्जगति (गृणाति) 
सत्यसुपदिशति ( सहस्रिणः ) सहस्राएयलङ ख्याताः पदार्था विद्यन्ते येषां तान्‌ ( डप ) 
( नः) अस्मान्‌ ( माहि ) सत्कुरु (arta) विज्ञानाऽन्नादियुक्तान्‌ ( यूयम्‌ ) ( पात ) 
( स्वस्तिभिः) सदा ( नः) ॥ £ ॥ 
अन्वय/--हे विद्वन्‌ ! वसिष्ठस्त्वं कृष्टीनां वृषभमिन्द्रं ने श्वोतय एव माहि सुते 
सहस्रिणो वाज्ान्नोऽस्मान्यो भवानुपगणाति सततं माहि । हे विद्वांसो जना यूयं 
स्वस्तिभिनः सदेव पात ॥ ४ ॥ 
भावार्थः--हे विद्वांसो यूयमेवं प्रयतध्वं येन राजादयो जना धार्मिका 
भूत्वाडसंख्यं धनमतुलमानन्दं प्राप्नुयुयेथा भवन्तस्तेषां रचता Hated तथेते भवतः सततं 
रच्तन्त्विति i ५ ॥ 3 
अजेन्द्रशब्देन जीवराजरूत्यगुणवर्ण नादेतदर्थस्य पूर्वेसक्ताथन सह सङ्गतिर्वे्ा | 
इति षड्विशतितमं सूक्त दशमो वगंश्च समासः ॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ ( वसिष्ठः ) अत्यन्त विद्या में वास जिन्होंने किया ऐसे आप ( कृष्टीनाम्‌ ) 
मनुष्यादि प्रजाजनों के बीच ( वृषभम्‌ ) अत्युत्तम ( इन्द्रम्‌ ) परमैश्वयंवान्‌ जीव आर ( नुन्‌ ) नायक 
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२१६ ऋग्वेद! He ७। अ० २ | खू० २७॥। 
eee 
मनुष्यों की ( ऊतये ) रक्षा आदि के लिये ( एव ) ही ( माहि ) सत्कार कीजिये ( सुते ) उत्पन्न हुए 
इस जगत्‌ में ( सहस्रिणः ) सहस्रो पदार्थ जिनके विद्यमान उन ( वाजान्‌ ) विज्ञान वा भ्रज्ञादियुक्त 
( नः ) हम लोगों को जो आप ( उप, गृणाति ) सत्य उपदेश देते हैं सो निएन्तर मान कीजिये । हे 
विद्वानो ! ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) कल्याणो से ( नः ) हम लोगों की ( सदा ) सर्वदा ( पात ) 

रक्षा करो |॥ ₹ ॥ 
भावार्थ विद्वान्‌ जनो | तुम ऐसा प्रयत्न करो जिससे राजा आदि जन धार्मिक होकर 
WAS धन वा भ्रतुल आनन्द को प्राप्त हों, RA श्राप उनकी रचा करते हैं Fa ये आपकी निरन्तर 
रक्षा करें ॥ ₹ ॥ 
इस सूक्त में इन्द्र शब्द से जीव, राजा के कमं sly gai का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ की 
इससे पूर्वं सूक्त के oe के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यह छुब्बीसवां सूक्त We दशवां वर्ग समाप्त हुआ | 
rhe A 
अथ पश्चचस्य सप्तविशतितमस्य सङ्गस्य वसिष्ठ ऋषिः | इन्द्रो देवता । १ । ५ 
बिराट त्रिष्टुप्‌ । २ निचुत्तरिष्डुप्‌ । ३ । ४ त्रिष्ठुपछन्द! । घेवतः स्वरः ॥ 


अथ सर्वे! कीदृशो gens कमनीयो seers | 
प्रच पांच ऋचा बाले सत्ताईसवें सूक्त का प्रारम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में सबको 
केसा विद्वान्‌ राजा इच्छा करने योग्य है इस विषय को कहते हैं । 
इन्द्रं नरो नेमधिता हवन्ते यत्पायों युनजते थियस्ताः । 
शूरो AVA शवसश्चकान आ गोम॑ति AN भ॑जा eh न॑: || १ ॥ 
इन | | 5 ~ lan IN Ee los 
RU । नरः । नेमडथिंता । हवन्ते । यत्‌ । पार्याः । युनर्जते | ras । 
९ शूर ९ | (> hi 
ता; । शूर; । तृज्साता । श्वसः । चकानः । ग्रा | गोऊमंति । ब्रजे | भज । खम्‌। | 
नः॥ १ ॥ | 
रन मे > 
ननज इन्द्रम्‌ ) परमेश्वयेप्रदं राजानम्‌ ( नरः ) विद्यासु नेतारः ( नेमधिता) 
नेमथिती सङ्ग्रामे ( हवन्ते ) आह्वयन्ति (aq) याः ( पार्या: ) पालनीयाः ( युनजते ) 
युञ्जते । अत्र बहुलं छन्दसीत्यलोपो न । ( धियः ) प्रज्ञा: ( ताः ) ( शूरः ) agai हिंसकः 
( बुसाता ) नरः सीदन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ बृसातो ( शवसः ) बलात्‌ ( चकानः ) 
कामयमानः ( आ ) ( गोमति ) गावो विद्यन्ते यस्मिस्तस्मिन्‌ (aR) aaa यं तस्मिन्‌ 
(as) | सेवस अत्र द्वथचो5तस्तिड इति दीर्घः । ( त्वम्‌ ) ( नः ) ॥ १ ॥ 
अन्वय दे राजन्‌ यः थूरो शवसश्चकानस्त्वं बुलाता गोमति तजे न आ 


भज यमिन्द्र त्वा यद्या पार्या धियो युनजते तास्त्वमाभज ये नरो नेमधिता त्यां इवन्ते 
तॉस्त्वमा भज ॥ १ ॥ 
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ऋग्वेद: Bo ५ | Bo Ri qo ११॥ १२७ 


वा हि ae = 
र भावाथे£-यो ह्यत्र प्रशस्तप्रज्ञाः सवदा वलवृद्धिमिच्छडिछष्टसंमतो विद्वाजुद्योगी 
धामिक: प्रजापालनतत्परो नर: स्यात्तमेव सर्वे कामयन्ताम्‌ ।। १ ॥ 
पदार्थ--है राजा जो ( शूरः ) शत्रुओं की हिंसा करने वाळे ( शवख: ) बल से ( चकानः ) 
कामना करते हुए ( त्वमु ) आप (gaat) मनुष्य जिसमें बैठते वा (गोमति ) aa जिसमे 
विद्यमान ऐेसे ( at) जाने के स्थान में ( न: ) इम लोगों को ( आ, भज ) अच्छे प्रकार सेविये, हे 
राजन्‌ | जिन ( इन्द्रम्‌ ) परमैश्वयं देने वाले आप को ( यत्‌ ) जो ( पार्या: ) पालना करने योग्य 
( fia: ) उत्तम बुद्धि ( युनजते ) युक्त होती हैं ( ताः ) डनको आप अच्छे प्रकार सेवो | जो ( नरः ) 
विद्यार्थो में उत्तम नीति देने वाले ( नेमधिता ) संग्राम में आप को ( इवन्ते ) gana हैं उनको आप 
wey प्रकार Bal ॥ $ ।। 
भावार्थ--जो निश्चय से इस संसार में प्रशंसित बुद्धिवाज्ना, सर्षेदा बळ वृद्धि की इच्छा 
करता हुआ, शिष्ट जनों की संमति aaa वाला, विद्वान्‌, उद्योगी, धार्मिक और प्रजा पालन में तप्र 
जन हो उसी की सब कामना करो ॥ ३ ॥ 
पुनः स राजा कीदृशाः स्यादित्याह | 
फिर वह राजा केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हैं. । 
NI S ~ > Le] % 1५ 
य ईन्द्र शुष्मों मघवन्ते अस्ति शिक्षा सखिभ्यः पुरुहूत नृभ्यः | 
* ४09 ~ las CaN) | 
त्वं हि coer मध॑वान्विचेता अपां वृधि Wiese न राधः ॥ २॥ 
bass io os | 
य$ । इन्द्र | शुष्मः । मघञ्वन्‌ । ते ! sea । शिक्ष । सखिऽभ्यः | 
~ ~ = 1 [oN 
पुरुऽहूत | तृऊम्यः । त्वम्‌ । हि । न्हा | मघव॒न्‌ । विज्चेता। | अप । वृधि । 
ditsqaq | न । राध॑ः ॥ २ ॥ 
पदार्थः यः ) ( इन्द्र ) परमेश्वर्यप्रद ( शुष्मः ) पुष्कल बलयुक्तः ( मघवन्‌ ) 
परमपूजितघनवन्‌ (a) तव ( अस्ति) ( शिक्षा ) शासनम्‌ ( सखिभ्यः ) fava: 
( पुरुहूत ) बहुभिः प्रशंसित ( बृभ्यः ) खराज्ये नायकेभ्यः ( त्वम्‌ ) (fe) ( इळ्हा ) 
डढानि शत्रुसैन्यानि ( मघवन्‌ ) वलघनयुक्त ( विचेता:) विविधा विशिष्टा वा चेत: प्रज्ञा 
यस्य सः ( अपा ) अत्र निपातस्य चेति dia: । (afr) दूरीकुरु ( परिद्वतम ) aaa: 
स्वीकृतम्‌ ( न) इव ( राघ; ) धनम्‌ ॥ *॥ 
अन्चय॥--हे मघवन्निन्द्र यस्ते शुष्मोषस्ति । हे पुरुहूत या ते सखिभ्यो नृभ्यः 
{शिच्ताऽस्ति । हे मघवन्‌ ! यानि ते coat सैन्यानि सन्ति तैविचेतास्त्वं दि परिद्तं राधो 
न हळ्दा शघुसैन्यान्यपा द्धि ॥ ९ ॥ 
भावार्थः--ब्रत्रोपमालङ्काzः-स फव राजा सदा बर्थेते यो प्रात्ताऽपराधमित्राः 
ए्यपि दणडदानेन विना न त्यजति यो fe सदैवं प्रयतते येन स्वस्य मित्रोदासीन- 
Rc 
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२१८ ऋग्वेदः Ho ७। Bo २ । qo २७॥ 
jesse SRR Ee ल 

शघ्वोऽधिका न भवेयुर्ये: सदेव विद्याशिक्षावृद्धय़े प्रयतते स पव सर्वान्दु्टॉल्लोक- 
करटकान्दत्य्वादी जिवाय्ये राज्यं कन्तु मर्हति ॥ २ ॥ 

पदार्थ हे ( सघवन्‌ ) परम पूजित धनवान्‌ ( इन्द्र ) परमैश्वय्य देने वाले ( यः ) जो (ते ) 
आपका ( शुष्मः ) पुष्कल बलयुक्त व्यवहार ( अस्ति ) है । हे ( पुरुहूत ) बहुतों से प्रशंला को प्रा 
जो आपकी ( सखिभ्यः ) मित्रों के लिये वा (नृभ्यः) अपने राज्य में नायक मनुष्यों के लिये (शिक्षा ) 
सिल्वावर है | हे ( मघवन्‌ ) बहुधनयुक्त जो आपके ( इळहा ) इढ़ शत्रु सैन्यजन हैं उनसे ( विचेताः ) 
विविध प्रकार वा विशिष्ट बुद्धि जिनकी वह ( त्वम्‌ ) आप (हि) ही ( परिवृत्‌ ) सब शोर से 
स्वीकार किये ( राधः) धन को (न) जैसे वैसे इढ ayaa को ( अपा, वृधि ) दूर 
कीजिये ॥ २।। 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--वही राजा सदा बढ़ता है जो अपराधी मित्रा को 
भी दण्ड देने के बिना नहीं छोड़ता, जो ऐसे संदेव उत्तम यत्न करता हे जिससे कि अपने मित्र 
उदासीन वा शत्रु afte न हो और जो सदैव विद्या ate शिक्षा ही बुद्धि के लिये प्रयत्न करता हे 
वही सब दुष्ट श्रौर ल्लोकछण्टक डाकुओं को निवार के राज्य करने के योग्य होता हे ॥२॥ 


पुन स राजा कीरृशो भवेदित्याह | 
फिर वह राजा केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है 


SN St | Ce Le > ~ 2 La 
eR राजा जगतश्षषणीनारघि Qe विषुरूपं यदस्ति | 


] La 


ततो ददाति दाशुषे aft चोदद्राध उपस्तुतश्चिदर्वाक्‌ ॥ ३॥ 


as [a 


=i A 
Sat । राजां | जगतः । चपेणीनास्‌ | अधि । काभे | विषुंऽरूपस्‌ । यत्‌ । 
fou | ~ ~ fan oS 
अस्ति | ततः । ददाति | दाशुबे । ae । चोद॑त्‌ । wats | उप$स्तुतः | चित्‌ | 
अवाक्‌ ॥ ३ | 


पदार्थः--( इन्द्र: ) शत्रु विदारकः ( राजञा) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमान: 
( जगत: ) संसारस्य मध्ये (चषेणीनाम) मजुष्याणाय्‌ (अधि ) उपरि (क्षमि) पृथिव्याम्‌ 
( ।वघुरूपम्‌ ) व्याप्त्वरूपम्‌ ( यत्‌ ) ( अस्ति ) ( ततः ) तस्मात्‌ ( ददाति) ( दाशुषे) 
दत्र ( वसूनि ) धनानि ( चोदत्‌ ) पेरयेत्‌ ( राधः ) घनम्‌ ( उपस्तुतः ) समीपे प्रशंसितः 
( चित्‌ ) इव ( अर्वाक्‌ ) योऽधोऽञ्चति स: ॥ ३ ।। 


si अन्वय&--हे मजुष्या aa eat जगतोऽधि af प्रकाशते तथेन्द्रो राजा 
चषणना मध्ये प्रकाशते age विषुरूपं व्याप्तसखरूपं धनमस्ति ततो दाशुषे वसूनि ददाति 
उपस्तुतश्चिदिवार्वाक्सर्वान्राथः प्रति चोदत्स एव राज्यं कत्त मर्हेत्‌ ॥ ३॥ 
So) 


Q 
- भावाथ;--अन्नोपमावाचकलु०--ये द्वि राजादय: खूर्यवद्वाष्ट्टे प्रकाशितदरडाः 
सुखप्रदातारः सन्ति ते द्वि सव सुखं प्राप्चुवन्ति॥ ३॥ 
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ऋग्वेद! अ० ५ | so ३ । घ० 22 ॥ २१६ 


पदार्थ--हे मजुष्यो | जैसे सूर्य ( जगतः ) संलार के बीच ( ग्रधि, कमि ) पएथिवी पर 
प्रकाशित होता है वेष ( इन्द्र: ) शत्रुओं का दिदीणे करने वाला ( राजा ) विद्या और नम्रता ले 
प्रकाशमान राजा ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों के बीच प्रकाशित होता ( qa) जो ( विपुरूपम्‌ ) ब्याप्तरूप 
धन ( अस्ति ) है ( ततः ) उसले ( दाशुषे ) देने वाले के लिये ( वसूनि ) घर्ना को ( ददाति ) देता 
और ( उपस्तुतः ) समीप में प्रशंसा को प्रात हुए ( चित्‌ ) के समान (sale) नीचे प्राप्त होने 
घाला सबको ( राधः ) घन के प्रति ( alga ) प्रेरणा देवे वडी राज्य करने के योग्य दोता है ॥ ३॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--जो राजा आदि जन सूर्य के समान राउग्र 
में दरड प्रकाश किये और सुख के देने चाले होते हैं चे ही सब सुख पाते हैं ॥३॥ 


पुनः स राजा कीदृशः स्यादित्याई | 
फिर वद्द राजा Rat हो इस विषय को अगले मन्त्र में कढत है । 
नू चिन्न इन्द्रो सघा AEA दानो वाजं नि यमते न ऊती | 
] law) ~ ४ > (oN) x % 
अनूना यस्य aha पीपाय वामं seat अभिवीता सखिभ्यः ॥ ४ ॥ 
[oS | > 
नु । चित्‌ । नः । इन्द्रः | मधज्यां | aga । दानः | वाजम्‌ | नि । 
~ ] a ~ | न्न 
यसते । नः । ऊती | अनूना । यस्य । दक्षिणा । पीपाय । वामनम्‌ | दृऽभ्यः । 
अभिऽबीता | सखिऽभ्यः ॥ ४ ॥ 
पदार्थेई--( नु ) क्षिप्रम्‌। अन्न ऋचि तुनुघेति दीर्घः । (चित्‌) अपि (न: ) 
अस्मभ्यमू्‌ ( इन्द्र: ) विद्यद्व व्याप्तविद्य: ( मघवा ) बहुधनः ( सहूती ) समानप्रशंसया 
( दानः ) यो ददाति ( वाजम्‌ ) धनमन्नं वा ( नि ) नितराम्‌ ( यमते ) यच्छति (नः ) 
अस्मान्‌ ( ऊती ) ऊत्या रक्षणाद्यया क्रियया ( अनूना ) पूर्णा यस्य ( दक्षिणा ) ( पीपाय ) 
वर्धेते ( वामम्‌ ) प्रशस्यं कर्म ( नृभ्य: ) मनुष्येभ्यः ( अभिवीता ) अभितस्तवेतो व्याप्ता 
अभयाख्या ( सखिभ्यः ) सुहृद्भयः ॥ ४ ॥ 
अन्वय/--हे मनुष्या यो मघवा दान इन्द्रो नस्सहूत्योत्याचो वाजं नियमते यस्य 
चित्सखिभ्यो बृभ्योऽनूनाऽभिवीता दक्षिणा वामं पीपाय स Gata च fat सुखदो 
भवति ॥ ४ ॥ 
भावाथः-- राज्ञादयो जना यथावत्वुरुषार्थेन सर्वान्मनुप्यानधर्मान्निरोध्य धर्मे 
प्रवर्चयित्वा5मयं जनयन्ति ते प्रशंसनीया जायन्त ॥ ४ ॥ 
हे मनुष्यो ! जो ( मघवा ) बहुत धन युक्त ( दानः ) देने वाला ( इन्द्रः ) बिजुली 


पदा (नः ) इम ait को ( सहूती ) पसी प्रशंसा ( sat ) तथा wet श्रादि 


के समान विद्या में व्याप्त 


या से (नः ) इम जों के लिये ( वाजम्‌.) घन वा अच को ( नियमते ) निरन्तर देता है (यस्य) 


जिसकी ( fa) निश्चित (ra: ) मित्र (मयः) मुय के दिये ( ना ) पूरी ( भिता) 
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२२० maa: He ७ | Wo २ | Go २७ || 
दि यम RRR | 
सब बर से व्याप्त saa ( दढिणा ) दखिण श्रौर ( वामम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य कर्म ( पीपाय ) 
बढ़ता है वह सब के लिये ( नु ) शीघ्र सुख देने वाला होता है || ४ ॥ 
भावार्थ--जो राजा आदि जन यथावत पुरुषार्थ से सब मनुष्यों को waa से घर्म में प्रत्त 
करा अभय उत्पन्न कराते हैं चे प्रशंसनीय होते हैं || 9 ॥। 
पुना राजप्रजाजनाः परस्परं किं कुय्युरित्याह | 

फिर राज्ञा प्रजाजन परस्पर कथा करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 

| च lan] श्र LN NI 
नू इन्द्र राये वरिवस्कृधी न आ ते मनो ववृत्यास AAT । 


गोसद्श्वावद्रथवद्वथन्तो यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥ ५ ॥ ११॥ 


चु । इन्द्र । राये । वरितः | कृधि । नः । आ। ते। मनः । ववत्याम 

! x es 
HAA | गोऽमंत्‌ । seasaq । र्थथ्वत्‌ । व्यन्तः । ययम्‌ । पात । स्व॒स्तिजर्मः 
सदा | न' ॥ ५ ॥ ११॥ 


S 
_ पेदाथ--( ज॒) सद्य: | अन्न ऋचि तुनुवेति दीघे:। ( इन्द्र) धनोन्नतपे प्रेरक 
( राये ) घनाय ( वरिवः ) परिचरणम्‌ (af) कुरु। अत्र हृथचो5तस्तिड इति दीव: । 
(न: ) अस्माकमस्मभ्यं वा (आ) ( ते) तव ( मनः ) चित्तम्‌ ( वब्र॒त्याम ) वत्तेयेम 
( मघाय ) घनाय ( गोमतू ) बहुगवादियुक्तम्‌ ( अश्वावत्‌ ) बह्वश्वसहितम्‌ ( रथवत्‌ ) 
प्रशस्तरथादियुक्तम्‌ ( व्यन्तः ) प्राप्नुवन्तः ( यूयम्‌) ( पात ) ( खस्तिभिः ) (सदा ) 
(नः ) ॥ Xu 
अन्वयः हे इन्द्र ! त्वं राये नो वरिवस्छघि यत्ते मनोऽस्ति anata वयं 
UA | agar थवदुव्यन्तो यूयं खस्तिभिर्नः सदा पात ॥ ५ ॥ | | 


0 
4 WIE sts राजन्‌ ! यथा वयं भवन्तं राज्योन्नतथे प्रवत्तयेम तथा त्वमस्मान्धन- 
धाप्तये प्रवत्तय | सर्वे भवन्त; परमेश्वये प्राप्यास्माकं रक्षणे सततं प्रयतन्तामिति ॥ ५ ॥ 


~ ~ ° ® 
अषेन्द्वसेनेशराजोपदेशकदात्रक्षकप्रवत्ते कमुणक्ृत्यवर्णनादेतद्थ रुप 
पूवेसूक्तार्थन सह सङ्कतिवेद्या | 
इति सप्तविशतितमं सूक्तमेकादशो वर्गश्च समाज्ञः |) 


पदार्थ हे ( इन्द्र ) धन की उन्नति के लिये प्रेरणा देने वाले आप ( राये ' घन के लिये 
( नः ) इमारी ( वरिवः ) सेवा ( कृधि) करो जो (ते) आप का ( सनः ) चित्त है उसको 
( मघाय ) धन के लिये हम लोग ( नु ) शीघ्र ( भ, पदृत्याम ) सब ओर से बे ( गोमत ) बहुत 
गो झादि वा ( थश्वावत्‌ ) aga घोड़ों छ युक्त वा ( रथवत्‌ ) प्रशंसित रथ आदि युक्त घन को | 
( ब्यन्तः ) प्राप्त होते हुए ( यूयम्‌ ) तुम लोग ( स्वस्तिभिः ) उत्तम gat से ( नः) हम aim की 

( सदा ) सबं दा ( पात ) रचा करो ॥ २ || 
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WA: Bo ५ 1 अ० ३। To १२॥ २२१ 


eee 


भावार्थ-र्‍हे राजा | जैसे हम लोग 'ग्रापको राज्य की उन्नति के जिये aga करावे वैसे हम 
ait को धन प्राप्ति के दिये प्रवृत्त sus | सब आप लोग परमैश्वय्यं को प्राप्त होकर इमारी TSI 
में निरन्तर प्रयत्न करो || & | 


इस यूक्त में इन्द्र, सेनापति, राजा, दाता, रक्षा करने वाले और प्रवृत्ति कराने वाले के Tal का 
और कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्त के ad की इससे पूर्वे सूक्त के अर्थ के साथ 
संगति जाननी चाहिये। 
यह सत्ताईसवां सुक्त और ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ II 


Pr re Rem 
अथ पक्चचेस्याष्टविशतितमस्य ame वसिष्ठ ऋषिः | इन्द्रो देवता । १। २। ५ 
निन्नस्त्रिष्ठुपूछन्दः | घेवतस्स्वरः | ३ श्ुरिकूपङक्गिः | ४ स्वराटपडक्रिश्छन्दः | 
पञ्चमः स्वर! || 

अथ स राजा किं कुर्यादित्याह | 
अब पांच ऋचावाले अट्टाईसवें सुक्त का आरम्भ दे. उसके प्रथम मन्त्र में 
वह राजा कया करे इस विषय को कहते हैं । 
[प थाहि Agata हर॑यः सन्तु युक्ताः । 


| & las et ~ ॥ ° सन्त 
| mat । नः । इन्द्र । उप । याहि | विद्वान्‌ । wate । ते । हर॑यः । सन्तु । 
[oN ° | ~ 
| amis | विश्वे | चित्‌ । हि । ला । विऽहन्त | मताः | अस्माकम्‌ | इत्‌ । शुणु । 
विश्वम्‌ ऽइन्ब्॒ ॥ १ | 
पदाथः--( ब्रह्म ) धनमन्नं वा । अत्र च संहितायामिति दीधः | ( नः) अस्मान्‌ | 
( इन्द्र ) परमेश्वर्यविद्याप्रापक ( उप ) (याहि ) ( विद्वान्‌ ) ( अर्वाञ्चम्‌) येऽर्वागधो- | 
afta ( ते ) तव ( हरयः ) मनुष्या: | WT वाच्छुन्दसीति रोःस्थानडकारादेशः | ( सन्तु ) | 8 
( युक्ताः ) कृतयोगाः ( विशवे) aa ( चित्‌ ) (द्वि) (त्वा) त्वाम्‌ ( विहवन्त ) | | | 
| विशेषेणाऽहृयन्ति ( मत्ताः) मनुष्या: ( श्रस्माकम्‌ ) ( इत्‌ ) एव (श्ट्युद्दि ) zy |! 
( विश्वमिन्व ) यो विश्वं मिनोति तत्सम्बरुद्धौ ॥ ¦ ॥ | 
प्रन्वय/ः--हे विश्वमिन्वेन्द्र ! विद्वास्त्वं नो त्रह्मोपा याहि यस्य तेऽताञ्चो हरयो 
युक्ता: सन्तु ये चिद्धि विश्वे मर्तास्त्वा दि cara तैस्सदाऽस्माकं पास्यमिन्छुरुडि ॥१॥ 
भावाथेः--ये मनुष्याः सत्यं न्यायवृत्या राज्यभक्ता: स्युस्ते राज्ये सत्कृता: सन्तो 


निअसन्तु ॥ १ ॥ 


| 
i. 7 
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RRR च्सग्वेदः Ho ७ | Ho २। Go २८ ॥ 


पदार्थ-हे ( विश्वमिन्व ) सब को फेंकने वा ( इन्द्र ) परमैश्वय्य और विद्या की प्राप्ति कराने 
वाजले ( विद्वान्‌ ) विद्यावान्‌ आप ( नः ) हम लोगों को ( ब्रह्म) धन वा अन्न ( उप, याहि ) प्राप्त 
कराओ जिन ( ते ) आपके ( wala: ) नीचे को जाने वाले ( हरयः ) मनुष्य ( युक्ताः ) किये योग 
( सन्तु ) हो ( चित्‌ ) ate जो ( हि ) हो ( विश्वे ) सब ( मत्ताः ) मनुष्य ( त्वा ) आपको ( वि, 
हवन्त ) विशेषता से बुलाते हैं उन के साथ ( ्रस्माकस्‌ ) हमारे वाक्य को ( इत्‌ ) ही ( शणुहि ) 
सुनिये ॥ $ ॥ 


~ 


भावार्थ--जो मनुष्य सत्य न्यायवृत्ति से राज्य भक्त हो चे राज्य में सत्कार किये हुए 
निरन्तर बसें 1) १ ॥ 
पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह | 
` ~ ~ ~ Ww 
किर वह राजा केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है । 


<! इन ea i} eT aI eo 
हव त इन्द्र ACA व्यानड Ta यत्पासि शवस्ित्रवीणास्‌ | 


आ सद्वज़े दधिषे हस्तं उग्र घोरः सन्क्रत्वा जनिष्ठा झषांळहां; ॥ २॥ 

हवम्‌ । ते । इन्द्र | महिमा । बि । आनट्‌ | ब्रह्म । यत्‌ । पासिँ । cata । 
ऋषीणाम | आ । यत्‌ । वज्र॑म्‌ | दधिपे । हस्ते । उग्र | घोरः | सन्‌ । Heal | 
जनिष्ठाः | अपांळहांः | २॥ 


पदाः-( हवम्‌ ) प्रशंसनीयं वाग्व्यवहारम्‌ ( ते ) तब ( इन्द्र ) दुए विदारक 
( महिमा ) प्रशंसा समूह: ( वि) विशेषेण ( आनट्‌) अश्नोति व्याप्नोति ( ब्रह्म) घनम्‌ 
( यत्‌ ) यः ( प्रासि ) ( शवसिन्‌ ) बहुविधं शवो बलं विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धौ 
( ऋषीणाम्‌ ) वेदार्थविदाम्‌ {आ ) (aq) यम्‌ ( वञ्जम्‌ ) ( दश्रिषे ) दघसि ( हस्ते ) 
करे ( उग्र ) तेजखिस्वभाव ( घोर: ) यो दन्ति सः ( सन्‌ ) ( क्रत्वा ) प्रज्ञया कर्मणा वा | 
( जनिष्ठाः ) जनय ( अषाळदाः ) असो ढ्या: शञ्चुसेनाः ॥ २ ॥ | | 


अन्वय+- हे शवसिन्नुय्ेन्द्र यद्यन्ते महिमा हवं ब्रह्म व्यानडः्ेन त्वम्ृषीणां 
za पासि यद्य AG हस्ते आ दधिषे घोरः सन्क्रत्वा$षाळ्हो जनिष्ट: स त्वमस्माभिः 
सत्कत्तव्योऽसि ।। २ ॥ 


© 
RG मनुष्या यः शस्त्राऽसत्र्रयोगकर्त्ता धनुर्वेदादिशास्नवित्प्रशस्तसेनो 
भवेद्यस्य पुण्या कीतिवर्तेत स एव शब्रुइनने प्रजापालने समर्था भवति । २ ॥ 
पदार्थ-हे ( शवसिन्‌ ) बहुत प्रकार के बल और ( उग्र ) तेजस्वी स्वभाव युक्त ( इन्द्र ) 


दुष्टा के विदारने चाळे राजा (यत) जो ( ते ) आप का । महिमा) प्रशसा समूह (हवम्‌ ) प्रशंसनीय 
वाशियों के व्यवहार को और ( ब्रह्म ) धन को ( ब्यानद्‌ ) व्याप्त होता हे तथा आप ( ऋषीणाम्‌ ) 


1 
१. AUR —aafaa पाठ ॥ सं ॥ 
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वेदार्थवेत्ताओं ळे प्रशंसनीय वाणी व्यवहार की ( पासि ) रचा करते हो और (यत्‌ ) जिस ( वत्रम्‌ ) 
शख समूह को ( इस्ते ) हाथ में ( आ, दधिषे ) अच्छे प्रकार धारण करते हो और ( घोरः ) मारने 
वाळे ( सन्‌ ) हो कर ( क्रःवा ) प्रज्ञा वा कर्म से ( अ्षाळहाः ) न सहने योग्य शत्रु सेनाश्रों को 
( जनिष्ठाः ) प्रगट करो अर्थात्‌ fog उन को दूर करो सो तुम इम लोगों से सत्कार पाने योग्य 
aril २ || 

भावार्थे मनुष्यो | जो शख और अरो के प्रयोगों का करने धनु्वेदादिशाखो का जानने 
और प्रशांसायुक्त लेला वाला हो और जिस की पुण्यरूपी कीर्ति वर्तमान है वही शबरं के मारने 
श्रौर प्रजा जनों के पाल्ने में समर्थ होता है uy २ ॥ 


> 


पुनः स राजा किं कुर्यादित्याह | 


र 


फ़िर qe राजञा क्या करे इस विषय को sine मन्त्र में wae हैँ । 


तब waiter जोहुवानान्ह्सं TAA za निनेथ । 
झहे asa waa हि जज्ञेऽतूतुजि चित्ततुजिराशिश्षत्‌ ॥ ३ ॥ 
तन | ग्रऽनींती । इन्द्र । जोहुवानान्‌ । सं । यत्‌ वन्‌ । न । रोदसी | इति। 
निनेय । महे । त्रासं | शव॑से | हि । ज्ञे waa । चित्‌ | तूतुजिः । 
अशिश्नत्‌ ॥ ३ ॥ 
पदारथ/--( तब ) ( प्रणीती ) प्रकृष्टनीत्या ( इन्द्र ) परमेश्वर्ययुक्त (जोहुवानान ) 
भृशमाहू मानान्‌ ( सं ) ( यत्‌) ( नुन्‌ ) नायकान्‌ (न ) इव ( रोदसी ) द्यावाप्र्थिव्यो 
( निनेथ ) नयसि (ad ) मद्दते ( क्षत्राय ) राज्याय घनाय वा ( शवसे ) बलाय ( द्वि) 
यतः ( जज्ञे ) जायते ( अतूतुजिम्‌) भ्रशमहिस्रम्‌ ( चित्‌ ) अपि ( तूतुजिः ) वलवान्‌ 
( अशिश्नत्‌ ) दिनस्ति ॥ हे ॥ 
अन्चय/--हे इन्द्र ! हि त्वं महे क्षत्राय शत्रसे जक्षे तूतुजिः सन्‌ हिंस्रा श्चिद्भ- 
चानशिएनज्ो हुवानान्ननतू dia रोदसी न त्वं सन्नितेथ तस्य तत्र प्रणीती सद्द वयं राज्यं 
पालयेम i रे ॥ 
भावार्थ-- अत्रोपमा ङ्कारः ये राजपुरुषाः सूर्येणथिवीवत्‌ सर्वा; प्रज्ञा gra 
थमे नयेयुस्ते नीतिज्ञा वेदितव्याः ॥ ३॥ 
पदा्थै-हवेः( इन्द ) परमैश्रयंयुक्त ( हि ) जिस कारण आप ( महे ) महान्‌ ( चन्नाय ) 
राज्य धन और ( शवसे ) बल के लिये ( जज्ञे ) उत्पन्न होते ( तूतुजिः ) बलवान्‌ होते हुए हिंसक 
लोगों को ( चित्‌ ) भी आप ( अशिक्त्‌ ) मारते और ( यत्‌ ) जो ( जोहुवानान्‌ ) निरन्तर gar 


इए (aq) जन और ( घतूतजिम्‌ ) निरन्तर न feat करने हाले को (रोवली) अ 
६ 
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ee 


पृथिवी के ( न ) समान आप (सं, निनेथ) अच्छे प्रकार पहुंचाते हो उन (तव) श्राप a 
( प्रणीती ) उत्तम नीति के साथ इम लोग राज्य पाले ।। ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--जो राजपुरुष सूये और प॒थिवी के समान समस्त 
प्रजाजर्ना को धारण कर धमं को पहुंचावें वे नौति जानने वाले समझने चाहिये ॥ ३ ॥ 


पुनर्मनुष्यैः कर्थं वतितव्यमित्याह | 
किर मनुष्यों को केले वर्त्तना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें 
एभिने इन्द्राहाभिदशस्य ease हि लितयः पवन्ते । 
प्रति यचष्टे अन्ततमनेना अवं द्विता वरुणो माथी नः सात्‌ ॥ ४॥ 
पमि | नः । इन्द्र अहंऽभिः | दशस्य | दुःउम्रित्रासः | हि । द्वितय; । 
पव॑न्ते । प्रति । यत्‌ । चष्टे | अन्तम्‌ | अनेनाः | अव॑ । छिता। वरुण) । मायी । 
नः । सात्‌ । ४ ।! 
° नै . शि 
पदाथः ( एभिः ) वत्तमाने: ( न: ) अस्मान्‌ ( इन्द्र ) दोषविदारक ( अहभिः) 
दिवसेस्सह ( दशस्य ) देहि ( दुमित्रास; ) दुष्टानि तानि मित्राणि ( हि) ( क्षितयः) 
मनुष्या: ( पवन्ते ) पवित्रा भवन्ति (प्रति) (aq) (चष्टे ) वदति ( अब्गूतम्‌ ) 
मिथ्याभाषणम्‌ ( अनेनाः ) निष्पापः ( अव ) ( द्विता ) द्वयोर्भावः ( वरुणः ) बरणीयः 
( मायी ) उत्तमा प्रज्ञा विद्यते यस्य सः ( नः ) अस्मान्‌ ( सात्‌ ) निश्चिनुयात्‌ | ४ ॥ 


> 


अन्वयः हे इन्द्र ! येऽनृतं वदन्ति ते दुर्मित्रासः सन्ति ये द्वि क्षितयः सत्यं 
चद्न्ति त एभिरहभिऽपवन्त एतेः स त्वं नो दशस्यानेना भवान्यत्प्रति चष्टे द्विता वरुणो 
मायी सन्‌ नः सत्यमव सात्‌ ॥ ४ ॥ 


भावार्थः हे मनुष्या येऽत्राऽसत्यं बदन्ति तेऽधर्मात्मानो ये सत्यं ब्रवन्ति ते 
धामिका इति निश्चिन्वन्तु । ४॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द) दोषों के विदीणं करने वाले जो ( अनृतम्‌) झूठ कहते हैं वे | 


( दुर्मित्रासः ) दुष्ट मित्र हैं और जो ( दि ) निश्चित ( च्तितयः ) मनुष्य सत्य कहते हैं ये ( एभिः ) 
इन वत्तंमान ( ्रइभिः ) दिवसों के साथ ( पवन्ते ) पवित्र होते हैं इनके साथ आप (a: ) इम लोगों 
को ( दशस्य ) दीजिये और ( अनेनाः ) निष्पाप आप ( यत ) जिसके ( प्रति ) प्रति ( चष्टे ) कहते 
हैं ( द्विता ) तथा दो का होना ( वरुणः ) जो स्वीकार करने योग्य वह और ( सायी ) उत्तम बुद्धिमान 
होता हुआ जन ( नः ) इम छ्लोगों को सत्य का ( अवसात ) निश्चय कर देवे ।। ४ ॥ 


भावाथे-हे मनुष्यो | जो यहां झूठ कहते हैं वे अधमोत्मा पुरुष हैं र नो सत्य कहते हैं 
बे धमोत्मा हैं ऐसा निश्चय करो ॥ २ ।। 
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पुनर्विद्रांसः किमुपदिशेयुरित्याइ | 
फिर विद्वान्‌ जन क्या उपदेश करें इस विषय को अगले मन्त्र में करते हैं । 
वोचेमेदिन्द्रं मघवानमेनं महो रायो राध॑सो यदर्दन्न! | 
क as | ~ FOI ‘ rN re 
यो अचतो ब्रह्मकूतिमविछो यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥५॥१२॥ 
| 
वोचेम | इत्‌ । इन्द्र॑म्‌ । मघऽ्रानम्‌ | पनम्‌ । मह! । रायः | राध॑सः । यत्‌ । 
1 © as = 
ददत्‌ | नः । यः। अर्चेतः | ब्रह्मकृतिम्‌ । अविष्ठः | य॒यम्‌ | पात । स्वस्तिः्मि! | 
सदां । नः ॥ ५ १२॥ 
° De » 
पदाथः ( वोचेम) उपदिशेम (इत्‌ ) ( इन्द्रम्‌ ) दुष्टशञ्ञविदारकम्‌ (मघवानम्‌) 
परमेश्वर्यचन्तम्‌ ( पनम्‌ ) ( महः ) महतः ( रायः ) घनस्य ( राधसः ) समृद्धस्य ( यत्‌ ) 
( ददत्‌ ) दद्यात्‌ ( नः ) अस्मान्‌ (यः) ( अर्चतः ) सत्कुवेतः (aaah) ब्रह्मणो 
धनस्य कृति: क्रिया यस्य तम्‌ ( श्रविष्ठः) अतिशयेन यविता ( यूयम्‌ ) ( पात ) 
( खस्तिभिः ) ( सदा ) (नः) ॥ 2 ॥ 
:) अन्वय/--हे विद्वांसो यो$चतो नो मदो राधसो रायो५विष्ठो त्रह्मकतिमेनं 
) 8 मघवानमिन्द्रं यदददत्तमिद्दयं वोचेम यूयं खस्तिभिन: सदा पात ॥ ४ ॥ 
भावाथेः--हे विद्वांसो यथा वयं राजादीन्मनुष्यान्‌ प्रति सत्यं सवेदोपदिशेम 
तथा यूयमप्युपदिशतेवं परस्परेषां रक्षां विधायोन्नतिविधेयेति ॥ ५ ॥ 
अनेन्द्र विद्व द्राजयुणङृत्यवरणनादेतदर्थस्य पूवेसूक्ताथंन सह सङ्गतिर्वेद्या । 
af | इत्यष्टाविंशतितमं सूक्त द्वादशो वर्गश्च समाप्तः ॥ 
पदार्थै-हे विद्वानो ( यः ) जो ( श्रचंतः) सत्कार करते हुए ( नः) इम लोगों के 
( महः ) महान्‌ ( राधसः ) ase ( रायः) धन सम्बन्ध के ( अविष्ठः ) प्राप्त होने वाला 


हौ ( अद्यकृतिम्‌ ) जिसके धन की क्रिया हैं ( एनस्‌) इस ( मघवानम्‌) परमैश्व्यवान्‌ ( इन्द्रस्‌ ) दुष्टः 

शन्नुओं के विदीर्ण करने वाले को ( यत्‌ ) जो ( ददत्‌ ) देवें ( इत्‌ ) उसी को द्म रोग ( वोचेम ) 
a कहें ( यूयम्‌ ) तुम लोग ( स्वस्तिभिः ) gai से( नः) हमारी (सदा) सवदैव ( पात ) रचा 
) करो ॥ ९ || 
गो भावार्थ--हे विद्वानों | जैसे इम लोण राजा आदि मनुष्यों के प्रति सत्य का सबंदा उपदेश 
‘| करें वैसे तुम भी उपदेश करो, ऐसे परस्पर की रक्षा कर उच्चति विधान करनी चाहिये ॥ € ।। 
नू | इस सूक्त में इन्द्र, विद्वान्‌, राजगुणं और कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 

| इससे पूर्व सूक्त के अथं के साथ संगति जाननी चाहिये | 

re | यह अदूठाईसवां सूक्त और बारहवां वर्ग समास हुआ ॥ 


| 
भै eet tite 
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२२६ व्पूग्बेदः Ho ७ । Ho २ । लू २६ | 
विधान नी © "OO 
अथ पब्चचेस्पेकोनत्रिंशत्तमस्य wer वसिष्ठ ऋषिः | इन्द्रो देवता | 
१ स्वराट्पङक्विः | ३ पङक्किरछन्दः | पञ्चमः स्वर! | 
२ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ४ । ५ निचृत्त्रिष्टुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ।। 
अथ कस्मे को निर्मातव्य इत्याह | 


अब पांच ऋचा वाले उनतीसवें रक्त का आरम्भ है, इसके प्रथम मन्न मे 
किसको कोन बनाना चाहिये इस विषय को कहते हैं । 


“I 


’ 1 २ tax 
आयं सोस इन्द्र तुभ्यं Gea आ तु प्र थांहि हरिवस्तदोंकाः 


~ ॥ > 


Way त्वईस्य सुषुतस्य चारोदेदों सघानि मघवन्नियानः ॥ १॥ 


अयम्‌ । सोम॑ः । इन्द्र । तुभ्यम्‌ । सुन्वे । आ । तु । प्र याहि । हरिष | 
तत्‌ऽओंकाः | पिब | तु । अस्य । सुऽसुंतस्य । चारोः । ददः । मधानिं। 
मघऽवन्‌ | इयानः । १ ॥ 


पदा्थेई--( ग्यम्‌ ) ( सोमः ) ओषधिरस: ( इन्द्र ) दारिद्यविदारक (तुभ्यम्‌) 
(खुन्वे) ( आ ) (तु) (प्र) ( याहि ) गच्छ॒ ( हरिवः ) प्रशस्तेमेनुष्येयु क्त ( तदोका: ) 
तच्छी छमोको ग्रह यस्य सः ( पिव ) अत्र दृथचो5तस्तिड इति दीघ: । (तु) ( अस्य ) 
( खुपुतस्य ) सुष्ठु निमितस्य ( चारोः) सुन्दरस्य ( दद: ) देहि (मघानि ) धनानि 
( मधवन्‌ ) बहुधनयुक्त ( इयानः ) प्राप्नुचन्‌ 2 Il 


अन्वय$--हे मधवन्‌ हरिव इन्द्र योऽयं सोमोऽस्ति यमहं तु तुभ्यं प्रसुन्वे तं 
त्वं पिब तदोकाः सन्नायाद्ठि अस्य सुषुतस्य चारोस्तु मघानीयान अस्मभ्यं दद: ॥ १ ॥ 


भावाथः--ये मनुष्या वैद्यकशाह्मरीत्या निष्पादितं सर्वरोगहरं घुद्धिवलप्रदं 
महोषधिरसं पिबन्ति ते सुखेश्वयमाप्नुवन्ति॥ १ ॥ | 


पदार्थे-ददे ( मघवन्‌ ) agua और ( हरिवः ) प्रशस्त मनुष्य युक्त ( इन्द्र ) दारिद्रय 
बिनाशने वाले जो ( अयम्‌ ) यह ( सोमः ) प्योषधियों का रस है जिसको में ( तु ) तो (तुभ्यम्‌) 
तुम्हारे लिये ( प्रसुन्वे ) खींचता हूं उसको तुम ( पिय ) पीओ ( तदोकाः ) वह श्रेष्ठ ge जिसका है 
ऐसे होते हुए ( आयाहि ) झाओ ( अस्य ) इस ( सुषुतस्य ) सुन्दरनिमीण किये और ( चारोः ) 
सुन्दर जन के ( मघानि ) धर्नो को ( इयानः ) प्राप्त होते हुए हमारे लिये ( ददः ) देशो ॥ १ ॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य वैद्यकशाख की रीति से उत्पन्न किये हुए सर्वरोग हरने eile बुद्धि बब 
के देने बाले, बड़ी-बड़ी ओपधियों के रस को पीते हैं थे सुख थोर dad पाते हैं ॥ 3 ॥ 
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पुनविंद्रांसः कि ुर्य्युरित्याह | 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
ब्रह्मन्वीर ब्रह्म॑क्तिं जुषाणोऽर्वाचीनो दरिभियीहि तूय॑म्‌ । 
अस्मिन्नू षु aaa सादयस्वोष ABUT शुणव इमा न॑ः ॥ २॥ 
ब्रह्मन | वीर । बरहम॑ऽक्तिम्‌ । जुपाणः । श्रवोचीन। । हरिंऽभिः । याहि । 
तूर्यम्‌ | अस्मिन्‌ । ऊँ इतिं । सु । स्वने । मादयस्थ । उप॑ । ब्रह्माणि । शणवः । 
इमा | नः ॥ २ ॥ 


पदार्थे:--( ब्रह्मन्‌ ) चतुर्वेद्वित्‌ ( बीर ) सकलशुभगुणव्यापिन्‌ ( त्रह्मक्रतिम्‌ ) 

ब्रह्मणः परमेश्वरस्य कृति संसारम्‌ ( जुषाणः) सेवमानः ( अर्वाचीनः ) इदानीन्तनः 

( इरिभिः ) लद॒गुणाकष केस नृष्येस्लद ( याद्वि ) ( तूयम्‌ ) शीघ्रम्‌ । वयमिति चिप्रनाम । 

निघं० २ । १५ । ( अस्मिन्‌ ) ( ड ) ( सु ) ( सवने ) खुन्वन्ति निष्पाद्यन्ति येन कर्मणा 

। तस्मिन्‌ ( मादयख ) आनन्द्यस्व ( उप ) ( ब्रह्माणि ) अधीतानि वेद्वर्चाघति ( श्ण; ) 
ary ( इसा ) इमानि ( नः ) अस्माकम्‌ ॥ २ || 

अन्वयः हे saa वीर ! ब्रह्मकृर्ति जुषाणोऽर्वाचीनस्त्वं हरिभिस्सद्द तूचं याद्वि 


+) अस्मिन्‌ सवने5स्मान्‌ नु मादयस्व a इमा ब्रह्माणि खप श्टणव: !। २ ॥ 

) भावार्थ--ऱहे विद्वन्‌ ! त्वं खप्टिक्रमं विज्ञायास्मान्प्रबोधयास्मिन्नध्यापना5ध्ययतने 

) कर्सण्यस्माकमधीतं परीक्षय विद्याप्रदानेन सर्वान्‌ खद्यः प्रमोदय ॥ * ॥ 

न पदार्थी--हे ( ब्रह्मन्‌ ) चार aa] के जानसे वाले ( वीर) समस्त शुभगुणों में व्याप्त 
| ( प्रह्मकृतिस्‌ ) परमेश्वर st कृति जो संसार इसको ( जुपाणः ) सेवते हुए ( अर्वाचीनः ) वर्तमान 

दं समय में प्रसिद्ध हुए आप ( हरिभिः) अच्छे गुर्णा के आकषंण करने वाले मनुष्यों के साथ (तूयम्‌) 


| शीघ्र ( याहि ) जाश्रो ( अ्रस्सिन्‌ ) इस ( सवने ) सवन में अर्थात जिस कमं से पदार्थों को सिद्ध 
kf] करते हैं उसमें हम लोगों को ( मादयस्व) थानन्दित कीजिये ( नः) हमारे ( इमा ) इन ( ब्रह्माणि ) 
द्‌ ॐ पढ़े हुए वेदवचनों को ( सु, ड, उप, Ma: ) उत्तम प्रकार तकं वितके से समीप में सुनिये || २ ।। 


p) भावार्थ--हे विद्वान्‌ | श्राप सृष्टि के क्रस को जान कर इमको जतत्ाओ, इसमें पढ़ाना पढ़ना 
काम सौर पढ़े हुए की परीक्षा करो और दिद्यादान से शीघ्र प्रमोद देशो ।। २ ॥ 
केऽध्यापकाऽध्येतारः परीचकाः प्रशंसनोया इत्याह | 
कौन पढ़ाने और पढ़ने वाले प्रशंसा करने योग्य हैं 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
| .. का तें अस्त्यरंडकृतेः सूकैः कदा नूनं तें मघवन्दाशेम । 
नु विश्वा म॒तीरा ततने त्वायाधां म इन्द्र श्रणवो हवेमा ॥ रे ॥ 


~ AP A 
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MS Be © आः | 
का । ते । अस्ति | अरंम्‌ऽक्ृतिः । सुऽउक्गैः | कदा । ननम्‌ । ते। मघ्वन । 


दाशेम | विश्वाः । मती! । आ । ततने । त्वाञ्या | अर्थ । मे । इन्द्र । श्रणवः | 
हवां । इमा ॥ ३ ॥ 


९) 

पदाथः--(का) (ते) तब ('्रस्ति) ( अरडाकृति: ) अलक्षार: (सुक्ते: ) 
खुष्टूक्ताथरबंदवचोभि: ( कदा ) ( नूनम्‌ ) निश्चितम्‌ ( ते ) grag ( मघवन्‌ ) ( दाशेम ) 
दद्याम ( विश्वाः ) अखिला: ( मती: ) प्रज्ञा: (at) (ततने ) विस्तृणीयास ( त्वाया ) 
त्वदीयया ( अघ ) अथ | अन्न निपातस्य चेति दीघ: । ( मे ) मम (इन्द्र ) विद्येश्वर्य सम्पन्न 
( sama: ) टु ( हवा ) इवानि श्रुतानि ( इमा ) इमानि ॥ ३ ॥ 

अन्वयः हे मघवन्निन्द्र ! का तेडरडःकृतिरस्ति सूक्तेस्ते तूनं विश्वा मतीवेयं 
कदा दाशेम त्वायाउद्मा ततनेऽध त्वं मे ममेमा हवा श्टणुव ॥ ३ ॥ 

° 

भावार्थः तेऽध्यापकाः श्रेष्ठा भवन्ति य इमान्स्वकीयान्विद्याथिनः कदा विद्वांसः 
करिष्यामेतीच्ळुन्ति सर्वेभ्यः सत्यानि प्रह्वानानि अ्रयच्छुन्तित एव विद्यार्थिनः श्रेष्ठाः 
सन्ति य उत्साहेन स्वाधीतस्योत्तमास्परीक्षां प्रददति त पव परीक्षकाः श्रेष्ठाः सन्ति ये 
परीक्षायां कस्यापि पक्षपातं न कुवन्ति )। ३ ॥ 

पदाथे-हे ( मघवन्‌ ) बहुधनयुक्त ( इन्द्र ) विद्या और deed सम्पन्न ( का ) कौन ( ते ) 
आपका ( अरङ्क्तिः ) अलंकार ( अस्ति ) है ( am: ) और अच्छे प्रकार कहा है अर्थ जिनका उन 
चेद-बचनों से ( ते ) आपको ( नूनम्‌ ) निश्चित ( विश्वाः) सब ( मतीः ) बुद्धियों को हम aia 
( कदा ) कब ( दाशेम ) देवें ( त्वाया ) आपकी बुद्धि से मैं ( आततने ) विस्तार we’ (अध ) इसके 
अनन्तर आप ( मे ) मेरे ( इमा ) इन ( इवा ) सुने वाक्यो झो ( oma: ) सुनो । ३ ॥ 

भावार्थे वे अध्यापक श्रेष्ठ होते हैं जो इन अपने विद्यार्थियों को कब विद्वान्‌ करें ऐसी 
इच्छा करते हैं और सब के लिये सत्य उत्तम ज्ञानें को देते हैं और वे ही विद्यार्थी श्रेष्ठ हैं जो उत्साह 
से अपने पढ़े हुए की उत्तम परीक्षा देते हैं तथा घे ही परीक्षा करने वाले श्रेष्ठ हैं जो परीक्षा में किली 
का पत्तपात नहीं करते हैं ॥ ३ ॥ 

केऽध्यापका ITAA? सन्तीत्याह | 
कोन पढ़ाने वाले अतिभ्रेष्ठ हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
~ | | Ne >  >/थ) ~ La | 
उतो घा ते पुरुष्या३ इदासन्येषां पूर्वषामश/णोऋषीणाम | 
धी me ° les =~ ~~ 
अधाहं त्वां मघवञ्जोहवीसि त्वं न इन्द्रासि प्रम॑तिः पितेव॑ ॥ ४ Il 
उतो इतिं। घ । ते । पुरुष्याः | इत्‌ । आसन्‌ । येषाम्‌ । पूर्वपाम्‌ । 
| nl a los 

अणोः । ऋषीणाम्‌ । अधं | अहम्‌ । त्वा । मघथ्वन्‌ । जोहवीमि | त्म्‌ । नः । 
इन्द्र । असि । प्रऽम॑तिः । Parsee ॥ ४ ॥ 
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पदाय४---( उतो ) अपि ( घ ) पव । अन्न ऋचि तुनुबेति दीर्घः । (ते) ( पुरुष्याः ) 
पुरुषेषु साधवः ( इत्‌ ) एव ( आसन ) भवन्ति ( येषाम्‌ ) ( पूर्वेषाम्‌ ) पूर्वमघीतविद्या- 
नाम्‌ ( अश्टणोः ) श्टणुया: (ऋषीणाम ) बेदार्थशग्दसम्बन्धविदाम्‌ ( sa) अथ 
(ay) (त्वा) त्वाम्‌ ( मघवन्‌) विद्येश्वर्यलम्पन्न ( जोद्दवीमि ) भृशं प्रशंसामि 
(त्वम्‌) (नः) अस्माकम्‌ ( इन्द्र ) विद्येश्वयेप्रद ( असि) ( प्रमतिः ) प्रकृष्ठप्रश्न: 
( पितेब ) जनकवत्‌ ॥ ४॥ 
अन्वय हे मघवन्निन्द्र ! यस्त्वं येषां पूर्वेषामूषीणां सकाशाद्वेदानश्णोरुतो 
ये पुरुष्या घासँस्ते नोऽस्माकमध्यापका: सन्तु यतस्त्वं नोऽस्माकं पितेव प्रमतिरसि 
तस्मादाह त्वेज्ञोहवीमि ॥ ४ ॥ 


¢ ~ . fi fz 
सावार्थःअत्रोपत्रालङ्कारः-ये विद्वांस; पितरः पुत्रानिव विद्यार्थिनः पालयन्ति 
त एव सत्कतेब्याः प्रशंसनीया भवन्ति ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--द्दे ( मधवन्‌ ) विधा ऐश्वर्य से सम्पन्न ( इन्द्र ) विद्या ऐश्वयं देने वाले विद्वान्‌ जो 
आप ( येपाम्‌ ) जिन ( पूर्वेषाम्‌ ) पहिले जिन्होंने विद्या पढ़ी उन ( ऋषीणाम्‌ ) ऋषिजनों से वेदों 
को ( samt: ) सुनो ( उतो ) ) और जो ( पुरुष्याः ) पुरुष में सत्पुरुष ( घ ) ही ( आसन्‌ ) होते 
हैं (ते) वे ( न: ) हमारे अ्रध्यापक इो जिससे ( स्वम्‌ ) आप हमारे ( पितेव) पिता के समान 
( प्रमतिः ) उत्तम बुद्धि aa ( असि ) हैं इससे ( अध ) इसके अनंतर ( अद्दम्‌ ) में (रवा ) आपकी 
( इत्‌ ) ही ( जोहवीमि ) निरन्तर प्रशंसा करू ।। ४ ।| 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--जो विद्वान्‌ पितृजन पुत्रों के समान विद्यार्थियों की 
पालना करते हैं वे ही सरकार करने ओर प्रशंसा करने योग्य होते हैं ॥ ४ | 


पुनः केऽत्र सवेषां TR सन्तीत्याह | 
फिर कोन यहां संसार में सब की रक्षा करने वाले होते हैं 
इस विषय को अगले मन्ध में कहते हैं । 
योचेमेदिन्द्र मघवानमेनं महो रायो WA यद्ददन्नः । 
~ | ~ ON « | SOs [| 
यो अर्चतो ब्रह्मकृतिमविंछो यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥५॥१३॥ 
| 
बोचेमं । इत्‌ । इन्द्र॑स्‌ | मधञ्यांनमू | एनम्‌ । महः। रायः | राध॑सः । यत्‌। 
दद॑त्‌ । नः । यः । अचैतः । बरहम॑ऽकृतिम्‌ | अविः | गयम्‌ । पात । स्वस्ति मे! | 
सदा । नः ॥ ५ ॥ १३॥ 


पदार्थः--( वोचेम ) ada ( इत्‌ ) इव ( इन्द्रम्‌ ) अविद्यान्धकारविदारकमध्या- 
पकम्‌ ( मघवानम्‌ ) प्रशस्तविद्याघनबन्तम्‌ ( एनम्‌ ) (महः ) महत: ( रायः) विद्याधनस्य 
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२३० ऋग्वेदः मं ७। Bo २। Wo RE || 


( राधसः ) शरीरात्मबलवर्धकस्य (aq) यम्‌ ( ददत्‌ ) दद्यात्‌ ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( यः ) 
( अचतः ) सत्कृतस्य ( त्रह्मकृतिम्‌ ) वेदोक्तां सत्यक्कियाम्‌ ( श्रविष्ठः ) अतिशयेन रक्षकः 
( यूयम्‌ ) विद्याबृद्धाः ( पात ) ( खस्तिभिः ) खुशिज्षाभि: ( सदा ) ( नः ) 
( अस्मान्‌) ॥ ४ ॥ 


अन्वयः हे विद्वांसो यूयं स्वस्तिभिनः सदा पात हे परीक्षक ! योऽबिष्ठो 
ब्रह्मकाति नो दद्द्यद्यमचंतो महो राक्षसो रायः प्रदातारमेनं मववानमिन्त्रं दयं वोचेम तं 
यूयमपि प्रशंसत ॥ ५ ॥ 


9 x ct 
भावार्थः येऽच्तयस्य सवेत सत्कारहेतोविद्याचनस्य दातारः सन्ति त एव 
सर्वेषां यथावत्पालका वत्तेन्त इति ॥ ४ ॥ 


अश्न्द्रसोमपानाध्यापकाऽध्येतपरीक्षकवि द्यादातृशुणक्रत्य वरुनादेतदर्थस्य 
पूवेखूक्तार्थन सह सङ्गतिर्देद्या | 


इत्येकोनन्निशत्तमं सूक्त' घ्रयोदशो वर्गश्च समाप्त: ॥। 


पदार्थै-हे विद्वान्‌ जनो ( यूयम्‌ ) विद्यावुद्ध तुम ( स्वस्तिभिः ) उत्तम शिक्षाओं से (नः) 
इम लोगों की ( सदा ) सदा ( पात ) रक्षा करो । हे परीक्षा करने वाले (यः) जो (श्रविष्ठः) 
अतीव रक्षा करने वाल! ( ब्रह्मकृतिम्‌ ) वेदोक्त सत्य क्रिया को ( न: ) हम लोगों के लिये ( ददत्‌ ) 
देवे वा ( यत्‌ ) जिसको ( अचंतः ) सत्कार किये हुए जन का ( महः ) महान्‌ ( राधसः ) शारीर 
ale आत्मा के बल का बढ़ाने वाला ( रायः ) विद्यारूपी घन का उत्तम प्रकार से देने वाले ( पनम्‌ ) 
इस ( मघवानम्‌ ) प्रशस्त विद्या wage ( इन्द्रम्‌, इत्‌ ) अविद्यान्धक्ार विदीर्ण करने चाले अध्यापक 
की इम लोग ( वोचेम ) प्रशंसा कहें उसकी तुस भी प्रशंसा करो ।। & ॥ 


भावार्थ--जो जन नाश न होने वाले ade सत्कार फे हेतु विद्याधन के देने वाले हैं वे ही 
सबके यथावत पालने वाले हैं || & ।। 


इस सूक्त में इन्द्र, सोमप[न, अध्यापक, भ्रध्येता, परीक्षक और विद्या देने वालों के गुण और कर्मों 
का वणन होने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूव सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यइ उनतीसवां खूक्त और तेरहवां ad समाप्त हुआ I 


A +I 
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i (5 [a i 0 
अथा पश्चचस्य त्रिशत्तमस्य रङ्कस्य वसिष्ठ ऋषिः | इन्द्रो देवता । १ विराट त्रिष्टुपू | 
२ निनृत्तिष्डुप्छन्दः | daa: खरः । ३ निच॒त्पडिक्रः | ४ । ५ स्वराट्‌ पङक्गिरछन्दः। 
प्म? स्वर! || 


अथ को राजा प्रशंसनीयो भवतीत्याह | 
अब पांच ऋचा वाले तोसवें खूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में कौन राजा 
प्रशंसा करने योग्य होता है इस विषय को कहते हैं । 
I= [| >. las ba 
आ नो देव शवसा याहि शुष्मिन्भवा वृध ईन्द्र रायो अस्य | 
a su ग्र | न्प » ae अध्य) न्न 
महे नम्णाय ae Bas महिं wary Fewer शूर ॥ १॥ 
आ | न! । देव । शव॑सा । याहि | शुष्मिन्‌ । भवं | वधः | इन्द्र । रायः | 
अस्य | महे । न॒म्णायं । ave | सुऊवज़ू Ae । चत्रायं। पोस्याय | 
शर्‌ ॥ १ ॥ 


fa) 
पदाथ£--( आ ) समन्तात्‌ ( नः ) अस्मान्‌ ( देव ) दिव्यगुणसम्पश्न ( शवसा ) 
उत्तमेन बलेन ( याहि ) प्राप्नुहि ( शुष्मिन्‌ ) प्रशंसितबलयुक्त (भव ) अत्र द्वयचोऽतस्तिङ 
इति दीर्घः । ( ब्रुधः ) वर्धनस्य ( इन्द्र) परमेश्वयेयुक्त ( रायः) घनस्य राज्यस्य वा 
( अस्य ) ( महे ) महते ( नृम्णाय ) धनाय ( दुपते ) बृणां पालक ( खुवञ्र) शोभन- 
शस्ारननप्रयोगकुशल ( मदि ) महते ( क्षत्राय ) राष्ट्राय ( पौस्याय ) पु सु भवाय बलाय 
(ae) निर्भय ॥ १ ॥ 


न्वयः हे शूर सुवज्र qua ! शुष्मिन्देवन्द्र त्वं शवसा नोऽस्मानायाह्यस्य रायो 
gen भव महे इृम्णाय महि च्तत्राय पौस्याय च प्रयतस्व ॥ १ ॥ 


भावार्थः एव राजा शरेष्ठो भवति यो राष्ट्ररक्षणे सततं प्रयतेत धनविद्या- 
बृद्ध्या प्रजाः संपोष्य सुखयेत्‌ ॥ १ ॥ 

पदार्थ-हे ( शूर ) निर्भय ( gaa) उत्तम शख और श्रो के चलाने में कुशल (नृपते ) 
मनुष्यों की पालना करने वाले ( शुष्मिन्‌ ) प्रशंसित बलयुक्त (देव ) विधा गुण संपन्न (इन्द्र ) 
प्रम ऐश्रय्यवान्‌ राजन्‌ आप ( शवसा ) उत्तम बल से ( नः) इम लोगों को (आयाहि ) प्राप्त 
होझो ( अस्य ) इस ( रायः ) धन वा राज्य की ( ga: ) बृद्धिसंबन्धी ( भव ) हजिये और ( महे ) 
महान्‌ ( नृम्णाय ) घन के तया ( महि ) महान्‌ ( घत्राय ) राज्य के और ( पोंस्याय ) पुरुष विषयक 
बल के लिये प्रय्न करो || १ ॥ 

भावार्थ--वही राजा श्रेष्ठ होता है जो राज्य की, रक्षा में निरन्तर उत्तम यरन करे और 
धनविद्या की बृद्धि से प्रजा को अच्छे प्रकार gfe देकर सुखी करे wat व 
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ऋग्वेद: Ho ७। अ० 2 | Wo ३०॥ 
आ 
पुनः स राजा कीहृशो भवेदित्याह | 


फिर बह राजा केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


हवन्त उ त्वा हव्यं विवाचि तनषु शूराः सूर्यस्य सातौ | 


त्वं विश्वेषु सेन्यो जनेंषु त्वं घृत्राणिं रन्धया सुहन्तु ॥ २॥ 


हव॑न्ते । ऊँ इतिं । त्या | हव्यम्‌ । विज्वांचि | तनूष । शूराः । सरस्य । 


सातौ । त्वम्‌ । विश्वेषु | सेन्यः | जनेषु । त्वम्‌ । वृत्राशिं । रन्धय । सुऽइन्तुं ।।२॥ 


पदार्थः--( हवन्ते ) आह्वयन्तु ( उ ) (त्वा ) त्वाम्‌ ( हव्यम्‌ ) आह्वानयोग्यम्‌ 


( विवाचि ) विरुद्धा वाचो यस्मिन्संग्रामे भवन्ति तस्मिन्‌ (तनूषु ) विस्तृतवलेयु शरीरेषु 
( शूरा; ).शत्रूणां हिंसकाः ( सरयेस्य) सवितूमरडलस्येच राज्यस्य मध्ये ( सातौ ) 
संविभागे ( त्वम्‌ ) ( विश्वेषु ) ( सेन्यः) सेनाखु arg: (wag) मञ्चष्येषु ( त्वम्‌ ) 
( बृत्राणि ) शत्रुसेन्यानि ( रन्धय ) हिंसय ( सुहन्तु ) ॥ २ ॥ 


अन्वयः हे इन्द्र ! यस्त्वं विश्वेषु जनेषु सेन्यः सन्वृत्राणि रन्धय त्वं यथा वीरः 


सन्‌ श्रून्सुहन्तु तथैतान्हिन्धि सूर्यस्य किरणा इव तनूषु प्रकाशमानाः शूराः यं इव्यं त्वा 
सातो विवाच्यु ara तॉस्त्वमाह्वय ॥ २ ॥ 


iW 
भावार्थः--सल एव राजा सर्वेप्रियो भवति यो न्यायेन प्रजाः संपाल्य संग्रामा- 


न्विजयते ॥ २॥ 


पदार्थ-परमैश्वर्ययुक्त जो ( रवम्‌ ) आप ( विश्वेषु ) सब ( जनेघु ) मनुष्यों में (सेन्यः ) 


बीर होता हुआ जन शत्रुओं को अच्छे प्रकार हने वैसे उनको आप ( सुहन्तु ) मारो (qe) 
सवितृमण्डल की किरणों के समान राज्य के बीच और ( तनूषु ) फैला है बल्ल जिनमें उन शारीरों में 
प्रकाशमान ( शूराः ) शत्रुओं के मारने चाळले जन जिन ( हृव्यम्‌ ) बुलाने योग्य ( स्वा) आपको 
( सातौ ) संविभाग में sata बांट चूट में वा ( विवाचि, उ ) विरुद्ध वाणी जिसमें होती हे उस 
संग्राम में ( हवन्ते ) gala डनको आप बुल्लावें ।। २ । 


| 
सेना में उत्तम होते हुए ( वृत्राणि ) शत्रु सैन्य जन आदि को ( रन्धय ) मारो ( त्वस्‌) आप जैसे | 


भावार्थ--वही राजा सर्वप्रिय होता है जो न्याय से प्रजा की अच्छी. पालना कर संप्राम 


जीतता है || २॥ 


पुनः स राजा कीदृशः सन्‌ किं कुयोदित्याह | 


फिर ag राजा केसा होता हुआ कया करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


अहा यादन्द्र सुदिना व्युच्छान्दधो यत्केतुसुपमं समत्सु | | 
le + x5 I~ होतां ~ aH ih > 3 i 
TUM सोंददसुरो न होतां हुवानो अन्न॑ सुमगांय देवान्‌ ॥३॥ | 
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| 
अहां । यत्‌ । इन्द्र । सुऽदिनां । विऽउच्छान्‌ | दर्थः | यत्‌ । केतुम्‌ । 
त्‌ | [aN las (> 7 
SASHA | समत्‌ऽसु । नि । अधिः । सीदत्‌ । असुरः । न । होता । ददानः । 
| ~ 
अत्र । सुऽभर्ाय | देवान्‌ ॥ ३ ॥ 


पदाथ£--( अहा ) अहानि दिनानि ( aq) यान्‌ ( इन्द्र) सर्य इच वत्तमान 
( सुदिना ) खुखकराणि दिनानि ( व्युच्छान्‌ ) विवासितान्‌ ( दघ: ) घेडि ( यत्‌ ) यम्‌ 
( केलुम्‌ ) प्रज्ञाम्‌ ( उपमम्‌) येन उपमिमीते तम्‌ ( समत्खु ) संग्रामेषु (नि) नितराम्‌ 
( अञ्चिः) पावक इव तेजस्वी ( diag) निषीदति ( अखुरः ) योऽलुषु रमते सः (न) 
इव ( होता ) हवनकर्त्ता ( gata) स्पर्धमानः ( अत्र ) (gama) सुष्ठवेश्वर्याय 
( देवान्‌) विदुषः ॥ ३ ॥ 


अन्वय हे इन्द्रात्र समत्खु यद्यान्‌ देवान्छुभगायाऽखुरो द्योता न शात्रून्‌ 
gain gaia: सन्नशिरिव भवान्निसीदद्यदुपमं केतु महा खुदिना व्युच्छाँश्च देवान्समत्खु 
qa: स त्वं विजेतु' शक्रोषि ॥ ३॥ 

भावार्थः अञ्रोपमावाचकलु०-स पब राजा विजयते य उत्तमाञ्छूरवीरा- 
न्विदुषः खसेनायां awa taal होताऽञ्रौ खाकल्यं जुढोति तथा शस्त्राऽह्माौ 
शाञ्जूञ्जुहुयात्‌ ।। ३॥ 

पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सूयं के समान वत्त॑मान ( अन्न ) इन ( समत्सु ) संग्रामो मे ( यत्‌ ) 
जिन ( देवान्‌ ) विद्वानों को ( सुभगाय ) सुन्दर ऐश्वर्य के लिये ( श्रसुरः ) जो प्राणा में रमता है उस 
( होता ) होम करने वाले के ( न ) समान Aga को युद्ध की श्राग में ( हुवानः ) Gad भ्रर्थात्‌ 
उनको स्पद्धी से चाहते हुए ( अझ्िः ) अझि के समान आप ( नि, खीदत्‌ ) निरन्तर स्थिर होते हो 
आर ( यत्‌ ) जिस ( उपमम्‌ ) उपमा दिलाने वाली (केतुम्‌) बुद्धि के विषय को (श्रा) 
साधारण दिन वा ( सुदिना ) सुख करने वाले दिनों दिन ( व्युच्छान्‌ ) विविध प्रकार से बसाये हुए 
विद्वानों को संग्रामो में ( दधः ) धारण करो सो आप जीत सकते हो || ३ ॥। 

सावार्ध-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुसोपमालंकार हे--वहो राजा जीतता है जो 
उत्तम शूरवीर विद्वानों को अपनी सेना में सत्कार कर ia Ra होम करने वाली असि में साकल्य 
होमता है वैसे wa और अखं की अप्नि में शह्ुओं को दोमें ॥ ३॥ 


पुनः कस्योत्तमे बिजयग्रशंसे भवेतामित्याह । 
फिर किसकी उत्तम जीत और प्रशंसा होती है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते ह) 
ay ते त॑ इन्द्र ये चं देव स्तव॑न्त शूर दद॑तो म॒घानि । 
थच्छां सरिभ्यं उपमं वखूथं स्वासुवो जरणामंश्नवन्त ॥ ४ ॥ 
q प्‌ 
३० 


कि 9 


seh sR 


I 
_ SS SN 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२३४ aaa: Ho ७। Ho २। To ३०॥ 


rr, 


वयम्‌ । ते । ते । इन्द्र ये। च । देव । स्तव॑न्त | शर । दद॑तः | सघानिं | 
1 

यच्छ । ूरिऽभ्यः | उपडमस्‌ | वरूथम्‌ | सुऽ््ाञ्चुवः | जरणाम्‌ | अश्नवन्त ॥४॥ 

पदाथेः---( चयम्‌) (ते) ( ते) तव ( इन्द्र ) परमेश्वर्यप्रद (ये ) (च) (देव) 
विद्वन्‌ ( स्तवन्त ) प्रशंसन्ति ( शूर ) शत्रूणां हिंसक ( ददतः ) दानं कुर्वंतः ( मधानि) 
अनानि ( यच्छ॒ ) देहि | अन्न द्वयचोऽतस्तिङ इति दीघ: । ( सूरिभ्यः ) Presa: 
( डपमम्‌ ) उपमिमीते येन तम्‌ ( वरूथम्‌ ) गृहम्‌ ( खाञ्ुवः ) ये |e समस्तादुत्तमा 
भवन्ति ते ( जरणाम्‌ ) जरावस्थाम्‌ ( अ्षवन्त ) ाश्नुबते ॥ ४ ॥ 

अन्वय हे ates देव ये सरिभ्यो मघानि ददतस्त उपमं स्तवन्त ये च स्वाभुदो 
बरूथं जरणामश्नवन्त ते वयं त्वां प्रशंसेम त्वं तो मघानि यच्छु ॥४॥ 

भावाथ।---यो राज्ञा सुपरीक्ष्य विद्दद्धायो धनादिकं दत्वा सत्कृत्येतान्विद्यावयो- 
बृद्धान्धामिकान्‌ सेनाद्यधिकारेषु नियोजयति तस्य सवेदः विजयप्रशंसे जायेते ।। ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( शूर ) wast के मारने और ( इन्द्र ) परम ऐश्वर्य देने घाले ( देव ) विद्वान्‌ 
जन (ये ) जो ( सूरिभ्यः ) विद्वानों के लिये ( मघानि ) धर्ना को ( ददतः ) देते हुए ( ते ) पके 
( उपमम्‌ ) निससे उपमा दी जाती उस कर्म की ( स्तवन्त ) प्रशंसा करते हैं (च) और जो 
( स्वाभुवः ) अच्छे प्रकार सब ओर से उत्तम होते हैं वे जन ( वरूथम्‌ ) घर और ( जरणाम्‌ ) 
जरावस्था को ( अ्रश्नवन्त ) प्राप्त होते हैं ( ते वे ( वयम्‌ ) इम लोग आपकी प्रशंसा करें आप हम 
रोगों के लिये धर्नो को ( यच्छ॒ ) देओ ॥ ४] 


भावार्थ-जो राजा अच्छी परीक्षा कर विद्वानों के लिये धन आदि दे और सत्कार कर इन 
विद्या अवस्था बुद्ध धार्मिक जर्नो को सेना आदि के अधिकारों में नियुक्त करता है उसकी सर्वदा जीत 
और प्रशंसा होती है || ४ ॥ 


पुना राजप्रजाजनाः परस्परं कर्थ वर्त्तरन्नित्याह । 
फिर राजा ओर प्रजाजन परस्पर केसे वते इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते है । 
बोचेमेदिन्द्रं मघवानमेनं महो रायो राध॑सो य इदन्न! | 
यो अचतो ब्रह्मक्रतिमविंछो ययं पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥ २ ॥ | 
MAH | इत्‌ । इन्द्रम्‌ Aaa | एनस्‌ । महः । रायः । राधसः | 
यत्‌ | ददत्‌ । नः । यः | अचत$ । ब्रह्मऽक्रतिम्‌ | sits: | ययम्‌ । पात | 
स्वस्तिउमिः | सदां | नः ॥ ५ ॥ 


पदार्थः( वोचेम) सत्यं प्रशंसेम ( इत्‌) एव ( इन्द्रम्‌) भयविदारकम्‌ 
( मघवानम्‌ ) बहुधनेश्वर्योपपन्नम्‌ ( पनम्‌ ) ( मह; ) महतः ( रायः ) धनस्य ( राधसः ) 
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ऋग्वेद; अ० ¥ | Ho ३। Fo 22 ॥ २३५ 
7 8 22 Se OS कम शनिनिनिनि शभिभशिशशकिि)कओ 
खुसशृद्धिकरस्य (aq) यम्‌ ( ददत्‌) ददाति (नः) अस्मान्‌ (यः) ( अचेतः ) 
सत्कुवेतः ( ब्रह्मळतिम्‌ ) परमेश्वरोपदिष्टां प्रियां गाम्‌ ( श्रविष्ठः ) श्रतिशयेन रक्षकः 
( यूयम्‌ ) राजाद्याः ( पात ) ( खस्तिभिः ) ( सदा ) ( न: ) ॥ ५ ॥ 


अन्वयः हे मनुष्या योऽविष्ठोऽचतो नो ब्रह्मक्रर्ति ददद्यद्यमेनं मघवानं महो 
राधसो रायो वर्थकमिन्द्रं aaa तमिद्ययमपि सत्यसुपदिशत 2 राजादयो जना यूयं 
स्वस्तिभिनः सदा पात ॥ ५ ॥ 


0 - fi 
भावाथ£---यदि सर्वे सत्योपदेशका: स्युस्तद्दि राजा कदाचिद्पि प्रमाहीनो न 
स्याद्यदा राजा धर्मिष्ठो भवेत्तदा सर्वे मनुष्याः धर्मात्मानो भवेयुरेवं परस्परेषां रक्षणेन 
सदेव सुखं यूयं प्राप्नुतेति ॥ ४ ॥। 


अज्नेख्दराजप्रजाभृत्यो पदेशककृत्यगुणवरणनादेतदर्थस्य पूर्वेक्तार्थेन ae सक्ृतिवेंद्या । 
इति ब्रिंशत्तमं qe चतुदंशो वरश्च समासः ।। 


पदार्धे--हे मनुष्यो ( यः ) जो ( अविष्ठः ) 'प्रतीव रक्षा करने वाला ( श्रचंतः ) सत्कार 
करते हुए ( नः ) हम लोगों को प्राप्त होकर ( बह्मकृतिम्‌ ) परमेश्वर ने उपदेश की हुई प्रिय वाणी 
( ददत्‌ ) देता है ( यत्‌) जिस ( एनम्‌) इस ( मघवानम्‌ ) बहुत घन श्रौर tat .से युक्त तथा 
( महः ) महान्‌ ( राधसः ) उत्तम सस्टद्धि करने वाले (रायः) थन की वृद्धि करने र 
( इन्द्रम्‌ ) अय विदीणं करने वाले विषय को ( वोचेम ) सत्य कहें ( इत्‌ ) उसी को तुम कक 
उपदेश करो | हे राजा आदि जनो ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) सबंसुखों से ( नः ) इम लोग की 
( सदा ) सवेदा ( पात ) रक्षा करो ॥ ₹ ॥ 


आावार्थे--यदि सब मनुष्य सत्य के उपदेश करने वाले हों तो राजा कभी ज्ञानद्दीन न हो, 
जब राजा धर्मिष्ठ हो तव सब मनुष्य धर्मात्मा हो, ऐसे परस्पर की रचा से सदैव सुख तुम ब्लोग 


पादयो ॥ ₹ ॥ 


राजा, प्रजा, भृत्य और उपदेशक के काम का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 


इस सूक्त में इन्द्र, 
, इससे पूर्वी सूक्त के अथं के साथ संगति जाननी चाहिये | 


ag तीसवां qe और चौदहवां वर्ग पूरा हुआ ।। 
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२३६ ऋग्वेदः Ho ७। wo २। qo ३१॥ 
ooo 
2 nn 7. 
g ~ > ~ 
अथ द्वादशचस्यैकत्रिंशत्तमस्य aT वसिष्ठ ऋषिः | इन्द्रो देवता । 2 विराड्गायत्री | 
२ । ८ गायत्री । ६ | ७। 8 निच्रदगायत्री छम्दः | षड्जः स्त्ररः। ३ | 
च्यु on छ्न ~ 
४ । ५ आच्युष्णिक्‌ छन्दः | ऋषभः स्त्रः । १० । ११ भुरिगतुष्टरप | 
१२ अनुष्टुप्‌ छन्दः | गान्धारः स्वरः || 
अथ सखिभिमित्राय किं कचेव्यमित्याह | 
अब वार ऋचा वाले waded सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र सें मित्रों को 
मित्र के लिये क्या करना चाहिये इस विषय को कहते हें । 
न्द्र 1 lo 
प व इन्द्राय सादनं हयेश्वाय गायत | सखांयः सोसपाव्ने ॥ १॥ 
7 i] nl! 
Tl वः । इन्द्राय । मा्दनम्‌ । हरिऽक्चाय | गायत। सखायः | 
सोमऽपाञ्ने ॥ १ ॥ 
पदार्थे--( भर )-( च: ) युष्माकम्‌ ( इन्द्राय) परमैश्वर्याय ( सादनम्‌ ) आनन्द्नम्‌ 
( हर्यश्वाय ) हरयो मञुष्या हरणुशीला वा अश्वा यस्य स: ( गायत ) प्रशांसत ( सल्लाय: ) 
सुहृदः ( सोप्रपाब्ने ) यः सोमं पिबति तस्मै ॥ १ ॥ 
अन्वयः हे सखायो वो युष्माक॑ इर्येश्वाय सोमपाव्न इन्द्राय मादनं यूयं 
प्रगायत ॥ १॥। 9 
(जा ; 
Wats — aaa: खसखीनामानन्दं जनयन्ति ते सखायो अवन्ति || १॥ 
पदार्थ--हे ( सखायः ) मित्रो ( बः ) तुम्हारे ( हर्य॑श्वाय ) मनुष्य वा हरणशील al? जिसके. 
विद्यमान हैं उस ( सोमपाव्ने ) सोम पीने वाले ( इन्द्राय ) परमैश्वयवान्‌ के लिये ( मादनस्‌ ) 
आनन्द हुम ( प्र, गायत ) भ्रच्छे प्रकार गाश्रो || १ || 
भावार्थ--जो मित्रजन अपने मिन्नजनों को आनन्द उत्पन्न करते हैं वे मित्र होते हैं ॥ १ ॥ 
, पुनबिंद्रांसः किं gaa । 
फिर विद्वान्‌ जून क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैँ । 
७_ ७ ° | ° र! 
WET सुदानव उत Se यथा नरः । चकूमा स॒त्यरांघसे ॥ २॥ 
० ] डू 
शासे । इत्‌ । उम्‌ । सुऽदानवे । उत । aa | यथां । नर॑ः | चकूम । 
सत्यऽरांधसे ॥ २ ॥ 
पदार्थेः--( शे ) प्रशंस (इत्‌ ) एवं ( उक्थम्‌) प्रशंसनीयम्‌ ( सुदानवे ) 


उत्तमदानाय ( उत ) अपि ( युक्तम्‌ ) कमनीयम्‌ (यथा ) ( नरः ) मञुष्याः 
ae :) मञुष्याः ( चकम ) 
कुर्याम्‌ aa संहितायामिति दीर्घः । ( सत्यराधसे ) सत्यं राधो धनं यस्य तस्मे ॥ २॥ 
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ऋग्वेद: 'अ० ५ | Bo ३ | ao १५॥। २३७ 


oo Ee EE ESS SS 


अन्वयः--हे विद्वन्‌! यथा नरो वयं सुदानवे सत्यराधसे aqyrd चक्रम 

तथा त्वमिच्छुंस उत ॥ २ ॥ 
९: 
१ भावार्थः अ्त्रोपमालङ्कारः-हे विद्वांसो यस्य धर्मजं धनं खुपाचभ्यो दानं च 

वत्तते तमेवोत्तमं विज्ञानीत ॥ २ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वान्‌ ( यथा ) जैसे ( नरः ) मनुष्य हम लोग ( सुदानवे ) उत्तम दान के 
लिये वा ( सत्यराधसे ) सत्य जिसका धन है उसके लिये ( युक्षम्‌) मनोइर ( उक्थम्‌ ) प्रशंसनीय 
काम ( चङ्क ) करें दैसे आप ( इत्‌ ) ही ( शंसे ) प्रशंसा करें ( उत ) ही ॥ २॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है-हे विद्वानो ! जिसका धर्म से उत्पन्न हुआ घन हवै 
और gual के लिये दान वत्तमान है उसी को उत्तम जानो ।। २॥ 

पुनः स विद्वान्कीदृशो भवेदित्याह | 
फिर बह विद्वान्‌ केसा दो इख विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
त्वं न इन्द्र वाजयुस्त्वं गव्युः शतक्रतो । त्वं हिरण्ययुर्वसो ॥ ३ ॥ 

AX | नः । इन्द्र | वाजऽयुः | AQ | गव्युः | शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो | 
cay | हिरण्यञ्युः | बसो इतिं ॥ ३ ॥ 

पदार्थे!---( त्वम्‌ ) ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( इन्द्र ) परमेश्वययुक्त ( वाजयु: ) वाजं 
प्रशस्तमन्नं धनं वा55त्सन इच्छुति (त्वम्‌) (गव्युः) गां पृथिवीमुत्तमां वाचं वा 
कामयमानः ( शतक्रतो ) असंख्यप्रक्ञ ( स्वम्‌ ) ( द्विरण्ययुः ) हिरण्य सुवणं कामयमानः 
( बसो ) वासयितः ॥ २॥ 

अन्वयः हे शतक्रतो बसविन्द्र वाजयुस्त्वं गव्युस्त्वं दिरणययुस्त्वं नोऽस्माकं 
रच्तकोऽध्यापको वा भव ॥ ३॥ 

भावाथेः--सवेर्मनुष्येरिदमेष्टव्यं यो धर्मात्माऽऽस्तो विद्वात्राजाऽध्यापकः परीक्षको 
वा ख सततमुन्नेता स्यात्‌ ॥ ३॥ 

पदार्थ--हे ( शतक्रतो ) असंख्यप्रज्ञावान्‌ ( वसो ) बसाने वाले ( इन्द्र ) परम ऐ्वयंयुक्त 
( वाजयुः ) प्रशंसित अन्न वा धन श्रपने को चाइने वाले ( त्वम्‌ ) आप ( meq: ) एथिवी वा उत्तम 
वाणी की कामना करने वाले ( त्वम्‌ ) आप ( हिरण्ययुः ) सुवणं की कामना करने वाले ( aq) 
आप ( नः ) हमारी रक्षा करने और पढ़ाने वाले हूजिये ॥ ३ UI 


` भावार्थ--सब मनुष्यां को यही इच्छा करनी चाहिये जो धमोत्मा आसत विद्वान्‌ राजा 
अध्यापक षा परीक्षा करने वाळा है सो निरन्तर उन्नति करने हारा हो || ३ ॥ 
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२३८ WAG म० ७ | so २ । सू० ३१॥ 


ऊ ० यय 8 
पुना राजप्रजाजनाः परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह | 


फिर राजा ओर प्रजाजन परस्पर कैसे वर्ते इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैं | 
वयिन्द्र त्वायवोऽभि प्र णोनुमो वृषन्‌ । विद्वि त्वरस्य नों वसो ॥४॥ 
व॒यम्‌ | इन्द्र । त्याऽयर्वः | अभि । प्र | नोनुमः | वृष॒न्‌ | विद्वि । तु । 
अस्य | नः | वसो इतिं ॥ ४ ॥ 
पदार्थः--( वयम्‌ ) ( इन्द्र ) विद्येश्वर्यैयुक्त राजन्नध्यापक वा ( त्वायवः ) त्वां 


कामयमानः (अभि ) ( प्र ) ( नोनुमः) agate ( वृषन्‌ ) बलवस्बलप्रद ( विद्वि) 
विजानीहि ( तु ) ( अस्य ) ( नः ) अस्मान्‌ ( बसो ) वासयितः ॥ ४ ॥ 


7 — = त्व ५ f 
अन्यय£--हे बसो afer त्वायवो बयं त्वामभि प्र णोजुमर्त्वं नस्त्वस्य 
राज्यस्य रक्षितृन्विद्धि ॥४॥ 


र 
भावार्थः यथा घामिक्यः प्रजा धार्मिक राजानं कामयन्ते नमस्यन्ति तथैव राजता 
घामिकीः प्रजाः कामयेत सततं नमस्येत्‌ || ४ ॥ 
पदार्थे हे ( वसो ) वसाने ( वृषच्‌ ) बल रखने श्रोर बल के देने वाले ( इन्द्र ) विद्या 
और ऐश्वर्ययुक्त राजा वा अध्यापक ( त्वायवः ) आपकी कामना करने चाले ( वयम्‌ ) हम लोग 
आपको ( अभि, प्र, णोनुमः ) सब थोर से च्छे प्रकार निरन्तर प्रणाम करें आप ( नः) हमको 
(ठु) तो ( भ्रस्य ) इस राज्य के रक्षा करने बाले ( विद्धि) जानो ॥ ४॥ 


भावार्थ--जैसे धार्मिक प्रजाजन धार्मिक राजा की कामना करते और उस को नमते हैं चैसे 
ही राजा इस धार्मिकी प्रजा की कामना करे और निरन्तर नमें ॥ ४ | i 
पुना राजा कि कुयोदि त्याह | 
फिर राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


NN ८ 


मा नो निदे च वर्कवेऽयों रन्धीरराव्णे । त्वे अपि क्तुर्ममं ॥ ५ ॥ 
मा। नः | निदे । च । वक्कवे । अर्थः । रन्धीः । आराव्णे । स्वे इतिं । 
अपिं । क्रतुः | मम || ५ ॥ 
ve 
पदाथः--(मा ) निषेधे ( नः ) अस्माकम्‌ ( निदे ) निन्दकाय ( च ) ( वक्तवे ) 


बक्तव्याय ( अर्यैः ) खामी सन्‌ ( रन्धीः ) fee ( अराब्णे ) अदाओं (a) त्वयि 
( fast) ( क्रलुः ) प्रज्ञा ( मम ) ॥ ५ ॥ 


अन्वय हे राजन्नयैस्त्वं यो मम त्वे क्रलुरस्ति तं मा रन्धीरपिलु नो and 
अराब्णे निदे च भृशं दण्डं दद्याः ।। ५ ॥ | 
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ऋग्वेद: Bo ४ | अ० ३। qo १४ ॥ २३६ 
en ee का ककल 


९ * © ¢ € 
भावाथ--ाराजा सदेव विद्याधर्मसुशीलता वर्धयित्वा निन्दकारीन्दुष्टान्मनुष्या- 
ज्िवाय्य प्रजाः सततं रञ्जयेत्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थे राजा ( भ्रयः ) स्वामी होते हुए जो ( मम, त्वे ) मेरी तुम्हारे बीच ( क्रतुः ) 
उत्तम बुद्धि है उसको ( मा ) मत ( रन्धीः ) नष्ट करो ( अपि ) किन्तु ( नः) हमारे ( वक्तवे ) 
कहने योग्य ( श्रराव्णे ) न देने वाले के लिये और ( निदे ) निन्दक के लिये ( च ) भी निरन्तर 
दुण्ड देशो ।। २ || 


भावार्थ--राजा सदैव विद्या, घमं आर सुशीलता घढ़वाने के लिये निन्द, दुष्ट मनुष्यों 
को निवार के प्रजा को निरन्तर प्रसन्न करे || ₹ ॥ 


पुनः स कीदृशो भवेदित्याह | 
फिर वह केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हैं । 
त्वं वर्मासि सप्रथः पुरोयोधश्च वृत्रहन्‌ | 
त्वया प्रतिं ब्रुवे युजा ॥ ६॥ १५॥ 
त्वस्‌ । वर्मे । आसि । सज्मर्थ/ । पुरःऽयोधः । च । वृत्रऽहन्‌ । त्वया । 
प्रति | at । युजा ॥ ६ ॥ १४ ॥ 
पदार्थे--( स्वस्‌ ) ( वर्म ) कवचमिव ( असि ) ( सप्रथः ) सप्रख्यातिः ( पुर: ) 


पुरस्तात्‌ ( योधः ) योद्धा ( च ) ( वृच्हन्‌ ) दुष्टानां ara: ( त्वया) ( प्रति) ( aa ) 
उपदिशामि ( युजा ) यो न्यायेन युनक्ति तेन ॥६॥ 


अन्वयः हे ब्त्रहनाजन, ! यस्त्वं योधः सप्रथो ada चासि येन युजा त्वया5द्दं 
प्रति ब्रवे a त्वं पुरो रक्षको भव ॥ ६ ॥ 

ावार्थः-—अत्र वाचकलु०-यदि राजा सत्कीर्तिः सुशीलो निरभिमानो विद्वा- 
न्ह्यात्तहि तं प्रति सर्वे सत्यं ब्रयुः स च श्रत्वा प्रसन्नः स्यात्‌ ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--हे ( बृत्रह ) दुष्ट के हनने वाले राजा जो ( स्वम्‌) आप ( योधः ) युद्ध करने 
वाले ( सप्रथः ) प्रख्याति प्रशंसा के सहित ( वमे, च ) और कवच के समान ( असि ) हैं जिस 
( युजा ) न्याय से युक्त होने वाले ( त्वया ) आपके साथ में ( प्रति, aa) say उपदेश करता हूं 
सो आप ( पुरः ) आगे रा करने वाले हूजिये ।। ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार हे--जो राजा सत्कीर्ति, सुशील, निरभिमान, 
विद्वान्‌ हो तो उसके प्रति सब सत्य बोलें आर वह सुनकर प्रसन्न दो || ३ ॥ 


—— ae 
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२४० ऋग्वेद: He ७। अ० २ । छू० ३१॥ 
MR RF _____ 
पुनस्तस्य विद्याविनये किं कुयातामित्याह | 
फिर उसकी विद्या और विनय क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैं । 
महाँ उतासि यस्य तेऽनु स्वधावरी सह॑ः | 
मस्नाते इन्द्र रोदसी ॥ ७॥ 
महान्‌ | उत | असि । यस्यं । ते। अजु । स्वधावरी इतिं स्वधाज्व॑री । 
सहः | मम्नाते इतिं | इन्टर । रोद॑सी इतिं ।। ७ ॥ 
g 
पदाथ--( महान ) ( उत) अपि (अस्ति) ( यश्य) (ते) तव (अनु) 
( खधावरी ) बह्वन्नादिप्रदे ( सहः ) बलम्‌ ( मम्नाते) अभ्यालाते ( इन्द्र) राजन्‌ 
( रोदसी ) द्यावापृथिव्यो ॥ ७ ॥ 
अन्वयः हे इन्द्र यथा महान्‌ खुर्योऽस्ति तथा यस्य सकाशात्खधावरी रोदसी 
अजु Wala तस्य ते तथैव सेनाराष्ट्रे स्यातामुताऽपि यतस्त्वं महानसि तस्मात्सहो 
गृहीत्वा निर्बलान्पालय ।। ७ 1 
रि 
भाषाथ।---अजच्न वाचकलु०--यस्य राज्ञः प्रजासेने धार्मिके सुरक्षिते स्तस्तस्य 
सरयैवत्प्रतापो भवति ॥ ७॥ 
पदार्थ -हे ( इन्द्र राजा जैसे ( महान्‌ ) बढ़ा सूर्य है वैसे ( यस्य ) जिनके सकाश से 
( स्वधावरी ) बहुत अन्न की देने वाली ( रोदसी ) आकाश और एथिवी ( अनु, मम्नाते ) '्रनुकूलता 
से श्रभ्यास करते हैं उन ( ते ) आपके चैसे ही सेना और राज्य हों ( उत ) और जिससे आप महान्‌ । 
( श्रसि ) हैं इससे ( सहः ) बल को अहण कर निब॑लों को पालो ।। ७॥ 
भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुसोपमालंकार हे-जिस राजा की प्रज्ञा और सेना धार्मिक 
अर सुरक्षित हों उसका सूयं के समान प्रताप होता है || ७ | 
क; प्रशंसनीयः स्यादित्याह | 
कोन प्रशंसा करने योग्य दो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 
4 | [a GN] GS 
तं त्वां मरुत्वंती परि झुवद्वाणी स॒घाबरी । 
1 [aN] 
| TAA सह AA | ८ ॥। 
i ड = al nl 
| तमू । त्वा । मरुत्वती । परि । wag | वाणी । सउयावरी । नल्ष॑माणा | 
स॒ह । was ॥ ८ ॥ 
Ne 
पदाथ —( तम्‌) (त्वा ) त्वाम्‌ ( मरुत्वती ) प्रशस्ता मरुतो मनुष्या विद्यन्ते 


यस्यां सा ` परि) ( भुवत्‌ ) भवेत्‌ ( वाणी ) वाक्‌ ( सयावरी) या ata याति 
( नक्षमाणा ) सर्वाछु विद्यासु व्याप्नुवती ( सद्द ) ( afr: ) विज्ञानादिप्रकारों: ह! a0 | 
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Baa: Bo LX) ० 41 go 2% ॥ २०१ 


अन्चय+--हे विद्वन्‌ यं त्वा मरुत्वती सयावरी नक्षमाण याणी द्यभिः az 
परिभुबत्तं त्वा ययं सबेतो भूषयेम ॥ = ॥ 

भावाथ£---यस्य बिडुषो ug उपदेशकस्य वा सऋलविद्यायुक्ता वाणी उत्तमा 
कार्यकरा उपदेश्या बा स्याल्‌ स TT सर्वा प्रशंसाम्ति ॥ = ॥ 

पदार्थ-हे विद्वान्‌ लिन (त्वा ) पको ( मरुत्वती ) जिसमे प्रशंसायुक्त मनुष्य विद्यमान 
( सयाचरी ) जो साथ जाती ( नक्षमाणा ) और सब विद्याओं में व्याप्त होती हुई (वाणी ) वाणी 
( थुभिः ) विज्ञानादि प्रकार्शा फे ( सह ) साथ ( परिभुवत्‌ ) सव ओर से प्रसिद्ध हो ( तम्‌ ) डन 
आपको इम ala सब और से भूषित करें || ८ ॥ 

भावार्थ--जिस विद्वान्‌ राजा चा उपदेशक विद्वान्‌ की सकल्लविद्यायुक्त वाणी उत्तम और 
कार्य करने वाले उपदेश के योग्य हो वदी सब प्रशंसा को योग्य होता है ॥ ८ ।। 


पुनः क॑ नरं सर्वे नमन्तीत्याह | 
किर किस मनुष्य को सत्र नमते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कते दे । 
ऊद्धर्वासस्त्वान्विन्दवों सुवन्दस्मसुप गवि | 
सन्ते नमन्त कृष्टयः ॥ ६ ॥ 
] in | 
ead: | त्वा we । इन्द॑वः । ्ुव॑न्‌ । द॒स्मम्‌ । उप । ae । सम्‌ । 
ते | नमन्त । कृष्टयः ॥ & ॥ 
पदार्थ!--( He ata: ) उत्कृष्टाः ( त्वा ) त्वाम्‌ ( Ag ) ( इन्दवः ) ऐश्वर्य युक्ता 
आनस्दिता; ( भुवन ) भवन्ति ( दस्ममू ) (उप ) ( द्यवि ) समीपस्थे प्रकाशितेऽश्रकाशिते 
बा ( सम्‌) ( ते) तव ( नमन्त ) नमन्ति ( कृष्टयः ) मनुष्या: ॥ ६ 1 
अन्वयः~-हे विद्वन्‌ ! य ऊद्धर्दाल इन्दवोऽनु भुवॅस्ते कृष्टयः उपद्यवि दस्मं त्वा 
सन्नमन्त ॥ ६ ॥ 
भावार्थः--यस्य राज्ञः समीपे भद्रा धार्मिका जना: सन्ति तस्य विनयेन सर्वा; 


प्रजाः नम्रा भवन्ति ॥ ६ ॥ 

पदार्थ-हे विद्वान्‌ जो ( ऊ््वासः ) उत्कृष्ट ( इन्दवः ) ऐश्वयंयुक्त आनन्दित ( घनु, भुवन्‌ ) 
gage होते हैं ते ) वे ( कृष्टयः ) मचुष्य ( उपद्रदि ) समीपस्थ प्रकाशित वा भ्रप्रकाशित विषय 
में ( दस्ममू ) शुभो का उपय विनाश करने चाळे (त्वा) आपको ( award) अच्छे प्रकार 
नमते हैं ।। ३ || 

भावार्थ--जिस राजा के समीप में भद्र, धार्मिक जन हैं उसकी नग्नता से सब पजा नञ्ज 


4 


होती है॥ ३॥ i 


३१ 


ey ee 
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SS = NEES ———— 
पुना राजभ्रजाजनाः परस्परं किं कुय्युरित्याह । 
फिर राजप्रजाजन परस्पर क्था करें इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हूं । 

प वों महे Hse भरध्वं परचेतसे प्र galt कृणुध्वम्‌ | 

विशः पूवां! प्र चरा AMAT: ॥ १० ॥ 

प्र । वः । महे । महिऽृधें | भरध्वम्र | प्रञ्चेतसे । प्र | सुऽमतिम्‌ | 
कशध्वम्‌ | विश॑ः | पूर्वीः । प्र । चर । चपणिड्य़ाः || १० ॥ Re 


ae चः 5 / > द 
, पदाथः ( अ) (बः ) युष्मभ्यम्‌ ( महे ) महते ( महित्रृधे) महतां वर्धकाय 
( भरध्वम्‌ ) ( प्रचेतसे ) प्रकृष्टं चेतः प्रज्ञा यस्य तस्मे (प्र) ( सुमतिम्‌ ) शोभनां TAT 


( छखुध्वम्‌ )( विशः ) प्रजा: ( पूर्वी; ) धाचीनाः पिलापितामहादिश्य: पराप्ताः (प्र) 
(चर ) अच द्रघचोऽतर्तिङ इति दोघं: । ( चरषशिप्रा: ) यश्चर्षेणीन्मनुष्यान्प्राति व्याप्नोति 
सः i) १०॥। 


अन्वय हे विद्वांसो यथा वयं बो युष्मभ्यसुत्तमान्‌ पदार्थान्प्रयञ्छेम तथा 
यूः डू > 

ais महे aleg प्रचेतसे खुमति प्र भरध्वसस्मान्पूर्वीविशो विदुषी: प्र BYE | 
च्षणिप्रास्त्वं राजेस्त्वं न्याये प्र चर ॥ Lo 


(९) 
वा | ॥-----] त्र > Sener se 
STAR — a वाचकलु०-है मनुष्या यथा विद्वांसो युष्मदर्थ शुभाग्ठुणान- 
पुष्कलमेश्वये विदधति तथा यूयमेतदर्थं श्रेष्ठां नीतिं घत्त ॥ .०॥ 


= पदार्थ--हे विद्वानो ! जैसे हम लोग ( वः ) तुम्हारे लिये उत्तम पदार्थों को दें चैसे तुम इम 
लोगों के ( महे ) महान्‌ व्यवहार के लिये ( महिवृधे ) तथा बर्डे के बढ़ने और ( प्रचेतप्त ) उत्तम 
प्रज्ञा रखने वाले के लिये ( सुमतिम्‌ ) सुन्दर मति को (प्र, भरध्वम्‌ ) उत्तमता से धारण करो हम 
लोगों को ( पूर्वी: ) प्राचीन पिता पितामहादिकों ते arg ( विशः ) प्रजाजनों को (प्र, age) 
विद्वान्‌ अच्छे प्रकार करो ( चर्षणिप्राः ) जो aged को व्याप्त होता वह राजा आप च्याच में ( प्र | 
चर ) प्रचार करो || १० ॥ प 


न प भावार्थ --इस मन्त्र में वाचकलुसोपमालंकार है--हे मनुष्यो | जैले विद्वान्‌ जन तुम लोगों 
it शुभगुण We पुष्कल ऐश्वयं विधान करते हैं वैसे तुम इनके लिये श्रेष्ठ नीति धारण : 
करो || १० || 


पुनस्ते विद्वांसः किमुत्पादयेयुरित्याइ | 
फिर वे विद्वान्‌ जन क्या उत्पन्न करें इस विधय को अगले मन्त्र में कहते हैं । : 
ऊशव्यचस माहिन सुवृक्तिमिन्द्राय ब्रह्म॑ जनयन्त विप्राः | 


~~ 


| Lan RNY a 
तस्य ब्रतानि न मिंनान्ति धीरां; ॥ ११ ॥ 
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nS 


~ 


= I~ ~ [a 
उर्‌ऽव्यचसे | महिने | सुऽव॒क्गिम्‌ । इन्द्राय । ब्रह्मं । जनयन्त॒ । fasts | 
| तानि ~ ns हक 
तस्य | त्रतांने | न | मिनन्ति | धीराः ॥ ११ ॥ 


0 . 

पदा्थः-¬( उरुव्यचसे ) बहुषु विद्याखु व्यापकाय ( मद्विने ) सत्कर्त्तव्याय 
( खुब्बक्तिम्‌ ) सुष्ठु वञन्त्यन्यायं यया ताम्‌ ( इन्द्राय ) परमेश्वर्याय (aa ) धनमन्नं वा 
( जनयन्त ) जनयन्ति ( विप्राः ) मेधाविनः ( तस्य ) ( रतानि ) सत्यमाषणादीनि कर्माणि 
(न ) निषेधे ( मिनन्ति ) हिंलन्ति ( धीराः ` ध्यानवन्तः ॥ ११ ॥ 

प्रन्वयः ae ditt विप्रा भवन्त उरुव्यचसे महिन इन्द्राय सुवृक्ति aa च 
जनयन्त तस्य व्रतानि केऽपि न मिनन्ति ॥ ११॥ 

भावाथ ये रज्ञे मद्दद्धनं जनयन्त्यसत्याचारं वजयित्वा सत्याचारं प्रसेधयन्ति 
ते पूज्या जायन्ते | ११ ॥ 

पदार्थ हे ( धीराः ) घ्यानवानू ( विग्राः ) विद्वानो श्राप लोग ( उरुव्यचसे ) aga विद्याओं 
में व्यापक ( महिने ) सत्कार करने योग्य ( इन्द्राय ) परमैश्वयंवानू के लिये ( सुबृक्तिम्‌ ) उत्तमता से 
अन्याय को चर्जते हैं जिससे उसको ओर ( ब्रह्म) धन वा भ्रन्न को ( जनयन्त ) उत्पन्न करते हैं 
( तस्य ) उनके ( व्रतानि) सत्य भाषण आदि कमं कोई (न ) नहीं ( मिनन्ति) नष्ट करते 
हैं ॥ ११॥ 

भावार्थ--जो राजा के लिये बहुत धन उत्पन्न करते भर aaa आचरण को निवृत्त कर 
सस्य आचरण प्रसिद्ध करते हैं वे पूज्य होते हैं ।। ११ ॥ 

पुनः कीहृशं नरं सत्या वाक्सेवत इत्याइ | 
फिर कैसे मनुष्य को सत्य वाणी सेवती है इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहत हैं । 
इन्द्र॑ वाणीरनुत्तमन्युमेव स॒त्रा राजानं दधिरे सह॑ध्ये । 
हर्यश्वाय बहया समापीन्‌ ॥ १२ ॥ १६ ॥ 

न्द्रम्‌ | वाणीः | अलुत्तउमन्युम्‌ | एव । सत्रा । राजानम्‌ । दधिरे । 
सहध्यै | हरिऽअश्वाय | बहय । सम्‌ । आपीन्‌ ॥ १२॥ १६ ॥ 

पदार्थः--( इन्द्रम्‌) अविद्याविदारकमाप्त विद्वांसम्‌ ( वाणी: ) सकलविद्यायुक्ता 
वाच: ( अ्रचुत्तमन्युम्‌) न उत्तो न प्रेरितो मन्धुः क्रोधो यस्य तम्‌ ( एवं ) ( सत्रा ) सत्येन 
( राजानम्‌ ) ( दधिरे ) दधति ( सहध्यै ) सोढुम्‌ ( हर्यश्वाय ) प्रशंंसितमनुष्याश्वादि- 
युक्ताय ( बर्हय ) वर्धय | अत्र संहितायामिति दीघेः (सम्‌ ) ( ada) य आपप्नुबन्ति 
तान्‌ ॥ १९ ॥ : 

आअन्बयः--हे विद्वन्‌! या वाणी: सत्रा5चत्तमन्यु राजानमिन्द्रं सद्दध्ये दधिरे 
गआपीन्‌ सन्दधिरे तस्मा एव इयेश्वाय सर्वा विद्या बईय ॥ १२ ॥ 
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a 
र जितेन्द्रिय ; 

भावाः यमज्जातक्रोधं जितेन्द्रियं राजान सकलश/छयुफ्ता बागाधोति स एख 
सत्येन न्यायेन प्रज्ञा: पालयिलुमईतीति ॥ १२॥ 

अभन्ट्रविद्वद्राजकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वस्टक्तार्थेन सह लक्षतिर्येचा । 
इत्येकश्रिशात्तस qe’ बोडशो व्यश्च सम्ाहः ।। 
पदार्थे विद्वान्‌ जो ( वाणीः ) ase ergs धाणी (संत्रा) सत्य से ( प्रनुसमन्युम्‌) 
न व. 

जिसका प्रेरणा vet किया गया क्रोध उस ( राजानम्‌ ) प्रकाशमान ( इन्द्रस्‌ ) अविद्या fatal करने 
वाल्ले विद्वान्‌. फो ( सहध्यै ) aga फो ( दधिरे ) धारण करते तथा { अपीन्‌ ) जो व्याप्त होते हैं 
उनको ( सम्‌ ) अच्छे प्रकार धारण करते हैं ( एव ) set ( इर्यश्चाय ) शंसित मनुष्य और घोषो 
वाले फे लिये सब विद्याश्रों को ( ada) बढ़ाओ ॥ १२ ।। 


भावार्थ--जिल न इत्पञ्न हुए क्रोध वाळे, जितेन्द्रिय राजा को सकल शास्त्रयुक्त घाणी ब्याप्त 
होती है बही सथ्य न्याय से प्रजा पाने योग्य होता है || १२ || 


इस सूक्त में इन्द्र, विद्वान्‌ श्रोर राजा के काम का ada होने से इस सुरू के शर्थ की 
इससे पूर्व खूक्त के शर्थ फे साथ संगति जाननी चाहिये ¦ 
यह इकतीखवां सूरू झर खोलहवां वग समाप्त हुआ ।। 
NHI LB 
अथ सप्तविशत्यूचस्य द्वात्रिशत्तमस्य awET । १-२५, २६१ २७ वशिष्ठ | २६' 
बसिष्ठः शक्किबा ऋषिः । इन्द्रो देवता | १ | ४। २४ दिराड बृहती | 
FUE J] १६ | १८। २६ निन्चदशहती | ११ । २७ बृहती | 
१७।२५। शुरिम्बृहृती। २१ । स्वराडबूहती छन्द! | मध्यमः स्वरः | 
२। & पडकः । ५। १३।१४।१६ | २३ निचत्पर्टाक्षः | 
३ साम्नीपङ्क्किः | ७ विराट पडाक्तिश्छन्दः | पतचप! स्वरः | 
१० | १४ झुरिगनुष्टुप्‌ | २०।२२ स्व॒राउनुष्डुपूछन्दः । 
गान्धारः स्वरः || 


> ज्य 


अथ के दूरे समीपे च रक्षणीया इत्याइ | 
अब सत्ताईस ऋचणचा।वाल aia’ सक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में कौन 
दूर ओर समीप में रक्षा करने योग्य होले हैँ इस विषय को कहते हैं! 


मो घु त्वां दाघतश्चनारे अस्मन्नि रीरसन्‌ | | 
स्तांदि ot Ca 
आरात्तादित्सघसाद्‌ न आ गहीह या wat a ॥ १ ॥ 
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मो इतिं | सु । त्या । वाघतः । चन । आरे । स्मत्‌ । नि। रीरमन्‌ । 


आरात्तात्‌ । चित्‌ | सघऊमादंम्‌ | नः | आ । गहि । इहृ | वा । सन्‌ । उर्प | 
श्रुधि ॥ १ ॥ 


we I ng. 

पदाथे।--६ मो ) निषेधे ( az ) ( त्वा ) त्वाम्‌ ( बाबत: ) मेधाविनः । वाबत ड्रति 
मेघाविनाम । निघं2 ३। १४ । ( चन ) श्रपि ( आर ) समीपे दूरे वा ( श्रस्मत्‌ ) (नि) 
( रीरमन्‌) रमन्ताम्‌ ( ्ारात्तात्‌ ) दूरे (faq) श्रपि ( सधमादम्‌) यत्र सह 
माद्यन्त्यानन्दन्ति तम्‌ ( न: ) अस्माकम्‌ ( श्रा ) ( गदि ) श्रागच्छ प्राप्लुदि वा (इद) 
(at) ( सन्‌) (उप) ( श्रुधि )॥ १॥ 

अन्यय!--द्े बिद्वन्नाजन्वाघतस्तवार चनाप्यस्मदारे मो खु रीरमन्‌ | सततं तवारे 
सन्तशत्वा रमयन्तु | आरात्ताञ्चित्वं नः सधमादमा गद्दीद वा प्रसन्नः सन्नस्माक॑ वचांसि 
न्युप श्रुधि ॥ १॥ 

मावार्थः--यवां मनुष्याणां समीपे मेधाविनो धामिका विद्वांसो वसन्ति दुष्टाश्च 
दुणे तिष्ठन्ति ते सदेव सुखं लभन्ते ॥ १ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वान्‌ राजा ( वाघतः ) मेधावी जन आपरे (my) दूर (at) और 
( अस्मत्‌ ) हम से दूर ( मो, खु, रीरमन्‌ ) मत रमे निरन्तर आपके समीप होते gz (त्वा ) 
आपको रमाषें ( आरासात ) दूर में (चित ) भी आप ( नः ) इमारे ( सथमाइम्‌ ) उस स्थान को 
कि जिसमें एक साथ आनन्द करते हैं ( आ, राहि ) आरो ( इइ, वा ) यहां प्रसन्न ( सन्‌ ) होते हुए 
हमारे वचना को ( नि, उपश्रधि ) समीप में सुनो ॥ १ ॥। 

भावार्थ --जिन मनुष्यों के समीप बुद्विमान्‌, धार्मिक, विद्वानुजन श्रौर दूर में दुष्ट जन ई चे 
सदैव सुख पाते हैं 11 १ ।। 

पुनः कस्य समीपे के बसेयुरित्याह | 
फिर किसके समीप कोन बसें इस विषय को अगले मन्त्र में कते हैँ । 
> Bay ॥*. 

इमे हि तें त्रह्मकृतः सुते सचा मधी न मच आसत | 

= We NI St = i 6 

इन्द्रे कामं जरितारों वसूयवो रथ न पादमा दुः ॥ २॥ 

~ t a ! 1 

इमे । हि । ते । wage: | सुते । सचां | मधौ । न । मषः । आसते । 

5 5 1, , at 1 
इन्द्रे । काम॑म्‌ | जरितारः । वृसृऽयर्ः । रें । च । पादम्‌ । आ । दुधुः ॥२॥ 

पदार्यः--( इसे ) (fe) खलु (ते ) तत्र ( ब्रह्मछतः ) ये ब्रह्म धनमन्नं वा || 
कुवैन्ति ते ( खुते ) निष्पादिते ( सचा ) समवायेन ( मधो ) मधुरादिगुणयुक्त (न) इव a = 


by 


Se 
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PRS Se 2 
( मक्षः ) मक्षिकाः ( आसते ) उपतिष्ठन्ति ( इन्द्रे ) परमेश्वयेवति विदुषि राजनि 
( कामम्‌) ( जरितारः) सत्यस्तावकाः । ( वसूयवः) वर्न धनानि कामयमानाः 
(रथे) रमणीये याने (न) इव (पादम्‌) चरणम्‌ ( आ ) समन्तात्‌ ( दध्युः ) 
धरन्ति ॥ २ ॥ 


अन्वयः हे राजंस्त य इमे ब्रह्मक्कतो aqaal जरितारः सुते adtaq न 
सचासते । इन्द्रे त्वयि रथे पादं न काममा दघुस्ते fe सुखिनो जायन्ते ॥ २॥ 

भावार्थः अत्रोपमालङ्कारः--यो fagra घर्मात्मा न्यायकारी स्यात्तह्य स्य 
समीपे बहवो घामिका विद्वांसो भवेयुः ॥ ‰ ॥ 

पदार्थ-हे राजा ( ते ) आपके जो ( इमे ) यह ( ब्रह्मकृतः ) धन वा श्रन्न को सिद्ध करने 
( वसूयवः ) धर्नो की कामना करने ( जरितारः ) te सत्य की स्तुति करने वाले जन ( ge ) उत्पन्न 
किये हुए (aul) मधुरादिगुणयुक्त स्थान में ( मत्तः ) मक्खियों के (न ) समान ( सचा ) सम्बन्ध 
से ( आसते ) उपस्थित होते हैं ( इन्दे ) परमैश्वयं वान्‌ श्राप में ( रथे ) रमणीय यान में ( पादम्‌ ) 
पैर जैसे धरे ( न ) वैसे ( कामम्‌ ) कामना को ( श्रा, दधुः) सब ओर से घारण करते हैं वे ( हि ) 
ही सुखी होते हैं ॥ २ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार हे--जो विद्वान्‌ राजा धमोत्मा न्यायकारी हो तो इसके 
समीप में बहुत धार्मिक विद्वान्‌ ह ॥ २ ॥ 


पुनः केन कः किंवदुपासनीय इत्याह | 
फिर किसको कौन किसके तुल्य उपासना करने योग्य हैं 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
रायस्कामो वज्र॑हस्तं सुदस्तिणं gat न पितरं हुवे ॥ ३ ॥ 
रायञ्कामः | वज्र ऽहस्तम्‌ | सुउदर्तिणम्‌ | पत्रः । न | पितर॑म्‌ । हुवे ॥३॥ 


पदार्थेई--( रायरकाम: ) यो धनानि कामयते स: ( वज्रद्दस्तम्‌ ) शस्त्रास्त्रपारिम्‌' 
( सुदक्षिणम्‌) शोभना दक्षिणा यस्य तम्‌ ( पुत्रः) (a) इव (पितरम्‌) जनकम्‌ 
(हुवे ) | ३॥ 


अन्वयः हे मनुष्या यथा रायस्कामोऽहं पुत्रः frat न वज्रहस्तं सदक्तिणं 
राजानं हुवे तथैनं यूयमप्याह्वयत ॥ ३ ॥ 


c se र. 
भावार्थः श्रत्रोपमालङ्कारः-ये मनुष्या यथा पुत्रा: पितरमुपासते तथा राजान 


ये परिचरन्ति ते सकलेश्वयैमश्नुबते ॥ ३॥ 


ie , ठास्रात्रपारिम--ह० ले० १ । शस्त्रात्रपाणिम--ह० Ho २ | सं० ॥ 
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SS ककती 


पदार्थ--हे मनुष्यो ( रायस्काम: ) घर्नो की कामना करने वाला मैं ( पुत्र: ) पुत्र (पितरम्‌ ) 
पिता को जैसे ( न ) वेसे ( वज्रहस्तम्‌ ) शख भौर श्रस्रों के पार जाने और ( सुदक्षिणम्‌ ) शुभ 
दक्षिणा रखने पाले राजा को ( हुवे ) बुजञाता हूं वैसे तुम भी gars ।। ३ 1) 


< - ~ 
भावाथ-इस मन्त्र में उपमालकार है--जो मनुष्य जैसे पुत्र पिता की उपासना करते हैं 


aa राजा की जो सेवा करते ह चे समस्त ऐश्वयं पाते % ॥ ३ ॥ 


पुना राजादयः किमाचरेयुरित्याहृ | 
फिर राजा आदि कया आचरण करें इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैं । 
इम इन्द्राय सुन्विरे सोमासो दध्याशिरः | 
तो आ सदाय वज्रहस्त पोतये हरिभ्यां याह्योक आ ॥ ४॥ 
इमे । इन्द्राय । सुन्तिर | सोमासः | दधिं ऽआशिरः | तान्‌ | आ । मदाय | 
वज्ञुऽहस्त | पीतये | हरिऽस्याम्‌ | याहि | ओकः | आ ॥ ४ ॥ 
९ ~ ~ &. 
पदाथ---(इमे) (इन्ट्राय ) परमेश्वर्याय ( सुन्विरे ) सुन्बन्त्युत्पादयन्ति 
( सोमासः ) प्ररकाः ( दध्याशिरः) ये दधत्यक्षन्ति ते (तान्‌) (अआ) (मदाय) 
नन्दाय ( वज्रहस्त ) शस्त्रात्मपारे ( पीतये ) पानाय ( हरिभ्याम्‌) खुशिक्षिताभ्याम- 
अवाभ्यां युक्ते रथेन ( याहि ) प्राप्नुढि ( ओक: ) गृहम्‌ ( ग्रा) समन्तात्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्वयः हे बञ्रहस्त य इमे दध्याशिरः सोमासो जना मदायेन्द्राय पीतये 
सुन्विरे महोषधिरसान्‌ खुन्तिर तान्डरिभ्यां युक्तेन रथेनाऽऽयादि शुभमोक आयाहि tell 
भावार्थः--ये पुरुषार्थेन विद्याः प्राप्योद्यमं कुर्वन्ति ते राज्यश्चियं लभन्ते ॥ ४॥ 
पदार्थ हे ( वज्रहस्त ) wa और श्रखों को हाथ में रखने वाले जो ( इमे ) य 
( दध्याशिरः ) धारण करने ओर व्याप्त होने वाले ( सोमासः ) प्रेरक जन ( मदाय ) आनन्द और 
( इन्द्राय ) परमैश्वय के लिये तथा ( पीतये ) पीने को ( सुन्विरे ) अच्छे रखो को उत्पन्न करते हैं 
( arg) उनको ( हरिभ्याम्‌ ) अच्छी शीख पाये हुए घोड़ों से युक्त रथ से ( आ, याहि ) आओ 
शुभ ( ओकः ) स्थान को ( आ ) प्रास ala ।। ४ ॥ 
भावार्थ--जो पुरुषार्थ से विद्याश्रों को प्राप्त होकर उद्यम करते हैं वे राज्यश्री को प्राप्त होते 
Bue ४ ण 
पुनमनुष्या किं कुस्युरित्याह | 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते Zi 
॥_0 च [|] CoN ७. धिषद्ठि द्वि 1५ | 
श्रवच्ळत्कंण इयते वसूनां Fal माधषद्विरः 


> शी री | 


सद्यश्चिद्यः सहस्राणि श॒ता ददन्नकिदित्सन्तमा Hag ॥ ३ ॥ १७॥. 
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श्रव॑त्‌ । श्रत्‌ऽकणः । यते | वस्तनाम । चु । चित्‌ । नः । मर्थिषत्‌ । गिर। 
सद्यः | चित्‌ | यः | सहस्राणि । शता | दद॑त्‌ । नकिः । दित्सन्तस्‌ । आ । 
मिनत्‌ ॥ ९ ॥ १७ ॥ 


पदाथैः-( श्रवत्‌ ) श्टणुयात्‌ ( श्रुत्कण्‌ः ) श्रुतो कर्ण यस्य स: (ईयते ) गच्छुति 
( चस्ूनाम्‌ ) धनानाम्‌ ( जु ) सद्यः । अथ ऋचि तुनुघेति दीघे:। (चित्‌) श्रपि (नः) 
अस्माकम्‌ ( मधिषत्‌ ) ahaa | गिर: ) खुशिक्षिता वाचः ( सद्यः) ( चित्‌ ) 
अपि ( यः) ( सहस्राणि) (शता) असंख्यानि ( ददत्‌ ) ददाति ( नक्रिः) निषेधे 
( दित्सन्तम्‌ ) दातुमिच्छन्तम्‌ ( आ ) ( मिनत्‌ ) द्विस्यात्‌ ॥ ४ ॥ 

अन्वयः--यः श्रुत्कणः सद्यः श्रवन्नो agai गिर ञ्चिन्नु मधिषत्सहस्त्रारि शता 
दद्न्नीयते दित्सन्तं नकिरामिनत्स चित्सवेदा खुखी भवति ॥ ४ ॥ 


भावाथ;---ये दीर्घेण ब्रह्मचर्येण सर्वा विद्या श्टणवन्ति विद्याछुशिक्तिता वाच 
इच्छु्त्यन्येभ्योऽतुलं विज्ञानं ददति ते दुःखं नाप्नुवन्ति ॥ I 

पदार्थ--( यः ) जो ( भ्रत्कर्ण: ) श्रुति में कान रखने वाला ( सय: ) शीघ्र ( श्रवत्‌ ) सुने 
(नः ) हमारे ( वसूनाम्‌ ) धनां के सम्बन्ध में ( गिरः) अच्छी शिक्षा की भरी हुईं वाणियों को 
( चित) भी ( जु ) शीघ्र ( मधिपत, ) चाहे ( सहखाणि ) इजारों ( शता ) सेकड़ पदार्थों को 
( ददत्‌ ) देता और ( इवेयते ) पहुंचाता है ( दित्सन्तम्‌ ) देना चाइते हुए को ( नकिः ) नहीं ( आ, 
( मिनत ) विनाशे ( चित्‌ ) वही सवंदा सुखी होता है ॥ ९ ॥ 


भावार्थ--जो दोघं aged से सब विद्या्ों को सुनते, eet शिक्षायुक्त वाणियों को 


वाहते भ्रौर श्रौरो को aga विज्ञान देते हैं वे दुःख नहीं पाते हैं || ₹ ॥। 
पुनमेनुष्यः केः सह कि कुयोदित्याह | 
फिर मनुष्य किनके साथ क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
स वीरो अप्रतिष्कुत इन्द्रेण शुशुवे BW: | 
सस्ते गभीरा सब॑नानि घृश्नहन्त्लुनोत्या च wae ॥ ९ ॥ 
; । वीरः । अप्रतिउ्स्कुतः | इन्द्रेण | शशुषे । ashe । यः । ते। गभीरा । 
सव॑नानि । वृत्रहन्‌ | सुनोतिं। आ । च । धाति ॥ ६॥ 


पदार्थे;---( सः) ( वीरः) निभय: ( अप्रतिष्कुतः ) इतस्ततः कमस्पर दितः 
( इन्द्रेण ) परमेश्वर्येण (aga) उपगच्छति ( नृभिः ) नायकेमं जुष्येः ( यः ) ( ते ) तव 
( गभीरा) गभीराणि ( सबनानि ) प्ररणानि ( वृत्रहन्‌ ) शभुहन्त: ( सुनोति ) ( ) 
(च) ( धावति) ॥ ६।। 
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eee 


अन्वयः हे grag! यस्ते5प्रतिष्कुतो वीरो इन्द्रेण बृभिः सद्द aga गभीरा 
सवनानि सुनोति aa 'ग्राधावति च स पब शत्रून्‌ विजेतुं शक्रोति ॥ ६ ॥ 

a ASS मे a रि ष्र a A >. 
/ वार्थः य उत्तमेः get: सद्दाऽभिसन्धि दुष्टैः सद्द वैमनस्यं रक्षन्ति तेडसख्य- 
मेश्वर्यमाप्नुबन्ति tl ६ ॥ 

पदार्थ--हे ( वृत्रहन्‌ ) शथुश्रों को मारने वाळे ( यः ) जो ( ते ) प्रापका ( अप्रतिष्कुतः ) 
इधर उधर से निष्कंप ( धीरः ) निभंय पुरुष ( इन्देण ) परमैश्वयं और ( नृभिः ) नायक मनुष्यो के 
साथ ( शूशुवे ) समीप आता हे ( गभीरा ) गम्भीर ( सवनानि ) प्रेरणाश्रों को ( सुनोति ) उत्पन्न 
करता है शीघ्र ( भा, धावति, च ) दौढ़ता है;( सः ) वही agai को जीत सकता है || ३ II 


भावार्थ--जो उत्तम ge के साथ सब ओर से मित्रता और gel के साथ वैमनस्य रखते 
हैं चे शन्नुपन भौर dad पाते हैं ।। ६ hi 


पुनः स राजा किं कुर्यादित्याह | 
फिर घह राजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते दे ।. 
मचा वरूथं मघवन्मघोनां यत्समजासि शर्घेतः | 
वि त्वाहतस्य वेदनं भजेमद्या दुणाशों भरा गय॑म्‌ ॥ ७॥ 
भव॑ | वरूथम्‌ । AIST | मघोनाम्‌ । यत्‌ । सम्‌ऽअजांसि | शर्थेतः | वि। 
~ 1 
त्वाउह॑तस्य । वेदंनय्‌ । भजेमहि । आ । दु/उनशः | भर । ग्यम्‌ ॥ ७ ॥ 
पदार्थ$--( भव ) अन्न दृयचो5तस्तिऊ इति दीः । ( वरूथम्‌ ) प्रशस्तं गुहम्‌ 
( मघवन्‌) बहुघनयुक्त ( मघोनाम्‌) धनाढर्‍यानाम्‌ (aq) ( समजासि ) सम्यक्‌- 
प्राप्नुयाः ( शर्धतः ) बलवतः ( वि ) ( त्वाहतस्य ) त्वया दतस्य ( वेदनम्‌ ) प्रापणम्‌ 
( भजेमहि ) सेवेमद्दि ( आ ) ( दूणाशः ) दुलेभो नाशो यस्य सः ( भर) धर । अन्न 
द्व्यचो ऽतस्तिङ इति दीर्घः । ( गयम्‌ ) प्रजाम्‌ ॥ ७ ॥ 


'अन्वयः---हे मघवन्निन्द्र राजँस्त्वं यन्मघोनां वरूथमस्ति तत्समजासि त्वाहतस्य 


शर्धतो वरूथं प्राप्तो भव Teal गय भर दूणाश; सन्विभव येन वेदनं वयमा भजेमदि ॥७॥ 


भावार्थः-—हे राजन्‌ ! दुष्टइन्तुस्ते प्रजायां या नीतिस्तदनुकूलाति कर्माणि वयं 
कुर्याम यतस्त्वमस्मदनुकूलो भवेः ॥ ७ Ul व “ओ हत 
aay) धनव 
— हे ( मघवन्‌ ) बहुघनयुक्त राजा आप (यत्‌) जो (मघोन 
( ण a है उसे ( समजासि ) अच्छे प्राप्त होओ ( त्वाहतस्य ) तुम्दारे नष्ट किये हुए 


प्रजाजर्ना को ( भर) 
क के गे प्राप्त ( भव ) eal बळवान्‌ के ( गयम्‌ ) प्रजाजन 
Ce द ) दुलभ है नाश जिसका ऐसे होते हुए ( वि) विशेषता से प्रसिद्ध 


घारण पोषण करो और ( दूणाशः bs 
हूनिये जिससे ( वेदनम्‌ ) पदार्थी कौ प्रा 
३२ 


हि को इम ala ( आ, भजेमहि ) अच्छे GF || ७ | 
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२४० ऋग्वेदः Ho ७। Ho २ । Wo २२ ॥ 


भावार्थ--हे राजा ! gel के मारने वाले आपकी प्रजा में जो नीति उसी के अनुकूल कमे 
इम लोग करें जिससे हमारे अनुकूल आप होश्ो ॥ ७ ॥ 
पुना राज्ञा aa: किं कारयितव्यमित्याह | 
फिर राजा को वैद्यो से क्या कराना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
सुनोता सोंसपाव्ने सोसमिन्द्राय WAT | 
पच॑ता पक्तीरव॑से कृणुध्वमित्पणन्नित्पणते मर्धः ॥ ८ ॥ 
सुनोत | सोमऽपाब्ने | सोम॑म्‌ । इन्द्राय । वज्निणें | पचत । पक्की! । असे । 
~ | an 
कुणध्वम्‌ । इत्‌ | पुणन्‌ । इत्‌ । पुणे । मर्यः ॥ = ॥ 
पदा्थे।--( खुनोत ) निष्पादयत । अन्न संहितायामिति दीर्घ: । ( सोमपाद्ने ) 
महौषधिरसम्‌ पात्रे ( सोमम्‌) ऐश्बयेम्‌ ( इन्द्राय ) दुष्टशन्रुविदारकाय ( वञ्रिणे ) 
( पचत ) अत्र संहितायामिति दीः । ( पक्तीः ) पाकान्‌ ( अवसे ) रक्षणाद्याय (कृणुध्वम्‌) 
(इत्‌ ) एव (TUT) पालयन्‌ ( इत्‌ ) एब ( TA) पालयति ( मयः ) सुखम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्वयः हे वैद्यशास्त्रविदो विद्वांसो यूयं Mawes सोमं सुनोता वज़िण इन्द्राय 


सोमं सुनोत सर्वेषामदसे पक्ती पचत छरुध्वमिद्‌ यथा पृणन्विद्वान्सयः पृणते 
तथेत्प्रज्ञाभ्यो मयः पणत ॥ ८ ॥ 
` ~ 
भावार्धः-अत्र वाचकलु०-ये वैद्याः स्युस्त उत्तमान्योषधानि प्रशस्तात्रोगना- 
शकात्रसानुत्तमानन्नपा्काश्च सर्वान्मनुष्यान्‌ प्रतिशिक्षेरन्येन पूर्ण सुखं स्यात्‌ ॥ 5 ॥ 


पदार्थ --हे वैद्यशाखवेत्ता विद्वानो तुम ( सोमपाव्ने ) बड़ी बढ़ी ओपधियों के रख को पीने 
वाले के लिये ( सोमम्‌ ) aed को ( सुनोता ) उत्पन्न, करो ( वज्रिणे ) शस्त्र और खों को धारण 
करने और ( इन्द्राय ) दुष्ट शब्रुओं को विदीर्ण करने वाले के लिये aed को उत्पन्न करो सब की 
( अवसे ) wat के लिये (gat: ) पाकों को ( पचत ) पकाश्रो ( कृणुध्वम्‌, इत्‌) करो ही जैसे 
( णन्‌ ) पालना करता हुआ विद्वान्‌ ( मयः) सुख को ( gud) पाता हे वैसे (इत) ही 
प्रजाजनों के लिये सुख पालो ।। ८ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में.वाचकलुसोपमालंकार है--जो वेद्य हों वे उत्तम श्रोषधि, प्रशंसायुक्त 
रोगनाशक रस और उत्तम अन्न पाको की सब मनुष्यों के प्रति[शिक्षा दें जिससे पणं सुख हो || ८॥ 


पुनमनुष्याः किंवदर्तेरन्नित्याह | 
फिर मनुष्य किसके तुल्य वते इस विषय को अगले मन्त्र में कहते दे । 
मा स्रेंवत सोमिनो दक्षता महे कृणुध्व राय आलुजें | 
तराशिरिज्ञयलि च्चेति पुष्य॑ति न देवास॑ः कवत्नवे ॥ 8 ॥ 
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मा । Baa | सोमिनः । दचत । महे । कृणुध्वम्‌ । राये । आउख्तुजे । 
तरणिः | इत्‌ । जयति । ज्षेतिं | पुष्य॑ति । न । ares । कवत्नवे || & ॥ 

पदार्थ: —( at) निषेधे ( aaa ) हिसत ( सोमिनः ) अषध्यादियुक्तस्येश्वयै- 
चतो वा ( दक्षत ) बलं प्राप्नुत | अत्र संहितायामिति दीर्घः । ( महे ) nea ( कृणुध्वम्‌ ) 
( राये ) घनाय ( आतुजे ) बलकारकाय ( तरणिः ) पुरुषार्थौ (इत्‌) इव ( जयति ) 

(ज्ञेति) निवसति ( पुष्यति ) ( न ) निषेधे ( देवासः) विद्वांसः ( कवत्नवे ) 

कुत्सित क मेव्यापनाय ।। ६ ॥ 

अन्वयः मनुष्या यथा देवासः कवत्नवे न sada तथा सोमिन तुजे 
महे राये मा ख घत दक्षत खुकर्माणि कृणुध्वं यस्तरणिरिदिव जयति ata पुष्यति ते 
aad ॥ ६ ॥ 


भावार्थ? -—अत्रोपमालङ्कारः येऽन्यायेन कञ्चिन्न हिंसन्ति 'धर्मात्मानां वृद्धि 
सततं कुवैन्ति ते विद्वांसः सदा विजयन्ते धम्यें निवसन्ति पुषटाश्च जायन्त ॥ ` ॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो | जैसे ( देवासः ) विद्वान्‌ जन ( कवत्नवे ) कुत्सित ) कमे में व्याप्ति के 
लिये ( न ) नहीं प्रवृत्त होते हैं वैसे ( सोमिनः ) ्रोषधी श्रादि युक्त वा ऐश्वर्यवान्‌ के ( aga ) बल 
करने वाले ( महे ) महान्‌ ( राये ) धन के लिये ( मा ) मत ( स्रेधत ) विनाशो ( दक्षत ) Ce पारो | 
सुकर्म ( कृणुध्वम्‌) करो जो ( तरणिः ) पुरुषार्थी जन ( इत ) ही ( जयति ) जीतता ( ज्षेति ) जो | 

निरन्तर वसता वा ( पुष्यति ) जो घुष्ट होता वे सब बल पार्वे ॥ & | | 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है-जो अन्याय से किसी की हिंसा नहीं करते और _ । 
quart की वृद्धि करते हैं वे विद्वान्‌ जन सर्वदा जीतते, धर्म में निवास करते और पुष्ट दोते हैं ॥॥६॥ 

पुनः कस्य केन किं स्यादित्याह | 
फिर किसका किससे क्या हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | | 
~ e < a 
नकिः सदासो र्थ पयांस न रीरमत्‌ | | 
इन्द्रो यस्थांविता Tet मरुतो गमत्स गोम॑ति ब्र॒जे ॥ १० ॥ १८ ॥ | 
ew 2 ~ इन 1५ 1 
aie । सऽदासेः । रथ॑म्‌ । परि । आस । न । रीरमत्‌ । इन्द्रः । पस्त | 
अविता | यस्ये | मरुत॑ः । गम॑त्‌ | सः । गोऽमति । ast ॥ १० ॥ १८॥ 


:) श्रे र नि घा यस्य सः 
पदाथः-( नकिः ) ( खुदासः ) श्रष्टा दासा. सेवका दानानि. रस 
(cay) ( परि Re (आस ) अस्यति (न) निषेधे ( रीरमत्‌ ) रमयति ( इन्द्रः ) 
stat विदारकः ( यस्य ) ( अविता ) रक्षकः ( यस्य ) ( मरूतः ) प्राणा इब मनुष्याः 
| एत ) गच्छति (स: ) ( गोमति ) गावो zea धेनवो विद्यन्ते यस्मिस्तस्मिन ( ast) 


ब्रजन्ति यस्मिँस्तस्मिन्‌ स्थाने ॥ १० ॥ 
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अन्वयः--यस्येन्द्रोऽविता गमद्यस्य मरुतो रक्षकाः खन्ति गोमति ब्रज्ञे गमत्‌ 
यस्येन्द्रो रक्षिता नास्ति स सुदासो रथं नकिः पर्यास स न रीरमत्‌ il fo I 

भावार्थः--यदि राजा प्रज्ञाया रक्षको न स्यात्तहि कस्यापि सुखं न भषेत्‌ ॥ १०॥ 

पदार्थ--( यस्य ) जिसका ( इन्द्रः ) दुष्टो को विदीणं करने वाळा ( अविता ) रक्षक 
( गमत ) जाता है घा ( यस्य ) जिसके ( मरतः ) प्राण के मनुष्य रक्षा करने वाले हैं जो ( गोमति ) 
जिसमें बहुत सी ala विद्यमान भोर ( ब्रजे ) जिसमें जाते हैं उस स्थान में जाता है, जिसका दुर्टो 
का विदीर्ण करने वाला रक्षक नहीं वह ( सुदासः ) श्रेष्ठ सेवक वा दानों वाला जन ( रथस्‌ ) रथ को 
( नकिः ) नहीं ( पर्यास ) सब ओर से अलग करता और ( सः) वह (न) नहीं ( रीरमत्‌ ) 
दूसरों को रमाता है || १० ॥ 

भावार्थ-यदि राजा प्रजा का रछक न हो तो किसी को सुख न हो ॥ १० | 


पुना राजप्रजाजनाः परस्परं किं कुय्यु रित्याह | 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर दया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
गमद्वाजं बाजयभिन्द्र मत्या यस्य॒ त्वमंवित्ता सुचः | 
PRAT बोध्यविता रथानामस्माकं शूर नृणाम्‌ ॥ ११ ॥ 
गम॑त्‌ | वाज॑म्‌ । वाजय॑न्‌ | इन्द्र । मत्मेः | यस्य॑ । स्म्‌ । अविता । Bat । 
अस्मार्कम्‌ | बोधि । अविता । रथानाम्‌ । अस्माकम्‌ । शर । FU ॥ ११ ॥ 
पदार्थः गमत्‌ ) प्राोति ( वाजम्‌ ) विज्ञानमन्नादिक वा ( amar ) 
प्राप्तुमिच्छुन्‌ ( इन्द्र ) परमेश्वर्युक्त राजन्‌ ( सत्यैः ) मनुष्य: ( यस्य ) ( त्वम्‌ ) (अवित!) 


रक्षकः ( सुव: ) भवेः ( अस्माकम्‌ ) ( बोधि ) बुध्य ( अदिता ) रक्तकः ( रथानाम्‌) 
यानादीनाम्‌ ( अस्माकम्‌ ) ( शर ) निभंय ( न्णाम्‌ ) मनुष्याणाम्‌ ॥ ११ ॥ 

प Wg यस्य त्वमविता सुवः स मर्त्यो वाजयन्सन्वाजं गमयेषामस्माकं॑ 
रथानामेषामस्माक qui चाउविता Ged बोधि ते चयं वाजं प्राप्नुयाम ॥ ११॥ 

| भावाथ।+--यदा राजा प्रजा; प्रजा राजानश्च रक्षेत्तदा सर्वेषां यथावद्टक्ता 

संभवेत्‌ ॥| ११॥ * 

पदार्थे ( शूर ) निर्भय ( इन्द्र ) परमैश्वयंयुक्त राजा ( यस्य ) जिसके श्राप ( अविता ) 
रक्षक ( शुषः ) हो वह ( सत्यः ) मनुष्य ( वाजयन्‌ ) पाने की इच्छा करता हुआ ( वाजम्‌ ) विज्ञान 
चा watz को ( गमत्‌ ) प्राप्त होता है जिन ( अस्माकम्‌ ) हम लोगों के ( रथानाम्‌ ) रथ अदि के 
तथा जिन ( अस्माङ्‌ ) हम लोगों के ( नृणाम्‌ ) मनुष्या के भी ( अविता ) रक्षा करने वाले (aq) 
आप ( बोधि ) समझे वे इम लोग विज्ञान वा अन्न आदि को प्राप्त हों ॥ ११ ॥ 


भावार्थ--जब राजा प्रजाओं की और प्रजाजन राजाओं की रक्षा करें तब खब की यथावत 
रचा का संभव हो || ११ || = 
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“VAT: so ५ | Bo Al ao १६ ॥ 


पुनः स राजा कि कुय्योदित्याइ | 
फिर ag राजा क्‍या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते दे । 
उदिन्न्वस्य र्च्यितेंञ्शा धनं न जिग्युषः | 


य इन्द्रो हरिवान्न दू भन्ति तं रिपो ad दधाति सोमिनि ॥ १२॥ 
डि T = ue क 
उत्‌ । इत्‌ । नु । अस्य । स्च्यिते । अंशः । थर्नम्‌ । न । जिग्धुषः । यः । 


न्द्रः । हरिड्यान्‌ | न । दभन्ति । तम्‌ । रिप ea । दधाति | सोमिनि ॥१२॥ 

पदार्थ:-( उत्‌ ) ( इत्‌ ) (जु ) ( श्रस्य ) ( रिच्यते ) अधिको भवति ( अंश: ) 
भागः ( ध्नम्‌) (न) इव ( जिग्युषः) जयशीलस्य ( यः) ( इन्द्रः ) समर्थो राजा 
( दभन्ति ) द्विसन्ति ( हरिवान्‌ ) बहुप्रशस्तमनुष्ययुक्त: (न ) निषेधे ( तम्‌) ( रिप: ) 
शत्रवः ( दक्षम्‌ ) बलम्‌ ( दधाति ) ( सोमिनि ) ऐेश्वयेवति ॥ १२॥ 

दन्वय१--यो हरिबानिन्द्रः सोमिनि दक्ष दधाति तं रिपो न दभन्ति यस्याऽस्य 
जिग्युषस्तमिदंश उद्रिच्यते तमंशो घनं नेव नु द्घाति ॥ १९ ॥ 

भावार्थ१--यो राज्ञा धनिष्यैशवर्यं दरिद्रेषु च वर्धयति तं दिंसितु कोऽपि न 
शङ्कोति यस्याऽध्िकः पुरुषार्थो भवति तमेव धनप्रतिष्ठे प्राप्डुतः ॥ १९ ॥ 

पदार्थ--( यः ) जो ( इरिवान्‌ ) बहुत प्रशंसित मनुष्य युक्त ( इन्द्रः ) समर्थ राजा 
( सोमिनि ) ऐश्वर्यवान्‌ में ( दम्‌ ) बल ( दधाति ) धारण करता है (aq) उसको ( रिपः ) 
शन्रुजन ( न ) नहीं ( दभन्ति ) नष्ट करते हैं जिस ( अस्य ) इस ( जिग्युषः ) जयशील के ( इत्‌ ) 
उसी के प्रति (sia: ) भाग ( उद्रिच्यते ) श्रधिक होता है उसको वह भाग (घनम्‌ ) घन के (न) 
समान ( नु) शीघ्र धारण करता है ॥ १२॥ 

भावार्थ--जो राजा धनियों में जो ऐश्वर्य है उसे दरिद्रियो में मी बढ़ाता है उसको कोई 
नष्ट नहीं कर सकता है जिसका अधिक पुरुषार्थ होता है उसी को धन और प्रतिष्ठा प्राप्त होती 
Su १२ ॥ ० 
पुनः प्रजाः कीहशं राजानमनुकूला भवन्तील्याहू । 


फिर प्रजा कैसे राजा के अनुकूल दोती हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
~ rien ! om 
मन्त्रमस्वयै सुधितं सुपेशर्स दघात यज्ञियेष्वा। 
= ~ 4, ~ cl t 
adiaa प्रसिंतयस्तरन्ति तं य इन्द्रे कमणा Bad ॥ १ ३॥ 
Oe ia =~ 


मन्त्रम्‌ । अखंर्वस्‌ | सुअधेतम्‌ | मुऽपेशंसस्‌ । दथांत | यज्ञियेंपु | आ। पूर्वी: | 
चन । प्रऽसिंतयः । त्रन्ति । तम्‌ । यः । इद्रे । BACT । wig ॥ १३ ॥ 
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पदार्थः मन्त्रम्‌ ) विचारम्‌ ( अ्रखवेम्‌ ) अनढपं पूर्णम्‌ ( खुधितम्‌ ) Be 
हितम्‌ ( सुपेशसम्‌) सुरूपम्‌ ( दधात ) ( यश्चियेषु ) राजपालनादिसङ्गतेषु व्यवहारेचु 
(आ ) ( पूर्वी: ) प्राचीनाः ( चन ) अपि ( प्रसितयः ) प्रकृष्टानि प्रेमवन्धनानि ( तरन्ति ) 
प्रप्नुवन्ति ( तम्‌ ) ( यः ) ( इन्द्रे ) राजनि ( सति ) ( कर्मणा ) सत्क्रियया ( भुवत्‌ ) 
भवेत्‌ ॥ १३ ॥ 


अन्वय$ये यज्ञियेष्वखर्व सुधितं सुपेशसं मन्त्रं दात यः कर्मणेन्द्रे भवतं 
पूर्वी; प्रसितयश्चना तरन्ति ॥ १३॥ 

भावार्थैः-येषां राज्ञां गूढो विचारः सवैद्ितकरणं भ्रेष्ठप्रयत्नश्च भवति ते | 
सत्क्रियया सर्वा; प्रजा: प्रेमामपदेन रञ्जयितु' शक्नुवन्ति ॥ १३॥ | 

पदार्थ--जो ( यज्ञियेषु ) राजपालनादि कामों से संग रखते हुए व्यवहारा में ( अखवंम ) | 
पूर्ण ( सुधितम्‌ ) सुन्दरता से स्थापित ( सुपेशसम्‌ ) सुरूप ( मन्त्रम्‌ ) विचार को ( दुधात ) धारण 
करें | ( यः ) जो ( कमंणा ) उत्तम क्रिया से ( इन्दे ) राजा के निमित्त ( झुवत ) प्रसिद्ध हो ( तम्‌) 
उसको ( पूर्वी: ) प्राचीन ( प्रसितयः ) प्रकृष्ट प्रमजंघन ( चन) भी ( आ, तरन्ति ) प्राप्त होते 
हैं॥ १३ ॥ 


भावार्थ-जिन राजाश्रों का गूढ़ विचार सवंहित करना श्रौर श्रेष्ठ यत्न होता है वे अच्छी 
क्रिया से सब प्रजाजना को प्रे मास्पद से प्रसन्न कर सकते हैं ।। १३ ॥ 
पुनर्मनुष्यः केन रक्षितः कीदृशो भवतीत्याह | 


रि फिर मनुष्य किससे car पाया हुआ केसा होता है | 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । । 


कस्तमिंन्द्र त्वावसुमा मत्यी दधषेति । 

श्रद्धा इत्ते मघवन्पाथ fafa वाजी वाजं सिषासति ॥ १४॥ 

कः । तम्‌ । इन्द्र । त्वाप्वसुम | आ । मत्ये; । दधपेति । श्रद्धा । इत्‌ । 
ते । मघ$्यन्‌ । पाये । दिवि । वाजी । बाजम्‌ । सिसासति ॥ १४ ॥ | 

पदाथेः--( कः ) ( तम्‌ ) ( इन्द्र) धामिक राजन्‌ ( त्वावसुम्‌ ) त्वया प्राप्ततनम्‌ | 
( आ ) ( मत्ये: ) ( दघषेति ) तिरस्करोति ( श्रद्धा ) सत्ये प्रीति: ( इत्‌ ) एव ( ते ) तव | 


( मघवन्‌ ) बह्वैश्वये ( पाये ) पालनीये पूर्ण वा ( दिवि ) प्रकाशे ( वाजी ) विज्ञानवान्‌ 
( वाजम्‌ ) विज्ञानम्‌ ( सिषासति ) विभकतुमिच्छुति ॥ १४ ॥ 


अन्चय+->हे मघवल्निन्द्र को मर्त्या तं त्वावसु दधर्षति ते पार्ये दिवि को वाजी 
वाजं श्रद्धा श्रद्धामिदासिषासति ॥ १४ || 


S : 
भावाथ-यस्य रक्षां धामिको राजा करोति तं तिरस्कतु' कः शक्तोति ॥ १४ ॥ 
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पदार्थ--हे ( मघवन्‌ ) बहुत ऐश्वर्य वाले ( इन्द्र ) धार्मिक राजा ( कः ) कौन ( मत्यं: ) 
मनुष्य ( तम्‌ ) उस ( त्वावसुम्‌ ) तुम से पाये हुए घन वालेटंका ( दधर्षति ) तिरस्कार करता दै 
( ते ) आपके ( पायं ) पालना करने योग्य वा पूर्ण ( दिवि ) प्रकाश में कौन ( वाजी ) विज्ञानवान्‌ 
( वाजम्‌ ) विज्ञान को तथा ( श्रद्धा ) सत्य में प्रीति श्रद्धा ( इत्‌ ) ही को (श्रा, सिषासति ) aaa 
करना चाहता है । १४ ।। 

भावार्थ--जिसकी रक्षा धार्मिक राजा करता है उसका तिरस्कार कोन कर सकता है ।।१४।। 


पुनः स राजा कि कुय्यांदित्याह | 
फिर वह राज्ञा कया करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैँ । 


सघोनः स्म वृत्रहत्येंषु चोदय ये ददति प्रिया वसु | 
तच प्रणीती हर्यश्व सूरिभिर्विश्वा तरेम दुरिता ॥ १५॥ १६॥ 
मधोनैः | स्म । चत्रव्हत्येपु | चोदय । ये । दद॑ति । प्रिया । बुं | तरव । 
SAA | हरि3अश्व । सूरिउर्मिः | विश्वा | तरेम । दुःऽइता || १४ ॥ १६ ॥ 


पदार्थः--( मघोनः ) धनाढःयान्‌ (स्म) प (वृच्हत्येचु ) वृत्राणां शत्रूणां 
हत्या येषु सडःग्रामेषु तेषु ( चोदय ) प्रेरय ( ये ) ( ददति ) ( प्रिया ) प्रियाणि कमनीयानि 
(वसु) घनानि (aa) (प्रणीति ) प्रकृष्टया.नीत्या रक्षिता; सन्तः ( हयेश्व ) हृरयोठऱ्वा 


महान्तो मनुष्या यस्य तत्सम्वुद्धा ( सूरिभिः ) विद्वद्भिः सह ( विश्वा ) सर्वाणि ( तरम ) 
( दुरिता ) दुःखानि ॥ १५॥ 

अन्वयः-हे हर्यश्व | सरिभिस्सह ये तव प्रणीती प्रिया ag ददति तान्‌ ये च 
तव प्रणीती सूरिभिः सद्द वयं विश्वा दुरिता तरेम ताश्च त्वं वृत्हत्येषु मघोनः स्म 
चोद्य ॥ १५ ॥। 

भावाथः--हे राजन्‌ ! भवान्यदि पक्षपात विद्दाय सर्वान्‌ रक्तेदुदारान्‌ धनाढःथा- 
न्सङग्रामेषु प्रेययेत्तर्हि सर्वे वयं सर्वाणि डुःखानि तरेम ॥ १५॥ 

पदार्थे ( हर्यश्व ) हरणशील महान्‌ घोड़ों वाले मनुष्य ( खूरिभिः ) विद्वानों = a 
(ये ) जो ( तव ) आपकी ( प्रणीती ) उत्तम नीति से ( प्रिया ) By मनोहर ( = a 
( ददति ) देते = उनको और जो आपकी उत्तम नीति ओर विद्वानों के साथ हम a Ee BRA 
( दुरिता ) दुःखों को ( तरेम ) at उन्हें भी आप ( वृत्रहत्येष ) शत्रुओं की हिंसा जिनमें इ 
उनमें (मघोनः ) धनाढ्य करने ( स्म ) ही को ( चोदय ) प्रेरणा देओ ।। १४ ॥। 

भावार्थ हे राजा | आप यदि पक्षपात को छोड़ के सबकी रक्ता करें ओर उदार Taal 
को संग्राम में प्रेरणा दें तो सब हम लोग सब दुःखो को at ॥ १५ ॥ 
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FT अअ त्ती 
पुनः सः राजा कीदृशः स्यादि ्याइ | 
फिर वह राजा कैसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते दें । 
तवेदिन्द्रावमं वसु त्वं पुष्यासि मध्यमम्‌ | 
सत्रा विश्वस्य परमस्य राजसि नकिंष्द्वा गोषु एवते ॥ १६ ॥ 
ad । इत्‌ । इन्द्र । अवमम्‌ । वसु । त्वम्‌ । पुष्यसि । मध्यमम्‌ । सत्रा । 
विश्व॑स्य | परमस्यं | राजसि | नकिंः । त्या । गोषु । वृण्वते ॥ १६ ॥ 
पदार्थः aa) ( इत्‌ ) ( इन्द्र ) ( अवमम्‌ ) निकृष्टं रक्षकं वा (वसु) द्रव्यम्‌ 
( त्वम्‌ ) ( पुष्यसि ) ( मध्यमम्‌ ) मध्ये भवम्‌ ( सत्ना ) सत्यम्‌ ( विश्वस्य) समग्रस्य 
( परमस्य ) उत्कृष्टस्य ( राजसि ) (नाक: ) निषेधे (zat) त्वाम्‌ (aig) पृथिवीषु 
( वृरवते ) खीकुवेन्ति ॥ १६ |) 
अन्वयः--हे इन्द्र ! यत्तवाऽत्रमं मध्यमं वस्वस्ति येन त्वं पुष्यसि यस्य 
विश्वस्य परमस्य धनस्य मध्ये सत्रा त्वं राजसि तत्र गोषु च त्वा केऽपि gaat नक्किरिद्‌ 
चुणवते ॥ १६ ॥ 
भावार्थ'--दे राजेस्त्वं सदेव निक्ृष्टमध्यमोत्तमानां धनानां न्यायेनेव सञ्चयं 
कुर्य्या यस्य धर्मजत्वात्सत्यं धनं aaa तं किमपि दुःखं नाप्नोति ॥। १६ |) 


पदार्थ हे ( इन्द्र ) परमैश्वर्यवान्‌ जो ( तव ) आपका , ( अवमम्‌ ) निकृष्ट वा रक्षा करने 
बाला और ( मध्यमम्‌ ) मध्यम (ag) धन है जिससे ( खम्‌ ) आप ( पुष्यसि ) पुष्ट होते जिस 
( विश्वस्य ) समग्र ( परमस्य ) उत्तम घन के बीच ( सत्रा ) सत्य आप ( राजसि ) प्रकाशित होते 
हं उसमें और ( गोषु ) एथिवियों में ( त्वा ) आपको कोई भी श्नु जन ( नकिः) न (इत्‌) ही 
( quad ) स्वीकार करते हैं | १६ ॥ 


भावार्थे राजा ! आप dea निकृष्ट, मध्यम और उत्तम धर्ना का न्याय से ही संचय 
करो, जिसका धर्म्म से उपपन्न होने से सत्य धन वत्तंमान है उसको कोई दुःख नहीं प्राप्त होता है ।।१६॥ 


पुनः स राजा कीरशो भवेदित्याह । 
फिर वह राजा केसा छो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
त्वं विश्व॑स्य धनदा असि श्रुतो य ई भव॑न्त्याजयंः | 
तवायं विश्व पुरुहूत पाथिवोऽवस्युर्नामं भिक्षते ॥ १७॥ 
रम्‌ । विश्वस्य । धनऽदाः। असि । श्रुतः | ये । इस । भर्वन्ति | 
आजर्यः । त॑ | अयम्‌ । विश्वः । पुरुउददत । पार्थिवः । अवस्युः | नाम॑ | 
भिक्षते ॥ १७ ॥ 
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पदार्थेई--( खम्‌ ) ( विश्वस्य ) समग्रस्य राष्ट्रस्य ( धनदाः) यो चनं ददाति खः 
( असि ) ( श्रुतः ) प्रसिद्धकीतिः ( ये ) ( ईम्‌) सवेत: ( भवन्ति ) ( आजयः ) सडओामा: 
( तव ) ( श्रयम्‌ ) ( विश्व: ) सर्वो जनः ( पुरुहूत ) बहुभिः प्रशं सित स्वीकृत ( पार्थिवः ) 
पृथिव्यां विदितः ( अवस्युः ) आत्मनोऽवो रक्षामिच्छुः (नाम ) प्रसिद्धं रक्षणम्‌ 
( भिक्षते) याचत ॥ १७॥ 
अन्वय$--हे पुरुद्दत ! यः श्रुतः पाथिवस्त्बं विश्वस्य धनदा असि यस्य तवायं 
विश्वो ऽवस्यु्जनो नाम त्वद्रक्षणं भिक्षते य ईमाजयो aafia तत्र सर्वे त्वत्सद्वायमिच्छन्ति 
त्त्वं सततं tat ॥ १9 ॥ 
भावार्थः--यो राजा सडय्रामे विजयकत्‌ भ्यः पुष्कलं धनं ददाति तस्य पराजयः 
कदापि न भवति यः प्रजाजनो रक्षणमिच्ठेंत्तस्य रक्षां यः सततं करोति a पव पुण्यः 
कीतिर्भवति ॥ १७॥ 
पदार्थ -हे ( पुरुहूत ) बहुतों से प्रशंसा को प्राप्त स्वीकार किये हुए राजन्‌ जो ( a 
प्रसिद्ध कीर्तियुक्त ( पार्थिवः ) पृथिवी पर विदित ( खम्‌ ) आप ( विश्वस्य ) समग्र राज्य के ( a 
अन देने वाले ( असि ) हैं जिन ( तव ) आपका ( श्रयम्‌) यह ( विश्वः ) स ( बा ल 
को रक्षा चाइने वाला जन ( नाम ) प्रसिद्ध तुम से रक्षा को ( fuse ) मांगता bs ( ey र ol 
सब ओर से ( आजयः ) संग्राम ( भवन्ति ) होते हैं उनमें सब तुम्हारे सहाय को चाह 
निरन्तर रक्षा करं ॥ १७ || 
ss भावार्थ--जो राजा संप्राम में विजय करने वाला को बहुत धन देता ह 3 pe 
कभी नहीं glare जो प्रजाजन रचा चाह उसकी रक्षा जो निरन्तर करता हे वढ 3 


| होता है ॥ १७ ॥। ae : 
| पुना राजपुरुपै किमेष्टव्यमिस्याह। i 
फिर राजपुरुषों को क्या चाहना योग्य डै इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैँ । 


यदिन्द्र घावतस्त्वमेतावद्हमीशीय । 
i, i ~ qe 1 [oS 
स्तोतारमिद्विविषेय रदावसो न पांपत्वायं रासीय ॥ te ॥ 
ऱ्ह! इन्द्र | यावंतः । त्वम्‌ । पतयत्‌ । अहम्‌ । Sepia | स्तोतारम्‌ | इत्‌ । 


दिधिषेय । रदवसो इति रदऽवसो | न । पापऽत्वायं | रासीय ॥ १८ ॥ 
mr » (इर ta: ( यावतः ) ( त्वम्‌ ) ( एतावत्‌ 
पदाथेई--( यत्‌) यः ( इन्द्र ) परमेश्वये प्रद र 
अहम ) ( me) इश्वर: समर्था भवेयम्‌ ( स्तोतारम्‌) ( इत्‌) एव ( दिधिषेय र 
en रदावसो ) यो रदेषु विलेखनेषु बसति तत्सम्वुद्धो (न ) निषेधे ( पापत्वाय 


यापस्य भावाय ( रासीय ) दद्याम्‌ ॥ १८॥ 
३२ 
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अन्वय;--हे रदावस इन्द्र | यद्यस्त्वं यावत ईशिषे एताबदद्दमपीशीय स्तोता- 
रमिद्विधिषेय पापत्वाय नाहं रासीय ॥ १८॥ 


भावार्थे राजन्‌ ! यदि भवानस्मान्सततं रक्षेत्‌ तर्हि बयं भवतो राष्ट्रस्य च 
रक्तां विधाय पापाचार त्यक्तवाऽन्यानप्यधर्माचारात्पृथग्रचय सततमानन्देस ॥ १८ ॥ 


पदार्थ--हे ( रदावसो ) करोदनों में वने वाले ( इन्द्र ) परम ऐश्वर्य के देने वाले (यत ) 
जो ( त्वम्‌ ) अप ( यावतः ) जितने के ईश्वर हों ( एतावत्‌ ) इतने का में ( ईशीय ) ईश्वर हूं समर्थ 
होऊ ( स्तोतारम्‌ ) प्रशंसा करने वाले को ( इत ) ही ( दिधिषेय ) घारण करू और ( पापत्वाय ) 
पाप होने के लिये पदार्थ (न ) न ( अहम्‌) में ( रासीय ) देऊ ॥ १८ I 


भावार्थ-हे राजा | यदि आप इम लोगों की निरन्तर रक्षा करें तो इम आपके राज्य की 
रक्षा कर पापाचरण त्याग ्ौरों को भी अधममाचरण से श्रलग रख कर निरन्तर आनल्द्‌ करें । 


पुनः प्रजाजनेः किमेष्टव्यमित्याह | | 
फिर प्रजाजनों को क्या चाहने योग्य दै इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । | 
शिक्षेयमिन्महयते दिवेदिवे राय आ Heals | 
नहि त्वदन्धन्मंघवज्न आप्यं वस्यो अस्तिं पिता चन ॥ १६ ॥ 


शित्तेयम्‌ । इत्‌ । महञ्यते । asl; रायः। आ। कुहचित्‌अविंदे । 

१ नहि | त्वत्‌ | अन्यत्‌ | मघब्वन्‌ | नः । आप्य॑म्‌ । वस्यः । अस्ति । पिता । | 

चन ॥ १६ ॥ 
पदार्थ --( शिक्षेयम्‌) सुशिक्षां कुर्याम्‌ ( इत्‌ ) एव ( महयते ) महते ( दिवेदिवे ) 

( रावे ) धनाय (आ) समन्तात्‌ ( कुहचिद्विदे) यः age क्ब्रिद्पि दिन्दति तस्मे 


i ( नहि ) ( त्वत्‌ ) ( अन्यत्‌ ) ( मघवन्‌ ) पूजितधनयुक्त ( नः) अस्माकम्‌ ( आप्यसू ) 
| |" | आपतुं योग्यम्‌ ( वस्यः ) वशीय: ( अस्ति ) (पता ) ( चन ) अपि ॥ १६॥ 
अन्वयः-हे मघवन्निन्द्र योऽहं दिवेदिवआ कुहचिद्विदे महयते राये feta 
त्वदन्यद्रक्तक न जानीयां यस्त्वं पिता चनासि स त्वमिन्नो वस्य आप्यमन्यन्न ह्यास्त ।। १६॥ 
Q A 
भावाथै।---त एव wat उत्तमाः सन्ति ये राजानं स्वामिनं विहायाऽन्यं न 
याचन्ते नादत्तं गृह्णन्ति प्रतिदिनं पुरुषार्थेन प्रजारक्षणं धनवृद्धि च चिकीषन्ति ।। १६॥ 


(१ पदाथे-हे ( मघवन्‌ ) पूजित धनयुक्त परमैश्य्य॑ वान्‌ जो में ( दिवेदिवे ) प्रकाश प्रकाश कके 
Mi: faa ( at, कुइचिद्विदे ) जो कही भी प्राप्त होता उस ( महयते ) महान्‌ ( राये) घन के लिये 
| ( शिक्षेयम्‌ ) अच्छी शिक्षा करू ( त्वत्‌ ) तुम से ( अन्यत्‌ ) औरं रक को न जानू जो आप 
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( पिता ) पिता रचा करने वादे ( चन ) भी हैं इस कारण सो झाप (इत्‌) ही (नः ) TAT 
( घस्य: ) ग्रलन्त वश ( आप्यम्‌ ) प्राप्त होने के योग्य हैं और ( नहि ) नहीं ( अस्ति ) ३॥१६॥ 


_ भरावार्थे--वे ही za उत्तम हैं जो राजा वा स्वामी को छोड़ के दूसरे को [=a] नहीं 
नांचते [ sana ], न विना दिये 2a, प्रतिदिन पुरुषार्थ से प्रजा की रक्षा भौर धनवृद्धि करना 
चाइते हुँ ॥ १६ ॥। 

1 पुना राजप्रजाजनाः परस्परं कथं वर्तेरनित्याह | 
किर राजा और प्रजाजन परस्पर केसे वर्ते इस विषय को अगले मन्त्र में कदते हैं । 
तरणिरित्सियासति वाजं पुर॑न्ध्या यजा | 
« ~ > av “I ॥ 
Al व इन्द्रं Geert नमे गिरा नेमिं तष्टेव सुद्र्वम्‌ ॥ २० ॥ २० ॥ 
इन्र | 
तरशिः । इत्‌ । सिसासति । वाज॑म्‌ । पुरंमूऽध्या । युजा । आ । वः । इन्दर्‌ । 
ह MAR i 
परुऽहुतम्‌ | नमे । गिरा | नेमिम्‌ । तष्टाऽइव । सुऽद्रवम्‌ ॥ २० ॥ २० ॥ 
2=— 9 —— — ट्ट 
पदार्थेः--( तरणिः ) तारकः (इत्‌) एवं ( सिषासति ) सम्मक 
Aa = दान्दधाति.तया 38 हि 
( वाजम्‌ ) धनं विज्ञानं वा ( पुरन्ध्या ) या पुरूनर्थान्दथा तया प ae Be 
युक्तया ( आ ) (व:) युष्माकम्‌ ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वयैम्‌ ( पुरुहृतम्‌) वभिः र र 
| ( नमे ) नमामि ( गिरा ) वाण्या ( नेमिम्‌) चक्रम्‌ ( तष्टेव ) aaa ( सुद्र बम ) यः os 
१ द्रवति गच्छुति घावति तम्‌ ॥ २० ॥ 
| झन्व्रय$--यस्तरणिरिद्राजा युजा पुरन्ध्या वाजं सिषासति तं वः पुरुहृतमिन्द्रं 
सुद्र बं नेमिं तष्टेव गिरा आ नमे ॥ ९० ॥ 


भावार्थ१--यो राजा पूर्णाभ्यां विद्याविनयाभ्यां धर्म्येण च सत्यासत्ये व 
न्यायं करोति तं ad सर्वे नमेम यथा तत्ता रथादिकं रचयति तथैव वयं सर्वाणि कार्याणि 


रचयेम ॥| २० ॥ 
पदार्थ--जो ( तरणिः ) तारने वाला ( ga) ही राजा ( युजा ) योगयुक्त ( पुरन्ध्या ) 


बहुत अर्थी को धारण करने वाली बुद्धि घे ( वाजम्‌) धन वा विज्ञान को ( सिषासति ) अच्छे प्रकार 


बांटने को इच्छा करता @ उस (वः) तुम्हारे ( पुरुहूतम ) बढुतों से स्तुति को पाये हुए ( इन्द्रम्‌ ) 


परमैश्वय्यं वान्‌ को ( सुदबम्‌ ) अच्छे प्रकार दौड़ने वाळे ( नेमिम्‌ ) पहिये को ( तष्टेव ) बढ़ई aa 
| चेले ( गिरा ) वाणी से ( था नमे ) अच्छे प्रकार नमता हूं ॥ २० ॥ 


म आर असत्य को 
= † विद्या और विनय तथा घमयुक्त व्यवहार से सत्य 
मा s ब्लोग नमते हैं जैसे बढ़ई रथादि को बनाता हे वैसे इम 


अलग कर न्याय करता हे उसको इम सब 
। लोग सब कामा को रचं ॥ २० ॥ 
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’ iy Cr 
पुनर्मनुष्या धनप्राप्तये किं किं कर्म कुय्युरित्याह । 
फिर मनुष्य धन की प्राप्ति के लिये कया क्या कर्म करें 
इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं । 


न दुष्टती weal विन्दते वसु न Sect TATE | 
सशक्िरिन्मंघवन्तुभ्यं माव॑ते देष्णं यत्पायें द्विवि ॥ २१ ॥ 
: । दुःउस्तुती | मर्त्य! | बिन्द॒ते । वसु । न । सरध॑न्तम्‌ | रयिः । नश॒त्‌ | 
शनी सुऽशक्तिंः | इत्‌ । मघऽवन्‌ । तुभ्यम्‌ | माउ्वते । देष्णम्‌ । यत्‌ । Ws । 
दिवि।॥ २१॥ 


पदार्थ --( न ) निषेधे ( दुष्टुती ) दुष्टया प्रशंसया (मत्ये: ) मनुष्य: ( विन्दते ) 
प्राप्नोति ( वसु ) धनम्‌ ( न ) निषेधे ( स्र धन्तम्‌ ) दिंसन्तम्‌ ( रयिः ) श्रीः ( नशत्‌) | 
प्राप्तोति ( सुशक्तिः ) शोभना चासौ शक्तिश्च सुशक्तिः ( इत्‌ ) एव ( मधवन्‌ ) परमपूजित- ||| 
धनयुक्त ( तुभ्यम्‌ ) ( मावते ) मत्सदशाय (देष्णम्‌) दालु' योग्यम्‌ (aq) ( पायें ) | 
पालयितु' पूरयितु योग्ये ( दिवि) कामे ॥ २१ ॥ 

अन्चय/--हे मधवन्‌ | यथा म्यों दुष्टुती वसु न विन्दते स्रेधन्तं नरं रयिः 
सुशक्तिरिन्‌ न नशदेवं मावते लुभ्यं पाये दिवि age न नशत्‌ तद्न्यमपि न | 
प्राप्नोति ॥ २१ ॥ | 

भावार्थः--येऽधर्माचारा दुष्टा feet मनुष्याः सन्ति award राज्यं श्रीरुत्तमं 
सामथ्यं च न प्राप्रोति तस्मात्सवैन्यायाचारेणेव धनमन्वेषणीयम्‌॥ २१ ॥ | 

पदार्थ--हे ( मघवन्‌ ) परमपूजित wage जैसे ( मत्यः ) मनुष्य ( दुष्टुती: ) दुष्ट प्रशंसा 
| से (ag) धन को ( न ) न ( विन्दते ) प्राप्त होता है ( खे धन्तम्‌ ) और हिंसा करने वाले मनुष्य 
| को ( रयिः ) लच्मी और ( सुशक्तिः ) सुन्दर शक्ति ( इत्‌ ) हो ( न ) नहीं ( नशत्‌ ) प्राप्त होती | 
है इस प्रकार ( मावते ) मेरे समान ( तुभ्यम्‌ ) तुम्हारे लिये ( पार्ये ) पालना वा पूर्णता करने के 
योग्य ( दिवि ) काम में ( यत्‌ ) जो ( देष्णम्‌ ) देने योग्य को न प्राप्त होता वह र को भी नहीं 
प्राप्त होता है || २१ ॥ 

भावार्थ-जो भ्धमोचरण से युक्त दुष्ट, हिंसक मनुष्य हैं उनको धन, राज्य, at और 
उत्तम सामथ्यं नहीं प्राप्त होता है इससे सबको न्याय के आचरण से हो धन खोजना चाहिये ।।२१।। 


पुनरस्य जगतः कः AAA | 


ie फिर इस जगत्‌ का खामी कोन है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। ॥॒ 
Ha अभि त्वां शूर नोनुमोष्दुंग्धा हव घेनवः | | 
IS | | 

धु | ईशांनम॒स्य जगतः स्वदेशमीशांनामिन्द्र तस्थुषः ॥ २२॥ ! 
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ऋग्वेद: अ० ५ | अ० ३ व° २१ || २६१ 
Ee ee 


fi > Ol easel 
अभि | त्वा । शूर । नोनुमः | अहुँग्थाःऽइव। धेनवः | ईशानम्‌ | अस्य | 
| | 

जग॑तः | VASE | ईशानम्‌ । इन्द्र । तस्थुषः ॥ २२ ॥ 

पदाथ।--( न ) ( अभि ) ( त्वा ) त्वाम्‌ ( श्र ) पापाचाराणां हिंसक ( नोचुमः ) 
gai नमामः ( अदुग्धाइव ) दुग्धरहिता इव ( घेनव: ) गाव: ( ईशानम्‌ ) ईघणशीलम्‌ 
( अस्य ) ( जगत: ) संसारस्य ( खट शम ) सुखं द्रष्टुम्‌ ( ईशानम्‌ ) निर्मातारमू ( इन्द्र 
परमेश्वयेयुक्त ( तस्थुषः ) स्थावरस्य ॥ २ ॥ 

अन्वये शरेन्द्र परमात्मन्नस्य जगत ईशानमस्य तस्थुष ईशान त्वा त्वा 
स्र शं घेनचोऽदुग्धा इव बयमभि नोनुमः ॥ २९ ॥ 

भावार्थः-—अत्रोपमालङ्कारः-हे मनुष्या यदि सततं सुखेच्छा cardia परमा- 
त्मानमेब भवन्त उपासीरन्‌ ॥ ९९ ॥ | 

पदार्थ--हे ( शूर ) पापाचरणों के हिंसक ( इन्द्र ) परमैश्रयंयुक्त परमात्मा ( अस्य ) pe 
( जगतः ) जंगम के ( ईशानम्‌ ) चेष्टा कराने और ( तस्थुपः ) स्थावर संसार के ( ईशानम्‌ ) निमोण 
करने वाले ( त्वा ) आपको ( ATMA ) Gaus देखने को (aaa: ) गौयें ( श्रदुग्धा इव ) दूध- 
रहित हो जैसे चैसे हम लोग ( भ्रमि, नोनुमः ) सब ओर से निरन्तर नमते प्रणाम करते हैं | २२ ॥ 

भावार्थ --इस मन्त्र में उपमालंकार है- हे मनुष्यो | यदि निरन्तर सुखेच्छा a तो 
परमात्मा ही की आप लोग उपासना करें || २२॥ 


परमेश्वरेण तुस्योऽधिकरो वा कोऽपि नास्तीत्याह । 


fi TB इ को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
परमेश्वर के तुल्य वा अधिक कोई नहीं हवै इस विषय क 


(2 > Was च 

न त्वाँ अन्यो दविव्यो न पार्थिवो न जातो TST | 
ह 7 ~| | ~ 

अश्वायन्तों मघवन्निन्द्र वाजिनों गव्यन्तस्त्वा हवामहे ॥ २३॥ 

ae न । पार्थिव | न। जातः | न । 


~ व्यन 18 | 
जनिष्यत । अश्वऽयन्तः | मघऽव॒न्‌ । इन्द्र । वाजिनः | गव्यन्तः | त्वा 


न | त्वाज्वांन | न्यः | दिव्यः | 


इवामहे ॥ 23 ॥ | | 
: पदार्थः--( न) निषेधे ( त्वावान्‌ ) त्वया सडशः ( न. वि = 
5 :.) उत्पन्नः जनिष्यते ) उत 
p tha: ) पृथिव्यां विदित: ( न ) ( जातः.) उत्पन्नः (न | 
( १ त विदुषः कामयमानाः ( मघवन्‌ ) बहुधनयुक्त ( es 
ae ( बाजिनः ) विज्ञानाउन्नवन्तः ( गव्यन्तः ) आत्मनो गां खुशिक्षितां वाचसुत्त 


भूर्मि वेच्छुन्त: ( त्वा ) त्वाम्‌ ( हवामहे ) प्रशंसामहे ॥ २२ ॥ 
7 N 
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२६२ ऋग्वेदः Ho ७ | अ० २ | सू० २९ ॥ 


प्रन्वय/--हे मघवन्निन्द्र ! यतः कोऽपि पदार्थो न त्वावानन्यो दिव्य: पदार्थोषस्ति 
न पार्थिोऽस्ति न जातोऽस्ति न जनिष्यते तस्मात्त्वाऽश्वायन्तो वाजिनो गब्यन्तो वयं 
हवामहे ॥ ९३ ॥ 

भावा्थे!--हे मनुष्या यस्मात्पस्मेश्वरेण तुल्योऽधिकोऽम्यः पदार्थ: कोऽपि नास्ति 
नोत्पन्न आसीन्न चेव कदाचिदुत्पत्स्यते तस्मादेव तस्योपासनं प्रशंसां च वयं नित्यं 
कुर्याम ॥ २३ ॥ 

पदार्थ-हे ( मघवन्‌ ) बहुधनयुक्त ( इन्द्र ) परम Dad देने वाले जगदीश्वर जिससे कोई 
पदार्थ ( न ) न ( त्वावान्‌ ) आपके सदृश ( अन्यः ) और ( दिव्यः ) शुद्धस्वरूप पदार्थे है ( न) न 
( पार्थिवः ) एथिवी पर जाना हुश्रा है (न ) न ( जातः ) उत्पन्न हुआ है (न) न ( जनिष्यते ) 
उत्पन्न होगा इससे ( त्वा ) पकी ( श्रश्वायन्तः ) महान्‌ विद्वार्ना की कामना करने वाले ( वाजिन: ) 
विज्ञान और अन्न वाले और ( गब्यन्तः ) अपने को उत्तम वाणी वा उत्तम भूमि की इच्छा करने वाले 
इम लोग ( हवामहे ) प्रशांसा करते हैं ॥ २३ ॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो | जिस कारण परमेश्वर से तुल्य भ्रधिक श्रन्य पदार्थ कोई नहीं न 
उत्पन्न हुआ न कभी भी उपपन्न होगा इस से ही उसकी उपासना और प्रशंशा इम लोग नित्य 
करें ॥ २३ ॥ 


पुनः स परमेश्वरः कीदृशोऽस्तीत्याह | 
फिर वह परमेश्वर केसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


अभी षतस्तदा भरेन्दू ज्यायः कनींयसः | 
पुरुवसुहि मघवन्त्सनादास्ति भरेभरे च हव्यः ॥ २४ ॥ 


अभि । सतः | तत्‌ । आ । भर । इन्द्र । ज्यायः | कनीयसः । पुरुऽबसुः। 
हि । मघथ्वन्‌ | सनात । असिं | भरेऽभरे | च । हव्यः || २४ ॥ 
७ f ९ 
He  पैदाथः--( अभि ) अन्न निपातस्य चेति दीघ: । ( सतः) विद्यमानस्य ( तत्‌) 
| | चेतनं ब्रह्म ( आ ) ( भर ) ( इन्द्र ) पेश्वयैयुक्त जीव ( ज्यायः) अतिशयेन ज्येष्ठम्‌ 
i ( कनीयसः ) अतिशयेन कनिष्टात्‌ ( geag: ) पुरूणां बहूनां वासयिता (fe) यतः 


( मघवन्‌ ) सकलेश्वंयेघनयुक्त ( सनात्‌ ) सनातन ( असि ) ( भरेभरे ) पालनीये व्यवहारे 
(च ) ( हव्य: ) स्तोतुमह; ॥ २४ ॥ 


अन्वयः हे मघबचनिन्द्र | fe यतस्त्बं भरेभरे सनाद्वव्यः पुरुवसुरसि तस्मात्स- 


i 3 F तस्तत्कनीयसो ज्यायो ब्रह्म भरेभरे चाऽभि भर ॥ २३ ॥ | 

118: ९ १ 

| 4 भाषाय$-—हे मजुष्या यः परमात्मा अणोरणीयान्महदतोमहीयान सनातनः } 
सर्वाधारः सवैब्यापकस्सर्वेरुपासनीयोऽस्ति तदाऽ ५श्रयमेव ay कुवेन्तु ॥ २४ ॥ 
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ऋग्वेद: अ० ५। अ० ३। ब० २१ ॥ २६३ 


पदार्थ--हे ( मघवन्‌ ) सकलैश्वयं और wage ( इन्द्र) साधारणतया trige (fe ) 
जिससे आप ( भरेभरे ) पाना करने योग्य व्यवद्दार में ( सनात्‌ ) सनातन ( हृष्यः ) स्तुति करने 
योग्य ( पुरुवसुः ) बहुर्ता के वसाने ara ( ्रसि ) हैं इससे ( सतः ) विद्यमान (aa) उस चेतन 
ब्रह्म ( कनीयसः ) अतीव कनिष्ठ के ( ज्यायः ) अ्रत्यन्त ज्येष्ठ प्रशंसनीय व्रह्म को पात्ननीय व्यवहार 
में (च ) भी ( झा, अभि, भर ) सब ओर से धारण करो ॥| २४ II 

भावार्थ--हे मजुष्यो | जो परमात्मा ay से अणु, सूचम से सूच्म, बढ़े से बढ़ा सनातन 
खवीधार सर्वव्यापक सब को उपासना करने योग्य है उसी का श्राश्रय सब कर || २४ ॥। 


पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह | 
फिर वह राजा कैसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
चरां णुदस्व मघवन्नमित्रान्त्सुवेदां नो वस्रं कूधि | 
अस्माकं बोध्यविता मंहाधने अवा aa: सखीनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
परां | नुदुस्वृ | मघव्यन्‌ | अमित्रान्‌ | सुदाः । नः । वसुं | कूषि । 
्रस्माकंम्‌ | बोधि | अविता । महाधने | भव । वृधः । सखींनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
पदार्थेई---( परा ) ( खुदस्व ) प्रेरय ( मघवन्‌ ) बहुधनयुफ्त राजन्‌ ( अमित्रान्‌ ) 
शत्रून्‌ ( gaat: ) धर्मोपाजितेश्वय: ( नः ) अस्माकमस्मभ्यं वा ( वरु ) अञ्ज संदितायामिति 
| दीर्घ; | (afa ) कुरु ( अस्माकम्‌ ) ( बोधि ) बुध्यस्व ( अचिता) रक्तकः ( महाधने ) 
| महान्ति धनानि प्राप्नुवन्ति यस्मिस्तस्मिन सङ्ग्रामे ( भव ) त्र द्वयचोऽतस्तिङ इति 
| दीर्घः । (ga) वर्धकः ( सखीनाम्‌) TATE ॥ २५॥ 
| अन्वृय/--हे मघवत्राजन्खुवेदास्त्वं नोऽस्माकममित्रान्परा खुद्ख नो वसु कृधि 
महाधने ऽस्माकं सखीनामविता बोधि Gat भव ॥ २५ ॥ 
भावाथे।---हे राजंस्त्वं घार्मिकाञ्छूरान्सत्कृत्य शिक्षयित्वा युद्धविद्यायां कुशला- 
पदार्थ--हे ( मघवन्‌ ) बहुधनयुक्त राजा ( खुवेदाः ) धमं से हड किये हुए ऐश्वर्ययुक्त 
आप ( नः ) हमारे ( अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को ( परा, BAS ) प्ररो हमारे fat (ag) धन को 
( कृधि ) सिद्ध करो ( महाधने ) बढ़े वा बहुत धन जिसमें प्राप्त होते हैं उस संग्राम में ( का 
हमारे ( सखीनाम्‌ ) ad मित्रों के ( अ्रविता ) रक्षा करने वाले ( बोधि ) जानिये र ( TA ) बढ़रे 
॥ वाले ( भव ) हूजिये ॥ २९ ॥ 
। भावार्थ --हे राजा ! आप घार्मिक, शूर जनों का सत्कार कर उनको शिक्षा देकर युद्धविद्या 
में कुशल कर डाकू आदि दुष्टों को निवृत्त कर सर्वोपकारी मदुष्ये के रचा करने वाले हूजिये ॥ २९ ॥ 
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२६४ ऋग्वेद! He ७। अ० २ । खू० र२े२ ॥ 


SF ST 
परमेश्वरो मनुष्यैः किंबरप्राथैनीय इत्याइ | 


परमेश्वर मनुष्यों को किसके तुल्य प्रार्थना करने योग्य टे 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


इन्द्र कतुं न आ भर पिता पुत्रेभ्यो यथा | 
शिक्षा णो अस्मिन्पुरहत याम॑नि जीवाज्योतिरशीसहि ॥ २६ ॥ 
आ ny ~ ~ x | है | ~ | रर 
इन्द्र । क्रतुम्‌ । नः । आ। भर । पिता । पुत्रेभ्यः | यथा । शिक्ष । नः । 
अस्मिन्‌ | पुरुऽूत | याम॑नि | जीवाः । ज्योतिः । अशीमहि ॥ २६ ॥ 


पदा्थे।-- इन्द्र ) परमेश्वर्यप्रद्‌ जगदीश्वर (क्रतुम्‌ ) azal प्रज्ञाम्‌ (न: ) 
अस्मभ्यम्‌ ( आ ) ( भर ) ( पिता ) ( पुत्नेभ्यः ) ( यथा) ( शिक्ष ) अञ्च द्वयचोऽतस्तिङ 
इति दीर्घ: । ( नः ) अस्मान्‌ ( अस्मिन्‌ ) ( पुरुहत ) बहुभिः प्रशंसित ( यामनि) यान्ति | 
यस्मिंस्तर्मिन्वत्तमाने समये ( जीवाः) ( ज्योतिः ) प्रकाशस्वरूपं परमात्मानं त्वाम्‌ | 
। 

| 


( अशीमहि ) प्राप्नुयाम ।। २६॥। 

अन्वयः हे पुरुहतेन्द्र भगवन्यथा पुत्रेभ्यः पिता तथा नः क्रतुमाभराऽस्मिम्या 
मनि नोऽस्माञ्छिक्त यतो जीवा वयं ज्योतिविज्ञानं cat चाशीमहि ।। २६ || 

भावार्थः --ग्रत्रोपमालङ्कारः-हे जगदीश्वर ! यथा जनकोऽस्मान्पोषयति तथा 
त्वं पालय यथाऽऽप्तो विद्वानध्यापको विद्यार्थिभ्यः शिक्षां दत्वा सत्यां प्रज्ञां ग्राहयति 
तथैवास्मान्सत्यं विज्ञानं ग्राहय यतो वयं स्ृष्टिविद्यां भवन्तं च प्राप्य खदेवानन्देम URE Il 

पदार्थ-हे ( पुरुहूत ) agal से प्रशंसा को प्रास ( इन्द्र ) परमैश्वर्यं के देने वाले जगदीश्वर 
भगवन्‌ ( यथा ) जैसे ( पुत्रेभ्यः ) gal के लिये ( पिता ) पिता वैसे ( नः) इम alii के लिये 
( क्तुम्‌ ) धर्मयुक्त बुद्धि को ( श्रा, भर ) अच्छे प्रकार धारण कीजिये ( श्रस्मिन्‌ ) इस ( यामनि ) 
वत्तमान समय में ( नः ) इम लोगों को ( शिक्ष ) सिखलाओ जिससे ( जीवाः) जीव इम लोग 
( ज्योतिः ) विज्ञान को और आपको ( भ्रशीमहि ) प्राप्त होवे ।। २६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार हे--हे जगदीश्वर | जैसे पिता इम लोगों को पुष्ट करता 
है चेसे आप पालना कीजिये जैसे आस विद्वान्‌ जन विद्यार्थियों के जिये शिक्षा देकर सत्य बुद्धि का 
ग्रहण कराता है वैसे ही हमको सत्य विज्ञान ग्रहण कराओ जिससे इम alin सृष्टिविद्या और आपको 
पाकर सर्वदेव आनन्दित हो ।। २६ ।। 


मनुष्याः समुद्रादिकं केन तरेयुरित्याह | 
मनुष्य समुद्रादिकों को किससे at इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
मा नो अज्ञाता वृजना दुराध्योई माशिवासो अव॑ क्रसुः । 
त्वां चयं प्रवतः शश्वतीरपोऽति शुर तरामासे ॥ २७ ॥ २१ ॥ 


4 
| शं | = 
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ऋग्वेद: अ० ५ । अ० ३ । qo २१ ॥ १६५ 


Ee 
li 
मा । नः । अज्ञता। । वजर्नाः । दुःग्राध्यः | मा । अशिवासः | अव । 
क्रमु; | त्वया । वयम्‌ । प्रवत: | शश्वतीः । अपः । अतिं। शार । तरा- 
मसि ॥ २७॥ २१ || 


पदाथे--( मा) निषेधे ( न: ) अस्मान्‌ ( अज्ञाता: ) ( वुजना; ) चुजन्ति ag 
येस्खह वा ते ( दुराध्यः ) दुःखेनाऽऽध्यातुः योग्यः (मा) ( अशिवाः ) AGATA: 
( अब ) ( क्रमुः ) अवक्राम्यन्तु ( त्वया ) सद्द ( चयम्‌ ) (प्रवतः ) निस्नान्‌ ( शश्वती; ) 
अनादिभूताः ( अपः ) जलानि ( अति ) (शूर ) निर्भय ( तरामसि ) उल्लझुघेमद्धि ॥२७॥ 


अन्वय।--हे gx | नोऽञ्चाता gaat दुराध्यो नोऽस्मान्माव क्रमुरशिवासोऽस्मा- 
न्माऽव क्रमुर्यतस्त्वया सह वयं प्रत्रतो देशाऽगाश्बतीरपोऽति तरामसि ।। २७ ॥ 
भावाथे।--राजा राजजना: सेनाः सभाध्यच्ताश्चेदशीर्तावो रचयेयुर्या भिस्समुद्रा- 
न्खुखेन सर्वे तरेयुस्तत्र समुद्रेषु नौचालकानां मार्गविज्ञानं यथार्थ स्यादिति ॥ २७ ॥ 
आजेन्टरमेधाविधनविद्याकामिरक्षकराजैश्वरजीवधनसंचयेश्वरनौयायिगुणळत्य- 
० स ~ ९ ग्र 
बणुनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सङ्गतिवेद्या | 
इति द्वाश्रिशत्तमं सूक्तमेकविंशो वर्गेश्न समासः ।। 
पदार्थ- हवे ( शूर ) निर्भय ( नः ) इम लोगों को ( श्रज्ञाताः ) छिपे हुये ( वृजनाः ) जिनमें 
जाते हैं वा जिनसे जाते हैं वे ( दुराध्यः ) आर दुःख से चिंतने योग्य (नः ) इम लोगों को ( सा, 
अष, क्रुः ) मत उल्लंघन करें ( अशिवासः ) दुःख देने वाले दम लोगों को ( मा ) मत उल्लंघन 
करे जिससे ( खया ) तुम्हारे साथ ( वयम्‌ ) हम लोग ( प्रवतः ) नीचे देशों को तथा ( शश्वतीः ) 
अनादिभूत ( अपः ) जर्ला को ( अति, तरामसि ) श्रतीव उतरे ॥ २७ II 


थै--राजा श्रौर UAT, तेना और सभाध्यक्ष ऐसी नावें रचें जिनसे समुद्र को सुख 


य सविज्ञान यथार्थं हो ॥ २७ ॥। 


से सब at उन समुद्र में नौकाश्रों के aala वालों को म 
मेधावी, घन, विद्या कौ कामना करते वाले, रक्षक, राजा, ईश्वर, जीव, धनसंचय 
जाते वालों के गुण और कर्म का वर्णन दोने से इस खूक्त के 

के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


इस सूक्त में इन्द्र, 
फिर ईश्वर और नौकाश्रों के 

अर्थ की इससे पूर्व सूक्त 

यह बत्तीसवां सूक्त ओर इक्कोसवां वर्ग समाप्त हुआ Il 


+-+ 9छ1++ t+ +t 
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२६६ काग्वेद! Ho ७ । अ० २ | Fo ३३॥ 


SS कि ee eee 
अथ चतुदशचस्य त्रयस्िंशत्तमस्य सकृस्य १--१४ संस्तवो वसिष्टस्य 
_सपुत्रस्येन्द्रेण वा संवादः | १-8 वसिष्ठपुत्राः | १०-१४ वसिष्ठ ऋषिः 

त एव देवताः । १। २।६। १२ । १३ त्रिष्टुप्‌ । ३।४।.५। 
७॥ 8 | १४ निचुत्िष्दुप्‌ । ८। ११ विराद्र त्रिष्ट्पू छन्दः | 
घेवतः स्वरः | १० भुरिकूपडक्रिश्छन्द! | पञ्चमः स्वरः ॥ 


A 


अथःऽध्यापकाऽध्येतारः किं किं कुस्युरित्याह | | 

_ अब चोदह ऋचा वाले तेतीसवें सूक्त का आरम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में | 
पढ़ाने और पढ़ने वाले क्या करें इस विषय का aga करते हैं। | 
श्वित्यञ्चो मा दक्षिणतस्कपर्दा धियंजिन्बासों अभि हि races । | | 


उत्तिष्ठन्वोचे परिं बहिषो नृन्न में दूरादवितवे वर्सिष्ठाः | १ ॥ | 

` श्वित्यञ्चः । मा । दक्षिणत!ञ्कपदा! | धियमडजिन्यासः | अभि । हि । | 

परऽमन्दुः | उतत्‌ऽतिष्ठन्‌ । वोचे । परि । बहिंप! | aq । न। Al दूरातू। | 
अवितवे | बसिँष्ठाः ॥ १ ॥ 

0 

पदाथ श्वित्यश्चः ) ये fafa वृद्धिमश्चन्ति प्राप्नुवन्ति ते (मा) माम्‌ 

( दक्षिणतस्कपर्दा; ) दक्षिणतः कपर्दा जटाजूटा येषां घ्रह्मचारिणां ते ( धियम्‌ ) प्रज्ञाम्‌ 

( जिन्वासः ) प्राप्चुवन्त; ( अभि ) ( दि ) ( प्रमन्दुः ) प्रकुष्टमानन्दमाप्चुवन्ति ( उत्तिष्ठन्‌) 

उद्यमाय प्रवत्त॑मानः ( वोचे ) वदामि ( परि ) सवेत; ( बहिषः ) विद्यावर्धकान्‌ ( नुन्‌) 


[ | नायकान्‌ (न) इच ( मे ) मम ( दूरात्‌ ) ( अवितषे ) अविहुम्‌ ( वसिष्ठाः) अतिशयेन | 
प विद्याछु वसन्तः॥। १॥ op & 


| 11): ऱ्य ~ 
अन्वयः श्वित्यञ्चो दक्षिणतस्क पर्दाधिथं जिन्वासो वसिष्ठा हि. मा अभि 
i प्रमन्दु्मे ममाऽवितवे दूरादागच्छेयुस्तान्बहिषो नन्डुत्तिष्ठन्‌ परि वोचे ॥ १॥ 
0 
| ! मात्राय $ अअत्रोपमाल ङ्कारः हे मनुष्या ये विद्यासु प्रबीणा मनुष्याणां सत्याचारे 
u बुद्धिवर्धका अध्यापका; : अध्येतार उपदेशकाश्च स्युस्तान्प्रविद्याधर्मप्रचाराय सततं 
i शिक्षोत्साइसत्कारान्कुर्पु : ॥ १॥ | 
if ५ व oe ( Pama: ) वृद्धि को प्राप्त होते ( दक्षिणतस्कपदी: ) दाहिनी ओर को जटाजूट 
Hie रखने वाले ( धियम्‌ ) बुद्धि को ( जिन्वासः ) प्राप्त हुए ( वसिष्ठाः ) अतीव विद्याश्नों में वसने वाले 


(हि ) ही ( मा ) युके ( प्र, मन्दुः ) आनन्दित करते हैं ( मे ) मेरे ( अवितवे ) पालने को (दूरात्‌) 
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कग्वेदः Bo ४ | अ० ३। ब०२२ ॥ 2६७ 


ee तू. 


दूर से ma उन ( बर्हिषः ) विद्या ad बढ़ाने वाले ( az) नायक मनुष्या को ( उत्तिष्ठन्‌ ) उठता 
हुआ sala उद्यम के लिये प्रवृत्त हुआ ( परि, वोचे ) सब ओर से कहता हुँ॥१॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार हे-हे मनुष्यो | जो विद्यार में प्रवीण, मनुष्यों की 
सत्य आचार में बुद्धि बढ़ाने वाले, पढ़ाने पढ़ने और उपदेश करने वाले हो उनको विद्या' और धर्म के 
प्रचार के लिये निरन्तर शिक्षा, उत्साह और सत्कारयुक्त करें || १ ।। 


पुनः स राजा कीहृशान्बिदुषः स्ीकुयादि त्याइ | 


~ 


फिर बह राजा कैसे विद्वानों को खीकार करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 

दुरादिन्द्र॑मनयन्ञा सुतेन तिरों वेशन्तमति पान्तसुग्रम्‌ | 

पाशादुर्नस्य वायतस्य सोमात्मुतादिन्द्रों अवृणीता व्सिष्ठान्‌ ॥ २॥ . 
दुरात्‌ | say | अनयन्‌ | आ | सुतेन । तिर! । वेशन्तम्‌ । आति । 


bat 


| 

पान्त॑म्‌ | उग्रम्‌ । पाश॑ऽद्युम्नस्य । वायतस्यं । सोमात्‌ । सुतात्‌ । इन्द्रः । 
अवृणीत | वर्सिष्ठान्‌ । २॥ 

पद थे दुरात्‌ ) ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वयैम्‌ ( अनयन्‌ ) नयन्ति ( आ )( खुतेन ) 
निष्पन्नेन पुत्रेण वा ( तिरः ) तिरस्कारे ( वेशन्तम्‌ ) वेशन्तस्य विशतो  जनस्येममू 
( अति ) ( पान्तम्‌ ) रक्षन्तम्‌ ( उग्रम्‌ ) तेजसिनम्‌ ( पाशय॒ञ्नस्य ) पाशात्प्रात्तं art यशो 
gai येन तस्य ( वायतस्य ) विज्ञानवतः ( सोमात्‌ ) ऐश्वर्यात्‌ ( खुतात्‌ ) धम्यण 
निष्पादितात्‌ ( इन्द्रः ) परमेश्वर्यो राजा ( अचूणीत ) चुखुयात्‌ | अन्न संहितायामिति दीघ: | 
( वसिष्ठान्‌ ) अतिशयेन विद्यासु कृतवासान्‌॥ > ॥ 

अन्वयः-हे agen ये gaa वेशन्तं पान्तमु्रमिन्द्र दूरादनयद्वारिद्रयं तिरो 
नयन्ति तेः पाश सरस्य वायतस्य खुतात्सोमादिन्द्र वसिष्ठानत्यावृणीत ॥ २ ॥ 

भावार्थ--राजादयो जना: | ये दूरा देशव यें aig प्रापयन्ति द्रारिद्रं विनाश्य 
Pad जनयन्ति ताचुत्तमाज्ञनान्सर्वतो सततं रक्षेयु: ॥ ९ ॥ | 

: पदार्थ हे मनुष्यो | जो ( सुतेन ) उत्पन्न हुए पदार्थ वा पुत्र न बेशन्तम्‌ ss 

हुए जन. के.संबन्धी ( पान्तम्‌ ) पालना करते हुए ( SAA ) तेजस्वी ( pu ) 40637 4 
( दूरात्‌ ) दूर से -( अनयन्‌ ) पहुंचाते आर दारिद्रथ को (तिरः) ला ड ह : 
( प्राशधुम्नस्य ) जिसने घन यश पाया है sa ( लात ) विज्ञानवान्‌ roe ¢ a 
उत्पन्न किये ( सोमात्‌ ) ऐश्वयं से ( इन्द्र! ) परमैश्वयं राजा ( वसिष्ठान्‌.) अतीव विद्याश्रो 
firs मि बनो (भरि भा ढा) नम जिन्होंने उन को ( अति, आ, अबुणीत ) अत्यन्त स्वीकार करें ॥ Il 


Rs gd ON la 


~ , ..प्रविद्या-ह० लें १ ॥ dol 
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२६८ ऋग्वेद! Ho ७। Ho २ । खू० ३३॥ 


भावार्थ हे राजा ग्रादि जनो | जो दूर से श्रपने देश को ऐश्वयं पहुंचाते और दारिद्रय का 
विनाश कर लचमी को उत्पन्न करते हैं उन उत्तम जनों की निरन्तर रक्षा कीजिये ॥ २ ॥ 


ुनर्मनुष्याः किं किं कुर्य्युरित्याह | 
फिर मनुष्य क्या क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते ह । 
OY a tas ~ (1 0] 
न्न क॑ सिन्धुमेमिस्ततारेवेन्न के भेदसेमिजेघान | 
a 


एवे 
एवेन्नु के दाशराज्ञे सुदासं Maga ब्रह्मणा वो बसिष्ठाः | ३॥ 


पब । इत्‌ | नु । कम्‌ । सिन्धुम्‌ । एमिः । ततार | एव । इत्‌ tg । 
कुम्‌ । भेदम्‌ । एभिः | जघान । एवं । इत्‌ । चु | कम्‌ । दाशऽराङ्ञे | सुऽदासम्‌। 
प्र । आवत्‌ | इन्द्रः | ब्रह्म॑णा । रः | वसिष्ठाः ॥ ३ ॥ 


nn कडक 


पदार्थः-¬( एब ) (इत्‌) अपि (चु) क्षिप्रम्‌ ( कम्‌ ) ( सिन्धुम्‌) नदीम्‌ 
(aft: ) उत्तमेविद्वद्भिः ( ततार ) तरेत्‌ ( एव) (इत्‌) (जु) ( कम्‌) ( भेदम्‌) 
भेदनीयं बिदारणीयम्‌ ( एभिः) ( जघान) हन्यात्‌ (एवं ) (इत्‌) (जु) (कम्‌) 
( दाशराज्ञे ) यो दाशति खुखं ददाति राज्ञा तस्मे ( सुदासम्‌) सुष्ठु दातारं सेवकं 
वा ( प्र) ( आवत्‌ ) प्रकषण रक्षेत्‌ ( इन्द्रः ) परमेश्वयों जनः ( ब्रह्मणा ) धनेन (वः) 
युष्मान्‌ ( वसिष्ठाः ) अतिशयेन ब्रह्म चये कृतवासाः ।। २॥ 


— 


अन्वयः हे वसिष्ठा इन्द्रोऽयमेभिः कमेवेत्सिन्धु' नु ततार पभिः कमेवेन्छु 
जघान दाशराज्ञे WAIVE ब्रह्मणा जु प्रावत्‌ सुदासं वो युप्माँश्व चु प्रावत्‌ ॥ ३॥ 


९ 
भावाथेः--ये मनुष्या नौकाभिः ससुद्रादिक सद्यस्तरेयुवीरे: शत्रून्‌ क्षप 
बिनाशयेयू राशो राष्ट्रस्य च रक्षा: सवेदा कुर्युस्ते माननीया भवेयुः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ ( afar: ) ग्रत्यन्त ब्रह्मचयं के बीच जिन्होंने बास किया वह हे विद्वानो 
( इन्द्र: ) परमैश्वयंबान्‌ यह जन ( एभिः) उत्तम विद्वानों के साथ ( कम्‌, एव, इत्‌) किसी 
( सिन्धुम्‌ ) नदौ को भी ( नु ) शीघ्र ( ततार ) तरे ( एभिः ) इन उत्तम विद्वानों के साथ ( कम्‌, 
एब, इत्‌ ) किसी को भी ( नु ) शीघ्र ( जघान ) मारे ( दाशराज्ञे) जो सुख देता ह उस के लिये 
( कम्‌, एव, इत्‌ ) किसी ( भेदम्‌ ) विदीर्ण करने योग्य को भो ( ब्रह्मणा ) धन से (नु) शीघ्र 
( प्रावत ) wey प्रकार कखे और ( सुदासम्‌ ) अच्छे देने वाले वा सेवक को तथा (वः ) तुम लोगों 
को भी ( नु ) शीघ्र रक्खे ।। ३ ॥ 


भावार्थ --जो मनुष्य नौकादिकों ले समुद्रादिकों को acy प्रकार शीघ्र तरं, बीरों खे शत्रुओं 
को शीघ्र विनाश, राजा और राज्य की भी रक्षा करें वे मान करने योग्य हों ॥ ३ ॥ 
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ऋग्वेदः अ० ५। अ० ३े व० २२ || २६६ 


__ | . ७ Sl ea SN 
पुनरमुष्याः कि कृत्वा किन्न कुवेन्तीत्याह | 
फिर मनुष्य क्‍या करके क्या नहीं करते हैं इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहते #1 
5 पे >> ‘ ~ | & थ 
जुष्टी नरो ब्रह्मणा वः पितणामचमव्पयं न किला रिषाथ | 
यच्छुकरीषु बृहता रवेणेन्द्रे शुष्ममदधाता वसिष्ठाः ॥ Il 
fall > 1 a 
जुष्टी । नरः । ब्रह्मणा । वः । पितृणाम्‌ । way) अव्ययम्‌ | न | 
रि a i =~ = | 
किलं । रिपाथ | यत्‌ । शक्ररीपु | वृहता । रवेण । इन्द्रे । BAT । अदधात | 
बसिष्ठा। ॥ ४ ॥ 
पदार्थः-( जुष्टी ) जुष्ट्यया प्रीत्या सेवया at (नरः) नेतारः ( ब्रह्मणा ) 
ata ( वः) युष्मारुम्‌ ( पितुम्‌ ) जनकादीनाम्‌ ( अक्षम्‌ ) ae ( अव्ययम्‌ ) 
नाशरहितम्‌ ( न ) निपेधे ( Pea ) अत्र निपातस्य चेति Aa: । ( रिपाथ ) ead ( यत्‌) 
येन ( शक्करीषु ) शक्तिमतीषु सेनाउु ( वृहता ) महता ( रवेण ) शब्देन ( इन्द्रे ) परमेश्व 
( शुष्मम्‌ ) बलम्‌ ( अदधात ) घर्तं | अत्र संहितायामिति दीघर; । ( वसिष्ठाः ) धनेऽत्यन्तं 
वासं कुवेन्त: ।। ४ ॥ 
अन्वय}=-हे वस्तिष्ठा नरो यूयं यदुब॒हता रवेण शक्करीष्विन्द्रे शुष्ममदथात जुष्टी 
ब्रह्मणा बः पितणामव्ययमक्षं किल यूयं न रिषाथ तेन सर्वस्य tay विधत्त ॥ ४ ॥ 
६ 
भावाथ।--ये मनुष्या: शक्तिं वर्धयित्वा दुष्टान्‌ हिसित्वा धनवुद्धचा सर्वार्थ- 
मक्षीणं खुखं प्रीत्या वर्धयन्ति ते बृहतां कीतिमाप्नु रन्ति ॥ ४ ॥ 
पदार्थ- दे ( वसिष्टाः ) धन में अत्यन्त वास करते हुए ( नरः १ नायक ee a 
( aa _) जिस ( gaat ) महान्‌ ( रेण ) शब्द से ( शक्‍वरीपु ) शक्तियुक्त a मॅ a «( a 
ये में हो ( अदधात ) * ते हो (aut) प्रीति वा सेवा से त 
Dad में ( शुष्मम्‌ ) बल को ( अद्धात ) धारण कर 
ees ) = से ( वः) आप के ( पितणास्‌ ) ननक sata पिता श्रादि का जो ( ig ! 
नाशरहित ( अत्तम्‌ ) व्याप्त बल उसे ( किल ) निश्चय कर तुम ( न, रिषाथ ) नहीं नष्ट काते हृ 


उससे सब की रक्षा करो |! ४! : 
भावार्थ--जो मनुष्य अपनी शक्ति को बढ़ा के दुष्टा को मार धन की बृद्धि से सब के अर्थं 


जो नष्ट नहीं उस सुख को प्रीति से बढ़ाते वे बढ़ी कीतिं को पाते हैं ॥ ४ ॥ 
पुनः के मनुष्याः सय्पेवद्धवन्ती त्याह | 


at के तुल्य होत को मन्त्र में कहते हैं । 
फिर कोन मनुष्य सूये के तुल्य होत हं ष को अ 
उद्यामिवेत्तष्णजों नाथितासंऽदीधयुदोशराज्ञ दृतास। 


वसिष्ठस्य स्तुवत इन्द्रों HAGE तृत्सुंभ्यो ABUTS लोकम्‌ ॥१॥९२॥ 
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२७० घृस्वेद्‌ः Ho ७ । Ho २। Ao ३३ ॥ 
“न RE SS 


उत्‌ । द्याम्‌ऽईच । इत्‌ । तृष्णऽजंः | नाथितार्सः | अदींधयुः । दाशडराज्ञे | 
वृत्तात! | विस्य | स्तुवतः । इन्द्रः । अश्रोत्‌ । उरुम्‌ । तृत्सुःभ्यः | अकृणोत्‌ । 
w 1 LN 
ऊ इतिं । लोकम्‌ ॥ ४ ॥ २२ ॥ 


पदार्थ -<( sq) ( द्यामिव ) सर्यमिव (इत्‌) एव ( तृष्णज: ) प्रापततष्णः 
( नाथितासः ) याचमानाः ( डादीघयुः ) दीपयेयुः ( दाशराज्ञे) दाशानां दातणां राशे 
( gata: ) स्वीकृताः ( बसिष्ठस्य ) अतिशयेन विदुषः ( स्तुवते ) [ >स्तुच॒तः | ( इन्द्र: ) 
परमेश्वयैबान्नाजा ( अश्रोत्‌ ) श्॒ुयात्‌ ( seq) बहुसुखक।रकम्‌ (agra) शज्नूणां 
हिंसकेभ्यः ( अकृणोत्‌) करोति ( उ ) ( लोकम्‌ )॥ ५ ॥ x. | 
अन्वय।--हे मनुष्या ये द्यामिव नाथितासस्तृष्णुजो gare इत्‌ दाशराज्ञे | 
उद्दीघयुये इन्द्रो वसिष्ठस्य equa उरू वाञ्यमश्चोत्‌ aguas लोकमक्कणोत्तान्‌ सबें | 
सत्कुवेन्तु ॥ ५॥ | 
ः भावार्थ ः--अन्नोपमाल्वार:--ये मञुष्याः सूर्ये इव विद्याविनयप्रकाशिता तृषिता. 
जलमिवैश्वर्यमन्वेषमाणः सकलविद्यायुक्तेभ्य आनन्दं द्धति शूरवीरेश्यो धनं च 
प्रयच्छन्ति ते बहुसुखं लभन्ते ॥ ५ ॥ 
. पदार्थे मनुष्यो जो ( द्यामिव) सूर्य के समान ( नाथितासः ) मांगते हुए और 
( तृष्णजः ) तृष्णा को प्राप्त ( वृतासः ) स्वीकार किये हुए ( इत्‌ ) ही ( दाशराज्ञे ) देने वालों के 
राजा के लिये ( उददीधयुः ) ऊपर को प्रकाशित करें जो ( इन्द्रः ) परमैश्वर्यवान्‌ राजा ( वसिष्ठस्य ) ` 
अतीष विद्वान्‌ की ( स्तुवतः ) स्तुति करने वाले के लिये [=वाले की] ( उरुम्‌ ) बहुत सुख करने वाले | 
वाक्य को ( sala ) सुने ( तृत्ुभ्यः ) और qa के मारने वाले केलिये(उ) ही (लोकमू ) 
लोक को ( अकृणोत्‌ ) प्रसिद्ध करता है उनको सब सत्कार करें ।। ५ ॥ 


भावार्थ इस मन्त्र में उपमालंकार है--जो मनुष्य सूर्य के समान विद्या और नम्रता a 
it प्रकाशित और तृषित जल के समान ऐश्वयं के Fst वाले सकल विद्यायुक्त विद्वानों के लिये आनन्द . 
bri को धारण करते TT शूरवीरों के लिये धन भी देते हैं वे बहुत सुख पाते हैं ।। १ ॥ 


पुनः केऽध्याप्या अनध्याप्याश्च भवन्ती त्याह | 
फिर कोन पढ़ाने और कोन न पढ़ाने योग्य हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । | 
दरडाइवेद्‌गोअजनास आसन्परि!व्डिन्ना भरता DARA । | 
अभवच्च पुरएता वसिष्ठ आदित्तृत्सूनां विशो अप्रथन्त ॥ ६॥ 
हा । इत्‌ । गोःग्रजनासः । आसन्‌ । परिंउछिन्ना।। भरता; | 
SH | अभवत्‌ | च । पर/5एता | वसिष्ठ; ।: आत्‌ । इत्‌ । तृत्खनाम्‌ । विशः 
अप्रथन्त ॥ ६ || a 


ae 
Af Es 
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Stas: अ० १। Ho ३ | qo २२ ॥ ४७३ 


पदार्थः दण्डाइघ ) यष्टिका इव शुष्कह्ृदयाऽम्िमानिनः (za) ( गोश्र- 
जनास: ) गवि खुशिक्षितायां वाच्यप्रादुभू ता: ( stax ) सन्ति ( परिच्छिन्नाः ) 
छिल्नभिन्नविज्ञाना: ( अर्ताः ) देहधारकपोषकाः ( sedate!) अत्यवयसो बालका इव 
चुद्राशयाः ( अमवत्‌) भवति (च) ( पुरणता ) यः पुर पति ( वसिष्ठः) अतिशायन 
वसुमान्‌ धनाढ्य: ( आत्‌ ) आनन्तये ( इत्‌ ) ( तत्सूनाम्‌ ) अनादतानाम्‌ ( विश: ) 
प्रज्ञा मनुष्यान्‌ ( अप्रथन्त ) प्रथयन्ति ॥ ६॥ 

अन्वयः --हे विद्वांसो ये गोअजञनासः परिच्छिन्ना भरता अभेकासो दरडा 
इवेदासँस्तेषां तृत्सनां विशोऽप्रथन्त । आदिदेपां यः पुरपता वसिष्ठो5प्रवत्स चतान्‌ 
सुशिक्षयेत्‌ ॥ ६ ॥ 

भावार्थ? ग््ोपम्राल ङ्कारः -ये मनुष्या दणडवज्ञइवुद्धयः स्युस्ते खुपरीच्याऽ- 
नध्यापनीया भवन्ति ये च धीमन्तः स्युस्ते पाठनीया यो विद्याव्यत्रद्दारे प्रधानः स्यात्स 
एव विद्याविभागस्य सुष्ठु प्रवन्धेन शिक्षां प्रापयत्‌ ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वाचो जो ( गोश्रजनासः ) सुशिक्षित वाणी में [श्र] प्रसिद्ध हुए (परिच्छिन्नाः) 
विन्न भिन्न विज्ञान वाले ( भरताः ) देह धारण र घुष्टि करने से युक्त ( TIBIA: ) थोड़ी थोड़ी 
गयु के बालक ( दण्डाइव ) लड़ से सूखे हृदय में श्रभिमान करने बाले (ga) ही (आसन ) हैं 
उन ( तृत्सूनास्‌ ) अनादर किये हुओ के बीच ( विशः ) प्रज्ञा मनुष्यों को CHES ) प्रख्यात करते 
हैं ( ma, इत्‌ ) और ही इनके जो ( पुरएता ) आगे जाने वाला ( वशिष्टः ) प्रतीव धनाढ्य 
( अमवत्‌) हो ( च ) वही इन को अच्छी प्रकार शिक्षा दे || ६ ॥ 

भावार्थ-- इस मन्त्र में उपमालकार दै--जो मनुष्य दरड के समान जड्बुद्धि हों वे अच्छी 
परीक्षा कर न पढ़ाने योग्य और जो बुद्धिमान्‌ हों वे पढ़ाने योग्य होते हैं जो विद्या व्यवहार में प्रधान 
हो वही विद्याविभाग की उत्तम प्रबन्ध से शिक्षा पहुंचावे ॥ ६ I 


पुनमनुष्याः. कि कुय्यु रिल्याह | 
फिर मनुष्य Fat करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
ad: कृरवन्ति ख्ुवनेषु रेतस्तिस्रः प्रजा आर्या ज्योतिरग्राः । 
ब्रयां चर्मासं sad सचन्ते सवी इत्तों अनं विदुवेसिंछाः ॥ ७॥ - 
- ज्रय॑ः | कृण्वन्ति | भुर्बनेपु | tat | तिः | प्रऽजा । आयो | ज्योति i 
qi | anid: | उपसंम्‌ | सचन्ते । सवीन्‌ । इत्‌ । ताच्‌। Fal Het । 
Tas ॥ ७ ॥ 


पदार्थः--( aa: ) विद्यद्वौमसर्याल्या5झर्‍यो भूम्यप्तेजांसि वा. ( कृण्वन्ति ) 
( भुवनेषु ) लोकेषु ( रेतः ) aida ( तिस्रः ) विद्याराजधर्मसमास्याः ( प्रजाः ) ( आयाः ) 
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MISSY, CC ऑप स्का 


उत्तमगुणकर्सस्वभावाः ( ज्योतिः ) विद्याप्रकाशादिकम्‌ ( श्रग्राः ) अग्रगणयाः ( ज्रयः) 
(gata: ) पापानि ( उषसम्‌ ) प्रभातवेलाम्‌ ( सचन्ते ) सम्बध्नन्ति ( सर्वान्‌ ) (इत्‌) 
एव ( तान्‌ ) ( अनु ) ( विदुः ) जानन्ति ( वसिष्ठाः ) ॥ ७ ॥ 

अन्वय! हे मनुष्या यथा चयो भुवनेषु रेत; कृणएवन्ति यथा यो घर्मास उषसं 
ज्योतिः सचन्ते तथा fast वसिष्ठा आर्या अग्ना प्रजास्तान्‌ सर्वान्निदुविदु््थोतिः 
सचन्ते ॥ ७!) 

भावार्थः-अत्र वबाचकलु०-यथा कार्यकारणकार्यस्था विद्युतः सूर्यादिकं 
ज्योतिः प्रकाशयस्त्युषसं दिनं च जनयन्ति तथा fae: सभा धर्मार्थकाममोक्तसाधन- 
प्रकाशान्कुवेन्ति ॥ ७ ॥ 

पदार्थ हे मनुष्यो जैले ( त्रयः ) तीन ( सुवनेषु ) लोकों में ( रेतः ) वीर्यं ( कृण्वन्ति ) 
करते हैं जैसे (aa: ) तीन ( घर्मासः ) पाप ( उपसम्‌ ) प्रभातवेला और ( ज्योति; ) विद्या्रकाश 
झादि का ( सचन्ते ) सम्बन्ध करते हैं वेसे (faa: ) तीन अर्थात्‌ विद्या राजा श्रौर धर्मसभाष्य 
( बसिष्ठाः ) अतीव धन में स्थिर ( यौः ) उत्तम गुण कमे स्वभाव वाले पुरुष ( san । अग्रगण्य 
( प्रजा: ) प्रजा जन ( तान्‌ ) उन ( सवोन्‌ ) सब को ( इत्‌, 4g, विदुः ) दी अनुकूल जानते हैं 
और विद्या प्रकाश भादि को सम्बन्ध करते हैं ।। ७ || 

भावाथं-इस मग्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--जैसे कास्य और कारण को कार्य में स्थिर 
बिज्ञलियां सूर्य आदि ज्योति को प्रकाशित करती हैं प्रभातवे्ञा और दिन को उत्पन्न करती हें वैसे 
तीन सभा धर्म, श्रथ, काम भर मोत्त साधन देने वाले प्रकाशो को करती हैं il ७ ॥ 


पुनविद्रांसः RET भवेयुरित्याह | 
फिर विद्वान्‌ केसे हों इस विषयं को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
WA वचो ज्योतिरेषां समुद्रस्येव महिसा गभीर! । 
वात॑स्येव प्रजवो नान्येन स्तोमों वशिष्ठा अन्त्रेतवे वः ॥ ८ II 
qurasel | aque | ज्योतिः | एपाम्‌ | समद्रस्य 5इव | महिमा | गभीरः | 
बातैस्यऽश्ब । प्रऽजबः। न। अन्‍्येन । स्तोम॑; । वसिष्ठाः । अञुऽएतवे | 
a ॥ ८ ॥ 
पदार्थ/--( egies ) ( वक्षथ: ) रोषः (ज्योतिः ) प्रकाशः (षाम्‌ ) विदयुदादी- 
नाम्‌ ( समुद्रस्येव ) । महिमा ) महतो भावः ( गभीरः ) अगाधः ( वातस्येव ) ( प्रजवः) 


प्रकृष्टो वेगः (न ) ( अन्येन ) तुल्य: ( स्तोमः ) प्रशंसा ( वसिष्ठाः) अतिशयेन विद्यावासाः 
( अन्वेतवे ) अन्वेतु' विज्ञातु प्राप्तुः गन्तु" बा ( बः ) युष्माकम्‌ ॥ ८ ॥ 
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अस्वेद: Be ५ | अ” ३। go २३॥ २७३ 


अन्वयः हे वसिष्ठा योऽन्वेतवे arat विद्वांस पवां वो ऽन्वेतवे सूर्यस्येव वक्षथो 
ज्योतिः समुद्रस्येव महिमा गभीरो वातस्येव प्रजवस्तोमोऽस्ति सोऽन्येन तुल्यो 
नास्ति ।। प ॥। 


भावार्थ१--श्न्रोपमालङ्कारः हे मनुष्या येषां धार्मिकाणां विदुषां सूर्वैवद्दिद्या- 
घर्मप्रकाशो दुष्टाबारे क्रोधः समुद्रवद्‌ गाम्भीर्यं बायुवत्सत्कर्मखु वेगो भवेत्त एव 
सङ्कन्तुमर्हाः सन्तीति वेद्यम्‌ ॥ ८ ॥ 

पदार्थ--हे ( वसिष्ठाः ) श्रतीव विद्या में वास करने वालो जो ( श्रन्वेतवे ) विशेष जानने 
को, प्राप्त होने को वा गमन को श्रा Fara धर्मशील विद्वान्‌ हैँ ( एपाम्‌) इन बिजुली रादि 
पदार्थों के श्रौर ( वः ) तुम्हारे विशेष जानने को प्राप्त होने को वा गमन को ( सूर्यस्येव ) सूये के 
समान (aga: ) रोष वा ( उ्योतिः ) प्रकाश ( समुद्रस्येव ) समुद्र के समान ( महिमा ) महिमा 
( गभीरः ) गम्भीर ( वातस्येव ) पवन के समान ( प्रजवः ) उत्तम बेग और ( स्तोमः ) प्रशंसा है 
वह ( अन्येन ) और के समान (न ) नहीं है || ८ | 

सातार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार दै-हे agen ! जिन धार्मिक विद्वानों का सूयं के 
समान विद्या और धर्म का प्रकाश, दुष्ट।चार पर क्रोध, समुद्र के समान गम्भीरता, पवन के समान 
अच्छे कमा में वेग हो वे ही मिलने योग्य हैं यह जानना चाहिये || ८ ॥। 


के सत्यं निश्चयं कत्तेमहन्तीत्याह | 
कौन सत्य का निश्चय करने योग्य हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
र lon oe LAN 
त इन्निण्यं हृद॑यस्य प्रकेतैः सहस्रवल्शमभि सं चरन्ति | 
नि: ३ aS ड | Cr 
येनं ततं परिधिं वय॑न्तोऽप्सरख उप सेदुवासछाः ॥ & ॥ 
~ | 
ते | इत्‌ | निएयम्‌ | हृदयस्य | asker | सहस्न॑ज्ल्शम्‌ | अभि | सम्‌ । 
re (20 य 1 ! Fs 
चरन्ति | यमेन । ततम्‌ | परिऽधिम्र्‌। वर्यन्तः | अप्सरसः | उर्प। सदुः ! 
वासिष्ठाः ॥ & ॥ 
पदार्थ:-- ते ) विद्वांसः ( इत्‌ ) एव ( निण्यम्‌ ) निर्णीतान्तग॑तम्‌ ( हृदयस्य ) 
आत्मनो मध्ये ( प्रेतैः ) प्रकृष्टाभिः प्रज्ञाभिः ( सदस्रवद्शम्‌ ) सदस्राण्यसंख्या वल्शा 
अ्रङकुर। इव शास्त्रबोधा यस्मिस्तं विज्ञानमयं व्यवहारम्‌ ( अभि ) आभिमुख्ये (सम्‌ ) 
( चरन्ति) सम्यगाचरन्ति ( यमेन ) नियन्त्रा जगदीश्वरेण ( ततम्‌ ) व्याप्तम्‌ ( परिधिम्‌) 
aden कावरणम्‌ ( बयन्तः ) व्याप्वुवन्तः (अप्सरसः ) या अऽप्शन्तरित्ते सरन्ति गच्छन्ति 
ताः ( उप ) (az: ) सीदन्ति ( वसिष्ठाः ) अतिशयेन विद्याबन्तः ॥ ६ ॥ 
ग्रन्वयः---ये अप्सरो यमेन रुह ततं परिधि यन्तो वसिष्ठाः प्रकेतेह दयस्य 
निण्यं सद्द्नवर्शसुपसेदुस्त इत्पूणेविदया अभि सं चरन्ति ॥ ६॥ 
RY 
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२७४ ऋग्वेदः do ७ । अ० २ | Wo २२ ॥ 
° लयी... NNN प 
भावार्थः--त एव विद्वांसो जगदुपकारिणो भवन्ति ये दीर्घेण ब्रह्मचर्येणात्ताना 
विदुषां सकाशाच्छिक्षां प्राप्याउजिला विद्या अधीत्य परमात्मना व्यात्तं सर्वे खष्टिकम 
ब्रिशन्ति ।। ६॥ 
पदार्ध--( अप्सरः ) जो अन्तरिक में जाते हैं वे और ( यमेन ) नियन्ता जगदीश्वर से 
( ततम्‌ ) sare ( परिधिम्‌ ) सवे लोकों के परकोटे को ( वयन्त; ) व्याप्त होते हुए ( चसिष्टाः ) 
अतीव विद्यावान्‌ जन ( प्रकेतैः ) उत्तम बुद्धिर्यो से ( हृदयस्य ) आत्मा के बीच ( निण्यम्‌ ) निर्णीत 
अन्तर्गत ( सहस्रवरशम्‌ ) हजारो असंख्य अंकुरों के समान शाखबोध जिसमें sa विद्या व्यवहार को 
( उप, सेदुः ) उपस्थित होते wala स्थिर होते हैं ( ते, इत्‌) वे ही पूर्ण विद्याश्रों का ( अभि, सं, 
चरन्ति ) सब ओर से संचार करते हें ।। ६ ।। 


भावार्थ वे ही विद्वान्‌ जन da के उपकारी होते हैं जो दीघ ब्रह्मचय्यं खे और आप्त 
विद्वानों की उत्तेजना से शिक्षा पाय समस्त विद्या पढ़ परमात्मा से ब्यास ad सुष्टिक्रम को प्रवेश 
करते हैं ।। ९ || 


gafagia: कीदृशा भवेयुरित्याह्‌ | 
फिर विद्वान्‌ जन केले हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


~ Ss Lan} 


बियुतो ज्योति! WN संजिहानं मित्रावरुणा यदप॑श्यतां त्वा | 
तत्ते जन्मोतेकं वसिष्ठागस्त्यो यत््वां विश आजमार ॥ १० ॥ २३॥ 


| 


fasads | ज्योतिः | परें । सम्‌ऽजिहनम्‌ । मित्रावरुण | यत्‌ । अप- 
श्यताम्‌ । त्वा | तत्‌ । ते । जन्म । उत । एक॑म्‌ । वृस्तिष्ठ | अगस्त्य/ । यत्‌ | 
त्या । विशः | आउजभार ॥ १० ॥ २३ ॥ 


पदार्थः ( विद्य॒तः) ( ज्योतिः ) प्रकाशम्‌ (aft) सवेत; ( खंजिद्ानम्‌ ) 
्रश्िकरणं asa ( मित्रावरुणा ) ञ्रध्यापकोपदेशको ( यत्‌ ) यः ( अपश्यताम्‌ ) पश्यत 
(eat) त्वाम्‌ ( तत्‌ ) ( त ) तव ( जन्म ) ( उत) अपि ( एकम्‌) ( वसिष्ठ ) प्रशस्त 


fray ( अगस्त्यः ) अस्तदोषः ( यत्‌ ) यम्‌ ( त्या ) त्वाम्‌ ( विश: ) प्रजाः (आ, जभार) 
सम््तादू बिभति ॥ १० ॥ 


अन्वयः हे वसिष्ठ योऽगस्सस्त विश आजभार उताप्येक जन्मा जभार 


उताऽपि त्वाऽऽजभार यद्विय॒तस्सं जिहानं ज्योतिर्मित्रावरुणा पर्यपश्यतां त्वेतद्वियां 
प्रापयतस्तदेतत्सर्वं त्वं ग्रद्वाण ॥ १० | 


भावार्थः पस्य मनुष्यस्य विद्यायां जन्मप्रादुभावो भवति acca विद्यज्ज्योतिरिव 
सकला विद्या विभ्रति ॥ १० ॥ 
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ऋग्वेद: Ho ५ | so ३। To २४ ॥ २७५ 


पदार्थ हे ( वसिष्ठ ) प्रशंसायुक्त विद्वान्‌ जो ( अगस्त्यः ) निर्दोष जन (ते) आपकी 
( विशः ) प्रजाश्रो को ( ग्रा, जभार ) सब ओर से धारण करता (sa) और ( एकम्‌) एक 
( जन्म ) जन्म को सब ओर से धारण करता और ( त्वा) आप को सब शरोर से धारण करता 
तथा ( यत्‌ ) जिस ( विद्युतः ) बिजुल्ली को ( संजिहानम्‌ ) भ्रधिक्रार त्याग करते हुए (ज्योति: ) 
प्रकाश को ( मित्रावरुणा ) भ्रध्यापक आर डपदेशक ( पय॑पश्यताम्‌ ) देखते हैं (त्वा) आपको हस 
विद्या की प्राप्ति कराते हैं उस समस्त विषय को श्राप ग्रहण करें ॥ १० || 


भावार्थ--जिस मनुष्य का विद्या में जन्म प्रादुर्भाव होता हे उसकी बुद्धि बिजुली की उयोति 
के समान सकल विद्यारश्रों को घारण करती है || १० ॥ 
पुनर्मनुष्या! किं कुर्युरित्याह | 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते cal 
sana चैन्नावरुणो व॑सिष्ठोवेश्यां ब्रह्मन्मन सोउधिं जातः । 
ate स्कन्नं ब्रह्मण दैव्येन Axa देवाः पुष्करे त्वाउददन्त ॥ १९ ॥ 
द्रप्स स्क w न ढे ie 
उत । असि । मैत्रावरुणः | वसिष्ठ । उवश्याः । ब्रह्मन्‌ | मन॑सः । अर्थि । 
F कल 2 मती gue > e Chr : al 
जातः । द्रप्सम्‌ । स्तनम्‌ । बरह्मणा | दैव्यैन । विश्वे | देवाः । पुष्कर । ला । 
अददन्त ॥ ११ ॥ 
पदा्थः-( उत ) अपि ( असि ) ( मेत्रावरुणः ) मित्रावरुणयो प्राणोदानयोस्य॑ 
चेत्ता ( वसिष्ठ ) पूणंविद्वन्‌ ( उवैश्याः ) विशेषविद्यायाः | उवेशीति पदनाम | i yt 
(aaa) सकलवेदवित्‌ ( मनस: ) श्रन्तःक रणपुरुषार्थात्‌ ( अधि ) ( ज्ञातः) प्रादुभू तः 


( द्रप्सम्‌ ) कमनीयम्‌ ( स्कन्नम्‌ ) TAA ( ब्रह्मणा ) TEM ie ( न 
कृतेन ( विश्वे ) aa ( देवाः ) विद्वांसः ( पुष्करे ) अन्तरिक्षे । पुष 
निघं० १। ३ ( zat) त्वाम्‌ ( अददन्त | दद्युः ॥ ११॥ 
अन्वय!हे ब्रह्मन्वसिष्ठ ! यो मैत्ञावरुणस्त्वमुवैश्या उत मनसो5 
तं त्वां विश्वे देवा ब्रह्मणा दैव्येन gent ened द्रप्समददन्त ॥ ११ ॥ : ey 
भावाथे$- ये मनुष्याः कक प्राणोदानबत्सततं पुरुषार्थन RAAT 
। हन्ति ते विद्वद्वदानन्दिता भवन्ति ॥ ९ a 
च eee ne ) समस्त वेदों को जानने वाले (वसिष्ठ ) पूर्ण विद्वान्‌ जो ( Bap ) 
ae के वेत्ता आप ( उर्वश्याः ) विशेष विद्या से (डत ) और ( मनसः ) मन से ( अधि, 
we उत्पन्न ( असि ) हुए हो डन ( त्वा ) आपको ( विशवे, देवाः ) क Ba: 
a ग gat) बहुत धन से और ( Seta ) विद्वानों ने किये हुए व्यवहार से ( पुष्करे ) गा : 


4 ( सकनम) प्राप्त ( KTH) मनोहर पदां को ( अददस्त ) दे ॥ ११ ॥ 


घिजातो5सि 
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२७६ ऋग्वेद: Ho ७। अ० २ | सू० २३॥ 


पदार्थ--जो मनुष्य शुद्धान्तःकरण से प्राण और उदान के तुल्य और निरन्तर मनोहर दिद्या 
को ग्रहण करते हैं वे विद्वानों के समान आनन्दित होते हैं ।। ११ || 
पुनः स विद्वान्कीरशो भवेदित्याह | 
फिर बह विद्वान्‌ कैसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
स प्रकेत उ भयस्य प्रविद्वान्त्सदस्रंदान उत वा सदानः | 
यमेन ततं परिधिं बंयिष्यन्नप्सरस॒ः पारे जज्ञे वसिष्ठः ॥ १२॥ 
सः । प्रऽकेतः | उभय॑स्य। प्रऽबिद्वान्‌ । सहस्न॑ऽदानः। उत । atl 
! ~ ~ cu ~ 
सदानः | यमेनं | ततप्र्‌ | परिऽध्िम्‌ । वयिष्यन्‌ । अप्सरस! | परिं। Te । 
वसिष्ठः ॥ १२ ॥ 
(S « 
पदाथः ( सः ) ( प्रक्रेतः ) प्रकृष्टप्रज्ञः ( उभयस्य ) जन्मद्वयस्य ( प्रविद्वान्‌) | 
पृष्टो विद्वान्‌ ( सदस्नदान: ) असंख्यप्रदः (उत) (at) ( सदानः ) दानेन सद्द | 
वत्तेमानः ( यमेन ) वायुना विद्युता बा सह ( ततम्‌ ) व्याप्तम्‌ ( परिश्चिम्‌ ) ( वयिष्यन्‌ ) 


व्यय करिष्यन्‌ ( अप्सरसः ) अन्तरिक्तचरा्वायोः ( परि ) सवेत: ( जज्ञे ) ज्ञायते | 
( वसिष्ठ: ) अतिशयेन वसुमान्‌ ॥ १२॥ 


अन्वयः हे मनुष्या य उभयस्य प्रविद्वान्प्रकेतः सहस्रदान उत वा सदानो यमेन 
सहद ततं परिधिं यविष्यन्वसिष्ठोऽप्सगसः परि जज्ञे स सवे्सेबनीयो ऽस्ति ॥ १२॥ 


| 
भावाथ/--यस्य मनुष्यस्य मातुः पितुरादिमं जन्म द्वितीयमाचार्याद्विद्यायाः 


म भवति स एवाऽऽकाशस्थपदार्थानां वेत्ता प्राउुभू तः पूर्णा विद्वानतुल खु खप्रदो 
भवति ॥ १२॥ es | 


पदार्थ-हे मनुष्यो जो ( उभयस्य ) जन्म और विद्या-जन्म दोनों का ( प्रविद्वान्‌ ) उत्तम 
विद्वान्‌ ( प्रकेतः ) उत्तम बुद्धियुक्त ( सहस्रदानः ) हजारों पदार्थ देने वाला ( उत, वा ) श्रथवा 


( सदानः ) gage ( यमेन ) वायु वा बिजुली के साथ वत्तेमान ( ततम्‌ ) विस्तृत ( परिधिम्‌ ) | 
परिधि.को ( वयिष्यन्‌ ) खरच करता हुआ ( वसिष्ठ: ) ग्रसीव धनवान्‌ ( अप्सरसः ) श्रन्तरित्ष में 

चड्ने वाले वायु से ( परि, जज्ञे ) ada: प्रसिद्ध होता है ( सः ) वह सब को सेवा करने योग्य 

है ॥ १२॥ 

भावाथे- जिस मनुष्य का माता पिता से प्रथम जन्म, दूसरा चायं से विद्या द्वारा होता | 


लाला के पदार्थी का.जानने वाला उत्पन्न हुआ पूर्ण विद्वान्‌ aga सुख का देने वाला 
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> = Del 
ऋग्वेदः Bo ५ | Bo ३। व० «2 ॥ १७७ 


ग पुनः कथं विद्रांसो जायन्त इत्याहृ । 
| फिर कैसे विद्वान होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते । 


NS 


~ | oe 
सत्रे ह Maratea नमोमि 
ततो ह सान उदियाय मध्या 


2] जात रूषिमाइ वंसिं टम्‌ ॥ १३॥ 
| 


सत्रे । ह । जातौ । इपिता । नमः 5मिः । कुम्भे 
नस नम | ml os 
समानम्‌ | तत॑ः । इ । माना । उत्‌ । इयाय । मध्यांत्‌ । त्तः । जात ऋछ्‌ | 


कुम्भे रेतः सिषिचतुः समानम्‌ । 
=!) ज 


रेतः । सिसिचतुः । 


` आहुः | afte ॥ १३॥ 

पदार्थी--( gk दी यक्षे (द) खलु ( जातो ) ( इषिता) इपितावध्यापका 
| पदेशको (नमोभिः) (get) कलशे (रेतः) डदकमिव विज्ञानम्‌ ( सिषिचतुः 
|| सिञ्चेताम्‌ ( समानम्‌ ) तुल्यम्‌ ( ततः ) ( ह ) प्रसिद्धम्‌ ( मानः ) यो मच्य Sees 


= x 


ती a 
| |! (इयाय) एति ( मध्यात्‌ ) ( ततः ) तस्मात्‌ ( ज्ञातम्‌ ) प्रादुर्भूतम्‌ ( ऋषिम ) वे र्थ 
« 7 आई वेत्तारम्‌ ( आहुः ) ( वसिष्टम्‌ ) उत्तमं विद्वांसम्‌ ॥ १३॥ र 
न । द fi रि ~ G ६ > उ 
अन्वयः यदि डाताविविता नमोभिः सत्रे द्वाऽध्यापनाध्ययनाख्ये यक्षे कु 


हि ~ ~ i वसिष्ठः 
[ | रेत इव समानं विज्ञानं सिषिचतुस्ततों यो मान उदियाय ततो मध्याज्ञातं वरि 


सृषिमाहुः ॥ १३ ॥ 


| भावा्थेई-अत्र वाचकलु - यथा ह्ली पुरुषा भ्यामपत्यं जायते तथाऽध्यापको- 
| पदेशकाऽध्ययनोपदेशैविद्वांसो जायन्ते ॥ (२ ॥ Ss 
| पदार्थ--यदि ( जातो ) प्रसिद्ध हुए ( इषिता ) अध्यापक र और उपदेशक ( es u 
| अञ्नादिकों से ( सत्रे ) दीघं ( 6 ) ही पढ़ाने पढनेख्य यज्ञ में ( कुभ्भे ) er ‘oe i 
! ( समानम्‌ ) समान विज्ञान को ( fafaag: ) सीचें qe" (ततः, हृ) उसा स र 


थ को प्राप्त होता है ( ततः) उस ( मध्यात ) र 00 से ( जातम्‌ ) 
( ऋषिम्‌ ) वेदां वेत्ता विद्वान्‌ को ( हुः ) कहते है ॥ १३ i 
पा से सन्तान उत्पन्न 


मानने वाला ( उदियाय ) उद्‌ 
1 उत्पन्न हुए ( वसिष्ठम्‌ ) उत्तम ४ ; ड 
स मन्त्र में वाचऽलुस्तोपमालँकार हे--नैसे खी ओर पुरु 


ia 3 3श करने से विद्वान्‌ होते हैं 11 १३ ॥ 
| होता है aa अध्यापक आर उपदेशकों के मे आर उपदेश ae से विद्वान्‌ 
पुनरध्यापक्रा$्व्यंतार! कि कुय्युरित्याह | ; 
रें मन्त्र में कहते हैं! . 

फिर पढ़ाने और पढ़ने वाले जत क्या कर विषय को ile म द 

| डक्थऊ्ूत सामभृतं वि भक्ति ग्रावाणं ar वदात्यग्रे | 

| Re cL हि ळी ~ N on: ; 
28 उपेनमाध्वं सुमनस्पसांना आ वों गच्छाति WEA वासछ ॥ 
a SR १४॥२४॥२॥ 
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२७८ Vag: म॑ ७। Ho Vl Fo ३२ ॥ 


उक्थउ्भृत॑म । सामप्ृतम्‌ | बिभति । ग्रावाणम्‌ । बिभ्रत्‌ । प्र । बदाति । 
अग्रे | उप॑ । एनम्‌ | BEI । सुऽमनस्यमांनाः | आ । वः | गच्छाति । प्रऽतृदुः। 
बसि; ॥ १४ ॥ २४ ॥ २॥ 


पदाथः ( उक्थभरूतम्‌ ) य ऋग्वेदं बिभत्ति ( सामभ्रतम्‌ ) यो सामवेदं दधाति 
( बिभत्ति ) ( ग्रावाणम्‌ ) सुर्यो मेघमिव ( frag) विद्यां धरन्‌ (प्र) ( बदाति ) व 
( अग्न ) पूर्वम्‌ ( उप ) ( एनम्‌ ) ( आध्यम्‌ ) ( सुमनस्यमानाः ) सुष्ठु विचारयन्तः (a) 
(बः / युष्मान्‌ ( गच्छाति ) गच्छेत्म्ाप्नुयात्‌ ( प्रतृदः ) प्रकषेणाविद्यादिदोषहिसकः 
( वसिष्ठ: ) अतिशयन विद्यादिधनयुक्तः ॥ १४॥ 


अन्वयः हे सुमनस्यमाना मनुष्या यः प्रतृदो ग्रावाणं खयै इव विद्यां विश्व- 
द्सिष्ठोऽग्र उक्थभृतं सामभृतं विभत्ति सोऽन्यान्प्र बदाति यो व आगच्छति तमेनं 
यूयमुपाध्यम्‌ ॥ १३ ॥ 


भावार्थः अत्र वाचकलु०--यो विद्याथी सकलवेदेविदं कुशिक्ताऽविद्यारहिस 
कमाप्त विद्वांसं पुरः संसे-य विद्याः पुनरध्यापयति तं सर्वे जिज्ञासवो विद्याप्राप्तये 
उपासत इति ॥ १४॥ ; 

HAS SEATHISEA चुपदेशकोपदेश्यगुणळत्यवणेनादेतदर्थ स्य 
पूवेसूक्तार्थेन सह सङ्गतिवेद्या | 

| इत्युग्वेदे सप्तमे मण्डले द्वितीयोऽनुवाकख्र्‍यखिशं सूक्त पञ्चमेऽष्टके तृतीयाध्याये 
ae चतुर्विंशो वर्गश्च समाप्त: ॥ 
Bit! पदार्थ-हे ( सुमनस्यमानाः ) सुन्दर विचार वाले +नुष्यो जो ( प्रतृदः ) अतीव अविद्यादि 
दोष के नष्ट करने वाले ( ग्रावाणम्‌ ) मेघ को सूर्य जैसे वैसे विद्या को ( बिभ्रत्‌ ) धारता हुश्रा 
( वलिष्ठ: ) अत्यन्त विद्या आदि धन से युक्त ( अग्रे ) पूर्व ( उक्‍्थभ्वतम्‌ ) ऋग्वेद को और 
(:,सामभ्टतम्‌ ) सामवेद को धारण करने वाले को ( बिभति ) धारण करता वह रों को (प्र, 
वदाति ) कहे जो (वः ) तुम लोगों को ( आ, गच्छाति ) प्राप्त हो ( एनम्‌ ) उस की तुम (उप, | 
शाध्वम्‌ ) उपासना करो || १४ || 


| 
| 
| 


भावाथे--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--जो विद्यार्थी सकल वेदवेत्ता कुशित्ञा और. 
अविद्या को नष्ठ करने वाले we विद्वान्‌ की पूर्व अच्छे प्रकार सेवा कर विद्या पाय फिर पढ़ाता हे 
उसकी सब ज्ञान चाहने वाले जन विद्या पाने के faa डपालना करते हैं ।। १४ II 
इस सूक्त में पढ़ाने पढ़ने और उपदेश सुनाने और सुनने वालों के गुण आर कयं का वर्णन होने से 
इस सूक्त के श्रथ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | | 
यह ऋग्वेद के सातव मणडल में दूसरा अनुवाक, तेतीसवां सूक्त और पञ्चम अष्टक के | 
तीसरे अध्याय में चौबीसवां बगे समाप्त हुआ ।। | 


thee ++i 
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ऋग्वेदः अ० ५ | Ho ३ | qo २५ ॥ २७६ 


अथ पश्चविंशत्यचस्प चतुस्तिशत्तमस्य मक़्स्य वस्तिष्ठ ऋपिः | १०१४ | १८-२४ 
विश्वेदेवाः । १६ आहे! । १७ ग्राहिबुरन्यो देवता । १। २।५। १९। 
१३। १४। १६। १६।२० भुरिगार्चीगायत्री 12121 १७ 
आर्ची गायत्री । ६। ७ | ८ । 8 । १० । ११। १५। १८। २१ 
निच्चस्त्रिपदगायत्री । २२ | २४ निचदार्पी त्रिष्डुप्छन्दः । 
पड्जः स्त्रः । २३ आर्षी त्रिष्टुप्‌ । २५ विराडार्पी freq 
च छन्दः | धैवतः स्तरः ॥ 


अथ कन्याः काम्यो विद्या; प्राप्नुयुरित्याह | 
अब कन्य!जन किनसे विद्या को पावें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 


SS MS 


प्र शक्रेतु देवो मनीषा अस्मत्सुतष्टो रथो न व॒ःजी ॥ १ ॥ 
> , 
प्र । शुक्रा | पतु । देवी । BATS | अस्मत्‌ । सुउतरः | we | न | 
बाजी ॥ १ ॥ 
पदार्थ!--( प्र) { शुक्रा ) शुद्धान्तःकरणा आशुकारिणी ( पतु ) प्राप्नोतु (देवी ) 
विदुषी ( मनीषाः ) प्रज्ञा: ( अस्मत्‌ ) अस्माकं सकाशात्‌ ( खुतष्टः ) उत्तमेन शिट्पिना 
निमित: (रथः ) ( न ) इव (वाजी )॥ १ ॥ 
अन्व यः--शुक्रा देवी कन्याऽस्मत्छुतष्टो वाजी रथो न मनीषाः प्रेलु ॥ १ ॥ 
भावार्थ? अत्रो परमालङ्कारः = सर्वाः कन्या विदुषीभ्य: स्त्रीभ्यो ब्रह्मचर्येण सर्वा 
विद्या अध्ीयीरन्‌॥ १ ॥ 
र्थ--( शुक्रा ) शुद्ध श्रन्तःकरणयुक्त शीघ्रकारिणी ( देवी ) विदुषी कन्या ( अस्मत्‌ ) 
हमारे से (त ) उत्तम कारू gaia कारीगर के बनाये हुए ( वाजी ) वेगवान्‌ ( रथः ) रथ के 
(न ) समान ( मनीषाः ) उत्तम बुद्धियों को ( प्रेतु ) प्रास होवे ॥ १ ॥ 
भावार्थ = इस मन्त्र में डपमालंकार है--सब कन्या विदुषियों से ब्रह्मचय्ये नियम से सब 
विद्या पढ ॥ १ ॥ ४ = 
पुनस्ताः कन्याः कां को विद्या जानीयुरित्याह । 
फिर वे कन्या किस किस विद्या को जानें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
द्ववों जनित्रं शरवन्त्यापो अघः चर॑न्तीः ॥ २॥ 
fag: एंथिव्या (eat जनित्रं शूर पो अघः चर॑न्तीः 
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चर॑न्ती; || २ ॥ 


दाध।--( fag: ' जानीयुः ( पृथिव्याः ) भूमेः ( दिव: ) सूर्यस्थ ( जनित्रम्‌) 
जनकं कारणम्‌ ( श्टयवन्ति ) ( आपः ) जलानीब ( se: ) ( च्तसन्तीः ) वषन्त्यः ॥ २ | 


£ aq Lat! | ध्‌ 
Ag: | पृथि्याः । दिवः । जनित्रम्‌ gaara । आपः । अभेः । 


अन्वयया: कन्या अधः छरन्तीराप ca विद्याः श्टृशयन्ति ताः पृथिव्या दिवो 
जनित्रं विदुः ॥ ९ ॥ 

भावाथ Asa वाचकलु०-यथा AAA लादापो aa पृथियों प्राव्य प्रज्ञा 
आनन्दन्ति ata याः कन्या अध्यापिकाभ्यो भूगर्भादिविद्या: प्राप्य पत्यादीन्‌ सततं 
सुखयन्ति ताः श्रेष्ठतरा भवदस्ति || २ ॥ 

पदार्थ--जो कन्या ( भ्रधः, चरन्तीः ) नीचे छो गिरते धपते हुए जर्ला के समान विद्या 
( श्रणवन्ति ) सुनती हैं वे ( एयिष्याः ) थिवी और ( दिवः ) सूर्यं के ( जनित्रम्‌ ) कारण को 
( fag: ) जानें ।। २॥। 

भावार्थ--इस ममत्र में वाचळलुप्तोपमा०--जैसे मेघभर्डल्ल से जल वेग से एथिवी को 
पाकर प्रजा आनन्दित होते हैं वसे जो कन्या पढ़ाने वाली से भूगर्भादिं विद्या को पाकर पति आदि को 
निरन्तर सुख देती हैं वे अत्यन्त श्रेष्ठ होती हैं | २ ॥ 


पुनस्ता; कीदृशो भवेयुरित्याह | 
फिर वे केले हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
जा आपश्रिदस्म पिन्वन्त पथवीवत्रेब शूरा मंसन्त ॥ ३ ॥ 


आप; | चित्‌ । अस्मे । पिन्वन्त | पृथ्वी: | aay । शूर । मंसन्ते । उग्राः Ui 


रे मे fe ~ 
bs पदाथ।---( आपः ) जलानि ( चित्‌ ) इव ( अस्मे ) विद्याव्यवहाराय (पिन्वन्त) 
a सिञ्चन्ति ( पृथ्वी: ) भूमीः (ag) wag ( शूराः | (dart) परिणमन्ते ( उद्रा: ) 
hint तेजखिनः ॥ २ || र | ` 
अन्वय+याः कन्या; पृथिवीरापश्चिदस्मे पिन्यन्त वृत्रेषु उग्राः शूरा इव मंसन्ते 
ता बिदुष्यो जायन्ते ॥ ३ ॥ 


8 
भावाथे।---अन्नोपमाल ड्ञार:-- या: कन्या जलवत्कोमलत्त्यादिगुणाः एथिवीवत्क्षमा- 
शीलाः शूरवदुत्साहिन्यो विद्या galea ताः सोभाग्यवत्यो जायन्ते ॥ ३॥ 


पदार्थ--नो कन्या ( पृथ्वी: ) भूमि और ( रापः ) जल ( चित ) ही के समान ( अस्मै ) 
स विद्या व्यवहार के लिये ( पिन्वन्त ) सिंचन stat और ( वृत्रेषु ) धनों के निमित्त ( उप्रा 
तेजस्वी ( शूराः ) शूरवीर रे समान ( Hard ) मान करती हैं वे विदुषौ होती हैं || ३ ॥ | 
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भावार्थ इस मन्त्र में उपमालंकार दै--जो कन्या जल के समान कोमद्धव्वादि is युक्त 
हैं, एथिवी के समान सहनशील और शूरों के समान उत्साद्विनी Barat को ग्रहण करती वे 
सौभाग्यवती द्वोती हैं । ३ ॥ 
~ Ny ह 5 कुर (CT 
पुनस्ताः कन्या विद्याये क॑ यत्नं कुस्युरित्याह | 
फिर घे कन्या विद्या के लिये क्या यत्त करें इस विषय को अगले pe में कहते हैं । 
2 La nS ~ AN ‘ 4 
आ धृष्वेस्मे दघाताश्वानिन्द्रो न वज्री हिरण्यबाहुः ॥ ४॥ 
| 
कीं | alin asl ¢ द 
आ । धूःव्सु | अस्मै | दांत | अर्वान्‌ | इन्द्रे । न । व॒ज्री | ह्र्ण्य 
sme? || ४ ॥ 
पदार्थः--( आ) (ag) स्थाघारेषु ( अस्मे ) विद्याग्रद्णाय ( दधात me 
( svar) शीघ्रगामितुरक्ञान ( इन्द्रः) सूये इव राजा (न) इव ( TAT) THATS: 
( द्विरणयवाहुः ) faxed वाह्मोदानाय यस्य सः ॥ ४ ॥ 
अन्वयः--हे कन्या यूयमस्मे धृष्वेश्वान, हिरण्यबाहुर्वज्रीन्द्रो न ब्रह्मचयैमा 
द्घात॥ ४ ॥ ‘ 
भावाथे-- श्रत्रोपमालङ्कारः यथा सारथिरश्वात्रथे संयोज्य नियमेन स ठे 
तथा कन्या आत्मान्तःकरणेन्द्रियाणि विद्याप्रापणे व्यवद्दारे नियोज्य नियम 
चालयन्तु ॥ ४॥ 
पदार्थ- हे कन्याश्रो तुम ( अस्मे ) इस frome करने के लिये ( धूछु ist pes 
चुरियाँ में ( अश्वान्‌ ) घोड़े और ( हिरण्यबाहुः ) जिसकी gael में दान के faa pe if 
उस ( वज्री ) शख wal से युक्त ( इन्द्रः) सू्यतुस्य राजा के (न) समान व्रह्मचय ५ 
रो || ४॥ 
दुधात ) अच्छे प्रकार ART क जळ र 
मं कार है--जैसे सारथी घोड़ों को रथ में जोड़ कर नियम से 
वार्थ--इस मन्त्र में उपमालकार है ४ क र 
प्वक्षाता हे देखे कन्या श्रात्सा श्रन्तःकरण ओर इन्द्रियों को विद्या की प्राप्ति से व्यवद्दार में निरन्तर 
जोड़ कर नियम से चलावे ।। ४ | 
27565 
पुनः कन्याः कथ विद्यं बधयेयुरित्याह | 
फिर कन्याजन केसे विद्या को बढ़ावें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते दें । 


l aly 
i घातेव पत्मन्त nai 
रि Sq यज्ञं यातेंब पत्मन्त्मना [हनांत 
अभि प्र स्थाताहेच यज्ञ वाह | क. 
गजि । प्र । स्यात | अऽ । यज्ञम । यातव | पत्मन्‌ । त 
हिनोत ॥ १ ॥ 
३६ 
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पदार्थ!--( अभि ) (प्र) ( स्थात ) ( अहेव) अहानीव ( यज्ञम्‌) अध्ययना- 
भ्यापनाख्यम्‌ (aaa) गच्छुन्निव ( पत्मन्‌ ) मार्गे ( त्मना) आत्मना ( हिनोत ) 


वधयत | ५ ॥ | 
अन्वयः हे कन्या यूयं विद्याप्राप्तयेऽहेव यज्ञमभिप्रस्थात त्मना पत्मन्यातेव 
हिनोत ॥ ४ ॥ 


भावार्थः ग्रत्रोपमालङ्कारः हे कन्या यथा दिनान्यनुकरमेण गच्छुन्त्याऽऽ- 
गच्छन्ति यथा च पथिका नित्यं चलन्ति तथैवानुक्रमेण विद्याप्राप्तिमार्गेण विद्यापराप्तिरूपं 
यज्ञं वर्धयत ।। ५ ॥ 

पदार्थ-हे surat तुम विद्याप्राप्ति के लिये ( अहेव ) दिनों के समान (यज्ञम्‌) पढ़ने 
पढ़ाने रूप यज्ञ के ( अभिप्रस्थात ) सब थोर से जाओ (रमना) अपने से ( पत्मन्‌) मागे में 
( यातेव ) जाते हुए के समान ( हिसोत ) बढाश्रो ॥ ₹ ॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र से उपमालंकार है-हे कन्याश्नो | जैसे दिन अ्रलुकूल क्रम से जाते | 
गौर आते हैं और जैसे बरोही जन नित्य चलते हैं वेसे ही अनुकूल क्रम से विद्याप्राप्ति मार्ग से | 
चिद्याप्राप्षिरूप यज्ञ को बढ़ाओ ॥ xb 
पुनः कन्या विद्याप्राप्रिव्यवहारं बध्ेयन्त्वित्याहृ । 
फिर कन्या विद्याप्राप्ति व्यवहार को बढ़ाबें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते ZI ॥ 
| 


त्मना समत्सु हिनोतं यज्ञं दधात केतुं जनांथ वीरम्‌ ॥ ६ ॥ 
; त्मना | समत्‌ऽसु | हिनोतं। यज्ञम्‌ । दधात | केतुम्‌ । जनाय | 
वीरम्‌ ॥ ६ ॥ । 


पदाथः-( उमना ) आत्मना ( ang ) सङ्ग्रामेषु (हिनोत ) वर्धयत (यज्ञम्‌) | 
agracd विद्याबोधम्‌ ( दधात ) ( केतुम्‌ ) प्रज्ञाम्‌ ( जनाय ) राज्ञे (वीरम्‌) ' 
दोग्धारम्‌॥ ६॥ a 


अन्चय।--हे कन्या यथा जनाय समत्सु वीरं प्रेरयन्ति तथा त्मना केतु दधात 
ag feria ॥ ६॥। 


भावार्थः अत्र वाचकलु०-यथा शूरवीरा धीमन्तो राजपुरुषाः प्रयत्तेन 
gama विजयन्ते तथा कन्याभिरिन्द्रियाणि जित्या विद्याः प्राप्य विज्ञयो 
विभावनीयः ॥ ६ ॥। 
ip पदार्थ-हे sears जैसे ( जनाय ) राजा के जिये ( समत्सु ) संग्रामो में ( वीरम ) पूरा 
करने वाले जन को प्रेरणा देते हैं वेसे ( त्मना ) अपने से ( केतुम्‌ ) बुद्धि को ( दधात ) धारण करो 
ae और ( यज्ञम्‌ ) संग करने योग्य विद्याबोध को ( हिनोत ) बढ़ाश्रो ॥ ६ ॥ 


+ 4 | 
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भावार्थ--इस मन्त्र में घाचकलुप्तोपमालंकार दै--जैसे शूरवीर धीमान बुद्धिमान्‌ राजा 
पुरुष उत्तम यत्न से संग्रामो को विशेषता से जीतते हैं वैसे कन्याश्रों को इन्द्रियां जीव और faaral 
को पाकर विजय की विशेष भावना करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 
पुनस्ताः कन्या विद्याः कथं प्राप्नुयु रित्याह | 
फिर वे कन्या विद्या केसे पावें इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दत दें । 
उद॑स्य॒ शुष्मांद्वाचुर्नात्ते बिभ॑त्ति भारं प्रथिवी न भूम ॥ ७॥ 
उत्‌ । अस्य । Bula | भानुः | न । आते । बिभ॑तिं । भारम्‌ । परथिवी । 
| 
न । भूम | ७॥ 
We f 
पदार्थः--( उत्‌ ) ( शरस्य ) ( शुष्मात्‌ ) बलात्‌ ( भानुः) जिरण {क्तः खर्य: 
(न) इव ( आत्त) प्राप्नोति ( विभत्ति ) ( भारम्‌ ) ( थवी ) भूमिः ( = ) इव (भूम ) 
भवेम ।। ७॥। 
अन्वय;--हे कन्या यथा वयं भारं पृथित्री न भानुर्नाध्य शुष्माद्विदुष्यो भूम 
यथाऽयं भानुः प्रृथिव्यादिभारमुद्‌बिमत्ति सकलं तदात्त तथा यूयं भवत ॥ ७॥। 
भावार्थः-यथा ब्रिद्वांसोऽस्य विद्यावोधस्य बलात्सवे सुखं विश्रति तथेत कन्या 
विद्यावलात्लमग्रमानन्दं भाप्नुवन्ति । ७॥ | 
पदार्थ-हे कन्याजनो जैसे इम ( भारम्‌ ) भार को (एथिवी ) भूमे । न) aa भौर 
( भानुः ) किरणयुक्त सूर्य जैसे ( न ) वैसे ( अस्य ) इस विद्या व्यवहार के ( शुष्मात्‌ ) बल स 
विदुषी ( भूम ) gi था जेले यह भानु एथिवी आदि के भार को ( उद्बिमत्ति ) उत्कृष्टता से धारण 
करता है समस्त उस व्यवहार को ( aut ) प्राप्त होता है वसे तुम दोश्रो ॥ ७ । 
भावार्थ --नैसे विद्वान्‌ जन इस विद्याबोध के बल से सब सुख को धारण करते हैं चसे ही 
कन्याजन विद्याबल से सब श्रानन्द को पाती हैं ॥ ७॥ 
पुनरध्यापका अध्येतन्किमु पदिशेयु रित्याह + 
फिर अध्यापक) अध्येताओं को क्या उपदेश करें इस विषय को अगले मन्त्र मे कढत हैं । 
gale देवा अयांतुरग्ने साघ्रृतेन थियं दधामि ॥ ८ ॥ 
| al cl 
हयांमि । देवान्‌ । Balas | अग्ने । aq: ऋतेन । धिर्यम्‌ | 


दधामि ॥ = ॥ 

पदार्थः--( हयामि ) ( देवान्‌) विदुषः ( eats PUREE ISIE 
( अग्ने ) विदनो ( साधनः) ( ऋतेन ) सःन व्ययडारेण (वियम ) अडा Gs eet 
( दधामि )॥८॥ 
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अन्चय+--हे ग्ने | यथाउहं देवान्हयाम्यूतेन साधन्धियं दध्ाम्ययातुः स्थिरा- 
feat शृह्णामि तथा त्वं कन्यापाठनस्य निबन्धं कुरु ।। ८।। , | 
भावार्थः--ये बिदुष आहूय सत्कृत्य सत्याचारेण विद्यां घरन्ति ते विद्वांसो 
भवन्ति ॥ ८ ॥। 
पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ जैसे मैं ( देवान्‌ ) विद्वर्नो को ( ह्वयामि ) बुलाता हूं ( ऋतेन ) 
सत्य व्यवहार से ( साधन ) सिद्ध करता हुआ ( धियम्‌ ) उत्तम बुद्धि वा शुभ क्स 5. ( दधामि ) 
घारण करता हूं Ble ( श्रयातुः ) जो नहीं जाता उस स्थिर से विद्या ग्रहण करता हू वेले आप कन्या 
पढ़ाने का निबन्ध करो ॥ ८ ॥ ट 
भावार्थ -जो विद्वानों को बुला के और उनका सत्कार कर सत्य आचार स विद्या को धारण 
करते हैं वे विद्वान्‌ होते हैं ।। ८ ॥। 
संवेर्मनुष्येः किमेष्टव्यमि त्याह | aa 
सब मनुष्यों को क्या इच्छा करनी चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते ह। 
4 I ~ | £ 
अभि वो देवी a दधिध्वं प्र वो देवत्रा वाचं कणुघ्वम्‌ ॥ 5 ॥ 


>> 


x | 
अभि । व । देवीम्‌ | धिय॑म्‌ | दधिध्वम्‌ । प्र । वः | देवव्या | aay | 
कशुध्वम्‌ ॥ ६ ॥ 
पदाथ/--( अभि ) आभिसुख्ये ( बः ) युष्माकम्‌ ( देवीम्‌) दिव्याम्‌ ( धियम्‌) 
प्रज्ञाम्‌ (दधिध्वम्‌) (प्र) (वः) युष्माकम्‌ ( देवत्रा ) विद्धत्खु ( चाचम्‌) 
1 कृणुध्वम्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्वयः हे विद्वांसो यान्देवचावत्तेमानां देवी थियं यूयमभि द्धिध्वं तां वो | 
बयमपि दधीमहि । यान्देवत्रा वाचं यूयं प्र eed तां बो वयमपि प्र कुर्याम ॥ ६ ॥ | 


भावाथे--मनुष्येबिद्ददनुकरणेन प्रज्ञा विद्या वाक च घत्तेव्या ॥ ६॥ | 
| पदार्थ--हे विद्वानो जिस ( देवत्रा ) विद्वार्ना में वत्तेमान ( देवीम्‌ ) दिव्य ( धियम्‌ ) बुद्धि 
i pt को तुम ( अभिदधिध्वम्‌ ) सब ओर से धारण करो उस ( वः) आपकी बुद्धि को हम लोग भी 
ie धारण करें विद्वानों में जिस ( वाचम्‌ ) वाणी को तुम ( प्र, कृणुध्वम्‌) प्रसिद्ध करो उस (वः ) 
आपकी वाणी को इम लोग भी ( प्र ) प्रसिद्ध करें ॥ ६ I 
भावार्थ-मजुष्यों को चाहिये कि विद्वानों का अनुकरण कर बुद्धि विद्या और वाणी को 
धारण करें ।। ४!) 
i | पुनस्स विद्वान्‌ कीदृशो भवेदित्याह | 
li fic वह विद्वान्‌ केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
आ चष्ट आसां Wal नदीनां वरुण उग्रः Basa ॥ १० ॥ २४ ॥ 
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आ ! चष्टे । आसाम्‌ । पार्थः । नदीनाम्‌ । वरुणः । उप्रः । सहखॉ 
चक्षाः ॥ १० ॥ २९ ॥ 


(४. a | र 
पदाथः (अ) ( चष्टे ) समन्तात्क्रथयति ( आसाम्‌ ) ( पाथः ) pee 
( नदीनाम्‌) ( वरुणः) सूर्य इव (उग्रः) तेजस्वी ( सहस्त्रचच्ताः ) सहस्थ चत्ता a 
दर्शनानि यस्माद्यस्य वा tl १०॥ 
अन्यय।--हे विद्वन्‌ यथा वरुण उग्रः सहस्थचक्षास्सये आखा नदानां पाथ 
कषति पूरयति च तथाभूतो भवान्‌ मञुष्यचित्तान्याकृष्य यता बिद्यामाचष्टै तस्मा- 
त्सत्कर्तव्योऽस्ति !। १० ॥ 
भावार्थः-अ्न्र वाचकलु०-यो विद्वान्सुर्यवदविद्या निवार्य विद्याप्रकाशं जनयति 
ख़ पात्र माननीयो भवति ॥ १०॥ 
पदार्थ-ै विद्वान्‌ जैसे ( वरुणः ) at के समान ( उप्र: ) तेजस्वी जन ९ पा प | 
rae चा जिसले हजार दर्शन होते हैं वह सूर्य ( आसाम्‌ ) इन ( नदीनाम्‌ ) नवया (प है 
aa को खींचता और पूरा करता है वैसे हुए श्राप मनुष्यों के चित्तों को खींच के जिस कारण 
को ( आचष्टे ) कहते हैं इससे सत्कार करने योग्य हैं 11 १० | ; 
5 a xX ‘> —- a 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुपतोपमालंशर है -नो विद्वान्‌ खयं के तुल्य अविद्या 
निवार के विद्या के प्रकाश को उत्पन्न करता है बही यहाँ माननीय होता है ॥ १० ॥ 


पुनस्स राजा किंवत्‌ कि कुयोदित्याह | 


क तुर २ इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
फिर वह राजा किसक तुल्य क्या कर इस विषय क 


t ° & | 
राजां राष्ट्रानां पेशों नदीनामनुत्तमस्मै क्षत्न विश्वासु ॥ ११॥ 
राजां | राष्ट्रानांम्‌ । पेशः | नदीनाम्‌ । अलुत्तम | अरम | चत्रम्‌ । 


विश्चऊग्रांयु ॥ ११ Ul F 
पदार्थ$--( राजा ) ( प्रकाशमान, ) ( राष्ट्रानाम्‌) Ba \ a “ie 
स्वाभावः । ( पेशः ) रूपम्‌ ( नदीनाम्‌ ) ( अजुत्तम्‌ ) अनुकूलं IF a धतम्‌ 
aul aay) विश्वं संपूर्णमायु यस्मात्तत्‌ ॥ १९ ॥ 


( क्षत्रम्‌) ad राज्यं वा ( fa 
अन्वयः~-यो राजा नदीनां पेश इव राष्ट्रानां रच्षां विधत्त5स्माअचत्त विश्वायु 


aa भवति ॥ ११ ॥ | 
भावार्थः-अत्र वाचकलु०-- यो राजा न्यायकारी विद्वान्‌ भवति तम्प्रति समुद्र 


नद्य इच प्रजा अनुकूला भूरवेश्वये जनयन्ति पूणमायुश्चास्य भवति ॥ (१ ॥ 
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पदार्थ--जो ( राजा ) प्रकाशमान ( नदीनाम्‌ ) नदियों के (पेश: ) रूप के समान 
( राष््रानामू ) राज्यों की रक्षा का विधान करता हे ( अस्मे ) इसके लिये (agua) agai से 
पीडित ( feng ) जिससे समस्त आयु होती है वह ( aaa ) धन वा राज्य होता है ।। १५ || 
भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--जो राजा न्यायकारी विद्वान्‌ होता है 
उसके प्रति समुद्र को नदी जै वेले प्रजा अनुकूल होकर ऐश्वय्यें को उत्पन्न कराती हैं और इस राजा 
को पूरी aig भी होती है ।' ११ ।। 
| Ors 
पुना राजजनाः कि कुयुरित्याह | 
फिर राजजन क्या करे' इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हवै । \ 
अविष्टो अस्मान्विश्वासु awd कणात शंसं निनित्सोः ॥ १२॥ | 
'अविष्टोइति | अस्मान्‌ | विश्वांसु | Agi Bay) कुशोत । शंसंम्‌ | 
निनित्सोः || १२ ॥ 
९ in Whe 
पदाथः ( अत्रिष्टो ) दोषेष्बप्रविष्ठा: लन्तो रक्षतः ( अस्मान्‌ ) तदजुकूलान्‌ 
राज्याधिकारिणः ( विश्वासु ) अखिलासु (fag) प्रजाखु (wag) प्रकाशर हितं 
व्यवहारम्‌ ( कृणोत ) ( शसम्‌ ) प्रशंसनम्‌ ( निनित्सोः ) निन्दितुमिच्छतः 11 १२ ॥ 


अन्वयः हे गाजजना qa विश्वासु विच्वस्माञ्चविष्टो सततं रक्षत अस्माकं 
शंसं कृणोत अस्मान्निनित्लोःयेवहारमद्य' कृणोत ॥ १२ ॥ 


भावाथ!---गजञजना: प्रजासु वत्तमानान्‌ निन्द्कान्‌ जनान्‌ निवार्य प्रशंसकान्‌ । 
संरच्य प्रजासु पितृवद्वतित्वा अविद्यान्धकारं निवारयन्तु ॥ १२ ॥ 

पदार्थ--ह्टे राजजनो तुम ( विश्वासु ) समस्त (fag ) प्रजाओं में ( अस्मान्‌ ) उनके 
अनुकूल राज्याधिकारी हम जनों को ( अविष्टो ) दोषों में न प्रवेश किये हुए निरंतर रक्षा करो हमारी 
। ( शंसम्‌ ) प्रशंसा ( कृणोत ) करो हम लोगों की ( निनित्सो: ) निन्दा करना चाहते हुए के ( waa) | 
प्रकाशरहित व्यवहार को प्रकाश करो || १२ ।। 


| | 1% भावार्थे-राजजन प्रजाश्रों में वत्तमान निन्दक जनों का निवारण कर प्रशंसा करने वाला. _ 
Wi की रक्षा कर और प्रजाजनों में पिता के समान वत्त कर अ्रविद्यान्धकार को निवारण करें ॥ १२ | | 


पुनस्ते राजजनाः किं कुयुरित्याह | 
फिर घे राजन क्या at इस विषय को अगले मन्त्र में कहत हैं । 
व्येतु दिद्य॒द्द्विबामशेंवा युथोत विष्वग्रपस्तनूनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
वि । पतु । दिद्युत । द्विपाम agar) युयोत । feta । रप! । 


तनूनाम्‌ ॥ १३॥ 
ah 4 
pl | | | 
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° ¢ ~~» = , 
पदाथ ( वि ) विशेषेण ( ag ) प्राप्तातु ( दिद्युत्‌ ) भ्र्श द्यातमानम्‌ ( द्वपाम) 
gum (अशेवा ) असुखानि ( युयोत) ( विष्वक्‌ ) व्याप्तम्‌ (रपः) अपराधम्‌ 
( तनूनाम्‌ ) शरीराणाम्‌ ॥ १३ ॥ 


अन्वय हे राजजना विद्वांसो यूयं द्विपामशेवा कुरु तनूनां दिद्यद्विष्यग्रपो 
+ 5 eae > 
युयोत प्रथककुरुत यतः भद्रान्सर्वान्सुखं व्यतु ॥ १२ ॥ 


q & bake ff Cr x 
भावाथ दे राजजना यूयं ये धार्मिकान्‌ पीडय़युस्तान्‌ दण्डेन पवित्रान्‌ कुरुत 
यतो सर्वेतस्सर्वान्खुखं प्राप्नुयात्‌ ॥ १३॥ 
पदार्थ--हे राजन विद्वानो तुम ( द्विषाम्‌ ) द्वेष करने वार्ला को ( भ्रशेवा ) aga wala, 
दुःख को करो ( तनूनाम्‌ ) शरीरों के ( दिद्युत ) निरन्तर प्रकाशमान ( विष्वक्‌) और ब्यास ( रपः ) 
अपराध को ( युयोत ) waa करो जिस] भद्र उत्तम सव मनुष्यों को सुख (वि. qq) व्याप्त 
हो ।। १३ ॥ 


झावार्थ--हे राजजनो | तुम, जो धार्मिक सजने को पीड़ा देवें उनको दंड से पवित्र करो 
जिससे सब ओर से सब को सुख ग्राप्त हो || १३ I 
पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह | 
फिर बह राजा कया करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


ir ~ ONT ~ = 
asia अन्निहेव्यान्नमोंभिः THT अस्मा अधायि स्तोमः ॥ १४॥ 


(5 


अवींत्‌ । नः | अग्नि! | हव्यऽञ्त्‌ । नर्मःऽभिः । gs । अस्मै | अधायि । 
स्तोमः || १४ ॥ 

पदाथे ४-( अवीत्‌ ) रक्षेत्‌ ( नः ) अस्मान ( aifa: ) पावक इच ( हव्यात ) यो 
इन्यान्यत्ति सः ( नमोभिः ) अन्नादिभिः ( प्रेष्ठः) अतिशयेन प्रिय: ( अस्मे ) ( अधायि ) 
ध्रियते ( स्तोमः ) प्रशांसाव्यवहारः ॥ ६४ ॥ 

अन्वयः--येन राज्ञाऽस्मे राष्ट्राय प्रेष्ठस्तोमोऽघायि यो हब्यादझिरिव राजा 
नम्रो भिनेऽस्मान्‌ अवीत्‌ स एवास्मामिः सत्कर्तव्योऽस्ति ॥ १४ ॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुण्तयथा सर्यस्स्वप्रकाशेन सर्वात्रक्षति तथा राज्ञा 
न्यायप्रकाशेन सर्वाः प्रज्ञा रक्षेत्‌ ॥ १४ ॥ 

पदार्थ--जिस राजा ने ( अस्मे ) इस राज्य के लिये (प्रेष्ठः ) श्रतीव प्रिय { स्तोमः ) 
प्रशंसा व्यवहार ( अधायि ) धारण किया गया जो ( sama ) के करने योग्य अन्न भोजन करने 
बाले (ala: ) अञ्चि के समान वत्तेमान ( नमोभिः ) अन्नादि पदार्थों से (नः) इम aii की 
( अवीत्‌ ) रक्षा करे वही हम लोगों को सत्कार करने योग्य है ॥ १४ ॥ 
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भावार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--जैसे सूर्य स्वप्रकाश से सब की रचा 
करता है वैसे राजा न्याय के प्रकाश से सब प्रजा की रहा करे || १४ |। 
a an 
पुनस्ते राजजनाः कि कुसुरित्याह | 
फिर वे राजजन क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हा 
सजूईवेभिरपां नपातं सखायं Het शिवो नों अस्तु ॥ १४॥ 
सऽजूः | देवोमिः | अपाम्‌ । नपातम्‌ । सख'यम्‌ | कृध्व॒प | शिवः | न! । 
अस्तु ॥ १५ ॥ 
पदार्थः सजूः ) सद्द वर्तमानः ( देवेभिः) विद्वङ्भिदिव्येः एृथिव्यादिभिर्वा 
( अपाम्‌ ) जलानाम्‌ ( नपातम्‌) यो न_ पतति न नश्यति तं मेघमिव .( Bary ) 
सुहृदम्‌ ( ष्वम्‌) कुरुध्वम्‌ ( शिवः ) मङ्गलकारी ( नः ) अस्मभ्यमस्माक वा 
( अस्तु) ॥ १५॥ 
अन्वय$-हे राजन्‌ | यथा देवेभिस्सजूस्खयोऽपां नपातं करोति तथा भवान्‌ नः 
शिवोऽस्तु दे विद्वांस ईशं राज्ञानं नस्सखायं यूयं कृष्वम्‌॥ १५ ॥ 
भावाथे!--श्रत्न वाचकलु०--हे मनुष्या यथा सूर्यादयः पदार्थाः जगति मित्रः 
agian सुलकारिणो भवन्ति तथैव राजजनाः सर्वेषां सखायो भूत्वा मक्गलकारिणो 
| भवन्ति॥ १५॥ 
‘atk पदार्थ-हे राजा जैसे ( देवेभिः ) विद्वानों से वा एथिवी आदि दिव्य पदार्थों के ( सजूः ) 
ja साथ पत्तमान सूयंमण्डज ( agi नपातम्‌ ) जलो के उस व्यवहार को जो नहीं नष्ट होता मेघ के 


समान करता है वैसे आप ( नः ) हमारे वा हमारे लिये ( शिवः ) मंगलकारी अस्तु ) ह हे विद्वार्नो 
ऐसे राजा को हमारा ( सखायम्‌ ) मित्र ( कृष्वम्‌ ) कीजिये ।। १५ ॥ 


hy भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुसोपमालंकार हे--हे मनुष्यो | जैसे सूर्य आदि पदार्थ जगत में 
1 Hi मित्र के समान ad कर सुखकारी होते हैं वैसे ही राजजन सब के मित्र होकर मंगलकारी होते 
भा हैं। १३ ॥ | 
Ih; } 


पुनस्ते राजजना किंवत्‌ किं कुुरित्याह | 


फिर घे राजञजञन किसके तुल्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते दें । 
Ss, 2 ~ ध्न ns 1५ nl | 
अब्जामुक्थर।ह BIT ब॒घ्न नदीनां रजःसु sad | १६ ll | 
अप्‌ ऽजाम्‌ | उक्यैः | अहिम्‌ । गुशीपे । बुध्ने । नदीनाम्‌ । wig | 
a सीदन्‌ ॥ १६॥ 
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अ Oe SS 


g द द द a 
पदाथे:--( sea) अप्सु जातम्‌ ( उक्थैः ) ये तदुगुणप्रशंसकर्बचोमि: 
टं - TC दु 
( afer) मेघमिच ( geht) ( बुध्ने ) अन्तरिक्षे ( नदीनाम्‌) सरिताम्‌ (स्ञःखु) 
लोकेष्वेश्वर्येषु वा ( सीदन्‌ ) Rea १६ ॥ 
अन्वय$--हे राजन | यथा तुर्या वुध्ते वत्तेमानो नदीनां tag सीदन्‌ अब्जा- 
nfé जनयति तथोकथे राष्ट्रे रजःखु सीदन्‌ नदीनां प्रवाइमिव यतो विद्या guts 
तस्मात्सत्कतब्योऽसि ॥ १९॥ 
भावार्थः---अत्र वाचकलु०-है राजपुरुषा यथा सूर्या वर्षाभिनंदीः पूरयति तथा 
घनचान्येः प्रज्ञा यूयं पूरयत ॥ १६ ॥ 
पदार्थ--हे राजा जैसे सूर्य ( बुध्ने ) अन्तरिक में वत्तेमान ( नदीनाम्‌ ) नदियों के संबम्धी 
( रजःपु ) लोकाँ में ( सीदन्‌ ) स्थिर होता हुआ ( अब्जाम्‌ ) wal में उत्पन्न हुए ( श्रिम्‌ ) मेव को 
उत्पन्न करता है वैसे ( उक्येः ) उसे gal के प्रशंसक वचनों से राज्य में जो ऐश्वर्य उनमे स्थिर होते 
हुए आप नदियों के प्रवाह के समान जिससे विद्या at (gale) कहते हो इससे सत्कार करने योग्य 
हो ॥ १६॥। य a 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--है राजपुरुषो ! जैसे सूर्य वर्षो से नदियों 
को पूर्ण करता है वैसे घन थान्यों से तुम प्रजाओं को पूर्ण करो ॥ १६ ॥ 
bat foo on 
पुनस्ते राजजनाः किं कुयुरित्याह | 
र्‌ न्त्रमे कहते हैं 
फिर वे राजजन क्‍या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते के | 
0 ~ 
मा नोऽहिंबध्न्यों 
( 1 
मा | नः | अहिः 
Masai ॥ १७॥ 2 
व्ह , ) मेघ: ( aera: Sz 
पदार्थः--( at) निपेधे ( नः ) अस्मान्‌ ( अहिः ) मेघ: ( बुध्न्यः a a nS 
भव: ( रिषे) हिसनाय ( धात्‌ ) दध्यात्‌ ( मा ) निषेध ( यश्वः ) राजपालनीय pee 
( अस्य ) ` राज्ञः ( स्निघत्‌ ) हिंसितः स्यात्‌ ( qa: ) ऋतं सत्यं 
कामयमानस्य ॥ १७ tl 
अन्वयः-र्‍ये विद्वांसो यथा qeaisfeat रिषे मा धातू यथाऽस्यर्तायो राज 


यज्ञो मा स्रिघत्तथाऽनुतिष्टत॥ १9 ॥ 
भावार्थः ञ्रत् वाचकलु०- हे राज 


व्यवह रो न नश्येत्तथ यूयं विधत्त ॥ १७ tt 
if थ if a थ T 
पद्‌ [थे-हे विद्वान at aa ( बुध्न्यः ) अन्तरि म उत्पन्न हुआ ( अहिः ) ag ( a: ) हम 


दोगा को ( रिषे ) हिंसा के लिये ( मा ) मत ( घात.) धारण क 
३७ 


दे धान्मा यज्ञो अंस्य ख्रिघरतायोः ॥ १७ ॥ 


र्बि र 
। बुध्न्यः | रिषे । धात्‌ | मा । यज्ञः | अस्य | खिधत्‌ | 


° 
[दयो मनुष्या: | यथा$वृष्टिन स्यात्‌ न्याय- 


रे वा जैसे ( अस्य ) इस ( ऋतायोः) 
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T_T HN MM 
सत्य न्याय धर्म की कामना करने वाले राजा का ( यज्ञः ) प्रजा पालन करने योग्य व्यवहार (मा, 
स्रिधत ) मत नष्ट हो वेसा अनुष्ठान करो ॥ १७ ॥ 

भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--हे राजा आदि मनुष्यो | जैसे अ्रवर्षण न 
हो, न्यायव्यवहार न नष्ट हो, वेसा तुम विधान करो || १७ I 
, (0 
पुनस्ते राजजनाः कि कुर्युरित्याह । 
फिर वे राजजन क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
SI bs Ye ba (र fe 
उत ने एषु BY श्रवों धु; प्र राये यन्त शधेन्तो अयः ॥ १८॥ 
ms x im ः न J] 
उत । नः । पषु । नृषु । श्रव॑ः | धुः । प्र । राये । यन्तु | शर्धन्तः । 
अरैः ॥ १८॥ । 
पदार्थः--( उत ) अपि ( नः ) अस्माकम्‌ । अन्न वा छन्दसीत्यवसानम्‌ । ( एषु ) 
(ag ) नायकेषु मनुष्येषु ( श्रवः ) अन्नं श्रवणं वा ( चुः ) दध्युः ( प्र ) ( राये ) sara 
( यन्लु ) गच्छन्तु ( शन्तः ) बलवन्तः ( अर्यः ) अरयश्शत्रव: ॥ १८॥ 
अन्वयः हे राज्जन्‌ ये न ay राये श्रवो चुस्तेसमान्प्राप्नुबन्तूत ये नः शर्धन्तो | 
बृष्वर्यो5स्माक राज्यादिकमिच्छेयुस्ते दूरं प्र यन्तु ॥ १८ ॥ | 
भावार्थः--मनुष्यैः सज्जनानां निकटे दुष्टानां दूरे स्थित्या श्रीझुन्नेया ॥ १८॥ 
पदार्थ-हे राजा जो ( नः ) हमारे ( ag ) इन व्यवहार्रो में ( राये ) धन के लिये (श्रवः ) 
अन्न वा श्रवण को ( धुः ) धारण करें वे हम लोगों को प्राप्त ga (sa) और जो हम लोगों को 


( mica: ) बली करते हुए ( नृषु ) नायक age में ( श्र्य: ) शत्रु जन हमारे राज्य आदि ऐश्वयं 
को चाहें वे दूर ( प्र, यन्तु ) पहुंच ।। १८ ॥ 


भावार्थ--मलुष्यों को चाहिये कि सजर्ना के निकट श्रौर दुष्टां के दूर रह कर लचमी की 
उन्नति करें || 95 11 


के शत्रुनिवारण समथा भवन्तीत्याह । 
कोन शत्रुओं के निवारण में समर्थ होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


MAN 


तपन्ति शत्रं MUTA महासेनासो अमेभिरेषाम्‌ ॥ १६ ॥ 
तरन्ति | शत्रुम्‌ । स्वः । न | भूमं | महदाऽसेनासः | अमेभिः | 
एषाम्‌ ॥ १६ || 


पदार्थः तपन्ति ) (wan) ( खः ) सुखम्‌ ( न ) इव ( भूम ) अवे । अच | 


दयचोतस्तिड इति दोघे: । ( महासेनासः ) महती सेना येषान्ते ( अपेभि; ) बलादिभि 
(एषाम्‌) वीराणाम्‌ ॥ १६॥ 
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eT 
“ >. . a 
अन्वय$वये महासेनास एपाममेभिः शत्रु तपन्ति तस्स राजादया वय स्वन 
भूम ॥ १६ ॥ 
7 2 £. न fi 
भावाथे।--हे राजन्‌ ! यदि भवता योद्वणां शरबीराणां सेना सत्कृत्य रच्येत ate 
ते शत्रवो निलीयेरन्‌ खुखं च सततं वधत ॥ १६ ॥ 
पदार्थ--( महासेनासः ) जिनकी बढ़ी सेना है वे जन ( एपाम्‌ ) इन बीरों के ( ्रमेभिः ) 
बलादिको से ( 194 ) शत्रु को ( तपन्ति ) तपाते हैं उनके साथ राजा ग्रादि हम लॉग (स्वः) सुख 
(न) जैसे हो वैसे ( भूम ) प्रसिद्ध हों ॥ १३ ॥ र 
भावार्थ--दे राजा यदि आपसे योद्धा शूरवीर जनों की सेना सत्कार कर wat जाय तो 
आप के agaa बिला जायं रौर सुख निरन्तर बढ़े || १६ ।। 
s . ~ 
पुना राजामात्यम्ृत्याः परस्परं कथं वरत्तरन्नित्याह | 
फिर राजा और अन्य Wer परस्पर केले वते 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते दें । 
n 1 fans | n 
Bl Tat पत्नीगमन्त्यच्छा त्वष्टा सुपाणिदेधातु चारान्‌ ॥२० ॥ २६ ॥ 


आ । यत्‌ । नः । पत्नी । गर्मन्ति । अच्छे । सवट | मुऽपाशिः | दधातु । 
वीरान्‌ ॥ २० ॥ २६ ॥ : 
पदाथे$--( आ) (aq) याः (नः ) अस्मानस्माकं वा ( पत्नी: ) भार्या; 


च {हितायामिति दीर्धः | ( त्वष्टा) 
(maka) प्राप्नुवन्ति ( अच्छ) सम्यक्‌ | अत्र संदिताय दष्टा) 
bie ( खुपाणिः ) शोभनहस्तो राजा (दघातु) ( वीरान्‌ ) शौर्यादियुणोपरेता 


न्ञमात्यादिशृत्यान्‌ ॥ २० ॥ 


, पत्नीर्ना55 न्ति रक्षन्ति यथा च वयं 
अन्वय हे राजन्‌ यथा यद्या पत्नीनोऽच्छाऽऽगमन्ति रच्त 


ता रक्षम तथा त्वष्टा सुपाणिर्भवान्‌ वीरान्‌ दघातु ॥ २९ ॥ 


~ 


भावार्थः--श्रज वाचकलु°्त यथा पतिब्रताः fara: स्त्रीबताः पतयश्च परस्परेषां 
| पिकानमात्यभृत्याश्च धार्मिकं राजानं सतत 


प्रीत्या रक्षां विदधति तथा राजा था 
रक्षन्तु ॥ ९० ॥ : 

पदार्थ--हे राजा जैसे ( यत्‌ ) जो ( पर 

अच्छे प्रकार ( आ, गमन्ति ) प्रास 

से ने वाला ( सुपाणिः 

चेसे ( त्वष्टा ) दुःख विच्छेद कर प 

= oe से युक्त मन्त्री और wal को ( दधातु ) धारण करो || २० Il 

भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है 

की प्रीति से रक्षा 

रक्षा करें ॥ २० ॥। 
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नी: ) भायो ( नः) इम लोगों को ( अच्छा ) 
होतीं और रषा करती हैं और असे इम लोग उनकी रक्षा कर 
) सुन्दर हार्था से युक्त राजा आप ( वीरान्‌ ) 


__जञेसे पतित्रता स्त्री aaa पति जन परस्पर 
1 करते हैं वैसे राजा घार्मिकों की, श्रमाल आऔर gaara धार्मिक राजा की निरन्तर 
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२६२ ऋग्वेद; Ho ७ | अ० २ । सू ३४॥ 


पुनस्ते राजामात्यादयः परस्परं कथं वत्तेरन्नित्याह | 
फिर वे राजा और मन्त्री आदि परस्पर कैसे वते 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


ta 9 


प्रतिं नः स्तोमं त्वष्टा जुषत स्थादस्से आरमातिवस्रयुः | ९१ ॥ 
तिं । नः । स्तोम॑म्‌ । स्रष्टा | जुपेत । स्यात्‌ । अस्मे इतिं । अरमतिः 
बसुऽयुः ॥ २१ || 
पदार्थः प्रति) (नः) अस्मान्नस्माकं वा (स्तोमम्‌ ) प्रशंसाम्‌ (त्वष्टा ) \ 


दुःखविच्छेंदको राजा (qua) eat aaa ( स्यात्‌) भवेत्‌ ( अस्मे) अस्मासु | 
( अरमतिः ) अरं अलं मतिः प्रज्ञा यस्य स: (aaa: ) वसूति धनानि कामयमानः ॥२१॥ । 


~ ° ५ न क | 
अन्चय।---हे बिद्वांसो यथा वयं राजानं प्रीत्या सेवेमहि तथाऽरमतिवेस्‌ युस्त्वष्टा | 

राजा नोडस्मान्प्रति जुषेत यथाऽयं राजा नः स्तोमं जुषेत तथा वयमस्य कीतिं सेवेमहि | 
यथाऽयमस्मे प्रीतः स्यात्‌ तथा वयमप्यस्मिन्प्रीता; cata ॥ २१ ॥ | 
| 


i ~ 
भावा्थःञ्रज्न वाचकलु०-यत्र राजामात्यश्रत्यप्रजाजना अन्यो ऽन्येषासुन्नर्ति 
Ae Me A co. 
चिकीषन्ति तत्र सवेमेश्वय सुखं aaa च प्रजायते || २१॥ | 
| 
| 


पदार्थ-हे विद्वानो | Ra हम लोग राजा की प्रीति से सेवा करें वैसे ( श्ररमतिः ) पूणं 
मति है जिस की ( वसूयुः ) धनो की कामना करता हुआ ( त्वष्टा ) दुःखविच्छेंद करने वाला राजा 


( नः ) इम लोगों को ( प्रति, जुपेत ) प्रीति से सेवे जैसे यह राजा हमारी ( स्तोमम्‌) प्रशंसा को 


सेवे देसे हम लोग इसकी कीतिं को सेवें जैसे यह ( असमे ) इम लोगों में प्रसन्न ( स्यात्‌) हो वैसे 


हम लोग भी इस में प्रसन्न हों || २१ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तो पमालंकार है--जहां राजा श्रमात्यन्त्य और प्रजाजन एक 
दूसरे की उन्नति को करना चाहते हैं वहां समस्त ऐश्वयं सुख और वृद्धि होती है ।। २१ ॥ 


पुनस्ते राजादयः प्रजासु कथं वत्तेरन्नित्याह | | 
फिर वे राज्ञादि प्रजाजनों में केसे वते इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । | 
ता नों रासत्रातिषाचो वसून्या रोद॑सी वरुणानी sag | 
वरूत्रोभिः सुशरणो नो अस्तु त्वष्टा स॒दत्रो बि dara रा; ॥ २२॥ 
, ता । न! । रासन्‌ । रातिऽसाचः । वसूनि । आ । रोद॑सी इतिं | वरुणानी | 


h Wis | वरूत्रीभिः । सउशरणः | नः | अस्तु | wel | सुदत्रः | बि । 
दधातु | रायः ॥ २२ | i 
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ऋग्वेद; श्र ५। Ho ३ | व० २७॥ bbe 


© 
पदाथः ( ता ) तानि ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( रासन्‌ ) प्रदद्यः ( रातिषाचः ) ये 
रातिं सचन्ते सम्त्रध्नन्ति ते ( वसूनि) धनानि (ar) ( राद्सी ) द्यावापृथिव्यौ 
( वरुणानी ) जलादिपदार्थेयुक्ते ( शणोतु ) ( वरूत्रीभिः ) वरुणीयाभिविद्यामिः (खुशरणः) 
शोभनं शरणाम्ाश्रयो यस्य सः (नः) अस्मभ्यम्‌ ( अस्तु ) (त्वष्टा ) दु:खविच्छेदकः 
( Baa: ) खुष्ठदानः ( वि, दघातु ) ( रायः ) धनानि ॥ ९२ ॥ 
अन्वयः हे बिद्वांसो भवन्तो वरूत्रीभिवैरुणानी रोदसी इव रातिषाचः सन्तो 
नस्ता चसून्या रासन्‌ हे राजन्‌ खुदचस्त्वष्टा सुशरणो भवान्‌ नो रच्षकोऽस्ठु नो रायो 
विदधातु अस्माकं वार्ताः श्टणोतु ॥ २२॥ 
भावाथ!-अत्र वाचकलु०--ये राजपुहुपा; सूर्यभूमिवत्‌ प्रजा: घनयन्ति तासां 
न्यायकरणाय वार्ता: ः्टरवन्ति यथावत्पुरुषार्थेन श्रीमती: प्रकुवेन्ति त पवात्रालंसुखा 
भवन्ति ७ ९२॥ 
पदार्थ-<हे विद्वानो श्राप ( वरूत्रीनिः ) वरुण सम्बन्धी विद्यार्थ्रा से ( वरुणानी ) जलादि 
पदार्थयुक्त ( रोदसी ) प्रकाश aie पृथिवी के समान ( रातिपाचः ) दान सम्बन्ध करते हुए ( नः ) 
हम लोगों के लिये ( ता ) उन ( वसूनि ) धर्नों को ( श्रारासन्‌ ) श्रच्छे प्रकार देवें हे राजन ( सुदत्रः) 
अच्छे दानयुक्त ( त्वष्टा ) दुःखविच्छेदक ( सुशरणः ) सुन्दर आश्रय जिनका वह आप ( नः ) हमारे 
रक्षक ( अस्तु ) हों हमारे लिये ( राय: ) adi को (वि, दधातु ) विधान कीजिये | हमारी वार्ता 
( श्यणोतु ) सुनिये || २२ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--जो राजपुरुष सूर्य भोर भूमि के तुल्य 
प्रजाजनों को धनी करते, उनके न्याय करने को बातें सुनते ale यथावत पुरुषार्थं से लचमीवान्‌ करते 
हैं वे ही पूर्ण सुख वाले होते हैं || २२ ॥ 
पुनिंद्ांसोऽन्यानप्रति किं कि वोधयेयुरित्याइ | 
फिर विद्वान्‌ जन Beat को क्या क्या शान देवें इस विषय को अगले मन्त्र में क्ते Zi 
es [| 2c, x 6 
तन्नो रायः पर्व॑तास्तन्न आपस्तद्रातिषाच ओषधे रुत AE | 
a त्यात न ios SJ) SS, SLs ~ ; २ ॥ 
वनस्पाता as पाथवा सजापषा उ मं रादसा पार पासतो नः Il ३ 
ताः i3 रातिऽसाचः | 
तत्‌ । नः । राय॑ः । प्ताः | तत्‌ | नः । आपः | तत. | रातिध्साचः 
गो त। द्यौः ft थिवी । स$्जोपाः | उभे इति | 
ओष॑धीः | उत | als | वनस्पतिंडमिः | पृथित्री | स॒ उभे इ 
le a ml पातः | नः ॥ २३ ॥ 
रोद॑सी इतिं | परि | पातः ae केकी 
he : :) धनानि ( पवेताः ) मेघाः 
पदार्थः--( तत्‌ ) तान्‌ ( नः ) अस्मम्यम्‌ ( रायः) थ ( 


. ) तान्‌ ( रातिषाचः ) 
® : ) अस्मभ्यम्‌ ( आपः ) जलानि ( वत्‌ ) 
द र जवी; ) यवाद्य: (उत ) अपि ( योः ) सदै (वनस्पतिभिः) 
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२६४ ऋग्वेद! मं० ७ । Ho ३। Go ३२४ ॥ 

EEE EE Ee 
चरादिभिस्सह ( पृथिवी ) भूमिः ( सजोषाः ) समानसेवी (. उभे ) सी ) द्यावा- 
पृथिव्यो ( परि ) ada: ( पासत: ) रक्षताम्‌ ( न: ) अस्मान्‌ ॥ ९३ ॥ 


अन्चय।--हे विद्वांसो यथा पवेता नस्तद्राया रातिषाच आपो नस्तदोषधीस्त दुत 
सजोषा द्योबेनस्पतिभिः पृथिवी उभे रोदसी च नः परि पासतस्तथाऽस्मान्‌ भवन्तो 
शिक्षयन्तु ॥ २२ | 


c me a. 

भावाथे।---अच्च वाचकलु०- अध्येतारः श्रोतारश्च चाध्याप कानुपदेशकाऱप्रत्येवं 

प्रार्थयेयुरस्मान्‌ भवन्त एवं बोधयन्तु येन वयं सर्वेस्या: स्टृष्टेः सकाशात्खुखोन्नति कतुं 
सततं शकनुयामेति ।। २३ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वानो 8a ( पर्वता: ) मेघ वा शेल ( नः ) हमारे लिये ( तत्‌ ) उन ( रायः ) 
घर्ना को ( रातिषाचः ) जो दान का सम्बन्ध करते हैं वा ( आपः) जलो को वा (तत्‌) उन 
( अओषधीः ) यवादि ग्रोषधिर्थां को वा ( तत्‌ ) उन sea पदार्थो को ( उत ) निश्चय करके (सजोषाः) 
समान सेवनेवाला जन वा ( at: ) सूर्यं ( वनस्पतिभिः ) वटादिकों के साथ ( एथिवी ) थिवी वा 
( उभे ) दोनों ( रोदसी ) प्रकाश और एथिवी भी ( नः ) हम लोगों की ( परि, पासतः ) रक्षा करें 


Ba हम लोगों को आप लोग रक्षा करें || २३ II 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुस्तोपमालंकार है--पढ़ने और सुनने वाले जन पढ़ाने और 
उपदेश कराने वाला के प्रति ऐसी प्रार्थना करें हम लोगों को आप ऐसा बोध करावे कि जिससे हम 
लोग सब सृष्टि के सकाश से सुख की उन्नति कर सके || २३ ॥ 
पुनविद्वांसः किंवत्कि कु्युरित्याह | 
फिर विद्वान्‌ जन किसके तुल्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
अनु agai रोद॑सी जिहातामनु युक्तो वरुण इन्द्रसखा | 
अनु विश्वे मरुतो ये सहासो रायः स्यांम घरुणं घियध्यें ॥ २४ ॥ 
अनु | तत्‌ । उर्वी इतिं । रोद॑सी इतिं । जिहाताम्‌ । अनु | दक्षः | वरुणः | 
1 NI ~ ह 
FHSAA | अचु । विश्वे । मरुत॑ः । ये | सहासः रायः । स्याम्‌ | धरुणम्‌ | 
धियध्यें ॥ २४ ॥ 
पदार्थः अनु ) ( तत्‌ ) तानि (sat) बहुपदार्थयुक्ते ( रोदसी ) द्यावा 
प्रथिव्यो ( जिद्दाताम्‌) प्राप्नुतः ( अनु) ( यक्षः ) यो दिवः प्रकाशान्‌ वासयति 


( वरुण: ) श्रष्ठः ( इन्द्रसखा ) इन्द्रः परमेश्वर्या राजा सखा यस्य स: ( अनु ) ( विश्वे ) 


सव ( मरुतः ) मनुष्या: ( ये ) ( सद्दासः ) सहनशीला बलवन्तः ( रायः ) घनस्य ( स्याम) 
( घदणम्‌) ( धियध्यै ) धतुं समर्थाः ॥ २४ ॥ 
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ऋग्वेदः Ho ५ । Bo ३ | qo २७ | २३ 


ia 
De 


अन्वयः हे विद्वांसो यथोर्वी रोदसी तदनु जिद्दातामिन्द्रसखा द्श्लो वरुणोऽनु- 
जिह्दातां ये विशवे खहासो मरुतोऽनुजिहातान्तथा वयं रायो धरुणं धियध्यै शक्तिमन्तः 
| स्याम ॥ २८ ॥ 


भावार्थः-ऱहे मनुष्या: ! यथा सृष्टिस्था भूम्यादयः पदार्थास्सर्वान्ध्रुत्वा ga 
प्रयच्छुन्ति तथैव यूयं भवत ॥ X21 

पदार्थ-द्दे विद्वान्‌ जनो जैसे ( उर्वीः ) बहुपदार्थयुक्त ( रोदसी ) आकाश और एथिवी 
( तत्‌ ) उन पदार्थो को ( ag, जिहाताम्‌ ) अनुकूल प्राप्त हों वा ( इन्द्रसखा ) aad राजा सखा 
मित्र जिस का ( ae: ) प्रकाशो को वसाता ( वरुणः ) और श्रेष्ठ जन ( श्रनु ) पीछे जावे वा (ये) 
जो ( विश्वे ) सर्व ( सहासः ) सहनशील WMC बलवान्‌ ( मरुतः ) मनुष्य अनुकूलता से प्राप्त हों | 
चेसे हम लोग ( रायः ) धन के ( धरुणम्‌ ) धारण करने वाले को ( fared) घारण करने को 
समर्थ ( स्याम ) at i) २४ ॥ 


a» 
भावार्थ हे मनुष्यो ! जैसे after भूमि आदि पदार्थ सब को धारण कर सुख देते है वैसे 
ही आप ह ll २४ Il 


०.00 LISS) ay ams 


पुनः सेव्यसेवकाध्यापकाध्येतार! परस्परं कृथं वत्तेरन्नित्याह | 
फिर सेव्य सवक और अध्यापक अध्येता जन परस्पर केसे वर्ते 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हॅ! 


= | ~ ~ गेषधीवनि “I चन्त । 
लक्ष इन्द्रो वर्णो मित्रो अग्निराप ऑओषधावनिना जु 
iced = © D— Pore | 7) 
शमैनत्स्पाम मरुतांसुपस्ये यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥ २४॥ ९७॥ 


] | oN A | म aa 1 धीः | alads | 
तत्‌ । नः | इन्द्रः | वरुणः । मित्र: | अग्निः | आप | ओष॑धीः | वनन 
जपन्त | शर्मन्‌ | स्याम । मरुताम्‌ । उपऽस्थे । यूयम्‌ । पात । स्तार्तिर्भिः | 
सदां | नः ॥ २९ ॥ २७॥ 
पदार्थः --( तत्‌) सुखम्‌ ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( इन्द्रः ) विद्युदिव राजा र ( EXE ) 
श्रेष्ठ: ( मित्र: ) सखा ( अझिः ) पावकः ( आपः ) जलाति ( et ) हि ( pia! 
| a A मणि सुखे gt at (स्याम) भ 
न्तः qed) सेवन्ते (शमन ) TAIT सुखे गुदे - 
य प ( उपस्थे ) समीपे ( यूयम्‌ ) ( पात ) ( (खस्तिभिः ) सुखादिभिः 
+) अस्मान्‌ ॥ ५ ॥ 
‘ | 10201 i न्द्रो वरुणो मित्रोडझिराप ओषधीश्च 
अन्वयः--हे विद्वांसो ये बनिन इन्द्रो वरू ao 
| नस्सञजुषन्त येन यूयं खस्तिभिनः सदा पात तेषां युष्माकं मरुतामुपस्थे TAL वयं स्थिरा: 


स्यास ॥ २५ 11 
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२६६ का ग्वेदः qo ७ | Bo ३ । qo ३४ I 
_. 7-7 0: स्स्स 

भावाथे+--मनुप्यैरिदमेष्टव्यं बिदुषां aga यथा विद्युदादय: पदार्थास्स्वकार्याणि 
सेवेरन्‌ तथा वयमनु तिष्ठेमेति ॥ २५॥ 

धन्राध्येत्रध्याप कस्त्रीपुरुषराजप्रजासेनाभूत्यविश्वेदेवगुणक्ृत्यवर्णनादेतदर्थस्य 

पूवेखूक्ताः्थेन सह सङ्गतिवेद्या | 
इति चतुरिंशत्तमं qa सप्तविंशों वर्गश्च समाप्त: ।। 

पदार्थ-हे विद्वानो जो ( वनिनः ) किरणवान्‌ ( इन्द्र: ) बिजुली के समान राजा ( वरुणः ) 
श्रेष्ठ मित्र: ) मित्रजन ( रिः ) पावक ( श्राप: ) जल और ( ओषधीः ) यवादि ओपधी (नः) 
हमारे लिये ( तत ) उस सुख को ( जुषन्त ) सेवते हैं जिससे ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) gai 
से ( नः ) हम लोगों की ( सदा ) सवंदेव ( पात ) रक्षा करो उन तुम ( मरुताम्‌ ) लोगों के 
( उपस्थे ) समीप ( शर्मन ) सुख में इम लोग स्थिर ( स्याम ) हो ॥ २४ | 

भावार्थ --मनुष्यों को ऐसी इच्छा करनी चाहिये कि विद्वानों के संग से जैसे बिलुली आदि 
पदार्थं अपने कार्मो को सेवे BA इम लोग भ्रनुष्टान करं ।। २४ ।। 
इस सूक्त में अध्येता, अध्यापक, खी, पुरुष, राजा, प्रजा, सेना, Za ओर विशवे देवों के गुर ae wat 

का बर्णन होने से इस सूक्त के श्रथ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये । 
यह चोंतीसवां सूक्त और सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 
tte सम फा 
अथ पक्षत्रिशत्तमस्य पश्वदशचेस्य awe बस्िष्ठर्षिः | विश्वेदेवा देवता! | 
| १।२।३।४।९।११।१२त्रिष्ट्रप्‌। ६ । ८51 ol १५ 
निचृत्तिष्टुप्‌ । ७ । & विराट्त्रिष्टुपुछुन्दः | धैवतः खर! | 


१३ | १४ भुरिक्पडक्रिशश्‍्छन्दः | पञ्चमः खर! | 


नश मनुष्ये; सृष्टिपदारथेभ्यः कि किं ग्रहीतव्यमित्याह | | 
| | अब Gee ऋचा वाले पेंतीसवें aw का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को 
| सष्टिपदार्थों से क्या क्या ग्रहण करना चाहिये इस विषय को कहते हें । 


MA ERA भवतामवोभिः शन्न इन्द्रावरूणा रातहव्या | 
शभिन्द्रासोम। सुविताय शं यो शं न इन्द्रापूषणा वाज॑सातौ ॥ १ ॥ 
शम्‌ । नः । इन्द्राग्नी इति । भवताम्‌ । अर्ःऽभिः । शम्‌ । नः । इन्द्रावरुणा । 
रातवहव्या । शम्‌ । इन्द्रासोमा । | सुविताय । शम्‌ । यो; शमस्‌ । नः । इन्द्र” 
gaat | वाज॑ऽप्तातो ॥ १ ॥ 
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ऋग्वेद: Bo ४ | प्र ३। qo २८ ॥ २६७ 


पदार्थ/--( शम्‌ ) सुखकारको ( न:) अस्प्रभ्यम्‌ (gat) विद्य॒त्पावको 
( भवताम्‌ ) ( अवोभिः) रक्षणादिमिः ( शम्‌) मङ्गलकारको (नः ) ( अस्प्रभ्यम ) 
( इन्द्रावरुणा ) Paste ( रातहव्या ) रातं दत्त व्यं ग्रृद्दीतु योग्यं वस्तु याभ्यां तो 
(शम्‌) खुखर्थेको ( इन्द्रासोमा ) बिद्युदोषधिगणो ( खुविताय ) ऐश्वर्याय ( शम्‌ ) 
( योः ) खुरनिमित्तौ ( शम्‌ ) आनन्दप्रदौ ( नः ) अस्प्रम्यम्‌ ( इन्द्रापूषणा ) विद्युद्वायू 
( वाजसातौ ) सङ्ग्रामे ॥ १॥ 

अन्वय हे जगदीश्वर ! वाजसातौ सुविताय नोऽवोभिस्सहेन्द्राञ्मी शं शं 
रातदव्येन्द्रावरुणा नशशमिन्द्रासोमा श॑ योरिन्द्रापूषणा नः शं च भवतां तथा वयं 
प्रयतेमहि ॥ it 

भावार्थः~-हे जगदीश्वर भवत्कृपया विद्यत्संगेन खपुरुषार्थेन भवद्रचितायां aul 
वत्तेमानेभ्यों विद्यदादिपदार्थेभ्यों वयमुपकारं ग्रहीतु' ग्राहयितुमिच्छामस्सोऽयमस्माकं 
प्रयत्नः सफलः स्यात्‌ || १ ॥ 

पदार्थ--दे जगदीश्वर ( वाजसातौ ) संप्राम में ( सुविताय ) ऐेश्वये होने के लिये ( नः ): 
इम लोगों को ( waif: ) रक्षा श्रादि के साथ ( इन्द्राझी ) बिजुली और साधारण oft ( शाम्‌ ) 
सुख करने वाले ( शम्‌) मंगल करने वाले ( रातहव्या ) दोन्नी है रहण करने को बस्तु जिन्होंने ऐसे 
( इन्द्रावरुण! ) बिजुली और जल ( नः ) इम ait के लिये ( शम्‌ ) सुख करने वाले (इन्द्रासोमा) 
बिजुली श्रोपधिगण ( शम्‌ ) सुखश्रक ( योः ) ga के निमित्त झौर ( इन्द्रापूषणा ) Feast अौर 
चायु ( नः ) हमारे जिये ( शम्‌ ) आनन्द देने वाले ( भवताम्‌ ) हों वेसा इम लोग प्रयत्न कर | १।। 

भावार्थ- दे जगदीश्वर | आप की कृपा से, विद्वानों के संग से Wt अपने पुरुषाथं ee 
की रची हुई सृष्टि में वत्तमान fagat आदि पदार्थों से इम लोग उपकार करना कराना चाइते है सो 
यह इम Bl का प्रयत्न सफल हो ॥ १॥ 


मनुष्मेबधेश्वयादीनि सुखकराणि स्युस्तथा विधेयमित्याइ | 


मनुष्यों को जेसे Goat आदि खुख करने वाले हों वैसे विधान करना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 


Ce ! 1 
श॑ नो भगः TH नः शंसो अस्तु श॑ नः पुरन्धिः TF सन्तु राय॑ः । 
ai a र रक ५», 1 S | ~ [| 
श॑ नः सत्यस्पं सुयमस्य शंसः शं नों अयमा YETI अस्तु ॥ २॥ 
शम्‌ । नः । भग॑ः | शम्‌ । ऊं इतिं | नः | शंसः | अस्तु | शम्‌ । नः । 
न र ] १ | सत्यस्म | सुञ्यमस्य | 
पुरम्‌ऽधिः । शम्‌ । ऊँ इतिं । सन्तु । रायः । शम्‌ । नः | सय TG 
शंस॑ः | शम्‌ । नः | अर्यमा | पुरुऽजातः | अस्तु ॥ ९ ॥ 
पदार्थः ( शम्‌) Garr ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( भगः ) पेश्वयेम्‌ ( शम्‌) 


सुखकर; ( ड ) वितर्के ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( शुंसः) Beat प्रशंसा वा ( अस्तु ) 


acs 
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२६८ ऋग्वेद; Ho ७। Bo ३। Wo RK Ul 
a 
भवतु ( शम्‌ ) सुखकर: ( नः) अस्मभ्यम्‌ ( पुरन्धिः ) पुरव; वहब; पदार्था क्रियन्ते 
यस्मिन्स आकाश: ( शम्‌ ) सुखकराः (उ) ( सन्तु ) ( रायः ) छवानि ( शम्‌) खुखप्रदः 
(at) अस्मभ्यम्‌ ( सत्यस्य ) यथार्थस्य घर्मस्य परमेश्वरस्य ( खुयमस्य ) TE नियमेन 
प्रापणीयस्य ( शंसः) प्रशंसा ( शम्‌ ) श्रानन्द्करः ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( saat ) 

न्यायकारी ( पुरुजातः ) पुरुषु बहुषु नरेषु प्रसिद्ध: (अस्तु ) wag ॥ ९ ॥ 

न्त्यः हे मनुष्याः | यथा नो भगः शं नः शंसः ag पुरन्धिः शमस्तु नः 
राय! शमु सन्तु नः सत्यस्य सुयमस्य शंसःश पुरुजातोऽषंमा नः शमस्तु तथा वयं 
प्रयतेमहि ॥ २ ॥ | 


भावार्थ -र्‍डे मनुष्या यूयं यथेश्वर्ये पुएया कीतिरवकाशो धनानि धर्मा योग: 
न्यायाधीशश्व सुखकराः स्युस्तथाऽनुतिष्ठत ॥ ९ ॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ( नः ) हम लोगों के लिये ( भगः ) ऐश्वर्य ( शम्र ) सुख करने 
घाला ( नः ) हम लोगों के लिये ( शंसः ) शिक्षा वा प्रशंसा ( शम्‌ ) सुख करने चाली (उ) 
| और ( पुरन्धिः ) बहुत पदार्थ जिस में रक्खे जाते हैं वह ग्राकाश ( शसू ) सुख करने वाला ( AE) 
1४11 हो ( न: ) हस लोगों के लिये ( रायः ) धन ( शम्‌ ) सुख करने वाले ( ड ) ही (सन्तु) हों ( नः ) । 
इम लोगों के लिये ( सत्यस्य ) यथार्थ धर्म वा परमेश्वर की ( सुयमस्य ) सुन्दर नियम से प्राप्त करने 
योग्य व्यवहार की ( शंल: ) प्रशंसा ( शम्‌ ) सुख देने वाली और ( पुरुजातः ) aga मनुर्ष्यो में 
प्रसिद्ध ( अर्यमा ) न्यायकारी ( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) आनन्द देने वाला ( अस्तु ) होवे वैसा 
इम लोग प्रयत्न करें || २॥। 


भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम जैसे ऐश्वर्य, पुण्यकीत्ति, अ्रवकाश, धन, घर्म; योग we 


न्यायाधीश सुख करने वाले हो वैसा अनुष्ठान करो ॥ २ ॥ 
पुनमनुष्येः सृष्ट्या कीहशुपकारो ग्रहीतव्य इत्याह | | 
फिर मनुष्यों को सृष्टि से केसा उपकार लेना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते हें । 
| शं नों धाता शसु धर्ता नों अस्तु शं न॑ उरूची भवतु स्वामिः | 
। | श॑ रोद॑सी बृहती श॑ नो SiS: श॑ नों देवानां सुहवानि सन्तु ॥ ३॥ 
है ` शम | नः | धाता | शम्‌ । ऊं इतिं । धता । नः । ग्रस्त । शम्‌ । न! | 
j ah ग a, रो Jon ai a र ' 
j | ; उरूची । भवतु । स्त्रधांभः । शम्‌ । रोदसी इति । बृहती इतिं | शम्‌। नः । 
र अद्रिः | शम्‌ । नः । देवानांम । सुहवानि | सन्त ॥ ३॥ 
| | a स 
| पदाथ!---( शम्‌ ) शमित्यस्य स्ैत्रेव पूर्वोक्तरीत्यार्थो बेदितब्यः (a: ) अस्मभ्यम्‌ 
Ib ( धाता ) aat ( शम्‌) ( ड ) ( घर्ता ) पोषकः ( नः ) अस्याप्येचमेव चतुर्थीबहुवचनाः 
1, tf ५ f Z 
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न्तस्यार्था वेदितव्यः ( अस्तु ) ( शम्‌) (नः) ( उरूची ) या बह्टनञ्चति प्राप्रोति at 
यूथिवी (भवतु ) ( स्वधाभिः ) अन्नादिक्निः ( शम्‌) ( रोदसी ) द्यावान्तरिक्षे ( ब्रृद्दती ) 
महत्यौ ( शम्‌ ) ( नः ) ( अद्विः ) मेघ: ( शम्‌ ) (नः) ( देवानाम्‌ ) विदुषाम्‌ ( खुद्दवानि) 
सुष्ठु आह्वानानि प्रशंसनानि वा ( सन्तु )॥ ३॥ 
अन्वय$ ढे जगदीश्वर विद्वन्‌ वा भवत्कृपया सङ्गेन च नो घाता aq धर्ता 
नः शमस्तु खधापि: सहोरूची नः शं भवतु वृद्दती रोदसी नः शं भवतां alga शां भवतु 
नो देवानां खुद्दवानि शां सन्तु ॥ २॥ 
\ भावार्थी-ये मनुष्याः पोषकादिभ्य उपकारान्‌ alg विज्ञानन्ति ते सर्वाणि 
| खुखानि लभन्ते tl ३ ॥। 
पदार्थ --हे जगदीश्वर वा विद्वान्‌ श्राप की कृपा और संग ले (नः) हम बोगों के लिये 
( घाता ) घारण करने वाला ( शम्‌ ) सुखरूप (उ) और ( घतो ) पुष्टि करने वाढला ( न ga 
लोगो के लिये ( शम्‌ ) सुखरूप ( अस्तु ) हो ( स्वधामिः ) ग्रज्ञादिका के साथ ( उरूची ) जो बहुत 
| पदार्थों को प्राप्त होती ag थिवी ( नः ) इम लोगों के लिये ( शम्‌ ) सुख देने वाली (भवतु ) at 
। ( बृहती ) महान्‌ ( रोदसी ) प्रकाश और अन्तरिक्ष ( नः) इम लोगों के किये ( शम्‌ ) सुखरूप 
ala ( शद्वि: ) मेघ ( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) सुखकारक हो (नः) इम ata के लिये 
( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( सुहवानि ) सुन्दर श्रावाइन प्रशंसा से gaa ( शम्‌) सुखरूप (सन्तु ) 
ee cee मनुष्य पुष्टि करने वाला से उपकार लेना जानते हैं वे सब सुखी को पाते 


हें॥ ३॥ 


पुनमनुष्यैः किं कतेव्यमित्याइ | 
.फिर मनुष्यों को कया करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते डा 
CNS ! ~ ना 
श॑ नों अम्रिज्यॉतिरिनीको अस्तु श॑ ना REFER WISE ae | ं 
a la = at b ASS > $ ॥ ४ 
र सुकतानिं सन्तु शं न इषिरो अभि वातु वात 
नः सुकृता GF Ts ee 
शम्‌ । नः | अग्नि; । ज्योतिंःऽअनीकः | अस्तु । शम्‌ । नः | म 
अश्विना | शम्‌ । शस्‌ । नः । सुऊकृतंम्‌ | सुऽकृतानिं | सन्तु) शम्‌ । नः | 
इपिरः | अभि । वातु | वातः ॥ ४ || 
oo तर्फ :) (अञ्जिः) 
qalai—( शम्‌ ) ( न aes 
सैन्यमिव यस्य सः ( अस्तु) ( शम्‌) (१: 
व्यापिनी (शम्‌) (शम्‌) (नः) ( Gam ) : 
( सुरुतानि ) धर्माचरणानि ( सन्तु) ( शम्‌) ( नः 
( चालु ) ( वातः ) वायु: ॥ ४॥ 


+ 
+ 


पावकः ( ज्योतिरनीकः ) ज्योतिरेवानीक 
( मित्रावरुण ) प्राणोदानो ( अश्विना ) 
सुष्ठु धर्ममेव कु्वेन्ति तेषाम्‌ 
इबिरः ) सद्यो गन्ता ( अभि ) 
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a. 


अन्वय!--हे जगदीश्वर विद्वन्‌ वा भवत्कृपया ज्योतिरनीकोऽअिर्नः शमस्त्व॑- 
Raat शं मित्रावरुणौ नः शं भवतां नः खुळतां खुछतानि शमिषिरो वातो नः शमभि 
वातु॥४॥ 

भावाथ;--ये अ्रप्मिवाय्वादिभ्य: कार्याणि साध्चुवन्ति ते समग्रेश्वय मश्न॒ुवन्ति (el 

पदार्थ--हे जगदीश्वर वा विद्वान्‌ श्राप की कृपा से ( ज्योतिरनीकः ) ज्योति ही सेना के. 
समान जिस की ( (aft: ) वह अ्रप्नि ( नः ) हम लोगों के लिये ( शम्‌ ) सुखरूप (अस्तु) हो 
( अश्विना ) व्यापक पदार्थ ( शम्‌ ) सुखरूप आर ( मित्रावरुणौ ) प्राण और उदान ( नः ) हमारे 
लिये ( शम्‌ ) सुखरूप होवे ( न; ) इम ( GHA) सुन्दर घमं करने वालों के ( सुकृतानि) 
धमोचरण ( शम्‌ ) सुखरूप सन्तु हों और ( इषिरः ) शीघ्र जाने वाला ( वातः) वायु (नः ) हम 
लोगो के लिये ( शमू ) सुखरूप ( अभि, वातु ) सब शोर से बहे ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--जो अभि और aig आदि पदार्थों से काय्यों को सिद्ध करते हैं वे समग्र ऐश्वर्य 
-को प्राप्त होते हैं ।। ४ ।। 

पुनविदृद्धि! किं कत्तेव्यमित्याह । 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैं । 


शं नो द्यावांइृथिवी Gaga शमन्तरिचं हशयें नो अस्तु । 
शं न ओष॑धीवनिनों भवन्तु शन्नो रजसस्पतिरस्तु जिष्णुः ॥५॥ २८॥ 


त्र a | 7 a । ज्य 
शम्‌ | नः | द्यावप्रथिवी इति | qasgat | शम्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । दृशये | 

fi | > 
नः । अस्तु । शम्‌ । नः । ओष॑धीः । व॒निन॑ः | भवन्तु । शम्‌ । नः । रजसः । 
पातिः | अस्तु । जिष्णुः ॥ ५ ॥ २८ ॥ ५ 


ne पदार्थः--( शम्‌ ) ( नः ) ( द्यावापृथिवी ) विद्यद्‌ भूमी ( पूवेहूतो ) पूर्वेषां हृतिः 
bi प्रशंसा यस्मिन्‌ येन वा तस्याम्‌ ( शम्‌) ( अर्म्तारक्तम्‌ ) भूमिसूयैयोर्मभ्यमाकाशम्‌ 
(ema) दशनाय (नः) ( अस्तु ) (शम्‌ ) (नः) ( ओषधीः ) यवसोमलताद्याः 


, (बनिनः) वनानि सन्ति येषु ते रक्षाः ( भवन्तु) ( शम्‌ ) ( नः ) ( रजसः ) लोकजातस्य | 

( पतिः ) खामी ( अस्तु ) ( जिष्णुः ) जयशीलः || ५ ॥ | 

अन्चय/--हे जगदीश्वरशिक्षको भवत्कृपोपदेशाभ्यां पूवेहतो द्याबापृुथिवी | 

He ami दशयेऽन्तरिक्तं नश्शम्स्त्वोषधीवेनिनो agg भवन्तु रजसस्पतिजिष्णुनश्श- 


- मस्लु ॥ ५॥ र | 


¢ 
भावाथ-ये सर्वान्‌ सृष्टिस्यान्‌ पदार्थान्‌ सुखाय संयोक्तमहंन्ति त एवोत्तमा 
विद्वांसस्सन्ति ॥ ४ ॥ 
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पदार्थ--हे जगदीश्वर और शिक्षा देने वाले श्राप की कृपा और उपदेश से ( पूर्वहूतौ ) 
जिसमें पिछुलो की प्रशंसा विद्यमान वा जिससे पिछला की प्रशंसा होती है उस में ( द्यावाएथिवी ) 
बिजुली ate भूमि ( नः ) इम लोगो के लिये ( शम्‌ ) सुख ( इशये ) देखने को ( भ्रन्तरिचम्‌ ) 
भूमिः और सूर्य्यं के बीच का आकाश ( नः ) हम छोगों के लिये ( शम्‌ ) सुखरूप ( अतु ) हो 
और ( ओषधीः ) ओषधि तथा ( वनिनः ) बन जिनमें विद्यमान दे वृक्ष ( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) 
सुखरूप ( भवन्तु ) होवे ( Wa: ) लोकों में उत्पन्न हुओं का ( पतिः ) स्वामी ( जिष्णुः ) जयशील 
( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) सुखरूप ( रस्तु ) हो ॥ १ ॥ 

भावार्थ -जो सब giver पदार्थों को सुख के संयुक्त करने को योग्य होते ई वे ही उत्तम 
विद्वान्‌ होते हैं ।। ₹ || 


पुनर्तिदृद्धिः कि विज्ञाय सम्प्रयुज्य कि प्राप्तव्यानित्याइ | 
फिर विद्वानों को क्‍या ज्ञान के और संयुक्त कर क्या पाने योग्य छे 
इस विषय को अगले मन्त्र में कददते हैं । 


I~. 


(ana [Whey 
शां नों Sal द्रेभिजरलाषः शं नस्त्वष्टग्राभारह ZUG ॥ ६॥ 
los ~ दित्ये fle । 
शम्‌ । नः । इन्रः । वसुऽभिः | देवः । अस्तु । शप । दित्यः 
वरुणः | सुऽशंस॑ः । शम्‌ । नः । रुद्रः । रुद्रेभिः | जलापः । शस । = । त्वष्ट | 
राभिः | इह | शुशोतु ॥ ६ Il 
पदारथः--( शम्‌ ) ( नः ) ( इन्द्रः ) विद्यत्सर्या वा ( वसुभिः ) ए व 
( देव: ) दिव्यगुणकर्म खभावयुक्त: ( अस्तु) ( शम्‌ ) (आदित्ये भि. ) संग 
( वरुण; ) जल समुदाय: ( सुशंस: ) प्रशस्तप्रशंसनोयः ( शम्‌ )(नः )( ष्ट a 
जीवो = ( रुद्रेभिः ) जीवैः प्राणेर्वा ( जलाषः ) दुःखनिवारकः ( बम ख 
सवैवस्तुविच्ठेदको ऽझिरिव परीक्षको विद्वान ( मामि: ) वाग्मिः। ल 
१।॥११। (इह ) अस्मिन्संसारे ( श्टणोतु ) ॥ ६ ॥ 2 
प्रन्वय;--हे जगदीश्वर विद्वन्‌ वा भवत्सह्दायपरीक्षाभ्यामिद् THE द 
ब — a 


> डरो नशशम 
इन्द्रो न: शमादित्येभिस्सद सुशंसो वरुणो नः शमस्तु रुद्रेमिस्सह जलाषो रुद्री नश्शमस्तु 
र ° a 


fi द | श्टणोतु ॥ & ॥ 
ाभिस्सह त्वष्टा नश्शं 2G न 
वार्थः- ये वृथिव्यादित्यवायुविद्ययेश्वरजीवमा रान विवव 
—_— ° दि Baa i ~ । 
रीक्तां ae सर्वान्‌ विदुष उद्योगिनः कुवैन्ति तेऽत्र कि किमेश्वयं नाप्नुय , 1 a 
परीक्षां कृ nF अदी वा विद्वान्‌ आपके सहाय से और परीक्षा से ( इह ) यहां ( वपुमिः 
पदार्थ- दे 


; ये ( न; ) हम 
धिव्यादिकों के साथ ( देवः ) दिव्य गुणकमंस्वमावडर (इन्द्रः ) बिजुली वा at (नः) 
इथिऽ 
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ee —_—_ 0)! 


लोगों के लिये ( शम्‌ ) सुखरूप आर ( आदित्येभिः ) संवत्सर के महीनों छे साथ ( सुशंत: ) 
प्रशंसित प्रशंसा करने योग्य ( वरुण: ) Ha समुदाय ( नः ) इम लोगों के लिये ( शमर ) सुखरूप 
( अस्तु ) हो ( रुद्रेभिः ) जीव प्राणों के साथ ( जलाष: ) दुःख निवारण करने चाला ( रुद्रः ) 
परमात्मा वा जीव ( नः ) हम लोगों के लिये ( शम्‌ ) सुखरूप हो (af) वाशियों के साथ 
( त्वष्टा ) सबं वस्तुविच्छेद करने वाला अशनि के समान परीक्षक विद्वान्‌ ( नः ) दम लोगों के लिये 
( शम्‌ ) सुख ( zag) सुने || ६ ॥ | 


भावार्थ--जो प्रथिवी, आदित्य और वायु की विद्या से ईश्वर, जीव श्रोर प्राणों को जान यहां 
इनकी विद्या को पढ़ा परीक्षा कर सब को विद्वान्‌ श्रौर उथोगी फरते हैं वे इस संसार में किस fea | 
ऐश्वर्य को नहीं प्राप्त होते हैं । ६ ॥ | 


पुनर्विदृद्धि! कैरुपायैजगदुपकार। कतव्य इत्याह | 
फिर विद्वानों को किन उप्रायों खे जगत्‌ का उपकार करना योग्य है 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं 


श॑ नः सोमो भवत ब्रह्म शं नः श॑ नो ग्राचाणः TA सन्तु | 
प श॑ नः स्वरूणां सितयों भवन्त शं न! प्रस्व (; शस्वरत वेदि? ॥ ७॥ | 
शम्‌ । नः | सोमः | भवतु | ब्रह्म । शम्‌ । नः । शस । ग्राचांशः | 


शसू । ऊ इतिं । सम्तुः। यज्ञा! । शम्‌ । नः | स्वरूंणाभ्‌ । मितर्यः । भवन्तु । 


TH | नः । प्रस्वः | शम्‌ । छ इति । अस्त । वेदि} || ७ ॥ 


ut त ae ट | 
ts पदाथः (शम्‌ ) ( नः ) ( सोमः ) चन्द्रः ( भवतु ) ( ब्रह्म ) छनमन्नं वा (शम्‌) 
hs (नः ) ( शम्‌ ) (न: ) ( ग्रावाणः ) मेघाः ( शम्‌) (उ) ( सन्तु) ( यज्ञाः ) अञ्चिद्दो्रादयः | 


शिल्पान्ता: (शम्‌) ( नः ) ( BRU ) यज्ञशालास्तम्भशब्दानाम्‌ ( मितयः ) ( भवन्तु ) 
(शम्‌) (न: ) ( प्रव: ) या: प्रसूयन्त ता ओषधयः ( शम्‌) (उ) ( अस्तु ) (वेदिः) 
कुएडादिकम्‌ ॥ '9॥ 


अन्वय$--हे जगदीश्वर वा विद्वन्‌ भवत्क्ृपाध्यापनाभ्यां सोमो ayy भवतु ब्रह्म | 
न: श॑ भवतु ग्रावाणो नः श॑ सन्तु यज्ञा न: शसु सन्तु खरूणां मितयो न: शं भवन्तु प्रस्वो 
agg भवन्तु वेदिः नः शम्वस्तु ॥ ७॥ 


भावाथ;+--ये मजुष्या विद्योषधीधनयश्ञादिभ्यः जगत्सुखेनोपकुचैन्ति तेप्यतुलं 
ia ' सुखं लभन्ते i ७॥ 


पदार्थे हे जगदीश्वर वा विद्वान्‌ आपकी कृपा और पढ़ाने से ( सोमः) चन्द्रमा. ( नः ) k 
; इम लोगों के जिये ( शम्‌ ) सुखरूप ( भवतु ) हो ( ब्रह्म ) धन वा अन्न ( नः ) हमारे लिये (शम्‌) | 
सुखरूप हो ( ग्रावाणः ) मेघ ( नः ) हम रोगों के लिये ( शम्‌ ) सुखरूप (ag) हो ( यज्ञाः ) 
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अग्निहोत्र को आदि ले शिल्प यज्ञ पर्यन्त ( नः ) हम लोगों के faa ( शम्‌, ड ) सुखरूप दी हो 
( स्वरूणाम्‌ ) यज्ञशाला के स्तम्भ शब्दों के ( सितयः ) प्रमाण हमारे जिये ( थम्‌ ) सुखरूप a 
( भवन्तु ) हों ( प्रह्वः ) नो उपपन्न होती है वह श्रोषणि ( न: ) इमारे दिये (शाम्‌ ) सुखरूप हो और ष्ट 
( वेदिः ) कुण्ड आदि हमारे faa ( शमा, उ ) सुख ही ( अस्तु ) हो ॥ ७ ॥ 

सावार्थी--जो मनुष्य विद्या, ओषधी, धन सौर यज्ञादि से जगत्‌ का सुस्त के साय डपकार 
करते हैं वे अतुल सुख पाते हैँ i ot. 

पुनविंदरद्धिः किमेष्टव्यमित्याहृ | 

फिर विद्वान जनों को क्या इच्छा करनी चादिय इस विषय को अगले मन्त्र में कते हा 


ढ 


श॑ न! Bl उचा उर्देत श॑ wa प्रादिशों भवन्तु । 
a ९ क क ~ sey i 
श॑ नः परचेता Wael अवन्तु श नः सिन्‍्द॑वः Tg सन्त्वापः ॥ द ॥ 
श॒मू । नः | was । उरूचद्षाः । उत्‌ | एतु। शम्‌ । नः । चतसः | 
प्रदिशः | भवन्त्‌ । शसू । नः । प्ताः | ध्रुवः । मबन्तु WAI नः | 
ee श ट्या x | £ 
सिन्ध; | शस्‌ । ऊ इतिं | सन्तु । आपः ॥ ८ ॥ 
पदार्थः ( शम्‌) ( नः ) ( सूर्य: ) सविता ( उरुचक्षाः ) उरूणि बहूनि rus 
दर्शनानि यस्मात्सः (उत्‌) (एलु) ( शस्‌) ( 780) ( sae: ) ( कि नि 
पेशान्याद्या at ( भवन्ज ) (शं ) ( नः ) ( पवताः ) शेला; ( 434: ) aes ee 
( भबन्तु ) ( शम्‌) (नः) ( सिन्धवः ) नद्यः समुद्रा वा ( शम्‌) (उ ) ( सन्तु 
जलानि प्राणा वा ॥ ८ ॥ र | 
अन्वयः--हे परेश विद्वन्‌ वा भवच्छिक्षया उच्चक्तास्स्यैः न: शसुरेत Soe | 
प्रदिशः नः शं भवन्तु भ्र वयः पवेता: नः श॑ भवन्तु सिन्धवो a: watt: Ag सन्तु ॥ 5 ॥ 
Ae २० “२5 


भावार्थः--य जगदीश्वरनिमितेभ्य; सूर्यीदिभ्य उपकारानादातु शकचुवन्ति asa 
वाथ;--थे जगर्द 


श्रीराज्यसत्कीतिमन्तों जायन्ते ॥८॥ हि 
पदार्थ--हे परमेश्वर वा विद्वात्‌ आपकी शिक्षा से ( उरचक्षाः 2 जिससे पार 
ag ( ade) qa ( नः ) इम लोगों के लिये ( शम्‌) सुख रूप ( उदेत ) es at | 
चार ( प्रदिशः ) पूव्रोदि वा ऐशानी आदि दिशा वा विदिशा ( | ) ie ; sl he 
, ने अपने में स्थिर ( पवताः : 
न्त ) हो (wae) अपने अपने स्थान म & 
a शो ae i अवन्तु ) aa ( सिन्धवः ) नदी वा समुद्र ( नः ) faa (शम्‌) 
; A ( सन्तु ) dius # 
शसू ) सुखरूप (उ ) हौ ( ` : 
खरूप भर ( आपः ) जल वा प्राण (x ड : 
सु त जो जगदीश्वर ने बनाये हुए खया दिको से उपकार ले सकते दें वे इस उ Ee 
भावार्थ | 


att राज्य और कीतिं वाळे होते. ges a 


a ei अ. 


TS स 
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दा 1 ™_™_ 


पुनः शिक्षके! शिष्यान्‌ संशिच््य कीदृशाः संपादनीया इत्याहृ | 


फिर शिक्षकजनों को शिष्यजन अच्छी शिक्षा दे केसे सिद्ध करने चाहिये 


इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
शं नो अदिति भवलु ब्रतेभिः शं नों भवन्तु मरुत॑ः स्वकाः । 
शं नो विष्णुः शर्म एषा नों अस्तु शं नों भवित शास्व॑स्तु वायुः ॥ ६॥ 
शम्‌ । नः | अदितिः । भजत । व्रतेभिः | शम्‌ । नः | भवन्तु । मरुतः । 
saat | शमर्‌ । नः | विष्णुः | शम्‌ । ऊं इतिं । पुषा । नः । अस्तु | शम्‌ । 
नः । भवित्रम्‌ । शम्‌ । ऊ इतिं | अस्तु । वायु; ॥ & ॥ 


पदाथे!--( शम्‌) (नः) (अदिति: ) विदुषी माता ( भवतु) ( ब्रतेभिः ) 
सत्कमेभिः ( शम्‌ ) ( नः ) ( भवन्तु ) ( मरुतः ) प्राणा इच प्रिया मनुष्याः ( स्वर्काः ) 
शोभना sat मन्त्रा विचारा येषान्ते ( शम्‌ ) ( नः) (विष्णु: ) व्यापको जगदीश्वर: 
( शम्‌) ( ड ) ( पूषा ) पुष्टिकर ब्रह्मचर्यादिव्यवहारः ( न: ) (अस्तु) (शम्‌) (नः) 
( भवित्रम्‌ ) भवितव्यम्‌ ( शम्‌ ) (उ ) ( अस्तु ) ( वायु: ) पवनः ॥ ६ ॥ 


अन्वयः हे अध्यापकोपदेशका विद्वांसो यूयं यथाऽदितिव्रतेभिस्सहद नश्शं 
भवतु Gal मरुतो ब्रतेभिस्सड नः श॑ भवन्तु विष्णुने; शं भवतु पूषा नः शम्वस्तु भवित्रं 
न: शां भवतु alga: शु अस्तु तथा शिक्तध्वम्‌ ॥ ६॥ | 


° fi < CF fi 
भावार्थः अत्र वाचकलु०-मात्रादिभिविदुर्षीभि: कन्याः पित्रादिभिविद्दद्धिः 
पुत्रास्सम्यक शिक्तणीया यदेत भूमिमारभ्येश्वरपयैन्तपदार्थानां विद्याः प्राप्य धमिष्टा भूत्वा | 
सर्वान्‌ मनुष्यादीन सततमानन्द्ये युः ॥ ६ ॥ 


पदार्थे- हे भ्रध्यापक sie उपदेशक विद्वानो | तुम जैसे ( श्रदितिः ) विदुषी माता 
( त्रतेभिः ) अच्छे कामों के साथ ( नः ) हम लोगों को ( शम्‌ ) सुखरूप ( भवतु ) हो और (स्वको: ) । 
सुन्दर मन्त्र विचार हैं जिनके वे ( मरुतः ) प्राणों के समान प्रियजन अच्छे कामो हे साथ ( शम्‌ ) | 
सुखरूप ( भवन्तु ) होव ( विष्णुः ) ब्यापक जगदीश्वर (नः) हम लोगों के [ =को ] ( शम्‌ ) 
सुखरूप हो ( पूषा ) पुष्टि करनेवाला ब्रह्मचर्‍्याँदि व्यवहार ( न: ) हमारे लिये ( शम्‌ ) सुखरूप 
( ड ) दी ( अस्तु ) हो ( भवित्रम्‌ ) होनहार काम ( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) सुखरूप ga भौर | 
( वायु: ) पवन ( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) सुखरूप ( उ ) ही ( अस्तु ) हो चैसी शिक्षा देशो । ६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है--माता आदि विदुषिया को कन्या और 
विद्वान्‌ पिता भ्रादि को ga अच्छे प्रकार शिक्षा देने योग्य हैं जिससे यह भूमि से ले के ईश्वर पर्यन्त 
पदार्थों की विद्याओं को पाके धार्मिक होकर सब मनुष्यों को निरन्तर आनन्दित करें ।। & ॥ 
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पुनर्विद्रज्रिः कीदृशी शिक्षा कार्येत्याह | 
फिर विद्वानों को केसी शिक्षा करनी चाहिये इस विषय को श्रगले मन्त्र में कद्दते हैँ । 
शं नों देवः सबिता त्रार्थप्राए। शं नों भवन्तूषसो विभाती; । 
शां नं) पअन्यों भवतु प्रजाभ्यः शं न! क्षेत्रस्थ पतिरस्तु शम्सुः ॥ 
१० ॥ २६ ॥ 
शम्‌ । नः | देवः । सविता । त्राय॑माणः । शम्‌ । नः । भवन्तु । उपः । 
विऽभातीः । शम्‌ । नः । पन्थः । भतत । प्रजाऽभ्यः । शम्‌ । नः । ेत्र॑स्य | 
पति | अस्तु | शमड्युः ॥ १० ॥ २६ ॥ 


पदार्थेई-( शां ) (नः ) ( देवः ) खर्वेसुखप्रदाता खप्रकाश: ( सविता ) सकल- 
जगदत्पादक ईश्वर: ( AAT: ) TTA | शम्‌ )( न; ) (भवन्तु) (37a: ) THING 
( बिभाती: ) विशेषेणदीध्तिमत्यः ( शम्‌ ) ( न: ) ( पजन्यः ) मेव: (भवतु) ( wi 
(शभ) ( नः ) ( क्षेत्रस्य ) क्षयन्ति निवउन्ति यस्मिन्‌ जगति तस्य ( पतिः ) स्वाम 
राझा वा ( अस्तु ) ( शम्छुः ) यः शं सुखं भावयति स: ॥ १० Ut 


अन्वय/--हे विद्वांसो यूयन्तथास्मान्‌ शिक्षध्वं यथा त्रायमाणः सुविता 20 
नः शं भवतु विभातीरुषसो नश्शं भवन्तु पर्जन्य: प्रजास्यो नशश भवत जस 
शशम्सुनश्शमस्तु ॥ १० ॥ 


भावार्थः as वाचकलु०-विद्वद्भिवेदादिविद्याभिः परमेश्‍रादिपदार्थ गुण- 


0 मदली वी 
प faa: प्रति aq प्रकाशनीयाः येन सर्वेभ्य उपकारं Aalg 
कर्मखभावा: विद्यार्थिनः प्रति यथावत्‌ प्रकाश 


NFAT: ॥ १०॥ 


दार्थ-हे विद्वानो | तुम वैसे हम लोगों को शिक्षा देश्रो जैसे ( त्रायमाणः ) रचा करता 
पदार्थ-- | 


उत्पत्ति करने वाला ईश्वर ( देवः ) जो कि सब Gal का देने वाला 
br ह केके ae लोगों के लिये ( शम्‌ ) सुखरूप (भवतु ) हो ( विभातीः ) 
आए oak rat ( उषसः ) प्रभात वेला ( नः ) इम लोग के लिये (शम्‌ ) सुखरूप ( Re 
स र प्रजाभ्यः ) ( नः ) इम प्रजाजन के लिये ( शम्‌ ) सुखरूप ( भवतु ) इ 
ra ns ae में निवास करते हैं उस जगत्‌ का स्वामी ईखर वा राजा ( शम्झुः ) 
र mi a वाला ( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) सुखरूप ( अस्तु . ९० 
“> में वाचकलुस्तोपमालंकार हे--विद्वानों को वेदादि विद्याओं से परमेश्वर 


भावार्थ — इस मन्त्र र्या के प्रति यथावत्‌, प्रकाश करने चाहिये जिससे सर्वा से 


आदि पदार्थों के गुणक मेस्थेभाव विद्या 
डपकार ले सके || १० ॥ 


३६ 
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' न... 


le 
पुनमेनुष्याः कान्‌ प्रापनुयुरिस्याइ | 


किर मनुष्य क्षिनको प्राप्त हों इल विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 


श॑ नों देवा विश्वदेवा अवन्तु शं सरस्वती सद घीभिरस्तु। 
| / ५ “> (2 कह ~ im, + 
शमाभिषाच! Te रातिषाचः श॑ नों दिव्याः पार्थिचाः श॑ नो 
॥ 


वाः छि दव १ | थव सर =) धी 

॥ । विश्वऽदेवाः | भवन्तु | शस्‌ । सर॑स्वती । सह । धीभिः | | 
अस्तु | शम्‌ asa । शम्र । ऊ इतिं । रातिऽसार्चः। Ml नः। | 
दिव्या! | पार्थिबाः । शम्‌ । नः । अप्याः ॥ ११ ॥ 


श्र 

a 

4 

=- 

= |} 

“so 
121/ ope 


शम्‌ । नः । 


९ 
a BSI ( शम्‌ ) (न: ) ( देवा: ) विद्यादिशुभगुणानां दातारः ( विश्चदेवा: ) 
aa विद्वांस: ( भवन्तु ) ( शम्‌) ( सरखती ) बिद्याखुशिक्षायुक्ता वाक्‌ ( सह ) 
( धीभिः ) matter: सह ( अस्तु ) ( शम्‌ ) ( अभिषाचः ) य आभ्यन्तर आत्मनि सचन्ते 
सम्बध्नन्ति ते ( शम्‌ ) ( उ ) ( रातिषाचः ) ये राति विद्यादिदानं सचन्ते ते ( शम्‌ ) 
(नः ) ( दिव्या: ) शुद्धयुणकर्मखभावाः ( पाथिवाः ) परथिब्यां विदिता राजानः बहुसूल्याः 
पदार्था at ( शम्‌ ) ( नः ) ( अप्याः ) अप्छु भवा नोयायिनो qatar पदार्था बा ॥११॥ 


ल कै = x ® (5 x . 
अन्वयः--शस्मच्छुभाचारेण देवा विश्वदेवा न: शां भवन्तु सरखती धीभिः सह 


नः शमस्त्वभिषाचः नः श॑ भवन्तु रातिषाचो नः शमु भवन्तु दिव्याः पार्थिवाः शमप्याश्च 
नः शं भवन्तु ॥ ११॥ 


भाषाथ।--म नुष्येरी रशः 
शोभना प्रज्ञा वाक्‌ च योगिनो वि 
प्राप्नुयुः ॥ ११ ॥ 


श्र ष्टाऽऽचारः कत्तव्यो येन सर्वान्‌ सर्वे विद्वांसः 
यादातारः राजान; शिह्पिनश्च तथा दिव्याः पदार्थाः 


पदार्थ हमारे शुभ गुरणा के आचार से ( देवाः ) विद्यादि शुभ गुणों के देने चाले ( विश्व 

fi देवाः ) सब विद्वान्‌ जन ( नः ) इम लोगों के लिये ( शम्‌ ) सुखरूप ( भवन्तु ) होवें ( सरस्वती ) 
विद्या सुशिक्षायुक्त वाणी ( धीभिः ) उत्तम बुद्धिर्यो के ( सह ) साथ (नः) हम लोगों के faa 

( शम्‌ ) सुखरूप ( अस्तु ) हो ( अभिषाचः ) जो भ्रभ्यन्तर आत्मा में सम्बन्ध करते हैं वे ( नः) | 

इम लोगों के लिये ( शम्‌ ) सुखरूप हों औौर ( रातिषाचः ) विद्यादि दान का त . करने वाले इम 

लोगों के लिये ( शमु ) सुखरूप (ड) ही होवे तथा ( दिव्याः ) शभ गुण कमं स्वभावयुक्त 

(पार्थिवाः ) एथिवी में विदित राजजन वा बहुमूल्य पदार्थ ( शम्‌ ) सुखरूप और ( अप्याः ) watt में 


उत्पन्न हुए नोकाओं से जाने वाले वा मोती आदि पदाथे हम लोगों हि शम्‌) सुखरू 
इम लोगों के 
न aT लये ( शम्‌, ) सुखरूप 
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ऋग्वेदः Bo ¥ | Bo ३। qo ३० ॥ ३०७ 


—————————— नननननननन+<+नम-न-मथान-++++++ «५-33...» 


भावार्थ--मलुष्यों को ऐसा ग्राचार करना चाहिये जिससे सब को सब्र विद्वान्‌ जन सुन्दर 
बुद्धि रौर वाणी विद्या देने वाले योगी जन राजा और Bradt जन तथा दिभ्य पदार्थ प्राप्त हॉ ॥११॥ 
९ = los ~ 
पुनमनुष्या१ किमिच्छेयु रित्याह | 
फिर age किसकी इच्छा करें इस विषय को अगले मन्त्र में कदते हैं । 
° | is ° > 
शे नः सत्यस्य पतंघो भवन्तु शे ना अर्वेन्तः शसु सन्त गावः | 
अ की | ] OES] Cardy oh! 
श॑ ने ऋभवः सुकृत! सुहस्ताः श॑ नों भवन्तु पितरो हवेषु ॥ १२॥ 
शाम्‌ । 
© ! t 
ऊं इतिं । सन्त्‌ | गाः । शम्‌ | नः | ऋभ्यः | सुकृत! | सुव्हस्ताः । शप | 
नः | भवन्त | पितरः | हवेपु ॥ १२ ॥ 


TH । नः । सत्यस्य | पत॑यः | अवन्तु । शब्‌ । नः । अन्तः 


पदार्थ:--( शम्‌) (नः) ( सत्यस्य ) सत्यभापणादिव्यवदारस्य ( पतयः ) 
पालकाः ( भवन्तु ) ( शम्‌) ( नः ) ( अवेन्तः ) उत्तमा sean ( शम्‌ ) (उ) (सन्तु) 
( गाव; ) Sra: ( शम्‌ ) ( नः ) ( ऋभवः ) मेधाविनः (gat: ) धर्मात्मानः ( सुदस्ताः) 
शोभनेषु sig इस्ता देषां ते ( शम्‌) (a) (भवन्तु ) ( पितरः ) ( हवेषु) 
हवनादिसत्कर्स सु ॥ १२ ॥ 

अन्वयः हे जगदीश्वर विद्वन्‌ वा यथा वेषु सत्यस्य पतयो नः शां भवन्त्ववेन्तो 
नः शां भवन्तु गावो नः शमु सन्तु छुकृतस्छुद्स्ता ऋभवो नः शं सन्तु पितरो नः शं 
भवन्तु तथा विधेहि ॥ १२॥ 

भावाथे।--मनुष्येरेवं शीलं वर्तव्यं येन आप्ताः प्रीता; स्युः येषां प्रीत्या सर्वे पशवों 
विद्वांसः पितरश्च प्रसन्नाः सुखकरा भवेयुः ॥ (९॥ 

पदार्थ--हे जगदीश्वर वा विद्वान्‌ जैसे ( हवेषु ) हवन आदि अच्छे कामो में ( सत्यस्य ) सत्य 
भाषण श्रादि व्यवहार के ( पतयः ) पति ( नः ) हम लोगों के लिये ( aq) सुखरूप ( A ) 
होवे ( भ्वंन्तः ) उत्तम घोडे ( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) सुखरूप होव ( गावः ies देती हुई गे री 

र न्तु) हो : ) घमोत्ला हस्ताः 

(नः) हम लोगों को ( शम्‌ ) सुखरूप ( ड) ही ( सन्तु ) हो ( सुकृत ) स 3 
ने वाले ( ऋभवः ) बुद्धिमान्‌ जन ( नः ) हम लोगों के लिये ( शम्‌ ) 


न्द्र अच Al में हाथ डाल वन्‌ = द 
सुन्दर अच्छे कामो में ह (तिर? लिये ( शम्‌) सुखरूप ( भवन्तु ) होव देला 


सुखरूप हॉ ( पितरः ) पितृजन 
विधान करो ॥ १२ ॥ 


भाषार्थ--मनुष्या को ऐे 
जिनकी प्रीति से सब पशु और विद्वान्‌ 


शील की धारणा करनी चाहिये जिससे आत सजन प्रसन्न हा 
पितृजन प्रसन्न और सुख करने वाले होवें || १२ || 
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३०८ Wag; Ho ७। अ० ३। Wo २४ | 


पुनविद्रद्धिः का शिक्षा कार्येत्याह | 


फिर विद्वान्‌ जनों को क्या शिक्षा करनी चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


शं नों अज एकपादेवो अंस्तु शं नोऽहिंबुधन्यः १ श॑ समुद्र: | 
श॑ नों अपांनपांत्पेरुरस्तु श॑ नः एाक्षिभवतु ढेवगोंपाः ॥ १३॥ 
शम्‌ । नः | अजः । एकऽपात्‌ । देवः | अस्तु । शम्‌ । नः । आहिः । 
बुध्न्यः । शम्‌ । समुद्र! । शम्‌ । नः । अपाम्‌ | ATG | पेरु; । अस्तु । शष्‌ । 
नः । OR | भवतु | देवऽगोंपाः ॥ १३॥ 


i पदार्थ!--! शम्‌ ) ( न; ) ( अज: ) यः कदाचिन्न जायते जगदीश्वर: ( एकपात्‌ ) 
सर्वे जगदेकस्मिन्‌ पादे यस्य सः ( देवः ) सवैसुखप्रदाता (अस्तु ) ( शम्‌ ) (नः ` (अहिः) 
मेघः ( बुध्न्यः ) बुध्नेऽन्तरिक्ञे भवः ( शम्‌) ( समुद्रः ) ससुद्रवन्त्यापो यस्मिन्‌ स 
सागरः ( शाम्‌ ) ( नः ) ( अपाम्‌ ) ( नपात्‌ ) न विद्यन्ते पादा यस्यां सा नौ ( पेरु: ) 
पारयिता ( अस्तु ) ( शम्‌ ) ( नः ) ( पृञ्चिः ) अम्तरिच्षमबकाशः ( भवतु ) ( देवगोपाः ) 
सवषा रक्षक: ।। १३॥ 


अन्वय£--हे विद्वांसो यूयं तथा fered यथा न अज एकपाद्देवश्शमस्तु 
बुध्न्योऽहिनेश्शमस्तु समुद्रो नशशामरस्त्वपां पेरर्नपाञ्जः शमस्तु देवगोपाः पृश्चिन; शां 
भवतु ॥ १३ ॥ 


भावार्थः—हे अध्यापको परेश काः | यूयमस्मा ञ्जन्ममरण्‌।दिदो षर हिते श्वर मे घस सुद्र - 
नौविद्या ग्राहयन्तु यतो वयं सर्वेषां रक्तका भवेम ॥ १३॥ 

पदार्थ हे विद्रानो ! तुम वैसी शिक्षा देशो जैसे ( नः ) हम लोगों को ( श्रजः ) जो कभी 
नहीं उत्पन्न होता ag जगदीश्वर ( एकपात ) जिसके पैर में सब जगत्‌ विद्यमान है ( देवः ) सब सुख 
देने बाला विद्वान्‌ ( शम्‌ ) सुखरूप ( अस्तु ) हो ( बुध्न्य: ) श्रन्तरित्ञ में प्रसिद्ध होने वाला (ae: ) 
मेघ ( नः ) हम लोगों के लिये ( शम्‌ ) सुखरूप हो ( समुद्रः ) जिसमें अच्छे प्रकार जल उचलते हैं 
चह सागर ( नः ) हम लोगों के जिये ( शम्‌ ) सुखरूप हो ( अपाम्‌ ) जलों का ( पेरुः )- पार करने 
वाला और ( नपात्‌ ) पैर जिसके नहीं हैं वह नौका (नः ) हम लोगों के लिये (aq) सुखरूप 


( अस्तु ) हो / देवगोपाः ) और सब की ==) करने वाला ( पक्षि: ) अ्रन्तरिक्ष अवकाश हम लोगों के 
fat ( शम्‌ ) सुखरूप ( मवतु ) हो ॥ १३॥ 


भावार्थ--हे अध्यापक अर उपदेशको | तुम इम लोगों को जन्ममर 
ग न्ममरणादि दोषरहित ईश्वर, 
मेष, समुद्र और नौका की विद्या का ग्रहण कराइये जिससे हम लोग सब के रक्षक हों ।। १३ ॥। : 
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ऋग्वेद: अ० ४ | अ० ३ | qo ३०॥ ३०६ 


पुन्मनुष्या। किमवश्यं कुर्यु रित्याह | 
फिर मनुष्य क्या अबश्य करें इस विषय को अगले मन्त्र में कदते हैं । 
आदित्या रद्रा AAA जुषन्तेदं ब्रह्म क्रियमाणं नवींयः | 
शुण्चन्लुं नो दिव्या; पार्थिवासा गोजाता उत ये यज्ञियांसः॥ १४॥ 
आदित्याः | रुद्राः । वसत्रः । जुपन्त । इदम्‌ । हमं | क्रियमाणम्‌ | 
aia: | शुणवन्तु । नः । दिव्याः । पार्वित्रासः | गोऽजाताः। उत । ये | 
यज्ञियासः || १४ || 


पदाथे।--( आदित्याः ) अष्टाचत्वारिंशद्वर्षकृतेन ब्रह्मचयेण पृणविद्याः ( रुद्रा: ) 
चतुश्चत्ारिशङ्वषप्रामतेन त्रह्मचर्येणाधीतविद्याः ( वसवः ) चत्वारिशद्वर्ष परिमाणेन 
्रह्मचर्येण पठितवेदशास्त्रा: ( जुपन्त ) सेवन्ताम्‌ ( इदम्‌ ) प्रत्यक्षम्‌ ( ब्रह्म ) इदद्धनमन्‍्न 
at ( क्रियमाणम्‌ ) बच्तमाने संपाद्यमानम्‌ ( नवीयः ) अतिशयेन नूतनम्‌ ( zag ) 
(नः ) अस्माकं विद्याः (fan) दिति शुद्धे कमनीये गुणादौ wat: ( पा्थिव(सः ) 
पृथिव्यां निदिताः ( गोज्ञाताः) गवा खुशिक्षितया वाचा प्रादुभू ताः ( उत ) (ये) 
( यज्ञियासः ) यज्ञसम्पादकाः ॥ १४॥ 

आन्वयः--हे विद्वांसो ये भवन्त आदित्या रुद्रा बतो दिव्याः पार्थिवालो 
गोजाता उत ये यशियासः सन्ति ते न इदं नीयः क्रियमाणं ब्रह्म जुषन्तास्माभिरधीतं 
श्टण्वन्तु | १० ॥ 

भावार्थः मनुष्यैः धामिकान्‌ विदुष आहय सत्कृत्यान्नादिना सन्तप्यै सश्रुतं 
श्रावय शेषमेम्य: टग गन्तु यतो निश्च माः सर्वे स्युः॥ १४ Ul ह 

पदार्थ- हे विद्वानो जो श्राप लोग ( आदित्याः ) अङतालौल वषं य क ay 
से विद्या पढ़ो हुए हों वा ( रुद्राः ) चवाल्ीस वर्ष प्रमाण आ से विद्या पढ़े य हों वा ng BE डी 
चाळीस वर्ष परिमाण जिसका है ऐसे व्रह्मचरय्य से विद्या पढ हुए हुँ वा( उ ) pe: “ee 
हुए ( उत ) और ( ये) जो ( यज्ञियाः ) यज्ञ संपादन करने वाले i र : abil 
( इदम्‌ ) इस प्रत्यक्ष ( नवीयः ) श्रत्यस्त नवीन ( क्रियमाणम्‌ ) वत्तम हक ल 

ठो तवे sie हम लोगो का पढ़ा हुआ ( श्य्वन्तु ) सुने ॥ ३४ | 

बहुत घन वा अन्न का ( gaa ) संव : ale ee 

भावार्थ -- मल॒ुष्यों को चाहिये कि आ ह ह 


ai ॥ १४ il 
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३१० ऋग्वेद: Ao ७ । अ० ३ | सू० BY ॥ 
यया... 
मनुष्यैः केषां सकाशादध्ययनप्ुपदेशश्र श्रोतव्य इत्याह । 
मनुष्यों को किसकी ओर से [को किनसे ] विद्याध्ययन और उपदेश सुनने योग्य हू 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते दै । 


NS ~ ! ~ - च 
ये देवानां यज्ञियां यज्ञियांना मनायजच्रा असत! कतज्ञाः। 
~| = ° ! oe गे 
ते नों रासन्तासुरुगायमद्य यूथ पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥१५।।३०॥३॥ 


x DS | los > क 

ये । देवानाम्‌ | याङ्गयाः | यज्ञियांनास्‌ । मनोः | यजत्राः । अमृताः | 
सहतःज्ञा | ते। न॒ः । रासन्ताम्‌ | उरुऽगायम्‌ । अद्य । ययम्‌ । पात । 
स्व॒स्तिउमें! | सदां । नः ॥ १५ ॥ 


| पदार्थः ये ) ( देवानाम्‌ ) विदुषां मध्ये विद्वांसः (afer: ) ये यज्ञं कतु- 
महन्ति ते ( यज्ञियानाम्‌ ) ( मनोः ) मननशीलस्य ( यजत्राः) संगन्तार; ( azar ) 
खखरू पेण नित्या ज्ञीवन्सुक्ता वा (ऋतज्ञाः) य ऋतं सत्यं जावन्ति (ते ) (नः) 
अस्मभ्यम्‌ ( रासन्ताम्‌ ) ददतु ( उरुगायम्‌ ) बहुभि्गीयमानम्‌ विद्याबोधम्‌ ( अद्य ) 
इदानीम्‌ ( यूयम्‌ ) ( पात ) ( खस्तिभिः ) विद्यादिदाने: ( सदा ) ( नः ) अस्मान्‌ neu 


ये देवानां देवा यज्ञियानां यक्षियाः मनोर्यजत्रा saat व्यृतज्ञास्सन्ति 
तेऽद्य न उरुगायं रासन्तां हे विद्वांसो यूयं स्वस्तिभिन; सदा पात ॥ १४॥ 


— py = ~ 
भावार्थः हे मनुष्या: ये विद्वत्तमारिश हिपतमास्सत्याचारा जीवन्मुक्ता ब्रह्मविदो 
जना अस्मान्‌ विद्यासुशित्ताभ्यां सततमुन्नयन्ति तान्वयं संरच्य सदा सेवेमहीति ॥ १५॥ 


4 
अत्र सर्वेसुखप्राप्तये सष्टिविद्याविद्धत्संगमाहात्म्यं चोक्तमत एतत्सूक्तस्या्थेंन सह 
पूवेसूक्तार्थस्य सङ्गतिवेंद्या | 


इत्युग्वेदे पक्नमाष्टके तृतीयो5घ्यायस्िंशो वर्ग: wat मण्डले पञ्ञत्रिशत्तमं सूक्तं च समाप्तम्‌ ।। 


ve पदार्थ--( ये ) जो ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के बीच विद्वान्‌ ( यज्ञियानाम्‌) यज्ञ करने के 
योग्या में ( यज्ञिया: ) यज्ञ करने योग्य ( मनो: ) विचारशील के ( यजत्राः ) संग करने ( अमृता: ) 
अपने स्वरूप से नित्य वा जीवन्मुक्त रहने ( ऋतज्ञाः ) और सत्य के कबरे वाले हैं ( ते ) वे (aa) 
आज (नः ) इम लोगों के लिये ( डरुगायम्‌ ) बहुतों ने गाये हुए विद्याबोध को ( रासन्ताम्‌ ) 24, 
हे विद्वानो ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) विद्यादि दानो से (नः) हम लोगों की ( सदा ) सबदा 
( पात ) रचा करो ॥ १४ | 
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7 eee 
न्त विद्वान्‌ wera fired) सत्य आचरण करने वाळे 
था और सुन्दर शिक्षा से निरन्तर उम्नति देते हैं उनको इम 


भावार्थ--हे मनुष्यों | जो भ्रत्य 
जीवन्सुक्त ब्रद्मवेत्ता जन हम लोगों को चि 
लोग रखकर सदा सेवे || १५ | 
छ में सवं ai की प्र फे fi 5 श्टिविद्य Ns fast 3 ~ . 
इस सूः 4 i % rea ales वैद्या ओर विद्वानों के संग का उपदेश किया इससे इस 
सूक्त क अर्थ को इससे पूर्व सूक्त के ग्रथ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह ऋग्वेद के पंचभाष्टक में तीसरा अध्याय और तीसवां वर्ग, सप्तम मयडल्न 
में पॅतीसवां qe समाप्त हुआ || 


5 7 
अथ ATI पटत्रिंशत्तमस्य दरङ्गस्य वसिष्िः | विश्वेदेवा देवताः | २ req | 
३। ४ । ६ निचृत्त्रिष्टुप्‌ | ८। & विराट्‌त्रिष्टुपुळन्दः | धैवत! स्वरः | ५ 
पङ्क्किः | १ । ७ भुरिक्पङक्गिश्छन्द | पञ्चमः खरः ॥ 
अथ मनुष्यः किं कुर्यादित्याह | 
अब नव ऋचावाले छुत्तीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
मनुष्य क्या करे इस विषय को कहते हैं । 

प्र weg स्दनाहतस्य वि रश्मिभिः सर्जे सूर्या गाः । 

वि सानुना एथिवी संख sat yg प्रतीकमध्येधे अग्निः ॥ १॥ 

प्र ब्रह्मं | एतु | सदनात | ऋतस्यं | वि । र्‌रिमऽभिंः | ससृजे । दयः । 
गाः । वि । agar | प॒थिवी । ससे । उर्वी । पृथु । ्रतींकम्‌ | अरिं । आ । 
इथे | अग्निः ॥ १ ॥ 


पदाथः--( प्र ) ( ब्रह्म धनम्‌ ( पतु ) प्राप्तोत ( सदनात्‌ ) स्थानात्‌ ( ऋतस्य ) 
सत्यस्य ( वि ) ( रश्मिभिः ) किरणे: ( सख्जे ) खूजति ( सुर्य: ) सविता (गाः ) रश्मीन्‌ 
(ब्रि) ( सानुना ) fraty सह ( प्रथिवी ) ( सस्रे ) सरति गच्छति ( डी ) बहुपदार्थ- 
युक्ता ( पृथु ) विस्तीर्णम्‌ ( प्रतीकम्‌ ) प्रतीतिकरम्‌ ( अधि ) ( आ )( 3 ) प्रकाशयति 
( अञ्निः ) अश्निरिव विद्वान ॥ १॥ 


अन्वय/--अ्रप्निरिव विद्वान्‌ यथा सूयो रश्मिभिः पृथु प्रतीक गाश्च विसर्ज 
अध्येधे यथोबीं प्रथिवी सानुना विसस्रे तथा भवान्‌ ऋतस्य खदनात्‌ ब्रह्म प्रतु॥ १ ॥ 
शः सूर्यादीनां प्रकाशको निर्माता जगत्प्रकाश- 


९ 
१ रीश्वर; खप्रका ये 
भावाथेः---यो जगद मनुष्या dead प्राप्चुवन्तु ॥ १॥ 


नार्थमझि सूयैलोकञ्च रचयति तमुपास्य TAT मठ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar ८ 


Bo css Nas >>: 
AEE OAR NM SEIS 0" 


क sv ee 


te HL 


ऑर I ल by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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पदार्थ ~ अभिः ) भर्न के समान विद्वान्‌ जन जैसे ( सूयंः ) सूर्यं ( रश्मिभिः ) किरणों 

से ( wy ) विस्तृत ( प्रतीकम्‌ ) प्रतीति करने वाले पदार्थं ( गाः ) किरणा को ( वि ससे ) विविध 

प्रकार रचता वा छोड़ता वा ( अधि, आ, हेये ) अधिकता से प्रकाशित होता है और Ga ( ऊ ) 

बहुपदार्थयुक्त ( एथिवी ) पृथिवी ( सानुना ) शिखर के साथ ( वि, ae ) विशेषता! से चलती हे चेसे 

आप ( ऋतस्य ) सत्य के ( सदनात्‌ ) स्थान से ( ब्रह्म ) धन को (HY ) अच्छे प्रकार प्राप्त TU 


भावार्थ--जो जगदीश्वर आप ही प्रकाशमान शौर सूयादिको का प्रकाश करने वा बनाने 
चाला जगत के प्रकाश के लिये श्रप्मि श्रोर Qala को रचता हे डसकी उपासना कर सत्य आचरण 
से मनुष्य ऐश्वये को प्राप्त होवे | १ || 


पुनमनुष्याः कं भजेघुरित्याइ | 
फिर मनुष्य किसको सेवें इस विषय को अगले सन्त्र में कहते है । 
इमां ai मित्रावरुणा सुवक्तिमिषं न कुएवे झखुरा नर्वीयः । 
इनो वामन्यः पंदवीरदंब्धो जनँ च मित्रो संतति warm: ॥ २॥ 


इमाम्‌ | वाम्‌ | मित्रावरुणा | सुउवृक्षिम्‌ । इप्सू । न । BA । असुरा | 


नवीयः | इनः । वाम्‌ | अन्यः । पुदुजी। | अदब्धः । जनम्‌ | च । मित्रा 
यतति | बुवाण। ॥ २ ॥ 


पदार्थः ( इमाम्‌ ) ( वाम्‌) युवयोः ( मित्रावरुणा ) प्राणोदानाविवाध्याप- 
कोपदेशको ( सुवृक्तिम्‌ ) सुष्ठु वजैन्ति दुःखानि यया ताम्‌ वाचं ( इषम्‌) इच्छामन्नं 
बा (न) इव (कवे) करोमि ( असुरा) यावखुषु cad तो ( नयीयः) अतिशयेन 
नवीनम्‌ ( इनः ) ईश्वर; ( वाम्‌ ) युवयोः ( अन्यः) ( पदवी: ) यः ag व्येति सः 
( अदब्धः ) अर्हिसितः ( जनम्‌ ) ( च ) ( मित्रः ) सखा ( यतति ) यतते । अन्न व्यत्ययेन 
परस्मेपदम्‌ | ( ्रुबाणः ) उपदिशन्‌ i २ ॥ 


अ्रन्वयः- हे असुरा मित्रावरुणा योऽन्यः पदवीरदब्धो मित्र इनो ब्रुवाणः सन्‌ 
वां जनञ्च नवीयः प्रापयितु' यतति वाभिमां gals सत्यां वाचमिषन्न प्र यच्छुति यामहं 
परोपकाराय BW तां Bane च नित्यं भजेप्र॥ २॥ 

भावार्थः--दे agen भवन्तो यस्सर्वेभ्य: पृथक्‌ सवेव्यापी सर्वेसुहृज्ञगदीश्वर 
सर्वेषां हिताय सदा ada तमेवोपास्य मोच्तपदवो प्राप्नुवन्तु ॥ २ ॥ 

पदार्थ- हे ( असुरा ) प्राणो में रमते हुए ( मित्रावरुणा ) प्राण और उदान के समान 
अध्यापक और उपदेशको जो ( wea: ) और जन ( पदवी ) पद को प्राप्त होता और ( अदब्धः ) 
अहिंसित ( मित्रः ) सखा ( इनः ) इश्वर ( maim: ) उपदेश करता हुआ ( वाम्‌) तुम दोनों को 
( जनं च ) थोर जन को भी ( नवीयः ) wera नवीन व्यवहार की प्राप्ति कराने का ( यतति ) यत्न 
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कराता तथा ( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( इमास्‌ ) इस neg ( पुवृक्तिम्‌ ) जिससे सुन्दरता से दुःखं 
की निवृत्ति करते हैं उस सत्य वाणी को ( इपम्‌ ) इच्छा वा अन्न के ( न) समान देता है जिसको 
कि में परोपकार के लिये ( कृरवे ) सिद्ध करता हूं उस को मैं तुम नित्य सेवे ॥२॥ 


भावार्थ--हे agent | आप जो सब के लिये saa सर्वव्यापी सब का मित्र जगदीश्वर 
सब के हित के लिये सदेव प्रवृत्त दे उसी की उपासना कर मोक्ष पद को प्राप्त होव ॥ २ ॥ 
पु LY > ~ 0: 
पुनमनुष्येः कि कत्तव्यमित्याह | 
फिर मलुष्यों को क्या करता चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
चार्वस्य ध्रजतो रन्त इद 
या वालम्य धरजतो रन्त इत्या अपीपचन्त घेनबो न सूदाः । 


4 
= 
2 
+ 
a 
a 
~ 
4 
4 
A 
se 


। रन्ते | इत्याः । अपीपयन्त । धेनवः । न । 
1 = a 
रदः | महः । दिवः | सद॑ने | जाय॑मानः | अचिक्रदत्‌ | वृषभः | सस्मिन्‌ | 
ऊर्धन्‌ ॥ ३ ॥ 
पदाथः ( आ ) समन्तात्‌ ( वातस्य ) वायोः ( श्रजतः ) Tega: ( रन्ते ) रमते ; 
( इत्या: ) पलुं प्राप्लुं योग्याः ( अपीपयन्त ) प्याययन्ति ( धेनवः ) गावः (a) इव | E 
( खूदा: ) पाककर्त्तारः ( महः ) nea ( दिव: ) प्रकाशस्य ( सदने ) सीदन्ति 
यस्मिस्तस्मिन्‌ ( जायमानः ) उत्पद्यमानः ( ्रचिक्रदत्‌) आह्वयति ( वृषभः ) बलिष्ठः ४ 
( सस्मिन्‌ ) अन्तरिक्षे ( ऊधन्‌ ) ऊधन्युबसि ॥३॥ ° 
अन्वयः हे ugea यो महो दिवस्सदने जायमानो वृषभ: सस्मिन्मूधन्नचि- 
। mag यस्मिन्‌ ध्रजतो वातस्य खदा न धेनव इत्या रन्ते . सर्वानापीपयन्त त॑ सूये सं युक्त्या 
। सस्प्रयाजयन्तु ॥ ३ ॥ 
भावार्थः गअन्नोपमाल ङ्कारः दे ager: | यथा प्रकाशवता जायमानो रविरन्त- 
। fia प्रकाशते यस्मिन्नन्तांरच्षे सबें प्राणिनो रमन्ते तस्मिन्नेव सवें सुखमश्नुवते ॥ ३॥ 
पदार्थ ~हे मनुष्यो ! जो (महः) महान्‌ ( दिवः ) प्रकाश के ( सदने) घर में 
( जायमानः ) उत्पन्न हाता gar ढृपभः ) बलिष्ठ ( सस्मिन्‌ ) '्रन्तरिक्ष में ओर ( ऊधन्‌ ) 
उषाकाल में ( भ्रचिक्रदत्‌ ) welt करता जिस में ( ्रजतः ) जाते हुए ( वातस्य ) पवन के 
सम्बन्धी ( सदाः ) पाप करने वाली के ( न ) समान ( घेनवः ) गोयें ( इयाः ) जो कि पाने योग्य 
हैं उन को ( रन्ते ) रमता और सब को ( आ, अपीपयन्त ) सब शोर से बढ़ाता है डस qi को 
ळे उत्तम प्रयोग में ल्लाय्रो ॥ ३ || भर 
aS aa ales मन्त्र में उपमालङ्कार है - हे मनुष्यो | जैसे प्रकाशमान पदार्था में उत्पन्न 
fi र्म 
हुआ रवि अन्तरिक में प्रकाशित होता है वा जिस अन्तरि में सब प्राणी By हैं उसी में सब सुख 


को प्राप्त होते हैं ॥ ३ ॥ 
४७४ < 
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पुनस्स राजा क॑ सत्कृत्य रक्षेदित्याह | 


फिर ag राजा किस का सत्कार करके अर उलकी रक्षा करे 
इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं । 


गिरा थ एता युनजद्धरी त इन्द्र॑ प्रिया सुरथा शूर धायू | 
प्र यो मन्युं रिरिंच्तो भिनात्या सुक्रतुमर्यमणं वदृत्याम्‌ ॥ ४ ॥ 


गिरा | यः | पता । युनज॑त्‌ । इरी इतिं । ते । इन्द्रं । प्रिया । सुऽरथां | 
श्र । धायू इतिं | प्र । यः । मन्युम्‌ । रिरिदितः । मिनाति । आ । roma | 
अयेमणंम्‌ | ववृत्याम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थः--( गिरा) वाण्या ( यः) ( एता) एतो (युनजत्‌ ) युनक्ति ( हरी ) 
अश्वो (ते ) तब ( इन्द्र ) राजन्‌ ( प्रिया) कमनीयो ( खुरथा ) सुष्ठु रथो ययोस्तौ 
(शूर) शत्रणां हिंसक ( धायू ) धारको (प्र) (य: ) ( मन्युम्‌ ) क्रोधम्‌ ( रिरित्षतः ) 
हन्तुमिच्छतो दुष्टाच्छुत्रोः ( मिनाति ) हिनस्ति (आ) ( सुक्रतुम्‌ ) प्रशस्तप्रज्ञम्‌ 
( अयेमणम्‌ ) न्यायकारिणम्‌ ( ववृत्याम्‌) बतयेयम्‌ ॥ ४ ॥ 


अन्वयः हे weg! यस्त पता सुरथा धायू प्रिया इरी गिरा युनजत्‌ यो 
रिरिच्षतो मन्युं प्रमिणाति ते सुक्रतुमयमणमहमा ववृत्याम्‌ ॥ ४॥ 

भावार्थः हे राजन्‌! ये यानचालने कुशला राजप्रियाः विद्वांसः स्युस्ताँस्टवं 
न्यायकारिणः कुर्याः ४॥ 

पदार्थ-हे ( शूर ) शशनुञ्रों की हिंसा करने वाले इन्द्र ) राजा ( यः) जो (ते) आपके 
( एता ) यह दोनों ( सुरथा ) सुन्दर रथ वाले ( धायू ) धारणकत्ती ( प्रिया ) मनोहर (हरी ) 
घोड़ों को ( गिरा ) वाणी से ( युनजत्‌ ) युक्त करता है वा ( यः ) जो ( रिरिक्षतः ) हिंसा करने 
की इच्छा किये हुए दुष्ट शनन से ( मन्युम्‌ ) क्रोध को ( प्रमिणाति ) नष्ट करता है उस ( सुक्रतुम्‌ ) 
प्रशंसित बुद्धियुक्त ( श्रयंमणम्‌ ) न्यायकारी सजन को में ( ग्रा, azar) अच्छे प्रकार 
वत्ते ॥ ४ ॥ 


भावार्थे हे राजा जो रथ आदि के चल्लाने में कुशल, राजप्रिय, विद्वान्‌ हो. तिनको श्राप 
न्यायकारी करो ।। ४ ॥ 


के संगन्तुमहों भवन्तीत्याह | 
कौन संग करने योग्य होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
: यर्जन्ते अस्य सख्य वयश्च नमस्विनः स्व ऋतस्य धाम॑न्‌ | 
वि एचों बाबधे रभिः स्तवान इदं नमों रुद्राय पेष्ठम ॥ ५॥ १ ॥ 
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न A ~ 
यजन्ते । अस्य । सख्यम्‌ । वयः । च। नमस्विनः | स्वे । ऋतस्य । 
! Pa fell J 
थामन्‌ । वि gat । aera । asi । स्तवानः | इदम्‌ | नमः | रुद्राय | 
प्रेष्ठम ॥ ५ ॥ १॥ 
is) 

पदार्थ/--( यजन्ते ) संगच्छन्ते ( अस्य ) ( सख्यम्‌ ) मित्रत्वम्‌ ( बय: ) 
जीवनम्‌ (a) ( नमस्विनः ) बहन्नादियुक्तः ( स्वे) स्वकीयाः ( ऋतस्य) सत्यस्य 
( घामन्‌) धामनि (वि) ( पृक्षः) संपर्चनीयमन्नम्‌ ( बाबधे ) बध्नाति ( afar ) 
नायफेर्म नुष्येः ( स्तवानः ) स्तूयमानः ( इदम्‌ ) सुसंस्कृतम्‌ ( नमः ) अन्ना दिकम्‌ 
( रुद्राय ) ( प्रेष्ठम्‌ ) अतिशयेन प्रियम्‌ ॥ ५॥ 

अन्चय/--यथे स्वे नमस्विन आतस्य धामन्‌ वतमानस्यास्य सख्यं वयः पृत्तश्च 
यजन्ते यो दि नुभिस्सह स्तवानो रुद्राय इदं प्रेष्ठं नमो वि वाबधे तं ताश्च वयं 
संगमयेम ॥५॥ 

भावाथे--ये agen अभिसंधिनः सबेस्य सुद्दस्सवेंबां दीधे जीवनं 
अन्नायेश्वय चिकीर्षन्ति त एव लोके प्रियतमा ज्ञायन्ते ॥ ४ ॥ 

पदार्थ--जो (स्वे) अपने ( नमस्विनः ) बहुत श्रन्नयुक्त जन ( ऋतस्य ) सत्य के 
( धामन्‌ ) घाम में वत्त॑मान ( अस्य ) इस की ( सख्यम्‌ ) मित्रता को ( वयः ) जीवन को तथा 
( एक्तः ) अच्छे प्रकार संग करने योग्य अन्न को ( यजन्ते ) संग करते हैं जो निश्चय से ( aft: ) 
नायक मनुष्यों के साथ ( स्तवानः ) स्तुति किया gal ( रुद्राय ) ) रुलाने वाले के faa ( इदम्‌ ) 
इस ( प्रेष्ठम्‌ ) अत्यन्त प्रिय और ( नमः ) अन्न आदि पदार्थ को ( वि, बाबधे ) विशेषता से बांधता 


हे उस ( च ) श्रौर उन को हम लोग संग करावें ॥ ४ ॥ 
भावार्थ -जो aa पुरुष संग करने वाले, सब के मित्र और सब का दीघं जीवन waite 


श्वर्यं को करना चाहते हैं वे ही लोक में ard प्यारे होते हैं ॥ ५ ॥ 
पुनः कीटश्यः ख्रियो वरा भवन्तीत्याह | 


फिर कैली स्त्रियां श्रेष्ठ होती हें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


~ & न्धु | 
अरा यत्साकं यशसो वावशाना! सर॑स्वती स्तथा सिन्धुमाता | 
ey = ~ (1 fay 7१ 
$ र ।, सधारा अभि स्वेन THAT पीप्यानाः ॥ ९ ॥ 
याः सुष्वयन्त सुदुघाः सुधारा = | ; 
| वावशानाः । सर॑स्वती । सप्त्थी | 


1 
आ । यत्‌ | साकम्‌ । यशसः री 
सिन्धुऽमाता । या! | स्यन्त | सुऽदुाः | सुऽधारा; | अभि | स्वेन | पयसा | 


पोप्यांनाः ॥ ६ ॥ 
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३१६ ऋग्वेदः Ho ७। अ० ३। Wo २६ ॥ 


R cy 

पदाथ£--( आ ) ( यत्‌ ) याः ( साकम्‌ ) सह ( यशसः ) कीतें: ( बाबशाना: ) 
कामयम'नाः ( सरस्वती ) उत्तमा वाणी ( सप्तथी ) सप्तमी | अच्च बा छन्दसीति सस्य 
स्थाने थः ( सिंघुमाता ) सिन्धूनां नदीनां परिमाणकची ( याः ) ( खुष्वयन्त ) गच्छुन्ति 
(op ) सुष्ठु कामान्‌ पृरयिच्यः ( सुधाराः ) शोभना धारा यासांताः ( अभि ) 
( स्वेन ) स्वकीयेन ( पयसा ) उदकेन । पय इव्युदकनाम | निघं० १ । १२ । ( पीप्यानाः ) 
बधेमानाः ॥ ६ ॥ 

अन्वयः हे fagial यासां सिध्ुमातेत यद्या सप्तथी सरस्वती ada या; स्वेन 
पयसा साकं पीप्याना नद्य इव Wear. सुधारा: यशसो वावशाला विदुष्यः स्त्रियोऽभ्या- 
सुष्वयन्त ताः सततं माननीया wafer ॥ ६ ॥ 

९ 

भावार्थः अत्र बाचकलु०--हे पुरुषाः ! यथा षण्णां ज्ञानेन्द्रियमनसां मध्ये 
कर्मेन्द्रियं वाक्‌ सुशोभिता वतते यथा जलेन पूर्णा नद्य! शोभन्ते तथा विद्यासत्ये 
कामयमाना अलंकामाः AAA: faa: श्रेष्ठा माननीयाः भवन्ती ति विज्ञानीत ॥ ६॥ 

पदार्थ-हे विद्वानों ! जिन की (सिन्धुमाता) नदियों का ghar करने वाली सी 
( यत्‌ ) जो ( सप्तथी ) सातवीं ( सरस्वती ) उत्तम वाणी adaq ( याः ) जो ( स्वेन ) अपने 
( पयसा ) जल के ( साकम्‌ ) साथ ( पीप्यानाः ) बढ़ती हुई नदियों के लमान ( सुदुघाः ) सुन्दर 
कामों को पूरी करने वाली ( सुधाराः ) सुन्दर धाराओं से युक्त ( यशसः ) कीत्ति की ( वावशानाः ) 
कामना करती हुईं विदुषी खी ( अभ्यासुष्वयन्त ) सब शोर से जाती हैं वे निरन्तर मान करने 
योग्य होती हैं ।। ६ || 

भावार्थ--इस अन्त्र में वाचकलुस्तोपमालंकार है--हे मनुष्यो ! अले छुः अर्थात्‌ पांच 
ज्ञानेन्द्रिय और मन के बीच कर्मेन्द्रिय बाणी सुन्दर शोभायुक्त है और जैसे जल से पूर्ण नदी शोभा 
पाती हैं वैसे विद्या और सत्य की कामना करती हुई पूर्ण कामना वाली खी श्रेष्ठ ste मान करने 
योग्य होती हैं || ६ ।। : 

के बिद्वांसो वरा भवन्तीत्याह | 
कोन विद्वान्‌ जन श्रेष्ठ होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
त्घे he NN sf RON) ~~ “I 
उत त्ये नो मरुतो मन्दसाना घिय॑ लोकं च॑ बाजिनो5वन्लु | 
~ ॥ ew ne 
मा नः परे ख्यदक्षरा चरन्त्यवीबृधन्युज्य॑ ते रिं नश ॥ ७॥ 
= | lot ~ 
उत | त्ये । नः । मरुतः। मन्दसानाः । धिय॑म्‌ । तोकम्‌ । च। 
A - |] Ry ay 

शाजिनः । अवन्तु | मा | नः । परिं । ख्यत्‌ | अषा । चर॑न्ती । अवीवृधन्‌ । 
युज्य॑म्‌ । ते । र॒यिम्‌ | नः ॥ ७॥ 


6 
पदाथ।- उत ) (त्ये) ( नः ) ( अस्माकम्‌ ) ( मरुतः ) विद्वांसो मनुष्याः 
( मन्दसानाः ) TE ee 'आनन्दितास्सन्त: ( धियम्‌ ) प्रज्ञाम्‌ ( तोकम्‌) अपत्यम्‌ 
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| | 
I 
|] ` ष्र 
ऋग्वेद; Bo ५ | अ० ४। ब० २ ॥ ३१७ |] 
5७ | 
eee 
च ) ( वाजिनः वेज्ञानवस्त: ड ९ उ 
( न ( र ) प्रशस्तविज्ञा तः ( ग्र्वस्तु ) Taq (मा) (नः) wears | 
परि : "(त्य बर्ड a Frat ; 

(प "र aaa: ( ख्यत्‌ ) वर्जवेत्‌ ( अक्षरा ) अविनाशिनी सकलविद्याव्यापिनी { 
( चरन्ती ) प्राप्नुवस्ती ( अवोधाूधन ) वर्धयन्तु ( युज्यम्‌ ) योक्तम्दम्‌ (ते ) तब 1 
( रयिम्‌) धनम्‌ ( नः ) अस्माकम्‌ ॥ ७॥ £ 
hier चाजिनो मन्दसाना मध्तो नो घियसुत तोकं चावन्तु यथा | 
चरन्त्यच्तरा वाक नो मा परिख्यत्तथा नस्ते तत्र च युज्यं रयिमवीचृधन्‌ ॥ ७ ' hl 
‘ ड || 

भावाथ£--त एव विद्वांसोऽत्यु्तम्ास्सन्ति ये सर्वेषां पुत्रान्‌ पुतरीश्च बरह्मचर्येण §| 
संरच्य वधयित्वा प्राज्ञाः कुचेन्ति ॥ ७॥ 
i 1 
ee ; : if 

पदार्थ--( स्ये ) चे ( वाजिनः ) प्रशंसित विज्ञान बाले ( मन्दसानाः ) कामना करते हुए । | | 

( मरतः ) विद्वान्‌ जन ( नः ) हमारी ( धियम्‌ ) बुद्धि को ( उत ) और ( तोकम्‌ ) सन्तान को 


( च ) भी ( श्रवन्तु ) बढ़ावें जैसे ( चरन्ती ) प्राप्त होती हुई ( अचरा ) विनाशिनी वाणी ( नः ) 
हम लोगों को ( मा ) मत ( परिख्यत्‌ ) सब ओर से at चैसे ( नः) इम लोगों के सम्बन्ध में 
(ते ) आप के ( युज्यम्‌ ) योग्य ( रयिम्‌ ) घन को ( अवीत्रृधन्‌ ) बढ़ावें || ७ | 


भावार्थ-वे ही विद्वान्‌ जन श्रति उत्तम हैं जो सब के पुत्र और कन्याग्रों को ब्रह्मचर्य्य i 
से रषा कर और बढ़ा कर उत्तम ज्ञाता करते हैं || ७ | ‘ 
पुनविद्रद्रिययार्थिनः परस्परं कथं वर्तेरनित्याह | ! 
फिर विद्वान्‌ जन और विद्यार्थी परस्पर केसे वर्ते || 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । । 
ANT [a land ५ LAD है। [oS 
प्र चो महीमरम॑तिं क्रुणुध्वं प्र पुषणं विदथ्यं न वीरम्‌ | 
~ [5 | a « aS 
भगं धियोऽवितारं नो अस्याः सातौ वाजं रातिषाचं पुरन्धिम्‌ ॥ Ul 


प्र । बः | महीम्‌ | अरमतिम्‌ | कृणु । प्र | पपम्‌ | विदृथ्यम्‌ | न । 

it a ठः 1 
वीरम । aq) धियः । अवितारंम्‌ । नः । अस्याः । साती । वाजम्‌ । 
रातिऽसाचंम्‌ । पुरंम्‌ऽधिम्‌ || = ॥ 
पदार्थ:-( प्र) ( बः ) युष्माकम्‌ ( महीमू ) महतीं वाचम्‌ ( अरमतिम्‌ ) अलं 
पूषणम्‌ ) पोषकम्‌ ( विदथ्यम्‌ ) विदथेषु संग्रामेषु साघुम्‌ 


6 ऐश्वर्यम्‌ धियः ) प्रज्ञा: ( अवितारम्‌) 
(न) इब ( वीरम्‌ ) शोर्यादिगुणोपेतम्‌ ( भगम्‌ ) एश्वथम्‌ | 
वर्धयितारम्‌ ( नः ) अस्माकम्‌ ( अस्याः ) ( सातौ ) संभक्तो ( वाजम्‌ ) विडा 


( रातिषाचम्‌ ) दानसर्म्वान्ध नम्‌ ( पुरन्धिम्‌) वहुखुखधरम्‌ ॥ ८ ॥ 


Tay ( छणुध्वम्‌ ) ( प्र ) ( 
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अन्वय हे विद्वांसो यथा qa नः पूषणं विदथ्यं वीरं न वोऽरमति महीं भगं 
धियोऽवितारमस्याः सातौ पुरन्धि रातिषाचं वाजं च प्र कृणुध्वं तथा चेतान्‌ वयमपि 
प्रकुर्याम |i = ॥ 

भावा्थई--अत्रोपमावाचकलु०--तथा बिद्वांसोऽध्यापका डपदेशकाश्व सर्वेषां 
बुद्ध-यायुविद्याचृद्धि शुरवीरवत्‌ सवदा रक्षणं च कुर्वन्ति तथा तेषां सेवासत्कारो 
सर्वेस्सदा कार्यों | ८ ॥ 

पदार्थ-हे विद्वानो | जैसे तुम ( नः ) हमारी ( पूषणम्‌ ) पुष्टि करने वाले ( विदथ्यम्‌ ) 
aa में उत्तम ( वीरम्‌ ) शूरता आदि गुणो से युक्त जन के (4) समान (वः) तुम्हारी 
( अरमतिम्‌ ) पूणंमति ( महीम्‌) बढ़ी वाणी ( भगम्‌ ) ऐश्वय्यं ( धियः) बुद्धियों और 
( भ्रवितारम्‌ ) बढ़ाने वाले ( seat: ) इस बुद्धिमात्र के तथा ( सातौ ) अच्छे भाग में ( पुरन्धिम्‌ ) 
बहुत सुख धारण करने वाले ( रातिषाचम्‌ ) दानसम्बन्धि ( चाजम्‌ ) विज्ञान को ( प्र, कृणुध्वम्‌ ) 
झच्छे प्रकार सिद्ध करो वैसे इन को हम लोग भी (प्र) सिद्ध करें ॥ ८ || 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार दहै--जैसे विद्वान्‌ जन अध्यापक और उपदेशक सब 
की बुद्धि आयु विद्या की वृद्धि और शूरवीरों के समान सवंदा रक्षा करते हैं देसे उन की सेवा श्रौर 
सत्कार सब को सदा करने योग्य हैं | ८ ।। 


के विद्वांसससेवनीया इत्याह | 
कौन विद्वान्‌ सेवा करने योग्य हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


अच्छायं वों मरुतः श्लोक एत्वच्छा विष्णुं निषिक्तपामवोभिः | 

उत धजायें गृणते वयो gad पांत स्वस्तिभिः सदां नः।। & ॥ २ ॥ 
अच्छं । अयम्‌ । वः । मरुतः । छोकः | एतु । अच्छे । विष्णुम्‌ । 

निसिक्तऽपाम्‌ | अ्$ऽभिः | उत | प्रऽजाये। गृणते | वर्यः । धुः । यूयम्‌ । 

पात । स्वस्तिऽभिंः । सदां । नः ॥ ६ ॥ २॥ | 


पदार्थः ( अच्छ) ( अयम्‌) ( वः ) युष्माकम्‌ ( मरुतः ) विद्वांसो मनुष्याः 
(ave: ) शिक्षिता वाक। ale इति वाङनाम। निघं० १। ११। ( एतु ) प्राप्मोतु 
(अच्छ) सम्यक्‌ | अच संहितायामिति दीघेः । ( विष्णुम्‌ ) व्यापकं परमेश्वरम्‌ 
( निषिक्तपाम्‌ ) यो धर्मे तिषिक्तानभिषेकप्राप्तान्‌ पाति रक्षति तम्‌ ( अवोभिः) 
रक्षादिभिः ( उत ) ( प्रजाये ) (qua) स्ताबकाय ( बयः) जीवनम्‌ ( चुः ) दधति 
( यूयम्‌ ) ( पात ) ( स्वस्तिभिः ) (सदा) ( नः ) ॥ ६ ॥ 


अन्वयः-हे मरुतः यथाऽयं बशश्छोकोऽवोभिस्लह .निसिक्तपां [=निषिक्तपां ] 
विष्णुमच्छेतूत ये प्रजायै ग्रणते मह्यं च बयोऽच्छ घुः यथा यूयं खस्तिभिनंस्सदा पात 
.. .. | युष्मान्‌ बयं सततं रत्तेम ॥ ६ ॥ 
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¢ 

i क्षासभि! श्रोः विदोऽध्यापकन पेटक 
म ता ¦ जिन्ञाखुभिः श्रोजियान्‌ ब्रह्मविदो$ध्यापकानुपदेशकांद्य प्राप्य परमे- 
राद्विद्या: सङ्गृह्य सवेदा सर्वथा सर्वेषां रक्षणीन्ञतिव्धयितरव्यात ॥ £ ॥ 

अत्र विश्वेदेवळत्यगुणवणनादेतदर्थ स्य पू्वेूक्ता्थेन सह संगतिवेद्या | 
इति पट्त्रिशत्तमं सूक्त द्वितीयो वर्गश्च समाप्त: |! 

पदार्थ--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ मनुष्यो | जैसे ( श्रयम्‌ ) यह ( वः ) तुम्हारी ( ale: ) 
शिक्षायुक्त वाणी ( श्रवोमिः ) रक्चाओं के साथ ( निषिक्तपाम ) जो धर्म के बीच श्रमिषेक पाये हुए 
[हैं उन के रक्षक ] ( विष्णुम्‌ ) व्यापक परमेश्वर को ( भ्रच्चैतु ) च्छे 4कार प्राप्त हो ( उत ) और जो 
( प्रजायै ) ( गृणते ) स्तुति करने वाली प्रजा के लिये ( बयः ) जीवन को ( भ्रच्छा ) श्रच्छे प्रकार 
( छुः ) धारण करते हैं जैसे ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) सुखा के साथ (नः) हम रोगों की 
( सदा ) सबदेव ( पात ) रक्षा करो || ६ ॥ 


भावार्थ जानने की इच्छा वाला को वेदवेत्ता बरह्म के जानने वाले अध्यापक और उपदेशकॉ 
को प्राप्त होकर परमेश्वर आदि की विद्याश्रों का संग्रह कर सवदैव सब प्रकार से सब की रक्षा और 
उन्नति बढ़ानी चाहिये ॥ ६ ॥ 


इस सूक्त में विश्वे देवों के कमं और गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ad की 
संगति इस से पूव सूक्त के श्रथ के साथ जाननी चाहिये | 


यह छुत्तीसवां सूक्त और दूसरा वर्ग पूरा हुआ ॥ 


HH ++फ्र++ 


अथाष्टचंस्य सङ्गस्य Tage | विश्वे देवा देवताः । १ त्रिष्टुप्‌ २ । ३ | 
७ निचृत्त्रिप्टुप्‌ । ४ । ८ विराट त्रिष्टुप्छुन्दः | धैवतः खरः | 
४ निचतपङ्गि । ६ सराट्पड्क्विश्छन्दः | पञ्चमः स्तरः II 
अथ विद्वांसः किं प्रापयन्त्वित्याह | 


अब सेंतीसवें सक्त का प्रारम्भ दै) उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ जन क्या प्राप्त करें 
इस विषय को अगले मन्त्र में कते हैं । 


“I ~ | A 
आ वो वाहिंछो वहतु स्तवध्यै रथो वाजा BEAU! ABA | 
आभि Syst सवनेषु सोमैर्मदे Bream महार्भिः एणध्वम्‌ ॥ १ ॥ 
EN] | 
कि | रथः । वाजाः | ऋभचणः | 
आ | as । ates | वहत | स | सर ह 
sitet । अभि | जि$्पष्ठे! । सवनेषु | सोमेंः | मदे । सुऽशिश्राः । महः । 
queaq {| १ ॥ 
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३२० ऋग्वेद! मं ७। so ३। Go ३७ ॥ 
कि... ~ MRE. 


पदारथ।--( झा ) (व युष्माकम्‌ (ates: ) अतिशयेन वोढा ( बहतु ) 
( स्तवध्ये ) स्तोतुस्‌ ( रथ; ) रमणीयं यानम्‌ ( वाज्ञाः ) विज्ञानवन्त: ( ऋशभुक्तणः ) 
मेधाविनः (sam) अहिसितः ( अभि) आशभिम्नुख्ये (fags: ) त्रीणि पृष्टानि 
ज्ञीप्सितव्यानि येषां तेः ( सवनेपु ) उत्तमकर्मसु ( सोमे; ) ऐश्वर्योषध्यादिभि: पदार्थे: 
( मदे ) आनन्दाय ( खुशिप्राः) शोभनहचुनासिका: ( महभिः ) सत्कारेः ( पृणध्वम्‌ ) 
पूरयत ॥ १॥ 

अन्वयः हे gaat वाजा व्कभुक्षणो यो बोऽमृक्तो वाहिष्ठो रथो मदे 
त्रिपृष्ठेमहदभिस्सोमे; सवनेषु स्तवध्या अस्मानभ्यात्रहति स एव युष्मानप्यभ्या बहतु यूयं 
तं एणुध्वम्‌॥। १ ॥ 

° cs दि ~ Os 

भावाथ।--हे विद्वांसो यूयमस्मान्‌ रथेनाभीएं स्थानमिवाध्यापनेन विद्याः 
प्रापयन्तु ॥ १ ॥ 

पदार्थ-हे ( सुशिप्राः) सुन्दर ठोढी और नासिका वाले ( बाजाः ) विज्ञानवान्‌ 
( ऋभुक्षणः ) मेधावी बुद्धिमान्‌ जो ( वः ) तुर्हारा ( असक्तः ) न नष्ट हुआ ( वाहिष्ठः ) अत्यन्त 
पहुंचाने वाला ( रथः ) रमण करने योग्य यान ( मदे ) आनन्द के लिये ( त्रिरष्ठेः ) तीन जानने 
योग्य रूप जिन के विद्यमान उन ( महभिः ) सत्कार और ( सोमैः ) ऐश्वय्यं वा ओषधि रादि 
पदाथा से ( सवनेषु ) उत्तम कार्मा में ( स्तवध्ये ) स्तुति करने को हम को सब ओर से पहुँचाता है 
वही तुम को ( अ्रभ्यावहतु ) सब ओर पहुंचाचे उस को तुम ( एण॒ध्वम्‌ ) पूरो, सिद्ध करो a ॥ 

भावार्थ--द्दे विद्वानों तुम हम लोगों को रथ से चाहे हुए स्थान को पहुँचने के समान 
पढ़ाने से विद्या को पहुंचाश्रो ॥ १ || 

(09, foul ¢ los 
galagha: कि कतेव्यमित्याह | 
किर विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैं । 
« « = घह्थ SS. 

यूथ ह (ett मघवत्सु धत्थ स्वहश ऋशुक्षणो BART | 


५. ~ 


स॒ यज्ञषु स्वधावन्तः 1पबध्च व ना राचा/से साता नदयध्वम्‌ ॥ २॥ 

यूयस्‌ Rl रत्नम्‌ । मघवत्‌ऽसु । धत्थ | seg | ऋृभक्तणः। 
Bay । सम्‌ । aay | स्वधाउवन्तः | पिबध्वम्‌ । बि। नः । राधांसि । 
मतिऽभिं$ | दयध्वमू ॥ २ ॥ 


पदाथः( यूयम्‌) (2) खलु (tae) रमणीयधनम्‌ ( मघवत्छु ) बहुधनः 
युक्तषु ( धत्थ ) धरत ( स्वृ शः ) य स्वः सुखं यन्ति ( ऋभुक्षणः ) मेधाविनः ( अमृक्तम ) 
अआइसितम्‌ ( समू ) ( यक्षेषु ) संगन्तब्यषु व्यवहारेषु ( खघावन्त: ) बह्वन्नादिपदार्थ युक्ता 
( पिबध्वम्‌) (वि) (न; ) अस्माकम्‌ ( राधांस ) धनानि ( मांतभिः ) प्रश्ञाभि 
( दयध्वम्‌) द्यां कुरुत ॥ * ॥ 
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न्वये धावन्तः ° > त न 
BT I सवद श ऋभुक्षणो विद्वांसो यूयं मतिभिः मघवत्सु रत्नं 
सं घत्थ यक्षेष्वमुक्तं रक्नमहोषधिरसं पिवध्वं नो राधांसि वि दयध्वम्‌ | २ ॥ 
i है 
घ्‌ 9 (pS fa at > = वि हम 
र pbs य विद्वांसस्ते प्रजाखु ब्रह्मचय्यैविद्यासत्क्रियामहौपधधनानि च 
वर्धयित्वा सुखिनः सन्तु ॥ २ ॥ 
पदार्थ-हे ( स्वधावन्तः ) बहुत अन्नादि पदार्थयुक्त ( स्वद्ंशः ) सुख देखते gq 
( ऋशुक्तणः ) मेधावी विद्वान्‌ जनो ( यूयम्‌, ह ) तुम्ही ( मतिभिः ) बुद्धियों से ( मधवव्चु ) 
बहुत धनयुक्त व्यवहारा में ( रत्नम्‌ ) रमणीय धन को ( सं, wa) श्रच्छे प्रकार धारण करो 
( यज्ञेषु ) संग करने योग्य व्यवहार में ( अरृक्तम्‌ ) विनाश को नहीं प्राप्त ऐन बड़ी श्रोषधियों के 
रस को ( पिबध्वम्‌ ) पीश्रो और ( नः ) हमारे ( राघांलि ) धनां को ( वि, दयध्वम्‌ ) विशेष दया 
से चाहो || २ ॥ 
भावार्थ--जो विद्वान्‌ जन हैं वे प्रजाश्रों में ब्रह्मचय्यं विद्या उत्तम क्रिया बढ़ी बढ़ी 
ग्रोषधियों और घर्ना को बढ़वाकर सुखी हों ॥ २॥ 


पुनर्थनाढ्याः कस्मे दानं द्टुरित्याहृ । 
फिर धनाढ्य किस को दान देवें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
उवोचिथ हि मंघवन्देष्णं महो अ भेस्य॒ TEAL विभागे । 
उभा ते पूर्णा agar गभ॑स्ती न सूचता नि य॑मते वसव्या ॥ ३ ॥ 


> ball | के 
sada । हि। मघऊवन्‌ । देष्णम्‌ । महः । अर्भस्य । वर्छुनः | 

x lon A | ~ 
suit । उभा । ते । पूर्णा । बुना । गभस्ती इतिं । न। सुनुतां । नि । 


यमते | बमव्यां ॥ ३ ॥ 
थे a घव नयुक्त ( देष्णम्‌ ) दातुं 
पदाथः --( उवोचिथ ) उपदिश ( fe) ( मघवन्‌ ) बहुधनयुक्त ( 
योग्यम्‌ ( महः) ( अर्भस्य ) अल्पस्य ( aga: ) धनस्य ( विभागे ) य 
यस्मिंस्तस्मिन्‌ (उभा ) उभौ (ते ) तव ( पूर्णा ) gai ( बख्ुना ) bs ( गभ ४ ) 
इस्तो (a) निषेधे ( खुबता ) सत्यप्रियवाणी (नि) ( यमते ) ( वसव्या ) TET धनेषु 


साध्वी ॥ ३॥ : ae 
अन्वय? हे मघवन्‌ ! दि यतस्त्व महो$मेस्य वसुनो विभागे स ee 
यस्य त उभा गभस्ती वसुना पूर्णा वत्तेते तस्य तव बसव्या सूनृता वाक्‌ केनापि न 


यमते॥ ३॥ 
महतो 5टपस्य घनस्य सुपात्रकुपात्रयोधर्माधर्म यो- 
G 


माग gt ee तषां कीतिश्चिरन्तनी भवति ॥ ३ ॥ 
विभागेन खुपात्रधर्मबृद्धये च घनदानं area तेषां कीतिश्चिन्त 


३१ 
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MES नी = 
पदार्थ--द्दे ( मघवन्‌ ) बहुधनयुक्त (हि ) जिल से श्राप ( महः ) aga वा ( aie ) 

We ( वसुनः ) धन के ( विभागे ) विभाग में ( देष्णम्‌ ) देने योग्य को ( उचोचिथ ) कहो जिन f 

( ते ) आप के ( उभा ) दोनों ( गभरती ) हाथ (agar) घन से ( पूणा ) ad वर्तमान हैं उन 

आपकी ( बसष्या ) धर्ना में उत्तम (aga) सस और प्रिय वाणी किस से भी (न ) नहीं 

( नियमते ) नियम को प्राप्त होती Bata रुकती || ३ || 


भावार्थ-जो धनाढ्य जन बहुत वा थोड़े धन वा GUT और कुपान्र वा धर्म और अधरम 
के विभाग में qua रौर धर्म की वृद्धि के लिये धन दान करते हैं उन की कीर्ति चिरकाल तक 
व्हरने वाली होती है ॥ ३ ॥ 


९ a 
पुनमनुष्या। कीहशा भवेयु 
ON ~ = . 
फिर मनुष्य केसे हों इस विषय को sina मन्ञ में कहते al 


= = | ~ 
्वामेनद्र स्वयशा ऋभुक्षा वाजो न साधुरस्तमेष्यका | 


बयं नु ते दाश्वांसः स्याम ब्रह्म॑ कृण्वन्तो हरियो Tse ॥ ४ ॥ 


खम्‌ । इन्द्र | स्वऽयशांः | ऋभुत्ताः । वाज॑ः । न । साधुः | अस्त॑म्‌ | 
[aS | > et 
शष । ऋक्का। वयम्‌ । नु | ते। दाश्चांसंः। स्याम॒ । ब्रह्म॑ Heads | 
हरि व! | वर्सिष्ठा। || ४ ॥ 


ic 
. ' पदाथ।--( त्वम्‌ ) ( इन्द्र ) योगेश्वयैयुक्त ( स्वयशाः ) खकीय॑ यशः की तिर्यस्य 
सः ( ऋभुत्षा: ) ( मेधावी ) (बाज: ) ज्ञानवान्‌ (न) इव (साधुः) सत्कर्मसेवी 
( अस्तम्‌ ) ग्रहम्‌ ( एषि ) प्राप्तोषि (azar) सत्कर्ता ( बयम्‌) (चु) क्षिप्रम्‌ ( ते) 
तव ( दाश्वांसः ) दातारः ( स्याम) भवेम ( ब्रह्म ) धनमन्नं वा ( छृणवन्त: ) कुर्वन्तः 
(eft: ) प्रशस्तमनुष्ययुक्त ( वसिष्ठा; ) अतिशयेन सदुगुराकर्मसु निवासिनः ॥ ४ ॥ 


_ अन्बय£--हे हरिव इन्द्र य ऋभुक्षा: खयशा wat वाजो न साघुस्त्वमस्तमेषि 
तस्य ते ब्रह्म जु कृणवन्तो वसिष्ठा बयं दाश्वांसः स्थाम ॥ ४ ॥ 


र 
. _  भीवाथ।--अन्नोपमालझ्लार:-ये सन्मार्गस्थाः साधव इव धर्मानाचरन्ति ते 
सहैभ्वयां भूत्वा दातारो भवन्ति ॥ ४ ॥ म 

पदार्थ-हे ( इरिवः ) प्रशंसित अनुष्यों ( इन्द्र ) और योगैश्रर्यों से युक्त जनजो 
,( ऋसुदधाः ) मेधावी ( स्वयशाः ) अपनी कीतिं से युक्त ( ऋक्का ) सस्कार करने वाले ( वाजः) 
ज्ञानबान्‌ के ( न ) समान ( aig: ) सत्क सेवने हारे (त्वम्‌ ) आप ( अस्तम्‌ ) घर को ( एषि ) 
प्राप्त होते हैं उन (ते ) आप के ( ब्रह्म ) धन वा अन्न को (चु) शीघ्र ( कृण्वन्तः ) fag करते हुए 


{ बलिष्ठाः ) अतीव ay गुण कर्मों के बीच निवास करने वाले i 
हि ( वयम्‌ ) हम लोग ( दाश्वांसः.) 
३ ... स्याम ) हो ॥ eit ) ( ' 


ee 


नल a ee ae 


a Oe 2७ 
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ऋग्वेद! अ० ४ | अ० 2 | qo ३॥ ३२३ 


भावार्थ इस मन्त्र में उपमालंकार 3 


| = RR “जो श्रच्छे मार्ग में स्थिर, साधु जर्नो के समान 
। धर्मा का आचरण करते हैं वे ऐश्वव के साथ हो 


wala ऐश्वय्यंवान्‌ होकर दानशील होते हैं ॥ ४ ॥ 
ape » a 
पुनविद्रांसः कि कुयुरित्याहृ | 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 


सनितासि प्रवतो दाशुषे चिद्याभिर्दिवेषो हश्च धीभिः । 
ae प pee ee > 
व॒चन्मा लु त युज्पाभिरूती कदा न इन्द्र राय आ दशस्ये; ॥ २॥ ३ ॥ 
सनिता | असि । प्रध्वतः | दाशुषे । चित्त | याभिः | विवेष: । हरि$ग्रश्‍व । 
धीभिः । वन्स । जु । ते | युञ्पांभिः | ऊती | कदा । न! । इन्द्र | रायः । 
आ । दशस्येः | ५ ॥ ३ ॥ 


पदार्थः खनिता ) विभाजक्रः (af) ( प्रवतः ) नघ्रत्यादिगुणप्रदा[ना]म्‌ 
( दाशुषे ) दाचे ( चित्‌ ) अपि ( याभिः ) ( विवेषः ) व्याप्नोति ( दर्यश्व ) सद्गुणहरण- 
शीला हरयोऽश्वा महान्तो यस्य तत्संवुद्धो ( धीभिः ) प्रज्ञाभिः ( ववन्म।) याचामहे | 
अत्र संहितायामिति दीर्घः । ( चु) चित्रम्‌ ( ते ) तत्र ( युञ्याभिः ) योंजनीयाभिः ( ऊती ) 
ऊत्या रक्षणाद्यया (कदा ) (5: ) अस्मभ्यम्‌ ( इन्द्र) परमसुखप्रद ( रायः ) धनानि 
(आ ) ( दशस्येः) आदद्याः॥ ५॥ 


अन्वय$--हे हर्यश्वेन्द्र यतस्त्वं याभिर्युज्याभिर्वि्ाभिश्चिद्वीभिरूती दाशुषे 
सनिताऽसि प्रवतो रायो विवेषः यान्‌ वयं ते बदन्म तान्चु त्वं नः कदा आदशस्ये: ॥ XT 
भावार्थ--मनष्येः विद्वद्गचस्सदा उत्तमा विद्या याचनीयाः विद्वांसश्च यथावत्‌ 
TAM || ५ ॥ ४ 
, पदार्थ -हे ( gia ) सद्गुण और हरणशील घोड़ों वाले ( इन्द्र ) परम सुखप्रद विद्वान्‌ जिस 
से आप ( याभिः ) जिन ( युज्यामिः ) युक्त करने योग्य विध्याओं ( चित्‌ ) और ( धीभिः ) बुद्धिर्यो से 
(ऊती ) तथा रचा श्रादि क्रिया से ( दाशुपे ) देने वाले के लिये ( सनिता ) विभाग करने वाले 
( असि ) हैं ( प्रवतः ) नम्नश्व श्रादि गुणां के देने वालों के ( रायः ) wal को ( विवेषः ) प्राप्त होते 
हैं हम लोग ( ते ) ) आप के जिन पदाथों को ( ववन्म ) सांगते हैं उन को ( नु) wad है श्राप 
( न: ) हम लोगों के लिये ( कदा ) कब ( ग्दशस्ये ) देओये || ₹ ॥ 
भावार्थ--मवुष्यां को विद्वानों से सदा उत्तम विद्या लेनी चाहिये श्रौर विद्वान्‌ भी यथावत 


अच्छे प्रकार देवें ।। ४ ॥ 
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३२४ ऋग्वेद! Ho ७ । Bo ३ 1 Fo २७॥ 


a an. . 5 
पुनर्विद्ृद्धि! किं कतव्यमित्याह | 

फिर विद्वानों को कया करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । | 

वासपंसीव वेधसस्त्वं नः कदा न इन्द्र वच॑सो TANT | 

i तात्या थिया र॒यिं सुवीरं Ta नो अवा न्युंहीत बाजी ॥६॥ 


बासयंसीऽव | वेधसः | खम । नः । कदा । नः । इन्द्र । वच॑सः | 
बुबोधः | अस्तम्‌ । तात्या | धिया | रयिम्‌ । asdieg | gat । नः । अबों । 
नि | Seta । वाजी || ६ ॥ 


पदार्थः-¬( वासयसीव ) ( वेधसः ) मेधाविनः ( त्वम्‌ ) (न: ) अस्मान्‌ ( कदा) 
( नः ) अस्माकम्‌ ( इन्द्र ) सुखप्रद ( वचसः ) वचनस्य ( बुवोध ) TRAN ( अस्तम्‌ ) 
Wey (तात्या) या तते परमेश्वरे साध्वी तया ( fear) saat ( रयिम्‌) धनम्‌ 
( सुवीरम्‌) शोभना वीरा यस्मात्तम्‌ ( पृक्तः ) संपच॑नीयमन्नम्‌ ( नः ) अस्मान्‌ (अर्वा) 
अश्व इव ( नि) ( उहीत ) ata ( वाजी ) विज्ञानवान्‌ ॥ ६॥ 


अन्वयः हे इन्द्र त्वं तात्या धियाऽस्मान्‌ वेधसो वासयसीव नोऽस्माकं वचसः 
कदा बुबोधः वाज्यर्घा स जु नोऽस्मान्खुवीरं रयिं कदा न्युहीतास्माकमस्तं प्राप्य पक्षः 
कदा Aaa! ॥ ६ ॥ 


भावार्थः अत्रोपमालङ्कारः- सरवे मनुष्या विदुषः मत्येचं परार्थ ये यु्ेवन्तोऽस्मान्‌ 
कदा विदुषः कृत्वा धनधान्यस्थानादयेश्वर्यं प्रापयिष्यन्तीति ॥ ६॥ 
पदार्थ-- है ( इन्द्र ) सुख देने वाले (त्वम ) आप ( तात्या ) व्याप्त परमेश्वर में उत्तमता 
से स्थिर होने वाली ( धिया ) बुद्धि से ( नः ) हम ( वेधसः ) बुद्धिमान्‌ जनों को ( वासयसीध ) 
वसाते हुए से ( नः ) हमारे ( वचसः ) वचन को ( कदा ) कब ( बुबोधः ) जानोगे ( वाजी) 
( विज्ञानवान्‌ ) प ( अवो ) घोडे के समान ( न: ) हम लोगों को ( सुवीरम्‌ ) जिससे अच्छे अच्छे 
बीर जन होते हें उस ( रयिम्‌ ) धन को कब ( नि, उहीत ) प्राप्त करियेगा और हमारे ( अस्तम्‌) 
घर को प्राप्त होकर ( एक्ष: ) संपर्क करने योग्य अन्न कब AAT || ६ ।। 
। भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है--सब मनुष्य विद्वानों के प्रति ऐसी प्रार्थना करें 
आप लोग हमें कब विद्वान्‌ करके धन धान्य स्थान आदि पदार्थ और Raed को प्राप्त करावेंगे ।। ६ ॥ 
(® ° ~ 
पुनमनुष्या कथं वर्ततरनित्याह । 
फिर मनुष्य केसे वत्ते इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
NAN CANA mw “1 
य॑ देवी निक्रतिस्चिदीशे नर्चन्त इन्द्रं शरदः TIT । 
~ C_ I~ | 


| | ! ~ ७ e 
' उप त्रघन्युजरदा्टिमेत्यस्ववशं यं कुणव॑न्त मतो; ॥ ७॥ 
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ऋग्वेद: Ho ५ | अ० ४ | ब० ४ ॥ ३२५ 
हेड... मल 
अभि । यम्‌ । देवी । निः5ऋतिः | चित्‌ । १शे । नर्वन्ते । a4 | 
| 


| न 1 ~ न्य a = 
शर: | GSEs । उप । sarge | जरतूषग्रटिम्‌ । पति । सेम | यम्‌ । 
कुणव॑न्त | Adit ॥ ७॥ 


है । 

पदाथ+-¬( अभि ) (यम्‌) ( देवी ) बिडुपी ( frat: ) भूमि: । निऋतीति 
एथिवीनाम । निघं० १। १। (चित्‌ ) इव ( देशे ) ईष्टे । अर तलोप श्रास्मनेपदेष्विति 
तकारलोपः | (aad) व्याप्चुवन्ति ( इन्द्रम्‌) aia ( शरद: ) शरदाद्या ऋतवः 
( goa ) शोभनं galsea यस्य स: ( उप ) ( त्रिबन्धुः ) त्रयाणां वन्धुः ( जरदष्टिम ) 
वृद्धावस्थाम्‌ ( एति ) प्राप्नोति ( अखवेशम्‌ ) न खकीयो agi यस्य तम्‌ ( यम्‌) 
( कृणवन्त ) कुवेन्ति ( मर्ताः ) मनुष्या: ॥ ७॥ 

अन्चय/--हे मनुष्याः | य॑ निऋ”तिश्रिदिव देव्यभ्येति यस्सुपृक्षत्तरिवन्धुर्या 
जरदष्टिमीशे यमिन्द्रं शरदो aged यमखवेशं मर्तो उप कृणवन्त तान्सर्वान्‌ वयमुप- 
कुर्याम ॥ ७॥ 


भावार्थ --हे मनुष्या यूथं यथा शरीरवाडमनोजं त्रिविधं सुखं प्राप्तो विद्वान 
gat भार्या प्राप्नोति खी च प्रियं परति प्राप्य मोदते anda: स्त्रं स्वं समर्यं प्राप्य 
सर्वानानन्द्यन्ति यथा खभावेनेध कौमाराद्या अवस्था 'ग्रागच्छुन्ति तथैव परस्पर स्मिन्‌ 
प्रीतिं कृत्या प्रयतेत || 9 1 

पदार्थ--हे मनुष्यो जैसे ( यस्‌) जिस पदार्थं को ( निकऋःतिः ) भूमि (faa) वैसे 
( देवी ) विदुषी खी उसको ( शम्येति ) सब ओर से प्राप्त होती वा ( सुश्वः ) नो gt aa 
वाला ( fray: ) तीन जनों का बन्धु जिस ( जरदष्टिम्‌ ) बृद्ावस्था को ( ईशे ) ऐंश्व्ययुक्त करता 
है जिस ( इन्द्रम्‌ ) qa को ( शरदः ) शरद आदि ऋतु ( नक्षन्ते ) व्यास होतो हैं जिस (भलया ) 
अपने रूप को न धारण किये हुए का ( मतोः ) मनुष्य ( उप, कृणवन्त ) उपकार करल हें उन सब 
का हम भी उपकार करें || ७ ॥ + तन र 

> र मन से उत्पन्न हुए 

NE ड he होता है खरी भी Ba पति को प्राप्त होकर 


को ma विद्वान्‌ जन हृदय से चाही हु : 
नन्दित जो वा जैसे ऋतु अपने अपने समय को प्राप्त होकर सबको आनन्दित करती वा जैसे 
ह पर में प्रीति कर प्रयत्न करो || ७ ॥ 


स्वभाव से ही कौमार आदि अवस्था आती हैं वैसे ही क | 
भ्यां श्रियमुनयेयुरित्याह 

; परमेश्वराज्ञापालनखपुरुपार्थाभ्या श्र 

जी हर से लक्ष्मी की उन्नति करें 


लने से और पुरुषार्थ 


नुष्य परमेश्वर की आज्ञा पा के 
pro अगले मन्त्र में कहते हैं । 


इस विषय को 
आ नो राधांसि सावितः 
सदा नो दिव्यः पायुः सषु 


“I el पवेत a 
स्तवध्या ञ्रा राया यन्तु स्थ राता | 


~ ] 12 
क्त aa पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥ ८॥ ४ ॥ 
७ >. = 
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३२६ ऋग्वेदः मं ७। Ho ३। सू० ३७॥ 
ऑरशिरशिशिशिनशिशिसशिसशिशशन्त 
आ । नः। राधाँसि | aaa | स्तवध्ये । आ। राय | यन्त॒ | 
(| fas (es “a 
पवेतस्य | रातौ । सदां | नः । eas) पायुः । सिसक्तु | यूयम्‌ । पात । 
स्वस्तिभिः | सदा । नः ॥ ८ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--( आ ) (नः) अस्मान्‌ ( राधांसि) धनानि ( सवितः ) सकलजगदु- 
त्पादकेश्वर ( स्तवध्यै ) स्तोतुम्‌ ( आ ) ( राय: ) धनानि ( यन्तु ) प्राप्चुबन्तु ( पर्वतस्य ) 
मेघस्य ( रातौ ) दाने (सदा) ( नः ) अस्मान्‌ ( दिव्यः ) शुद्धणुणकर्सस्वभाचेषु भवः 
( पायुः ) रक्षकः ( सिसक्तु ) सुखे; संथोजयतु ( यूयम्‌ ) ( पात ) ( स्वस्तिभिः ) ( सदा ) 
(न: ) अस्मान्‌ ॥ ८ ॥ 


अन्वय;--हे सवितजगदीश्वर | त्वां स्तवध्यै नोऽस्मान्‌ राधांस्यायन्लु पर्वेतस्य 
रातौ राय आ यान्तु दिव्यः पायुभवान्‌ नः खदा आ सिषक्त हे विद्वांस एतद्विज्ञानेन 
सहिता यूयं खस्तिभिनेस्सदा पात ॥ ८॥ 


iy हु २ ~ x x 
भावाथ£--ये सत्यभावेन परमेश्‍वरसुपास्य न्याय्येन व्यवहारेण धनं प्राप्तुः 
मिच्छुन्ति ये च agiaag सेवन्ते ते कदाचिद्दारिद्य' न सेवन्त इति ॥ 5 ॥ 


अन्न विश्वेदेवणुणवणनादेतद्थस्य पूर्वलूक्ताथेन सह संगतिवेंद्या | 
इति सप्तत्रिशत्तमं सूक्तं चतुर्थो वर्गश्च समाप्त: || 


पदार्थ-हे ( सवितः ) सकल जगत्‌ के उत्पन्न करने वाले जगदीश्वर आप की ( स्तवध्यै) 
स्तुति करने को (न: ) हम लोगों को ( राधांसि) घन ( आ, यन्तु ) मिलें ( पर्व॑तस्य ) मेघ के 
( रातौ ) देने में ( रायः ) धन ona ( दिव्यः ) शुद्ध गुण कमे और स्वभाव में प्रसिद्ध हुए ( पायुः ) 
रा करने वाले आप ( नः ) हम लोगों को सद्‌। ( आसिपक्तु ) सुखा से संयुक्त करें हे विद्वानो 
इक विज्ञान से सहित ( यूयम्‌ ) तुम लोग ( स्वस्तिभिः ) gai से ( नः ) हम लोगों की ( सदा ) 
सबेदैब ( पात ) रक्षा करो || ८ || 

भावार्थ--जो सत्य भाव से परमेश्वर की उपासना कर न्याययुक्त व्यवहार. से धन पाने 
को चाहते हैं श्रौर जो सदा आप अरति सजन विद्वान्‌ का संग सेवते हैं वे दारिद्य कभी नहीं 


सेवते हैं ॥ ८ ॥ 

| | इस खूक्त में विश्वेदेवों के गुणां का वणान होने से इस सूक्त के अर्थ की इससे 
‘ पूवं सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये । 

। यह सैंतीसवां सूक्त और चौथा वर्ग पूरा हुआ ।। 


a | पा rors 
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ऋग्वेद: अ० ५ | Ho ४ lao ५ ॥ ३२७ 
RSD ..: 
अथाष्टचेस्य TBI वसिष्टार्प; । १-६१ सविता देवता | ६* सविता भगो वा । 
७ । = बाजिनः | १ । ३। ८ fared । ५ विरादत्रिष्टुपछन्दः | 
वैरतः खर। २। ४ । ६ स्वराट्पटक्रः | ७ शुरिकपङक्विशछन्दः | 
प्सः स्वर! || 
अथ मनुष्येः क उपासनीय इत्याद | 
अब श्रड़तीसवें सूक्त का आरम्म है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को किसकी 
उपासना करनी चाहिये इस विषय को कहते हैं । 
उडु ष्य देवः सविता य॑याम दिरण्यसींममतिं यामशिश्रेत्‌ । 
नूनं भगो हव्यो TIGHT यो रत्नां पुरूवसुदेधाति ॥ १॥ 

उत्‌ । ऊ इतिं । स्यः | देवः | साता | ययाम | दिरणयर्यम्‌ | अमतिम्‌ | 
याघू | अशिश्रेत्‌ । नूनम्‌ । भगः । हृव्यः | मानुषेभिः | वि । यः । रत्नां । 
पुरुष्वसुः | दर्धाति ॥ १ ॥ 


पदार्थः--( उत्‌ ) ( ऊ ) ( स्यः ) agate: जगदीश्वरः ( देव: ) दाता ( सविता) 
सकलेश्वर्यप्रद: ( ययाम ) प्राप्नुयाम ( हिरण्ययीम्‌ ) दिरणयादिप्रचुराम्‌ ( अमतिम्‌ ) 
खुरूपां श्रियम्‌ ( याम्‌ ) ( अशिश्रेत्‌ ) आश्रयेत्‌ ( नूनम्‌) निश्चितम्‌ ( भगः ) भजनीयः 
सकलेवर्थ युक्तः ( हव्य: ) स्तोतुमहः ( मानुषेभिः ) मनुष्यैः (वि) विशेषेण ( यः) 
( रत्ना ) रमणीयानि धनानि ( पुरूवछुः ) पुरूणि बहूनि वसूत्ति धनानि यस्य स | अत्र 
` संहितायामित्याद्यपदस्य देष्यैम्‌ । ( दधाति ) निष्पादयति ॥ १ ॥ 

अन्वय$--यो भगो पुरूवसुः सबिता देव ईश्वरो मानुपेभिनू नं व्योऽस्ति 
योऽस्माकं कामान्‌. विदधाति स्य उ यां हिरणययीमप्रतिं रत्नाश्चामस्मदर्थमशिश्चेत्‌ तं 
वयस्चुद्ययाम ॥ १॥ 

भावाथे।--ये मनुष्याः परमेश्वरमुपासते श्रेष्ठां श्रियं लभन्ते ॥ १ ॥ 

पदार्थ--( यः ) जो ( भगः ) सेवन करने योग्य सकलैशय॑युक्त ( geag: ) बहुत धर्ना 
वाला (सविता ) सकलैश्वयं देने हारा ( देवः ) दाता इश्वर ( मानुषेभिः ) मनुष्यों से ( नूनम्‌) 
"निश्चय से ( हव्यः ) स्तुति करने योग्य है जो हम लोगों के कामों को ( बिदधाति ) सिद्ध करता है 
( स्यः ) वह जगदीश्वर (उ ) ही ( यास्‌ ) जिस ( हिरण्ययीम्‌ ) हिरण्यादि रत्नों वाली ( अमतिम्‌) 
सुन्दर रूपवती लमी को तथा ( रत्ना: ) रमण करने योग्य धर्नो को ( अशिक्षेत ) आश्रय करता है 
है उसका हम लोग ( sama ) उत्तम नियम पाले ॥ १ ॥ 

| भावार्थ--जो मनुष्य परमेश्वर की उपासना करते हैं वे भेष्ठ walt को प्राप्त होते हैं || १ ॥ 
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३२८ ऋग्वेद: Ho ७। sto ३ | Go ३८॥ 


Se EEUU eee ee 


पुनस्स जगदीश्वरः कीदृशोऽस्तीत्याह । 


फिर बह जगदीश्वर कैसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


Se तिष्ठ सवितः श्रुध्य स्य हिरण्यपाणे प्रश्भुतावृतरष | 
च्युरवो प॒थ्वीममतिं सजान आ लभ्यो मतेभोजनं सुचानः ॥२॥ 
उत्‌ । ॐ इतिं । तिष्ठ। सवितरिति । श्रुधि । अस्य । हविरणयऽपाशे | 
प्र्त | ऋतस्यं । वि । उर्वीम | पृथ्वीभ्‌ । अमतिम्‌ । सृजानः। आ। 
नृष्भ्यः | मत्‌ऽमोज॑नम्‌ | सृबानः ॥ २ ॥ 


पदार्थः--( उत्‌) (ऊ) (fag) प्रकाशितो aa ( सवितः ) अन्तर्यामिन्‌ 
( श्रुधि ) शुरु ( अस्य ) जीवस्य हृदये ( हिरण्यपाणे ) हिरण्यं दितरमणं पाणिव्यैवहारो 
यस्य तत्संबुद्धौ ( प्रभ्तो ) प्रकृष्टतया धारणे (ऋतस्य ) सत्यस्य कारणस्य (वि) 
( उवीम्‌ ) बहुपदार्थयुक्ताम्‌ (पृथ्वीम्‌) भूमिम्‌ ( अमतिम्‌) खुखरूपाम्‌ ( Tat: ) 
उत्पादयन्‌ ( आ) समन्तात्‌ ( नृभ्यः) मनुष्येभ्यः ( मतभोजनम्‌ ) मतेभ्य इदं भोजनं 
मतेभोजनम्‌ ( सुवानः ) प्रेरयन्‌ ॥ २॥ 


अन्वय हे हिरण्यपाणे सवितजंगदीश्वर त्वमस्य स्तुतिं श्रुधि ऊ अस्य हृद्य 
उत्तिष्ठ उत्कृष्टया प्राप्नुहि ऋतस्य प्रभृतावमतिसुवी geat वि asia: मः नभ्यो 
मतेभोजनमा सुवान: सन्‌ HIE ॥ २॥ 


° x 
भावार्थः ये सत्यभावेन atagga योगमभ्यस्यन्ति तेषामात्मनि परमात्मा 
प्रकाशितो भवति येनेश्वरेण सकलं जगदुत्याद्य मनुष्यादीनामन्नादिना हितं संपादितं 
तं बिह्दाय कस्याप्यन्यस्योपासनां मनुष्याः कदापि मा ea: il २ 


पदार्थ--( हिरण्यपाणे ) हित से रमणरूप व्यवहार जिसका ( सवितः ) वह अन्तयोमी हे 
जगदीश्वर आप ( अस्य ) इस जीव की किह स्तुति ( श्रुधि ) सुनिये (ऊ) आर इसके हृदय में 
( उत्तिष्ठ ) उठिये श्रथोत्‌ उत्कष से प्रा हूजिये और ( ऋतस्य ) सत्य कारण की ( प्रम्टतौ ) अस्यन्त 
धारणा में ( अमतिम्‌ ) अच्छे अपने रूप वाली ( sala ) बहुत पदार्थयुक्त ( पृथ्वीम्‌ ) एथिवी al 
( वि, सजानः ) उत्पन्न करते हुए ( नुभ्यः ) मनुष्यों के लिये ( मर्सभोजनम्‌ ) मनुष्यों को जो भोजन 
हे उसे (आर, सुवानः ) प्रेरणा देते हुए कृपा कीजिये ॥ २ 11 


क SS ES oss 2 « gig! >... 


भावार्थ--जो सत्य भाव से धर्म का अनुष्ठान कर योग का अभ्यास करते हैं उनके आत्मा 
में परमात्मा प्रकाशित होता हे जिस इश्वर ने समस्त जगत उत्पन्न कर मनुष्यादिकों का अन्नादि से 
हित सिद्ध किया उसको छोद किसी और की at मनुष्य कभी न करें ॥ २ ।। 
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ऋग्वेद: अ० ५ | go ४ । qo १ ॥ ३२१ 
MA... ‘CRN SS eee 
| oe उन; कस्सर्वे प्रशंसनीय इत्याह | 
। फेर कोन सब को प्रशंसा करने योग्य है इ विषय को अगले 
| @ इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 

Y ष्टतः सविता च यो श र्‌ > tos law) 

te : चेला इवा असा युता चिठटरवे वसवो गुणान्ति | 
स नः स्तारमान्नमस्यर्चनों घाडिग्वेभिः पातु पायुभिर्नि सूरीन्‌ ॥ ३॥ 
आप । स्तुतः । सविता । देवः । अस्तु | यम्‌ । आ। चित्‌ । विश्वे । 
म च 


| | \ 
ATS । गृणन्ति । सः | नः । स्तोर्मान्‌ । नमस्यः । चने; | धात्‌ । विश्वेमिः । 
पातु | पायुडर्भः | नि । सूरीन्‌ ॥ ३॥ 

पदाथः ( अधि ) पदार्थसंभावनायाम्‌ ( स्तुतः ) प्रशंसितः ( सविता ) 
सर्वोत्पादकः (देव: ) सूर्यादीनामपि प्रकाशक! ( अस्तु) (am) ( अआ) समन्तात्‌ 
( चित्‌ ) अपि ( विश्वे ) सर्वे ( वसव: ) वन्ति विद्या यणु ते विद्वांस: ( ग्रणन्ति ) स्तुवन्ति 
(सः) ड ) अस्माकम्‌ (स्तोमान्‌) प्रशंसा: ( नप्रस्यः ) नमस्करणीयः ( चनः ) 
अन्नादिकमेश्वर्यम्‌ (arg) दधातु । विश्वेभिः ) सर्वेस्सह ( पातु ) tag ( पायुभिः ) 
रक्ताभिः ( नि) नितराम्‌ ( सूरीन्‌ ) विडुषः ॥ ३ ॥ 


अन्वयः हे मनुष्या य॑ चिद्विश्वे वसवो गृणन्ति स सविता देवोऽस्माभिरा- 
स्लुतोऽस्तु सोऽपि नमस्योऽस्तु नोऽस्माकं स्तोमात्‌ चनश्च धात्‌ स विश्वेभिः 
पायुभिस्खूरीन्नि पातु ॥ ३॥ 
6 पी हे 
भावाथे।--हे मनुष्या: ! यस्येश्वरस्य सवै आत्ताः प्रशं सां कुवेन्ति योऽस्मान्‌ सततं 


~ 


“0 ९ fe ~ > ० 
रक्षत्यस्मदर्थ सव विश्वं frag ada बयं सर्वे सदा प्रशंस्येम ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ( यम्‌, चित्‌ ) जिस परमेश्वर की ( विश्वे ) सब ( वसवः ) वे विद्वान्‌ 
जन जिन में विद्या वसती है ( गुणन्ति ) स्तुति करते हैं वह ( सविता) सब को उत्पन्न करने वाला 
( देवः ) qaifeat का भी प्रकाशक ईश्वर हम लोगों से ( आस्तुतः ) भ्रच्छे प्रकार स्तुति को प्राप्त 
( अस्तु ) हो और वह ( अपि ) भी ( नमस्यः ) नमस्कार करने योग्य हो ( नः) हमारी 
( स्तोमान्‌ ) प्रशंसां को और ( चनः ) भ्रव्नादि Qed को भी ( धात्‌ ) धारण करे तथा ( सः ) 
बह ( विश्वेभिः ) सब के साथ ( पायुभिः ) रक्षाओं से ( सूरीन्‌ ) विद्वानों की ( नि, पातु ) निरन्तर 
TT करे ॥३॥ 

भावार्थ ~ हे मनुष्यो ! जिस ईश्वर की सब धमोत्मा सजन प्रशंसा करते हैं जो हम लोगों 
की निरन्तर रक्षा करता इम लोगो के लिये समस्त विश्व का विधान करता है उसी की इम लोग 


सदा प्रशंसा करें | ३ ॥ 
४२ 
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३३० ऋग्वेद! Ho ७। अ० २ । लू० २८ ॥ 
SE eee 
पुनमेनुष्येः कस्य प्रशंसा कार्येत्याह | 
फिर मनुष्यों को किसकी प्रशंसा करनी चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं । 
आमि यं देव्यदितिर्गुणातिं सवं देवस्यं सावितुजुषाणा | 
अभिसम्राजो वरुणो गणन्त्यमि भित्रासों अर्यमा स॒जोषाः ॥ ४ ॥ 
अभि । यम्‌ । देवी । अदितिः । गुणातिं | सवम । देवस्य । सबितुः। 
जषाणा | अभि । aust । वरुण! । गृणन्ति | अभि । मित्रास | अर्यमा | 
सञजोषांः ॥ ४ ॥ 


पदार्थः ( अभि ) आभिमुख्ये ( यम्‌) (देवी ) विदुषी ( अदितिः) माता 
( गुणाति ) ( सबम्‌ ) प्रसूतं जगत्‌ ( देवस्य ) सर्वेखुखप्रदातुः ( सवितुः ) प्रेरकस्यान्त- 
यामिण्‌ः ( जुषाणा ) सेवमाना (अभि ) ( सम्राजः ) सस्यग्राजप्रानश्चक्रबतिनो राजानः 
( वरुण: ) बरो विद्वान्‌ ( णुणन्ति ) स्तुवन्ति (अभि ) ( मित्रास: ) सवेस्य सुहृदः 
( saat ) न्यायाधीशः ( सज्ञोषा; ) समानप्रीतिलेवी ॥ ४ ॥ 

अन्चय/--हे मनुष्या: सवितुर्देवस्य सबं जुषाणा देव्यदितियमभि गृणाति 
बरुणस्सजोषा अयैमा यमभिग्रणाति यं मित्रासस्सम्राजोऽभिगृणन्ति तमेव सर्वे सततं 
स्तुवन्तु ॥ 2 ॥ 

भावार्थः--हे age: ! यूयं तस्यैव प्रशंसनीयस्य परमेश्वरस्यैव स्तुति Hea यं 
स्तुत्वा विदुष्यः श्रियः राजानो विद्वांसश्चाऽभीषं प्राप्नुवन्ति ॥ ४ ॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ( सवितुः ) प्रेरणा देने वाला भ्रन्तयामी ( देवस्य ) ad सुखदाता 
जगदीश्वर के ( सवम्‌) उत्पन्न किये जगत्‌ की (gua) सेवा करती हुई (देवी ) विदुषी 
( अदितिः ) माता जिस को ( भ्रभि, गृणाति ) aga [ =सम्सुख ] कहती है वा ( वरुणः ) श्रेष्ठ 
विद्वान्‌ जन ( सजोषाः ) समान प्रीति सेवने वाला ( अर्यमा ) न्यायाधीश और ( मित्रासः ) सब के 
सुहृद्‌ ( सन्राजः ) अच्छे प्रकार प्रकाशमान चक्रवर्ती राजजन ( यम्‌ ) जिसकी ( अभि, गृणन्ति ) 
सब शर से स्तुति करते हैं उसी की सब निरन्तर स्तुति करें | ४॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो | तुम उसी प्रशंसा करने योग्य परमेश्वर की स्तुति करो जिस की स्ति 
करके विदुषी स्री राजा ओर विद्वान्‌ जन चाहा हुआ फल पाते हैं ॥ ४ ॥ 


पुनमनुष्याः परस्परं किं कुयुरित्याह | 
| फिर मनुष्य परस्पर क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
आभि ये मिथो वनुषः सप॑न्ते रातिं दिवो रातिषाचः Tae | 
अहिंबुध्न्य उत न॑ः शृणोतु वरू्येकघेनाभिनि पातु ॥ ५॥ 
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ग्राभ | ये । Tay: | ERLE | सपन्ते | TAY | दवः | रातिऽसाच॑ः | 
Waa । आहे । बुध्न्यः । उत । नः | शृणोतु । बरूत्री । एकंपेनुडमिः | 


नि । पातु ॥ ५ ॥ 


Q 
पदाथा--( अभि) ( ये ) ( मिथः ) परस्परम्‌ ( वन्नुषः ) याचमानान्‌ ( सपन्ते ) 
आक्रुष्यन्ति ( रातिम्‌) ( दिवः ) कमनीयस्य ( रातिषाचः ) दानस्य दातुः ( gfaeat: ) 
भूमेरन्तरिक्षस्य वा मध्ये ( ञ्हदिः ) मेघ: ( बुध्न्यः ) वुध्न्ये$न्तरिक्षे भवः ( उत ) aft 
(नः ) अस्मान्‌ ( शृणोतु ) ( वरूत्री ) बरणीया नीतियुक्ता माता ( एकधेनुभिः ) एकैव 
घेचुर्वाक्‌ सद्दायभूता देषां तैः सह ( नि ) ( पाठु )॥ ५ ॥ | 
अन्वये feat रातिषाच एकश्रेनुभिस्सह प्रिथो वनुषो नो रातिमभि 
सपन्ते उतापि वरूत्री घुध्न्योऽहिरिवास्मान्‌ पृथिव्या नि पातु स सर्वोजनो5स्माकमधीतं 


7 

ऋग्वेद: अ० ४ | अ० ४ । qo y ॥ ३३१ 

| 

] 

शणोतु ॥५॥ | 
a है 


भावार्थः येऽस्मान्‌ विद्याहीनान्‌ इष्ट्वा निन्दन्ति विदुषो इष्ट्वा प्रशंसन्त्ये- 
कमत्याय प्रेरयन्ति त एवास्माकं कल्याणकरा भवन्ति ॥ ५॥ 

पदार्थ--( ये ) जो ( दिवः ) मनोहर ( रातिपाचः ) दान देने वाले के ( एकधेनुभिः ) एक 
वाणी ही है सहायक जिनकी vas साथ ( मिथः) परस्पर ( वनुषः ) मांगते हुए ( नः ) इम 
लोगों को ( रातिम्‌ ) देने को ( अभि, सपन्ते ) अच्छे प्रकार सब शरोर से नियम करते हैँ ( उत ) 
और ( वरूत्री ) स्वीकार करने योग्य माता ( बुध्न्यः ) अन्तरित में प्रसिद्ध हुए ( अहिः ) मेघ के 
समान हस लोगों को ( एथिव्या: ) भूमि और अन्तरि के बीच ( नि, पातु ) निरन्तर tq क्रे 
वह समस्त जनमात्र हमारा पढ़ा हुआ ( शृणोतु ) सुने ॥ ४ ॥ (4 

भावार्थ--जो हम लोगों को विद्याहीन देख निन्दा करते श्रौर विद्वान्‌ देख प्रशंसा करते 
आर एकता के लिये प्रेरणा देते हैं वे ही हमारे कल्याण करने वाले होते EU १ ॥ 


| 
पुना राजादिभनुष्यैः किं कृत्वा किं ग्रापणीयमित्याह | | | 
| 
| 


ST RINE cree NANT Ss ES 


फिर राजा आदि मनुष्यों को क्या करके क्‍या प्राप्त करने योग्य > 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
अनु तन्नो जास्पतिंमंसीष्ट रत्ने देवस्यं सबितुरिधानः 
भमेसुग्रोऽव॑से जोहवीति मगमर्लग्रों अर्ध याति त्म्‌ ॥ au 
Sig । तत्‌ । नः । जाःपतिंः | मंतीष्ट । | स्लम | देवस्य ग afta? | 
इयानः | ag । उग्रः | अव॑से | जोहवीति । भगम्‌ | gat | अव । याति । 


SG ` ॥ ६ ॥ 


१, आधः-ह ० ले० || do ॥ 
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पदार्थः--( अनु ) ( aq ) (नः) अस्मभ्यम्‌ ( जास्पतिः ) प्रजापालकः 

( मंसीए ) मन्यताम्‌ ( रत्तम्‌ ) रमणीयं धनम्‌ ( देवस्य ) संवेप्रकाशकस्य ( सवितुः ) 
सर्वान्तर्यामिणः ( इयानः ) प्राप्नुवन्‌ ( भगम्‌ ) ऐश्चर्यम्‌ ( उग्रः ) तेजस्वी ( अवसे ) 
रक्तणाद्याय ( जोहवीति ) शृशमाददाति ( भगम्‌ ) ऐश्वर्य ( ग्रः ) अतेजस्वी ( अधः ) 
ह ( याति ) प्राप्नोति ( रत्नम्‌ ) रमणीयं धनस्‌ ॥ ६ ॥ 


अन्वयः हे मनुष्या यथोग्रो जास्पतिस्खवितुदेवस्य अगमियानः यद्रत्नं ary 
मंसीष्ट तन्नोऽनु मंसीए यं भगमवसेऽनुग्रो जनो जोहवीति तद्वत्नमध याति ॥ ६॥ 
(९ जो bea’ © 
भावाथ हे मनुष्याः ! यो राजा पर सेश्वरस्य qual सर्वेषा रक्षणाय प्रवतते स 
एव सर्वेमेश्वयं लब्ध्वा सर्वानानन्द्यति ॥ ६ ॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो जैसे ( उग्रः ) तेजस्वी ( जास्पतिः ) प्रजा पालने वाला ( सवितुः ) 
सबीन्तयीमी ( देवस्य ) सब प्रकाश करने वाले के ( भगस्‌ ) ऐश्वर्य को ( इयानः ) प्राप्त होता हुआ 
जिस ( रसनम्‌ ) रमणीय धन को स्वार्थ ( dale ) मानता हे ( तत्‌ ) उस को ( नः ) हम लोगों के 
लिये ( अनु ) अनुकूल माने जिल ( भगम्‌ ) ऐश्वर्य को ( अवसे ) रक्षा आदि के ( gm ) तेज- 
रहित जन ( जोहवीति ) निरन्तर ग्रहण करता है वह ( र्नम्‌ ) रमणीय धन ( अघः ) हीन दशा 
को , याति ) प्राप्त होता है ॥ ६ il 


भावार्थ-हे मनुष्यो | जो राजा परमेश्वर छी सृष्टि में सब की रक्षा के लिये प्रवृत्त होता है 
बही सब tad को पाकर सब को श्रानन्दित कराता है || ६ ।। 
पुनः केऽत्र कल्याणकरा भवन्तीत्याह | 
फिर कोन इस संसार में कल्याण करने चाले होते हैं इस विषय को 
अगले मन्त्र मे कहते हैं | 
शं नों भवन्तु वाजिनो हवेषु देवतांता मितद्रवः स्वर्का! | 
जम्भयन्तोऽहिं वृक CANA सनेम्यस्मयघवन्नमींबाः ॥ ७॥ 
शम्‌ | नः । भव॒न्तु । वाजिन॑ः | हवेंषु | देवऽताता | Pastas | सुञः । 
जम्भर्यन्तः | seq । वृर्कप्‌ । रक्सि । सनेमि । अस्मत्‌ | युयवन्‌ | 
अमीवाः | ७ ॥ 


पदार्थ--( शम्‌) सुखाय ( न: ) अस्माकम्‌ ( भवन्तु ) ( वाजिन; ) वेगवन्तो- 
Seat: ज्ञानवन्तो याद्धारो वा ( हवेषु ) संग्रामेषु ( देवताता ) विद्वद्धिर्लुष्ठातव्ये य 
( मितद्रवः ) ये मितं द्रवन्ति गच्छन्ति ते ( खर्का; ) शोभनोऽकोऽन्नादिकमेश्वरयं येषान्ते 
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ऋग्वेदः अ० ५ | अ० ४। घ०५ ॥ ३३३ 
TP 
i जम्भयन्त: ) विनामयन्तः ( अहिम्‌ ) सर्पमिव वर्तमानम्‌ ( च्रकम्‌ ) स्तेनम्‌ ( रक्षांसि ) 
दुष्टान्‌ प्राणिनः ( सनेमि ) पुरातने । सनेमीति पुराणनाम० । fio ३ । २७ | ( अस्मत्‌) 
अस्माकं सकाशात्‌ ( युयतन्‌ ) वियुज्यन्ताम्‌ ( अमीचाः ) रोगाः ॥ ७ ॥ 


अन्वयः हे विद्वांसो वाजिनो मितद्रवः eal cag देवताताहिमिव बुक 
रक्षांसि च जम्भयन्तो नोऽस्माकं शं भवन्तु यतोऽस्मत्‌ सनेम्यमी < युयवन्‌ ॥ ७ ॥ 

भावाये।---ये दुएाचारान्‌ प्राणिनो रोगान्‌ ages निवर्त्यं सर्वेपां कल्याणकरा 
भवन्ति त एवं जगत्पूञ्यास्लन्ति ॥ ७॥ 

पदार्थे विद्वानो ( वाजिनः ) देगवान घोड़ा वा ज्ञानवान्‌ योद्धा पुरुष ( मितद्रवः ) जो 
प्रमाण भर जाते हैं ( स्वरकी: ) जिन का शुभ श्रज्नादि है (sag) वे संग्रामो में ( देवताता ) वा 
विद्वानों के भ्नुष्ठान करने योग्य यज्ञ में ( श्रहिम्‌ ) सपे के समान वर्तमान । वृकम्‌ ) चोर को और 
( रक्षांसि ) दुष्ट प्राणियों को ( जम्भयन्तः ) जम्भाई दिलाते हुए ( नः ) हम लोगों को ( शम्‌ ) सुख 
के लिये ( भवन्हु ) होवें जिस से ( अस्मत्‌ ) हम लोगों! से ( सनेमि ) पुराने व्यवहार में ( अमीवाः ) 
रोग ( युयवन्‌ ) श्रलग हों || ७ ॥ 

भावार्थ-जो दुष्ट आचार वाले प्राणी, रोग और शब्ु्रो को निवार के सब के सुख करने 
वाले होते हैं वे ही जगत पूज्य होते हैं ।। ७ || 


gafighe: किं कत्तेव्यमित्याह | 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
वाजेवाजेऽवत वाजिनो नो धनेषु विप्रा अस्ता ऋतज्ञाः | 
अस्य मध्व॑ः पिवत arated तृप्ता यांत पाथिभिंदेवयानेः ॥ ८ ॥ ५ ॥ 
वाजेऽवाजे | sea) वाजिनः । नः । धनेषु । विग्राः | अगताः | 
RASA | अस्य | welt । पिवत | मादयध्वम्‌ । तृप्ता। । यात | प॒थिऽमिंः । 
देवऽयानेः ॥ ८ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ/---( वाजेवाजे ) संग्रामे खंग्रामे ( अवत ) रक्षत uy : उ 

न्नबलवेगयुक्ताः ( नः ) अस्मान्‌ (धनेषु ) ( विभः ) ps poe ते ( अस्य ) 

( ऋतज्ञा: ) य ऋतं सत्यं जानन्ति ते सत्यं व्यवद्दारं ब्रह्म a ( gat: ) प्रीणिताः 

( मध्वः ) मधघुरादि युणयुक्तस्य ( पिबत ) ( मादयध्वम्‌) त्रातन्द 

( यात ) ( पथिभिः ) ( देवयानेः ) विद्दन्मागे: ॥ ८ ॥ 
अन्वय$- हे असता Bast वाजिनो विप्र यूयं घनेजु नजराना to 


त 5 : पि aia ॥ ८ ॥ 
अस्य मध्वः पिबत अस्मान्मादयध्वम्‌ Tal: सन्तो देवयाने: par 
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"पप्पा sn NN |] 
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भावार्थः--विदुपः प्रतीश्वरस्येयमाज्ञा$स्ति यूयं विद्वांसो घामिका भूत्वा सर्वेषां 
तषा सततं विधत्त सममानन्दिता महोषधरसेनारोगास्सन्तस्सर्वांनातन्द्य तपयित्वा55प्त- 
मागः खयंगच्छुन्तोऽन्य।न्‌ सततं गम्यत ॥ ८ ॥ । 
अत्र सवित्रेश्वयेविद्धद्विद्षीगुणवणेनादेतदर्थस्य पूर्वेसूक्तार्थेन सद्द संगतिवेंद्या | 
इत्यष्टात्रिंशत्तम सूक्तं पञ्चमो वगश्च AAI: ॥ 


पदार्थ - हे ( अस्ताः ) wg रहित ( ऋतज्ञाः ) सत्य व्यवहार वा ब्रह्म के जानने वाले 
( वाजिनः ) बहु विज्ञान अन्न बल और ange ( विप्राः ) मेधावी सजनो तुम ( घनेषु ) घ्नो में 
| ( वाजेवाजे ) और संग्राम संग्राम में ( नः ) हम लोगों की ( aa ) रक्षा करो ( अस्य ) इस ( मध्वः ) 
मधुरादि गुणयुक्त रस को ( पिबत ) पीओ, हम लोगों को ( सादयध्यम्‌ ) आनन्दित करो और 
(dat: ) aa होते हुए ( देवयानैः ) विद्वानों के मार्गं जिन से जाना होता उन ( पथिभिः ) मार्गों से 

(यात) ast ।। ८ ॥ 


भावार्थ-विद्वानों के प्रति ईश्वर की यह भ्राज्ञा है कि तुम धार्मिक विद्वान्‌ होकर सब की 
रचा निरन्तर करो और आनन्दित तथा बड़ी ओषधियों के रस से नीरोग हुए सब को आनन्दित श्रौर 
तृप्त कर धर्मात्माओ्रों के मार्गों से आप चलते हुए श्रौरों को निरन्तर उन्हीं नागो से चलावे ॥ ८॥ 


इस सूक्त में सविता, tad, विद्वान्‌ और विदुषियों के गुणों का वर्णन होने से इस सुक्त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के ad के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह अड्तीसवां सूक्त और पांचवां वर्ग पूरा हुआ ।। 
(९ os (5 ~ 
अथ सप्तचेस्य सूकस्य वसिष्ठषिः | विश्वेदेवा देवताः | १। २। ४१ | ७ 
निचुल्रिष्दुप्‌ । ३ स्वराटू त्रिष्दुप | ४ । ६ विराट त्रिष्टुप्छन्दः । 
धेवतः स्वरः I 
अथ विद्वांसो Agent किं कुयातामित्याह | 


अब सात कचा वाले उनतालीसचें सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ at पुरुष क्या करें इल विषय को कहते हैं । 


< Sy Las Lay I > an ~~ 
ऊध्वो अग्निः सुमति seal अभ्रेत्प्रतीची जूणिदेबतांतिभेति । 
अजाते अद्री रथ्येंब॒ पन्थामृतं होतां न इषितो य॑जाति ॥ १ ॥ 


Gat । आग्निः । सुऽमतिंम्‌ । वरः | अश्रेत्‌ । प्रतीची । जूर्णः | 
र 1 [oS न्या a al EE Leh 
ae । एति । भेजाते इतिं । अद्री इतिं । रथ्याऽइब् | पन्थाम । ऋतम्‌ । 

होतां | नः | इषितः | यजाति | १ ॥ 
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\ ऋग्वेद: Ho ५। अ० 21 ब० ६ ॥ ३३% 


९ ५. 


पदाथ ( Bea ) ऊध्वेगामी ( ata: ) पाचक इच ( सुमतिम्‌ ) Asi प्रज्ञाम्‌ 
( वख: ) धनस्य ( श्चेत्‌ ) आश्रयेत्‌ ( प्रतीची ) या प्रल्यगञ्चति ( जूणिः) जीर्णा 
( देवतातिम्‌ ) देवेरचुष्टितं यज्ञम्‌ ( पति ) प्राप्नोति ( भेजते ) भजतः ( ae) अनिन्दितौ 
पल्लीयजमानो ( रथ्येव ) यथा cag साधू अश्वो ( पन्थाम्‌ ) मार्गम्‌ ( ऋतम्‌ ) सत्यम्‌ 
( होता ) दाता ( नः ) अस्मान्‌ ( इषितः ) इष्टः ( यजाति ) यज्ञैत्‌ संगच्छेत्‌ ॥ १॥ 


अन्वयया जूणिः प्रतीची विदुषी पत्नी ऊर्ध्वोड्झिरिव देवताति खुमतिमश्चेत्‌ 
रथ्येवर्ते पन्थामेति यथाऽद्री वस्वो भेजाते यथेषितो होता नो यज्ञाति तानू तं च सर्वे 
सत्कुवेन्तु ॥ १॥ 


णे * हैं. जे is 
भावाथई--अत्रोपमावाचकलु०-यत्र agen Hagel पुरुषाधिनों सत्कर्म- 
णयाचरतस्तत्र सर्वा श्रीविराजते ॥ १ ॥ 


पदार्थ--जो ( जूर्णिः ) जीर्ण ( प्रतीची ) वा कार्य के प्रति सत्कार करने वाली विदुषी पत्नी 
(wed: ) ऊपर जाने वाले ( af: ) असि के समान ( देवतातिम्‌ ) विद्वानों ने sae किये हुए 
यज्ञ को और ( सुमतिम्‌ ) श्रेष्ठमति को ( अश्रेत ) MAT करे al ( रथ्येव ) aa रथा में उत्तम घोडे 
Ba ( ऋतम्‌ ) सत्य ( पन्थास्‌ ) मार्ग को ( एति ) प्राप्त होती वा Ra ( श्रद्री ) निन्दा रहित पत्नी 
यजमान ( वस्वः ) धन को ( भेजाते ) भजते हूँ वा जैसे ( इपितः ) इच्छा को मक ( होता ) देने 
वाला ( नः) इम लोगों को ( यजाति ) संग करे उन सब को श्रौर उस का वेले ही सब सत्कार 
करें || १ tl 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुपो पमालङ्कार है--जहां खी पुरुष ऐसे हैं कि 
लिन्होने बुद्धि उत्पन्न की है भ्रच्छे काम में आचरण करते हैं वहां सब लक्ष्मी विराजमान है ॥ १ ॥ 


पुनस्तो agent कि कुयातामित्याइ । 


फिर वे छी पुरुष Fat करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । | 

NI ~ al NEON he { 

प्र वातजे सुप्रया बर्टिरेषासा विरपतीव बीरिट इयाते । | 
विशामक्तोरुषसः पवतो वायुः aa नियुत्वान्‌ ॥ Ul | 
विशामक्तोरुषसः पूतो वायुः पूषा स्वस्तय नुत्वा | 


प्र । वाबजे । सऽप्रया$ । ates | एषाधू । आ । बिश्पतीइवेतिंबिश्पतीं इव | 
ae ह. £ ba aS 1५ | हर 

ARE । इयाते इतिं । विशाम्‌ । अक्कोः | STA । qisgat । वायुः । एषा । | 

स्वस्तये | नियुत्वान्‌ ॥ २ | 


थे : वौन्सुष्ठ प्रीणाति ( बदिः ) 
पदार्थ+---( प्र ) ( वावृजे ) जति ( खुप्रयाः ) यस्सवीन्सुष्ठु 
उत्तमं सर्वेषां पक कर्म ( एषाम्‌) मञुष्याणां मध्ये (आ ) समन्तात्‌ ( Fs ) 
| विशां प्रजानां पालको राजेव (बीरिटे) अ्रन्तरिक्षे ( इयाते ) गच्छतः ( विशाम्‌) 
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३३६ ऋग्वेद: म॑? ७ । ड० ३ । Go ३६ ॥ 
$$ | - 
प्रजानाम्‌ ( अक्तोः ) राजे: ( उषसः) दिवसस्य ( पूवेहूतो ) पूर्वविद्धद्धिः कृतायां 
स्तुतो ( वायु: ) प्राण इव (पूषा ) पुष्टिकर्ता ( खस्तये ) सुखाय ( नियुत्वान्‌ ) | 
नियन्तेश्वरः ॥ ‰ ॥ 

अन्वय!--यो ख्लीपुरुषो बीरिटे सुर्याचन्द्रमसाविवेयाते विश्पतीवाक्तोरुषस: | 
पूवेहूतावियाते पूषा वायुरिवनियुत्वानीश्वरो विशांस्वस्तयेउस्तु पषां मध्यात्‌ यः 
कञ्चित्लुप्रया बहिरा प्र tga गान्सर्वान्सवं सत्कुवेन्तु ॥ २ ॥ 


भावाथ? अञरोपमावाचकलु०-सदेध यौ aged न्यायकारिराजवत्‌ 
| प्रजापालनमीश्वरवन्न्याचाचरणं वायुवत्‌ प्रियप्रापणं सन्यासिवत्पक्षपातमोह[दिदोषरहितो 
स्यातां तो सवार्थसिद्धो भवेताम्‌ ॥ २ ॥ 
पदार्थ--जो खरी पुरुष ( बीरिटे ) अन्तरिक्ष में सूये और चन्द्रमा के समान ( इयाते ) जाते 
हैं ( विश्पतीव ) वा प्रजा पालने वाले राजा के समान ( श्रक्तोः ) रात्रि की ( उषसः ) और दिन की 
( पूबंहूतो ) अगले विद्वानों ने की स्तुति के निमित्त जाते हैं वा ( पूपा ) पुष्टि करने वाले ( वायुः ) 
प्राण के समान ( नियुत्वान्‌ ) नियमकता इश्वर ( विशाम्‌ ) प्रजा जनों के ( स्वस्तये ) सुख के लिये हो 
( एषाम्‌ ) इन में से जो कोई ( सुप्रयाः ) सब को अच्छे प्रकार तृप्त करता है वा ( बर्हिः ) उत्तम सब 
का बढ़ाने वाला कर्म ( आ, प्र, वावूजे) सब ओर से अच्छे प्रकार प्राप्त होता हे उन सब का सब 
सरकार करें || २ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा आर वाचकलुसोपमालङ्कार है--सदैव जो खी पुरुष न्यायकारी 
राजा के समान प्रजा पालना, ईश्वर के समान न्यायाचरण, पवन के समान प्रिय पदार्थ पहुँचाना और 
संन्यासी के तुल्य पक्षपात आर मोहादिदोष त्याग करने वाले होते हैं वे सर्वोर्थ सिद्ध हों ।। २ 1 


yatagia: किं कुर्युरित्याह । 
फिर विद्वान्‌ जन क्था करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


NIN 


pe | 
ज्मया अत्र वस॑वो रन्त देवा उरावन्तरिचे मर्जयन्त शुभ्रा; । 
अर्वाक्पथ SEAT कृणुध्व श्रोता दूतस्य जग्सुषों नो अस्य ॥ ३ ॥. 
ज्म ५ 1 = ~ र 
ज्म॒याः | अत्र । वसंवः । रन्त॒ । ढेवाः। उरो । seal । मर्जयन्त | 
ry बी क + ड़ः + णुः | 
| शुआः | अक्‌ । प॒थः । sews । कुशुध्यम्‌ । श्रोतं | gael | जुः | 
ग a | अस्य ।। ३॥ 
५, an 
‘ पदार्थः ( ज्मया: ) भूमेमध्ये (अन्न ) अस्मिन्संसारे ( aaa: ) विद्यायां 
4 छृतवासा: (wa) रमन्ताम्‌ ( देवाः ) विद्वांसः ( उरो ) बहुव्यापके ( अन्तरिक्ष ) 


आकाशे ( मर्जयन्त ) eo | (gem: ) शुद्धाचाराः ( अर्वाक्‌ ) ( पथः ) ( मार्गान्‌ ) 
( Sea: ) बहुगन्तार; ( Buea) ( श्रोत ) श्रुत | अत्र द्रयचोऽतस्तिङ इति दीधः | 
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Taz: Zo ¥ । Bo ड । Go द ॥ ३२७ 


ner ee rere eee 


il दूतस्य ) ( जग्मुपः ) गन्तृन्‌ प्राप्तान्‌ वेदितन्‌ ( नः ) अस्माकं अस्मान्‌ या 
(ग्रस्य) ॥ २॥ | 


अन्वय£---हे उरु्जयः शुश्रा बसवो देवा यूयस्ुरावन्तरिच्षेऽत्र ज्मया रन्तार्वाक्‌ 
पथो मर्जेयन्तास्य दूतस्य नो जग्मुषः कृणुध्वमस्माकं विद्याः श्रोत ॥ ३॥ 
भाबाथ--हे विद्वांसो यूयं धर्ममार्गान्‌ शुद्धान्‌ प्रचाय्ये दूतवत्‌ सर्वत्र BAG 
कृत्वा धर्म विस्तार्य सर्वान्मनुष्यान्‌ प्राप्तविद्यासुखान्कुरुत ॥ ३॥ 
पदार्थ--हे (seat: ) बहुत जाने श्रौर (gut) शुद्ध श्राचरण करने वाले ( वसव: ) 
विद्या में घास किये हुए ( देवाः ) विद्वान्‌ जनो तुम ( उरौ ) बहुब्यापक ( अन्तरिछे ) श्राकाश में 
( अत्र ) इस संसार में ( उमयाः ) भूमि के बीच ( रन्त ) रमे ( अर्वाक्‌ ) पीछे ( पथः ) मार्गों को 
( मर्जयन्त ) शुद्ध करो ( ग्रस्य ) इस ( दूतस्य ) दूत को ( नः ) हम लोगों को ( जग्मुषः ) जाने, 
प्राप्त होने वा जानने वाले ( कृणुध्वम्‌ ) करो और हमारी Parsi को ( श्रोत ) सुनो ॥ ३ ॥ 
भावार्थै--हे विद्वानो | तुम धर्म-मार्गो को शुद्ध प्रचरित कर दूत के समान सब जगह घूम, 
चर्म का विस्तार कर सब मनुष्यों को विद्या gage करो । ३ ॥ 
| * ~ Sa a 
gafagia: कीदृशाः किं FARA | 
फिर विद्वान्‌ कैसे हों और क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
ते दि यज्ञेषुं यज्ञियांस wat सधस्थं विश्वे अभि सन्ति देवाः | 
rm = ee च क्र >. I Wan 
तो अध्वर उंशतो यंच्यम्ने श्रृष्टी भग॑ नासत्या पुरान्धिम्‌ ॥ ४ ॥ 
क्ट Gy र | ~ 
ते । हि । wal य॒ज्गियां्ः | ऊर्माः । स॒धऽस्थम्‌ | faa । अभि | 


सन्ति । देवाः । तान्‌ । अध्वरे । उशतः । यचि | अगन । श्रुष्टी । भर्गमू । । 


oa 


नास॑त्या | पुर॑स्‌ऽधिस्‌ ॥ ४ ॥ | 
पदार्थः--( त्ते) ( हि) यतः ( यज्ञेषु ) विद्यादानाऽदानादिव्यवहारेषु | 
(afgara: ) यक्षसिद्धिकरा; ( ऊमाः ) रत्षादिकर्तारः A = ) स | 
र) से भिमख्ये ( सन्ति) ( देवाः ) विद्वांसः (तान्‌ ) (अ | 
ot) सर्वे ( अभि ) आभिसुख्ये ( सन्ति ) ( द ( 
ae व्यवहारे ( उशतः ) कामयमानान्‌ (यक्षि) संगमयेयम्‌ ( a8 ) fee 
( श्रुष्टी ) क्षिप्रम्‌ ( भगम्‌ ) ऐेश्वयेम्‌ ( नासत्या ) अविद्यमानासत्यन्यवद्दारावध्याप 
पदेशकौ ( पुरन्धिम्‌) बहुनां खुखानां घर्तारम्‌ ॥ ४ ॥ 
न्वय१--त्ते हि afaata ऊमा विश्वे देवा यज्ञेष्वभि afta गाला लि 
सुशतो बिदुषोऽहं यक्षि यौ नासत्या पुरन्धिं भगं श्रुष्टी दद्यातां तो यथाऽह यक्षि तथ 
हे अग्ने त्वमप्येतान्‌ यज ।। ४ ॥ 


३३ 


a... | 
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३३८ ऋग्वेद: Ho ७। Bo ३ | Mo २१ ॥ 


ee 
भाषार्थः मनुष्या ये सत्यविद्याधर्सेप्रकाशका वेदविद: अध्यापकोपदेशका ' 0 
विद्वांसो जगति asia मलुप्यादीन्छुञ्चयन्ति ते हि सर्वदा सर्वथा सवेस्सत्कतेव्या | 
भव्ति ॥ ४ ॥ | 
पदार्थ--( ते) वे ( हवि) ही ( यज्ञियासः ) यज्ञ सिद्ध करने ( ऊमाः ) ओर रक्षा करने 
बाले ( विशवे ) सब ( देवाः ) विद्वान्‌ ( यज्ञेषु ) विद्या देने न देने के व्यवहारो में ( अभि, सन्ति ) | ( 
सम्मुख [ =सम्मुख | वत्तेमान हैं ( तान्‌ ) उन ( अध्वरे ) अ्रहिंसनीय व्यवहार में ( सधस्थम्‌ ) एक a ( 
से स्थान को (aga: ) चाहने घाले विद्वानों को में ( यक्षि ) निलू जो ( नासत्या ) असत्य व्यवहार 


रहित अध्यापक और उपदेशक ( पुरन्धिम्‌ ) बहुत gals घारण करने वाले ( una) ऐश्वर्य को : 
' ( apt ) शीघ्र देव, जैले में निलू वेले ही हे ( wa ) विद्वान श्राप भी इन को मिलो || ४ ॥। 
| भावार्थ-हे agent | जो सत्यविद्या और धर्म के प्रकाश करने वाले वेदवेता अध्यापक, ४ 
उपदेशक, विद्वान्‌ सब मनुष्य श्रादि की उन्नति करते हैं वे ही सर्वदा सवेथा सब को सत्कार करने 
योग्य होते हैं ॥ ४ ॥ 


roo. tes रे bat र्‌ 
पुनविद्वांसः कि विज्ञाय किं ज्ञापये टृरिद्याह | 
फिर विद्वान्‌ जन क्या जान कर क्या दूसरों को saw इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं । 
NN ४५ | | 


aa गिरो दिव आ एथिव्याः सित्र बह वरुणलिन्द्रसप्रिस | 


S oI तिं क. णु ~ ह$ | 
आयमणमदितिं विष्णुमेषां सरस्वती सरतो माढ्यन्तान्‌ ॥ ४ ॥ 
रड 


आ । अग्ने गिर । द्विः । आ | पथिव्या)। Rag । वह । वरणम्‌ | 
इन्द्र | टर ९ fo न्स ~ a 
न्द्रम्‌ । अग्निम्‌ । आ | अयमण । आदिंतिम्‌ । विष्णुं । cg । सर॑स्वती । 
मरुतः | मातयन्ताम्र | ५ ॥ 


° 
पदाथ--( आ ) ( sat) विद्वन्‌ ( गिरः ) खुशिक्षिता वाचः ( दिवः ) विद्यत्‌ 
सयादिविद्याप्रकाशिकाः (आ ) ( पृथिव्याः ) भूम्यादेः ( मित्रम्‌ ) सखायम्‌ (वह) 
( वरुणम्‌ ) अतिश्चेष्ठम्‌ ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वयेवन्तं राजानम्‌ ( अञ्चिम्‌ ) पाचकम्‌ ( आ) 
( अयेमणम्‌ ) न्यायाधीशम्‌ ( अदितिम्‌ ) अन्तरिक्तम्‌ ( विष्णुम्‌ ) व्यापकं वायुम्‌ 
( पषाम्‌ ) ( सरखती ) विद्यायुक्ता बाणी ( मरुतः ) मनुष्याः ( मादयन्ताम्‌ ) 
अआनन्द्यन्तु ॥ ४ ॥ 


अन्वय हे अन त्वं दिवः पृथिव्या भिर आ वह fast वरुणमिन्द्रमञ्चिमयैमण- 
मदिति विष्णुमाबददैषां सरस्वती तां च बिदित्वाऽस्मदर्थमा वह हे विद्वांसो मरुत 
` - | दत्वाऽस्मान्‌ भवन्तो मादयन्ताम्‌ ॥ ५ ॥ 


>> बात 1015 01 


र 
भावाथ? ये agen विद्युदादिविद्यां प्राप्यान्यान प्रापयन्ति ते सर्वेषामानन्दकरा 
भवन्ति ॥ ५ ॥ 
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ऋग्वेद: Zo ४। Bo ४ | qo ६ ॥ ३३६ 

पदार्थ-हे ( न्ने ) विद्वन्‌ आप ( दिवः ) विजुली आर wai, प्रकाशवान्‌ पदार्थों की 

विद्या का प्रकाश करने वाली वा ( एधिव्याः ) भूमि आदि पदार्थो का प्रकाश करने वाली ( गिरः ) 

सुन्दर शिक्षित वाणिर्यो को ( ग्रा, चड ) ma कीजिये ( मित्रम्‌) मित्र ( वरुणम्‌ ) often 

( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर्यवान्‌ राजा ( ञ्म्‌ ) अशनि ( अर्यमणम्‌ ) न्यायाधीश ( अ्रदितिम्‌ ) अन्तरि 

| (विष्णुम्‌ ) व्यापक aig को ( श्रा ) प्राप्त कीजिये और जो ( एपाम्‌ ) इन की वियुक्त ( सरस्वती ) 
वाणी उस को जान कर हमारे शर्थ ( श्रा ) प्राप्त कीजिये हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ मनुध्यो उक्त विद्या 
को देकर हम लोगों को श्राप ( मादयन्ताम्‌ ) शरानन्दित कीजिये | I 


भावार्थ--जो मनुष्य fact श्रादि की विद्या को प्राप्त होकर औरों को प्राप्त करते हैं वे 
सब का आनन्द करने बाले होते हैं ॥  ॥ 


पुनर्विदरासः कि कुयुरित्याह | 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते a 
ररे हव्यं सतिसिंभेजियांनां नचत्कामं मत्योनामसिन्वन । 
a n ड © ५ 4 ण La IA 0 ७. २५ 
घाता रथिमविद॒स्प॑ सदासां सक्षीमहि युञ्येभिङु देव! ॥ षे ॥ 
Fe क ~ ~ a =< | A 
ररे | हव्यम्‌ | सतिऽभिंः । य॒ज्ञियांनास्‌ । नक्षत्‌ | दर्मम्‌ | मर्त्यानाम्‌ | 
`. त An an A 
असिन्बन्‌ | घात । रयिश्‌ । अविऽ्दस्यम्‌ । सदाऽसाम्‌ | सीमहि | युज्याभः | 
नु । देवैः ।। ६ ॥। | 
थै as हीतमहम ( मतिभिः ) प्राज्षमलुष्येः सद 
पदाथे/--( ररे ) दद्याम्‌ ( इव्यम्‌ ) शृदीठुमददम्‌ a | 
( यक्षियानाम्‌ ) यज्ञसम्पादकानास्‌ ( नक्षत्‌ ) प्राप्रोति ( कामम्‌ ) ( मर्त्यानाम्‌ । 


मनुष्याणाम्‌ ( असिन्वन) बध्नस्ति ( धात ) दधाति | अत्र दृथच० ह । ( रयिम्‌) | 
री i पंखेवनी हे) प्राप्नुय | 

घनम्‌ ( अविदस्यम्‌ ) अच्तीणम्‌ ( सदासाम्‌ ) सदा संसेबनीयम्‌( ह है ) प्राप्नुयाम | 
( युज्येभिः ) योकतुमहः (उ ) ज्षिप्रम्‌ ( देवे: ) विद्वद्भिः ae ॥ ६ ॥ | 
अन्वय$--य मतिमिर्युज्येभिदेंवेस्सद यक्षियानां मर्त्यानां eed काममसिन्वन्‌ | 


यमविद्स्यं सदासां रयिं घात य णवैस्सद्वैत॑ aaa तमहं ररे बयमेतेस्सदितं चु 
सत्तीमहि ॥ ६ ॥ oy — | 
भावार्थः ये नि्वासोऽन्येषां मञुष्याणां काममलं gaa ते पूणुकामा 
भवन्ति ।! & ॥ | 
पदार्थ--जो ( मतिमिः। प्राञ्च मनुष्यों के साथ वा ( युज्येभिः ) योग करने क्त ( देवैः ) 
विद्वानों के व्वा ( यज्ञियानाम्‌ ) यज्ञ सम्पादन करने वाले ( मत्योनाम्‌ ) मनुष्यां के ( a ) 
| अहण करने योग्य ( कामसू ) काम को ( असिन्वन्‌ ) निबन्ध करते हैं जि mo 
| विनाशरहित ( सदासाम्‌ ) संदेव अच्छे प्रकार सेवने योग्य ( रयिस्‌) धन को ( ; 
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३४० ऋग्वेदः do ७। अण० ३ । तू २६ || 


हैं वा जो इन के साथ उस को (aga) व्याप्त होता है उस को मैं ( ररे ) देऊ हम सब लोग इन 
के साथ उस को ( नु ) शीघ्र ( सक्षीमहि ) व्याप्त होवें | ६ ॥। 


पुनविद्रांसो ऽन्येस्यः कि प्रदद्युरित्याह | 
फिर विद्वान्‌ जन औरों के लिये क्या देवें इस विषय को अगले सन्ध में कहते हे. । 
नू रोदसी आभिष्ड्ते वरसिछिक्तावांनो वर्शणो मिळो अध्निः 
यच्छन्तु चन्द्रा उपसं नों अर्क यूं पात स्वस्तिभिः सदा नः॥ ७ ॥ ६॥ 


|~ lon ट्र च lon ~ a 
चु । रोदसी इतिं । अभिस्तुते इत्यभिडस्तुते । ated: । masala: | 
] [oS [aS 
बरुणः | मित्रः | अग्निः | यच्छन्तु | चन्द्राः | उपऽमम्‌ | नः । अर्कस्‌ । यूयम्‌ | 


भावार्थ जो विद्वान्‌ जिन मनुष्यों का काम पूरा करते हैं वे पूर्ण-काम होते हैं ।। ३ ॥ 
पात । स्म्॒स्तिऽभिंः | सदा | नः ॥ ७ ॥ ६ ॥ | 


पदार्थः ( चु) सद्यः । अत्र ऋचितुनुषेति दीर्घः) (Deal) द्यावापृथिव्यौ 
( अभिष्टुते ) अभितः प्रशंलनीये ( वसिष्ठः) अतिशयेन वासयितृभ्िः ( ऋतावानः ) 
सत्यं याचमानाः ( वरुण: ) वरः ( मित्र: ) सुहृत्‌ ( अद्भिः ) पावक इव विद्यादिशुभगुण- 
प्रकाशितः ( यच्छुन्तु ) ददतु ( चन्द्राः ) आह्वादकराः ( उपमम्‌ ) येनोपमीयते तम्‌ ( नः) 
अस्मभ्यम्‌ ( अकम्‌ ) सत्कतंव्यमन्नम्‌ विचारं वा ( may) (ata) ( स्वस्तिभिः ) 
(सदा) ( नः)॥ ७॥ 


अन्वय यथा वरुणो मित्रोऽग्निश्चर्तावानश्चन्द्रा वसिश्लेस्सहाभिष्टुते रोदसी 
उपममकं नो जु यच्छन्तु तथा हे विद्वांसो यूयं खस्तिमिनंस्सदा पात ॥ ७॥ 


भावाथ!--ये विद्वांस आप्तेस्सहानुपमं विज्ञानं प्रयच्छुन्ति तेऽस्मान्‌ सदा रक्षितुं 

शक्नुवन्तीति ॥ ७॥ 
अत्र विश्वेद्रेवगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूरव घक्तार्थेन सह ashi | 
इत्येकोनचप्वारिंशत्तमं सूक्त षष्टो वर्शश्च समाप्तः || 
पदार्थ जैसे ( वरुणः ) शरेष्ठ ( मित्रः ) मित्र ( असिः ) aS समान विद्यादि शुभ 

गुणों से प्रकाशित शौर ( ऋतावानः ) सत्य को याचने वा ( चन्द्राः ) हर्ष करने वाले जन ( वसिष्ठैः ) 
अतीव बसाने वाले के साथ ( अभिष्टुते ) सब we से प्रशंसित ( रोदसी ) प्रकाश और एथिषी ' 
( डपमम्‌ ) जिस से उपमा दी जावे उस ( श्रकेम्‌ ) स कार करने योग्य अन्न वा विचार को (नः) 
इम लोगों के लिये ( नु ) शीघ्र ( यच्छन्तु ) देवें वेसे हे बिद्वानो ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) 
gal से ( नः ) हमारी ( सदा ) सदैव ( पात ) रक्षा कीजिये ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ जन धमोरमा, विद्वानों के साथ जिस की उपमा नहीं उस विज्ञान को 
देते हैं वे इम लोगों की रक्षा कर सकते हैं ॥ ७ ॥ । 


i RS St ५३६ 324" 
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इस सुक्त में विशवेदेवा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त ळे ae की इससे 
पूर्व यूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यह उनतालीलवां सूक्त और छठा वर्ग पूरा हुआ II 
Hes प 
iv a or दि 
अथ सप्तचेस्य दकस्य वसिष्टः | विश्वेदेवा देवताः । १ gales | ३ भुरिविपडक्विः | 
६ विराट्पङ्क्विरछन्दः | पञ्चमः सरः | २। ४ विराट्त्रिष्दुप्‌ । ५ | ७ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः | Jaa स्वरः ॥ 
ुनर्मनुष्याः किं कुर्युरित्याह | 
अब खात ऋचा वाले चालीसवें सूक्त का प्रारम्भ किया जाता दै, उसके 
प्रथम मन्त्र में फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को कहते हैं । 
ओ afetageans समेतु प्रति स्तोमं दधीमहि तुराणाम्‌ | 
यदव्य देवः सविता सुवाति स्यामास्य रत्निनो विभागे ॥ १॥ 
ओ इतिं । श्रुष्टिः | विद्या | सम्‌ । एतु । प्रति । स्तोम॑म्‌ | दधीमदि | 
हड ~ कु las aA ! J ¢ 
तुराणाम्‌ | यत्‌ । अद्य । देवः । सविता | सुवाति । स्याम । अस्य॒ | र॒त्निन | 
rasa ॥ १ ॥ 
पदार्थ/--( ओ ) संबोधने (रुष्टः) आकारी ( विद्थ्या ) विदथेषु संग्रामादिषु 
व्यवहारेषु भवा ( सम्‌ ) ( एतु ) सम्यक्‌ प्राप्तोतु (प्रति ) ‘ oa al न । 
( तुराणाम्‌ ) सद्यः कारिणाम्‌ ( यत्‌ ) यः ( अद्य ) इदानीम्‌ ( देवः ) विद्वान ( pit 
सत्कर्मसु प्रेरकः ( सुवाति) जनयति ( स्याम) भवेम ( अस्य Hess a 
बहि रत्नानि घनानि विद्यन्ते ag तान्‌ ( विभागे ) विशेषेण भजनीय व्यव 
sequi—an विद्वन्‌ यथा श्रुष्टिबिदथ्या तुराणां मि सत व 
ad दधीमहि यदद्य देवस्सविता विभागे5स्य रत्निनः स्तोम खव 
स्याम ॥ १॥। 
भावार्थः ग, a 
र T agar 
खुशिक्ष्य वद्धेयति तथा विद्वांस 3 1 ( विदथ्या ) संग्रामादि 
पदार्थ--( ओ ) ओो fam पैसे (ate) शीतर करने वा ee 


के प्रति ( समेतु ) 
गे यो के (aft, स्तोमम्‌ ) समूइ समूह 
PS ee ue ( दधीमहि ) धारण करें (पव) (८०) 


अच्छे चेते इस समूह दे 
अब ( यी ae ) अच्छे कामों में प्रेरणा देने वाळा ( विभागे ) विशेष कर सेवने योग्य 


गत्र वाचकलु०-हे मनुष्या यथा विदुषी माता5पत्यानि संरच्य | 
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३४२ घ्युग्वेद्‌ः do ७। <० ३ | qo ४० | 
व्यवहार में ( अस्य ) स विद्वान्‌ के ( era: ) उन व्यवहारों को जिन सें बहुत रत्न विद्यमान और 
स्तुति समूह को ( सुवाति ) उत्पन्न करता है वैसे हम लोग उत्पन्न करने वाले (eT) हो ॥ १॥ 


eee 


wad —za सन्त्र में वाचकलुप्तोपसालक्ञार है-- जैसे विदुषी माता सन्तानो की रक्षा कर 
आर अच्छी शिक्षा देकर बढ़ाती है वैसे विद्वान्‌ जन हम को बढ़ावें || १ ॥ 


| Om 
पुनमनुष्याः कि कुसु रिस्याह | 


फिर मनुष्य कया करें इख बिषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
Q 


~ ~ UE, ६ ~ AN on 
मित्रस्तन्नो वरुणो रोदसी च दुभक्कानिन्द्रो ATA दंदातु । 


दिदेष्टु देव्यादिंती aut वायुश्च यल्निंधुदैते भग॑श्च ॥ २ ॥ 


= S— 


~ ~ ot 


मित्रः | तत्‌ । नः । वरुण! । रोदसी इ 


a भ्‌ — = | 
। च। यञ्मक्तम । इन्द्र) | 


q 
et ५ | 
tus । वायुः । च । यत्‌ | 


g au ~ ~ 
अयेमा | ददातु । दिदेष्ठु । देबी । अदितिः । 
नियुवैते इतिं निष्युवेते । भर्गः | च ॥ २ ॥ 


‘® 
पदाय--( fas: ) सखा ( तत्‌ ) तम्‌{ नः ) अस्मभ्यम्‌ ( वरुणः ) जलससुदायः 
( रोदसी ) द्यावापृथिवी (च) ( चभक्तम्‌) यो दिं अजति तमू ( इन्द्रः) परमेश्वर्यो 
राजा ( अयैमा ) न्यायकारी ( ददालु ) ( दिदेष्टु ) उपदिशलु ( देवी ) विदुषी ( अदितिः ) 
खरूपेणाखरिडता (रेक्णः) अधिक घनम्‌ ( वायुः ) पवन: (च) (az) 
( नियुवेते ) योजयेताम्‌ ( भगः ) (च ) ॥ २॥ 


. अन्वयः ये रोदसीव मित्रोऽयैमे्द्रो बरुणो वायुश्च awa तन्नो ददातु देव्यदि- 
तिभंगञ्च यद्रेक्णो नियुवैते तत्‌ विद्वानस्माँश्व dee ॥ २ ॥ 


©, 
भावार्थः अन्न वाचकलु०-मनुष्यास्सर्वदा पुरुपार्थेन सर्वानेश्वयेयुक्तान्‌ 
कारयन्लु ।। २ ॥ 


पदार्थ--जो ( रोदसी ) आकाश और एथिवी के समान (fea: ) मित्र ( star) 
न्यायकारी ( इन्द्र: ) परम Bada राजा ( वर्णः ) जलसमुह ( वायुः ) और पवन (a) भी 
( द्युभक्तम्‌ ) जो प्रकाश को सेवता है ( तत्‌ ) उस को (नः) हम लोगों के लिये ( ददातु ) देशो 
on ( देवी ) विदुषी ( भ्रदितिः ) स्वरूप से अखरिडत ( भगः ) और ऐश्यंवान्‌ ( च ) भी ( यत्‌) 
जिस ( रेक्णः ) अधिक धन को ( नियुवेते ) निरन्तर जोड़े उस का विद्वान्‌ जन हमें ( च ) भौ 
( दिदेष्टु ) उपदेश करें ॥ २ !। 

भावार्थै--इस मन्त्र में वाचकलुसोपमालङ्कार है-मनुष्य सर्वदा पुरुषार्थ से सब को 
ऐश्र्ययु्त करावे || २॥ : 
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Ha 8/7 ° 
|  .___ न दि. अ० ५ | अ०४। घू० ७ g ३४३ 

णी बब. 
SS 


कः सुरक्षितों बिद्वान्‌ भवतीत्याह | 


कान खुरक्षित विद्वान्‌ दोता दवे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
@ < 


> ~ | 
AG य़ा ef vs) बाखल १ 
IEA रतु नरतः था थे सत्य एषदर्चा Tay | 
aa ey 
SAMA सरस्वती wae 
a 2 


ते न तस्य राय: पयतास्ति ॥ ३॥ 


उग्रः | अस्तु । मरुतः । सः । शुष्मी । यम्‌ । मर्त्यम्‌ | 
MSA | अवाथ | उत्त । इस्‌ । अग्निः । सर॑स्वती । जुनन्ति | न । तस्य॑ । 
राय। । परिऽएता | अर्ति ॥ ३ ॥ 


पदाथ ( सः ) (aq) एब ( उग्रः ) तेजश्री ( अस्तु ) ( मरुतः ) विद्वांसो 
मजुष्या; ( ल: ) ( शुष्मी ) बहुवली ( यसू ) ( मर्त्यम्‌ ) मनुष्यम्‌ (gaan) सिक्तजला- 
झिनाऽऽशुगामिनो naa: ( अवाथ ) रक्षेत ( उत) ( इम्‌ ) स्यतः ( प्रश्नि; ) पावक 
इव ( सरस्वती ) शुद्धा बाणी ( जुनन्ति ) प्रेरयन्ति (न) ( तस्य) ( रायः ) धनानि 
( पर्यंता ) वजिता ( अस्ति ) ॥ ३ ॥ 


Alig मरुतः पृषदश्वा य॑ मर्व्यमवाथ ख इदेव उग्रः स शुष्म्यस्तु यं 
विद्वांखो gafta तस्य रायः पर्येता न जायत उतेमरञ्चिरव सरखती तस्योत्तमाऽस्ति ॥ ३॥ 

भावाथे१--यान्‌ मजुष्यान्‌ विद्वांसो रक्षन्ति ते मिद्वांसो भूत्वा धनेश्वर्य प्राप्या- 
ऽन्यानपि रक्षितुं शक्नुवन्ति ॥ ३॥ 

पदार्थ--हे ( मर्तः ) विद्वान्‌ मनुष्यो | ( एपदश्वा: ) सींचे हुए जल और aff से जल्दी 
चलने वाले बढ़े (aq) जिस ( मव्यंम्‌ ) मनुष्य को ( श्रवाथ ) a ( स, इत्‌) वही ( उग्रः ) 
तेजस्वी ( सः ) वह ( शुष्मी ) बहुत बलवान्‌ ( अस्तु ) हो जिस को विद्वान ( जुनन्ति ) प्रेरणा देते 
हैं ( तस्य ) उस के ( रायः ) धर्नो को ( पर्येता ) वर्जन करने वाला ( न ) नहीं होता है ( उत, इम्‌ ) 
ओर सब ओर से ( af: ) अझ्ि के समान ( सरस्वती ) शुद्ध वाणी उस की उत्तम ( अस्ति ) 


है॥ ३॥ | 
भावार्थ--जिन मनुष्यों की विद्वात्‌ जन रक्षा करते हैं वे विद्वान्‌ हो धन और ऐक्य को 


पाकर आरो की भी रक्षा कर सकते हैं | ३ ॥ 
के राजानो भवितुमहेन्तीत्याह । 
कौन राजा होने योग्य होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते #1 
अघं हि नेता वरुण ऋतस्प मित्रा राजाना अर्यमापो थुः 
देव्यादोतिरनवां ते नो अहा आते पषन्नारष्ठान ॥ ४ Ul 


PIS ८०-०० +८:० ५ 
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३४४ era: Ho ७ | Bo ३। छू० ४० ॥ | 
I _ 
अयम्‌ । हि । नेता | वरुणः | ऋतस्यं | मित्रः । राजांनः। अर्यमा | 
ey i ~ la ist ~ भै 
ays । धुरिति धुः । gem | देवी । अदिति; | अनयो | ते। नः। अंहः | 
अति | पैन्‌ | अरिष्टान्‌ ॥ ४ ॥ 
पदार्थ. अयम्‌) (हि) (नेता) नयनकर्ता ( वरूण: ) श्रेष्ठः ( ऋतस्य ) 
सत्यस्य ( मित्रः ) सखा ( राजानः ) ( यैमा ) न्यायेशः ( अपः ) खुकर्स ( चुः ) दध्युः 
(gaat) खुष्ड्दानादानाः ( देवी ) देदीप्यमाना ( अदितिः) अख्वणिडता ( अनर्वा ) 
| अविद्यमानाश्वगमनेव ( ते) (नः) अस्मान्‌ (aie) अपराचात्‌ ( अति ) ( पर्षन्‌) 
उल्लङ्घयेयुः ( अरिएान्‌ ) अरहिसितान्‌॥ ४॥ 
अन्वयः ये यं नेता वरुणो मित्रोऽयैमा च Gear राजानो ह्यतस्यापो 'घुस्ते$नर्वा 
देव्यदितिरिव नोऽरिष्टानंहोऽति पर्षन्‌ ॥ ४।। 


भावार्थः--अत्र बाचकलु०-त एव राजानो भवन्ति ये न्यायं शुभान्‌ णुणान्‌ 
aig dat च भावयन्ति त एवापराधाचरणाज्जनान्‌ पृथग्रक्षितुमर्हन्ति त एव राजानो | 
भवितुमहेन्ति ॥ ४ ॥ 
पदार्थ--जो ( अयम्‌ ) यह ( नेता ) न्यायकत्त ( वरुणः ) श्रेष्ठ ( fia: ) मित्र ( अर्यमा ) 
शौर न्यायाधीश ( सुहवा ) सुन्दर देने लेने वाले ( राजानः ) राजजन ( हि ) ही ( ऋतस्य ) सत्य | 
के ( अपः ) कमे को ( घुः) धारण करें (ते) वे ( प्रनवी ) नहीं है Ae की चाल जिस की उस | 
( देवी ) देदीप्यमान ( श्रदितिः ) अखणिडत नीति के समान ( नः) हम लोगों को ( अरिष्टान्‌, 
अंहः ) अपराध से न विनाश किये हुए ( अति, पर्षन्‌ ) उल्लंघे sata छोड़े || ४॥। | 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालक्कार है--वे ही राजा होते हैं जो न्याय श्रेष्ठगुण | 
आर सबा में मित्रता की भावना कराते हैं वे ही अपराध के आचरण से लोगों को दूर रखने योग्य 
होते हैं रौर राजा होने योग्य होते हैं || ४ |॥ 


पुनमनुष्यैः किं कतेव्यमित्याह | | 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
] 


| 
| 
i अस्य देवस्प मीळहुषों बया 'विष्णोरेषस्थ प्रभूथे sare | । 
i विदे हि aml रुद्रियं महित्वं यासिष्टं वर्तिरेश्विनाविरावत्‌ ॥ १ ॥ | 


tie | देवस्य । मीळहुपः । वया! । विष्णोः । एषस्यं । प्रञ्भुथे | 


इविःऽभिंः । विदे । हि । रुद्रः । रुद्रियम्‌ मदिऽस्वम्‌ । यासिश्म्‌ | र्तिः | | 
नो । इराबत्‌ ॥ ५ ॥ | 
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ऋग्वेद: Be ५ | अ० ४ । qo ७ ॥ ३४५ 
RMSE: शिवा िओ 


पदा्थ:--( अस्य ) ( देवस्य ) देदीप्यमानस्य सकलखुखदातुः ( मीळहुष: ) 
जलेनेव सुखसेचकस्य ( वयाः ) प्रापक्रः ( विष्णोः ) Prafka व्यापकस्पेश्वरस्थ 
( पषस्य ) सर्वेत्न प्राप्तव्यस्थ (oat) प्रकर्षण afta जाति (2fafa:) दोतब्येः 
पदा्थैरिवादत्तेः शान्तैश्चित्तादिभिः ( विदे ) प्राप्तोमि ( दि ) ( रुद्रः ) दुष्टानां रोदयिता 
( सद्वियम्‌ ) प्राणसंबन्धि ( मदित्वस्‌ ) महस्वम्‌ ( यासिष्टम्‌ ) प्राप्नुतः ( वर्तिः ) मार्गम्‌ 
( अश्विनो ) सूर्या चन्द्रमसौ ( इरावत्‌ ) अन्नाद्ेश्वयंयुक्तम्‌ ॥ ५॥ 


अन्चय/--यथाश्विता अस्य मीळहुषो विष्णोरेषस्य देवस्य दृविभिः प्रभ्रथे 
जगतीराबद्वतिमद्वित्यं यासिष्टं तस्य इद्रियं महित्वं बया रुद्रोऽहं दवि विदे ॥ ५॥ 

भावारथ/---अन्न बाचकलु०-हे मनुष्याः | यस्येश्वरस्य महिमानं प्राप्य सूर्यादयो. 
लोका: प्रकाशयन्ति तस्यैवो पासनं सर्वस्वेन कतंव्यम्‌ ॥ ५॥ 

पदार्थ-जैसे ( श्रश्िता ) सूरये रौर चन्द्रमा ( श्रस्य ) इस ( मीळहुषः ) जल के समान 
सुख सींचने वाला ( विष्णोः ) विजुली के समान ब्यापक ईश्वर ( षस्य ) जो कि ada प्राप्त होने 
( देवस्य ) ate निरन्तर प्रकाशमान सकलसुख देने वाला उसळे ( हविर्यिः ) होमने योग्य पदार्थों के 
समान ग्रहण किये शान्त चित्तादिकों से ( प्रमे ) उत्तमता से धारण किये हुए जगत्‌ में ( इरावत्‌ ) 
श्रन्नादि ऐश्वर्य युक्त ( वतिः ) मार्ग को और ( महित्वम्‌ ) महत्व को ( यासिष्टम्‌ ) प्राप्त होते हुँ उस 
श्वर की ( रुद्रियम्‌ ) प्राणसग्बन्धी महिमा को ( वयाः ) ग्राप्त करने ( रुद्रः ) Tel को रुने वाला 
सें ( हि ) ही (विदे ) प्राप्त होता हूं ॥ ₹ ॥ 

भावार्थ ~इस मन्त्र में वाचकलुसतोपमालंकार हे-- हे मनुष्यो | जिस gat की महिमा को 
पाकर सूर्य आदि लोक प्रकाश करते ई उसी की उपासना ade से करनी चाहिये ॥ ₹ ॥ 


पुनर्विद्वांस। किं कुर्वन्तीत्याह । 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
मातं पूषन्नाणुण इरस्यो वरूच यद्रातिषाचश्च रास॑न्‌ । 
मयोशुवों नो अंवेन्तो नि पान्तु Te परिज्मा वातों ददालु ॥ ६॥ 
—— ote aa Ee 2 ie A 1, 
मा । अत्रे । पूषन्‌ । त्राञ्यणे । इरस्यः । वस्तरा । aa PSS | 
च । रास॑न्‌ । मयःडयुरवः । नः । अमनतः | नि । पान्तु । वृष्टिप््‌ । परिंड्ज्मा । 
बात॑ः | ददातु ॥ ६ ॥ ; 
पदार्थ/:--( ar) (अत्र ) अस्मिन्‌ (जगति ) ( पूषन्‌) पुष्टिकतेः ( शरो )' 


व ० : योग्य! ( वरूत्री) aquel (aq) याः ( रातिषाचः ) 
Sq ( इरस्यः ) प्राप्तुं योग्यः (वरूत्री) वतुमह र | 


2४ 


Harid war 
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३५६ ऋग्वेद: Ho ७। Ho ३। खू० ४० ॥ 


( अषैन्तः ) प्राप्नुवन्तः (नि) नितराम्‌ ( पान्तु ) रक्षन्तु ( चृष्टिम्‌) ( परिज्मा ) यः | 
परितस्सवेतो गच्छुति सः ( वातः ) वायुः ( ददातु )॥ ९ ॥ 

अन्चय/--हे आघृणे पूषन्‌ यथा परिज्मा वातो वृष्टि ददातु तथा मयोभुबो$- 
dean रातिषाच आत्ता नो नि पान्तु यद्या वरूत्री वरणीया बिद्यास्ति तांच रासन्‌ 
तथेरस्यस्त्वं कुर्याः माऽत्र विद्वेषी भवेः ॥ ६ ॥ 

भावार्थः-र्‍ये विद्वांस आप्तवद्वतित्वा सर्वेभ्यः सुखं विद्यां च प्रयच्छुन्त ते | 
सर्वाभिरक्षकास्सन्ति॥ ९ Il | 

पदार्थ-हे ( आधृणे ) सब श्रोर से प्रकाशित ( पूषन्‌ ) पुष्टि करने वाले जैसे ( परिज्मा ) | 
सब रोर से जो जाता है वह ( वातः ) वायु ( वृष्टिम्‌ ) वर्षा को ( ददातु ) देवे वेसे ( मयोभुवः ) | 
श्रेष्ठता हुवाने वाले ( 'भ्रवेन्तः ) प्राप्त होते हुए ( रातिषाचः ) दानकती जन { नः ) हम लोगो की | 
( नि, पान्तु ) निरन्तर रक्षा करें और ( यत्‌ ) जो ( वरूत्री ) स्वीकार करने योग्य विद्या है ( च ) | 
डस को भी ( रासन्‌ ) देते हैं वैते ( इरस्यः ) प्राप्त होने योग्य आप करें ( सा, रत्न ) और मत इस 
जगत में विद्वेषी होओ ॥ ६ ॥ | 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ जन श्रेष्ठ जनों के तुल्य ad कर सब के लिये सुख वा विद्या देते हैं वे । 
सब के सब भरर से रक्षक हैं ॥ ६ ॥ 


पुनरध्यापकोपदेशिका faa: किं कुयुरित्याह | | 

फिर पढ़ाने और उपदेश करने वाली स्त्रियां क्या करें इस विषय को | 

अगले मन्त्र में कहते हैं । | 

नू रोदसी अभिष्ड्ते व्सिष्ठेऋतावानो वरुणो मित्रो aA: । | 

| यच्छन्तु चन्द्रा उपमं नों अक यूथ पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥७॥७॥ | 
| चु । रोदसी इतिं । त्रभिस्तुते इत्यभिस्तुते । बसि | east: । वरणः | | 
{ मित्रः | अभिः । यच्छन्तु । चन्द्राः । उपऽमम्‌ | नः | अर्कम्‌ । ययम्‌ । पात्‌ । | 


स्वस्तिऽभिंः | सदां । नः || ७ ॥ ७ || 


| 
9 पदार्थ :--( च) fin) अत्र ऋचति aid: | ( रोदसी ) द्यावापृथिव्या इव 
( अभिस्तुते ) आभिमुख्येनाध्यापयन्त्यावुपदिशन्त्यावध्यापकोपदेशिके ( वसिष्ठैः ) 

अतिशयेन west सह ( ऋतावानः ) सत्यस्य प्रकाशिकाः ( वरुण: ) जलमिव 

शान्तिप्रदः ( मित्र: ) सखेव प्रियाचारः ( अञ्निः ) पावक इव प्रकाशितयशाः ( यच्छन्तु ) | 
aad ( चन्द्राः ) आनन्ददा; ( उपमम्‌ ) उपमेयसाधकतमम्‌ ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( अर्कम्‌) | 
सत्कतेव्यं घनधान्यम्‌ ( यूयम्‌ ) ( पात ) ( खस्तिभिः ) (सदा) (नः)॥ ७॥ | 
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ऋग्वेदः Bo ५। अ० ४ | व० ६ ॥ ३५५ 


"FOS OOS ती 


प्र बरह्माणों अद्विंससों नक्षन्त प्र क्रॅन्दनुनेभन्पस्य वेतु । 
® न Lav | ~ 
प्र धनच Sarat नवन्त युज्यातासद्रा अध्वरस्य चश! ॥१॥ 


प्र | ब्रह्माणः | WISTS | aaa | प्र | क्रन्दन! | नभन्यस्य \ aa | 
प्र । धेनवः | TESTA । नव॒न्त | युज्याताम्‌ | द्री इतिं | ATH | 
wal 
ams tl १ || 


पदार्थ! प्र) ( ब्रह्माणः ) चतुर्वेद्विद: ( अङ्गिरसः ) प्राणा इव सद्विद्या 
व्याप्ताः ( नक्षन्त ) व्याप्चुवन्तु ( प्र) ( क्रन्दनुः ) आह्वाता ( नभन्यस्य ) नभस्यन्तरिच्छे 
पृथिव्यां खुले वा भवस्य! नभ इति साधारण नाम। निघं० १।४। ( aq ) व्याम्नोलु 
प्राप्नोतु ( प्र) ( धेनवः ) gazed) गाव इच वाचः ( उदप्रुतः ) उदकं प्राप्ता नद्य इव 
(नवन्त ) स्तुवन्ति ( युज्यातामू ) युक्तौ भवतः (set) मेवविद्युती ( श्रध्वरस्य ) 
अर्दिसनीयस्य व्यवहारस्य ( पेशः ) सुरूपम्‌ ॥ १ ॥ 


अन्वय१--े ब्रह्मणोऽङगिरसो विद्वांसः यथा क्रन्दनुनंभन्यस्याध्वरस्य पेशः 
प्र वेतूद्प्रत इव धेनवोऽध्वरश्य पेशो नवन्त यथाऽद्री अध्वरस्य पेशो प्र युज्यातां तथा 
विद्यासु भवन्तः प्र नक्षन्त ॥ १ । 
भावार्थः~अत्र वाचकलु०-ये चतुर्वेदविदो विद्वांसोऽदिसादिलच्षणस्य धर्मस्य 
स्वरूपं बोधयन्ति ते स्तुत्या भवन्ति ॥ ¦ ॥ 
पदार्थ-हे ( ब्रह्मणः ) चारों वेदों के जानने वाले जनो ( अङ्गिरसः ) प्राणो क समान 
विद्वान्‌ जन जैसे ( क्रन्द्नुः ) बुलाने वाला ( नमन्यस्य ) arate दृथिवी वा सुख में उत्पन्न हुए 
( अध्वरस्य ) न नष्ट करने योग्य ब्यवहार के ( पेश: ) सुन्दर रूप को (प्र, वेतु ) अच्छे प्रकार 
प्राप्त हो वा ( उदप्रतः ) उदक जल al mage नदियों के समान ( धेनवः ) और दूध देने वाळी 
Wal के समान चाणी अहिंसनीय व्यवहार के रूप की ( नवन्त ) स्तुति करती ह और जैसे ( अद्री ) 
मेघ भौर बिजुली भ्रहिंसनीय ब्यवहार के रूप को ( प्रयुज्याताम्‌ ) प्रयुक्त हों आप लोग वेसी विधां 
में ( प्र, नछन्त ) व्यास होग्रो || १ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुसोपमालंकार दै--जो चारों वेद के जानने वाले, विद्वान्‌ जन, 
अहिंसादिलक्षण हैं जिसके ऐसे धम के स्वरूप का बोघ कराते हैं वे स्तुति करने योग्य होते हैं ॥ १ ॥ 


के विद्वांसः श्रेष्ठास्सन्तीत्याह | 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते =1 


कौन विद्वान्‌ जन श्रेष्ठ होते हैं a 
ङ्च्वास्ुते हरितों रोहितश्च | 


a sq | 
सुगस्ते अग्ने सनवित्तो अश्वां यु 
ये वा सद॑ननरुषा वीरवाहो हुवे देवानां जनिमानि स॒त्तः ॥ २ Ul 
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३४६ ऋग्वेदः Ho ७। अ० ३ | Zo ४२ |, 


का रर 
म = = 
सुऽगः । ते । अग्ने । सर्नऽवित्तः। अध्वां। aged | सुते । हरित! | 


(८७ !) ~ 
रोहितः । च। ये। वा । सङ्ज॑न्‌ । अरपाः | वीरऽवाईः । हुवे । देवानाम्‌ | 
जनिमानि । सत्तः || २ UI ie 


Q 
पदाथ£--( सुगः ) सुष्ठु गच्छन्ति यस्मिन्सः ( ते ) तव ( a3 

न्सः तच ( अञ्च) पावक 
बिद्याप्रकाशित ( सनवित्तः ) यः सनातनेन वेगेन चित्तः लब्धः ( छाध्वा ) माग, 
( युङ्चच ) युक्तो भव ( सुते ) उत्पन्नेऽस्मिन्‌ जगति (हरित: ) दिश इव इरित इति 
दिङ्नाम | निघं० १। ६। ( रोहितः ) नद्य इब । रोहित इति नदीनास | निघं० १। १३। (च) 
5 ) (ar ( सद्मन्‌ क स्थाने ( अरुषा: ) रक्तादिगुणवि शिष्टाः ( वीरबाहः ) ये 
चरान्‌ वद्दान्त प्रापयन्ति ते ( हुवे ) प्रशंसेयम ( देवानाम्‌ ) fear fe 
जन्मानि ( सत्तः ) निषण्णः ॥ २ ।। र कक कही 


(ASR, ~ 
‘ अन्वय'—हे ने सुतेऽस्मिन्‌ जगति ये हरितो रोहितश्चेव सझन्नरुषा 
बीरवाहो वा सन्ति तेषां देवानां जनिमानि सत्तोऽहं हुवे तथा यस्ते सगः सनवित्तो- 
ऽध्वाऽस्ति यमहं हुवे तं त्वं युडच्व ॥ २॥ 7 


भावाथे;--अन्न वाचकलु०--त एव विद्वांसः श्रेष्टास्सन्ति ये सनातनं वेदपरतिपाद्य 
धर्ममुष्ठायानुष्ठापयन्ति तेषामेव विदुषां जन्म सफलं भवति ये पूर्णा विद्याः प्राप्य 
धर्मात्मानो भूत्वा प्रीत्या सर्वान्‌ सुशिक्षय न्ति 11 2 1) | 

पदार्थ हे ( अग्ने ) ofa के समान विद्याप्रकाशित ते ) उत्पन्न ह गत्‌ 
जो ( हरितः ) दिशाओं के समान ( रोहितः, च ) और ae अनो mee ae 
| अरुपाः ) लालगुणयुक्त ( वीरवाहः ) वोरो को पहुंचाने वाले हें उन ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के 
( a ) जन्मो को ( सत्तः ) सत्त हुआ मैं ( हुवे ) प्रशंसा करता हूं वैसे जो आप का 
का ) अच्छे जाते हैं. जिस में वह ( सनवित्त; ) सनातन वेग से प्राप्त ( अध्वा ) मार्ग हे जिसकी 
के म प्रशंसा करू उसको आप ( युडच्व ) युक्त करो ।। २ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुसोपमालङ्कार है-_चे 
वे ही विद्वान्‌ जन श्रेष्ठ हैं जो सनातन 
Sor धर्म का अनुष्ठान करके कराते हैं, उन्हीं विद्वानों का जन्म सफल होता है जो पूणं विद्या 
कर धमोत्मा होकर प्रीति के साथ सब को अच्छी शिक्षा दिल्लाते हैं || २ 1) 


पुनविद्रांसः किं कु्युरित्याह | 
| फिर विद्वान्‌ क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
ag वो यज्ञ महयन्नसोभिः प्र होता मन्द्रो रिरिच उपाके | 
यजस्व सु एंवेणीक देवाना यज्ञियांमरम॑तिं बब्ृस्याः ॥ ३॥ 
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ऋग्वेदः अ० ५ | अ० ४ | घ० ६ ॥ ३५७ 
oon 
Ee lO अनिल 
सम्‌ । ऊ इतिं | बः | य 415 भिः होता | मन्द्र 
ड वः | यज्ञम्‌ | महयन्‌ | नम$ऽभिः । प्र | होता । मन्द्रः । 
रारचे । उपाके | यर्जस्व | सु । परुध्अनीक | देवान्‌ । आ । याक्षि्यामू | 
पु द्‌ य्‌ 
अरमतिभ्‌ | ववृत्याः ॥ ३ ॥ 


© 
पदाथा--(सम्‌) ( ऊ ) (वः) युष्माकम्‌ (यज्ञम्‌ ) विद्याप्रचारमयम्‌ ( मह्ृयन्‌ ) 
सत्कुवेन्ति ( नमोभिः ) अन्नादिभिः ( प्र ) होता ) दाता ( मन्द्रः ) 'आनन्दप्रद: ( रिरिचे ) 
अतत पृथग्भव ( उपाके ) समीपे ( यजस्व ) सङ्गच्छुस्व (सु) ( पुेशीक ) पुरूणय- 
नीकानि सेन्पानि यस्य तत्संबुद्धौ ( देवान ) विदुषः ( आ) ( यक्षियाम्‌ ) या यक्षमईति 
ताम्‌ ( अ्रमसतिम्‌ ) gat प्रज्ञाम्‌ (agen: ) प्रवत्तेय ॥ ३ ॥ 
अन्वय हे पुर्वणीक राजन्‌ त्वं देवान्‌ सुयज्ञ यक्षियामरमतिमा वच्ृत्या: 
मन्द्रो होता सन्नुपाके प्र रिरिचे हे विद्वांसो ये नमोभिर्वो यज्ञं सम्मद्दयन्‌ ag यूयं 
सत्छुर्त ॥ ३॥ 
जे > S * S PS 
भावार्थ —a विद्वांसः सत्कर्मानुष्टानाख्यं agagfagha ते पुष्कलबीरसेना- 
स्सन्तः सर्वेषामानन्द्प्रदा भवन्ति || हे ॥ 
पदार्थ--हे ( पुर्वणीक) aga सेना्रों बाले राजा आप (देवान्‌ ) विद्वानों को ( सुयजस्व ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त दोश्रो ( यज्ञियाम्‌ ) जो यज्ञ के योग्य होती उस ( अरमतिम्‌ ) पूरी मति को 
( आ, ववृत्याः ) प्रवृत्त कराओ ( मन्द्रः ) नन्द देने बा ( होता ) दान करने वाले होते हुए ( उपाके ) 
समीप में ( प्र, रिरिचे ) wear से अलग रहिये, हे विद्वानो जो ( नमोभिः ) अन्नादिकों से ( वः) 
तुम लोगों के ( यज्ञम्‌ ) विद्याप्रचारमय यज्ञ का ( सम्महयन्‌ ) सन्मान [ =सम्मान ] करते हैं (उ ) 
उन्हीं का तुम सत्कार करो ।। ३ ॥ 
भावार्थ जो विद्वान्‌ जन सत्कमोनुष्ठानयज्ञ का अनुष्ठान करते हैं वे पुष्कल वीर सेना वाले 
होते हुए सबको श्रानन्द॒ देने वाले होते हैं ।। ३ || 
& ४ Fate (क 
पुनरतिथिग्रहस्थाः परस्परं किं कुयुरित्याह | 
फिर अतिथि और ग्रृहस्थ परस्पर क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
यदा वीरस्य॑ रेवतों TUT स्योनशीरतिंथिराचिकेतत्‌ | 
= at a an > le Cn. IS 
सुग्रींतो अग्निः Baal दस आ स विश दाति वायमियत्ये ॥ ४ ॥ 
यदा | died | खर्तः । दुरोणे । स्योनऽशीः । अतिथिः । आऽचिकेतत्‌ । 
व्यू त च्च री af} ~ ay 
सुड्यींत | अशनिः । सुऽितः | दम । आ। सः। शें । दात । ag | 


इसत्ये ॥४॥ 
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३४८ ऋग्वेद! Ho ७ | अ० ३ | Zo ४२ ॥ | 
== ee 
पदार्थः -( यदा )( वीरस्य ) रेवतः ) बहुधनयुक्तस्य ( दुरोणे ) गृहे ( स्योनशीः ) 
यः सुखेन शेते सः ( अतिथिः) सत्योपदेशकः ( आचिकेतत्‌ ) समन्ताद्विज्ञानाति | 
(asta: ) सुष्ठु प्रसन्नः ( अझिः ) पावक इव पचित्रञजस्वी ( सुधितः ) ave हितकारी | 
(दमे) ग्रहे (आ) (सः) (विशे) प्रजायै ( दाति) ददाति ( वार्यम्‌) वरणीय | 
विज्ञानं ( इयत्ये ) सुखप्राप्तीच्छाये ॥ ४ ॥ 


अन्यय।--यदा स्योनशीरतिथी रेवतो बीरस्य दुरोण आ चिकेतत्तदा सोऽञ्चिरिव 

afta: सुप्रीतो शृहस्थस्य दमे इयत्ये विशे वामा दाति ॥ ४ ॥ 
6 

«५. वार्थध।--अ्रत्र बाचकलु०-हे मनुष्याः ! यदा विद्वान्धार्मिक उपदेशको ऽतिथिः | 
युष्माक शृहाणयागच्केत्तदा सम्यगेनं सत्कुरुत हे way यदा यत्र यत्र भवान्‌ TAY | 
कुर्यात्तत्र सर्वेभ्यः सत्यमुपदिशेत्‌ ॥ ४ ॥ 

पदार्थ--( यदा) जब ( स्योनशीः ) सुख से सोने वाला ( अतिथिः ) सत्य उपदेशक 
( रेवतः ) बहुत धन घाले ( वीरस्य ) वीर के ( दुरोणे ) घर में ( आचिकेतत्‌ ) सब ओर से जानता 
है तब ( सः ) वह (aft: ) अभि के समान पवित्र ( सुधितः ) अच्छा हित करने वाला ( सुप्रीतः ) 
सुन्दर प्रसन्न गृहस्थ के ( दमे ) घर में ( इयत्ये ) सुखप्राप्ति की इच्छा के लिये ( विशे ) आर प्रजा सन्तान 
के लिये ( orig) स्वीकार करने योग्य विज्ञान को ( आ, दाति ) सब शरोर से देता है || ४॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है- हे मनुष्यो ! जब विद्वान्‌ धार्मिक उपदेश 
करने वाला अतिथि जन तुम्हारे wil को आवे तब अच्छे प्रकार उसका सत्कार करो, हे अतिथि जब 
जहाँ जहां आप रमण अमण करें वहां वहां सब के लिये सत्य उपदेश करें || ४ || 


पुनस्ते गरहस्थातिथयः परस्परस्मै किं किं कुर्युरित्याह | 
फिर वे yew अतिथि परस्पर कें लिये क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
इमं नों अने अध्वरं ज्ञषस्व मरूत्स्विन्द्रें यश सं कृधी नः | 
आ नक्ता बहिः सदतामुषासोशन्ता मित्रावरुणा यजेह ॥ ५ Il 
इमम्‌ | नः । अग्ने | अध्वरम्‌ | GI | मरूत्‌ऽसुं | इन्द्रे । यशसंम्‌ | 
कृवि । नः। आ । नक्का | बहिः । सदताम्‌ | उपसा | उशन्ता | मित्रावरुणा | 
यज॒ । इहृ ॥ २ ॥ 


ठ 
| RS इमम )( ) अस्माकम्‌ (sa) पावक इव विद्याप्रकाशितातिथे 

पदशास्य यक्षम्‌ ( जुषस्व ) ( मरुत्स ) मनुष्येषु ( इन्द्रे ) राजनि ( यशसम्‌) 
oe ( कृधि ) अत्र gas इति दोघं: | (नः) अस्माकम्‌ ( आ) ( नक्ता) रात्रिम्‌ 
( ae ) उत्तमासनम्‌ ( सदताम्‌) आसीदेत्‌ ( उषसा ) दिनेन ( उशन्ता ) कामयमानी 
( रुणा ) प्राणोदानाबिव खनी पुरुषौ ( यज ) (aq) अस्मिन्‌ जगति ॥ ५ ॥ 
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ऋग्वेद: Ho ५। Ho ४ | qo ६ it ३५६ 
——— 
८ QS च्य es रू ब्‌ : 3 
5 अन्वय aaa त्वं मरुत्स्विन्द्रे न इममध्वर सततं जुषस्व नोऽस्म्राकं यशस 
कधि नक्तोषासा बहिरासदतामिद्दोशन्ता मित्रावरुणा त्वं यज ॥ ५ ॥ 


भावाथ;--यदा5तिथिरागच्छेत्तरा गृहस्था अ्थ्येपाद्यासनम'चुपकप्रिययचना- 
सादिभिः सत्कृत्य Tear सत्यासत्यनिर्णयं कुवेन्त्वतिथिश्रच प्रश्चान्समादधालु ॥५॥ 

पदार्थ--हे (aa) अझि के सप्रान विद्या से प्रकाशित अतिथि श्राप ( मरुत्सु ) मनुष्यों के 
( इन्दे ) और राजा के निमित्त ( नः ) हम लोगों के ( इमम्‌ ) इस ( श्रध्वरम्‌ ) उपदेशरूपी यज्ञ को 
निरन्तर ( जुपस्व ) सेवो ( नः ) हमारी ( यशसम्‌ ) कीतिं की वृद्धि ( कृधि ) करो ( नक्तोषसा ) 
रात्रि को दिन के साथ ( बर्हिः ) तथा उत्तम श्रासन को ( आसद॒ताम्‌ ) स्वीकार करो स्थिर gist 
और ( इह ) इस जगत्‌ में ( उशन्ता ) कामना करते हुए ( मित्रावरुणा ) प्राण श्रौर उदान के समान 
at geal को श्राप (यज) मित्रो || ₹ ॥ 

भावार्थ-- जब श्रतिथि श्रावं तव गृहस्थ we पाद्य झासन मधुपकं प्रिय वचन और 
अज्ञादिर्का से उसका सत्कार कर और पूछ कर सत्य आर असत्य का निर्णय करें और अतिथि भी 
प्रश्नों के समाधान देवे ।। ₹ ॥ 


धनकामाः पुरुपाः किं कुर्युरित्याह | 
धन की कामना करने वाले कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
एवाग्निं संहस्य॑ | वर्सिष्ठो रायस्कांमो विश्वप्स्न्यस्य स्तौत्‌ । 
इषं र॒यिं प॑प्रथङ्वाजमस्मे यूयं पांत स्व॒ स्तिमि। सदां नः ॥६॥ & ॥ 
aq | ग्निम्‌ | सहस्यंम्‌ | aes | रायऽकांमः । विश्वप्स्न्यस्य । स्तौत्‌ | 
इपंस्‌ । रयिम्‌ । पप्रथत्‌ । वाज॑म्‌ । अस्मे इतिं । यूयम्‌ । पात । स्तरस्तिऽभिं? । 
सदां । नः || ६ ॥ & ॥ 
पदाथः ( एव ) ( अझिम्‌) पावकम्‌ ( सदस्यम्‌ ) सदसि भवम्‌ ( वसिष्ठ: ) 
झतिशयेन ag: ( रायस्कामः ) रायो धनस्य काम इच्छा यस्य सः ( विश्वप्स्न्यस्य ) 
विश्वेषु समग्रेषु tay खरूपेषु भवस्य ( स्तौत्‌ ) स्तौति ( इषम्‌ ) अन्नादिकम्‌ ( रयिम्‌ ) 
श्रियम्‌ ( पप्रथत्‌ ) प्रथयति ( वाजम्‌ ) विज्ञानमन्नं वा ( अस्मे ) अस्माकम्‌ ( यूयम्‌ ) 
( पात ) ( खस्तिभिः ) ( सदा ) ( नः ) ॥ ६ ॥ 
अन्वय/--यो रायस्कामो वसिष्ठो rae सहस्यमझि स्तोत्‌ स एवास्मे 
इषं रयिं वाजं पप्रथत्‌ हे अतिथयः यूयं खस्तिभिर्नोऽस्मान्सदा पात ॥ ६ ॥ 
भावार्थ?--यस्य धनस्य कामना स्यात्‌ स मदुष्योऊन्यादि विद्यां गरदणीयात्‌ 
asfafiraat gated तानतिथयोऽघमाचरणात्‌ एथक्सदा रक्षन्तीति॥ ६॥ 
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३६० आग्वेदः Ho ७ | अ० रे । सूं ४३॥ | 
aa विश्‍वेदेवगुणकृत्यवणुनादेतदर्थस्य पूर्वसृक्तार्थन सद संग तिवेद्या | 
इति द्विचत्वारिंशत्तम॑ सूक्तं नवमो ana समाप्त; || 

पदार्थ--जो ( रायस्कामः ) धन की कामना वाला ( वसिष्टः ) अतीव निवासकत्ती जन 
( विश्वप्स्न्यस्य ) समग्र रूपों में और ( सहस्यम्‌ ) बल में हुए ( ्रम्निम्‌ ) गरि की ( स्तौत्‌ ) स्तुति 
करता है ( एव) वही ( अस्मे ) हमारी ( इषम्‌ ) भ्रन्नादि सामग्री ( रयिस्‌) लच्मी ( वाजम्‌ ) 
विज्ञान वा अन्न को ( पप्रथत ) प्रसिद्ध करता है, हे अतिथि जनो ( यूथम्‌ ) तुस ( स्वस्तिभिः ) gai 
से ( नः) इम ोगों की ( सदा ) सदैव ( पात ) रक्षा करो || ६ || 


भावार्थ--जिसको धन की कामना हो वह मनुष्य अग्न्यादि विद्या को ग्रहण करे, जो 
अतिथियों की सेवा करते हैं उनको अतिथि लोग wad के आचरण से सदा अलग रखते हैं ।। ३ ।। 


इस सूक्त में विशवे देवों के गुण का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की इससे 
पूर्वं सूक्त के अथ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह बप्रालीसवां सूक्त और नवम वरे पूरा हुआ ।। 
प्या is 
अथ पञ्चचस्य Tae वसिष्टर्षिः | विश्वेदेवा देवताः | १ निचृत्त्रिष्टुपू । 
४ त्रिष्टुप्‌ | ३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द | धैवतः खरः । २ । ५ 
शुरिक्पङक्किश्छन्दः | पञ्चमः स्वर ॥ 
! पुनरतिथिग्रहस्थाः परस्परस्मै किं किं प्रददयरित्याह | 
अब पांच ऋचा बाले तेतालीसवें सुक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मंत्र में 


| फिर अतिथि ओर गृहस्थ एक दूसरे के लिये क्या क्या देवें 
| इस विषय को कहते हैं । 


LN] nN IA NI (९ YS SR 
भ वा यज्ञषु दवपन्ता अचन्यावा नमोभिः प्रथिवी equal | 


fi येषां ब्रह्माएयसंमानि विप्रा विष्व॑ग्वियन्ति व॒निनो न शाखाः ॥ १ ॥ 
है त ¬ | zs a las 
श्र | वः । Fag | देवऽयम्तः । अचेनू । द्यावा । नम॑ःऽभिः । पृथिवी | | 


इतिं । इपथ्यें | येषांम्‌ | ब्रह्माणि । असंमानि | विग्राः । विष्व॑क्‌ । वियन्ति | | 

वनिनः | न । शाखा! ॥ १॥ | 
पदार्यी--( प्र ) (बः ) युष्मान्‌ ( agg ) विद्याप्रचारादिव्यवहारेषु ( देवयन्तः ) 

कामयमानाः ( चन्‌ ) अर्चन्ति सत्कुबेन्ति ( द्यावा ) स्यम्‌ ( नमोभिः ) अन्नादिभिः 


( पृथिवी, ) भूमिम्‌ ( इषध्ये ) arg’ ज्ातम ( Sat Bis 
म्‌) ( ब्रह्माणि ) घनान्यन्नानि वा 
( असमानि ) अन्येषां अनैरतुल्यान्यधिकानीति यावत्‌ ( विग्राः ) मेधाविनः ( विष्वक्‌ ) 
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« ~ eh. ee 
fag व्याप्त अञ्चतीति ( वि, यन्ति ) व्याप्नुवन्ति ( वनिनः ) वनसंवन्धों विद्यते येषां 
ते ( न) इव ( शाखाः ) याः खेऽन्तरिक्षे शेरते ताः ॥ १ ॥ 

र अन्चय।--हे बिप्राः | येघामस 
ये नमोभिरिषध्ये 
सत्कुवेन्तु ॥ १॥ 


मानि ब्रह्माणि afta: शाखा न विष्वग्वि यन्ति 
द्यावापृथिवी यज्ञेषु देवयन्तो वो युष्मान्‌ प्रार्चस्तान्‌ भवन्तोऽपि 


c a ~ > RR eos c 
AAR अतिथयों विद्धांसो यथा gee अन्नादिभिर्युष्मान्सत्कुरयुस्तथा 
यूयं विज्ञानदानेन गृहस्थान्‌ सततं प्रीणन्तु ॥ १॥ 
पदार्थ हे ( विप्राः ) बुद्धिमानो ( येपाम्‌ ) जिनको (maa) औरों के घनो से न 
समान किन्तु अधिक ( ब्रह्माणि ) धन वा अन्न ( वनिनः ) वन संबन्ध रखने और (शाखाः ) 
अ्रन्तरिक्ष में सोनेवाली शाखाश्रों के (न ) समान ( विष्वक्‌ ) अनुकूल व्यासि जैसे हो वेले ( वि, 
यन्ति ) व्याप्त होते हैं वा जो ( नमोभिः) श्रन्नाद्रिकों से ( इषध्ये ) इच्छा करने वा जानने को 
( द्यावाएृथिवी ) सूयं और भूमि की ( यज्ञे पु ) विद्याप्रचारादिव्यवहारों में ( देवयन्तः ) कामना करते 
हुए ( वः ) तुम लोगों का ( say) श्रच्छा सरकार करते हैं उनका तुम भी सत्कार करो ॥ १ ॥ 
भावार्थ-हे अतिथि विद्वानो | जैले गृहस्थ जन भ्रन्नादि पदार्थों के साथ आपका सत्कार 
करें वेले तुम विज्ञान दान से गृहस्थो को निरन्तर प्रसन्न करो | १ || 
पुनमनुष्याः कीदृशा भवेयुरित्याह | 
फिर मनुष्य केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
प्र यज्ञ एतु हेत्वो न सप्तिरुद्य॑च्छ्ष्वं सम॑नसो घताची! | 
fan ool ॥ धू न ७ ०60 ४ ७ mal थु ‘ 
स्तुणीत बहिरध्वराय साधूर्ध्वा शोचाषिं देवयून्यस्थुः ॥ २॥ 
bal [a च्छ a | ‘7 
प्र । यज्ञः | एतु । das) न । सिँ । उत्‌ । यच्छव्वम । सउ्मनसः | 
a धु दध रट Ne eS 
घृताचींः । स्तृणीत | बहिः । अव्व्राय । साधु | उद्वां । शोचि । देवध्यूनि । 


अस्थः ॥ २ ॥ 
— >2 6 ० ९ क 
पदा्थेः-( प्र) प्रक्षे ( यज्ञः ) विज्ञानमयः संगन्तुमहः ( पतु ) प्राप्तोतु ( हेत्वः ) 
प्रवृद्धो वेगवान्‌ (न) इव ( सप्तिः) ( अश्वः ) ( उत्‌ ) ( यच्छुष्वम्‌ ) उद्यमिनः Had 
( समनसः ) सक्ञाना; समानमनसः ( gaat: ) या घृतसुदकमञ्चन्ति ता रात्रीः | घृताचीति 
रात्रिनाम | निघं १ । ७ । ( स्तृणीत ) आच्छादयत ( बहिः ) अन्तरिक्षमू ( अध्वराय ) 
अर्दिसामयाय यज्ञाय ( साधु ) समीचीनतया ( ऊदुर्ध्वा ) Hea गन्तृणि (शोचोषि ) 
तेजांसि ( देवयूनि ) देवान्‌ दिव्यान्‌ गुणान्‌ Hala ( अस्थुः ) [तिष्ठन्ति ॥ २॥ 


S 


अन्वय;--हे समनसो विद्वांसो यान युष्मान्‌ यज्ञ एतु ते यूयं हेत्वस्स सिने 


सर्वान्‌ प्रोद्यच्छुध्वं यस्योध्का देवयूनि शोचाष्यस्थुस्तस्मादध्वराय यूयं घृताचीवहित्व साधु 
स्तृणीत ॥ २॥ 
४६ 
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भावार्थ१-ग्रत्ोपमालङ्कारः-हे गुहस्थाः येन वायूदकोषधयः पवित्रा ज्ञायन्ते तं 
यज्ञं सततमञुतिष्ठन्तु यज्ञतरूमेनान्तरिक्षमाच्छादयत हे अतिथयो यूयं सर्वान्मनुष्यान्‌ 
सारथिरश्वानिव धर्सङृत्ये घूद्यमिनः कृत्वैषामालस्यं दूरीकुर्त यदेतान्‌ सकला शरीः 
प्राप्नुयात्‌ ॥ २ ॥ 

पदार्थ=हे ( समनसः ) समान ज्ञान वा समान मन वाले विद्वानो जिन आप लोगों को 
( यज्ञः ) विज्ञानमय संग करने योग्य ब्यवहार ( पतु ) प्राप्त हो वे आप लोग ( ea: ) अच्छे बढ़े 
हुए वेगवान्‌ ( स्तिः ) घोड़ा के (न ) समान सब को ( प्रोद्च्छुध्वम्‌ ) अतीच उद्यमी करो जिसके 
( wal) ऊपर जाने चाले ( देवयूनि ) दिष्य उत्तम qui को करते हुए ( शोचींषि ) तेज ( se: ) 
स्थिर होते हैं उससे ( भ्रध्वराय ) भ्रहिंसामय यज्ञ के लिए आप ( घृताचीः ) रात्रियों और ( बहिः ) 
अन्तरिक्ष को ( साधु ) सम्रीचीनता से ( स्तृणीत ) ्राच्छादित करो || २ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है--हे गृहस्थो जिससे वायु, जल और ओषधि पवित्र 
होती हैं उस यज्ञ का निरन्तर अनुष्ठान करो | यज्ञ धूम से अन्तरि को ढांपो, हे अतिथियो तुम सब 
मनुष्यों को सारथि, घोड़ों को जैसे वेले धमे कामा में उद्यमी कर इनका आलस्य दूर करो जिससे 
इनको समस्त खचमी प्राप्त हो || २ ॥ 


+ > (YE 
पुनविंद्वांसः कि कुयुरित्याह | 
फिर विद्वान्‌ जन कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
आ पुत्रासो न मातरं As सानो देवासो बदिषः सदन्तु | 
आ विश्वाची विदथ्यामनक्तवग्ने मा नों देवताता म्ह्ध॑स्कः ॥ ३ ॥ 
॥ la | ~ os. 

आ । पुत्रास। | न । मातरम्‌ । वि्शत्रा/ । सानों । देवास । बहिषः । 
सदन्तु | आ । विश्वाची । aval | अनक्तु । अग्रे । मा । नः | देवऽताता । 
मृधः । करिति कः ॥ ३ ॥ 

€ 

पदाय--(आ) (gate: ) पुत्राः (न) इब ( मातरम्‌) Pryor: विशेषेण 
पोषकाः ( सानो ) wet देशे ( देवासः) विद्वांसः ( बर्हिषः ) प्रवुद्धा: ( सदन्तु ) 
आसीदन्तु ( ग्रा) ( विश्वाची ) या विश्वमञ्चति ( बिदथ्याम्‌) विदथेषु गृहेषु साध्वो 


नीतिम्‌ ( अनक्तु ) कामयताम्‌ ( अप्ने ) विद्वन्‌ ( मा ) ( नः) अस्माकम्‌ ( देवताता ) 
दिव्यगुणप्रापक्रे यक्ष ( घः ) fire ( कः ) कुर्याः ॥ ३॥ 


अन्वय+-हे अझे | यथा विश्वाची विदथ्यामानक्तु तदुपदेशेन त्वं नो देवताता 
मथो मा कः ये देवासो सानौ विभ्रत्रा; पुत्रासो मातरन्न बहिषः आ सदन्तु तॉस्त्व 
कामयस्व {I ३ II 


ht 
भावाथ९--म्रत्रोपमालझार:-सेव मातोत्तमा या ब्रह्मचर्येण विदुषी भूत्वा 
सन्तानान्‌ खुशिक्ष्य विद्ययेषासुन्नति कुर्यात्‌ स एबं पिता श्रे ष्ठोऽस्ति यो दिसादिदोष- 
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व eee 


| रद्दितान्संतानान्‌ कुर्यात्‌ त एव विद्वांसः प्रशस्ताः सन्ति ये ऽन्यान्‌ मनुष्यान्‌ माठ्वत्‌ 
पालयन्ति ॥ ३ ॥ 

पदार्थ ~ हे ( aa ) विद्वान्‌ जैप्ते ( विश्वाची ) विश्व को प्राप्त होने वाळी ( विदथ्याम्‌ ) घरों 
में नीति को ( शरा, अनक्तु ) सब रोर ले चाहे उसके उपदेश से श्राप ( नः ) हमारे ( देवताता ) 
दिव्य gal की प्राप्ति कराने वाले यज्ञ में ( wa: ) asi को ( मा, कः ) मत करें जो ( देवात: ) 
विद्वान्‌ जन ( सानो ) ऊपर ले देश स्थान में ( विभृत्राः ) विशेष कर पुष्टि करने चाले ( पुत्रास: ) पुत्र 
जैछे ( मातरम्‌ ) माता को (न ) वैसे ( बहिंष: ) उत्तम वृद्ध जन ( आ, सदन्तु ) स्थिर हों उनकी 
आप कामना करें ।। ३ ।। 


भावाथ--हस मन्त्र में उपमालङ्कार है--वही माता उत्तम दै जो aad से विदुषी होकर 
aaa को अच्छी शिक्षा देकर विद्या से इनकी उन्नति करे, वही पिता श्रेष्ठ है जो हिंतादि दोष 
रहित सन्तान करे, वे ही विद्वान्‌ प्रशंसा पाये हैं ज्ञो श्रौर मनुष्या को मा के समान पाळते हैं । ३ ॥ 


पुनमनुष्याः कि कुरयुरित्याह | 


फिर मनुष्य क्‍या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


ते सीषपन्त जोषमा यज॑त्रा ऋतस्य धाराः ATA दुहानाः | 

SIS वो अद्य मह झा वसूनामा गन्तन॒ समनसो यति छ ॥ ४ ॥ र 
~ | हूँ ie | 
ते । सीषपन्त । जोष॑म्‌ । आ । यजंत्राः । ऋतस्प । धाराः । सञ्दुधाः | । 
दुहानाः । Sagq । वः । ser) महः | आ। वसूनाम्‌। आ। गन्तन। | 
सऽमंनसः | यतिं | स्थ ॥ ४ ॥ | 
पदार्थे!--( a) ( सीषपन्त ) शपथान्‌ कुरुत ( जोषम्‌ ) पूणम्‌ (आ ) 
(यजत्रा) संगन्तारः ( ऋतस्य) सत्यस्य (धाराः) वाचः ( सुदुघाः ) कामानां | 

पूरयित्रीः ( दुहाना: ) पूर्णशिक्षाविद्याः ( ज्येष्ठम्‌) (बः ) युष्मान्‌ ( अद ) (महः) 
महत्‌ (आ) ( वसूनाम्‌) धनानाम्‌ (at) (गन्तन ) प्राप्नुत ( समनसः ) समानः | 
| विज्ञाना; ( यति ) प्रयतन्ते यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ ( स्थ) भदत ॥ ४ ॥ ‘ 


अन्वय!-ये यजत्रा जोषमासीषपन्त ते समनस ऋतस्य खु दुघा दुहाना थारा 
आ गन्तन यत्यास्थ हे धार्मिका वो युष्मान्‌ वसनां मदा उ्येष्ठमय प्राप्नोतु ॥ ४ ॥ 


~ € 
भावार्थः--ये सत्य्रादिनः सत्यकर्तारः सत्यमन्तारो भवन्ति ते पूर्णकामा भूत्वा 


सर्वोन्मनुष्यान्‌ विदुषः कतुं शक्नुवन्ति ॥ ४ ॥ 
पदार्थ--जो ( यजत्राः ) संग करने aa ( जोषम्‌ ) पूरी ( भा) 
एकसे विज्ञान वाले जन ( ऋतस्य ) सत्य की ( सुदुघाः 


सीषपम्त ) शो करें (a) 
) कामनाश्ों की पूरी करने 


~ 


दे ( समनसः ) 
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वाली ( दुहानाः ) पूर्ण शिक्षा विद्यायुक्त ( धाराः ) वाणियों को ( 'ग्रा, गन्तन ) प्राप्त हों और ( यति ) 
जिनमें यत्न करते हैं उस व्यवहार में ( ग्रा, स्थ ) स्थिर हो हे धार्मिक सजनो ( वः ) तुम लोगों को 


( वसूनाम्‌ ) धनों का ( महः ) महान्‌ ( अ्येष्ठम्‌ ) प्रशंसित भाग ( श्रद्य ) आज प्राप्त हो ॥ ४ ॥ 
भावार्थ-- जो सत्य कहने, सत्य करने और सत्य मानने वाले होते हैं चे पूर्णकाम होकर 
सब मनुष्यों को विद्वान्‌ कर सकते हैं ।। ४ ॥ 


पुनमनुष्याः कि कुरयुरित्याह | 
फिर मनुष्य क्या करें हस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 
एवा नों अग्ने विचा दंशस्य त्वया बयं सहसावन्नास्क्राः । 
राया यजा VIANA आरिष्टा यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥९॥१०॥ 
एव । नः! | अग्ने । AG | आ । दशस्य । त्वया । वयम्‌ । सहसाथ्यन्‌ | 
आस्क्रा; | राया | यजा । सधऽमादं$ | अरिंशः | यूयम्‌ । पात । स्वस्तिञमँः । 
सदां । नः! ॥ ५ ॥ १० || 


पदार्थ१--( एच ) अत्र निपातस्य चेति दीघ: | (नः) अस्मान्‌ ( ञे) विद्वन्‌ 
( विक्षु ) प्रजासु (आ ) ( दशस्व ) देहि ( त्वया ) सह ( बयम्‌) ( सहसावन्‌ ) बहुबल- 
युक्त ( आस्क्राः) समन्तादाहूताः ( राया ) धनेन ( युजा ) युक्तेन ( Manta: ) समान- 
स्थाना: ( अरिष्टाः ) अर्हिसिताः ( यूयम्‌) ( पात) ( खस्तिभिः ) (सदा) (नः ) 
स्मान्‌ ॥ ५ ॥ 


अन्वयः हदे सदृसावन्नञ्ने | त्वं विक्ष नो धनं दशस्य यतस्त्वया सह युजा वयं 
राया सधमाद्‌ आस्क्रा अरिष्टास्स्याम यूयं ख्वस्तिभिनेः सदा पात तातेव वयमपि 
रक्षेमहि ॥ ५ ॥ 


0 

भावाथ।>हे विद्वांसो ! यूयमस्मान्‌ विदाः प्रदत्त येन ad प्रजासूत्तमानि 
, धनादीनि प्राप्य युष्मान्‌ सततं रक्षेम ॥ ५ ॥ | 
अच विश्वदेवगुणकृत्यवणुनादेतदर्थस्य पूर्वसक्तार्थेन सह संगतिवेंद्या | 

इति त्रिचत्वारिंशत्तमं सूक्तं दशमो वर्शश्च समाज्ञः || 

पदार्थ हे ( सहसावन्‌ ) बहुबलयुक्त (ad) विद्वान्‌ आप ( fag ) प्रजाजर्नो में (नः) | 

हम लोगों को धन ( दशस्य ) देशो जिससे ( त्वया ) तुम्हारे साथ ( युजा ) युक्त ( वयम्‌ ) हम लोग 

( राया ) धन से ( सधमादः ) तुल्य स्थान वाले ( आस्क्रा: ) सब ओर से gard और ( अरिष्टाः ) 


अविनष्ट हो ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) पुर्खो से ( नः) हम लोगों की ( सदा ) सवदा ( पात ) 
रचा करो ( एव ) उन्हीं की इम लोग भी रक्षा करें || १ || 
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ऋग्वेदः Bo ५। अ० ४। qo ११॥ ३९५ 


भावार्थ--हे विद्वानों ! तुम हम को विद्या देग्रो जिससे हम लोग प्रजाजर्ना में उत्तम घन 
आदि पाकर तुम्हारी सदेव रक्षा करें || ६ | | 


इस सूक्त में विशवे दर्वो के गुण और कामो का वर्णन होने से इस सूक्त के 
थे ° = c च € . ba 
अथ को इससे पूर्व सूक्त के अ्रथ के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यद्द तयालीखवां सूक्त और दशवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


सदेह 
अथ पञ्चचस्य दकस्य वसिष्टारप | लिङ्गका देवताः | १ निचज्जञगती छन्दः । 
निषादः स्वरः | २ | ३ निचृत्तरिप्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्त्रः । ४ । 
२ परक्विश्छन्द। | पञ्चमः स्वर! ॥ 
मनुष्यैः सृष्टिबिद्यया सुखं वर्धनीयमित्याह | 


अब चवालीसचे सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को 
afufaat से सुख बढ़ाना चाहिये इस विषय को कहते हैं | 


दाधिऽ्राम्‌ | वः । प्रथमम्‌ | आश्चिनां । उपस्‌ | अग्निम्‌ । सम्रद्वम्‌ । 
भग॑म्‌ | ऊतये | हवे । इन्द्र॑स्‌ । विष्णुम्‌ । प्रषण॑म्‌ । ब्रह्मण! पतिंम्‌ । आदित्यान्‌। 


aa 


द्यावाप्रथिवी इतिं | अपः । स्वशरिति स्वः ॥ १ ॥ 


पदार्थः--( दधिक्राम्‌ ) यो धारकान्‌ क्रामति (वः) युष्मान्‌ ( प्रथमम्‌ ) 
आदिमम्‌ ( अश्विना ) सूर्याचन्द्रमसौ ( उषसम्‌ ) प्रभातवेलाम्‌ ( अश्निम्‌ ) पावकम्‌ 
( समिद्धम्‌) प्रदीप्तम्‌ ( भगम्‌ ) पेश्वर्यम्‌ ( ऊतये ) धनाढ'चाय ( हुवे) आददे ( इन्द्रम्‌ ) 
विद्यतम्‌ ( विष्णुम्‌ ) व्यापक वायुम्‌ ( पूषणम्‌ ) पुष्टिकरमोषधिगणम्‌ ( ्रह्मशस्पतिम्‌ ) 
ब्रह्माण्डस्य स्वामिनं परमात्मानम्‌ ( आदित्यान्‌ ) सर्वान्मासान्‌ ( द्यावापृथिवी ) खयैभूमी 
( अपः ) जलम्‌ ( खः ) सुख्म्‌ Cll 

अन्वय/--हे विद्वांसो | यथोतयेऽह्ं वः प्रथमं दधिक्रामश्चिनोषसं समिद्धमाझ 
भगमिन्द विष्णु पूषणं ब्रह्मणस्पतिमादित्यां द्यावापृथिवी अपः खश्च हुवे तथा मदथ 
१॥ 
यूयमप्येतद्विद्यामादत्त ॥ ९ र “J 

भावार्थः--अत्र वाचकलु०-हे मञुष्याः | यथा बिद्वांस आदितः भूस्यादिदि 


संगृह्य कार्य सिद्धि कुवेन्ति तथा यूयमपि कुरुत ॥ १ Ul 
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३६६ ऋग्वेद! Ho ७। अ० ३ | छू० ४४ ॥ 


पदार्थे--हे विद्वानो | जैले ( ऊतये ) धनादि के लिए मैं ( वः) तुम लोगों को श्रौर 
( प्रथमम्‌ ) पहिले ( दधिक्राम्‌ ) जो धारण करने वार्लो को क्रम से प्राप्त होता उसे ( अश्विना ) सूर्य 
चौर चन्द्रमा ( डपसम्‌ ) प्रभातवेला ( समिद्धम्‌ ) प्रदीक्त (afta) afi ( भगम्‌ ) ऐश्वर्य 
( इन्द्रम्‌ ) बिजुली ( Rega ) व्यापक वायु ( पूषणम्‌ ) gfe करने वाले ग्रोपघिगण ( ब्रह्मणस्पतिम्‌ ) 
ब्र्माणड के स्वामी ( आदित्यान्‌ ) सब महीने ( द्यावाएृथिवी ) सूर्य और भूमि ( अपः ) जल और 
( स्वः ) सुख को ( इवे ) ग्रहण करता हूं वैसे ही मेरे लिए इस विद्या को श्राप भी अहण करें | १ || 


भावार्थ-इस मन्त्र में बाचकलुसोपमालङ्कार है--हे मनुष्यो ! जैसे विद्वान्‌ जन प्रथम से 
भूमि झादि की विद्या का संग्रह करके कार्यसिद्धि करते हैं पैसे तुम भी करो ॥ १ || 
पुनर्विद्रांस किं कुर्थुरित्याह | 
किर विद्वान्‌ जन Fat करें इख विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
gna नम॑सा बोधयन्त उदीराणा यज्ञसुंप प्रयन्त! । 
A Or —_ and las has 
इळा देवा घहिषिं सादयन्तोऽश्विना Ast सुहवां हुवेस ॥ ३ ॥ 
दाधिऽक्राम्‌ । ऊँ इति । नमसा | बोधय॑न्तः | उत्‌ऽरांणाः | यज्ञम्‌ । 
उपःप्रयन्तः | इळाम्‌ । देवोम्‌ । बर्हिषि । सादर्थन्तः | अश्विनां | विर्धा । 
सुऽवां | हुवेम || २॥ 
0 
पदाथ --( दृधिक्राम्‌ ) एथिव्यादिधारकाणां क्रमितारम्‌ (उ) ( नमसा ) 
अन्नाधन सत्कारेण वा ( बोधयन्तः) ( उदीराणाः ) उत्कृष्ट ज्ञानं प्राप्ताः ( यज्ञम्‌) 
संगतिकर णाख्यम्‌ ( यज्ञम्‌ ) ( उप; प्रयन्त: ) प्रयत्नेनोपायं कुर्वन्तः ( इळाम्‌ ) प्रशंसनीयां 
| वाचम्‌ ( देवीम्‌ ) दिव्यगुणकर्मखभावाम्‌ ( बर्हिषि ) वृद्धिकरे व्यवहारे ( सादयन्तः ) 


( अश्विना ) अध्यापकोपदेशकौ ( विप्रा ) मेधाविनो विपश्चितौ (gaat) शोभनानि 
इवान्याह्वानानि ययोस्तौ ( हुषेम ) प्रशं सेम ॥ २ ॥ 


| ह अन्वयः-हे मनुष्या यथा नमसा दधिक्रां बोधयन्त उदीराणा यज्ञमुप प्रयन्त 
ड देवीमिळां बहिषि सादयन्तो वयं सुद्दवा5श्विना विध्रा हुवेम adel यूयमप्याहयत ॥२॥ 


© 
भावाथ, अत्र वाचकलु०--त एव विद्वांसो जगद्धितेषिणस्सन्ति ये सर्वत्र 
विद्याः प्रसारयन्ति ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो | जैसे ( नमसा ) अन्नादि से वा सत्कार से ( दधिक्राम्‌ ) एथिवी आदि 
के धारण करने वालों को ( बोधयन्तः ) बोध दिल्ाते हुए ( उदीराणाः ) उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त 
( यज्ञम्‌ ) य का ( उपप्रयन्तः ) प्रयत्न करते (उ ) और ( देवीम्‌ ) दिव्य गुण कर्म स्वभाव वाली 
( इळाम्‌ ) प्रशंसनीय वाणी को ( बहि ) बुद्धि करने वाले व्यवहार में ( सादयन्तः ) स्थिर कराते 
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x 
ऋग्वेद: अ० ५ | अ० ४ । ब० ११॥ ३६७ 


गज x (gaat) शुभ gmk जिन के उन ( अश्विना ) पढ़ाने श्रौर उपदेश करने वाले 
iit: परिड्तो की ( gaa ) प्रशंसा करें वैसे उनकी तुम मी प्रशंधा करो ॥ २ a 
भावार्थ-- ड्या मन्त्र म वाचकलुसापमालङ्कार दे-वे ही विद्वान्‌ जन नगत के द्वितैषी wa 
हैं जो सब जगद्द विद्या फैलाते हैं | २॥ र 
पुनविंद्रांस! किं कुयुरित्याहृ | 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
“> | « ~ ~ ° 
दाधक्रावाएं बुबुधानो अग्मिसुप wa उषसं सूर्य गाम्‌ । 
धर ° इदे SO (1 2०५ a Laas 
रधन सारचतोवरुणस्प Te ते विश्वास्माहुरिता यावयन्तु ॥ ३॥ 
las | J ४ ~ > 
दाथऽक्रावांणम्‌ | बुवृधानः । अग्निम्‌ । उप | बरवे । उपसंम्‌ । यम्‌ । 
गाम्‌ । ब्र॒ध्नम्‌ । मंश्चुतोः । वरुणस्य । Taq । ते । विश्वौ । अस्मत्‌ । 
दुःइता | यव॒यन्तु ॥ ३॥ 


पदार्थः—( द्धिक्राबाणम्‌ ) धारकाणां यानानां क्रामयितारं गमयितारम्‌ 
(agata:) विजानन्‌ ( अञझिम्‌ ) afaq (उप) (ब्रुवे) उपदिशामि ( उषसम्‌ ) 
प्रभातवेलाम्‌ (aia) tata ( गाम्‌ ) भूमिम्‌ ( ब्रध्नम्‌ ) महान्तम्‌ ( मंश्चतोः ) 
मन्यमानान्‌ विदुषो याचमानस्य ( वरुणस्य ) प्रेष्ठस्य ( बश्रुम्‌ ) धारकं पोषकं बा (ते) 
(feat) विश्वानि सर्वाणि ( अस्मत्‌) अस्माकं सकाशात्‌ ( दुरिता) दुरितानि 
दुष्टाचरणानि ( यावयन्तु ) दूरीकुवेन्तु | अन्न संहितायामित्याद्चो दीघत्वम्‌ ॥ ३ ॥ 


्रन्वय१--हे विद्वांसो ! दधिक्रावाणमझिमुषसं ब्रध्नं सूर्य गां मंश्चतोवेरुणस्य 
बञ्च' च यान्युष्मान्प्रत्युप ब्रुवे ते भवन्तोऽस्मत्तद्विश्वा दुरिता यावयन्तु ॥ रे ॥ 

भावार्थः--अतर घाचकलु०-यथाऽत्ता बिद्वांसस्सर्वेभ्यो विद्याऽभयदाने छृत्या 
पापाचरणात्पूथक्‌ कुवन्ति तथा सर्वे विद्वांसः ga: ॥ २॥ 

पदार्थ-हे विद्वानो ( दधिक्रावाणम्‌ ) धारण करने वाले यानो को चलाने वाले ( shy ) 
याग ( उषसम्‌ ) प्रभातवेला ( ब्रध्नम्‌ ) महान्‌ ( सूर्य॑म्‌ ) सूर्य्ञोक ( गाम्‌ ) भूमि को ( मंश्रतोः ) 
मानते हुए विद्वानों को मांगने वाले ( वरुणस्य ) शरेष्ठ जन के ( बश्रूम ) धारण वा पोषण करने 
are को तथा जिनको आपके प्रति ( उप, बवे ) उपदेश करता हूं ( ते ) वे आप लोग ( अस्मत्‌ ) 


से ( विश्वा ) सब ( दुरिता ) दुष्ट आचरणों को ( यावयन्तु ) दूर करें 113 Ul 
es प॒मालङ्कार है-जैसे आप्त विद्वान्‌ सब के लिए विद्या 
रक्षण करते हैं वैसे सब विद्वान्‌ करें || ३ ॥ 


भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुपतो 
और अभयदान देकर पाप के आचरण से उन्हें अ 


१, मैर्चु-उपलब्ध पाठ ॥ सं० ॥ 
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atc ऋग्वेदः मं० ७। so ३। qo ४४ ॥ 


यय 


पुनर्विद्वान्‌ किं विज्ञाय कि कुर्यादित्याह । 
फिर विद्वान्‌ जन क्या जान कर क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैँ । 


दधिक्रावा प्रथमा वाज्यवाध रथाना नवात प्रजानन्‌ | 


संविदान उषसा सूयणादेत्यामवखराभराङ्गरा मे ॥ ४ Ul 


| 


i ~ ! ee व्‌ ~ 
दाधिऽक्रावां । प्रथमः | वाजी । श्रवो । अभ्रे । रर्थानाम्न्‌ | भवति । 


| 
प्रभ्जानन्‌ । समडविदानः । उपसा | सूर्येण । आदित्येमिं! । बुऽभिः | 
आजरा ऊभिः || ४ ॥ 


पदार्थः--( द्धिक्राबा ) धारकाणां गमयिता ( प्रथमः) आदिमः साधकः 
( बाजी ) वेगवान्‌ ( अर्वा ) प्राप्प्रेरणः ( अग्ने ) पुरस्सरम्‌ (tat) रमणीयानां 
यानानाम्‌ ( भवति ) ( प्रजानन्‌ ) प्रकर्षेण जानन्‌ ( संविदानः ) सम्यग्विज्ञानं कुवन्‌ 
{ उषसा ) प्रातेलया (aaa) सबित्रा ( आदित्येभिः ) संवत्सरस्य मासे; ( बसुभिः ) 
प्ृथिव्यादिभिः ( अङ्गिरोभिः ) वायुभिः ॥ ४ ॥ 


अन्वय$यो दधिक्रावा प्रथमो वाज्यर्वाझिरुषसा सूर्येणादित्येमिवेखुभिरङ्गि- 
रोभिस्सहितस्सन्‌ रथानामग्रे वोढा भवति तं प्रजानन्संबिदानस्सन्‌ विद्वान्‌ 
सम्प्रयुञ्जीत | ४ ॥ 
९ ~ ° ९४. > . i रि ~ 
भावाथ$-येऽञ्निविद्यां जानन्ति ते यानानां सद्यो गम्नयितारो भवन्ति ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--जो ( दधिक्रावा) धारण करने वालों को पहुंचाने और ( प्रथमः ) प्रथम सिद्ध 
करने वाला ( वाजी ) वेगवान्‌ ( अवो ) प्रेरणा को प्राप्त श्रप्मि ( उपसा ) प्रातः काल की वेला 
( सूयेण ) सूयं लोक ( आदित्येभि: ) संवत्सर के महीनो ( वसुभिः ) एथिवी आदि लोकों और 
( aff: ) पवर्ना के सहित होता हुआ ( रथनाम्‌ ) रमणीय यानो के ( अग्रे ) आगे बहाने वाला 
( भवति ) होता है उसको ( प्रजानन्‌ ) उत्तमत। से जानता ओर ( संविदानः ) अच्छे प्रकार उसका 
५४ विज्ञान करता eat विद्वान्‌ जन अच्छा प्रयोग करे || ४ ॥ 

] 

। 

| 


भावार्थ--जो श्रप्मिविद्या को जानते हैं वे रथा के शीघ्र चलाने वाले होते हैं ॥ ४ ॥ 
2 | | पुनबिंद्रासः कि कुयुरित्याह | 
Bae Rae विद्वान्‌ जन क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


आ नों दधिक्राः पथ्यासनक्त्वतस्थ पन्थामन्वेत्तवा उ | 
चु थामन्वेत 


कप hat VR कल ID AN oN 
शूणातु ना देव्य शधा आग्नि शुणवन्तु विश्वे महिषा अमूराः ॥५॥ ११॥ 
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eee ee 
आ। नः । दुधिऽक्राः । पथ्यांमू । अनक्तु । ऋतस्य । पन्थाम | 
| > ® al "> © i 
अलुडएतुये । ॐ इतिं । शृणोतु । नः । दैव्य॑म्‌ ores । अग्निः । शुख्वन्तु | 
विश्वे । माहिपाः । त्रमूराः | ४ ॥ ११॥ 


ह... हि 
पदार्थ:--( आ ) (नः ) ( दधिक्राः) अश्व इव धारकान[ क्रामयिता गमयिता 
( पथ्याम्‌ ) पथि साध्या गतिम्‌ ( अनक्त) कामयताम्‌ ( ऋतस्य ) सत्यस्योद्कस्य वा 
( पन्थाम्‌ ) पन्थानम्‌ ( अन्वेतवे ) अन्वेतुमचुगन्तुम्‌ ( उ ) ( श्टणोतु ) ( नः ) अस्माकम्‌ 
( देव्यम्‌ ) देवैविद् दभि निष्पादितम्‌ ( शर्धः ) शरीरात्मबलम्‌ ( अझिः ) विद्युदिव ( श्र्वन्तु ) 
( विश्वे ) सर्वे ( मददिषाः ) महान्तः ( अमूराः ) अमूढः विद्वांसः ॥ ५ ॥ 
अन्वय$--हे विद्वन्‌ | भवान्‌ दधिक्राः पथ्यामिव नोऽस्मान्रतस्य पन्थामन्वेतवा 
आ अनक्त्‌ अझिरिव सद्यो गच्छन्तु नो eed शर्धः स्टणोतु महिषा विश्वेऽमूगः विद्वांसो 
नो दैव्यं वचः श्टण्वन्तु ॥ ४ ॥ 
भावार्थः अत्र वाचकलु०-हे agen ! यथा परीक्षको न्यायेशो राज्ञा वा 
सर्वेषां वचांसि श्रुत्वा सत्याऽसत्ये निश्चिनोति अग्न्यादिप्रयोगेण पन्थानं सद्यो गच्छति 
तथैव यूयं Praga: श्रत्वा grag मार्गेण व्यबहृत्य मौढ'चं त्यजत त्याजयत ॥ ४ ॥ 


अत्राउन्यश्वादियुणङृव्यवरणंनादेतदर्थस्य पूवैसूक्ताथंन सह संग तिर्वेद्या | 
इति चतुश्चत्वारिंशत्तमं सूक्तमेकादशो वगेश्च समाप्तः || \ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ आप ( दधिक्राः ) घोढ़े के समान धारण करने वालो को चलाने वाले 
( पथ्याम्‌ ) माग में सिद्धि करने वाली गति के समान ( नः ) हम लोगों के ( ऋतस्य ) me वा जल 
( पन्थानम्‌ ) मागे के ( अ्रन्वेतंव ) पीछे जाने को ( रा, अनक्तु ) कामना करें (उ) और ( afu: ) 
बिजुली के समान शीघ्र जावे और ( नः ) हमारे ( देव्यम्‌ ) विद्वानों ने उत्पन्न किये ( शधः ) a 
और श्रात्मा के बल को ( श्य्णोतु ) सुने ( महिषाः ) महान्‌ ( ) सब ( श्रमूराः ) अमूढ अर्थात्‌ | 
रे विद्वानों हु aq) सुनें ॥ ₹ ॥ 
विज्ञानवान्‌ जन हमारे विद्वान ने [नके ] सिद्ध किये हुए वचन को ( श्ण a ) नेक | 
ते न्या के वच सुन 
$ हे मनुष्यो | जैसे परीक्षक याधोश वा राजा सब सुन 
रौर he करता ae अझि आदि का प्रयोग कर शीघ्र मागे को जाता है वैसे ही तुम 
गा तह से सुन कर WATE मार्ग से अपना व्यवहार कर मूढ़ता छोड़ो और FTA Ul ९ ॥ 


घोडं के गुण और कामों का वर्णन होने से इस सूक्त 


ड पी 
re ae daft जाननी चाहिये । 


के al कौ इससे पुरव सूक्त के ग्रथ के साथ 


यह चवालीसवाँ सुक्त आर ग्यारहवां वर्ग पूरा हुआ Il 


ett ate 


| 
4 
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३७७ ुग्बेद्‌ः Ho ७। Ho ३। Wo ४५ ॥ | 


हि बेब 


अथ चतुऋओचस्प पञ्चचतवारिंशत्तमस्य are वसिष्टषिः | सबिता देवता | 
२ त्रिष्टुप्‌ | ३। ४ निचृत्रिष्टुप्‌ । १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । | | 
धैवतः स्वरः II | 

पुनविद्रांसः faq किं कुर्युरित्याह | | 


अब पेतालीसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मंत्र में फिर विद्वान्‌ जन किसके 
तुल्य कया करें इस विषय को कहते है । 


आ देवो यांतु सविता सुरत्नोऽन्तरिच्प्रा वहमानो अश्वैः | 
हस्ते दधानो नयां पुरूणिं निवेशय॑ञ्च प्र सुवञ्च भूम ॥ १ ॥ 


आ । देवः । यातु । सविता | सुउरत्न। । अन्त॒रिक्षऽप्राः । वह॑मानः | 
अश्वैः । हस्ते TA | नयीं। पुरूणिं । निः्बेशर्यन्‌ | चृ । प्रध्युवन्‌ | | 


चु।भूम | १ ॥ | 
पदाथः ( आ) समन्तात्‌ ( देवः ) दाता दिव्यगुणः (ag) आगच्छतु | 
( सबिता ) खकलेश्वर्यंप्रदः ( सुरत्नः ) शोभनं रत्नं रमणीयं धनं यस्मादस्य वा 


( अन्तरिक्षप्राः ) योऽन्तरिक्षं प्राति व्याप्नोति ( वहभानः ) प्राप्नुचन्‌ प्रापयन्‌ ( अश्वेः ) 
किरणेरिव महद्धिर झिजलादिशिः ( हस्ते ) करे ( दधानः ) धरन्‌ ( नर्या ) ढृभ्यो हितानि 
( पुरूणि ) agta ( निवेशयन्‌ ) प्रवेशयन्‌ ( च ) ( प्रसुवन्‌ ) प्रखुवन्ति यस्मिन्‌ तदेश्वयम्‌ 
(च )( भूम) waa १॥ 

अन्वयः हे मनुष्या: | खुरत्नस्सविता देवोऽन्तरिक्षप्रा sag भोलान्‌ वहमानः 
षुरूणि नर्या दधानो निवेशयन्‌ प्रखुवं याति तथा सर्वमेतत्प्रापयंशचेश्वर्यं हस्ते दधानो । 
बिद्वानायातु तेन सह वयञ्चेरशा भूम ॥ १॥ 


९ 

भावार्थः अन्न वाचकलु०--ये मनुष्या: सूर्यवच्छु भगुएकर्म प्रकाशिता मचुष्पादि- 
हितं कुवेन्ति ते बद्धेश्वर्य प्राप्नुवन्ति ॥ १॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ( सुरत्नः ) जिसके वा जिससे सुन्दर रमणीय धन होता ( सविता ) | 
जो सकक्ैश्वय्यं देने वाला ( देवः ) दाता दिव्य गुणवान्‌ ( अन्तरिक्षप्रा: ) अन्तरिक्ष को व्याप्त होता 
( अरंवैः ) किरणों के समान महान्‌ अग्नि ज्ञ आदिक से Jalal को ( वहमानः ) पहुंचता वा 
पहुंचाता ( पुरुणि ) बहुत ( नर्या) मनुष्यों के लिये हितों को ( दधानः) धारण करता और 
( निवेशयन्‌ ) प्रवेश करता हुआ ( प्रसुवम्‌ ) जिसमें नाना रूप उत्पन्न होते हैं उस रेश्वर्य को प्राप्त 
होता है वैसे इससे प्रास कराता हुआ ( च ) और ad को ( हस्ते ) हाथ में धारण करता हुआ 
विद्वान्‌ ( भा, यातु ) भावे, उसके साथ इम लोग ( च ) भी चैसे ही (भूस) क hau | 
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a भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुसोपमालंकार हे-जो नेत्य aie त गे भर 
कर्मा से प्रकाशित, मनुध्यादि प्राणियों का हित करते हैं वे बहुत ऐक्य पाते हैं ॥ 1 ॥ 


पुना राजादिजनः कीदृशः स्यादित्याह | 
फिर राजादि जन केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
| I~ ~ J डं 
उदस्य घाहू शिंधिरा वहन्तां हिरण्यया दिवो अन्तौ अनष्टाम्‌ | 
u ao as ~ 
नून सा अरस्य सहिमा पनिष्ट सूरश्चिदस्मा अनु दादपस्याम्‌ ॥ २॥ 
उत्‌ | अस्य॒ । वाहू इतिं। शिविरा । बृहन्ता । हिरण्यया | दिवः । 
॥ a = ze 
अन्तान्‌ । अनष्टाप्‌ । नूनम्‌ | सः । अस्य॒ । महिमा । पनिष्ट । सर । चित्‌ । 
अस्मे | अनु । दात्‌ | अपस्याम्‌ ॥ २ ॥ 
पदार्थे---( उत्‌ ) ( अस्य ) पूर्णविद्यस्थ ( वाहू ) सुत्री ( शिथिरा ) शिथिलो 
दृढौ ( वृहन्ता) महान्तौ ( हिर्यया ) हिरण्यया भूषणयुक्ती ( दिवः) प्रकाशस्य 
( अन्तान्‌) समीपस्थान्‌ ( अनष्टाम्‌) प्रसिद्धाम्‌ ( नूनम्‌ ) निश्चयः ( सः ) ( अस्य ) 
( महिमा ) महती प्रशंसा ( पनिष्ट ) पन्यते स्तूयते (az) खैः ( चित्‌ ) इव ( अस्मे ) 
( अनु ) ( दात्‌ ) ( अप; स्याम्‌) आत्मनः कमेच्छाम्‌॥ २ ॥ 
अन्बयः-हे मञुष्याः ! यः सूरश्चिदिवास्मा अपस्यामनु दात्‌ यस्यास्य स 
महिमाऽस्माभिर्नूनं पनिष्ट यस्यास्य दिवोऽन्तान्‌ हिरण्यया बृद्दन्ता शिथिरा बाहू उदनष्टां 
स एवाऽस्माभिः प्रशंसनीयोऽस्ति ॥ ९ ॥ 
भावार्थः--ग्त्रोपमालङ्कारः- है मनुष्याः ! यस्य सूर्थचन्महिमा प्रतापः सर्ववल- 
युक्तौ बाहू वेते स एवास्य राष्ट्रस्य मध्ये महीयते ॥ २ ॥ 
पदार्थ- हे agent जो ( सूरः ) qa के ( चित्‌ ) समान ( रस ) इस विद्वान्‌ के लिये 
ने $ की इच्छा ( अनुदात्‌ ):अनुकूल दे जिस ( sea) इसकी (सः ) 
( अ्रप स्याम्‌ ) अपने को कमं की इच्छा ( श्रचुदात )- पठ i व 
हिमा ) अत्यन्त प्रशंसा हम लोगो से ( नूनम्‌ ) निश्चय ( पनिष्ट ) स्तुति की जाती है जिस 
ney, स ( दिवः ) प्रकाश के ( श्रन्तान्‌ ) समीपस्थ पदार्थं वा ( हिरण्यया ) हिरण्य आदि 
ays हर हान्‌ ( शिथिरा ) शिथिल्ल दढ (बाहू ) सुजा ( उदनष्टाम्‌ ) उत्तमता से 
आाभूषणयुक्त ( बहन्ता ) मदान्‌ ३ 
री वही ह लोगों की प्रशंसा करने योग्य है || २ | 
प्रसिद्ध होती वही इम लोग 


c 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार हे-हे सनुष्यो | जिसका wa के समान महिमा प्रताप 


सर्व बलयुक्त बाहू वर्तमान हैं वही इस राज्य के बीच पूजित होता है ॥ २ ॥ 


gaged: कि कतेव्यमित्याह | 


फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३७२ फ्ग्वेद! Ho ७ | अ० 8 | Ao ४५ II 


स घा नो देवः साविता सहावा साविषद्वूसुपति | 
विश्रयमाणो अमतिंसुरूचा मते भोजनमध रासते नः || ३ ॥ 


सः । घ । नः । देवः | सविता | सृहृऽवां । आ । साविषत्‌ । वसुऽपति$ | 
वसूनि | विऽश्रयंमाणः | अमतिम्‌ | उरूचीम्‌ | मत्तऽभोजनम्‌ | अध । शासते | 
नः ॥ ३ ll 


पदार्थः--( सः) (at) एवं | अश्रत्रऋचि तुनुघेति as: । (a) अस्मान्‌ 
( देवः ) कमनीयः ( सविता ) पेश्वयैवान्‌ सूरयवत्प्रकाशमान: ( सहावा ) य: सदैव aafa 
संभजति (आ ) समन्तात्‌ (साविषत्‌ ) सुवेत्‌ ( वसुपतिः ) धनपालकः ( waft ) 
धनानि ( विश्रयमाणः ) ( अमतिम्‌ ) सुन्दरं रूपम्‌ । अमतिरिति रूपनाम | निघं० ३। ७ | 
( उरूचीम्‌ ) उरूणि बहूनि वस्तून्यञ्चन्तीम्‌ ( मतेभोजनम्‌ ) मत्येंग्यो भोजनं मतेभो जनम्‌ 
मनुष्याणां पालनं वा ( अध ) अथ ( trad) ददाति ( अस्मभ्यम्‌ ॥ ३॥ 


अन्चय।--यो वसुपतिरुरूचीममति विश्रयमाणो नो मर्तभोजनं राखते स ata 
सविता सहावा देवो नो वसून्या साविषत्‌ ॥ ३॥ 


भावार्थः-र्‍ये मनुष्या: सूयेवत्सवेंषां धनानि वर्धयित्वा खुपाचेभ्य; प्रयच्छन्ति ते 
धनपतयो भवन्ति ॥ ३ ॥ 

पदार्थ--जो ( बसुपतिः ) wat की पालना करने वाला ( उरूचीम्‌ ) बहुत aeqal को प्राप्त 
होता और ( अमतिम्‌ ) सुन्दररूप को ( विश्रयमाणः ) विशेष सेवन करता हुआ ( नः ) हम लोगों 
को ( मतंभोजनम्‌ ) मनुष्यों का हितकारक भोजन वा मनुष्यों का पालन ( रासते ) देता है ( स 
घ, अध ) वही पीछे ( सविता ) ऐश्वय्यैवान्‌ सूर्य के समान प्रकाशमान ( सहावा ) साथ सेवने वाला 
( देवः ) मनोहर विद्वान्‌ ( नः ) हमको ( वसूनि ) धन ( आ, साविषत्‌ ) प्राप्त करे || ३ ॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य सूर्यं के समान सब के धर्नों को बढ़ा कर सुपात्रं के लिये देते हैं वे 
धनपति होते हैं | ३ ॥ 


पुनधामिकाः विद्वांसः काभिस्तूयन्त इत्याह | 


फिर धामिक विद्वान्‌ जन किनसे स्तुति किये जावें इस विषय को 
अगले ATA कहते हैं । 


~ |. ~ a os ~ a » 
इमा गिरः सवितार॑ Bias पूणग भस्तिमीळते सुपाणिम्‌ | 
~ se | Sd] ७ | £ 1 
चित्रं वयो ब॒हद्स्मे दधातु wT पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥ ४ ॥ १२॥ 
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ऋग्वेद: अ० ५ | अ० ४ | qo १२॥ ३७३ 


oo कीती 


इमाः । गिर॑ः । सवितारं जि Fst! = 

सावतारम्‌ । सुऽजिह्वम्‌ । पुणाआभस्तिग् | इते । 
सुऽपा।शम्‌ | चित्रम्‌ । वरः । वृहत्‌ । अस्मे इतिं । दधातु । यूयम्‌ । पात्‌ । 
स्यस्तिऽभिंः । सदां । नः ॥ ४ ॥ 


पदार्थः--( इमाः ) ( गिरः ) विद्याशिक्षायुक्ता धर्म्या वाचः ( सवितारम्‌ ) 
ऐश्वयेवन्तम्‌ ( खुजिह्वम्‌ ) शोभना जिह्वा यस्य तम्‌ ( पूरणीगभर्तिम्‌) पूर्णा गभस्तयो 
रश्मयो यस्य सूर्यस्य तह्कद्वतैमानम्‌ ( ळते ) प्रशंसन्ति ( सुपाणिम्‌ ) शोभनो पाणी हस्तौ 
यस्य तम्‌ ( चित्रम्‌ ) अद्भुतम्‌ (aa) जीवनम्‌ ( बृहत्‌ ) महत्‌ ( स्मे ) अस्मासु 
( दधातु ) ( यूयम्‌ ) ( पात ) ( खर्तिभिः ) ( सदा ) ( नः ) ॥ ४ ॥ 


अन्वय१--योऽस्मे वृद्दच्चितत वयो दधातु त॑ सुपाणि पूणंगभस्तिमिव सवितारं 
सुजिह्वं धार्मिकं वरप्रिमा गिर ईळते हे विद्वांसो यूयं विद्यायुक्तवाणीवत्लम्तिभिनेस्सदा 
पात ॥ 2 ॥ 

भावार्थः सद्विद्यया धार्मिकाः पुरुषा ज्ञायन्ते धर्मात्मानमेव विद्या सर्वेसुखानि 
चाप्लुवन्ति ॥ ४ ॥ 

aa सवितृवद्धिदद गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूरवैसक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या | 


इति पञ्चचत्वारिंशत्तमं सूक्त द्वादशो वगश्च समाप्तः |! 


पदार्थ--जो ( अस्मे ) हम लोगों में ( बृहत ) बहुत ( चिरम्‌ ) अद्भुत ( ty 
( दधातु ) धारण करे उस ( सुपाणिम्‌ ) सुन्दर हाथों पाले ( पूर्णंगभस्तिम्‌ ) श्म टर ae 
उस सूर्यमण्डल के समान वत्तेमान ( सवितारम्‌ ) ऐश्वर्ययुक्त ( सुजिहम ) सुन्दर मर इ 
धार्मिक मनुष्य की ( इमाः ) यह ( गिरः ) विद्या शिक्षा और धमंयुक्त वाणी ( हे ee 2 
% हे विद्वानो ( यूयम्‌ ) तुम विद्यायुक्त वाणी के समान ( स्वस्तिभिः ) gat से ( नः ) इ 


की ( सदा ) सर्वेदेव ( पात ) रक्षा:करो || ४ ॥ 
भावार्थ--भ्रच्छी विद्या से घार्मिक पुरुष होते हैं, धर्मात्मा पुरुष ही को विद्या और सवे सुख 


प्राप्त होते हैं ।। ४ ॥। रर 
इस सूक्त में सविता ae 
की इससे पूवं सूक्त के अर्थ केस 


1 के तुल्य विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस ae के we 
[थ संगति जाननी चाहिये । 


यह पेंतालीसवां सूक्त और बारहवां वगे पूरा हुआ Il 
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अथ चतुऋचस्य सङ्गस्य वसिष्टर्पिः | रुद्रो देवता । २ निचत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः | | 
घेवतः स्वरः । १ विराड जगती । २ निचूज्जगती छन्दः | | 
निपाद स्वरः | ४ स्वराट्‌ पङ्क्विश्छन्दः | पद्चस) स्वरः ॥ 
पुनर्योद्वारः कीदृशा भवेयुरित्याह | 
अब छुयालीसवें सूक्त का प्रारस्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में योद्धाजन केसे हों 
इस विषय को कहते हैं । 


| ८5 ~ A ~~ I ~ ~ 
इमा रुद्रायथ स्थिरधन्वने गिरः लिप्रेषबे देवाय स्वधाव्ने | 
| ~ NI ~ > 
अषाळहाय सहदसानाय वेधसे तिग्सायुधाय भरता शुणोलु नः॥ १॥ 


इमा; | रुद्रायं | स्थिरधन्वने | गिर! । चिप्रवपवे | देवाय॑ | स्वंधाउब्नें। | 
! | Nos ~ = H 
AUG | सहमानाय । वेधसे | तिग्म ऽआंयुधाय | भरत । Tag । नः ॥१॥ | 


पदार्थ!--- इमाः ) (ema) शत्रणां रोदकाय शूरवीराय ( स्थिर धन्वने ) स्थिरं 
fe धनुर्यस्य तस्मे ( शिरः ) वाचः ( ज्षिप्रेषवे ) ज्षिप्रा: शीघ्रमाप्तिन इषबः शख्रात्याणि | 
यस्य तस्मे ( देवाय ) विदुषे न्यायं कामयमानाय ( स्वधाव्ने ) यः ed बस्त्वेव दधाति यः | 
_ खां धामिकां [ क्रियां ] दधाति तस्मे ( अषाळहाय ) शत्रुमिरसहमानाय ( सहमानाय ) 
शत्ून्‌ सोदु' समर्थाय ( वेधसे ) मेधाविने ( तिग्मायुधाय ) तिग्मानि तीबाणयायुधाति 
यस्य तस्मे ( भरता ) धरत । डाऊ संहितायामिति दीधः | ( saute ) ( नः ) 
अस्माकम्‌ ॥ १॥ 


अन्वय£--हे विद्वांसो यस्मे स्थिरधन्वने क्षिप्रेषवे खधाद्नेऽघाढाथ सहमानाय 
तिग्मायुधाय वेधसे रुद्राय देवायेमा गिरो यूयं भरत स नोऽस्माकमिमा शिरः 
AME ॥ १॥ 


भावार्थः--ये दुष्टानां शासितारः शक्त्ा्रविदः सोढारो युद्धकुशला विद्वांसः 
सन्ति तान्‌ सदा धुर्वेदाध्यापनेन तदर्थगसितवकतृत्वेन विद्वांसः प्रोत्साइयन्तु यश्च 
सेनेशः स प्रजास्थानां वाच: श्टणोतु ॥ १ ॥ 

पदार्थ-हे विद्वानो जिस ( स्थिरधन्वने ) स्थिरधनुष चाले ( क्षिप्रेषवे ) शीघ्र जानेवाले 
mel wel वाले ( स्वधाव्ने ) तथा अपनी ही वस्तु और अपनी धार्मिक क्रिया को धारण करने वाले 
( अषाळहाय ) शत्रुओं से न सहे जाते हुए ( सहमानाय ) शत्रुओं के सहने को समर्थ ( तिग्मायुधाय ) 
तीब्र आयुध wage ( वेधले ) मेधावी ( रुद्राय ) शनो को रुलाने वाले शूरवीर ( देवाय ) न्याय 
की कामना करते हुए विद्वान्‌ के लिये ( इमाः ) इन ( गिरः ) वाणियों को ( भरत ) धारण करो वह 
(नः ) हम लोगों की इन वाणियों को ( शुणोतु ) सुनो [ सुने ] ॥ १॥ 1 


न Ss ee << 
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oe भावार्थ--जो gel के शिक्षा देने वाले, wa और अखवेत्ता, सहनशील, युद्धकृशल विद्वान 
SAG : ९ Som, tat नं की = क ` द 

ड SS) चुद पढ़ाने से ओर उसके श्रथ से भरी हुईं ववतृता से विद्वान्‌ जन श्रत्यन्त डत्साइ 
द ओर जो सेनापति है.वह प्रजास्थ पुरुषों की वाणी सुने |! १ ॥ 


पुनस्ते राजादयः कीहृशास्सन्तः किं कुर्मुरित्याह | 
फिर वे राजा आदि जन केसे हुए क्या करें इस विषय को अंगले मन्त्र में कहते हैं । 
स॒ हि Wig चम्यस्य जन्म॑नः साम्नाज्येन दिव्यस्य चेत॑ति | 
अवन्नव॑न्तीरुप नो दुर॑खरानसीचो रुद्र जासु नो भव ॥ २॥ 
सः । हि । aq | ede । जन्मनः | साम डराज्येन | दिव्यस्यं । 
चेत॑ति | अर्वन्‌ | अव॑न्ती; | उप॑ | नः । दुर! | चर । Balas | रुद्र | जासु | 
नः । भव ॥ २॥ 


पदार्थः--( स: ) (fe) यतः ( क्षयेण) निवासेन ( क्षम्यस्य ) क्षन्तुमईस्य 
( जन्मनः ) रा दुर्भावस्य ( साम्राज्येन ) सम्यग्राजमानस्य प्रकाशितेत राष्ट्रेण ( दिव्यस्य ) 
दिवि शुद्धयुणकर्म खभावे भवस्य ( चेतति) संजानीते ( अवन्‌ ) रक्षन ( अवन्ती: ) 
रक्षन्ती: सेनाः प्रजा वा ( उप ) ( न: ) अस्माकम्‌ ( दुरः ) द्वाराणि ( चर ) ( अनमरीवः ) 
अविद्यमानरोग: ( रुद्र ) दुष्टानां रोदक ( जाखु ) ay प्रजाखु । अन्न वणुव्यत्ययेन यस्य 
स्थाने जः | ( नः ) अस्माकम्‌ ( भव ) ॥ * ॥ 


अन्वय/--हे रुद्र | यो भवान्नो$वन्तीरवन्‌ दुर उप चरानमीवस्सन दि क्षयेण 
क्षम्यस्य दिव्यस्य जन्मतः साप्राज्येनास्मांश्वेतति स त्वं नो जाखु रक्षको भव ॥ ९ ॥ 


भावार्थः-यो विद्वान्‌ रक्षिकाः सेना; प्रजाः रक्तन्‌ प्रतिगृहस्थस्य व्यवहार 
विज्ञानन्‌ दुःखानि क्षयन्‌ दिव्यं खुखं जनयन्‌ साम्राज्य aq शक्तोति स एव प्रजापालको 
भवत्विति सर्वे निश्चिन्वन्तु ॥ ९ ॥ 

पदार्थ--हे ( रद्र) get को रुलाने वाले जो आप ( नः) हमारी ( अवन्तीः ) रा करती 
हुई सेना वा प्रजाओं की ( अवन्‌ ) पालना करते हुए ( दुरः ) द्वारो के ( उप, चर ) समीप जाओ 
और ( अनमीवः ) नीरोग होते हुए ( हि ) जिस कारण ( येण ) निवास से ( छम्यस्य ) इमा करने 
योग्य ( दिव्यस्य ) शुद्ध गुण कर्म स्वभाव में प्रसिद्ध GREE ) जन्म के ( साम्राज्येन सुन्दर 
प्रकाशमान के प्रकाशित राज्य से हम ल्लोगों को ( लात ) अच्छे प्रकार चेताते हैं ( सः ) वह आप 
( नः ) हम लोगों को ( Ig ) प्रजाओं में रद्वा करने वाले ( भव ) हूजिये ॥ २ ॥ 

भावार्थ जो विद्वान्‌ रक्षा करने वाली सेना वा वडा की रक्षा करता हुआ प्रत्येक गुहस्य 
क व्यवहार को विशेष जानता दुःखों को नाश करता और gai को उत्पन्न करता हुआ अच्छे प्रकार 
राज्य कर सकता है वही प्रजाजनों की पाना करने वाला है aE सब निश्चय करें ॥ २ ॥ 
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३७६ ऋग्वेद: Ho ७ | Bo ३। Go ४६ ॥ 


OS  फैृृफृ-फ SO NNN 
पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह | | 

फिर वह राजा केसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । | 

या तें दिुुदव॑सष्टा दिवस्परि चम॒या चर॑ति परि सा TUG नः। 
सहस्रं ते स्वपिचात भेषजा मा नस्तोकेषु तन॑येछु रीरिषः ॥ ३ ॥ 


या । ते दिद्यत्‌ । अव॑ऽपृष्टा । दिवः । परिं । च्मया । चरति । परिं। 
Nal 


सा | वणक्त | नः । सहम्‌ । ते । सुञ़्पिवात | भेपजा । मा । नः । तोके । | 
तन॑येषु | रिरिषः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-( या) (ते) तव ( दिद्य॒त्‌ ) न्यायदीत्तिः ( saat ) शाचुप्रेरिता 
( दिवः ) कमनीयस्य ( परि ) ada: ( चमया ) भूस्या सह । चमेति एथिवीनाम | निघं० १ । १ | 
(चरति) गच्छति (परि) ( at) ( Zura ) बजेयतु ( नः ) स्मान्‌ ( सहस्रम्‌) | 
असंख्यम्‌ (ते) तव ( खुअपिवात ) बायुरिव वर्तमान ( भेषजा) ओषधानि (नः ) 
अस्मानस्माकं बा (THY) सद्यो ज्ञातेष्बपत्यषु ( तनयेषु ) खुकुमारेणु ( रीरिषः ) 
हिस्याः॥ ३ ॥ 
अन्वयः हे खुअपिवात ते तव या दिवः पयेवसृष्टा दिद्युत्‌ चम्या चरति सा | 
नोऽ^मांचरणात्‌ परि बृणक्तु यस्य ते सहस्त्र भेषजा सन्ति स त्वं dg तनयेषु | 
बतेमानो नोऽशमानस्माकमपत्यान्यपि मा सु रीरिषः ॥ ३॥ 


णि ~ 
भावाथे!-यस्य राज्ञो न्यायप्रकाशाः सवत्र प्रदीप्यति स एव सर्वानधर्माचरणा- 
ब्विरोद्धु' शक्नोति यस्य राष्ट्रे सहस्रार दृताश्चारा वैद्याश्च विचरन्ति तस्य खल्पा5पि 
राज्यस्य हानिने जायेत ॥ ३१ ॥ 


पदार्थे ( सुअ्रपिवात ) पवन के समान वर्तमान (ते) आपकी (या ) जो ( दिवः ) 
मनोहर कार्य के सम्बन्ध में ( परि ) सब शोर से ( wager) शत्रुओ्रों में प्रेरणा देने वाली ( दिद्युत.) 
न्याय दीसि \ saat) भूमि के साथ ( चरति ) जाती है (सा ) बह ( नः ) हम लोगों को अघमो- 
चरण से ( परिवृणक्तु ) सब ओर से श्रल्लग waa fra (ते ) आपके ( सहस्रम्‌ ) ्रखंख्य हज़ारों 
( भेषजा ) श्रोषधियां हैं वह आप ( तोकेषु ) शीघ्र उत्पन्न हुए और ( तनयेषु ) कुमार अवस्था को 
प्राप्त हुए बालकों में वतमान ( नः ) हम लोगों को वा हमारे संताना को ( मा, रीरिषः ) मत नष्ट 
करो || ३ ।। 

भावार्थ- जिस राजा का न्यायप्रकाश ada प्रदीपता है वही सबको अधर्माचरण से रोक 
सकता है, जिसके राज्य में हजारों दूत और चार गुप्तचर quae वेथजन विचरते हैं उसकी थोड़ी भी | 
राजय की द्वानि नहीं होती हे ३ ॥ | 
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पुनः स राजा कीदश॥ स्यादित्याह | 
फिर वह राजा कैसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
श्‌ नो साप्ता | NI AA 2 
सा नो वधी BE सा परां दा मा तें भूम प्रसिंतों होळीतस्थ । 
lem MONI A +~ डी नकीच n 
आं ना भज बाहांष जीवशंसे यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥४॥१३॥ 
मा । नः | वधीः । रूद्र | मा । पररा | दा$ । मा । ते । भूम । प्रऊसितौ । 
oe. u aati n 1 [a 
होळतस्य | आ । नः | भज । बहिंषें। जीवऽशंसे | यूयम्‌ | पात । स्तास्तिऽभिं; | 
सदा । नः ॥ ४ ॥ १३॥ 
Q 
पदाथ ( मा) (नः) अस्मान्‌ ( वधीः ) हन्याः ( सुद्र) (मा) (परा) 
(दाः) दृरे भवेः (मा) (ते) तव ( भूम ) भवेम ( प्रसितो ) प्रकषण बन्धने 
( हीळितस्य ) अनाहतस्य ( आ ) ( नः ) अस्मान्‌ ( भज) सेवख ( बहिषि ) अन्तरिक्षे 
( जीवशंसे ) जीवेः प्रशंसनीये ( यूयम्‌ ) ( पात ) ( स्वस्तिभिः ) (सदा ) (ai) ४ ॥। 
अन्वय१--हे रुद्र त्वं नो मा वधीः मा परा दा हीळितस्य ते प्रसितौ बयं मा भूम 
त्वं जीवशंसे वर्दिषि नोऽस्माना भज हे विद्वांसो यूयं खस्तिभिने: सदा पात ॥ ४ ॥ 
भावार्थः--ल्ञ एव राजा वीरो बोत्तमः स्यात्‌ यो धामिकानदरड्यान्छत्वा दुष्टान्‌ 
द्णडयेदिति || ४॥ | 
अत्र रुद्रराजपुरुष गुणकरत्यवर्णनादेतदर्थैस्य पूवैसूक्तार्थेन सह संगतिबेद्या | 
इति पट्चत्वारिंशत्तमं सूक्त त्रयोदशो वर्यश्च समाप्तः ॥ 
पदार्थ-हे (सढ) दुष्टी को रुलाने वाज्ञे आप ( नः ) हम लोगों को ( मा ) मत ( वधीः ) 
मारो ( मा ) मत , परा, दाः ) दूर हो और ( होडिंतस्य ) श्रनादर i हुए ( ते ) आपके ( प्रसितो ) 
बन्धन में हम लोग ( मा, भूम ) मत हों श्राप ( जीवशंसे ) जीवों से प्रशंसा करने योग्य ( बहिषि ) 
अस्तरिष्ष में (नः) हम लोगों को ( आमज ) अच्छे प्रकार Gat, है विद्वानों (TH ) इम 
ड x से ( नः ) हम लोगों की ( सदा ) सदा ( पात ) रक्षा करो || ४ ॥ 
( सवस्तिभिः ) सुखें से ( नः ) ह 
भावार्थ वदी राजा वीर वा उत्तम हो जो धार्मिक जनों को अदण्ड [ =भ्रदणडय ] कर 
दुर्शा को दण्ड दे ॥ ४ || 


इस सूक्त म॑ रुद्र राजा 
की इससे पूव सूक्त 


यह छुथालीसवां सूक्त और तेरहवां वरं पूरा हुआ ।। 


1 और पुरुषों के गुण और कामों का वर्णन होने से इस सूक्त के अथं 
के अर्थे के साथ संगति जाननी चाहिये | 


spre Ht 


षेद 
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अथ चतुऋषर्य BRA वसिष्टार्षिः | आपो देवताः । १ । ३ त्रिष्डुप्‌ । 
२ विरटूत्रिष्टुप्छन्दः | धैवतः स्वरः | ४ स्वराटूपङङ्गिरछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः || 
पुनमनुष्याः प्रथमे वयसि विद्यां शृह्णीयुरित्याह | 
अब सेंतालीसवें सूक्त का आरम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में फिर मनुष्य प्रथम 
अवस्था में विद्या ग्रहण करें इस विषय को कहते हैं | 
आपो थं वः प्रथमं देंव॒घन्तं इन्द्रपानमूर्मिमकरवतेळः | 
तं वो at शुचिमरिप्रमद्य yard मधुमन्तं बनेम ॥ १॥ 
आप॑ः | यस्‌ । बः । प्रथमम्‌ .। देवऽयन्तः | इन्द्रऽपानम्‌ । ऊर्मिम्‌ | 
अकुण्वत | इळः । तम्‌ । वः । वयम्‌ aq | अरिप्रम्‌ | अद्य । घृतऽघुषम्‌ । 
मधुंऽमन्तम्‌ | वनेम ॥ १ ॥ 
(७) 5 
पदाथेः--( आपः ) जल[नीव _बिद्वांखः (aq) ( बः ) युष्माकम्‌ ( प्रथमम्‌) 
( देवयन्तः ) कामयमानाः ( इन्द्रप/नम्‌ ) इन्द्रस्य जीवस्य पातुमहंम्‌ ( ऊभिम्‌ ) 
तरङ्गमिवोच्छतम्‌ ( अक्वएवत ) कुर्वन्तु ( इळः ) वाचः । इळेति वाङनाम | निघं० १। ११। 
(तम्‌) ( बः ) युष्मभ्यम्‌ | बयम्‌ ) ( शुचिम्‌ ) पवित्रम्‌ ( अरिप्रम्‌ ) निष्पापं निर्दोषम्‌ 


( अद्य ) इदानीम्‌ ( घृतप्रुषम्‌) घृतेनोदकेनाज्येन वा सिक्तम्‌ ( म'घुमन्तम्‌ ) बहुम'धु रादि- 
गुण्युक्तम्‌ ( बनेम ) asta ॥ १॥ 


अन्चय।--हे मजुष्याः देवयन्तो व इळः प्रथममिन्द्र पानमापङर्मिम्रिव च यमकृण्वत 
तं शुचिमरिप्रं घृतप्रषं मधुमन्तं धी वयमद्य वनेम १॥ 


भावार्थः अत्र वाचकलु०-ये विद्वांस; प्रथमे वयलि विद्यां गृह्णन्ति युक्ताहार- 
बिद्दारेण शरीरमरोगं कुवेन्ति तानेव सर्वे सेवन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 

पदार्थे agen ( देवयन्तः ) कामना करते हुए जन ( बः ) तुम्हारी ( इळः ) वाणी को 
( प्रथमम्‌ ) और प्रथम भाग जो कि ( इन्द्रपानम्‌ ) जीव को प्रास होने योग्य उसको ( आपः ) तथा 
बहुत जला के समान वा ( ऊमिंम्‌ ) तरंग के समान ( यम्‌ ) जिसको ( ग्रकृणवत ) सिद्ध करें ( तम्‌ ) 
उस ( शुचिम्‌ ) पवित्र ( अरिप्रम्‌ ) निष्पाप निर्दोष ( घृतप्रुषम्‌ ) उदक वा घी से faa ( मधुमन्तम्‌ ) 


बहुत मधुरादिगुणयुक्त पदार्थ को ( वः ) तुम्हारे लिए ( वयम्‌ ) इम लोग ( अथ ) आज ( वनेम) 
विशेषता से भज ॥ $ || 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुपोपमालङ्कार दै-जो विद्वान्‌ जन पहिली al में विद्या 
ग्रहण करते ओर युक्त आहार विहार से शरीर को नीरोग करते हैं उन्हीं की सब सेवा करे || १ || 
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पुनमनुष्याः किं कुर्युरित्याह | 
फिर मनुष्य झ्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हैं । 

AMMA मधुमत्तमं वोऽपां नपादवत्वाशुहेमा | 

यस्मिन्निन्द्रो वखुनिमोदयाते तमश्याम देव॒यन्तो वो अद्य ॥ २॥ 

तम्‌ | ऊर्मिंग्र | आपः | मधुमत्‌ तमम्‌ । वः । अपाम्‌ । नपांत्‌ | अवतु | 
्ाशुऽहेमां | यस्मिन्‌ । इन्द्रः | बसुंऽभिः | मादयते । तम्‌ | अश्याम | 
ASTM | वः | अद्य | २ ॥ 

पदार्थः (तम्‌) ( ऊर्मिम्‌ ) तरङ्गम्‌ ( आपः ) जलानीव (मधुमत्तमम्‌ ) 


अतिशयेन मधुरादिणुणयुक्तम्‌ ( वः) युष्मान्‌ ( अपाम्‌ ) जलानाम्‌ ( नपात्‌ ) यो न 
पतति ( अवतु ) रक्षतु ( आशुहेमा ) शीघ्र vant गन्ता वा ( यस्मिन्‌) ( इन्द्रः ) 


विद्युदिव राजा ( वसुश्चिः) aa: ( मादयाते) मादयेः इपयेत्‌ (तम्‌) ( अश्याम ) 


प्राप्नुयाम ( देवयन्तः ) कामयमानाः (वः ) युष्माकम्‌ ( अद्य ) इदानीम्‌ ॥ २ ॥ 

अन्वय हे विद्वांसो यस्मिन्नाशुदे मेन्द्रो वसुभिस्सह वो युष्मान्मादयाते तमाप 
ऊमिमिव मधुमत्तममपांनपादिन्द्रो यथाऽवतु तथा वयं तं र्क्षेम वो देवयन्तो 
वयमद्याश्याम ॥ २ ॥ 

भावाथे।-- अत्र वाचकलु०--यथा वायुरपान्तरङ्गानुच्छ्यति तथा यो राज्ञा 
धनादिभिः प्रजाजनात्रत्तेत्‌ deta वयं राजत्वाय संमतिं दद्याम ॥ २॥ 

पदार्थ--हे विद्वानो ( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( श्राशुह्देमा ) शीघ्र बढ़ने षा जाने वाला ( इन्द्रः ) 
बिजुली के .समान राजा ( वसुभिः ) धर्ना के साथ (वः ) तुमको ( मादयाते ) हर्षित करे ( तम्‌ ) 
उसको (ag: ) जल ( उर्मिम ) तरङ्ग को जैसे वैसे ( मधुमत्तमम्‌ ) अतीव मधुरादियुणयुक्त पदार्थ 
को ( अपांनपात्‌ ) जो जलों के बीच नहीं गिरता है वह gat के समान राजा जैसे ( अवतु ) wa 
चैसे हम लोग ( तम्‌ ) उसको Ta आर ( वः ) तुम लोगों की ( देवयन्तः ) कामना करते हुए हम 
लोग ( शरद्य ) आज ( अश्याम ) प्राप्त होवें || २ ॥ 

भावार्थ --इस मन्त्र में वाचकलुस्षोपमालङ्कार है-जैसे वायु जल को तरङ्गों को उद्धाल्नता है 
रेते जो राजा धनादिको से प्रजाजनों की रक्षा करे उसी को हम लोग राजा होने की सम्मति 
Sire पुनः खरीपुरुषाः कीदृशा भूत्वा विवाहं कुर्युरित्याह | J 
किर oft पुरुष कैसे होकर बिवाद करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


ON AE a! = 1, 
शतपॅवित्रा! AT मर्दन्तीदैवीदवानामपिं यान्ति पाथः । 


Re a x ~ ae 1 x ~ ° as ~ 
a न्द्रस्य न मिनन्ति ब्रतानि सिन्धुभ्यो हव्यं घृतवज्जुहोत ॥ Ru 
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शतऽपैवित्राः | स्वधर्या । मद॑न्तीः । देवी? । देवानाम्‌ | अपिं । य॒न्ति | 

क NN __ at font A x . =! 
पार्थः । ता! । इन्द्र॑स्य । न। मिनन्ति | त्रतानि | सिन्धुऽभ्यः | हव्यम्‌ | 
घुतऽबत्‌ | जुहोत ॥ ३ ॥ 

पदार्थ!--( शतपवित्रा: ) शतैरुपायेये शुद्धाः ( खघया ) अन्नाद्येन ( मदन्तीः ) 
आननन्‍्दतीः ( देवीः ) विदुष्यो ब्रह्मचारिण्यः ( देवानाम्‌) विदुषाम्‌ ( अपि ) ( यन्ति ) 
प्ाप्नुबन्ति ( पाथः ) अन्नाचे श्वयेम्‌ ( ता; ) ( इन्द्रस्य ) समग्रेश्वयेस्य परमात्मनः (न) 
निषेधे ( मिनन्ति ) हिंसन्ति ( त्रतानि ) सत्यभाषणादीनि कर्माणि ( सिन्धुभ्यः ) नदीभ्य 
इव ( हव्यम्‌) होतुं दातुमहेम्‌ ( घृतवत्‌ ) बहु छृतयुक्तम्‌ ( जुहोत ) आदद्यात ॥ ३ || 

अन्वय/--हे विद्वांसो नरा याः शतपवित्रा मदन्तीदेंवीचिदुष्यो देवानां खधया 
पाथोऽपि यन्ति ता इन्द्रस्य व्रतानि न मिनन्ति यथा सिन्छुभ्यो घृतवद्धव्यं निर्माय ता 
Sela तथैता यूयं gala आदद्यात ॥ ३ ॥ 

भावाथे;--या युवतयः कन्याः सिन्धवः समुद्रानिव दृद्यान्पतीन्‌ प्राप्य न 
व्यभिचरन्ति तथैव यूयं सर्वे मनुष्याः परस्परेषां संयोगेन सरवेदाऽऽनन्दत ॥ ३ ।। 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ मनुष्यो जो ( शतपवित्राः) खो उपायों से शुद्ध ( मदन्तीः) आनन्द 
करती हुई ( देवीः ) विदुषी परिडता ब्रह्मचारिणी कन्या ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( स्वधया ) अन्नादि 
पदार्थ से ( पाथः ) अन्नादि tay को ( aff, यन्ति ) प्राप्त होती हैं ( ताः ) वे ( इन्द्रस्य ) सम्मग्र 
ऐश्वयेवान्‌ परमात्मा के ( ब्रतानि ) adi को ( न ) नहीं ( मिनन्ति ) नष्ट करती हैं जैसे ( सिन्धुभ्यः ) 
नदियों के समान ( घृतवत्‌ ) बहुत घी से युक्त ( हव्यम्‌ ) देने योग्य वस्तु बनाकर वे होमती हैं वेले 
इनको तुम ( जुहोत ) ग्रहण करो ॥ ३ ॥। 


भावार्थः--जो युवति कन्या, नदियां समुद्रा को जैसे वेले हृदय के प्यारे पतियों को पाकर 
छोड़ती नहीं हैं वेसे ही तुम सब मनुष्य एक दूसरे के संयोग से सवंदा आनन्द करो || ३ ॥। 


पुनः agen किं कुयृरित्याह | 
फिर स्त्री पुरुष क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
या! सूरयो रश्मिभिराततान याभ्य इन्द्रो अरदद्गालुमूमिस्‌ | 
ते सिंन्धवो वारिवो धातना नो यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥४॥१४॥ 
याः | दयैः | ररिमऽभिंः। आऽततानं | याभ्य! । इन्द्र॑ः | अरदत्‌ । गातुम्‌ | 
ऊर्मिम्‌ । ते सिन्धवः | वर्खिः । धातन । नः । यूयम्‌ । पातु । स्व॒स्तिःमिंः | 
सदां । नः ॥ ४॥ १४॥ | 
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saa: अ० ५ | अ० ४। go १४॥ ३८१ 


पदार्थः ( या: ) 


आ अपः ( सूर्यः) सविता ( रश्मिभिः) किरणे: ( आततान ) 


( गातुम्‌ ) aon le a MM a 
तु तु घं० १॥ १ (ऊमिम्‌) तरङ्गम्‌ (ते) 
( सिन्धवः ) नद्यः ( afta: ) 'परिचरणम्‌ ( घातन ) घते ( नः ) अस्माकम्‌ ( यूयम्‌ ) 
( पात ) ( खस्तिभिः ) सुखादिभिः ( सदा ) ( नः ) | ४ ॥ 
अन्वयः हे पुरुषाः gat रश्मिभिर्या आततान इन्द्रो याभ्यो गातुमूर्मिमरदत्‌ 
ता अनुकृत्य स्त्रीपुरुपा: प्रवर्तन्ताम्‌ यथा ते सिन्धवः समुद्रं पूरयन्ति तथा या fers: 
खुखेरस्मान्‌ धातन नोऽस्म्राकं वरिवः कुर्थुस्ता वयमपि सेवेप्रहि हे पतिव्रता स्त्रियो यूयं 
खस्तिभिर्नो5स्मान्‌ पतीन्‌ सदा पात ॥ ४! 


of ग ¢ e = ~ & 
WAM —as वाचकलु०-हे विद्वांसो यथा सूर्य: स्रतेजोभिः भूमेजेलान्याळष्य 
विस्तृणाति तथा सत्कर्मभिः प्रजा यूयं विस्तणीतेति ॥ ४ ॥ 
अत्र विद्वत्सतरी पुरुषणुणवर्णनादेतदर्थस्य सूक्तस्य पूवेसूक्तार्थेन सह सङ्गतिवेद्या | 
इति सक्षचत्वारिंशत्तमं qa चतुदश वर्गश्च समासः |! 
पदार्थ--हे पुरुषो ( सूर्य: ) सूर्यमण्डल ( रश्मिमिः ) अपनी किरणों से (या: ) जिन 
जलो को ( आ्रा, ततान ) विस्तारता है ( इन्द्रः ) विजुल्ली ( याभ्यः ) जिन जला से ( गातुम्‌ ) भूमि 
को और ( ऊर्मिम्‌ ) तरङ्ग को ( अरदत्‌ ) छिन्न भिन्न करती है उनको अनुहारि खरी पुरुष वते जैसे 
(ते) वे ( सिन्धवः ) नदियाँ समुद्र को पूरा करती हैं वैसे जो feat सुखों से इम लोगों को 
( घातन ) धारण करें ( नः ) हमारी ( वरिवः ) सेवा करें उनकी हम भी सेवा करें, हे पतिवता 
खनियो ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) सुखों से ( नः) हम पति लोगों को ( सदा) सदा ( पात ) 
रक्षा करो ।। ४ ॥ | 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुस्तोपमालङ्कार है-हे विद्वानों ! aa सूर्य अपने तेजों से भूमि 
के जजों को खींच कर विस्तार करता है वैसे अच्छे कार्मा से प्रजा को तुम विस्तारो || ४ ॥ 


इस सूक्त में विद्वान्‌ खी पुरुष के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के भ्रथं की इससे 
पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह सैं तालीसवां सूक्त और चौदहवां वर्ग पूरा हुआ ॥ 


“२७-0० tire 
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३८२ ऋग्वेद: Ho ७। अ० ३। qo ४८ || 


iy (2 
अथ AGAMA सक्तस्य वसिष्ठषिः | १-३ ऋभवः । ४ ऋभवो विशये देवा! | 
१ भुरिक्‍पिडक्तिश्छन्दः | पञ्चमः स्वर! | २ निचृत्त्रिष्टुपू्‌ । ३ त्रिष्डुपू । 
४ विराट्त्रिष्टुप्‌ छन्द! | धैवतः स्वरः ॥ 
अथ विद्वद्भिः कि कतव्य मित्याह | 
अब चार ऋचा वाले अड़तालीसवें सूक्त का प्रारम्भ हे, उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को कहते हैं । 
| ~ ~ ~ 
ऋसुचणो वाजा मादयध्वमस्मे नरो मघवानः TACT | 
आ वोऽर्वाचः क्रतंबो न यातां विभ्वो रथं नर्भ बतेयन्लु ॥ १॥ | 
1 S ~ || 
ऋश्ुक्षण/ । वाजाः । मादयध्वम्‌ | अस्मे इतिं । नरः | मघऽवानः | | 
] 
सुतस्य | आ | वः । अर्वाचः । क्रतंवः । न। याताम्‌ । विऽभ्वः । रथ॑म्‌ । | 
नयैमू । वर्तयन्तु ॥ १ ॥ | 
र 
पदाथा aryay: ) मद्दान्तः | waa इति महन्नाम । निघं ३ । ३ | 
( वाजाः ) विज्ञानवन्तः ( मादयध्वम्‌) आनन्दयत ( अस्मे ) अस्मान्‌ ( नरः) नायकाः | 
( मघवानः ) बहुत्तमधनयुक्ताः ( सुतस्य ) निष्पन्नस्य ( आ ) (व: ) | अर्वाचः ) | 
येऽ्वाग्गच्छुन्ति ते ( क्रतवः ) प्रज्ञाः (न) इब ( याताम्‌) गच्छताम्‌ ( विश्वः ) 


सकलविद्यासु व्यापिनः ( रथम्‌ ) रमणीयम्‌ यानम्‌ ( नयेम्‌ ) ag साधुम्‌ 
( वत्तयन्तु ) ॥ १॥ i 


| 

। 
अन्वयः हे ऋभुक्तणो मघवानो विभ्वोर्ड्ाचो वाजा नरो यूयं क्रतवो न || 

सुतस्य सेवनेनास्मे माद्यध्वमायातां वो युष्माकं अस्माकं च नये रथमन्ये वर्तयन्तु ॥ १॥ | 

| 


0 
भावाथ/-<पत्रोपमालज्ञार;-हे मचुष्या: ये विद्वांसो युष्मानस्मांश्च विद्याबुद्धि- 
प्रदानेन शिल्पविद्यया चानन्द्यन्ति,ते सर्वदा प्रशंसनीयाः सन्ति॥ १॥ 


पदार्थ--हे ( wygra: ) महात्मा ( मघवानः ) बहुत उत्तम wage ( fava: ) सकल 
विद्याओं में व्याप्त (wala: ) जो पीछे जाने वाले ( वाजा: ) विज्ञानवान्‌ ( नरः) मनुष्यो | तुम 
(mia: ) अतीव बुद्धियों के ( ) समान ( सुतस्य ) उत्पन्न हुए के सेवने से ( अस्मे ) हम लोगो 
का ( मादयध्वम्‌ ) आनन्दित करो ( आ, याताम्‌ ) आते हुए ( वः) तुम लोगों के और हमारे 
( न्थम्‌ ) मलुष्यों में उत्तम ( रथम्‌ ) रमणीय यान को और नर ( वरयन्तु ) चत्ते १॥ | 


i भावाधै--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है हे मनुष्यो | जो विद्वान्‌ जन तुम्हें और हमें विधा 
भोर बुद्धि के दान से वा शिक्पविद्या से ध्ानन्दित करते हैं वे सबंदा प्रशंसा करने योग्य हैं ॥ १ ॥ 
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_  मलुष्याः कर्थं विद्वांसो भवन्तीत्याइ | 
ब कंसे विद्वान्‌ होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र 7 कहते हैं । 
ऋ a [aN] ~ I NN a) WN ~~ 
ROMA वः स्याम विभ्वों बिसुभिः शव॑सा wae | 
चाजों अस्माँ अवत वाज॑सातानिन्त्रे [रुपे 
र छ वाजसातावन्द्रण IS तरुषेम व॒त्रम्‌ ॥ २॥ 
, 311 east) अभि। वः । स्याम। fased । Rast: | 
व dirs S| | > = 
शकता | AN । वाजः । अस्मान्‌ । अवतु । वार्जञ्साती । इन्द्रेण । युजा । 
५3४ श्र se 
TSI | वृत्रम्‌ ॥ २ || 


(9 

पदाथ+--( ary: ) मेधावी विद्वान्‌ ( ऋभुभिः ) मेधाविभिरात्ते विद्व द्भिस्सहद । 
ऋभुरिति मेधाविनाम | निघं० ३। १५। ( अ्रप्ति ) आभिमुख्ये (वः ) युष्मान्‌ ( स्याम ) 
( विभ्वः ) सकल शुभगुणकर्मलभावव्यापिनः ( विभुमिः ) सद्गुणादिषु saa: 
( शवसा ) बलेन ( शवांसि) वलानि ( वाज: ) विज्ञानवानेश्वर्ययुक्तो वा ( अस्मान्‌ ) 
( Hag ) ( वाजक्षातो ) सङ्ग्रामे ( इन्द्रेण ) विद्युदाद्यस्रेण (युजा ) युक्तेन ( तरुषेम ) 
प्राप्नुयाम । तरुष्यतीति पदनाम | निघं० ४। २। ( वरत्रम्‌ ) धनम्‌ । वृत्रमिति धननाम | 
निघं० २। १०॥ २॥ 


अन्वय$- हे मनुष्या यथा वाज ऋसुभिस्सद वाजसाताबृभुर्वों युष्मानस्माँश्चावतु 
युजेन्द्रेण ga प्राप्नुयात्‌ तथा ऋभ्वो वयं विभुभिः शवसा च सह शावांस्यमि तरुषेम 
यतो वयं सुखिन: स्याम ॥ २ ॥ 

भावार्थः अत्र बाचकलु०--त एव विद्वांसो व्याक्षविद्याशुभगुणखभावा भवन्ति 
ये संग्रामेऽपि सर्वात्रक्तयित्वा धनं बलं च दातुं शक्नुवन्ति ॥ २॥ 

पदार्थ हे मनुष्यो जैसे ( वाजः ) विज्ञानवान्‌ वा ऐश्वय्येयुक्त जन ( ऋसुभिः ) बुद्धिमान्‌ 
उत्तम विद्वानों के साथ ( वाजसातौ ) संग्राम में ( ऋभुः ) बुद्धिमान्‌ ( वः ) तुम्हें और ( अस्मान्‌ ) 
हमें ( श्रवतु ) पाले ea वा ( युजा ) योग किये हुए ( इन्देण ) बिजुली आदि शस्र से ( बुत्रम्‌ ) 
चन को प्राप्त हो वैसे ( विभ्वः ) सकल शुभ गुण कर्म और स्वभार्वो में व्याप्त इम लोग ( विभुभिः ) 
अच्छे गुणादिको में व्याप्त जन और ( शवसा ) बल के साथ ( शवांसि ) wal को ( अभि, तरुपेम ) 
प्राप्त हों जिससे हम जोग सुखी ( स्याम ) हो ॥ २ ॥ 

भावार्थ इख मन्त्र में वाचकलुस्तोपमालङ्कार हे--वे हो विद्वान्‌ जन विद्याओ्रों में ब्याप्त शुभ 
गुण कर्म स्वभाव युक्त हैं जो संग्राम में भी सब की रक्षा करके धन और बल दे सकते हैं ॥ २ ॥ 


पुनः को राजा विजयी राज्यवर्धको भवतीत्याह । 


फिर कौन राजा विजयशील राज्य का बढ़ाने वाला होता दवै इस विषय को 
अगले मन्त्र में HEA हैं । 
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३८४ फ्ग्वेदर Ho ७। अ० ३ | qo ४८ ॥ 
ते चिद्धि प्रवीरमि सन्ति शासा विश्वै अथ उपरताति वन्वन्‌ | | 
इन्द्रो विभ्वा ऋभुक्षा वाजों अर्यः शत्रोमिथत्या क़ृणवन्वि नृस्णम्‌ ॥३॥ 

ते | चित्‌ | हि। gat) अभि | सन्ति। शासा । विश्वान्‌ । अर्थः 
उपरऽतांति | वन्वन्‌ । इन्द्र॑ः | seg | ऋभुक्षाः । वाजः | अर्यः । शत्रो 
मिथ॒त्या | कुणव॒न्‌ | वि । नृम्णम्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थः ते) विद्वांसः ( चित्‌ ) अपि (हि ) यतः ( पूर्वी: ) लनातन्यः प्रज्ञाः 2 
(अभि ) (सन्ति ) ( शासा ) शासनेन ( विश्वान्‌ ) सर्वान्‌ ( अये: ) स्वामी ( उपरताति ) 
उपरतातो पले; मेघाझादिभिः योद्धव्ये संग्रामे ( वन्वन्‌ ) याचन्ते ( इन्द्रः ) परमेश्वर्ययुक्त: 
( विभ्वान्‌ ) विभून्‌ विद्याव्याप्तानमात्यान्‌ ( ऋभुक्षाः ) य ऋभून्‌ मेधाविनः क्षियति 
निवासयति स महान ( वाज: ) बलविज्ञानान्नयुक्तः ( अरयः ) स्वामी ( शत्रोः ) ( ब्रिथत्या ) 
हिंसया ( कृण्वन्‌ ) कुवैन्ति ( बि) ( नम्णम्‌ ) नणां रमणीयं धनस्‌॥ ३ ॥ 


अन्वयः--हे मनुष्याः यो वाजो ये Aya: स इन्द्रः शत्रो मिथत्या नम्णमिच्छुन 
यान्‌ विश्वान्‌ विभवान्‌ स्रकोयान्‌ करोति त उपरताति विज्ञयं कणुघन्‌ ते चिद्धि शाखा 
| पूर्वीरभि सन्ति atsat सुखी विजयी ज्ञायते ॥ ३ ॥ 


भावाथं;--स एवं राजा महान्‌ विजयी भवति यो धामिकानुत्तमान विदुषः 
agarfa । ३ ॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो जो ( वाजः ) बल विज्ञान और wage ( wa: ) स्वामी ( waar: ) 
उत्तम बुद्धिमानों को निरन्तर बसाचे वह ( इन्द्रः ) परमैश्वर्ययुक्त महान्‌ राजा ( शन्नो: ) शत्रु को 
( मिथत्या ) हिंसा से ( नृम्णम्‌ ) जो मनुष्यों में रमणीय ऐसे धन की इच्छा करता हुआ जिन 
( विश्वान्‌ ) समस्त ( विभ्वान्‌ ) विद्या में ब्यास अमात्य जनों को श्रपना करता है ( ते ) वे विद्वान्‌ जन 
( उपरताति ) मेधाखादिका से संग्राम में विजय ( कृणवन्‌ ) करते हैं वे ( चित्‌ ) ही ( हि ) निश्चय 
कर ( शासा) शासन से ( पूर्वीः ) सनातन प्रजाजन ( श्रभि, सन्ति ) सब झोर से विद्यमान हैँ तथा 


वह स्वामी ( वि ) विजयी होता है ॥ ३ ।। ९ 
४ भावार्थ--वही राजा महान्‌ विजयी होता है जो धार्मिक उत्तम विद्वानों का संग्रह करता 
॥ ३ ॥ 
पुना राजादिभिर्विद्रद्रिः कि कत्तेव्यमित्याह । 
फिर राजादिकों से विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को | 
अगले मन्त्र में कहते हें । | 
न्‌ देवासो वरिवः कतेना नो भूत नो विश्वेऽव॑से सजोबाः । bes 
सम॒स्मे इष॑ वस॑वो ददीरन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ४॥ १५॥ ‘ 
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Wag: BOY | अ० ४ | qo १५ ॥ ३८५ 


नु । देवासः | वरि | कृतेन । नः । भूत | नः । विश्वे । असे । 
SN] ~ as | i 
HST | समू । अस्मे इतिं । इप्‌ । वसवः । ददीरन्‌ । यूयम्‌ । पात । 
स्व॒स्तिउमि। | सदा । नः ॥ ४ ॥ १४ ॥ 


0 
पदाथः =¬( चु) क्षिप्रम्‌ । अत्र ऋचि तुनुघेति दीघे!। ( देवासः ) विद्वांसः 
(afta: ) ( कतना ) कुर्यात्‌। अन्न संहितायामिति दीर्घः । ( नः) अस्माकम्‌ ( भूत ) 
भवत ( नः ) अस्माकम्‌ ( विश्वे ) सर्वे ( अवसे ) रक्षणाद्याय ( सजोषाः ) समानप्रीति- 
सेविनः | अत्र वचनव्यत्ययेन जसः स्थाने सुः | ( सम्‌ ) ( अस्मे ) अस्मभ्यम्‌ ( इषम्‌ ) 
अन्नं विज्ञानं बा ( वसवः ) ये विद्यायां वसन्ति ते ( ददीरन्‌ ) प्रयच्छेयुः ( यूयम्‌ ) 
( पात ) ( खस्तिभि: ) (सदा ) ( न: ) ॥ ४ ॥ 


अन्वय$--दे ada वसवो विश्वे देवासो यूयं नो वरिवः ada नोऽवसे नु 
भूताऽस्मे इष॑ संददीरन्‌ यूयं खस्तिभिनेस्सदा पात ॥ ४ ॥ - 


भावार्थः--हे विद्वांसो राजजना यूयमस्मान्‌ प्रजा: सततं रक्षत सवदा विज्ञान- 
मन्नाथे श्व च प्रयच्छत एवं कृते सति युष्मान्‌ वयं सततं रक्तेमेति ॥ ४ ॥ 


अत्र विद्दद्गुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य Ganda सद्द संगतिवेद्या | 
इत्यष्टचत्वारिंशत्तमं qe पञ्चदशो वर्गश्च समासतः ॥ 


पदार्थ--हे ( सजोषाः ) समान प्रीति के सेवने वाले ( वसवः) विद्या में निवासकर्ता 
( विश्वे ) समस्त ( देवासः ) विद्वान्‌ जनो तुम (नः) हमारा ( ate ) सेवन ( कर्तन ) करो 
(नः) हमारी ( अवसे ) रदा आदि के लिये (चु ) शीघ्र ( भूत ) संनद्ध इोओ ( अस्मे ) हमारे 
लिये ( इषम्‌ ) अन्न वा विज्ञान को ( संददीरन्‌ ) अच्छे प्रकार amt ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) 
gai से ( नः) हमारी ( सद ) सवेदा ( पात ) रक्षा करो ॥ ४ ॥ 
जनो | तुम इम लोगो की और प्रजाजनों की निरन्तर रक्षा करो, 


हे विद्वान्‌ राज 
भावार्थ- ढे विद्व द्यं को देओ, ऐेसा करो तो तुम लोगो को इम निरन्तर रचा 


सर्वदा विज्ञान और भन्न आदि 


द sy मन्त्र में विद्वानों के गुण और कर्मों का वर्णन होने से इस qe के अर्थ की इससे | 
पूर्व सूक्त के अथं के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यह अइतालीसवां खूळ ओर पन्द्रहवां वरे पूरा हुआ | < 
waite! pe eee 
४६ 
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३८६ प्ग्वेदः Ho ७ | Bo ३। Wo ४६ ॥ 
PRIS NO य य र 1 


अथ चतुऋचरस्य HVT बसिष्ठपिः | आपो देवताः । १ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । २। ३ 
त्रिष्टुप | ४ विराट्‌ seq छन्द! | धेवतः स्वरः ॥ 
पुनस्ता आपः कीदृश्यः सन्तीत्याह | 
अब चार ऋचा वाले उनपचारुवें सुक्त का प्रारम्भ है; उसके प्रथम मन्त्र में | 
फिर वे जल केले हैं इस विषय को कहते हैं । 
समद्रज्येष्ठाः सलिलस्य मध्यात्पुनाना यन्त्यानिविशमानाः | 
इन्द्रो या बज्री ATA TUT ता आपों देवीरिह मामंचन्लु ॥ १ ॥ 
समुद्रज्ज्येष्ठा/ | सालिलस्यं । मध्यांत्‌ | पुनानाः | यन्ति | अनिंऽबिशमानाः । 
| a (nS 
इन्द्रः । याः । amt | वृषभः | wel ताः । आप॑ः । देवी; । इह । माम्‌ । 
अवन्तु ॥ १ ॥ 
¢ ~ ~ ~ . 
Fela —( समुद्रज्येष्ठाः ) समुद्रः ज्येष्ठो यासां at: ( सलिलस्य ) अन्तरिक्षस्य 
( मध्यात्‌ ) ( पुनानाः ) पवित्रयन्त्यः ( यन्ति) ( अनिविशमानाः ) याः कुत्रचिन्न 
| निविशन्ते ( इन्द्र: ) सूर्या Pragt (याः) ( बच्ची ) वज्॒तुल्यक्ेदकबहुकिरणयुक्तः 
(gam: ) वर्षकः ( रराद ) विलिखति वर्षयति (an) ( आपः ) जलानि ( देवी: ) 
प्रमोदिका: ( इह ) अस्मिन्‌ संसारे ( माम्‌ ) ( अवन्तु ) रक्षन्तु ॥ १ ॥ 


$= 


अन्वयः हे विद्वांसो यास्समुद्रज्येण्ा: पुनाना अनिविशप्राना आपस्सलिलस्य 
मध्याद्यन्ति मामिहाबन्तु ता; देवी: वृषभो चज्रीन्द्री रराद तथा यूयं भवत ॥ १॥ 


(९) 

WAM aa वाचकलु०-हे age: ! या आप अन्तरिक्षाद्वषित्वा 
सर्वान्पालयन्ति ता qa पानादिकायंघु संप्रयुडगध्वमू ॥ १॥ 

पदार्थ--हे विद्व।नो ( याः ) जो ऐसी हैं कि ( समुद्रज्येष्ठा ) जिन में समुद्र ज्येष्ठ है वे 
( पुनानाः ) पवित्र करती हुईं ( अनिविशमानाः ) कहीं निवास न करने वाली ( अपः ) जल तरढगें i 
( सलजिल्स्य ) अन्तरिक्ष के ( मध्यात्‌ ) बीच से ( यन्ति ) जाती हैं वह ( माम्‌ ) मेरी ( इह ) इस | 
संसार में ( अवन्तु ) रचा करें ओर ( ताः ) डन ( देवीः ) प्रमोद कराने वाली जल तरंगों को | 
( दृषभः ) वषो करने वा ( बच्ची ) an के तुल्य fea भिन्न करने चाला बहुत किरणों से युक्त | 
( इनदरः) खूर्य वा विजुली ( रराद ) वषोता है देखे तुम दोश्रो ।। ३ ॥ | 

भावार्थ--इस मन्त्र मे वाचकलुसोपमालङ्कार है-- हे मनुष्यो | जो जल अन्तरि से बरस | 
के सब की पालना करते हैं उन का तुम पान आदि कामों में अच्छे प्रकार योग करो Wan | 


पुनस्तमेव विषयमाह | a 
फिर उसी विषय को अगले ममत्र में कहते हैं । | 
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ऋग्वेद: अ० ५ | go ४ | qo 2% II ३८७ 


SIAN 
या आपा डेच्या उत वा सरवन्ति खनित्रिमा उत वा याः स्वयंजा! | 
क I ९ “EN AR ee हे हि 
समुद्राथा याः शुर्चयः पावकास्ता आपों देवीरिद मामंवन्तु ॥ २॥ 
क 1 ४ ~ हे ra ~ aes | 
याः | आपः । दिव्या | उत । वा । स्रव॑न्ति | खनित्रिंमाः | उत | वा । 
+ सर्व ज्‌ 9 
याः । स्व॒यमूडजाः । समुद्रऊ्रर्थाः | या! । शुच॑यः । पाकाः । ताः । आप॑ः | 
देवी; । इह । माम्‌ | अग्न्त | २ ॥ 
0 
पदाथ;--( याः ) ( आपः) जलानि ( दिव्याः ) शुद्धाः (उत) अपि (at) 
( वन्ति ) चलन्ति उत वा ( खनित्रिमा: ) याः खनित्रेण संजाताः ( उत ) ( बा ) (ar) 


( खयंजाः ) खयंज्ञाताः ( समुद्रार्था; ) समुद्रायेमाः ( याः ) ( शुचयः ) पवित्रा: ( पावकाः ) 
पवित्रकञ्ये: ( ताः ) ( आप: ) ( देवीः ) देदीप्यमानाः ( इह ) ( माम्‌ ) ( अवन्तु ) ॥ २ ॥ 


अन्वयः ह्वे मजुष्या या दिव्या आपस्सवन्ति उत वा खनित्रिमा जायन्ते याः 
Saal उत वा समुद्रार्था: याः शुचयः पावकाः सन्ति ता देवीराप इद मामवन्तु ॥ २॥ 


२) द by 
भावाथे!-- हे विद्वांसो यथा जलानि प्राणाश्चाऽस्मान्‌ संरच्यवर्धयेयुस्तथा 
यूयमस्मान्‌ बोधयत ॥ २॥ 
पदार्थ - हे मनुष्यो (या: ) जो (दिव्या: ) शुद्ध ( श्रापः) जल ( स्रवन्ति ) चूते हैं 
( उत, at) श्रथवा ( खनिश्रिमाः ) खोदने से उत्पन्न होते हैं वा ( याः ) जो ( स्वयंजाः ) आप उत्पन्न 
हुए हैं (उत, वा ) sua ( ससुद्राथी: ) समुद्र के लिये हैं वा (याः) जो ( शुचयः ) पवित्र 
( पावकाः ) पवित्र करने वाले हैं ( ताः ) वह ( देवीः ) देदीप्यमान ( श्रापः ) जख ( इह ) इस 
संसार में ( माम्‌ ) मेरी ( श्रवन्तु ) रक्षा करें ॥ २ | 
भावार्थ-हे विद्वानो | जैसे aa और प्राण हमारी भ्रच्छे प्रकार रक्षा कर बढ़ावें वैसे दुम 
लोग इम को बोध क्रो || २ ॥ 
पुनः स जगदीश्वरः कीहृशोऽस्तीरयाह | 
फिर वह जगदीश्वर कैसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
यासां राजा वरुणो याति मध्यें सत्यानृते अव पर्यञ्जनानाम्‌ | 
ङ ल ] i A 1 
¦ शुच॑यो याः पावकास्ता आपों देवीरिह मामवन्तु ॥ ३॥ 
मधुरचतः शुच॑यो याः पावक Me न्तु 
यासां । राजा । वरुणः । यातिं । मध्ये । सत्यानृते इतिं । अवपरय॑न्‌ । 
जनानाम्‌ | मधुश्चुर्तः | शुच॑यः | याः । पाकाः | ताः | आप॑ः | देवीः | इह । 


माम्‌ | अवन्तु I ३॥ 
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३८८ ऋग्वेद! मं ७। अ० ३। Ao ४६ ॥ 
अ कका, 
पदार्थः--( यासाम्‌ ) अपाम्‌ ( राज्ञा ) प्रकाशमानः ( वरुणः ) सर्वोत्कृष्ट ईश्वर: 
(याति) प्राप्नोति ( मध्ये) ( सत्यानृते ) सत्यं चानृतं च ते ( अपश्यन्‌ ) यथार्थ 
विजानन्‌ ( जनानाम्‌ ) जीवानाम्‌ ( मधुश्चुतः ) मधुरादियुणेनिष्पन्चाः ( शुचयः ) पवित्राः 
(याः) ( पावकाः ) पवित्रकराः (ताः) (आपः) ( देवीः) देदीप्यमानाः ( इह ) 
अस्मिन्‌ संसारे ( माम्‌ ) ( अवन्तु ) ॥ ३॥ 
अन्वय$--हे मनुष्याः यासां मध्ये घरुणो राजा जनानां सत्याज्रुत आचरणे 
अघपश्यन्‌ याति या मधुश्चुतः शुचयः पावकास्लन्ति ता देवीराप इह मामचन्लु ॥ ३॥ 


भावार्थे मनुष्याः ! यो जगदीश्वरः प्राणादिष्वभिव्याप्तस्सर्बेषां shai 
धर्माधर्मी पयन्‌ फलेन योजयन्‌ सर्व रक्षति स पव सर्वे; सततं ध्येयोऽस्ति ॥ ३॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ( याताम्‌) जिन जर्ला के ( मध्ये) बीच ( वरुणः ) सब से उत्तम 
( राजा ) प्रकाशमान ईश्वर ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के (garg?) सत्य शौर झूठ आचरणों को 
(sa, पश्यन्‌ ) यथार्थ जानता हुआ ( याति ) प्राप्त होता है वा ( याः) जो ( मधुश्चुतः ) मधुरादि 
गुणों से उत्पन्न हुए ( शुचयः ) पवित्र ( पावकाः ) और पवित्र करने वाले हैं ( ताः ) वह ( देवीः ) 
देदीप्यमान ( सापः ) जल ( इह ) इस संसार में ( माम्‌ ) मेरी ( अवन्तु ) रक्षा करें ॥ ३॥ 


भावार्थे-हे मनुष्यो | जो नगदीखर प्राणादिकों में अभिव्या्त सब जीवों के ad अधमं 
को देखता भौर फल से युक्त करता हुआ सब की रचा करता है वही सब को निरन्तर ध्यान करने 
योग्य है | ३॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह | 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
यासु राजा वरुणो यासु सोमो विश्वे देवा avast सदन्ति | 
वैश्वानरो यास्वग्निः प्रविष्टस्ता आपों देवीरिह माम॑वन्तु ॥ ४ ॥ १९ ॥ 


यासु । राजां | वरुणः | यासु । सोमः | A । देवाः । यासुं । ऊष । 


™ 


मदन्ति | वैश्वानरः । यासु । अग्निः । प्रऽविं्टः । ताः । आपः | देवीः | इह्‌ । 
माम्‌ | अवन्तु ॥ ४ ॥ १६ ॥ 


पदार्थः--( ag) अन्तरिक्षे जलेषु प्रारोषु वा ( राजा ) न्यायविनयाभ्यां 
प्रकाशमानः ( वरुणः ) श्रेष्ठगुणकर्मस्वभाव: ( यासु ) ( सोमः) ओबधिगणः ( विश्वे ) 
सर्वे ( देवाः ) विद्वांसः पृथिव्यादयो वा ( यासु ) ( ऊर्ज्जम्‌ ) बलम्‌ पराक्रमम्‌ ( मदन्ति ) 
प्राप्नुवन्ति ( वैश्वानरः) विश्वेषु नरेषु वा राजमानः परमात्मा ( ata) ( ala: ) 


विद्युत्‌ ( प्रविष्ट: ) ( ताः ) ( आपः ) ( देवो; ) कमनीयाः ( इह ) अस्मिन्संसारे ( माम्‌ ) 
( अवन्तु ) ॥ ४ ॥ 
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SAAS: Bo ५। अ० ४ | qo १७॥ ३८६ 


— a 


ह अन्वयः हे विद्वांसः याखप्लु वरुणो राजा याखु सोमो arg विश्वे देवाश्च 
ale 9 = iE ~ > 4 + 
मदन्ति arg वैश्वानरोऽञ्िः प्रविष्टस्ता देवीराप इह मामवन्तु तथा बोधयत ॥ ४ ॥ 
ए 
भावाथ।--हे मनुष्या यस्मिन्नाकाशे प्राणेषु जले वा सर्वे जगज्जीवति Ag प्राणेषु 


स्थितो योगी परमात्मानं लभते यत्र विद्यत्पविष्टाएस्ति ता अपो यूयं विश्वाय रक्षिता 
भवतेति ।। ४ ॥ 


अज्ाबादिगुण ऊत्यव णैनादेतदर्थ स्थ पूरवैसूक्तार्थेत सहद संगतिर्वेद्या । 
इत्येकोनपञ्चाशात्तमं सरक्तं पोडशो aia समाप्तः || 


पदार्थ--हे विद्वानों ( यासु ) जिन श्रन्तरित्त जल वा प्राणों में ( वरुणः ) श्रेष्ठ गुण कमे 
स्वभावयुक्त ( राजा ) न्याय और विनय नम्रता से प्रकाशमान (यासु) वा जिन में ( सोमः ) 
्रोषधिगण और ( यासु ) जिन में ( विशदे ) समस्त ( देवाः ) विद्वान्‌ जन श्रथवा एथिवी आदि 
लोक ( ऊर्ज॑म्‌) बल पराक्रम को ( मदन्ति ) प्राप्त होते हैं वा ( यासु ) जिन में ( वैश्वानर: ) सब में 
वा मनुष्यों में प्रकाशमान परमात्मा वा ( प्नि: ) बिजुलीरूप अ्रप्नि ( प्रविष्टः ) प्रविष्ट है ( ता: ) वह 
( देवीः ) मनोहर ( आपः ) जल ( इद ) इस संसार में ( मामू ) मेरी ( श्रवन्तु ) रक्षा कर ॥ ४ | 


भावार्थ-हे मनुष्यो | जिस आकाश में, प्राणों में वा जल में सब जगत्‌ जीवन धारण 
करता है वा जिन प्राणो में स्थित योगी जन परमात्मा को प्राप्त होता है वा जहां बिज्ञुली प्रविष्ट है उन 
जलो को तुम जान कर रक्षायुक्त दोश्रो | ४ ॥ 


इस सूक्त में जलादिकं के गुण और कृत्या का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्त के ad के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह डनपचासवां सूक्त और सोलहवां वगे पूरा हुआ ।। 
Ee: 
अथ चतुञर्चस्य सक़रय १-४ बसिष्ठः | १ मित्रावरुणौ | २ अग्निः । ३ 
विश्वेदेवा! । ४ नद्यः । १ । ३ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः | 
२ निचृज्ञगती | ४ शुरिंगतिजगतीच्छन्दः | निषादः स्वरः ॥ 
अथ मनुष्ये! किमत्रानुष्ठेय मित्याह | 


आब चार ऋचा वाले पचासवें सूक्त का प्रारम्म दै, उसके प्रथम मन्त्र में मचुष्यों को 
इस संसार में क्या आचरण करना चाहिये इस विषय को कहते | 


a i 
आ मां मिंच्रावरुणेह tad कुलावयंद्वि्वयन्मा न आ गन्‌। 
अजकावं हुरईशींक तिरोदधे मा मां पर्चेन रप॑सा बिदत्त्सरूः ॥ १ ॥ 
=—— > ट्ट a 
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३६० ऋग्वेदः Ho ७ | अ० ३ | Fo Yo || 
a या 


नः। आ | गन्‌ | अजकाब्वम्‌ । दु+ऽदृशींक्रस्‌ | तिरः | द॒धे । मा । माघ्‌ | 
पद्येन । रप॑सा | बिदत्‌ । त्सरुः ॥ १ ॥ 


पदार्थः आ) ( माम्‌ ) ( मित्रावरुणा ) प्राणोदानाविवाध्यापकोपदेशको 
( इह ) अस्मिन्‌ संसारे ( रक्षतम्‌) ( कुलाययत्‌ ) कुलायं कुलोन्नति कामयमानः 
( विश्वयत्‌ ) यो विश्वं करोति सः (मा) निषेधे (नः) अस्मान्‌ (आ) (गन्‌) 
आगच्छेत्‌ प्राप्ठुयात्‌ ( अजकावम्‌ ) योऽज्ञान्‌ जीवान्‌ कावयति पीडयति तम्‌ 
( दुरशीकम्‌ ) दुःखेन gee योग्यम्‌ (तिरः) ( दधे) निवारयामि (मा) निषेधे 
( माम्‌ ) ( पद्येन ) प्राप्तुं योग्येन ( रपसा ) पापेन ( विदत्‌ ) प्राप्नुयात्‌ ( त्सरुः ) 
कुटिलगतिः ॥ १ ॥ 


अन्वयः हे मित्रावरुणा युवामिह योऽहं कुलाययद्विश्वयद् ट शीकमजकाव॑ 
तिरोदधे tae रोगः पद्येन रपसा मां मा विदत्कापि पीड़ा नोऽस्मान्‌ मा आगन्‌ 
तस्मान्मामा रक्षतम्‌ ॥ १ ॥ 


Wy 
भावार्थः-मनुष्येः safe पापाचरणं कुपथ्यं च न कार्य येन कदाचिद्रोग प्राप्तिन 
स्यात्‌ येऽत्र संसारे अध्यापकोपदेशकास्सन्ति ते$ध्यापनोपदेशाभ्यां सर्वानरोगान्कृत्वा 
सरलानुद्योगिन: कुवेन्तु ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे ( मित्रावरुणा ) प्राण और उदान के समान अध्यापक और उपदेशक तुम 
( इह ) इस संसार में जो मैं ( कुलाययत्‌ ) कुल की उन्नति चाहता gan ( विश्वयत्‌ ) सब काम 
करने वाला (gtaleq) दु.ख से देखने योग्य ( श्रजकावम्‌ ) जीवों को पीड़ा देता उसको 
( तिरोदधे ) निवारण करता हूं वह ( त्सरुः ) कुटिल गति रोग ( gaa ) प्राप्त होने योग्य ( रपसा ) 
पाप से ( माम्‌ ) सुके ( मा ) मत ( विदत्‌ ) प्राप्त हो कोई पीड़ा ( नः ) हम लोगों को ( मा ) मत 
( आगन्‌ ) प्राप्त हो इससे ( माम्‌ ) मेरी ( आ, रक्ततम्‌ ) सब ओर से रचा करो ॥ १ UI 


भावार्थ--मलुर्ष्यों को पापाचरण वा कुपथ्य कभी न करना चाहिये जिससे कभी रोगप्राप्ति न 
हो जो, इस संसार में भ्रष्यापक और उपदेशक हैं वे पढ़ाने और उपदेश करने से सब को अरोगी कर 
सीधे भर उद्योगी करें || १ ।। 


पुनमनुष्ये रोगनिवारणाय कि कतेव्यमित्याह । 


फिर मनुष्यों को रोगनिवारणार्थ क्या करना चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं । 


याठ्ठजामन्परांष वन्दनं सुवदष्ठीवन्तौ पारि कुल्फौ च देह॑त्‌ | 
अग्निच्छोचन्नप बाधतामितो मा मां पद्येन रप॑सा विदत्त्सरू! ॥ २ ॥ 
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ऋग्वेद: अ० ५ | yo ४ । qo १७॥ ३६१ 
वि ! In Ba] os 
QT SAT । परुषि । वन्दनम्‌ । aig | ग्रष्टीवन्ती । पारँ । कुल्फी । 
न - | ळू. ऱ्य 
चे | दहत्‌ | अग्निः । तन्‌ । शोर्चन्‌ । अप॑ । Tag । इतः | मा । माम्‌ । 


पद्येन । रपसा | बिदृत्‌ । त्सर; | २ ॥ 


९ 
पदार्थः --( यत्‌) यस्मिन्‌ ( विजामन ) विजानन्‌ (ef) कठोरे व्यवद्दारे 
( वन्दनम्‌ ) ( gaa) भवति ( श्रष्ठीवन्ती ) stad कफादि रुमत्यज्जन्तो ( परि ) सर्वतः 
( कुलको ) गुल्फो ( च) ( देहत्‌ ) वर्धये ( अशि: ) (aq) ( शोचन्‌ ) पवित्री कुर्वन्‌ 
( अप ) ( बाधताम्‌ ) निवारयतु (इतः ) श्रस्मात्लः (मा ) निपेधे ( माम्‌ ) ( पद्येन ) 
( रपसा ) अपशाधेन ( विदल ) ( त्लरुः ) कठितो रोगः ॥ २॥ 


अन्वय हे मनुष्याः यद्यस्मिन्प८षि वन्दनं विजामन भुवत्‌ यक्त्तरू रोगोऽष्ठी- 
वन्तौ genta परिदेहत्‌ तत्तमञ्मिः शोचन्षितोऽपवाध्तां यः waa रपसा मां रोगः 
प्राप्ञोति स मां मा विदत्‌ ॥२॥ 

Ca 

भावार्थ$ थे age ब्रह्मचर्ये विहाय वाल्यविवाह कुपथ्यं च कुर्वन्ति तेषां 
शरीरेषु शोथादयो रोगाः ्रभत्रन्ति तेषां निवारणं वेद्यकरीत्या कार्यम्‌ ॥ * ॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो जो इस (परुषि) कठोर ब्यवहार में ( वन्दनम्‌) बन्दना को 
( विजामन्‌ ) विशेषता से जानता हुआ ( भुवत्‌ ) प्रसिद्ध होता है ( यत्‌ ) जिल व्यवहार में ( त्सरुः ) 
कठिन रोग ( श्रष्टीवन्तौ ) कफादि न थूकने वाळी ( कुल्फो ) जङ्घाश्रों को ( च ) भी ( परिदेहत्‌ ) 
सब ओर से बढ़ावे पीड़ा दे ( तत्‌) उसको ( अझिः ) of ( शोचन्‌ ) पवित्र करता हुश्रा अझ्नि 
( इतः ) इस स्थान से ( श्रपबाधताम्‌ ) दूर करें ( पद्येन ) प्राप्त होने योग्य ( रपसा ) श्रपराध से 
( माम्‌) मुझको रोग प्राप्त होता है वह सुर को ( मा ) मत ( विदत्‌ ) प्राप्त हो ॥ २ ॥। 

भावार्थ--जो मनुष्य ब्रह्मचर्यं को छोड़ के बालकपन में विवाह वा कुपथ्य करते हैं उनके 
शरीर में शोथ आदि रोग होते हैं उनका निवारण वेद्यक-रीति सें करना चाहिये ॥ २ ॥ 

मनुष्ये रोगनिवारणं कृत्वैव पदाथसेवनं कतव्यमित्याहृ | 
मनुष्यों को रोगनिव्रृत्त करके al पदार्थं सेवन करना चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं । 
~ a ~ In los ~ 

यच्छुल्मलो भव॑ति यन्नदीषु यदोषधी भ्यः परि जायते विषम्‌ । 
विश्वे देवा निरितस्तत्खुवन्तु मा मां पद्येन रपसा Bares: ॥ ३ ॥ 


यत्‌ | शल्मलौ | भवति । यत्‌ । नदीर्षु । यत्‌ । ओर्षधीम्यः । परिं । 
जाय॑ते | विषम्‌ । विश्वे । देवाः । निः | इतः । तत्‌ । सुवन्तु । मा । मामू । 


aga । रप॑सा | विद॒त्‌ | त्सर || ३ ॥ 
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३६२ ऋग्वेद! Ho ७ | sto २ । Wo Yo ॥ 


अन्बयः--हे ager यद्विषं शल्मलो यन्नदीछु भवति यदोषधीभ्यो विषं 


परिजायते तदितो विश्वे देवा निस्छुवन्तु यतः पद्येन रपसा जातस्त्सरू रोगो मां मा 
बिदत्‌॥ ३ ॥ 

ावार्थः--हे वैद्यादयो age: सवेभ्यः पदार्थेभ्यः पदार्थेषु दा याबद्विषं रजायते 
तावत्लर्वं निवार्यान्नपानादिकं सेवनीयं यतो युष्मान्‌ कश्चिदपि रोगो न प्राप्नुयात्‌ ॥ ३॥ 

पदार्थै-हे मनुष्यो ( यत्‌ ) जो ( विषम्‌ ) प्राण हरने वाला पदार्थ विष ( शल्मलो ) सेमर 
आदि वृक्ष में और ( यत्‌) जो ( नदीषु) नदिथो के प्रवाहों में ( अवति) होता है (यत्‌ ) जो 
( झ्रोषधीभ्यः ) यव आदि ओषधियो से विष ( परिजायते ) उत्पन्न होता है ( तत्‌ ) उसको ( इतः ) 
इस शरीर से ( विशवे ) सब ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( निस्सुवन्तु ) निरन्तर दूर करें जिल कारण 
( पद्येन ) प्रास होने योग्य ( रपसा ) पापाचरण से उत्पन्न हुआ (we) कुटिल रोग ( मास्‌ ) 
मुझको ( मा, विदत्‌ ) मत प्राप्त हो ।। ३ ॥ 

भावार्थ- है वेद्य आदि मनुष्यो ! सब पदार्थो छे वा पदार्थों में जितना विष उत्पन्न ala हे 
डतना सब निषार के अन्न पानी आदि सेवन करना चाहिये जिससे तुम को कोई भी रोग न प्राप्त 
हो॥ ३॥ 
grag: किं निवार्थे कि सेवनीय मित्याइ | 
फिर मनुष्यों को किसका निवारण कर क्या सेवन करना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं 
या; प्रवतो निवतं उद्धत उदन्वरीरनुद्काश्च याः । 


ता अस्मभ्यं पयंसा पिन्व॑मानाः शिवा देवीरशिपदा मंवन्तु 


सवो नद्यों आशिमिदा भ॑वन्तु ॥ ४॥ १७॥ | 
या । asad | निश्च; | उतू्वतः । उदन्‌.ऽत्रतीः | अनुदकाः | च | 

याः | ता; | ग्रस्मभ्यंम्‌ । पयसा | पिन्व॑मानाः | शिवाः । देवी । आशिपदा$ । 

भवन्तु | सवी! | न्यः | अशिमिदाः । भवन्तु ॥ ४ ॥ १७॥ । 


पदाथेः--( या; ) ( प्रवत: ) गमनाहांन ( निवतः ) निम्नान्‌ ( उद्वतः ) ऊर्ध्वान्‌ | 
देशान्‌ ( उदन्बती; ) डद्कयुक्ताः ( अनुद्काः ) जलरहिताः (च) ( याः) (at) | 
अस्मभ्यम्‌ ( पयसा) उद्केन | पय इत्युदकनाम । त्तिघं १ 1 १२। ( faraatal ) 
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— ऋग्वेदः Be ४ | so ४ | व० EEE क्क वि ॥ ३६३ 


सिञ्चमानाः प्री 
ना; प्रा Ur i बाः क S/O. = 
Fer: ( शिवा: ) खुखकर्य: ( देवीः ) आनन्दप्रदा: ( अशिपदा: ) भोजनादि- 


व्यवहाराय प्रात्ता: ( भवर at 
` ` भवन्तु ) ( सर्वा: ) ( नद्यः ) ( अशिमिदाः न ; 
( भवन्तु ) ॥ ४ || ( ) ( अशिमिदाः ) भोजनादिस्नेद्वकारिकाः 


अन्वय! . Py SR र 
डत ae प्रवतो निवत उद्वतो देशान्‌ गच्छुन्ति याश्चो दन्ती रनुदकास्सन्ति 
ee: नद्याडस्मथ्य पयला पिन्वमाना अशियदा देवीः शिवा भवन्तु अशिमिदा 
वन्तु ॥४॥ 5 
भावार्य।--३ 
हक cate दे agen: | arse नद्यादिछु गच्छति यावच्च मेवरमरडलं ग्राप्नोति 
वत्सव होमेन शोधयित्वा सेवन्ताम्‌ यतः सर्वदा मङ्गलं वर्धित्वा दुःखप्रणाशो 
भवेदिति ॥ ४ ॥ 
अन्रावीषधीविषनिवारणे न शुद्ध लेबनमुक्तमत एतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन ae संगतिवेद्या । 
इति पञ्चाशत्तमं सूक्तं सप्तदशो वर्गश्च समाप्तः || 
‘ पदार्थ--( या: ) जो ( प्रवतः ) जाने योग्य ( निवतः ) नीचे ( उद्वतः ) at ऊपरले देशों को 
जाती हैं ( याश्च ) और जो ( उदन्वती: ) जल से भरी वा ( अनुदकाः ) जल्रहित हैं (ताः) वे 
( सर्वा; ) सब (aa:) नदियां ( अ्रस्मम्यम्‌ ) हमारे लिये ( पयसा ) जल से ( पिन्वमानाः ) 
सींचती हुई वा तृप्त करती हुई' ( अशिपदाः ) भोजनादि व्यवहारो के लिये प्राप्त होती हुईं ( देवीः ) 
आनन्द देने और ( शिवाः ) सुख करने वाली ( भवन्तु ) हो और ( अशिमिदाः ) भोजन आदि स्नेह 
करने वाली ( भवन्तु ) हो || ei 
भावार्थ-हे मनुष्यो | जितना जल नदी श्रादि में जाता है श्रौर जितना मेघमण्डळ् मे प्राप 
होता है उतना सब होम पे शुद्ध कर सेवो जिससे सर्वदा मंगल बढ़ कर दुःख का अच्छे प्रकार नाश 
हो || ४ ॥ 
इस सूक्त में जल श्रोर ओषधी विष के निवारण से शुद्ध सेवन कहा, इससे इस खू् के 
ay की इससे पूर्व सूक्त के श्रथं के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यह प॒चासवां सूक्त और सत्रदववां वर्ग समाप्त हुआ | 
HFS Ree 
अथ त्र्यूचस्य सङ्गस्य वतिष्टर्षिः | आदित्या देवताः । १ । २ त्रिष्टुप्‌ । 
द ES 
३ निन्नत्रिष्ठुप छन्दः | YA स्वरः ॥ 
त्र केषां संगेन कि भवतीत्याह | 
aa तीन ऋचा वाले इक्यावनवें सूक्त का प्रारम्भ हे, उसके प्रथम मन्त्र में 
किनके संग से अया aia है इस विषय को कहते हैं। 


आादित्यानामवंसा नूतनेन सक्षीमहि शर्मणा शंतमेन | 
— ण QS iar fom 6 sl Sl 
अनागास्त्वे अंदितित्वे तुरास इम यज्ञ दधतु भ्रोषमाणा! | १॥. 


५० 
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३९४ ऋग्वेद! do ७। Bo ३। खू ५१ ॥ 


आदित्यानाम्‌ । श्रव॑सा । नूतनेन । सक्षीमहि । ghar । शम्‌ऽत॑मेन | 
" अनागा१ऽस्रे । अदितिऽस्ये | तुरातः । इमग्न्‌ । यज्ञ्‌ । दधतु । श्रोष॑माणाः ॥१॥ 


( नूतनेन ) नवीनेन ( सक्षीमहि ) dasa ( शर्मणा ) वित्रदेण ( gata) अतिशयेन 
सुखकरा ( अनागास्त्वे ) अनपराधित्वे ( अदितित्वे ) अखस्डितत्वे ( तुरासः ) 


~ 
FT 


शीघ्रकारिणः ( इमम्‌ ) ( यज्ञम्‌) (aq) ( श्रोषमाणाः ) श्रवरं कुवेन्तः ॥ १॥ 


0 र i दि 
पदाथः ( आदित्यानाम्‌ ) पूण॑विद्यानां विदुषाम्‌ ( अवसा ) रक्षणादिना | 


अन्वय$ये qua: श्रोषमाणा अनागास्त्वे अदितित्य इमं यज्ञं gag तेषामादि- 
त्यानामबसा शंतमेन नूतनेन TAU सह बयं सक्षीमहि ॥ cu 
(९) ¢ , ५ \ 
भावार्थः हे मनुष्या यथा बयं विद्वत्संगेनात्यन्तं खुखं प्राप्नुमस्तथेव यूयमपीद्‌ं | 
प्राप्नुत ॥ १ ॥ 
पदार्थ -जो ( तुरासः ) शीघ्रकारी ( श्रोषमाणाः ) सुनते हुए ( अनागास्त्वे ) अनपराधन 
पन में ( अ्रदितित्वे ) walter काम में ( gay) इस ( यज्ञम ) यज्ञ को ( दधतु ) धारण करें उन 
( आदित्यानाम्‌ ) पूर्ण विद्यायुक्त विद्वानों की ( अवसा ) रक्षा आदि से ( शंतमेन ) अ्रतीव सुख करभे 
बाले ( नुतनेन ) नवीन ( शमंशा ) विग्रह के साथ हम लोग ( सक्षीमहि ) बंधें ।। १ ॥ | 
भावार्थ-हे aged | जैसे हम लोग विद्वानों के संग से अत्यन्त सुख wa वैसे ही चुम भो 
इसको पाओ ॥ १ ॥ 
पु oe lo 0 
नरवद्वासः कि कुयारत्याह | 
फिर विद्वान्‌ जन कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
वर I~ (९ ० A 
आदित्यासो अदिंतिमांडयन्त। मित्रो अर्थमा वरुणो रजिष्ठाः | 
4 | ~ ~ 
अस्मार्के सन्तु सवनस्य गोपा! पिबन्तु सोममवसे नो अद्य ॥ २॥ 
~ ! > [aN 
आदित्यासः । अदितिः । मादयन्ताम्‌ । मित्रः । अर्यमा | वरुणः । 


| =] ~ ~ ~ 
रजिष्ठाः | अस्माकम्‌ । सन्तु । थुवनस्य । गोपाः । पिव॑न्तु । सोम॑म्‌ | अव॑से | 
नः | अद्य | २ | 


पदार्थः-( आदित्यासः ) पूर्णा विद्वांस; संबत्सरस्य मासा व विद्वांसः संवत्सरस्य मासा वा ( अदितिः ) 
अखशिडता झखरिडता नीति; ( मादयन्ताम्‌ ) झानन्द्यन्ताम्‌ ( मित्रः ) सखा ( अर्यमा ) व्यवस्थापकः 
(aay: ) श्रेष्टः ( रजिष्टाः ) अतिशयेन रजितारः ( अस्माकम्‌ ) ( सन्तु ) ( सुवनस्य ) 
जलादेलोक समूहस्य | भुवनमित्युदकनाम । निघं १। १२। ( गोपाः ) carat: ( पिबन्तु ) 
( सोमम्‌ ) महोषधिरसम्‌ ( अवसे ) रक्षणाद्याय ( नः ) अस्माकम्‌ ( aT ) 
इदानीम्‌ २॥ 


| 
। 
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Sarda: Bo ५ | अ० ४ । ब० १८ || ३६५ 
eee 
अन्वयः 
गोपाः सन्ति नो$वसे 
गोपास्सन्तु ॥ २॥ 


SSS 


ee eee 


aga ! यथा रजिष्ठा अदितिर्मिच्ाऽयैमा वरुणो५स्माव भुवनस्य 
माद्यन्तामद्य सोमं संपिवन्तु तथा ते आदित्याखो$स्माक भुवनस्य 


6 
चा 9. . 
“a भावाथ! अत्र वाचकलु०- हे विद्वांसो यूयमादित्यवत्‌ विद्याप्रकाशेन वेद्य- 
चद्‌पथसवनेन नीरोगा भूत्वाऽस्माकमप्यारोग्यं कुर्वन्तु ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो जैसे ( var: ) 'ग्रतीव प्रीति करते हुए ( अदितिः ) अखणिडत नीति 
( मित्रः ) मित्र ( प्रेमा ) व्यवस्था देने वाला ( वरुणः ) श्रेष्ट ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( भुवनस्य ) जल 
आदि लोकसमूह को ( गोपाः ) रक्षा करने वाले हैं ( नः ) और हमारी ( श्रवसे ) रक्षा रादि के किये 
( मादयन्ताम्‌ ) आनन्द देते हैं (aa) ma ( सोमम्‌) बड़ी बढ़ी श्रोपधियों के रस को 
( पिबन्तु ) पीवें चैसे वे ( श्रादित्यासः ) पूणं विद्वान्‌ वा संवत्सर के महीने gat जलादि वा लोक- 
समूह की रक्षा करने ताले ( सन्तु) हो ।। 2 11 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तो पमालंकार है-हे विद्वानो ! तुम आदित्य के समान विद्या 
~ 1४८०७ ८२ = 
प्रकाश से वेद्य के समान ओषधियों के सेवने ले नीरोग होकर हमारा भी श्रारोम्य करो || २ ॥ 


पुनः केषां रकणेन aa सुखं संभवतीत्याह | 
फिर किसकी रक्षा से सव सुख होता डै इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
आदित्या विश्वे मरुतश्च विश्वे Sarr विश्वं ऋभवश्च विश्वे । 
इन्द्रों Sasa तुष्टवाना यूथं पात स्वस्तिभिः सदां न। ॥३॥१८॥ 
आदित्याः | GA | मरुतः । च । विशवे । देवाः | च । विश्वे । ऋभवः । 
च । विश्वे । इन्द्रः | अग्निः । अश्चिनां । तुस्तुवानाः | यूयम्‌ । पात । स्व॒स्तिज्मिः । 
सदां । नः ॥३॥ १८॥ 
i . पवर za विद्यावृद्धाः ( विश्वे ) सर्वे 
पदाथ/--( आदित्याः) संवत्सरस्य माखा इव विद्यावृद्धा; ( 1 
( मरुतः ) मनुष्याः (a) ( विश्वे i) (देवाः ) विद्वांस: (च) ए विश्वे) अखिलाः 
(ऋभवः ) मेधाविनः ( च ) ( विश्वे ) (इनदरः ) विद्युत्‌ ( अझिः ) ( अश्विना ) 
सूर्याचन्द्रमसो ( तुष्डुत्रानाः ) प्रशंसन्तः ( यूयम्‌ ) ( पात ) ( खस्तिभिः ) समप्रेस्खुसे: 
( सदा ) ( नः ) अस्माकम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्द्रो िरश्चिना तुष्डुवाना विद्वांसो यूयं खस्तिभिनंस्सदा पात ॥ ३॥ 
भावार्थः--यस्मिन्देशे सर्वे विद्वांसो धीमन्तः चतुरा घामिकाश्च रक्षका विद्याप्रदा 
उपदेशकास्सन्ति तत्र सर्वतो रक्षिता भूत्वा सर्वे खुखिनो भवन्तीति ॥ ३ ॥ 
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अत्रादित्यवद्‌ विद्ददृगुणबर्णुनादेतद््थसुय पूवेसूक्तार्थेन सह संगतिर्वेद्या । 
इत्येकपञ्चाशत्तमं सूक्तमष्टादशो वर्गश्च समासः ॥ 


पदार्थ--हे ( विश्वे aa ( ्रादित्याः ) संवत्सर के महीर्ना के समान विद्यावृद्ध ( विश्वे, 
मरुतः, च ) और समस्त मनुष्य ( विश्वे, देवाः, च ) और समस्त विद्वान्‌ ( विश्वे, ऋभवः, च ) 
और बुद्धिमान्‌ जन ( इन्द्रः) बिजुली ( श्निः) साधारण afk (अश्विना ) सूर्य चन्द्रमा 
( तुष्टुवानाः ) प्रशंसा करते हुए विद्वान्‌ जन तथा ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) gal से ( नः ) हम 
लोगों की ( सदा ) सबंदा ( पात ) रक्षा करो ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--जिस देश में सब विद्वान्‌ जन बुद्धिमान्‌ चतुर धार्मिक और रक्षा करने और 
विद्या देने वाले उपदेशक है वहां सब से रक्षायुक्त होकर सब सुखी होते हैं || ३ ।। 


इस सूक्त में सूयं के समान विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के 
अर्थ को इससे पूर्व सूक्त के od के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह इक्ष्यावनवां सूक्त श्रौर अठारहवां वर्ग पूरा FAT || 
Hee ree 
अथ ज्यूचस्य GET बसिष्ठपिंः | आदित्या देवताः | १ । ३ स्वराट्‌ 
पडक्विश्छन्दः | पञ्चमः स्वरः | २ नित्चत्तिष्टुप्छन्दः | 
धैवतः स्वरः II 
iv ~ 
पुनमनुष्या$ कीदृशा भवेयुरित्याह | 


अब बावनवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर मनुष्य कैसे हों 
इस विषय को कहते हैं । 


आदित्यासो अदितयः स्याम Gast व॑सवो मत्यंचा | 

सनेम मित्रावरुणा सन॑न्तो भवेम द्यावाएथिवी भर॑न्तः ॥ १ ॥ 

आदित्यासः | अदितयः । स्याम । पू: । देवडत्रा | वसवः | ASAT । 
सनेम | भित्रावरुणा । सन॑न्तः | ada | दयावापाथेवी इतिं | भर्वन्तः ॥ १ ॥ 

पदार्थः( आदित्यासः ) मासा इव ( अदितयः ) अखशिडताः ( स्याम ) भवेम 
( पूः ) नगरीब ( देवत्रा ) देवेषु वर्तमानाः ( वसवः ) निवसन्तः ( मत्यैत्रा ) मत्येषूपदेशकाः 


( सनेम ) विभजेम ( मित्रावरुणा ) प्राणोदानो ( सनन्तः ) सेवमानाः ( भवेम ) 
( द्यावापृथिवी ) सूर्यभूमी इव ( भवन्तः ) ॥ १ ॥ 
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oe ऋग्वेद: अ० ४५ | अ० ४ | qo १६ ॥ ७३ 

हँ अन्वयः हे मनुष्या यथा वयं दे 
चसवस्सन्तस्सनेम पृरिब मित्रावरू 
यूयमपि भवत ॥ १ ॥ 


चत्राऽऽदित्यासोऽदितयः स्याम यथा मर्त्यत्रा 
णा सनन्तो द्यावापृथिवी इच भवन्तो भवेम तथा 
0 

भा थं — वाच 4 [1 . 
विद्वत a7 वाचकलु०-हे मनुष्या यूयं आप्तविद्वदुतद्रर्तित्वा धार्मिकेषु 
RE न्युष्य सत्यासत्ये विभज्य सरयेभमी कारं कृत 

गंदा Sa त्य विभज्य खूयेभूमीचत्‌ परोपकारं कृत्वा विश्वसुखाय 

प्राण्‌ दानवतू सवषासुनतये भवतः ॥ १ ॥ 

पदार्थ--हे age जैसे हम लोग ( देवत्रा ) देवो में वर्तमान ( श्रादित्यास: ) महीने के 
ant ( अदितयः ) श्रखणिडत ( स्याम ) हों जैसे ( मत्यंत्रा ) मनुष्यों में उपदेशक ( aaa: ) निवास 
Ba Sau ) विभाग करें ( पूः ) नगरी के समान ( मित्रावरुणा ) प्राण और उदान दोनों 
( सनन्तः ) सेवन करते हुए ( द्यावाएथिवी ) सूर्य site भूमि के समान ( भन्तः ) आप ( मवेम ) 
हो चेले आप भी हों || १ ॥ 

र भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्ोपमालङ्कार है-हे मनुष्यो | तुम sia विद्वान्‌ के समान 
वतं कर धार्मिक विद्वानों में निरन्तर बस कर सत्य और aaa का विभाग कर सूयं और भूमि के 
समान परोपकार कर विश्व के ga के लिये प्राण और उदान के सहश सब की उन्नति के लिये 
होमो | १ ॥ 

1 20. शि I MCN 
पुनमनुष्येः कि कतेव्यमित्याह | 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
मित्रस्तन्नो वरुणो सामहन्त शमे तोकाय तन॑याय गोपा! | 
मा वों भुजेमान्यजातमेनो मा तत्कमे वसवो यच्चयध्वे ॥ २॥ 
मित्रः | तत्‌ | नः | वरुणः । मामहन्त । शर्म तोक्राय॑। तन॑याय । गोपाः । 
~ © 
मा । वः । भुजेम | अन्यऽजातम्‌ । एनः । मा | तत्‌ । कर्मे । aaa । यत्‌ । 
1 
चयध्वे || २ ॥ 
पदार्थः--( मित्र: ) प्राण इत्र सखा ( तत्‌ ) सुखम्‌ ( नः ) अस्माकम्‌ ( वरुण: ) 
जलमिव पालकः ( मामहन्त ) सत्कुर्वन्तु । अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदेष्यैम्‌ | ( शम ) सुखं 
गुदं वा (तोकाय) सद्यो जातायापत्याय ( तनयाय) खुकुमाराय (गोपा: ) रक्षकाः 
बः ) युष्मान्‌ ( भुजेम ) अभ्यवहरेम ( अन्यज्ञातम्‌ ) अन्यस्मादुत्पन्नम्‌ ( पनः ) 
NE B HS वः न्तः ववे) संचिनुत ॥ २ ॥ 
पापम्‌ ( मा ) ( तत्‌ ) ( कर्म ) ( वसव: ) निवसन्तः ( यत्‌ ) ( चयष्वे ) aga ॥ 


अन्वय/--हे बसवो यदन्यजातमेनोऽस्ति तत्कर्म यूयं मा चयध्वे यथा गोपाः 
शर्म मामहन्त तथा नस्तोकाय तनयाय तत्‌ मित्रो वरुणश्च प्रदद्याताम्‌ येन वयं व एनो 


मा भुजेम ॥ २ ॥ 
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३६८ ऋग्वेदः Ho ७ | so २ | सू० ५२॥ 


भावाये।--अ्रत्न बाचकलु०-हे मनुष्या भःन्तस्सदैव त्रह्मचविद्यादानाभ्यां 
खापत्यानि रच्तयित्वा सत्कृत्य वधेयन्तु स्वयं पापमकृत्वाऽन्येन कृतमपि मा भजन्तु ॥ २॥ 

पदार्थ--हे ( वसवः ) निवास करने वालो ( यत्‌ ) जो ( अरन्यजातम्‌ ) आर से उत्पन्न 
( एनः ) पाप कमं है ( तत्‌ ) वह ( कमे ) कमं तुम ( मा, चयध्वे ) मत इकट्ठा करो जैले ( गोपाः ) 
रक्षा करने वाले ( शर्म ) सुख वा घर को ( मामहन्त ) सत्कार से वर्ते BA ( नः ) हमारे ( तोकाय ) 
शीघ्र उत्पन्न हुए बालक के लिये और ( तनयाय ) सुन्दर कुमार के लिये उसको ( मिन्नः ) प्राण के 
समान मित्र ( वरुणः ) जल के समान पालने वाला देवें जिससे हम लोग (वः ) तुम लोगों को 
आर पाप ( मा, भुजेम ) मत भोगे ॥ २ || 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है--हे मनुष्यो | आप aga ब्रह्मचय्यं और 
विद्यादान से अपने लड़कों की रक्षा और सत्कार कर बढ़ावें और श्राप पाप न करके और से किये हुए 
को भी न सेवे || २ ।। 

7) . ea 
पुनमेनुष्याः किंगरदभूत्वा किं कुसुरित्याह | 
फिर मनुष्य किसके तुल्य होकर क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 

तुरण्यवोऽङ्गिरसो नचन्त रत्ने देवस्यं सबितुरियानाः। 
पिता च तन्नो महान्यजत्रो विश्वे देवाः संन सो जुषन्त ॥ RU १६ ॥ 

तुरण्यवः | अङ्गिरसः | नक्षन्त | रत्न॑म्‌ । देवस्य | सितुः । इयानाः | 
पिता । च॒ । तत्‌ | नः | महान्‌ | यजत्रः | विश्वे | देवाः | सऽम॑नसः | 
जुषन्त ॥ ३ । १६ ॥ 


पदारथ तुरण्यवः ) क्षिप्रं कर्तारः ( अङ्गिरसः ) प्राणा इव ( नक्षन्त) 
व्याप्नुवन्तु (tay) रमणीयं धनम्‌ ( देवस्य) प्रकाशमानस्य ( सवितुः) सकल- 
जगदुत्पादकस्य परमेश्वरस्य ( इयानाः ) अधीयमानाः ( पिता ) जनक इव ( च ) ( तत्‌) 
(नः) अस्मभ्यम्‌ ( महान्‌ ) पूजनीयः सर्वेभ्यो महान्‌ ( यजत्रः) संगन्तव्यो ध्येयः 
( विश्वे ) सर्वे ( देवाः) विद्वांसः ( समनसः ) समानं मनोऽन्तःकरणुं येषां ते ( जुषन्त ) 
सेत्रन्ताम्‌॥ ३॥ 


अन्वयः ह्वे मनुष्या ये तुरण्यवोऽङ्िरसस्समनस इयाना जनाः सवितुर्देवस्य 
aul यद्रत्नं नक्षन्त तत्पितेव बतेमानो महान यजत्र ईश्वरो विश्वे देवाश्च नोऽस्मभ्यं 
जुषन्त ॥ ३ ॥ 


© 
भावाः -अ्त्र वाचकलु०--हे मनुष्या यथा विद्वांखोऽस्यामीश्वरकृतस्तष्टौ 
विद्यापुरुषार्थविद्वत्सेवाद्येः सर्वाणि सुखानि लभम्ते तथा भवन्तो लभन्तां सवें मिलित्वा 
पिदवत्पालक परमात्मानं सततमुपासीरन्निति ॥ ३॥ 


ri: CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar ‘ ६ 
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ऋग्वेद: Be ५ | अ० ४1 ब० २० ॥ ३६६ 
re ee 
अन्न विश्‍वेदेवगुणक्रत्यवणंना>तद्ेस्य पूर्वसक्तार्थेन ae संगतियेंया। 
इति द्विपञ्चाशत्तमं सूक्तमेकोनविशो वर्गश्च समाप्तः 11 

पदार्थ-हे मनुष्यो ( तुरण्यवः ) शीघ्र करने वाले ( अङ्गिरसः ) प्राणी के समान 
( साख ) समान अनन्तः करण युक्त ( इयानाः ) पढ़ते हुए ( सवितुः ) ea जगत्‌ उत्पन्न करने 
वाले ( देवस्य ) प्रकाशमान परमेश्वर की सृष्टि में जिस ( रसनम्‌ ) रमणीय घन को ( नच्न्त ) व्याप्त 
हदो ( तत्‌ ) वह ( पिता ) उत्पन्न करने वाले के समान वत्तमान ( महान्‌ ) सब से सत्कार ( यजत्रः ) 
संग और ध्यान करने योग्य ईश्वर ( विशवे, देवाः, च ) श्रोर सव विद्वान्‌ जन ( नः ) हम लोगों के 
लिये ( जुपः्त ) सेवे || ३!) 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुसोपमालङ्कार है-हे मनुष्यो | जैसे विद्वान्‌ जन इस ईश्वरकृत 
सृष्टि में विद्या पुरुषार्थ site विद्वानों की सेवा श्रादि से सब gal को पाते हैं वैसे आप प्राप्त हों सब 
मिल कर पिता के समान पालना करने वाले परमात्मा की निरन्तर उपासना करें ॥ ३ Il 


इस सूक्त में विशवे देवों के गुणो का वर्णन होने से इस सूक्त के ad की 
इससे पूव सूक्त के अर्थ के साथ dala जाननी चाहिये | 


यह बावनवां सूक्त र उन्नीसवां वर्ग पूरा हुआ || 


FBS HBF 
अथ त्यचस्य anes वसिष्टर्षिः | द्यावापृथिव्यो देवते । १ त्रिष्ट्प । २। 
३ निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः AT ॥ 
अथ विद्वांसः किं कुयुरित्याह | 


अब तीन ऋचा वाले Broad [नतरेपनें ] सूक्त का प्रारम्भ दै, इलके प्रथम मन्त्र में 
अब विद्वान्‌ जन कया करें इस विषय को कहते हें | 


a ln An a Tk: के | os a Fe 
प्र द्यावा य॒ज्ञैः शथिवी नमोंमिः सबाध gos ब्रहती यज 
> a Inns ~ 
a चिद्धि qa कवपों गृणन्तः पुरा मह दधिरे cage ॥ १॥ 
1903 जया > a Lon 1, 6 i 
प्र । द्यावा | यजञैः । पर्थिवी इतिं । नर्मःऽभिः। सब्वाधः | इळे । बृहती 
~ ~ > bots | 1५ é 1, F 
इति । यजंत्रे इति । ते इतिं । चित्‌ । हि । पूर्व । कवयः । गृणन्तः । पुरः । मही 
= x < Xs qa 
इतिं । दुधिरे । देवपुत्रे इति देवपुत्रे ॥ ९ ॥ 
पदार्थ!--( प्र) ( द्यावा ) ( यज्ञेः ) संगतिकरणे; कर्सभिः ( पृथिवी ) सर्यभूमी 
दिभिः ( सबाधः ) बाधेन सह वर्तमान: ( ईळे ) aa: प्रशंसामि 


प्र) संगन्तव्ये (ते )( चित्‌) अपि ( हि) ( पूर्वे) ( कवयः ) 
आ poe ee ( पुरः) पुराणि ( मही ) महत्यो ( दघिरे ) धरन्ति 


( देवपुत्रे) देवा विद्वांसः पुत्राः पुत्रवत्पालका, ययोस्ते ॥ १॥ 


(नमोभिः ) अन्ना 
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४०० ऋग्वेदः do ७। Ho ३ | सू? ५३॥ 
ans 
अन्चय।--हे मनुष्या यथा सबाधोऽहं नमोभिर्थज्ञेः ये मही वृडती ang पुरो 
धरन्त्यो देवपुत्र द्रावापृथियी पूर्वे कवयो ग्रुणन्तो hat ते चिद्धि प्रेळे ॥ १॥ 
Q ९ a 6 
भावाथे!--- अत्र वाचकलु०--हे मनुष्या यथा सवेधारको भूमिसूर्यों विद्वांसो 
_विज्ञायोपकुवैन्ति तथा यूयमपि कुरुत || १॥ 
पदार्थ-हे age जैसे ( सबाधः ) पीड़ा के सहित वत्तेमान में ( नमोभिः ) अ्रन्नादिकों 
से we ( यज्ञ: ) संगति करने करने वालों से जो ( मही ) बढ़े ( वृद्दती ) बढ़े ( यजत्रे ) संग करने 
योग्य ( पुरः ) नगरों को धारण करने वाली ( देवपुत्रे ) देवपुत्र श्रथौत्‌ विद्वान्‌ जन जिनकी पुत्र के 
समान पालना करने चाले हैं उन ( द्यावाएृथिवी ) सूर्य और भूमि की ( पूर्वे ) श्रगत्ते ( कवयः ) 
विद्वान्‌ जन ( गृणन्तः ) स्तुति करते हुए ( दधिरे ) धारण करते हैँ ( ते, चित्‌) ( हि ) उन्हीं की 
(RS ) अच्छे प्रकार गुणों से प्रशंसा करता हूं ॥ १ || 
भावार्थ--इस मन्त्र में व।चकलुप्तोपमालङ्कार है-हे मनुष्यो | जैसे सबको धारण करने वाले 
भूमि और सूर्य को विद्वान्‌ जन जान कर उपकार करते हैं वेले तुम भी करो || १ ॥ 


पुनस्ते भूमिविद्युती कीदृश्यो स्त इत्याह | 
फिर वे भूमि और बिज्ञुली केसी हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
प्र पूर्वजे पितरा नः 


य 
आ नों द्यावाएथिवी दै 


पीभिगा भिः कणुध्वं TAA WAT | 

व्यॅन जनेन यातं महिं वां वरूथम्‌ ॥ ९॥ 
प्र । पूर्वजे इतिं gash | पितरं । नब्य॑सीमिः । गीःऽभिः । कुशध्य्‌ | 

सद॑ने इतिं | ऋतस्य । आ । नः । द्यावापथित्री इतिं । देव्येन | जनेन । यातम्‌ । 

महिं | वाम्‌ | वरूथम्‌ ॥ २ ॥ 9 


¢ 
पदाष:--( प्र) ( पूर्वजे ) पूवेस्माज्ञाते ( पितरा ) मातापितृवद्वत॑माने 
( नव्यसीभिः ) अतिशयेन नवीनाभिः ( गीभिः ) सुशिक्षिताभिर्वाग्भिः ( कृणुध्वम्‌ ) 
Sea ( सदने ) सीदन्ति ययोस्ते ( ऋतस्य ) सत्यस्योदकस्य वा (आ) (नः) 
अस्माकम्‌ ( द्यावाएृथिवी ) भूमिविद्युतो ( देव्येन देवेविद्ठद्धिः कतेन विदुषा ( जनेन ) 
प्रसिद्धेन मनुष्येण ( यातम्‌ ) प्राप्ठुयातम्‌ ( महि ) महत्‌ (a) युवयोः स्त्रीपुरुषयोः 
( बरूथम्‌) वरं गुहम्‌ ॥ २॥ 


पूर्वज 7 le विद्वांसो यूयं नव्वसीभिगीभिऋ तस्य सम्बन्धे सदने 
रव वत्तमाने द्यावापृथिवी देव्येन जनेन वां महि ee 
SYA |! २ ॥ द हे वरूथमा यातं तथेमे 


Q 
भाषा4।-अ्रत्र वाचकलु०- हे स्त्रोपुरुषा यूयं पदार्थ टं र 
दार्थविद्यया पृथिव्यादि विज्ञानं 
कृत्वा खुन्दराणि गृद्दाणि निर्माय तन्न मचुष्यस्रुखोन्नति कुरुत ॥ २ 11 
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ऋग्वेद: Ao ४ | yo ४। EE ee २० ॥ Ro? 


a wee ee विद्वानों तुम ( नब्यसीमिः ) भ्रतीव नवीन ( गीर्भि: ) सुशिक्षित वाणियों 
आगे ले उत्पन्न ह ग ae * सम्बन्ध में ( सदने ) स्थानरूप जिन में स्थिर होते हैं वे ( पूजे ) 
र st ( पितरा ) माता पिता के समान वर्तमान ( द्यावाप्रथिवी ) भूमि औ्रौर बिजुली 

: न ) विद्वानों ने बनाये हुए विद्वान्‌ ( जनेन ) प्रसिद्ध जन से ( वाम्‌ ) तुम दोनों के ( महि ) बडे 


a a घर को ( रा, यातम्‌ ) प्राप्त हो चसे इनको ( नः ) हमको ( कृणुध्वम्‌ ) सिद्ध 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है-हे खी पुरूषो | तुम पदार्थविद्या से प्रथिबी 

आदि का विज्ञान करके सुन्दर घर बना वहां मनुष्या के खुखों की उन्नति करो ॥ 2 ॥ 
पुनर्मनुष्येभूम्यादिगुणा वेदितव्या इत्याह | 
किर मनुष्यों को भूमि आदि के gu जानने योग्य हे इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हें । 

उतो हि वां रत्नघेपानि सान्ति परूए द्यावाप्रांथ्रिवी सुदासे | 
अस्मे at यदसदस्क्रुधोयु यूयं पांत स्वस्तिभिः सद्‌! at ३॥ २०॥ 

उतो इतिं । हि । वाम । रत्नधेयानि | सन्ति । पुरूणि | ययाबापथित्री इतिं | 
सुऽदासे | अस्मे इतिं | धत्तम्‌ । यत्‌ । असत्‌ । अस्कृंधोयु । युयम्‌ | पात | 
स्स्तिऽमिंः | सदा । न। ॥ ३॥ २० ॥ 


GET उतो ) अपि ( हि) ( वाम्‌ ) युवयोः ( रत्नधेयानि ) रत्नानि धीयन्ते 
येषु तानि ( सन्ति ) ( पुरूणि ) बहूनि ( द्यावापृथित्री ) भूमिबिद्य॒तो ( सुदासे ) शोभना 
दासाः दातारो ययोस्ते ( अस्मे ) अस्माजु ( धत्तम्‌ ) धरेतम्‌ (aq) ( असत्‌ ) भवेत्‌ 
( अस्कृघोयु ) अस्थूलम्‌ ( यूयम्‌) ( पात ) ( खस्तिभिः ) ( सदा ) ( नः ) ॥ ३॥ 

अन्चय/--हे अध्यापकोपदेशको ये सुदासे द्यावापृथिवी ada यत्र वां दि 
पुरूणि रत्तध्रेयानि धनाधिकरणानि सन्ति ते अस्मे धत्तं यदुतो अस्क्रधोयु असत्‌ तेन 
सहिता यूयं खस्तिभिनेस्सदा पात ॥ ३ ॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या विद्युद्‌ भूमियुणान विश्वाय तत्रस्थानि रत्नानि प्राप्य सर्वार्थे 
सुखं विदधति ते सर्वतस्सदा खुरक्षिता भवन्तीति ॥ ३॥ 

अत्र द्यावापृथिवी युणङ्व्यवरणनादेतदर्थ स्य पू्सुक्तार्थेन सह संगतिबेंद्या | 

इति त्रिपनचाशत्तमं सूक्त विंशो वर्गश्च समाप्त: | 
i पक और उपदेशको ! जो ( सुदासे ) सुन्दर दानशीबो वाले ( द्यावाएधिवौ ) 
भूमि ee ne ह अथवा जिनमें ( वाम्‌ ) तुम दोनों के ( डि ) हो ( पुरूणि ) = 
( रत्नघेयानि ) रत्न जिनमें धरे जाते ( सन्ति ) हैं वे धन धरने के पदार्थ हैं (ते)वे भूमि ४ 
x 
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४०२ व्यूथ्वेदः Ho ७ | Bo ३। खू० ५७ II 
का 
बिजुली ( अस्मे ) हम लोगों में ( धत्तम्‌ ) धारण करे ( यत्‌ ) जो (उतो ) कुछ ( ग्रस्कृघोयु ) 
कृश (wad) हो अर्थात्‌ मोटा न हो उकषके साथ ( यूयम्‌ ) तुम लोग ( स्वस्तिभिः ) सुखा से 
( नः ) हम जोगा की ( सदा ) सदा ( पात ) रक्षा करो || ३॥ | 

भावार्थ--जो मनुष्य बिलुली आर भूमि के गुणों को जान कर वहां स्थित जो रत्न उनको 
पाकर सब के लिये सुख का विधान करते हैं वे सब ale से सदा सुरक्षित होते हैं ।। ३ ॥ 

इस सूक्त में द्यावापृथिवी के गुणो और कृत्यो का वणेन होने से इस खूक्त के 
अर्थं की इससे पूर्वे सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


स 


यह त्रेपनवां सूक्त we बीसवां वर्ग पूरा हुआ | 
Ihr ३-४ ४३-०७ 
अथ त्यृचस्य awe वसिष्ठपिं) | वास्तोष्पतिदेवता | १ । ३ निचृत्त्रिष्टुप्‌ | 
२ विराट त्रिष्टुप्‌ छन्द; । धैवतः स्वरः II 
मनुष्याः ग्रहं निमाय तत्र किं कुबेन्तीत्याह | 
अब तीन ऋचा वाले चोबनवें सूक्त का आरम्भ हे, उसके प्रथम मन्त्र में 
मनुष्य घर बना कर उस में क्या करते हैं इस विषय को कहते हैं । 


| 


वास्तोष्पते प्रतिं जानीह्यस्मान्स्वांवेशो अनमीवो भ॑वा नः | 
es I~ AN] ° _२| ~ ~ 6 ~ 
यत्त्वेमहे प्रति तन्नो जुषस्व शं नों भव द्विपदे शं चतुंष्पदे ॥ १॥ 
वास्तोः | पते । प्रतिं । जानीहि । अस्मान्‌ मुऽञ्रायेशः । अनमीवः | 
भव । नः । यत्‌ | त्या । ईमहे । प्रति | तत्‌। नः । grr) शम्‌ | नः । 
भव | द्विऽपदें | शम्‌ । चतुः5पदे ॥ १ ॥ 
पदार्थ--( वास्तोः ) वासहेतोशु हस्य ( पते ) स्त्रामिन्‌ ( प्रति) ( जानीद्दि ) 
( अस्मान्‌ ) ( खाबेशः ) स्वः आवेशो यस्य सः ( अनमीवः ) रोगरहितः ( भव ) अत्र 
हृयचो इति दीर्घः | ( नः ) अस्माकम्‌ (aq) यत्र (त्वा ) त्वाम्‌ ( ईमहे ) प्राप्नुयाम 


(प्रति) (तत्‌) सह (नः) अस्मान्‌ (Ga) सेवख ( शम्‌ ) खुखकारी (नः 
अस्माकम्‌ ( भव ) ( द्विपदे ) मनुष्याद्याय ( शम्‌ ) ( चतुष्पदे ) गवाद्याय ॥ १ ॥ 


अन्चय।--हे वास्तोष्पते ग्रहस्थ ! स्वमस्मान्प्रति जानीहि त्वमत्र नो गृहे 
स्वावेशोऽनमीवो भव यद्य वयं त्वेमहे तन्नः प्रति जुषस्व त्वन्नो द्विपदे श॑ चतुष्पदे शां 
भव ॥ १॥ 


भावार्थः--ये मलृष्यास्सवैतोद्वारं पुष्कलावकाशां गृहं निर्माय तत्र वसन्ति 
रोगरहिता भूत्वा स्वेभ्यश्वान्ये भ्यश्च सुख प्रयच्छुन्ति ते सवेषां मङ्गलप्रदा भवन्ति ॥ १ ॥ 
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ऋग्वेद: अ० ५ | श्र० ४ घ०२१॥ ४०३ 


पदार्थ--हे ( वास्तोः) निवास कराने वाले घर के ( पते ) स्वामी गृहस्थ जन श्राप 
( अस्मान्‌ ) इम लोगों के ( प्रति, जानीहि ) प्रतिज्ञा से जानो ग्राप ( नः ) हमारे घर में ( स्वावेशः ) 
सुख में है सब रर से प्रवेश जिनको ऐसे और ( श्रनमीवः ) नीरोग ( भव ) git ( यत्‌ ) जहाँ 
ह्म लोग ( त्वा ) आपको (महे) प्राप्त हों (तत्‌) उसको (नः ) हमारे ( प्रति, जुषस्व ) प्रति 
सेवो श्राप ( नः) हम लोगों के ( द्विपदे ) मनुष्य श्रादि जीव ( शम्‌ ) सुख करने वाळे भौर 
( चतुष्पदे ) यो आदि पशु के लिये ( शम्‌ ) सुख करने वाले ( भव ) हूजिये |। १ ॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य सब थर द्वार और बहुत श्रवकाश वाले घर को बना कर उस में 
वसते We रोगरहित होकर श्रपने तथा औरों के लिये सुख देते हैं वे सबको aga देने वाळे होते 


हैं ॥ १॥ 
~ च CaS 
पुनग्रहस्थः कि कृत्वा कान्‌ क इव रचादत्याह | 
फिर गृहस्थ क्या करके किनको किसके समान रकखे इख विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं । 
वास्तोष्पते प्रतरणो न एपि गयस्फानो गोभिरश्वेभिरिन्दो । 
अजरासस्ते सख्पे स्यांम पितेव पुत्रान्प्रति नो जुषस्व ॥ २॥ 
वास्तो! | पते । परऽतरंणः । नः । पधि । गयऽस्फानंः | गोमिं! | अश्ेभिः 
इन्दो इतिं | अजरासः | ते । सख्ये | स्याम । पिताऽईत्र । पुत्रान्‌ । प्रतिं | न! 
जुषस्व॒ ॥ २॥ 
पदार्थः वास्तोः ) शृहस्य ( पते ) पालक ( प्रतरणः ) प्रकर्षण दुःखात्तारकः 
(नः) अस्माकम्‌ ( एधि ) भव ( गयस्फानः ) गृद्स्य वर्धकः ( गोभिः) गवादिभिः 
( अश्वेभिः ) तुरङ्गादिभिः ( इन्दो ) आनन्द्प्रद ( अजराः ) जरारोगरद्दिताः ( ते) तब 
( सख्ये) मित्रत्वे ( स्याम ) ( पितेव ) ( पुत्रान्‌ ) ( प्रति ) ( नः ) अस्मान्‌ ( जुघख ) ॥२॥ 


अन्वय१--हे इन्दो ! वास्तोष्पते त्वं गोभिरश्वेभिर्गयस्फानः प्रतरणो नोऽस्माकं 


सुखकार्येधि यस्य ते सख्ये अजरासः वयं स्याम स त्वं नोऽस्मार्पुत्रान्‌ पितेव प्रति 


जुषख ॥ २ ॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालङ्कारः-मचुष्या उत्तमं YE निर्माय गवादिभिः पशुभिरलं- 

कृत्य शोधयित्वा प्रजाया वर्धका भूत्वाऽक्षयं मित्रत्वं सर्वेणु संभाल्य ता रत 
aq सर्वान्‌ रच्षन्तु ॥ ^ ॥ 

a i ) = के देने वाले ( वास्तोष्पते ) घर के रक्षक आप ( pe ) 

रादि से ( अश्वेमिः ) घोडे आदि से ( गयस्फानः ) घरकी बदि इ rape हे. nae 

ay तारने ate ( नः ) हमारे सुख करने वाले ( पधि ) हृजिये जिन ( ते ) झाप ( कि 
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में हम लोग ( अजरासः ) शरीर जीणं करने वाली वृद्धावस्था से रहित ( स्याम ) हो सो आप ( नः ) 
हम लोगों को ( gary) gal को जैसे ( पितेव ) पिता वैसे ( प्रति, जुषस्व ) प्रतीति से सेवो || २ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार हे--मनुष्य उत्तम घर बना कर गो आदि gaa से 
शोभित कर शुद्ध कर प्रजा के बढ़ाने वाले होकर भ्रत्य मित्रपन सब में अच्छे प्रकार प्रसिद्ध कराय 
जैसे पिता gal की रक्षा करता है वैसे ही सब की रक्षा करें ॥ २ ॥ 

पुनस्ते ग्रहस्थाः किं कुर्युरित्याह | 

फिर वे घर में रहने वाले कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 

वास्तोष्पते शग्मया संसदा ते सक्षीमहिं रएवयां गातुमत्या । 
~ >» 1 ~ ~ Lae 
पाहि चेम उत योगे वरं नो यूर्थ पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥३॥२१॥ 
=! Xv | || च in 

बास्ताः । पते । शग्मया । सम्‌ऽसदां | ते । सक्षीमहिं । रश्वयां | 

| [a AAI ~] 
गातुःमत्या | पाहि । घेमें। उत । योगें | वर॑म्‌ । नः । य॒यमू । पात। 
्भरस्तिऽभिं¦ | सदा । नः ॥ ३ ॥ २१ ॥ 

iS 

पदाथ$---( वास्तोः ) गृहस्य ( पत्ते पालक ( शग्मया ) सुखरूपया ( संसद ) 
सम्यक्‌ सीदन्ति यस्यां तया ( ते ) तव ( सक्षीमहि ) संबध्नीयाम ( रण्वया ) रमणीयया 
( गातुमत्या ) प्रशस्तवाग्भूमियुक्तया ( पाहि ) ( क्षेमे ) रक्षणे ( उत ) (योगे) 
अनुपात्तस्योपात्तलक्तरो ( वरम्‌) (नः) अस्मान्‌ ( यूयम्‌) ( पात) (स्वस्तिभिः ) 
सुखादिभिः ( सदा ) ( नः) ॥ ३॥ 

अन्वय$--हे वास्तोष्पते ! यस्य ते तव शग्मया संसदा रणया गातुमत्या सह 
सक्तीमहि स त्वं योग उत क्षेमे नोऽस्मान्‌ वरं पाहि यूयं स्वस्तिभिर्नस्सदा पात ॥ ३ ॥ 

भावार्थः ये गृहस्थाः सञ्जचान्‌ सत्कृत्य रक्षन्ति ते तेषां योगक्षेमाबुन्नीय सततं 
तान्‌ पालयन्तीति ॥ ३ ॥ 

अन्न वास्तोष्पतिगुणकृत्यवणेनादेतदर्थस्य पूरव कृक्तार्थेन सह संगतिवेंद्या । 

इति चतुष्पञ्चाशत्तमं सूक्तमेकविंशतितमो वर्गश्च समाप्तः || 


पदार्थे हे ( वास्तोषपते ) घर की रक्षा करने वाले जिन (ते) आप के ( शग्मया ) सुख 
रूष ( संसदा ) जिस में अच्छे प्रकार स्थिर हो उस ( रण्वया ) रमणीय ( गाहुमत्या ) प्रशंसित वाणी 
बा भूमि से युक्त सभा के साथ ( सक्षीमहि ) सम्बन्ध करें वह आप (योगे) न ग्रहण किये हुए 
पदार्थ के रहण लक्षण विषय में ( उत ) और (Gt) रक्षा में ( नः) हम लोगों की ( वरम्‌) 


उत्तमता जैसे हो वैसे ( पाहि ) रक्षा करो i 
लोगों की ( सदा ) सदैव ( पात ) रक्षा करो || ३ ॥ र 220 मल ७) 
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भावार्थ--जो 


गृहस्थ सजनं का सत्कार कर उनकी रक्षा करते oar 
उन्नति कर निरन दवा करते हैं वे उन के योग चेम की 


न्तर उनकी पालना करते हैं ।। ३ ॥ 
इस यूक्त में वास्तोष्पति के गुण और gall का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
इससे पूव सुक्त के ग्रथ के साथ संगति जाननी चाहिये | 
यह 'चौपनवां सूक्त और इक्कीसवां वर्ग पूरा हुआ ॥ 
EG +++ 
AMET BEET वसिष्टर्पिः | [१] वास्तोष्पतिदेंवता । २-८ इन्द्रः । १ निचद- 
गायत्रीछन्दः | पड्जः खरः । २। ३ । ४ बृहतीछन्दः | मध्यमः खरः । ५ | 
- ७ अनुष्ट्प्‌ । ६ । ८ निचुदनुष्डुप्‌ छन्दः | गान्धारः खरः ॥ 
अथ गृहपतिः किं कुयादिस्याइ | 
अब आठ ऋचा «ले पचपनवें सूक्त का आरम्भ दै, इसके प्रथम मन्त्र में 
घर का स्वामी कया करे इस विषय को कहते हैं । 
अमीवहा वांस्तोषपते विश्वां रूपाण्याविशन्‌ | 
| ~ 
सखा सुशेव एधि नः ॥ १॥ 
अमीव॒ऽहा | वास्तोः | पते । विश्वां । रूपाणि | आऽविशन्‌ | सखा । 
msgs | एधि | नः ॥ १ ॥ 
पदार्थ/--( अमीवहा ) योऽमीवान्‌ रोगान्‌ afta ( वास्तोः) ग्रहस्य ( पते ) 
खामिन्‌ ( विश्वा) सर्वाणि (रूपाणि) ( आविशन्‌ ) आविशन्ति ( सखा ) खुद्दत्‌ 
( सुशेवः ) सुष्ठुसुखः ( एचि) भव ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ॥ १ ॥ 
अन्वय$~-हे वास्तोष्पते यत्र गृहे विश्वा रूपाण्याविशन्‌ तत्र नोऽमीवद्ा सखा 
सुशेवः सन्नेधि ॥ १ ॥ 
भावार्थः--हे geen यूयं सवेप्रकाराण्युत्तमानि गृहाणि निर्माय खुखिनो 


भवत ॥ १॥ 

पदार्थ- हे ( वास्तोग्पते ) घर के स्वामी जिस घर में ( विश्वा) सब ह; रूपाणि ) रूप 
( आविशन्‌ ) प्रवेश करते हैं वहां ( नः ) हम लोगों के लिये ( अमीवहा ) रोग हरने वाले ( सखा 
मित्र ( सुशेवः ) सुन्दर सुख वाले होते हुए ( एधि ) प्रसिद्ध हूजिये ॥ १ ॥ 

भावार्थ हे गृहस्थो | तुम सवे प्रकार उत्तम घरों को बना कर सुखी होझो || १ ॥ 


पुनरहस्थाः कुत्र वासं कुयुरित्याह | 
फिर गृहस्थ कहां वास करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
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यद॑जुन AAT दतः पिंशङ्ग यच्छ॑से | 
चींच भ्राजन्त Wey उप खेषु बप्स॑तो नि घु स्वप ॥ २॥ 


(९ च ८३ च र 
यत्‌ | अर्जुन | सारमेय । दतः । पिशङ्ग | यच्छसे । विऽईंव । राजन्ते । 
1] व्र] los =i 
ऋष्टयः । उप । ag | बप्स॑तः । नि । सु । स्प ॥२॥ 
Sy 5 
IMs—( aq) (aga) सुस्वरूप ( सारमेय ) साराणां निर्मातः ( दतः ) 
दन्तान्‌ ( पिशङ्ग) पिशज्ञादिवर्णयुक्त ( यच्छुले ) ( वीव ) पक्तीव ( भ्राजन्ते ) प्रकाशन्ते 
( ऋष्टयः ) प्रापकः ( उप ) ( स्रक्वेषु ) प्रापेषूत्तमेषु ag ( बप्सतः ) भक्षयतः ( नि) 
(खु) ( खप ) शयस्व || २॥ 


अन्वय--हे अजुन सारमेय पिशङ्ग यद्यस्त्वं वीव दतो यच्छे स्रक्वेषु बप्सत 
ऋष्टय उप भ्राजन्ते स तेषु नि सु खप ।। २॥ 


भावार्थः अत्रोपमालङ्कारः हे मनुष्या यत्रारोग्येन युष्प्राकं दन्तादयोऽवयवा- 
~ XN 1 ° 
स्सुशोभन्ते ata निवास शथनादिव्यवहारं च Hea ॥२॥ 


पदार्थ-हे ( ग्रजुन ) अच्छे रूपयुक्त ( सारमेय ) सारवस्तुओं की उत्पत्ति करने वाले 
( पिशङ्ग ) पीले पीले ( यत्‌ ) जो आप ( वीव ) पक्षी के समान ( ga: ) दांतों को ( यच्छुसे ) नियम 
से रखते हो वह जो ( स्क्केपु ) प्राप्त उत्तम घरो में ( बप्सतः ) भक्षण करते हुए ( ऋष्टयः ) पहुँचाने 


बाले ( उप, भ्राजन्ते ) समीप प्रकाशित होते हैं उन में आप (नि, घु, ष्वप ) निरन्तर अच्छे प्रकार 
ata || २ ॥ 


भावार्थे--इस मन्त्र में उपमालङ्कार हे- हे मनुष्यो | जहां आरोग्यपन से तुम्हारे दन्त 
आदि अवयव '्रच्छे प्रकार शोभते हैं वहां ही निवास और शयन आदि व्यवहार को करो || २ II 
भे [a 
पुनग्रहस्यैः किं कतेव्यमित्याह | 
फिर गृहस्थो को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
Ne | ~ 1५ 
स्तेनं राय सारमेय तस्करं वा पुनःसर | 
SS La || ~ rf ~ 
स्तातूनिन्द्रस्य रायासे किमस्मान्दुच्छुनाघसे नि घु स्वप ॥ ३॥ 
स्तनम्‌ । राय । सारमेय । तस्करम्‌ । वा । पुनःऽसर । स्तोठुन्‌ | इन्द्र॑स्य | 
रायासे | किम्‌ । अस्मान्‌ | दुच्छनऽयसे नि | सु । स्प ॥ ३ ॥ 
पदार्थ:--( स्तेनम्‌ ) चोरम्‌ ( राय ) राखु धनेषु साधो ( सारमेय ) ( तस्करम्‌) 
दस्य्वादिकम्‌ ( वा ) ( पुनः सर ) पुनः पुनः दराडदानाय प्राप्नुहि ( स्तोतृन्‌) स्तावकान्‌ 


( इन्द्रस्य ) परमेश्वर्यस्य ( रायसि ) शब्दयसि ( किम्‌ ) ( अस्मान्‌) ( दुच्छुनायले ) 
दुष्टेषवेवाचरसि ( नि) नितराम्‌ ( सु ) (खप ) ॥ ३॥ 
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ऋग्वेद: Bo ४ | अ० ४ SN] qo २२ ॥ god 
न्वयः---३ र 
अन्वयः हे राय सारमेय त्वमिर 


र द्रस्य स्तेनं चा तस्कर वा पुनस्सर | 
स्तातन्‌ रायसि सोऽस्मान्‌ कि दुर ri ४ क 


छुनायल स त्वसुत्तमे ह्याने नि यु खप॥ ३ || 
न J 
भावाथेः---गृदस्थे; स्तनाना Pras horas 
an data: स्तेनानां निग्रहं श्रेष्ठानां ARTY कृत्वा कदाचिद्‌ *ववन्ना- 
शयम्‌ सदेव शुद्धवायूद्काबकाशे शयितव्यम्‌ ॥ ३॥ : 


पद थै हे धनिर्या में > he 
(स) पाग ऐक्य (ston) चोर (वा) वा (कसर ) सइ आहे छोर को gy 
हि फर दण्ड देने के लिये पास होश्रो जो आप ( स्तोतन्‌ ) स्तुति करने वालों को ( रायल्लि ) 
प A अस्मान्‌ ) हम लोगों को ( किम्‌ ) क्या ( दुच्छुनायसे ) दुष्टो में जैसे वैसे आचरण से 
हग सी श्राप उत्तम स्थान में ( नि, सु, प्वप ) निरन्तर अच्छे प्रकार सोग्रो || ३॥ 
र Soe स ps कि चोरों की रुकावट और रेट का सत्कार कर के कभी कुत्ते 
सदेव शुद्ध वायु जल और श्रवकाश में ata ।। ३ ॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह | 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
i य on Rope ts 
त्वं सूकरस्य Cele तव ददतु सूकरः | 
~ aA! ८... LS ~ 
स्तोतूनिन्द्रस्य रायासि किसस्मान्दुच्छुनायसे नि घु स्व॑प ॥ ४॥ 
2 | on 1 0 0 > 
सम्‌ । AREY । दृह । तब । ददतु । सूकरः । स्तोतून्‌ । इन्द्र॑स्य । 
रायसि | किम्‌ | अस्मान्‌ । दुच्छ्ुनऽयसे । नि । सु । स्वप ॥ ४ ॥ 
७ bn ति 5 iv . ec 
पदार्थः ( त्वम्‌ ) ( सूकरस्य ) यः सुष्ठ करोति ( दद हि ) ad ada ( तव ) 
( ददेतु ) aa वद्धंताम्‌ ( सूकरः ) यः सम्यक्‌ करोति ( स्तोतृन्‌ ) बिदुषः ( इन्द्रस्य ) 
परमेश्वर्यस्य ( रायसि ) रा इबाचरसि (किम्‌) ( अस्मान्‌ ) ( दुच्छुनायसे) (नि) 
(खु) (स्वप )॥ ४॥ 
अन्वयः—हे गृहस्थ यस्य सूक रस्येन्द्रस् तव सूकरो द्देतु ca रायसि यत्‌ 
सर्वान्‌ दर्द हि स्तोतूनस्मान्‌ कि दुच्छुनायसे तत्र गहे gaa नि g स्वप ॥ ४ ॥ 
भावाथेः-हे गृहस्थ त्वमेश्वये संचित्य में व्यवहारे dala विदुषः सत्कृत्य 
श्रीमानिवाचरास्मान्‌ प्रति किमर्थं श्वेवाचरति नीरोगस्खन्‌ प्रतिसमयं सुखेन शयस्व ॥४॥ 


पदार्थ- हे गुहस्य जिस ( सूकरस्य ) सुन्दरता से कायं करने aa ( इन्द्रस्य ) 
प्रमैश्वय्य॑वान्‌ ( तव ) तुम्हरे ( सूकरः ) कार्यं को अच्छे प्रकार करने वाला ( sag ) निरन्तर बढ़े 
(सवम्‌ ) आप ( रायसि ) लच्मी के समान आचरण करते हो और जो सब को ( ace ) निरन्तर 
उन्नति दें अर्थात्‌ सब की बृद्धि करें ( स्तोतृन्‌) स्तुति करने वाले विद्वान्‌ ( अस्मान्‌ ) इस कोगों को 
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Yor ऋग्वेदः मं० ७ | अ० ३। qo ४४५ ॥ 
PRR र ie 
( किम्‌ ) क्या ( दुच्छुनायसे ) दुष्ट कुत्तों में जैले वेसे आचरण से प्राप्त होते हो उस घर में सुख से 

( नि, सु, ष्वप ) निरन्तर सोग्रो ।। ४ 1) 


भावार्थ-हे गृहस्थ ! आप Qed का संचय कर धर्म व्यवहार में अच्छे प्रकार विस्तार कर 
ओर विद्वानों का सत्कार कर श्रीमानों के समान आचरण करो, हम लोगों के प्रति किसलिये कुत्ते के 
समान आचरण करते हैं, नीरोग होते हुए प्रति समय सुख से.खोश्रो || ४ || 
पुनग्रहस्था; गृहे किं किं कु्युरित्याइ । 
फिर गृहस्थ घर में क्या क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
सस्तु माता सस्तुं पिता सस्तु श्वा सस्तु विश्पलिंः | 
ससन्तु सर्व ज्ञातयः सस्त्वयमाभितो जनः ॥ ५ ॥ 
सस्तुं | माता । सस्तुं । पिता । सस्तु । श्वा । सस्तुं । विश्पतिः । ससन्तु । 
सर्वे । ज्ञातयः । सस्तु । अयम्‌ । अभितः | जन॑ः ॥ ५ ॥ 
पदार्थः-( सस्तु ) शयताम्‌ ( माता) ( सस्तु ) ( पिता) ( सस्तु) ( श्वा ) 


कुक्कुरः ( सस्तु ) ( विश्पतिः ) प्रजापतिः ( ससन्तु) शयीरन्‌ (aa) ( ज्ञातयः ) | 
संबन्धिनः ( सस्तु ) ( अयम्‌ ) ( अभितः ) सर्वतः ( जनः ) उत्तमो विद्वान ॥ ४ ॥ | 


प मञुष्या यथा मद्ग्रहे मम माताऽभितः सस्तु पिता सस्तु श्वा सस्तु 
विश्पतिस्सस्तु सर्वे ज्ञातयोऽभितः ससन्त्वयं जनः सस्तु तथा युष्माकं गृद्देऽपि 
ससन्तु ।! ४ ॥ 

भावाथै।--्रत्र वाचकलु०-मनुष्यैरीहशानि गृहाणि निर्मातव्यानि यत्र सर्वेषां 
सबेव्यवदहारकरणाय पृथक पृथक्‌ शालाग्रहाणि च भवेयुः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-जो मनुष्य जैसे मेरे घर में मेरी ( माता) माता ( अभितः) सब ओर से 
( सस्तु ) सोवे ( पिता ) पिता ( सस्तु ) सोवे ( श्वा ) कुत्ता ( सस्तु ) ata ( विश्पतिः ) प्रजापति 
( सस्तु ) सोवे ( सवे ) सब ( ज्ञातयः ) सम्बन्धी सब ओर से ( ससन्तु ) wa ( श्रयम्‌ ) यह 
( जनः ) उत्तम विद्वान्‌ सोवे वैसे तुम्हारे घर में भी MT ॥ ₹ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुसोपमालङ्कार है--मनुष्यों को ऐसे घर रचने चाहियें जिनमें | 

सब के सर्व व्यवहारा के करने को अलग अलग शाला और घर होवें ।। ₹ ॥ 
पुनरमनुष्येः कीदृशानि ग्रहाणि निमीतव्यानीत्याह | | 
फिर मनुष्यों को केले घर बनाने चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैं । | 
य॒ आस्ते यश्च चर॑ति यञ्च पश्यति नो जन; । | 
तेषां सं हन्मो अचाणि यथेदं ह्यं तथा ॥ ६ ॥ | 
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Ei $ 
ऋग्वेदः To ५! ee की ४ । ब० २२ ॥ Bok 


४ Zz a ry fos 
= । आस्ते) य) । च । चर॑ति । य) च॒ । पश्य॑ति | नः | जन! | 
है| सय । न्म | अचालिं । यथां । इदम्‌ । इम्म्‌ । तथां ॥ ६ ॥ 


पदाथ / >. : 
ra f द्‌ ‘ (a) ( आस्ते ) उपविशति ( य: ) (च ) ( चरति ) गच्छति ( यः ) 
र { रपति ) ( न: ) अस्मानस्माकं गृहे ar ( जनः ) मचुष्यः (तेवाम्‌ ) (सम्‌ ) 
( हन्मः ) संहितानि निमीलितान्यादर्शकानि कुर्मः ( अन्ञाणि ) इन्द्रियाणि (यथा) 
( इद्म्‌ ) ( ह्म्यम्‌ ) कमनीय॑ Wey ( तथा ) ॥ ६॥ jet: 


अन्वय!) yo ९ a = 
Ue मञुप्या यथेदं evinfta तथा यो जनो नो गुह आस्ते यश्च चरति 


यश्च नोऽस्मान्‌ पश्यति तेषामन्ताणि वयं संहन्मस्तथा यूयमप्याचरत ॥ ६ ॥ 


(५ 

भावाथ।--अन्नोपम्तालड्वार:--महुष्येरीडशानि गृहाणि निर्मातव्यानि यत्र सर्वे. 
तुषु निर्वाह्स्यात्‌ ad सुखं ada बहिः स्थाः जना गृदस्थान्‌ सहसा न पश्येयुर्न च 
गृहस्था बाह्यान्‌ पश्येयुरिति ॥ ६ ॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ( यथा ) जैसे ( इदम्‌ ) यह ( ain ) मनोहर घर है ( तथा ) वैसे 
(यः) जो (जनः ) मनुष्य ( नः ) हमारे घर में ( शरास्ते ) बैठता है ( यः, च ) और जो ( चरति ) 
जाता है (यः, च ) आर जो हम लोगों को ( पश्यति ) देखता है ( तेषाम्‌ ) उन ait की 
( अराणि ) इन्द्रियों को इम लोग ( सं, इन्मः ) संहित न देखने वाले करें वैसे तुम भी आचरण 
करो il ६॥ 

भावार्थे इस मन्त्र में उपमालङ्कार है--मनुष्यों को ऐसे घर बनाने चाहियें जिन में सब 
ऋतुओं में निवीह हो सब सुख बढ़े श्रौर बाहर वाले जन गृहस्थो को सहसा न देखें और न घर 
वाले बाहर वालों को देखें ॥ ६ II 


पुनः कीहशे गृहे ग्रहस्थेः शयनादिव्यवहारः कतव्य इत्याह । 
फिर केसे घर में सोना आदि करना चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं | 

सहस्रशृङ्गो वृष॒भो यः समुद्रादुदाचरत्‌ | 

तेना सहस्येना वयं नि जनान्त्स्वापयामासि ॥ ७॥ 

सह्सऽभृङ्गः । वपभः । यः । समद्भात्‌ । उत्ड्ञाचरतू । तेनं । सहस्येन । 

वयम्‌ | नि । जर्नान्‌ | स्वापयामसि || ७ ॥ 
पदार्थ:--( aeeves:) सहस्राणि श्टज्ञाणि तेजांसि किरणा यस्य सूर्य॑स्य सः 


fume: ( यः ) ( समुद्रात्‌ ) अन्तरित्तात्‌ । समुद्र इयन्तरिषनाम | Freie १। 


( वृषभः ) ति ( तेन ) अत्र संहितायामिति दीर्धः | ( सदस्येना ) सदसि 


३। ( उदाचरत्‌ ) ऊध्वं गच्छ 
xR 
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४१० BIg: Ho ७ | अ० ३। Wo ५५ ॥ 
ee 2 
बले साधुना । अन्नापि संहितायामिति दीर्घः । ( वयस्‌ ) (नि) नित्यम्‌ (जनान ) 
( स्वापयामसि ) ॥ ७ ॥ 
अन्वयः हे मनुष्याः यस्सहस्रश्टङ्गो Ia सूर्य: समुद्राद्यथोदाचरत्‌ तथा 
तेन सहस्पेन Dey सह बयं अनान्‌ तत्र नि स्वापयामसि ॥ ७ | 
(९) र ° त त 
भावाथे।--हे मनुष्या: ! यत्र सूयस्य किरणानां स्प्शस्सवेत: स्यात्‌ यञ्च बलाधि- 
बधेक ग्रृहं भवेत्‌ तत्र शुद्धे सर्वान्‌ स्वापयेम वयं च शयीमहि ॥ ७॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ( यः ) जो ( सहस्रश्ङ्गः ) हज़ारों किरण वाला ( वृषभः ) वृष्टि कारण 
सूयं ( समुद्रात्‌ ) अम्तरिष्ञ से जैसे ( उदाचरत्‌) ऊपर जाता है वैसे (तेन) उस के साथ 
( सहस्येन ) बल में उत्तम घर से ( वयम्‌ ) हम लोग ( जनान्‌ ) मनुष्यों को ( निष्वापयामसि ) 
निरन्तर gala || ७ II 
भावार्थ-हे मनुष्यो | जहां सूर्य॑ की किरणों का स्पशं सब ओर से हो और जो बल का 
अधिक बढ़ाने वाला घर हो उस के शुद्ध होने में सब को gaia और हम लोग भी AT || ७ || 
पुनः स्रीणां ग्रहाणि उत्तमानि कार्याणीत्याह | 
फिर स्त्री जनों के घर उत्तम aad इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
~ |~ त्र ~ lr 
प्रोष्ठेशया वह्येशया नारीयास्तल्पशीवरीः | 
~ > | र ~~ 
TAA याः पुण्यगन्धास्ताः सवा स्वापयामासे । द ॥ २२॥ ३॥ 
>») ~ n oO 
प्रोष्ठेशयाः । asda | नारीः । याः । तल्पऽशीबरीः । fads 
ry ! ट्‌ प ~ भय 
या? | पुण्यऽगन्धाः | ताः | सवा; । स्वापयामसि ।। ८ ॥ 

: पदार्थ/--( परोष्ठशया: ) या. प्रोष्ठ अतिशयेन प्रोढे ग्रहे शेरते ar: ( बह्येशयाः ) 
at ae प्रापणीये शेरते ता; ( नारी; ) नरस्य स्यः ( या: ) ( तल्पशीवरी: ) यास्तल्पेषु 
शेरते ताः ( स्त्रियः) ( याः) ( पुण्यगन्धा; ) पुण्य; शुद्धो गन्धो यासांताः (at) 
(सर्वा: ) ( खापयाम्सि ) ॥ ८ ॥ 

` हे गृहस्था यथा बयं या; प्रोष्ठेशया वह्येशया तठ्पशीवरीर्नारीः स्त्रियः 
या, पुण्यगन्धाः स्युस्ताः सर्वा वयं उत्तमे शृहे स्वापयामसि यूयमप्येता उत्तमे गृहे 
स्वापयंत ॥ ८ it 


भावार्थः--हे गृहस्थाः यत्र गृहे स्रियो बसेयुस्तद्शृहमतीबोत्तमं रक्षणीयं यतः 
खसन्ताना उत्तमा भवेयुः ॥ ८ ॥ 


अत्र ग्रहस्थकृत्यगुणवणंनादेतदर्थस्य Wada सह संगतिवेद्या । 
इत्युग्वेदे सपमे मरडजे तृतीयोनुवाकः पञ्चपञ्चाशत्तमं सूक्तं पञ्चमेऽष्टके 
चतुथऽध्याये द्वाविंशो वर्गश्च समाज्ञः || 
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HAT Bo ५ | go ४। qo २३ ॥ ४११ 


पद —> _ 
दार्थ--हे aged जैसे इम लोग ( याः ) जो ( प्रो्ठेशयाः ) श्रतीव सब प्रकार उत्तम 


gal की प्राप्ति कराने वाले घर में सोती हैं ( बह्मोशयाः ) वा जो प्राप्ति कराने वाले घर में सोतीं वा 
जो ( तल्पशीवरीः ) पंग पर सोने वाली उत्तम (नारीः) खी (far: ) विवाहित तथा 
( पुण्यगन्धाः ) जिन का Sara हो ( ताः ) उन ( सर्वाः ) सभों को हम लोग उत्तम घर में 
( स्वापयामसि ) सुलावें चैसे हुम भी उत्तम घर में सुलाश्रो || ८ | 


भावार्थ-हे गृहस्थो ! जिस घर में खरी बसें वह घर श्रतीव उत्तम रखना चाहिये जिससे 
निज सन्तान उत्तम हो || = | 


इस सूक्त में गृहस्थो के काम का शौर gal का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ की 
इससे पूर्व सूक्त के श्रथं के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह ऋग्वेद के सातवें मण्डल में तीसरा aga, पचपनवां सूक्त और पञ्चम अ्रष्टक के 
£ ~ s 4, LJ 
चोथे श्रध्याय में बाईसवां att पूरा हुआ ॥ 


कोण कक +r 
अथ पश्चविंशतितमर्चेस्य seer वसिष्टर्पिः | मरुतो देयता! । १ आर्ची गायत्री । 

२ | ६ | ७ | €& भुरिंगार्चोगायत्री छन्दः । षड्जः खर। | ३! ४ | १ 

प्राजापत्या बृहतीछन्द। | मध्यमः स्वरः | ८ । १० आच्युष्णिक्‌ । ११ 

निचुदाच्युष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः। १२। १३। १४। 

१८॥ १६ | २१ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । १७ | २० | त्रिष्टुप्‌ | २२। 
२३। २४ विराट्तरिष्टुप्छन्दः | धैवतः स्वरः | २० Teles | 
१४ । १६ स्वराट्पडक्रिश्छन्दः | पञ्चमः स्वरः | 
अथ के मनुष्या; श्रेष्ठा भवन्तीत्याह | 
अत्र पच्चीस ऋचा वाले छुप्पनवें सूक्त का आरम्भ दै, उसके प्रथम मन्त्र में 


~ आ 


अब कौन मनुष्य श्रेष्ठ होते हें इस विषय को कहते हैं । 
क है व्यंक्ता नरः सनींळा रुद्रस्य मर्या अधा स्वश्वाः ॥ १ ॥ 
के | ईम्‌ । विऽञ्रक्ाः | नर॑ः । asdan । sett मयोः । अघ | 


सुऽञ्मश्वाः ॥ १ ॥ 


शः : ( व्यक्ताः : कमनीयाः ( नरः ) 
पदार्थः--( के ) ( ईम्‌) aaa: ( व्यक्ताः ) विशेषेण प्रसिद्धा कः ) 
नेतारो मञुष्याः ( सनीळा; ) समानं नीळं प्रशंसनीयं शृहं येषां ते ( रुद्रस्य ) रोगाणां 


्रावकस्य निस्सारकस्य ( मयाः ) मलुष्या: ( अध ) अथ। अत्र निपातस्य चेति दीधः | 


( खम्बा; ) शोभना अश्वाः तुरज्ञा महान्तो जना वा येषां ते ॥ १ ॥ 
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४१२ ऋग्वेदः Ho ७। अ० ४ | सू० ५६॥ 


अन्चय।--हे fagaa क ई रुद्रस्य स्वश्वा व्यक्ताः सनीळा मर्या नरस्सन्तीति 
ate tl १॥ 

WaAM—ss संसारे क उत्तमाः प्रसिद्धाः प्रशंसनीयाः मनुष्यास्सन्तीत्यस्या- 
्रस्थे मन्त्रे समाधानं वेद्यमिति ॥ १ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वान्‌ ( अध ) अनन्तर इस के ( के ) कौन ( ईम्‌ ) सब ओर छे ( रुद्रस्य ) 
रोगों के निकालने बाले के ( स्वश्वाः ) सुन्दर घोड़े वा महान्‌ जन जिस में विद्यमान हैं ( व्यक्ताः ) 
विशेषता से प्रसिद्ध ( सनीळा; ) समान घर वाले ( मयीः, नरः ) मरणधर्मा नायक मनुष्य हैं इस 
को कहो ॥ १ ॥ 


भावार्थ--इस संसार में कौन उत्तम प्रसिद्ध प्रशंसा करने योग्य मनुष्य हैं इस का अगले 
मन्त्र में समाधान जानना चाहिये || १ ॥ 


पुनर्विद्रांस एव प्रकटकीत यो जायन्त इत्याह | 
फिर विद्वान्‌ जन ही प्रकट कीति बाले होते हैं इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं । 
wees जनूंषि वेद ते अङ्ग विद्र सिथो जनित्रम्‌ ॥ २ ॥ 
नाकः । हि । पाम्‌ । जनूपिं। वेदं | ते। अङ्ग । विद्रे । far 
जनित्रम्‌ || २ ॥ 

0 

पदाथः---( नकि: ) निषेधे ( हि) यतः ( car) जनू'षि जन्मानि (बेद) 


विदन्ति ( ते ) ( अङ्ग ) सुहृत्‌ ( विद्रे ) लभन्ते ( मिथः ) परस्परम्‌ ( जनिञ्नम्‌ ) जन्म- 
साधनं कमं ॥ २ ॥ 


अन्वय+_अङ्ग जिज्ञासो ये fat जनू षि नकिवेंद ते मिथो जनित्रं बिद्रे ॥ २॥ 
मावार्थः--ये विदुषां जन्मानि विद्याप्रोपकाणि जन्मानि न विदुस्ते प्रसिद्धा न 
भवन्ति ये च विद्याजन्म प्राप्नुवन्ति ते हि Same प्रसिद्धा जायन्त इत्युत्तरम्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ हे (ae) मित्र जिज्ञासु जो ( हि ) जिस कारण ( एषास्‌ ) इन के ( जनू'षि 
; ) 
जन्मों को ( नकिः ) नहीं ( वेद ) जानते हैं ( ते ) वे उसी कारण ( मिथ; ) परस्पर ( जनित्रम्‌ ) 
जन्म सिद्ध कराने वाले कमं को ( विदे ) पाते हैं ।। २ ।। 


भावार्थ जिन विद्वानों के जन्मो को विद्या प्राप्ति कराने वाले न जा 
नते हैं वे प्रसिद्ध नहीं 
| होते हैं भौर जो विद्या जन्म पाते हे वे ही कृतकृत्य और प्रसिद्ध होते हैं यह उत्तर है॥ २॥ 


iv ~ ~ 
पुनमनुष्या$ किं कुर्युरित्याह | 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
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—__._.. re 
MICO | 
a स्वा भासथो वपन्त वातस्वनसः श्येना HIA ॥ ३॥ 
Ml स्व 


ISHS । मिथः । वपन्त । वात॑ज्खनसः । श्येनाः | 
अस्पृध्रन्‌ | ३ || 


( मिथः ) अन्योन्यम्‌ ( वप 
येषान्ते ( श्येना; ) 


आभिमुख्ये ( खपूमिः ) शयानैस्खकीयैः पवित्राः सैः az 
` ` वपन्त ) घपन्ति ( वातस्त्रनस: ) वातस्य स्वनः शब्द इव शब्दों 
स्येन इब पराक्रमिणः ( sega) स्पर्धन्ते ॥ ३॥ 
न्वये पर SS मि 
a a य यृद्दस्था वातस्वनसः श्येना इव वत्तमानाः स्वपूभिमिथो बपन्ताभ्य- 
WITT ते श्रेष्ठेश्वर्या जायन्ते | ३ || 
ane hn ५ 
भावार्थ! AT वाचकलु०-ये गृहस्थाः परस्परं सत्याचरणानुष्ठानेन गम्भी- 
राशयाः पराक्रमिणो भूत्वा सर्वेस्योन्नतिं चिकीर्षन्ति तेऽभिपृजजिता भवन्ति ॥ ३ ॥ 
पदार्थ जो Tea पुरुष ( वातस्वनसः ) पवन के शब्द के समान जिनका शब्द है वे 
( श्येनाः ) बाज के समान पराक्रमी ( स्वपूभिः ) सोते हुए अथोत अप्रसिद्ध अपने पवित्र आचरण के 


साथ ( मिथः ) परस्पर ( वपन्त ) बोते ( अभ्यस्पृधन्‌ ) और सम्मुखस्पद् करते हैं वे ay ऐश्वर्य वाले 
होते हैं || ३ ॥ 


भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्लार है--जो गृहस्थ परस्पर सत्याचरणानुष्टान से 
यग्भीर श्राशय वाले पराक्रमी होकर सब की उन्नति करना चाहते हैं वे पूजित होते हैं ॥ ३ | 


पुनर्विद्वान्‌ किं कुयीदि त्याह | 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
एतानि धीरों निएया चिंकेत एशिनिर्यदूधों मही जभार ॥ ४॥ 
एतानि । धीरः | निण्या । चिकेत । प्रश्षिः । यत्‌ । ऊर्धः । मही । 
जभार ॥ ४ ॥ 


पदार्थः ( एतानि ) ( धीरः ) मेधावी विद्वान्‌ ( निण्या ) निञ्चित।नि ( चिकेत ) 
( पृश्चि! ) अन्तरिक्षमित्र गस्भीराशयोऽच्तोभः (यत्‌) ( ऊधः ) दुग्धाधारम्‌ ( मही ) 4 


पृथिवी ( जभार ) बिभति ॥४॥ 
अन्वय/--यो धीरः यदूधः प्रश्चिर्महो जभार तद्वदेतानि निण्या चिकेत जानीयात्स. | 
( 


ग्रहभारं ug शक्नुयात्‌ ॥ 5 ॥ 
| भावाथेः-ग्रत्र वाचकलु०-यथा पृथिवी सूर्यश्च सर्वान्‌ शुद्दान्‌ बिभति तथैव 


य विद्वांसो निणींतान सिद्धान्ताजञनन्ति ते सर्वच सत्कतंव्या भवन्ति ॥ ४॥ 
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पदार्थ--जो ( धीरः ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ ( यत्‌ ) जैसे ( ऊधः ) दुग्धधारायुक्त और ( ofa: ) 
अन्तरिक्त के ( मही ) तथा एथिवी ( जभार ) धारण करती है वेसे क्षोभ रहित निष्कम्प गम्भीर 
( एतानि ) इन ( निण्या) निश्चित पदार्थों को जो ( चिकेत) जाने वह घर के भार को घर 
सके ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--हस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है--जैसे एथिवी और सूर्यं सब गृह को 
धारण करते हैं देसे जो विद्वान्‌ जन निर्णत सिद्धान्तो को जानते हैं वे सर्वत्र सत्कार करने योग्य होते 
हैं॥ ४ ॥ 

का प्रजा उत्तमेत्याह | 
कोन प्रजा उत्तम है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
सा विट्‌ सुवीरां मरुद्भिरस्तु सनात्सहन्ती पुष्यन्ती नृस्णाम्‌ ॥ ५ ॥ 


सा | विटू । सुः्वीरा । मरुत्‌ऽभिंः | अस्तु । स॒नात्‌ । सह॑न्ती । पुष्य॑न्ती | 
नम्णम्‌ ॥ ४ ॥ 
(९ 
पदाथः--( सा ) ( विट॒ ) प्रजा ( सुवीरा ) शोभमा वीरा यस्यां सा ( मरुद्भिः ) 
मनुष्ये: ( अस्तु) ( सनात्‌) सनातने ( सन्ती ) सहनं कुर्वती ( पुष्यन्ती ) पुष्ट 
कारयित्री (TUT) धनम्‌॥ ५ ॥ 


अन्वय+या सुवीरा faz मरुद्भिः सनात्‌ नृम्णं पुष्यन्ती पीडां सहन्ती वर्त्तते 
साऽस्माकमस्तु ॥ ५ || 
0 
भावाथ।--सेब of वरा या ब्रह्मचर्येण समग्रा विद्या अधीत्य शूरवीरॉस्तनयान्‌ 
प्रसूते सहनशीला कोशिका भवति ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--जो ( सुवीरा ) सुन्दर वीरो वाली ( विट) प्रजा ( मरुद्भि ) मनुष्यों के साथ 
( सनात्‌ ) सनातन व्यवहार में ( नृम्णम्‌ ) धन को ( पुष्यन्ती ) घुष्ट करावती और पीढ़ा को 
( सहन्ती ) weet वाली वतमान है ( सा ) वह हमारे लिये ( अस्तु ) होवे || £॥ 


भावार्थ-वही खी श्रेष्ठ है जो ब्रह्मचय्यं से समग्र विद्याओं को पढ़ के शूरवीर पुत्रों को 
उत्पन्न करती है और वही erate तथा कोश वाली होती है | & || 


पुनस्ता नाः कीदृश्यो भवेयु रित्याह | 
फिर बे खी केसी हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
यामं येष्ठाः शुभा शोभिष्ठाः श्रिया संमिरला ओजोभिरुग्राः || ६॥ 
याम॑म्‌ | Felt | शुभा । शोभिष्ठाः | श्रिया । समूऽमिंश्वाः । ओज! मिः | 
उग्राः । ६ ॥ 
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९ 
पदाथः— : Fr a हे 
ठा की —( यामम) परे प्राप्तव्यं वा (येष्ठाः) अतिशयेन यातारः (gat) 
भनेन ( शोभिष्ठाः ) अतिशयेन शोभायक्ताः ( श्रि ) घरे He 
मित्रत्वेन मिश्रिता: ( ओजो युक्ताः ( श्रिया ) घनेन ( संमिश्छाः ) सम्यक्‌ 
ताः ( अओजोमिः ) पराक्रमादिभिः ( उग्राः ) कठिनगुणकर्म स्वभावाः ॥ ६॥ 
अन्व — 6 a शि ; श्र + = ~ 
चय! हे गृहस्था याः शुभा शोभिष्ठाः श्रिया संमिस्छा येष्टा ओजोभिरुग्राः 
सत्या यामं प्रापणीयं यान्ति ताः गृहस्थैस्संमाननीयाः | ६ ॥ 
© 
व ६ / bo or थ ’ षि a 
a ae x हे गृहस्था या; शाला श्रियान्नादिभियुक्ताः शोभमाना: प्रापणीयं सुखं 
यच्छन्ति ता; पतिव्रता; स्त्रिय इव सुशोभनीया: सततं कुरुत ॥ ९॥ 
पदार्थ--हे गृदस्थो जो ( शुभा ) शोभन , शोभिष्ठाः ) श्रतीव शोभायुक्त ( श्रिया ) धन से 
( afar: ) अच्छे प्रकार मित्रता के साथ मिली हुई' ( Aut: ) अतीव प्राप्त होने श्रौर ( श्रोजोभिः ) 
पराक्रम आदि से ( उग्राः ) कठिन गुण कर्म स्वभाव वाली होती हुई' ( यामम्‌ ) प्राप्त होने वाळले 
व्यवहार को पहुंचती हैं वे ग्ृहस्थों को मान करने योग्य हैं || ६ || 
भावार्थ-हे ग्रहस्थो | जो शालाघर धन र अन्नादि पदार्थों से युक्त शोभायमान प्राप्त 
होने योग्य सुख को देते हैँ उनको पतिव्रता खियों के समान सुन्दर शोभायुक्त निरन्तर करो ।। ६ ॥ 


पुनः fas कथं वर्तेरनित्याह | 


फिर स्त्री केले ad इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हैं । 
° ~ ~~ ५ mi (oN) 
उग्रं च ओज स्थिरा शवांस्यधा सरुक्धिंगणस्तुर्विष्मान्‌ ॥ ७॥ 


उग्रम्‌ । वः । ओज॑ः । स्थिरा । शवोत्ति | अधं । मरुतूञभेः | गणः | 
तुविष्मान्‌ || ७ ॥ 

पदार्थः-( उग्रम्‌) तेजस्वी (a) युष्माकम्‌ ( ओजः ) पराक्रमः ( स्थिरा ) 
स्थिराणि दृढानि (शवांसि) बलानि (अध ) अथ । अन्न निपातस्य चेति दीधः । 
( मरुद्भिः ) उत्तमेर्म बुष्यैः ( गणः ) समूह: ( तुविष्मान्‌ ) बलवान्‌ ॥ ७॥ 

अन्वयः—हे fina: वो मरुद्धिस्सहोत्र ओजः स्थिरा शवांस्यघ गणस्तुविष्मान्‌ 


भवतु ॥ ७॥ 
मावार्थः-या fina: ai पतीनां च बलं न हासयन्ति तासां पुत्रपोत्रादिगणो 


बलवान्‌ जायते || ७॥ 
पदार्थ- वे खयो (वः ) तुम्हारा ( मरुद्भिः ) उत्तम मनुष्यों के साथ ( उम्रम्‌ ) तेजस्वी 


( ओजः ) पराक्रम और ( स्थिरा ) स्थिर इद ( शवांसि ) बद्ध ( अध ) इस के अनन्तर ( यणः ) 


रो || ७ ॥ 
समूह ( तुविष्मान्‌ ) बलवान्‌ ह 
भावार्थ ~ जो खियां अपने पतियों के बल को न चण कराती उनका इत्र पौत्रादि समूह 
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fv — 


Q 5 ce) } tps 
पुनगृहस्थः किं कर्म कुयोदित्याह | 
फिर गुहस्थ कौन काम करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
Ta वः शुष्मः कुध्मी मनांसि घुनि्ुनिरिव wer your: ॥ ८ ॥ 
ह A धु ने शज व श a 
शुभ्रः | वः । शुष्म॑ः । क्रुध्मी | मनासि । धुनिः | पुर्निःळूव । शर्धस्य । 
धष्णोः || = ॥ 
3 (९ 
पदाथ/।--६ शुभ्र: ) शुद्धः प्रशंसनीयः ( बः ) युष्माकस्‌ ( शुष्मः ) बलयुक्तो देहः 
( क्रध्मी ) क्रोधशीलानि ( मनांसि) अन्तःकरशान्नि ( gf ) कम्पनं चेष्टाकरणम्‌ 
( सुनिरिब ) यथा मननशीलो विद्वांस्तथा ( शर्धध्य ) बलयुक्तस्य ( धुष्णोः ) हढस्य IIc 
अन्वय हे शृहस्था चो युष्माकं धामिरेंषु ga शुष्मोऽस्तु दुष्टेषु क्रुध्मी 
मनांसि सन्तु सुनिरित्र शर्धस्य घृष्णो चु निरिव aineg || = ॥ 
भावाये:--अज्ोपमाल ङ्कारः -- ये गृहस्थाः श्रेष्ठेश्लह संधि दुष्टेस्सह पृथग्भावं 
रक्षन्ति ते बहुबलं लभन्ते || ८ ॥ 
पदार्थ-हे गृहर्थो ( वः ) तुम्हारा धार्मिक जनो में ( शुभ्र: ) प्रशंसनीय ( शुष्मः ) बलयुक्त 
देह हो, दुष्टों में ( wert) क्रोधशील ( मनांसि ) मन हों ( सुनिरिव ) मननशील विद्वान्‌ के समान 
( शद्धस्य ) बलयुक्त बली ( ष्णोः ) इढ़ के ( धुनिः ) चेष्टा करने के समान वाणी हो ॥ ८।। 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है--जो गृहस्थ aa Agi के साथ मिलाप और दुष्टों के 
साथ अलग होना रखते हैं वे बहुत बल पाते हैं || ८ ।। 


पुनमुष्याः कि कुर्युरित्याह | 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
सनेम्यस्मदुयोत Fa मा वों दुसेतिरिह प्रणङ्नः ॥ & ॥ 
सनेमि । अस्मत्‌ । युयोतं । दिद्युप्‌ मा । वः । दुःऽमतिः। इह । 
UG | नः ॥ 8 ॥ व 
पदा्थे--( सनेमि ) पुरातनम्‌ ( अस्मत्‌ ) अस्माकं सकाशात्‌ ( युयोत ) पृथक्‌ 


कुरुत ( दिद्युम्‌ ) प्रज्वलितं शस्त्रास्रम्‌ (मा ) ( बः ) युष्मान्‌ ( दुर्मतिः ) gual: ( इह ) 
अस्मिन्‌ गृहाश्रमे ( प्रणक्‌ ) प्रणाशयेत्‌ ( न: ) अस्मान्‌ ॥ ६ ॥ 


अन्वयः-- विद्वांसः | अस्मत्सनेमि दिद्य' युयोत यत ge वो युष्मान्‌ नोऽस्मोँश्च 
gafaat प्रणक्‌ ॥। ६ ॥ 
i 
भावाथेः--हे मलुष्या: यूयं सदा दुशचारेभ्यो मनुष्येभ्य; पृथक्‌ स्थित्वा शत्रुबलं 
निवाये वर्धमाना भवत ॥ ६ ॥ । 
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Lad in विद्वानो ( अस्मत्‌ ) हम से ( सनेमि ) पुराने ( दिद्यम्‌ ) प्रज्वलित शक्त और 
i, i ( a ) सलक जिससे ( इह ) इस ग्रृहाश्रम व्यवहार में (वः) तुम नोर्गा को 
+) इम लोगों को ( gala: ) दुश्बुद्धि ( मा ) मत ( प्रणक ) नष्ट करावे |¦ ३ ॥ 

भावार्थे -हे विद्वानो ! तुम सदा दशचारी रसे a 
निवार के बढ़ते हुए होभ्रो ॥ ६ ॥ : Se 
पुनमनुष्या! किं कुरयुरित्याइ | 


पि र्‌ न क्स्य क ~ वि ~ ~ - 
फर मनुष्य कया करें इस विषय को अगले मन्त्र मे कहत हैं। 


> x | x a 
मया वा नाम हुवे तुराणामा यत्तुपन्मंरुतो वावशाना; ॥१०॥२३॥ 


las | 
शया । बुः । नामं । दुवे । तुराणाम्‌ । ग्रा। यत्‌ । तृपत्‌ । मरुतः | 
TAMA ॥ १० || २३ | ; 


न्या प्रिया ) प्रियाणि कमनीयानि (वः) युष्माकम्‌ ( नाम) नामानि 
( हुवे ) प्रशंसामि ( तुराणाम्‌) सद्यःकारिणाम्‌ ( आ ) (यत्‌ ) यः ( तृपत्‌ ) तृप्यति 
( मरुतः ) प्राण्‌ इब प्रिया विद्वांसः ( वावशानाः ) काम्रयमानाः ॥ १० ॥ 
अन्वय हे वावशाना मरुतस्तुराणां a: प्रिया नामाहं हुवे यद्य: आतृपत्‌ तं 
मां च यूयं सत्कुरुत ॥ १० ॥ 
is Las ~ . © 
भावाथ ये सवेषां प्रियाचरणाः सुखं कामयमाना मनुष्या वर्तन्ते त एव 
प्रियाणि खुखानि लभन्ते ॥ १०॥ 
पदार्थ—हे ( वावशानाः ) कामना करते हुए ( मरुतः ) प्राण के समान प्यारे विद्वानो 
( तुराणाम्‌ ) शीघ्र करने वालों (वः ) श्राप लोगों के ( प्रिया ) मनोहर (नाम ) नामों को मैं 
( हुवे ) प्रशंसता हूँ sala में उनकी प्रशंसा करता हूं ( यत्‌ ) जो ( झा, तृपत्‌ ) श्रच्छे प्रकार तृप्त 
होता है उस का और मेरा सत्कार करो || १० || 
भावार्थ--जो सब के प्रियाचरण करने रौर सुख की कामना करने वाले मनुष्य ada हैं 
चे ही प्रिय gal को पाते हैं | १० ॥ 
पुनमनुष्याः किं कुर्युरित्याह | 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
स्वायधास इष्मिणः सुनिष्का उत स्व॒यं तन्व१; शुम्भमानाः ॥ ११॥ 
=o) = ड 
सडय़रायथासः | इष्मिणः | सऊनिष्काः | उत। स्वयम्‌ । atl 


शुम्भमानाः ॥ ११॥ 
५३ 
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पदा५३--६ स्वायुधास: ) शोभनान्यायुधानि येषान्ते ( इष्मिणः ) इच्छाज्ञादि- 
gat ( खुन्िप्काः ) शोभनानि रिष्काणि सौवर्णानि येषां ते ( उत ) ( स्वयम्‌ ) ( तन्वः ) 
शरीराणि ( शुम्भमानाः ) शोभमानाः ॥ ¦ १॥ 
अन्वयः हे मनुष्या: ये स्वायुधास इष्मिणः रुनिष्का उत स्वयं तन्वः 
शुम्भमानास्सन्ति त एव विजयप्रशांसे प्राप्नुवन्ति ॥ ११ ॥ 
भावार्थ-र्‍ये घनुर्वेदमधीत्यारोगशरीरा युद्धविद्याकुशलास्सन्ति त एव धन- 
घान्ययुक्ता भवन्ति ॥ १६ ॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो जो ( स्वायुधासः ) अच्छे हथियारों वाले ( इष्मिणः ) इच्छा और 
wally पदार्थों से युक्त ( सुनिष्काः ) जिन के सुन्दर सुवणं के गहने विद्यमान ( उत ) और ( स्वयम्‌ ) 
झाप ( तन्वः ) शरीरो की ( शुम्ममाना: ) शोभा करते हुए वत्तेमान हैं वे ही विजय ale प्रशंसा को 
पाते हैं || ११ ॥ 
भावार्थ--जो धनुर्वेद को पढ़ के आरोग्य युक्त शरीर र युद्ध विद्या मे कुशल हैं वे ही 
घनधान्य युक्त होते हैं ॥ ११ ॥ 
केऽत्र संसारे पवित्रा जायन्त इंत्याह | 
कौन इस संसार में पवित्र होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
Lax oS || 


शुचीं वो हव्या मरुतः शुचीनां शुचि हिनोम्यध्वरं शुचिभ्यः | 


शु शु 
ऋतेन सत्यसतसाप आयञ्छुचिजन्मानः शुच॑यः पाव॒काः ॥ १२ ॥ 

शुचीं | वः | हव्या | मरुतः । शुचीनाम्‌ | शुर्चिस्‌ । हिनोमि | अ्रध्वरम्‌ | 
शुचेऽभ्यः | ऋतेन | स॒त्यम्‌ | ऋतऽसार्पः | आयन्‌ । शुचिऽजन्मानः | शुच॑यः । 
'पावकाः ॥ १२ ॥ 


पदार्थः—( gal) शुचीनि पवित्राणि ( बः ) युष्माकम्‌ ( हव्या ) दातुमादातु- 
'महोणि. ( मछ्तः) मरणधर्म्राणो मनुष्याः ( शुचीनाम्‌) पवित्राचाराणास्‌ ( शुचिम्‌) 
पवित्रम्‌ ( हिनोमि ) वर्धयामि ( अध्वरम्‌ ) अहिसनीयं यज्ञम्‌ ( शुचिभ्यः ) पवित्रेभ्यो 
विद्वद्भ्यः पदार्थेभ्यो चा ( ऋतेन ) यथार्थेन ( सत्यम्‌ ) अव्यभ्रिचारि नित्यम्‌ 
( ऋतसापः ) ये ऋतेन सपन्ति प्रतिज्ञा कुवेन्ति ते ( आयन्‌ ) आगच्छन्ति प्राप्नुवन्ति 
( शुचिजन्मानः ) पवित्रज्न्मवन्तः ( शुचयः ) पवित्राः ( पावकाः ) aga इव 
बत्तमाना;ः ॥ १२ ॥ 


अन्वय$-हे पावका इव शुचयः शुचिजन्मान ऋतसापो मरुतः शुचीनां at 


यानि शुची इभ्यास्सन्ति तेभ्यः शुचिभ्यः शुचिम्ृतेन सत्यमध्वरं य आर्येस्तानहं द्विनोमि 
त॑ मां सब बध्यत ॥ १२ ॥ 
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भावाथ--$ 


Ne ic a त TF प Fy थव 


धर्माचरणानि afta @ पवित्रजन्मानो भव्न्ति ॥ द ॥ 


पदार्थे-हे ( पावकाः ) अग्नि के समान प्रताप afta वर्मान ( शुचयः ) पवित्र 
( शुचिजन्मानः ) पवित्र जन्म वाले ( ऋतसापः ) जो सत्य से प्रतिज्ञा करते हैं वह ( मरुतः ) मरण- 
धर्मो मनुष्यो ( शुचीनाम्‌ ) पवित्र आचरण करने वाले ( वः) तुम लोगों के जो ( शुची ) पवित्र 
( हव्या ) देने लेते योग्य वस्तु वत्त॑मान हैं उन ( शुचिभ्यः ) पवित्र दस्तुश्रों से वा पवित्र विद्वानों से 
( शुचिम्‌ ) पवित्र को श्रौर ( ऋतेन ) यथार्थ भाव से ( सत्यम्‌ ) श्रव्यभिचारी नित्य ( meaty ) न 
नष्ट कने योग्य व्यवहार को ( श्रायन्‌ ) जो प्राप्त होते हैं उन्हें ( हिनोमि ) बढ़ाता हूं उस qe सब 
बढ़ाव || १२ ।| 


भावाध्र-- जिनके पिछले काम पुण्यरूप हैं वे ही पवित्र जन्म वाले हैं ग्रथवा जिनके वत्त॑मान 


में धमेयुक्त आचरण हैं वे पवित्रजन्मा होते हैं ॥ १२ ॥ 
पुनर्योद्वारः कीदृशा भवेयुरित्याह | 
फिर योद्धा केले हों इस विषय को अगल्ले मन्त्र में कहते हैं । 
| ह Ee 

अंसेष्वा मरुतः खादयों वो वच: सु र्मा उपाशास्रयाणा! | 
वि विद्युतो न SSM रुचाना अनु स्वघामायुधैथेच्छुमानाः ॥ १३ ॥ 

say | आ । मरूतः | खादय॑! | चः | FAST । रुक्‍मा। | उपऽशि- 
श्रियाशाः | वि । saat न। वृष्टिअभिं! | रुचानाः। ag) स्वघाम । 
आयुधैः | यच्छ॑मानाः ॥ १३ ॥ 

पदार्थ -( अंसेषु ) भुजमूलेषु ( आ ) ( मरुतः ) वायत्र इव बलिष्ठा मनुष्याः 
( खादय! ) ये खादन्ति ते ( बः ) युष्माकम्‌ ( वक्षःसु ) हृदयदेशेषु ( रकमा: ) देदीण्यमानाः 
( उपशिश्चियाशाः ) ये उपश्रयन्ति ते ( वि) ( fraa: ) स्तनयित्तवः (न) A 
( वृष्टिभिः ) ( रुचानाः ) रोचमानाः ( अनु ) ( aa) अन्नम्‌ ( आयुधः ) शस्त्रास्त्र: 
युद्धलाधने: ( यच्छुमाना: ) नित्रहीतारः ॥ १३ ॥ 

अन्वयः मरुतो ये उपशिश्चियाणा agg रुमा: खादयो ब्रृष्टिभिविद्युतो 
नानु खधां वि रुचाना METAL यच्छुमाना: तेषां बोंडसेपु बलमा ada ते भवन्तो 
विज्ञयिनो भवन्ति॥ १३ ॥ 

भावाथ।--अ्रत्नो पर्माल ge शूरवीरा मनुष्या यथा विद्युतो वृष्टिभिस्सहैव 


प्रकाशन्ते 
निगृहीत ॥ १३ ॥ 
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पदार्थ -हे ( मर्तः ) पवतो के समान बलिष्ठ मनुष्यो | जो ( उपशिश्रियाणाः ) समीप 
सेबने वाले ( वक्तःसु ) हृदयो में ( रुक्माः ) देदीप्यमान ( खादय: ) भक्षण करते हैं ( वृष्टिभिः ) 
वर्षोओं से जैसे ( विद्युतः ) विज्ञुली (न) चैसे ( ag, स्वधाम्‌ ) अनुकूल अन्न को ( वि, रुचानाः ) 
प्रदीप्त करते हुए ( आयुधैः ) शख रौर wa युद्ध के साधनों से ugal को ( यच्छुसाना: ) पराजय 
देने धाले उन ( वः ) श्राप की ( अंसेषु ) भुजाश्रा की मूलो में बल ( आ ) सब र से वर्तमान हैं 
बे आप लोग विजय प्राप्त होने वाले होते हैं || १३ ।। 
भावार्थ स मन्त्र में उपमालङ्कार है--हे शूरवीर पुरुषो | जैसे बिजुली वर्षोश्रों के साथ 
ही प्रकाशित होती है वैसे ही आप लोग शख श्रौर wel से प्रकाशित होश्रो और अपने शरीर बल 
को बढ़ाके ओर उत्तम सेना का WAT लेकर शश्ुश्रों को पराजय देशो || १३ ॥ 
पुनर्मनुष्येः किं कतेव्यमि त्याह | | 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
प्र बुध्न्या व ईरते महांसि प्र नामानि प्रयञ्घचस्तिरध्वम्‌ | | 
सहस्रियं दम्यं भागमेतं गृहमेधीयं मरुतो जुषध्वस्‌ ॥ १४ ॥ | 
र || Cs हळ ~ ~ 
प्र । बुध्न्याः | बः । इरते | महाँसि । प्र । नामानि । प्रयज्यवः । तिरध्वम्‌ | | 
a! ! NS 
सहासयम्‌ । दम्यम्‌ । भागम्‌ | Vag | गृहमेथोयम्‌ | मरुतः । जपव्वस्‌ ॥१४॥ 
5 वि ~ रि ~ ~ is < 
SL प्र) ( वुध्न्याः ) वुष्न्येऽन्तरिच्षे भवा मेघाः ( बः ) युष्माकम्‌ ( ईरते ) 
पराप्नुवन्ति ( महांसि ) ( प्र ) ( नामानि ) ( प्रयज्यवः ) प्रकर्षेण संयन्तारः ( तिरध्यम्‌ ) 
शञुघलमुल्लङ्घध्वम्‌ ( सहस्रियम्‌ ) सहस्रेषु भवं ( दम्यम्‌ ) दमनीयम्‌ ( भागम्‌) 
भजनीयम्‌ ( एतम्‌ ) ( ग्रहमेधीयम्‌ ) ग्रहमेथ्े गृहस्थ शुद्धे व्यत्रद्वारे भवम्‌ ( मरुतः ) 
वायव इव ( जुषध्वम्‌ ) सेवध्वम्‌ ॥ १४ ॥ 
अन्वय+--हे मरुःत ! प्रयज्यवो यूयं ये वो महांसि नामानि बुध्न्याः प्रेरते तैः 
शत्रून्‌ प्रतिरध्वमेतं सहस्जियं दम्यं शुद मेधीयं भाग grea १४ ॥ 
९ ¢) i 
भावाथः--श्रत्र वाचकलु०- हे गृहस्था यथा मेघाः पृथिवाँ सेवन्ते तथैव भवन्तः ) 
प्रजा: सेवध्वम्‌ शत्रुज्निवार्यातुलसुखं प्राप्नुत ॥ १४ ॥ 
4 er ~ हे ( मरुतः ) पवर्ना के समान ( प्रयञ्यवः ) उत्तम संग करने वालो तुम जो ( वः ) 
(ae ‘ र ( ae ) बड़े बढ़े ( नामानि ) नामों को ( बुध्न्याः ) अन्तरिक्ष में उत्पन्न हुए मेघ 
( खहचि ws © उससे mga के ( प्रतिरध्वम्‌ ) बल को saga करो ( एतम्‌ ) इस 
सह र ) हजारो में हुए और ( दम्यम्‌ ) शान्त करने योग्य ( गृहमेधीयम्‌) घर के शुद्ध 
व्यवहार म॑ हुए ( भागम्‌ ) सेवन करने योग्य विषय को ( जुषध्वम्‌ ) सेवो |॥ १४ 11 


te भावार्थ - इस मन्त्र में वाचऋलुप्तोपमालझ्र है--हे गृहस्थो ! जैसे मेघ एथिवी को सेवते | 
हो आप लोग प्रजा जनों को सेओ थोर शल्षुओं की निवृत्ति कर अतुल सुख पाओ || १४ ॥ | 


2 
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पुनस्ते मनुष्याः कीदृशा जायेरन्निस्याह । 


फिर वे मनुष्य कैसे प्रसिद्ध हों इस विषय को अगले मन्त्र में कद्दते हैं । 
दि = Ces 7 | =~ 
याद स्तुतस्य सरुतो fea विप्रस्थ वाजिनो हर्वीमन | 


स 
’ ry i ~ 
सत्तू रायः सुवीयेस्य दात नू चिद्यमन्य आदभदरावा ॥ १५॥ २४॥ 


दि | “९ विप्र [aN 
यद | स्तुतस्य । मरुतः | arg | इत्या | विप्र॑स्य | वाजिनः । 
BULL मछु । रायः । ashe | दात । नु। Ral यम्‌ । अन्यः। 
| सु दात चत्‌ र 
आऽदभत्‌ | अरावा | १४ || २४ || 


(0 
पदाथः —( यदि ) ( स्तुतस्य ) ( मरुतः ) वायव इव ( श्रधीथ ) ( इत्या ) अनेन 

Ra [re ) मेधाविनः ( घाजिनः ) वेगयुक्तस्य ( हवीमन्‌ ) हर्वोषि दातव्यानि 
वसूनि विद्यन्ते यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ (aay) सद्यः । अन्न ऋचितुनुषेति दीर्धः । ( रायः ) 
धनस्य ( सुधीयैस्य ) शोभनं वीर्य यस्मात्तस्य ( दात) दत्त (नु) शीघ्रम्‌ । अन्न 
ऋचितुनुधेति दीः । ( चित्‌ ) अदि ( यम्‌ ) ( अन्यः ) ( आदभत्‌ ) हिंस्यात्‌ ( श्ररावा ) 
अदाता अवचचनो चा || १५ II 

अन्वय हे महतो यदि स्तुतस्य वाजिनो विप्रस्य हृवीमन्नित्था मच्वधीथ 
सुवीर्यस्य रायो दात्त चिदपि यमन्योऽरावा न्वादभत्‌ तर्हि कि कि Raga न 
ज्ञायेत ॥ (५॥ 

भावार्थः ये विदुषः सकाशादधीयते ते समर्था भूत्वा धनस्वामिनो जायन्ते | १५॥ 

पदार्थ - हे ( मरुतः ) पवर्नो के समान वत्तंमान मनुष्यो ( यदि ) यदि ( स्तुतस्य ) प्रशंसित 
( वाजिनः ) वेगयुक्त ( विप्रस्य ) मेधावी जन के ( हवीमन्‌ ) जिस में देने योग्य वस्तु विद्यमान उस 
व्यवहार में ( इत्था ) इस प्रकार से (aq) शीघ्र ( अधीथ ) स्मरण करो ( सुवीर्यस्य ) और जिन 
$ सम्बन्ध में शुभ वीयं होता उस ( रायः ) धन को ( दात ) देश्रो ( चित्‌ ) आर ( यम्‌ ) जिसको 
( wea: ) अन्य ( अरावा ) न देने वाला जन ( नु ) शीघ्र ( आदभत्‌ ) नष्ट करे तो क्या क्या विचार 
aati १६ | 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ के समीप से पढ़ते हैं वे समथं अर्थात विधासमान्न हो धनपति होते 
हैं॥ १६ ॥ 

पुनस्ते राजजनाः कीदृशा भवेयुरित्याह | 
किर वे राजजन केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


“I ~ भयन्त [| « 
अत्यांसो न ये मरुतः स्वञ्चं TAM न शुभयन्त मर्था; | 


ते हंम्येष्ठाः शिशवो न शुभ्रा वत्सासो न प्रक्रीळिनः पयोधाः ॥ १६ ॥ 
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>->>----. ——— 


| 
अस्यांसः । न । ये । मरुत॑ः | सुञअञ्च॑ः | यक्षउदशंः । न । शुभयन्त | 
wars | ते । eed seas | शिशात्रः। न | शुभ्रा! । वत्सासंः । न । पऽक्कीळिनः | 
पय$ऽधाः ॥ १६ ॥ 


पदार्थ!--( अत्यासः ) येऽतन्त्यध्वानं व्याप्नुबन्ति ते (न ) इव ( ये) ( मश्तः ) 
बायव इच बलिष्ठा मनुष्याः ( स्वञ्चः ) ये सुष्ठयञ्चन्ति गच्छन्ति ते ( यक्तदशः ) ये यक्षान्‌ 
पूजनीयान्‌ पश्यन्ति ते ( न) इव ( शुभयन्त ) शुभ इवाचरन्ति ( aah ) मनुष्या: (ते) 
( हर्म्येष्ठाः ) ये aa तिष्टन्ति ते ( शिशबः) बालकाः (न) इव (Que) शुद्धाः 
( वत्सासः ) सद्योजाता वत्साः ( न ) इव ( प्रक्रीळिनः ) प्रकृष्टा क्रीळा विद्यते येषां ते 
( पयोधाः ) ये पयांसि स्वगतानि दधति ते ॥ te '। 


अन्वय$--हे मनुष्याः ये मर्या अत्यासो न स्वञ्चः पयोधा मरुत इत्र गतिमन्तो 
बलिष्ठा यक्षदृशो aera: शिशतो न शुभ्रा वत्सासो न प्रक्रीकिनः सन्तः शुभयन्त 
ते कृतकार्या भवन्ति ।' (६॥ 


९ र re रर 

भावाथे।--अन्रोपमाल क्वार:--य्रे शूरवीगा अश्ववद्वगवन्त: कल्याणुददष्टिव- 
त्समीक्तकाः शिशुत्रत्सग्लस्वभावा वत्सवत्क्रीडाकर्तार: वायुवत्सामग्नी+रा राजञादयो 
घीरास्सन्ति त एव विजयप्रतिष्ठे सततं लभन्ते ॥ १६ I 


पदार्थ--हे मनुष्यो ( ये ) जो ( मयी: ) मरणधमो मनुष्य ( sara: ) मार्ग को व्याप्त होते 
हुआ के ( न) समान ( स्वञ्चः ) सुन्दरता से जाने ( पयोधाः ) वा जलं को धारण करने वाले 
( मरुतः ) पवर्नो के समान निरन्तर चाल वाले बलिष्ठ ( यक्दशः ) जो पूजन करने योग्या को देखते 
हैं उनके ( न ) समान ( हम्येंष्ठाः ) अटारियों पर स्थिर होने वाले (शिशवः ) बालकों के न) 
समान ( शुभ्रा; ) शुद्ध सुन्दर ( sala: ) शीघ्र उत्पन्न हुए बड़ों के ( न ) समान ( ध्रक्रीडिनः ) 


By प्रकार खेल वाले होते हुए ( शुभयन्तः ) उत्तम के समान आचरण करते हैं ( ते ) वे कृतकायं 


होते हैं ॥ १६ i 


भावार्थ--इस सन्त्र में उपमःलङ्कार है--जो शूरवीर घोड़े के समान वेग वाले, अच्छी दृष्टि 
वाले के समान देखने वाले, बालकों के समान सीधे स्वभाव वाले, बछुड़ों के समान खेल करने वाले, 


पवना के समान पदार्थो के धारण करने वाले राजा आदि वीर जन हैं वे ही विजय र प्रतिष्ठा को 
निरन्तर पाते हैं ।। १६ ॥ 


पुनः के राजजना! श्रेष्ठ; सन्तीत्याह | 
फिर कोन राजजन श्रेष्ठ हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते Call 
दशस्यन्तो नो मरुतों खूळन्तु वरिवस्थन्तो रोद॑सी BAF | 
Sh 3९५ SS bos | ~ र ~ ee 
आर गाहा नृहा बधो वो अस्तु सुम्नेभिरस्मे वंसवो नमध्वम्‌ ॥ १७॥ 
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ae; wo ५ Bos | qo ५५ i af & &२२ 


rn 
न i + रि | 
“ sat a न! | मरतः | Waa | बुखिस्पन्तः | रोदसी = इतिं def 
a मक मेवे ~ ~ क्य sis 
SUE ति TSAR । आरे aise । नहा | वधः । वः । अस्त | arity 
zy “ fal च व 3 5 र दरे रे 
ARH हरति | वसवः । नमध्वम्‌ ॥ १७॥ 


° 
पदार्थ ;--- ios 
र थि ( दशास्यन्तः ) वल्लयन्तः (न: ) ऋ स्मान्‌ ( मरुतः ) प्राणा इच ( Ba ) 
ees ( वरिदस्यन्तः ) परिचरन्तः ( रोदसी ) द्यावापूथिष्यी ( सुमेके ) सुस्वरूप 
आए ) दूरे ( गोद्दा ) यो गां हन्ति (ase) यो नत इर्ति (aa: ) इस्ति येन सः ( चः 
दूर ( गोद्दा ) यो गां हन्ति ( नुद्रा ) र नत्‌ हन्ति ( वथः ) दन्ति येन सः (व: ) 


युष्माकम्‌ ( अस्तु) (gala) ea: (स्मे) अस्मान्‌ ( वसवः ) वासयितारः 
( नमध्वम्‌ ) ॥ १७ ॥ 


न्वयः---हे वीरा मरुत इव दशस्यस्तस्खुमेक रोदसी वरिवस्यन्तो नो मुळन्तु 

बो युष्माकमारे गोहा नहा वधो$स्तु वसवो यूयं खुम्न भिरस्मे नमध्दम्‌ ॥ ७॥ 
i 
भावार्थः यच वाचकलु०- त एवं राजजना उत्तमास्सन्ति ये श्रेष्ठान्सुखयित्वा | 

दुष्टान्‌ घ्नन्त्याप्तान्नत्वा दुष्टेषूग्रा भत्रन्तीति॥ १७ ॥ 

पदार्थ हवे वीरो ( मरुतः ) प्राणों के समान ( दशस्यन्तः ) बल करते श्रोर ( सुमे¥े ) एक 
से रूप वाले ( रोदसी ) आकाश और टृथिवी को ( बरिवस्यन्तः ) सेवते हुए जन ( नः ) हम लोगों 
को ( सडन्तु ) सुख देवे और ( बः ) तुम्हारे ( आरे ) दूर देश में ( गोहा ) गो हत्यारा ( ger) और 
मनुष्य हत्यारा ( वधः ) यह दोनों जिससे मारते हैँ वह ( अस्तु ) दूर हो जाय ( aaa: ) निवास्र 
दिलाने वाले तुम लोग ( सुम्नेभिः ) gal के साथ ( श्रस्मे ) इम लोगों को ( नमध्वम्‌ ) नमो It १७।। 


आवार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुसोपमाळङ्कार है--वे ही राजन उत्तम हैं जो श्रेष्ठा को 

सुख देकर दुष्टों को मारते हैं और आस जनों को नम के दुष्ट में उम्र होते हैं ॥ १७ ॥ 
पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्याह | 
फिर वे राजजन केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 

आ at होत जोहवीति सत्तः सत्राची रातिं मरुतो गृणानः । 
य ईव॑तो वृषणो अस्ति गोपाः सो अदूयावी हवते व उक्थे; ॥ १८॥ 

आ lat | होतां । जोहवीति | सत्तः । सत्राचींम्र | रातिम्‌ | मरुतः 
गृणान; | यः | Star | वषण! | अस्ति | गोपाः | सः । अद्वयावी | इवते 
ठ | उक्यैः॥। १८ I 

पदार्थः --( आ) समन्तात्‌ ( बः ) युष्मान ( होता ) दाता ( जोहवीति ) भ्रशमा- 


रातिम्‌ ) 
हि निषण्णः ( सत्राचीम्‌ ) या सत्रा सत्यमरञ्चति प्रापयति ताम्‌ ( रातिम्‌ 
का | वायव इव मनुष्याः ( गृणानः ) स्तुवन्‌ (यः ) ( ईबतः ) गच्छतः 


— >>> 
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वृषण: ) वृष्टिकरस्य ( अस्ति) ( गोपाः ) रक्षकः ( सः ) ( अद्वयावी ) छुलकपटादि- 
रहितः ( हवते ) आह्वयति ( बः ) युष्मान्‌ ( उक्ये; ) वक्तमहंः वचने: || १=॥ 
अन्वयः हे मरुतो यो गृणानः सत्तोऽद्वयावी होता ईवतो चृषणो चो युष्माना- 
जोहवीति सत्राचा राति ददाति गोपा अस्ति उक्धेर्वो हवते स उत्तमोऽस्तीति 
विज्ञानीत ॥ १८ I 
भावाथ।-यो र [जादिजेनो भयद्राता सवस्य रक्तकः मायादिदोषरहितः सत्य- 
विद्याप्रदाता सत्यग्राहकोऽस्ति a एवात्र प्रशंसितो ada तमेत्रोत्तमं मनुष्या 
विज्ञानन्तु ॥ १८॥ 
पदार्थ-हे ( मर्तः) पवर्नो के तुल्य मनुष्यो (यः ) जो ( गुणानः ) स्तुति करता 
( सत्तः ) बैठा हुआ ( श्रद्वयावी ) ga कपट आदि से रहित ( होता ) देने वाला ( gaa: ) जाते हुए 
(ava: ) वषा करने वाल्े के सम्बन्ध में ( वः ) तुम लोगों को ( आ, जोहवीति ) निरन्तर बुलाता 
( सत्राचीम्‌ ) जो सत्य को देती है उस ( रातिम्‌ ) दान को देता और ( गोपाः ) रक्षा करने वाला 
( अस्ति ) है तथा ( उक्थैः ) कहने योग्य वचने से ( वः ) तुम लोगों को ( हवते ) gaat हे वह 
उत्तम है इस को जानो ॥ १८ II 
भावार्थ--जो राजा आदि जन भ्रभय देने और सब की रक्षा करने वाला, Fa कपट श्रादि 
दोष रहित, सत्यविद्या दाता अर सत्य ग्राहक है वही यहां प्रशंतित वत्त॑मान है उसी को मनुष्य उत्तम 
जानें ।। १८ Il 
पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्याह । 
फिर वे केस हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
इमे तुर॑ मरुतों रामन्तीमे सहः सह॑स॒ आ न॑मन्ति | 
Se SCC > fm |~ ~ ७२ ~ aS 
इम शसं वनुष्यतो नि पान्त गुरु द्वेषो अररुषे दधन्ति ॥ १६ ॥ 
|| 5 ८३ ~ | ८३ 
इमे । तुरम्‌ | मरुतः | रमयन्ति | इमे । सहः । सह॑सः । आ | नमन्ति | 
इम । शासम्‌ । वनुष्यतः | नि | पान्ति । गुरु । द्वेषः । अररुषे | दधन्ति ॥१६॥ 


© 
पदाथः--( इमे ) ( तुरम्‌ ) शीघ्रम्‌ ( मरुतः ) वायव इव ( रमयन्ति) (इमे) 
( सह: ) बलम्‌ ( सहसः) बलात्‌ ( आ ) ( नमन्ति ) (इमे) ( शंसम्‌ ) प्रशंसकम्‌ 
( वनुष्यतः ) क्रध्यतः | वनुष्यतीति क्रष्यतिकम । निघं० २ | १२ | (नि) ( पान्ति ) रक्षन्ति 
( शुरु ) भारवत्‌ ( द्वेषः ) प्रीतिम्‌ ( अररुषे ) अलंरोषकाय ( दश्षन्ति )॥ १ ॥ 


अन्चय ६-३ 
र Ti दे राजन्‌ | य इमे मरुतस्तुरं रमन्यतीमे सहसस्सह आ नमन्तीमे 
बजुष्यतः शंसं नि पान्त्यररषे द्वेषो गुरु दधन्ति स्तांस्त्वं सततं सत्छद्रक्ष ॥ १६॥ 


A Len) 
Ms राजन्ये सेनां सुशिच्य सद्यो वयूह्य बलतिष्ठानपि शत्रन्‌ विज्जित्यो त्तमान्‌ 
संरच्य दुष्टे द्वेषं विद्धति ते त्वया सत्कतेव्या; सन्ति ॥ १६॥ र 
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पदार्थ--हे राजा जो 


रमण कराते ( इमे ) ( इमे ) ये ( मरुतः ) पवनो छे समान ( तुरम्‌ ) शीघ्र ( रमयन्ति ) 


( इमे ) यह ( (aa) बल से ( सदः ) बल को (or, नमन्ति ) सब ओर से नमते 
Fi = ) क्रोध करने वाले की (tay) प्रशांसा करने वाले को ( fa, पान्ति ) 
BT ) पुरा रोष करने वाले डे 3. \ से oa 
घारण करते ४ उन ) i Ug करने वाले के लिए ( द्वेषः ) वेर ( गुरु) बहुत ( दधन्ति ) 
का आप निरन्तर सत्कार करो ॥ १३ ॥ 


दा कच राजा! जो सेना को अच्छी शिक्षा देकर शीघ्र विशेष रचना कर बली शत्रुओं को 
तर्मा की रचा कर दुष्टी में द्वेष फेलाते हैं वे तुम को सत्कार करने चाहिये || १३ ।। 
पुनस्ते राजजनाः कीदृशा भवन्तीत्याह | 
: फिर वे राजजन केसे होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते #1 
इस रध चन्सरुता जुनन्ति भूमिं चिद्यथा वस॑वो जुषन्त । 
! 14 CS Las ¢ e ५ खडे रय, 
अप बाधध्वं एषणस्तमांसि धत्त विश्वं तनयं तोकमस्मे ॥ २०॥ २५॥ 
इमे । र्रम | चित्‌ | मरुतः | जनन्ति । भूमिंम्‌ । चित्‌ । यथां । वसवः । 
| | क dn ~ अ 
जुपन्तं | अप । वाध॒ध्वम्‌ । वृषणः । तमाँसि । ध॒त्त | विश्वम । तन॑यम्‌ | 
तोकम्‌ | अस्मे इतिं ॥ २० || २४ ॥ 
पदार्थः-—( इमे ) ( रश्रम्‌ ) समृद्धिमन्तम्‌ (faq) अपि ( मरुत; ) बायव इव 
मनुष्या! ( जुनन्ति ) प्रेरयन्ति ( afaq ) श्रमणशीलम्‌ ( चित्‌ ) अपि (यथा) 
(aaa: ) वासयितारः (gia) सेवन्ते (अप) ( बाधध्वम्‌) ( वृषण: ) बलिप्ठाः 
( तमांसि ) राजिरिव वतमानान्‌ दुष्टान्‌ जनान्‌ ( धत्त ) ( विश्वम्‌ ) aay ( तनयम्‌ ) 
चिस्तीर्णशुभगुणकर्सलभावम्‌ ( तोकम्‌ ) अपत्यम्‌ ( अस्मे ) अस्मासु ॥ ९०॥ 
अन्यय/--हे वृपणो वसवो यूयं यथेमे मरुतो रध्रं चित्‌ जुनन्ति भ्रमि चित्‌ 
जुषन्त तथा यूयं सूर्यस्तमांसीव शत्रनप वाधध्वमस्मे विश्वं तनयं तोकं aa ॥ २० ॥ 
भावार्थ!--अत्नोपमा०--यथा प्राणायामादिभिः खुसाधिता वायवस्सम्र््ध 


a च जनयन्ति तथैव सेविता विद्वांसो राज्यद्धिमपमानिता राज्य- 


पथ्येन सेविता दारि i 
ङ धन्ते तथा वतित्वा 


ag जनयन्ति सुशिच्य सत्कृत्य रक्षिताः शरीर यथा शाज्ूतपना 


न्यपत्यानि राजजता नयन्तु ॥ Re ॥ 
Lo ( ga ) बलिष्ठो ( वसवः ) निवास कराने वालो तुम ( यथा ) aa ( झम ) 
मर्तः ) Taal के समान वर्तमान ( रभ्रमु ) समृद्विमान्‌ ( चित ) च जुनन्ति ) प्रेरणा 
ee मिम्‌ ) घूमने वाले को ( चित्‌ ) हो ( जुषन्त ) सेवते हैं वैसे और जैसे सूर्य अन्ध- 
है वे मालि ) रात्रि के समान चत्तमान दुष्ट शत्रुओं को ( अप, बाघध्वम्‌ ) अत्यन्त वाधा 
कारों क x 


Ys 
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देशो भोर ( अस्मे ) हम लोगो में (विश्वम्‌ ) समस्त ( तनयम्‌ ) विस्तारयुक्त शुभ गुण कर्म स्वभाव 
घाले ( तोकम्‌ ) संतान को ( धत्त ) धारण करो || २० ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है--जैसे प्राणायामादिकों से अच्छे सिद्ध 
किये हुए पवन समृद्धि और कुपथ्य से सेवन किये दरिद्र [ ता ] को उत्पन्न करते हैं वैसे ही सेवन किये 
हुए विद्वान्‌ राज्य की ऋद्धि और अपमान किये हुए ९श्य का भङ्ग उत्पन्न करते हैं, अच्छी शिक्षा दिये 
सौर सतकार कर रक्षा किये हुए शूरवीर जैसे gel को नष्ट करते हैं वैसे घत्तकर प्रजाजनों में उत्तम 
" संतान राजजन उत्पन्न करावें || २० ॥ 
पुनरमनुष्याः कीहशा भवन्तीत्याह | 
फिर मनुष्य केसे होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
भा वों दात्रान्मरुतो निररास मा पश्चाइृघ्म रथ्यो विभागे । 
झा नः स्पार्हे भ॑जतना वसव्यरे यदा सुजातं षणो वो आस्ति ॥२१॥ 
मा। वः । दात्रात्‌। मरुतः। नि।। अराम। atl पश्चात्‌ | दध्म | 
रथ्यः | बिऽभागे । आ। नः। स्पार्हे । भजतन । awed) यत्‌। sal 
सुञ्जातम्‌ | वृषणः | वः । अस्ति ॥ २१ ॥ 


पदार्थ—( मा) (वः) युष्मान्‌ (दात्रात्‌) दानात्‌ ( मरुतः) वायव इव 
मनुष्या: ( निः) नितराम्‌ ( राम ) (मा) (पश्चात्‌ ) ( दघ्म ) गच्छेम । दध्यतीति 
गतिकमी | निघं० । २। १४। ( रथ्यः ) बहवो रथा विद्यन्ते येषां ते ( विभागे ) विभजन्ति 
यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ व्यवहारे (आ) (नः) अस्मान्‌ ( स्पार्हे ) स्पृहणीये ( भज्ञतन ) 
सेवध्वम्‌। as संहितायामिति Ad) ( वसव्ये ) sag द्रव्येषु भवे (aq) ( इम्‌) 
सवेत; ( सुजातम्‌ ) सुष्ठु प्रसिद्ध सुखम्‌ ( वृषण: ) ( वः ) युष्माकम्‌ ( अस्ति )॥ २१॥ 


अन्वय हेः मरुतो यथा बयं वो दाघ्रान्मा निरराम हे रथ्यो वयं पश्चान्मा दृष्म 


हे इषणो बो यत्सुजातमस्ति तस्मिन्‌ वसव्ये स्पार्हे विभागे यूयं नोऽस्मानीमा 
भजतन ॥ २१ ॥ 


भावार्थ:--मुष्या: सदेव विद्दद्धथो देयात्सत्या सत्ययोविभागात्पूथडमा भवन्तु 
यत्किञ्चिदपि भेष्ठं सुखं भवेत्तत्सवैस्मे निवेदयन्तु ॥ २१ ॥ 
पदार्थे ( मर्तः ) पवर्ना के समान मनुष्यो जैसे हम लोग (वः) 

: ) तुम को ( दात्रात ) 
दान खे (मा) मत ( निरराम ) अलग करें हे ( रथ्यः ) बहुत रथों वालो इम ज्ञोग ( पश्चात्‌) 
पीछे से ( मा, दध्म ) मत जावें हे (gem: ) वर्षा कराने चालो (बः) तुम्हारा (aa) जो 
( सुजातम्‌ ) सुन्दर प्रसिद्ध सुख ( अस्ति) हे उस ( वसब्ये ) geal में हुए ( स्पाहे ) इर्छा करने 
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EE ऋग्वेदः अ० ५ अ० ४ | qo २६॥ ४२७ 
योग्य ( विमागे ) विभाग जिसमें i 
: aH कि बांटते हैं उस में तम ( नः 
से ( आ, भजतन ) अच्छे प्रकार सेवो ॥ २१ ॥ bee यी 
भावार्थ--मलुष्य संदैव विद्वानों के लिये देने योग्य सत्यास 

दै त्य व्यवहार से wan न होवें 
SF भी उत्तम सुख हो उसको सब के लिये निवेदन करे ॥ २१ || न 

पुनस्ते वीराः कीदशा भवेयुरित्याह | 

फिर वे वीर केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 


स॑ यद्धनन्त मन्युभिर्जनांसः शूरां यहीष्वोषधीषु विचु । 

अधं स्मा नो म तो रुद्रियासस्त्रातारों भूत एत्तनास्व॒र्यः ॥ २२॥ 
_ भमृध्यत्‌ | हनन्त | was । जनासः । शूरा । यही । ओषधीषु | 
जु । अर्धं । स्म॒ | नः । मरुतः । रुद्रियासः । तार; | भूत । पर्तनासु | 
अये। । ॥ २२ ॥ 


Tar संयत्‌) (नन्व ) sala ( मन्युभिः ) क्रोधादिभिः ( जनासः ) 
जना; प्रसिद्धाः ( शूरः ) निर्भयाः ( यह्णीषु ) महतीषु ( ओषधीषु ) ( विक्षु) sate 
च ( अध ) अथ (स्मा) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ; | ( नः ) युष्माकम्‌ ( मरुतः ) 
वायव इव मनुष्या: ( रुद्रियासः ) रुद्र इवाचरन्तः ( त्रातारः ) रक्षकाः ( भूत ) भवत 
( पृतनासु ) शुरबीरमनुष्यसेनाछु ( श्रयः ) खामी ॥ २२॥ 

अन्वयः हे मरुतो यद्ये रुद्रियासो जनासः शूरा मनुष्या मन्युभिश्शन्रून्‌ संयत्‌ 
हृनन्ताध यह्वीष्वोषधीषु विक्षत पृतनासु स्म नस्नातारो भूत यो युष्माकमयैः खामी 
तस्यापि त्रात(रो भवत ॥ ३२॥ 

भावार्थः ये बीराः शत्रूणां हन्तारः प्रजानां रक्षकाः महोषधीषु चतुरास्सन्ति 
तान्‌ खामी राजा प्रीत्या रक्षेत्‌ ॥ २२॥ | 

पदार्थ- हे ( मर्तः ) पवना के समान ( यत्‌ ) जो ( रुद्रियासः ) as समान भ्राचरण 
करने वाले ( जनासः ) प्रसिद्ध (ae) निमय मनुष्यो ( मन्युभिः ) क्रोधादिकों से agai को 
( संयत्‌ ) संग्राम में ( इनन्त ) मारिये ( अध ) इसके अनन्तर ( यह्वीषु) बहुत बढ़ी ( भोषधीपु ) 
झोषधियो में और ( fg) प्रजाश्रों में ( शतनासु ) शूरवीरों की सेनाशरों में ( रम ) निश्चित ( नः ) 
हमारे ( त्रातारः ) रक्षा करने वाले ( भूत ) हूजिये जो ( वः ) तुम्हारा (wd: ) स्वामी है उसकी 
भी रक्षा करने बाले हूजिये || २२ ॥ 

भावार्थ-जो वीर जन शत्रुओं को मारने वाले प्रजाओं के रक और बढ़ी बढ़ी झोषधियों 


में चतुर हैं डनको स्वामी राजा प्रीति से TA || २२ ।। 
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४२८ gaa! do ७। अ० ४ । qo ५६ ॥ 


पुनस्ते मनुष्या कि किं कुयुरित्याह | 
फिर वे मनुष्य क्या क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
भूरि चक्र मरुतः पित्र्याण्युक्थानि या वः शस्यन्ते पुरा चिंत्‌ । 
मरुद्विरग्रः एतंनासु साळहां मरुद्धिरित्सनिंता वाजमवो ॥ २३ | 
भरें । चक्र । मरुतः । पित्र्याणि । उकथानिं। या । वः । शस्यन्ते । 
पुरा । चित्‌। मरुत्‌ऽभिंः । उड्रः । प्रतनासु | साळ्हा । मरुत्‌ऽभिँः । इत्‌ । 
सनिता | बाज॑म्‌ | Bat ॥ २३ ॥ 


पदा्थ!--( भूरि ) ag (am) कुन्ति ( मरुतः ) वायुवद्वतेमाना मजुष्या: 
( पित्र्याणि ) पितणां सेवनादीनि ( उक्थानि ) प्रशंसनीयानि कर्माणि ( या ) यानि ( बः) 
युष्माकम्‌ ( शस्यन्ते ) स्तूयन्ते ( पुरा ) प्राक्‌ ( चित्‌ ) पि ( मरुद्भिः ) उत्तमे जुष्येस्सहः 
( उग्रः ) तेजसी ( पृतनासु ) सेनासु ( साळहा ) सहनकर्ता ( मरुद्भिः ) मनुष्येः ( इत्‌ ) 
एच ( सनिता ) विभाजक: ( वाज्ञम्‌ ) विज्ञानं वेगं वा ( अर्वा ) वेगवानश्च इब ॥ २३॥ 


अन्वयः हे मरुतो वो योकथानि पित्र्याणि शस्यन्ते पुरा तानि मरुद्धिस्सह 


प्ृतनासूग्रः साळा मरुद्धिस्सह सनिताऽवेव वाजं प्राप्तञ्चिदेव विजयते तानि यूयं भूरि , 


चक्र ॥ 22 1 
भावाथे।--ये मनुष्याः प्रशस्तानि कर्माणि gaa तेषां सदेव विजयो 
जायते ॥ २३ ॥ 


पदार्थ-हे ( मरुतः) पवन के सहश वर्तमान मनुष्यो (वः) श्राप लोगों के ( या) जो 
( उक्थानि ) प्रशंसा करने योग्य कम्मे और ( पित्र्याणि ) पितरों के सेवन आदि ( शस्यन्ते ) स्तुति 
किये जाते हैं ( पुरा ) पहिले उनको ( मरुद्भिः ) उत्तम मनुष्यों के साथ ( एतनासु ) सेनाओं में 
( उम्रः ) तेजस्वी ( साळहा ) सहने घाला पुरुष भौर ( मरुद्भिः ) मनुष्यों के साथ ( सनिता ) विभाग 
करने वासा ( अवो ) वेग युक्त घोड़ा जैसे वैसे ( वाजम्‌ ) विज्ञान वा वेग को प्राप्त हुआ ( चित ) 
भी जीतता है उनको आप लोग ( भूरि ) बहुत ( चक्र ) करते हैं ।। २३ ।। 


भाष(थे-जो मनुष्य प्रशंसनीय कर्भो को करते हैं उनका सदा ही विजय होता है ॥ २ ३.॥ 
पुनस्ते मनुष्या कीदृशा भवेयुरित्याह | 
फिर वे मनुष्य केले होवें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
अस्म वारा मरूतः शष्म्यस्त जनाना या असुरा [वधता | 


अपो येन सुक्षितये तरेमाध स्वमोकों आन व स्याम ॥ ३४॥ ` 
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ऋग्वेद: अ० ५ | अ० ४ Ha eee qo २६॥ 8२६ 


[| iN 
BR = शत | बीर। । मरुतः । शुष्मी । अस्तु । जनानाम्‌ । यः । असुर! । 
AST Aaa तवे $ > सु 
PSU | आप; । येन asia । ath । अर्थ । स्रम्‌ । ओकः । अभि | 
वः । स्याम ॥ २४ || 3 


थे | ("---] = 
a पदाथ ae ) अस्माकम्‌ ( वीरः ) प्राप्तवलबुद्धिशौर्यादि: ( मरुतः ) 
परवद बलकारकाः (शुष्मी ) बहुबलयुक्तः ( अस्तु ) ( जनानाम्‌) ( यः) ( असुरः ) 
असुषु प्रारेषु रममाणो विद्युदश्निरिव ( विधर्ता ) विशेषेण धर्ता (अपः ) जलानि 
( येन ) (aaa) शोभनायै पृथिव्याः प्राप्त्यै (तरेम) (अध) अथ (खम्‌) 
खकीयम्‌ ( ओकः ) ग्रदम्‌ ( अभि ) ( वः ) युष्माकम्‌ ( स्याम ) भवेम ॥ २४ ॥ 
ह त्यातह मर्तो यो वीरो5खुरो जनानां विधर्ता wise शुष्म्यस्तु येन 
सुक्षितये वयमपस्तरेमाऽध खमोको5भितरेम at युष्माकं रक्षकाः स्थाप्त ॥ २०॥ 
भावार्थः ये मनुष्या मनुष्यान्‌ बलयुक्तान्‌ कुर्वन्ति नौकादिभिः समुद्र तीर्त्वा 
द्वितीयं देशं गत्वा धनप्राज॑यन्ति ते युष्माकमस्माकं च रक्षकास्सन्तु ॥ २४ ॥ 
पदार्थे ( मरुतः ) प्राणों के सदश बल करने वाले जनो ( यः ) जो ( चीर! ) वीर अर्थात 
प्राप्त हुई बल बुद्धि और शूरता आदि जिसको (age) प्राणों में रमता हुआ बिजुली अम्नि के 
सदृश ( जनानाम्‌) मनुष्यां का ( विधती ) विशेष करके धारण करने वाला है वह ( अस्मे ) इमारा 
( शुष्मी ) बहुत बल से युक्त ( अस्तु ) हो ( येन ) जिससे ( सुद्तितये सुन्दर एथिवी की प्राप्ति के 
लिये हम लोग (अपः ) जलों को ( तरेम ) BE ( श्रध ) इसके अनन्तर ( स्वम्‌ ) भ्रपने ( रोकः ) 
ged पारं होवे और ( वः ) आप लोगों के रक्षक ( स्याम ) होवें Re ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य, मलुष्यों को बल युक्त करते और नौका आदिको से समुद्र के पार 
होकर दूसरे देश में जाकर धन बटोरते हैं वे आप लोगो और हम Ait के रक्तक हों || २४ ॥ 


पुनर्मनुष्याः किंवत्‌ किं इुयुरित्याह । 
फिर मनुष्य किसके सदश क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
तन्न इन्द्रो वरूणो मित्रों अग्निराप ओष॑धीवेनिनों जुषन्त | 
शसैन्त्स्याम मरुतांमुपस्थे यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ २५॥२६॥ 
तत्‌ । नः। इन्द्र॑ । वरुण | मित्रः | अनः । आप॑ः | ओष॑धीः | वनिनः । 
जषन्त | शर्मन्‌ । स्याम | मरुतम्‌ | TSE | यूयम्‌ । पात । स्वरितिऽभिः | 
सव नः॥ २५॥ २६॥. 


aw त्तं टो oy CS >. ड ° प 
दाथ।--( तत्‌) पूर्वोक्त सव कसे वस्तु वा ( नः ) अस्माकम्‌ ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ 
( ee भिन्नः) सखा ( sift: ) पावकः ( आपः ) जलानि ( ओषधीः ) 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


pr 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


४३० ऋग्वेद: do ७ | Bo ४। सू० ५७॥ 
__. ___ _ [2 US SN 
सोमलताद्याः ( वनिनः) बहुकिरणयुक्ता वनस्था वृक्तादयः ( जुषन्त ) सेवन्ताम्‌ 
(gaa) शर्मणि खुखकारके गृहे ( स्याम) भवेम ( मरुताम्‌ ) वायूनां विदुषां वा 
( उपस्थे ) समीपे ( यूयम्‌ ) ( पात ) ( खस्तिभिः ) ( सदा ) ( नः ) श्रस्मान्‌ ॥ २५॥ 
अन्वयः--हे विद्वांसो यथेन्द्रो वरुणो मित्रोऽञ्चिराप ओषधीवेनिनो नस्तज्जुषन्त 
यस्मिन्‌ शर्सन्‌ मरुतामुपस्थे वयं सुखिनः स्याम तत्र यूयं खस्तिभिनेस्सदा पात ॥ २५॥ 
भावाथे।--अन्न वाचकलु०--हे मनुष्या यथा विद्युदादयः पदार्थाः सर्वान्नुन्नः 
यन्ति क्षयन्ति च तथेव दोषान्‌ विनाश्य गुणानुन्नीय सर्वेषां tad सर्वे सदा 
कुवैन्त्विति ॥ २५॥ 
अत्र मरुद्विद्दद्वाजशूर वी राध्याप कोपदेश क रक्षक गुणक़् त्यवणुना देतर्थ दस्य 
पूचेसूक्तार्थेन सह सङ्गतिवेद्या | 
इति षट्पत्लाशत्तमं सूक्त पड॒विंशो वर्गश्च समाप्तः ।। 


=$ = 


पदार्थ-हे विद्वानों aa ( इन्द्रः ) बिजुली ( वरुणः ) जल [ =जलाधिपति ] ( मिन्नः ) 

मित्र ( अझिः ) afk ( आपः ) जल ( श्रोषधीः ) सोमलता आदि ्रोषधियों को ( वनिनः बहुत 

किरणं जिन में पढ़ती ऐसे वन में वत्तंमान ga आदि ( न: ) हम लोगों के ( तत्‌ ) पूर्वोक्त सम्पूणं 

कमे वा वस्तु की ( जुषन्त ) सेवा करें और जिस ( शम्मंन्‌ ) सुखकारक गृह में ( भरताम्‌ ) पवना 

| बा विद्वानों के ( उपस्थे ) समीप में हम लोग सुखी ( स्याम ) होवें उसमें ( यूयम्‌) आप लोग 
( स्वस्तिभिः ) कल्याणा से ( नः ) हम लागो की ( सदा ) सदा ( पात ) रचा कीजिये || २४ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलु ०--हे मनुष्यो | जैसे बिजुली आदि पदार्थ सब की उन्नति 

आर नाश करते हैं देसे ही दोषों का नाश कर और गुणा की बृद्धि करके सब की रघा को सब सदा 

करें ॥ २९ ॥ 
इस सूक्त में वायु, विद्वान्‌, राजा, शूरवीर, अध्यापक, उपदेशक और रक्षक के गुण ada करने से 
इस सूक्त के भ्रथं की इससे पुवे सूक्त के अथ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह छप्पनवां सूक्त ओर छुन्बोसवां वर्ग समाप्त हुआ || 


व्या, 
अथ सप्तचेस्य BRET TBA: | मरुतो देवताः । २ । ४ ed । १ विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । 31418 । ७ निचृत्त्रिष्दुप्‌ छन्दः | धैवतः खर ॥ 
पुनमनुष्याः किंवत्‌ किं कु्युरित्याह | 
फिर मनुष्य किसके सहश क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
मध्वों वो नाम मारुतं यजत्राः प्र यज्ञेष शव॑सा मदन्ति | 
ये रेजयन्ति रोद॑सी चिदुर्वी पिन्वन्त्युत्सं यद्या जुस्ग्रा; ॥ १॥ - 


a. --... 
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ऋग्वेद! अ० ५। श्र० ४ ण SEES प वि ॥ ४३१ 


मध्वः । वः 1 | ; र 
नि = ar at I 
त रोदसी इति | त्‌ । उगा इत । पिन्वन्ति । उत्स॑म्‌ । यत्‌ । 
अयासुः | उग्राः ॥ १ ॥ 


पदार्थ मध्यः ) मन्यमानाः (बः 
मचुष्याणामिदं कर्म ( aut ) oe ne pe 424 ै eae agg 
बलेन ( मदन्ति ) कामयन्ते (ये ) ( रेजयरि R द GS) 
(चित्‌) अपि (उवा) बदक 0 ae ae 
(Gace || बहुपदार्थ युक्त f पिन्वन्ति ) सिञ्चन्ति ( उत्सम्‌ ) कूपमिव 

खुः ) प्राप्नुयुः ( उग्राः ) तेजस्विनः ॥ १ ॥ 

Ee eg eae यजत्रा य उग्रा विद्युन्सदिता वायवो यद्ये उर्वी रोदसी उत्समिव 

त्‌ Matta चिदपि रेज्यन्त्ययासुस्तद्व्ये वो मध्यो नाम यश्ञेषु शवसा मारुतं 
प्रमदन्ति तान्‌ यूयं विज्ञानीत ॥ १॥ 

भावार्थः अनर वाचकलु०-ये वायवो भूगोलान्भ्रामयन्ति धरन्ति बृष्टिभिः 
स्सिञ्चन्ति तान्‌ विदित्वा विद्वांसः कार्याणि निष्पाद्यानन्दन्तु ॥ १॥ 

पदार्थ- हे ( यजत्राः ) मिलने वाले ( ये ) जो ( उग्राः ) तेजस्वी बिजु्री के सहित पवन 
( यत्‌) जो (sat) बहुत पदार्थो से युक्त ( रोदसी ) ग्रन्तरिक्ष पृथिवी और ( उत्सम्‌ ) कूप को 
नैते वैसे सम्पूणं संसार को ( पिन्वन्ति ) सींचते हैं और ( चित ) भी ( रेजयन्ति ) ana हैं 
( यासुः ) प्राप्त होवें उसको ( ये ) जो ( व: ) आप लोगों को ( मध्वः ) मानते हुए नाम ) प्रसिद्ध 
( यज्ञेषु ) ) विद्वानों के सत्कार आदिको में ( शवसा ) बल से ( मारुतम्‌ ) मनुष्यों के कर्म की ( प्र, 
मदन्ति ) कामना करते हैं उनको श्राप लोग जानिये ।। १ | 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०--जो पवन, भूगोलों को gma ale धारण करते हैं और 
वृष्टियों से सींचते हैं उनको जान कर विद्वान्‌ जन कार्यों को कर के आनन्द करें || १ || 


पुनस्ते विद्वांसः कीदृशा भवेयु रित्याह | 
फिर वे विद्वान्‌ केसे होवें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
निचेतारो हि मरुतों गृणन्तं प्रणेतारो यजमानस्य मन्म॑ | 
अस्माक॑मव्य विदथेषु बहिरा वोतयें सदत पिप्रियाणाः ॥ २॥ 
निउचेतार॑ः | हि । मरुत॑ः | गृणन्तम्‌ । परऽनेतारः | यजमानस्य | मन्म । 
ना | अद्य | विदथेषु । बृहिः । आ । वीतये | सदत्‌ । पिग्रियाणाः ॥२॥ 


पदार्थ!-( निचेतारः ) ये निचयं समूहं कुवन्ति ते (fe) यतः (मरुतः ) 
वायवः ( गृणन्तम्‌.) स्तुवन्तम्‌ ( प्रणेतारः ) Tes न्यायं कुर्वन्तः ( यजमानस्य ) aot 
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ST 


सुखाय यशकतेः ( मन्म ) विज्ञानम्‌ ( अस्माकम्‌ ) ( अद्य ) अस्मिन्‌ ( Faq) यज्ञेषु - 
( बदिः ) अन्तरिच्षस्थमुत्तममासनम्‌ ( आ ) ( वीतये ) विज्ञानाय. प्रापतये वा ( सदत ) 
आसीदत ( पिप्रियाणाः ) म्रियमाणाः ॥ २॥ 
अन्वय!--हे विद्वांसो निचेतारो हि मर्तः सर्वान्‌ प्रेरयन्ति ततः प्रणेतारस्सन्तो 
यजमानस्य मन्मास्माकं विदथेषु gard पिप्रियाणाः अद्य वीतये बहिरासदत ॥ २ ॥ 
भावार्थः अनर वाचकलु०- हे मनुष्या यूयं सवेषां पदार्थानां संघातारं AEST 
विज्ञाय सर्वेषां प्रियं साध्नुबन्तु |! २ ॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ जनो ( निचेतारः, हि ) जिस कारण समूह करने वाले ( मर्तः ) पवन 
सब को प्रेरित करते हैं उस कारण ( प्रणेतारः ) अच्छे न्याय को करते हुए जन ( यजमानस्प्र ) सब 
के सुख के लिये यज्ञ करने वाले के ( मन्म ) विज्ञान को श्रौर ( अस्माकम्‌ ) हम लोगों के ( विदथेषु ) 


यज्ञों में ( गृणन्तम्‌ ) स्तुति करते हुए को ( पिप्रियाणाः ) प्रसन्न करते हुए ( wa) आज ( वीतये ) 
बिज्ञान वा प्राप्ति के लिए ( बहि: ) श्रन्तरिक्ष में स्थित उत्तम आसन पर ( ग्रा; सदत ) बैठिये ।। २ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो | आप लोग सम्पूर्ण पदार्थों के रचने वाले 
पवना के समूह को जान कर सब के प्रिय को सिद्ध करो ।। २ ॥ 


पुनस्ते विद्वांसः कीहशा भवन्तीत्याह | 
फिर वे विद्वान्‌ जन केसे होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
नैतावदन्ये मरुतो यथेमे भ्राजन्ते रुकमैरायुधैस्तन्‌भिंः 
आ UGA वश्वापश। 1पशानाः समानस्ञ्ज्यञ्जत शुभे कम्‌ ॥ ३ ll 


-न । एतावत्‌ | अन्ये | मरुतः। यथा । इमे । भ्राजन्ते । रुक्मैः | आयुधे! ` 


TAM । आ । रोदसी इतिं । विश्वऽपिशंः | पिशानाः । समानम्‌ | अड्जि । 
अञ्जते | शुभे । कम्‌ ॥ ३ ॥ 

पदार्थः ( न ) निषेधे ( एतावत्‌ ) ( अन्ये ) ( मरुतः ) वायुचन्मनुष्याः ( यथा ) 
( इमे ) ( भ्राजन्ते ) प्रकाशन्ते (aaa: ) देदीप्यमानेः ( आयुधे; ) ( तनूभिः ) शरीरैः 
(at) ( रोदसी ) द्यावापृथिव्यौ ( विश्वपिशः ) विश्वस्यावयवभूताः ( पिशानाः ) 
संचूणयन्त: ( समानम्‌ ) तुल्यम्‌ ( अञ्जि ) गमनम्‌ ( अञ्जते ) गच्छन्ति व्यक्ति कुन्ति 
( शुभे ) शोभनाय ( कम्‌ ) सुखम्‌ || ३॥ 

अन्वय+--हे विद्वांसो यथेमे मरुतो रुकमैरायुधेस्तनूभिस्सह भ्राजन्ते विश्वपिशः 
पिशानाः शुभे समानमञ्जि कमञ्जते रोदसी आ भ्राजन्ते नैतावदन्ये कतुं शक्नुवन्ति ॥३।। - 
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अं भावाये व अ्ज्रोपमालड्वार:--हे मनुष्या: | यथा विद्वांसः शूरवीरा शरीरात्मबल- 
युक्ता; Bt सग्रामंघु , प्रक्राशन्ते तथा भीरयबो मनुष्या न प्रकाशन्ते यथा प्राणास्सव 
जगदानन्दयन्ति तथा विद्वांसस्सर्वान्मनुष्यान्‌ सुखयन्ति eu 

पदार्थ-हे विद्वान्‌ ननो ( यथा ) जैसे ( इमे ) ये ( मरूतः ) वायु के सदश मनुष्य ( स्कः ) 
प्रकाशमान ( थायुयैः ) श्रायु्धों और ( तनूभिः ) शरीरो के साथ ( जन्ते ) प्रकाशित होते हैं और 
( विश्वपिशः ) संसार के अवयवभूत ( पिशानाः ) उत्तम प्रकार चूर्णं करते हुए ( शुभे ) सुन्दरता के 
लिये ( समानम्‌ ) तुल्य ( alba ) गमन को श्रौर ( कम्‌ ) सुख को ( अउ्जते ) व्यतीत करते हैं 
तथा ( रोदसी ) अन्तरिक्ष श्रौर एथिवी को (ग्रा) सब ओर से प्रकाशित करते हैं (न ) न ( एतावत्‌ ) 
इतना ही ( भ्रन्ये ) अन्य करने को समर्थ होते हैं || ३ ।। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपम्रालङ्कार है-हे मनुष्यो | जैसे विद्वान्‌ शूरवीर जन शरीर और 
आत्मा के बल से युक्त और श्रेष्ट आयुर्धा से युक्त हुए सङग्रामों में प्रकाशित होते हैं वेसे भीरु मनुष्य 
नहीं प्रकाशित होते हैं, जैसे प्राण सब जगत्‌ को श्रानन्दित करते हैं वैसे विद्वान्‌ सब को सुखी करते 
Suan 
© ये 4 ao (> 
पुनमंनुष्येः कथं वर्तितव्यमित्याह | 
फिर मनुष्यों को केला वर्ताव करता चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैँ । 
~ ~ ] | I 
ऋधक्सा वो मरुतो दियुदस्तु TF आगः पुरुषता करास | 
मां वस्तस्यामपि भूसा ASH अस्मे वों अस्तु खुमतिश्चनिंछा ॥ ४॥ 


ऋष॑क । सा | वः | मरुतः । दिद्युत्‌ | अस्तु । यत्‌ | वः । आगे । 

पुरुषतां | कराम | मा | वः | तस्याम्‌ । अपिं। भूम | यजत्राः । अस्मे इतिं । 
१ | अस्तु | सुञ्मातिः | चनिष्ठा ॥ ४ ॥ 

पदाथेई--( ऋधक्‌ ) सत्ये (सा) (वः) युष्माकम्‌ ( Fea: ) मनुष्याः 

( दिद्य॒त्‌) देदीप्यमाना नीतिः ( अस्तु ) (aq) यथा (बः) युष्माकम्‌ ( आगः ) 

ड्ापराधम्‌ ( पुरुषता ) पुरुषाणां भावेन पुरुबार्थतया ( कराम ) कुर्याम (मा) (बः ) 

युष्मान्‌ ( तस्याम्‌ ) (aft) ( भूम ) भवेम। अत्र gaalo इति दीर्घः । ( यजत्राः ) 

संगन्तारः ( अस्मे) अस्माछु (वः ) युष्माकम्‌ ( स्तु ) ( खुमतिः) शोभना प्रज्ञा 
( चनिष्ठा ) अतिशयेनान्नाचे श्वयेयुक्ता ॥ ४ ॥ 

अन्बयः- हे यजत्राः मरुतः यद्यया व आग: यद्यया पुरुषता कराम तस्यामपि 

ब आगो मा कराम यया बयं पुरुषार्थितो भूम सा व ऋधक्‌ चनिष्ठा सुमतिरस्मे अस्तु 


सा विद्यद्वो युष्माकमस्तु ॥ ४ ॥ 
ह. 
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भावाथे।--हे मनुष्या अन्यायापराधं विहाय eat sat गृहीत्वा पुरुषार्थन 
सुखिनो भवत ॥ ४ ॥ 
पदार्थ हे ( यजत्राः ) मेल करने वाले ( मरुतः ) मनुष्यो ( यत्‌ ) जिससे (वः) pel 
लोगों के ( आगः ) अपराध को और जिस ( पुरुषता ) पुरुषएने से ( कराम ) करे ( तस्याम्‌ ) उसमें 
( अपि) भी ( वः ) आप लोगों के अपराध को (मा ) नहीं करें और जिससे हम लोग पुरुषार्थी 
( भूस ) होवें ( सा ) वह ( वः ) आप लोगों के ( ऋधक्‌ ) सत्य में ( चनिष्ठा ) अतिशय अज्ञ आदि 
dud से युक्त ( सुमतिः ) थच्छी बुद्धि ( अस्मे ) इम लोगों में ( श्रस्तु ) हो ale वह ( दिद्युत्‌ 
प्रकाशमान नीति ( वः ) आप लोगो की ( अस्तु ) हो ॥ ४ ॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! भ्रन्याय से [ =रूप ] अपराध का परित्याग कर आर सत्य बुद्धि को 
ग्रहण कर के पुरुषार्थ से सुखी होओ । ४ | 
oe ~ c रि 
पुनबिंद्रांसः कीदृशा भूत्या किं कुर्युरत्याह । 
फिर विद्वान्‌ जन केसे होकर क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
कृते चिदत्र मरुतों रणन्तानवद्यासः शुच॑यः पादकाः | 
प्र णोऽवत सुमतिभियंजच प्र वाजेभिस्तिरत पुष्यसे नः ॥ ५ ॥ 
कृते | चित्‌ । अत्रं | मरुत॑ः | रणन्त | अनवद्याः । शुच॑यः | पावकाः । 
प्र नः | अबवत्‌ । सुमतिऽभिंः | यजत्राः । प्र । वाजेभिः । तिरत । पुष्यसे । 
a ॥ २ Ul 
पदा्थे!--( कृते ) ( चित्‌ ) अपि (wa) अस्मिन्‌ संसारे ( मरुतः ) मनुष्या: 
( श्णन्त ) रमध्वम्‌ ( अनवद्यासः ) अनिन्द्याः धर्माचाराः ( शुचयः ) पवित्राः 
( पाबकाः ) पवित्रकराः (प्र ) ( नः ) अस्मान्‌ ( अवत ) रक्षत ( सुमतिभिः ) उत्तमप्रज्ञे 
age: ( यजत्राः ) सङ्गन्तारः (प्र) ( चाजेभिः) अन्नादिभ्िः ( तिरत ) निष्पादयत 
( पुष्यसे ) पुण्ये ( नः ) अस्मान्‌ ॥ ५॥ 
अन्वयः हे विद्वांसो यथाऽनवद्यासः शुचयः पावकाः मरुतश्चित्कृतेऽ्र रणम्त 
तथा यज्ञत्रास्तन्तो यूयं सुमतिभिर्वाजेभिस्सह नः प्रावत नः पुष्यसे प्र तिरत ॥ ५ ॥ 


९ 
भावार्थः श्रत्र वाचकलु०--य आश्तवद्धार्मिकाः पवित्रा: विद्वांसो भूत्वा aa 
सर्वान्‌ tated ते सर्वान्‌ पुष्टान्‌ सुखिनः ag शकनुतन्ति || ५ ॥ 


पदार्थ हे विद्वान्‌ जनो जैसे ( अनवद्यासः ) नहीं निन्दा करने योग्य भौर धम्मौचरण a 
युक्त ( चयः ) पवित्र भोर ( पावकाः ) पवित्र करने वाले ( मरुतः ) मनुष्य ( चित्‌ ) भी ( कते ) 
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उत्तम कमम में { अत्र ) इस संसार में ( रणन्त ) रमें वैसे ( यजत्राः ) मिलने aa हुए आप लोग 
( सुमतिभिः ) उत्तम बुद्धिवाले मनुष्या और ( वाजेभिः ) अन्न श्रादिकों के साथ ( नः ) हम लोगों की 
( प्र, श्रवत ) रक्षा कीजिये और (नः) हम लोगों को ( पुष्यसे ) पुष्टि के लिये ( प्र, तिरत ) निष्पन्न | 
कीजिये || ₹ ॥ | 

भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलु०--जो यथार्थवक्ता, धार्मिक, पवित्र, विद्वान्‌ होके सब | 
सबकी रक्षा करते हैं वे सब को पुष्ट ओर सुखी कर सक्ते [ =सकते ] हैं ॥ ₹ ।। 


पुनमनुष्याः किं कुर्युरित्याह | 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
उत स्तुतासो सरुतों व्यन्तु विश्वेभिनोमभिनरों TANT । 
ददात नो अमृतस्य प्रजापें जिगृत राय! सुचर्ता म॒घानिं ॥ ६ ॥ 
४६ an 1 cs षिं 

उत | स्तुतास॑ः | मरुतः । व्यन्तु । विश्वेभिः | नार्मडमिः | नरः | हवींषि । 
ददात | नः । aden । प्रऽजाये | जिगृत । रायः । सून्रता | मघार्नि ॥ ६ ॥ 

पदार्थ: --( उत ) अदि ( स्तुतासः ) प्राप्तप्रशंसाः ( मरुतः ) वायव इव मनुष्याः 
( व्यन्तु ) व्याप्चुवन्तु प्राप्नुवन्तु ( विश्वेभिः ) समग्रः ( नामभिः ) संज्ञाभिः ( नरः ) 
नायकाः ( हर्बोषि ) दातुमर्हाणि ( ददात ) ( नः ) अस्माकम्‌ ( अस्नृतस्य ) नाशरददितस्य 
( प्रज्ञायै ) प्रजाखुखाय ( जिगृत ) उदुगिप्त ( रायः ) श्रियः ( सूनृता ) सूनतानि धमण 
संपादितानि ( मघानि ) धनानि ॥ ६ ॥ 

अन्वयः हे मरुतो नरो यूयं विश्वेभिर्नामभिर्नो cate ददात उतस्तुतासो 
हवीषि व्यन्तु नोऽस्माकमस्ृतस्य प्रजायै रायस्सूनृता मघानि च जिगृत ॥ ६॥ 

भावार्थः हे मनुष्याः! ये प्रशंसका मनुष्या: समग्रेश्शब्दार्थ सम्बन्धेः aat 
विद्या: प्राप्य शुम्भमाना भूत्वा प्रज्ञाजनेभ्यस्सत्यां वाच॑ प्रयच्छन्ति ते सव सुखं 
प्राप्नुवन्ति ॥ ६ ॥ 

पदार्थ-हे ( मर्तः ) पवनों के सहश मनुष्यो ( नरः ) अग्रणी आप लोगों ( विश्वेभिः ) 
हमपूणे ( नामभिः ) संज्ञाओं से ( नः ) हम जोगों के लिये इम लोगों के ( हवीषि ) देने योग्य पदार्थों 
को ( ददात ) दीजिये ( डत ) और ( स्तुतासः ) प्रशंसा को प्राप्त हुए जन देने योग्य geal को ( व्यन्तु ) 
प्राप्त होवे, हम लोगों और ( अख्तस्य ) अविनाशी की ( प्रजायै ) प्रजा के सुख के लिये ( रायः ) 
शोभाओं वा लचिमर्या को और ( खूनता ) ध्म से इकटठे किये गये ( मघानि ) घर्ना को ( जिगृत ) 
उगलिये ॥ ३ ॥ 


मात्राय हे मलुष्यो | जो प्रशंसा करने वाले मनुष्य सम्पूर्ण शब्द और अर्थो के सम्बन्धो 
ते सम्पूर्ण विद्याओं को प्रास कर आर शोभित होकर प्रजाजनों के लिये सत्य वचन को देते हैं वे सम्पूर्ण | 


सुख को प्राप्त होते हें॥३॥ 
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पुनः के प्रशंसनीया माननीया भवन्तीत्याह | 


फिर कौन प्रशंसा करते और आदर करने योग्य होते हैं 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते ca 


आ स्तृतासों मरुतो विश्व ऊती अच्छा सूरीन्त्सवेतांता a | 
ये नस्त्मना शतिनों वर्धयान्ति yi पात स्व॒स्तिभिः सदा नः ॥७।२७॥ 

आ | स्तुतासः | मरुतः । विश्वे । ऊती | अच्छे । सूरीन्‌ । सर्वेउताता । 4 
जिगात | ये । नः । त्मनां । शतिन॑ः । व॒र्धय॑न्ति | यूयम्‌ । पात । स्वस्ति$भिं । 
सदा | नः ।। ७॥ २७ || 


पदार्थे!--( at) ( स्तुतासः ) प्राप्तप्शंसा: ( मरुतः ) चायच इव व्याप्तविद्या 
मनुष्याः ( विश्वे ) सर्वे ( ऊती ) ऊत्या ( अच्छा ) सम्यक । अनन संहितायामिति दीघ । 
( सूरीन्‌) धार्मिकान्‌ त्रिदुषः ( सवैताता ) सर्वेषां खुखकरे यज्ञे ( जिगात ) प्रशंसत 
(ये) (नः) अस्पान्‌ (त्मना) आत्मना ( शतिनः ) शतमसंख्यातं वलं येषामस्ति ते 


( वर्धयन्ति ) ( यूयम्‌ ) ( पात ) ( स्वस्तिभिः )( खदा ) ( नः ) । ऽ ॥ 


अन्वय$--हे विद्वांसो ये विश्वे स्तुतासः शतिनो मरुतो त्मनोती नोऽस्मान्‌ 
वर्धयन्ति तान्‌ सूरीन्‌ सवेताता यूयमच्छा जिगात खस्तिभिनेस्सदा पात ॥ ७ ॥ 


न ९ ~ ® ~ e बोर 

भावाथ।--हे मनुष्या ये विद्वांसो धम्पेकमोणों असंख्यविद्या दयालवो न्याय" 
कारिण आत्ता अस्मान्सबान्‌ सततं वर्धयेयुवैधयित्वा सदा रक्षन्ति वयं तानेव प्रशंसितान्‌ 
कृत्वा सेक्महीति ti ७॥ 


HA मरुद्दद्विद्वदुगुणकत्यव णनादेतदर्थस्य पूवसूक्तार्थेन सह सङ्गति्वेद्या । 
इति सप्तपन्नाशत्तम सूक्तं स्त विशो वर्गश्च समाप्तः ।। 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ मनुष्यो ( ये ) जो ( विशवे ) सम्पूर्ण ( स्तुतासः ) प्रशंसा को ma हुए 
( शतिनः ) असंख्य बलवाले ( मरुतः ) पच्ने के समान विद्या से व्याप्त मनुष्य ( त्मना ) आत्मा 
से ( ऊती ) रक्षण आदि क्रिया से ( नः ) हम लो गोंको ( वधेयन्ति ) बढ़ाते हैं उन ( सूरीन्‌ ) धार्मिक 
विद्वानों को ( सवंताता ) सब के सुख करने वाले यज्ञ में ( यूयम्‌ ) आप लोग ( श्रच्छ ) अच्छे प्रकार 
आ ( जिगात ) प्रशंसा कीजिये और ( स्वस्तिभिः ) कल्याणो से ( नः ) हम लोगों की ( सदा ) सब 
काल में ( पात ) रक्षा कोजिये ।। ७ ।। 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो विद्वान्‌ धम्मंयुक्त कम्मं करने वाले असंख्य विधा से युक्त, दयालु, 


न्यायकारी, यथाथंचक्ता जन हम सर्वा की निरन्तर बृद्धि करें, वृद्धि करके सदा रक्षा करते हैं उनको 
ही इम लोग प्रशंसित करके सेवा करें || ७ ॥ 
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ईस सूक्त में पवन के सदृश विद्वान्‌ के गुणों और कृत्य का वर्णन करने से इस सूक्त 
क॑ र्थ की संगति इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ जाननी चाहिये | 
यह सत्तावनवां सूक्त भौर सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ | 


FLEES eth r+ 


अथ पड़ चस्याष्टापश्चाशत्तमस्य सूक्रस्य Teele: | मरुतो देवताः | ३ । ४ 
निचुत्तिष्डुप्‌ | ४ त्रिष्दुप | १ बिराट त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः | 
२ | ६ भुरिक्पङङ्गिश्छन्द$ | पद्म) स्वर! ॥ 
अथ विद्वांसः किं कुर्युरित्याह | 
अब छु: ऋचा वाले श्रट्रावनचें सूक्त का प्रारम्भ हे; उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ जन कया करें इस विषय को कहते हैं । 
= S >! 
प्र सांकसुचें अचेता गणाय यो दैव्यस्य घाम्नस्तुविंष्मान्‌ | 
उत चोंदन्ति रोदसी महित्वा नच॑न्ते नाकं was ॥ १ ॥ 
प्र । साकम्‌ऽउत्ते | अचेत | गणाय॑ | यः | दैव्य॑स्य | धाञः । तुविष्मान्‌ । 
~ a oa ~ > [oss A 
उत | चोदुन्ति | रोद॑सी इतिं । महिऽत्वा । नक्षस्ते | नाकम्‌ । निःऽऋतेः | 
अर्बशात्‌ ॥ १ ॥ 
पदार्थ+--( प्र) ( साकमुक्षे) यः साकं सहोक्षति सुखेन सचति संबध्नाति 
तस्मे ( अर्चति ) सत्कुरुत | अत्र संहितायामिति दीः । ( गणाय) गणनीयाय (यः) 
( देव्यस्य ) देवे: कृतस्य ( ata ) नामस्थानजन्मनः ( तुविष्मान्‌ ) वहुबलयुक्तः 
(sa) अपि ( क्षोदन्ति ) संपिशन्ति ( रोदसी ) द्यावापृथिव्यो ( महित्वा ) महत्वेन 
( नक्षन्ते ) प्राप्नुवन्ति ( नाकम्‌) अविद्यमानडुःखम्‌ ( निऋ तेः ) भूमेः ( अवंशात्‌ ) 
असन्तानात्‌ tl १॥ 
अन्वय$--यरुतुविष्मान्‌ देव्यस्य धाम्नो श्ञातास्ति तस्मं साकसुक्ष गणाय बिडुषे 
यूयं प्रार्चत अपि ये वायवो महित्वा रोदसी नक्षन्ते सावयबाजुत च्ोदन्ति निऋ तेर- 
aurea; व्याप्नुवन्ति तद्विदो विदुषो qaqa प्राचत ॥ १॥ 
भावार्थः--_हे मनुष्या ये वायुविद्यां जानन्ति तान्‌ नित्यं सत्कृत्यैतेभ्यो वायुविद्यां 
प्राप्य भवन्तो महान्तो भवत ॥ १ ॥ ‘ 
पदार्थ --( यः). जो ( तुविष्मान्‌) बहुत बळ से ge ( Beret) दवता से किये गे 


(are ) नाम स्थान और जन्म का जानने वाला है उस ( साकमुत्ते साथ ही सुख से सम्बन्ध 


करने वाले ( गणाय ) गणनीय विद्वान के लिये आप लोग ( मर, अचत ) सत्कार करिये और ( अपि ) 
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भी जो पवन ( महिस्वा ) महत्त्व से ( रोदसी ) अन्तरिक्ष और परथिवी को ( नचन्ते ) व्याप्त होते हैं 
अवयवो के सहितो को ( उत ) भी ( क्षोदन्ति ) पीसते हैं ( निऋ तेः ) भूमि से ( श्रवंशात्‌ ) सन्तान 
भिन्न से ( नाकम्‌ ) दुःख से रहित स्थान को व्याप्त होते हैं उनको जानने वाले विद्वानों को आप लोग 
भी सत्कार करिये 11 १ ॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो | जो वायु आदि की विद्या को जानते हैं उनका नित्य सत्कार करके 
इनसे वायु की विद्या को प्राप्त होकर आप लोग श्रेष्ठ हूजिये || १ ॥ 


पुनः के अविश्वसनीया इत्याह | 
किर कौन act विश्वास करने योग्य हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 
जनूश्चिद्वो मरुतस्त्वेष्येण भोमांसस्तुर्विमन्यवोञ्यांस! । 
प्र ये महोभिरोजसोत सन्ति विश्वों वो याम॑न्भयते स्वचेक्‌ ॥ २॥ 
जन्‌: | चित्‌ । व!। मरुतः | लेष्येण | भीमांस! । तुविंऽमन्यवः | अयासः | 
प्र । ये महः उभिः | ओजसा | उत । सन्ति | विश्वः | वः । याम॑न्‌ । भयते | 
स्वःऽक्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थः --( जनू: ) जनन्यः प्रकृतयः ( चित्‌ ) अपि ( वः ) युष्माकम्‌ ( मरुतः ) 
घायव इव मनुष्याः ( त्वेष्येण ) त्विषि प्रदीपने भवेन ( भीमासः ) बिभ्यति येभ्यस्ते 
( तुबिमन्यबः ) बहुक्रोधाः ( अयासः ) ज्ञातारो गन्तारो वा (प्र) प्रकाशयन्तः ( ये) 
( महोभिः ) महद्भिः पराक्रमेग रेया ( ओजसा ) बलेन सह ( उत) अपि ( सन्ति ) 
( विश्वः ) aa: ( बः ) युष्मान्‌ ( यामन्‌ ) यान्ति येन यस्मिन्‌ वा तस्मिन्‌ ( भयते ) भयं 
करोति ( खड क) यः स्वः सुखं पश्यति सः ॥ २॥ 


अन्वयः हे मरुतो ये महोभिरोजसा त्वेष्येण सह वत्तेमानाः भीमासस्तुविमन्य- 
बोऽयासो वो युष्माकं जनू: Targa यो विश्वः स्वर ग्जनो यामन्‌ वो भयते ated चिद्य॒य॑ 
विज्ञाय युक्तया सेवध्वम्‌ ॥ २ ॥ 

भावार्थः अत्र वाचकलु०-हे विद्वांसो मनुष्याः ! ये भयङ्करा मञुष्यादयः 
प्राणिनः सन्ति तेषां विश्वासमक्रत्वा तान्‌ महता बलेन पराक्रमेण च वशं नयत ॥ २॥ 

पदार्थ -हे ( मरुतः ) पवना के समान मनुष्यो (ये ) जो ( महोभिः ) बढ़े पराक्रमो वा 
गुणों के ओर ( ओजसा ) बल्न ( त्वेष्येण ) प्रकाश में हुए के साथ adara ( भीमासः ) डरते हैं जिन 
से वे ( तुविमन्यवः ) बहुत क्रोधयुक्त ( अयासः ) जानने वा जाने वाले जन ( वः ) आप लोगो को 
( जनू: ) स्वभाव ( प्रसन्ति ) प्रकाश करते हुए हैं और ( उत) भो जो ( विश्व: ) सम्पूर्ण ( स्वद'क्‌ ) 
सुख को देखने वाला मनुष्य ( यामन्‌ ) जाते हैं जिससे वा जिस में उस में ( व: ) आप लोगों को 


( भयते ) भय देता है उनको और उक को ( चित्‌ ) भी आप लोग जान कर युक्ति से सेवा 
करिये ॥ २॥ 
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भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलु०--हे विद्वान्‌ मनुष्यो | जो भयङ्कर मनुष्य श्रादि प्राणी हैं 
उनका विश्वास नहीं करके उन को बढ़े बल और पराक्रम से वश में करिये ॥ २ it 
पुनः के जगत्पूज्या भवन्तीत्याइ | 


फिर कोन जगत्‌ से आदर पाने योग्य होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
=a ही जज 31 Poe | (A > 

RU दधात जुजांषान्नन्मरूतः Gait a | 
ENON o~ ८:७3 aS 


Tet नाध्या वि तिराति जन्तुं प्र णः स्पाह्दोभिरूतिभिस्तिरत ॥ ३ ॥ 


Tegal मघव 


| 


वृहत्‌ । वर्यः । मघव॑तूउम्य! । दुधात । सुजोंपन्‌ । इत्‌ । मरतः | 
सुऽस्तुतिप्र | नः | गतः | न । seat । वि | तिराति । जन्तुम्‌ । प्र । ना । 
eral: | ऊतिअभेः । तिरेत ॥ ३ ॥ 

पदार्थ:--( geq) neq ( वय: ) जीवनम्‌ ( मधवद्धू जः ) ( दधात ) gale 
( जुज्ञोपन्‌ ) Gara (aq) एत्र ( मर्तः ) ( खुष्ड॒तिम्‌) शोभनां प्रशंसाम्‌ (न: ) 
अस्माकमस्मान्‌ वा (aa) sta ( न) निषेधे (अध्या ) मार्गः ( वि) (तिराति ) 
विहन्ति (sea) प्राणिनम्‌ (प्र) (नः) अस्मान्‌ ( स्पार्हाभिः ) स्पृददणीयाभिः 
( ऊतिभिः ) रक्षादिभिः क्रियाभिः ( fata) वर्धे ॥ ३॥ 

अन्वयः हे मनुष्याः ! ये मरुतो मधवद्धयो नोऽस्मभ्यं बृहद्वयो जुजोषन्निन्‌ 
नोऽस्माकं सुष्टुतिं दधात यो गतोऽध्वास्ति तस्मिन्‌ जन्तुं न वितराति यश्च स्पार्हाभिरूति- 
भिनोऽस्मान्‌ प्रतिरेत तान्‌ वयं नित्यं सेवेमहि ॥ ३ ॥ 

भावार्थः-र्‍हे मनुष्या ये विद्वांसः सर्वेषामायुवेर्धयन्ति प्रशंसितानि कर्माणि 
कारयन्ति त एव सर्वेस्सत्कर्तव्या भत्रन्ति॥ २॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो जो ( मरुतः ) मनुष्य ( मघवद्धयः ) अन्न से युक्त ( न: ) हम लोगो के 
लिये ( बृहत ) बहुत ( वयः ) जीवन का ( जुजोषन्‌ ) सेवन करते ( इत्‌ ) ही हैं ( नः ) हम लोगों 
की ( सुष्दतिम ) उत्तम प्रशंसा को ( दधात ) धारण करते हैं और जो ( गतः ) प्राप्त gat ( अध्वा ) 
मा है उस में ( नन्तुम्‌ ) प्राणी को ( न) adi ( वि, तिराति ) मारता है और जो ( स्पाहोमिः ) | 
स्पृहा करने योग्य ( ऊतिभिः ) रक्षा श्रादि क्रियाओं से हम लोगों को ( प्र, fata) aga उनका हम 
लोग नित्य सेवन करें || ३ ॥ 

भावार्थं - हे मजुष्यो ! जो विद्वान्‌ जन सब की श्रवस्था को बढ़ते है, प्रशंसित कर्मो को कराते 
हू, वे ही सबों से सत्कार करने योग्य होते हैं ॥ ३ Ul 


केन रत्तिताः मनुष्याः कीदृशा भवन्तीत्याह | 
किससे रक्षित मनुष्य केसे दोते हैं इस विषय को कहते हैं। 
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४४० ऋग्वेद! Ho ७ | अ० ४ | खू० ४८ ॥ 


क ~~ NI ~ OS ए lem eS 
युष्मोतो AM मरुतः शतस्वी युष्मातो अवा सहुरिः ATA | 


यष्मातः सम्राळत हन्ति act प्र agi अस्तु धूतयो देष्णम्‌ ॥ ४ Il 


[| | 
युष्माउऊंतः | Aa | मरुतः | शतस्त्री । युष्माऽऊतः | Bal । AEE 
अस्त 


° Lon 


AEA | युष्माउऊतः | संडराटू | उत । हन्ति । वृत्रम्‌ । श्र । तत्‌ | वः | 
भूतयः । देष्णम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थः युष्मोतः ) युष्माभी रक्षितः ( विप्रः ) मेघाबी ( मरुतः ) प्राणा इव 
प्रियकरा विद्वांसः ( शतस्वी ) शतमसंख्यं स्वं धनं विद्यते यस्य सः ( युष्मोतः ) युष्माभिः 
पालितः ( अर्वा ) saa soa इव ( सहुरिः ) सहनशीलः ( सहस्री ) सहस्राण्य संख्याता 
उत्तममनुष्याः पदार्था वा विद्यन्ते यस्य सः ( युष्मोतः ) युष्माभिः संरक्षित: ( सम्राट्‌ ) 
यः qh सम्यग्राजते तद्वद्वतेमानश्चक्रवती राजा ( उत ) (ea) ( वृत्रम्‌ ) मेघम्‌ ( प्र ) 
( तत्‌ ) ( बः ) युष्मभ्यम्‌ ( अस्तु ) ( घूतय: ) कम्पयितारः ( देष्णम्‌ ) दातुः योग्यं 
घनम्‌ ॥ ५ ॥। 

अन्वयः हे धूतयो मरुतो य॑ युष्मोतो विप्रः शतस्वी युष्मोतोऽर्वेच सहुरिः 
सहस्र्युत युष्मोतः Tals वृत्रमिव शत्रून्‌ हन्ति agey व: प्रास्तु ॥ ४॥ 


९ 
भावार्थः हे मनुष्या यथा प्राणाः शरीरादिकं सर्वे रक्षयित्वा सुखं प्रापयन्ति 
तथैव विद्वांसः शरीरात्मत्रलायू षि रक्षयित्वा सर्वानानन्द्यन्ति नेतेबां रक्तया विना 
कोपि सम्राड्‌ भवितुमहति तस्मादेते सवैदा सत्कतेव्यास्लन्ति ।। ४ ॥ 


पदार्थ-हे ( धूतयः ) कम्पाने वाले ( मरतः ) प्राणों के सदृश प्रिय करने वाले विद्वान्‌ जनो 
( युष्मोतः ) श्राप लोगों से रक्षा किया ( faa: ) बुद्धिमान्‌ जन ( शतस्वी ) श्रसंज्य धन वाला 
( युष्मोतः ) अप लोगो से पालन किया गया ( अवो ) घोड़े के समान ( सहुरिः) सहनशील 
( सहस्नी ) असंख्यात उत्तम मनुष्य वा पदार्थ जिसन्ने ag ( उत ) ) और ( युष्मोतः ) आप लोगों से 
उत्तम पकार रक्षा किया गया ( सम्राट ) उत्तम प्रकाशित सूर्यं के समान वर्तमान चक्रवर्ती राजा 
( त्रम्‌) मेघ को जैसे सूर्य वैसे शन्लुओं का ( हन्ति ) नाश करता है ( तत ) वह ( देष्णम्‌ ) देने 
योग्य दान (व: ) आप लोगों के लिये ( प्र, अस्तु ) हो अर्थात आप का दिया हुआ समस्त है सो 
आपका विख्यात हो ।। ४ ॥ 


भावार्थे मनुष्यो | जैते प्राण, शरीर आदि सब की रक्षा करके सुख को प्राप्त कराते हैं 

बैसे ही विद्वान्‌ जन शरीर, आत्मा, बल आर अवस्था की रक्षा कर के सब को आनन्द देते हैं उनकी 

रदा के बिना कोई भो चक्रवर्ती राजा होने को योग्य नहीं होता तिस से ये सब काल में सत्कार करने 
योग्य होते हैं ॥ ४ ॥ 
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ऋग्वेदः अ० ५ | wo ४ । To रद || ४४१ 
पुन! के मनुष्या; सत्करणीयास्तिसस्करणी याश्च मत्रन्तीत्याहृ | 
फिर कौन AI सत्कार करने योग्य और तिरस्कार करने योग्य होते हैं 
इस विषय को कहते हें । 
ey ar Ion NS ~ ८ ६ च 
ता आ रुद्रस्य मीळहुषों विवासे कुविन्नंसन्ते म॒रुत; पुनम! | 
र 


Tn ans | 


यत्सस्वतो जिहीळिरे यदाविरच तदेन॑ इमहे तराणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
— ~ > 
तान्‌ | आ | रुद्रस्यं । मीळहर्पः । विवासे । कुवित्‌ | नंस॑न्ते । मरुत॑ः | 


! © ह >: er = 
डग । ना । यत्‌ । weal | जिहीठिरे । यत्‌ । आबिः। wet । तत्‌ । एनः । 
इमहे । तुराणांम्‌ ॥ ५ ॥ 


0 
र पदाथा-्‌तान) ( आ ) समन्तात्‌ ( रुद्रस्य ) प्राणस्येव विदुषः ( मीळहुषः ) 
सेचकस्य ( विवासे ) वासयामि ( कुवित्‌ ) मदत्‌ ( नंसन्ते) नमन्ति ( मरत: ) मनुष्याः 
( पुनः) (नः) अस्मान्‌ (aq) येन ( सखर्ता ) उपतापकेन शब्देन (जिद्दीळिरे ) 
क्रोधयेयु: ( यत्‌ ) ( आविः ) पराकटये ( अब ) विरोधे ( तत्‌ ) ( एनः ) पापमपराधम्‌ 
( ईमहे ) दूरीकुर्महे ( तुराणाम्‌ ) क्षिप्रं कारिणाम्‌ ॥ ५॥ 
अन्वयः ये मचुष्या: यत्सस्वर्ता नो जिह्ीळिरे तेषां तुराणां यदेनस्तद्वेमद्दे तान्‌ 
द्रस्य मीळहुषो नंसन्ते पुनस्तान्‌ रुद्रस्य कुवित्‌ कुवेतो5दमाविराविवासे ॥ ५ ॥ 
भावार्थः--हे aga ये पापिनो धामिकाणामनादरकर्तार: स्युस्ते दूरे 
निवासनीयाः ये च नप्रत्वादिगुणयुक्ता धार्मिकाः स्युस्तान्निकटे निवासयेयुयेत: सर्वेषां 
सत्कीतिः प्रकटा स्यात्‌ ॥ ४ ॥ 
पदार्थ--जो मनुष्य ( यत्‌ ) जिस ( सस्वती ) तपाने वाले शब्द से ( नः ) हम लोगो को 
| ( जिहीळिरे ) क्रद्धित करावें उन ( तुराणाम्‌ ) शीघ्र कार्य्य करने वालों का ( यत्‌ ) जो ( एनः ) पाप 
अपराध ( तत्‌ ) उस को (अव ) विरोध में ( ईमहे ) दूर करें उनको ( रुद्रस्य ) प्राण के सशश विद्वान्‌ 
| ( मीळहुषः ) सींचने वाले विद्वान्‌ के सम्बन्ध में ( नंसन्ते ) नम्न होते हैं ( पुनः ) फिर ( तानू ) 
उनको ( रुद्रस्य ) प्राण के सहश विद्वान्‌ के ( कुवित्‌ ) बढ़ा करते हुए को मैं ( आविः ) प्रकटता में 
( आ ) सब प्रकार से ( विवासे ) बसाता हूं ।। ५ ॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो पापी जन धार्मिक जनों के अनादर करने वाले होवें उनको दूर 
बसाना चाहिये और जो नम्नता आदि से युक्त धाम्सिक होवें उन को समीप बसावें जिससे सब का 
| श्रेष्ठ यश प्रकट होवे ॥ ४ ॥। 
| पुनरविद्रांसः किं कुयुरित्याह | 
फिर विद्वान, जन क्या करें इस विषय को कहते हे । 


%६ 


eS 
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४४२ ऋग्वेद! Ho ७। Bo ४ | सू० ४८ ॥ ५ x 
Sa . 
प्र सा वाचि सुट्टतिसेघोनासिदं रूतो जुषन्त | 
~ Co ! 
आराज्चिद्वेषों वृषणो युयोत TT पात स्वास्ताभिः सदा नः ॥६॥२८॥ 
प्र | सा । बाचि | सुऽस्तृतिः | मघोनाम्‌ | इदभ्‌ । सुऽउक्कस्‌ । Feat | 


5 चित । द्वेषः यम्‌ । पा बर्तिऽभिंः | 
जुपन्त | आरात्‌ । चित्‌ । दवेषः | बषश्‌ः । युयोत । यूयम्‌ । पात । स्वास्ति 


सदां | नः ॥ ६॥ २८ I | 


पदार्थः ( प्र)(सा) ( वाचि ) वाण्याम्‌ ( झुष्डुतिः ) शोभना प्रशंसा | 
( मघोनाम्‌) बहुपूजितधनानाम्‌ ( इदम्‌) ( सूक्तम्‌ ) शोमनं वचनम्‌ ( मरुतः ) बिद्वांसो | 
मनुष्याः ( जुषन्त ) सेवन्ताम्‌ ( आरात्‌ ) दुरात्‌ समीपाद्‌ दा ( चित्‌) अपि ( द्वेषः ) 
ष्टन्‌ दुष्टान्‌ VAL मनुष्यान्‌ ( वृषण: ) बलिष्ठाः ( युयोत ) प्ृथक्क्ुरुत ( यूयम्‌) 
( पात ) ( स्वस्तिभिः ) ( सदा ) (न: ) ॥ ६ ॥ 


अन्वयः हे वृषणो मघोनां वाचि सा झुष्ट्रतिस्तदिदं सूक्त मर्तः प्रजुषन्त 
साऽस्मान्‌ जुषतां यूयं द्वेष आरात्‌ दूरान्निकटाञ्चिद्युयोत खस्तिभिनस्सदा पात ॥ 


भाषा4;+--थ मञुष्यास्सदेवसत्यस्य वक्तारस्ते स्तावकाः स्युस्तेस्सह बलं 
वर्धयित्वा सबेशत्रन्‌ निवाये श्रेष्ठान्‌ सदा रक्षन्तु ॥ ६॥ 
अन्न मरुद्विदवद्‌ गुणत्रणंनादेतदर्थस्य पूर्वेसूक्तार्थेन सह संगतिवेंद्या | 
इत्यष्टपञ्च।शत्तमं सूक्तमष्टाविंशो वर्गश्च समाप्तः || 


पदाथ-हे ( बृषणः ) बलयुक्त जनो ( मघोनाम्‌ ) बहुत श्रेष्ठ धन वालो की ( वाचि ) 
वाणी में ( सा ) वह ( सुष्टुतिः ) सुन्दर प्रशंसा है ( इदम्‌) इस ( सूक्तम्‌ ) उत्तम वचन को ( मरतः ) 
विद्वान मनुष्य ( प्र, जुषन्त ) सेवन करें ( सा ) वह हम लोगों को सेवन करे ( यूयम्‌ ) | 
आप लोग ( द्वेषः ) द्वेष करने वालों को ( ( आरात ) समीप से वा दूर से ( चित्‌ ) भी ( युयोत ) 
qua करिये और ( स्वस्तिभिः ) कल्याणे से ( नः ) हम लोगों की ( सदा ) सब काल में ( पात ) 
रक्षा कीजिये ॥ ६॥ 


भावार्थ-जो मनुष्य सदा ही सत्य के कहने वाले हों वे ही स्तुति करने वाले होवें, उन के 
साथ बल को बढ़ाय के सब शत्रुओं को दूर करके श्रेष्ठा की सदा रक्षा करो | ६ |) 


———— gy -- 


इस सूक्त में वायु और विद्वान्‌ के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की 
इस से पूव सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये | 


यह अद्ठावनवां सूक्त we अट्‌ठाईसवां वर्ग समाप्त हुआ || } 
AHHH 


| 
/ "| 
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अथ द्वादशचस्येकोनपष्टितमस्य सङ्गस्य वसिष्ठ ऋषिः | १--११ मरुतः । 
१२ रुद्रो देवता | १ निच्ररव्ृहती | ३ बृहती | ६ स्व॒राडबृहती छन्दः | 
मध्यमस्त्वरः | २ पक्के! | ४ निचृत्पडक्रिशछन्दः | पञ्चमः स्वरः | 
४ । १२ अचुष्टुप्‌ छन्द! । गान्धारः स्रः | ७ faze | 
= त्रिष्टुप्छन्दः | घैवतः स्त्रः । & | १० गायत्री 1 ११ 


निचुद्गायत्री छन्दः | पड्जः स्वरः । 


पुनर्विद्ृद्धि! किं कतव्य मित्याह | 


अब बारह ऋचा वाले उनसटवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
फिर विद्वानों को कया करना चाहिये इस विषय को कहते हैं । 


यं चाय॑ध्व इदामेंद देवांसो यं च नय॑थ । 

तस्मा अग्ने वरुण [मिधाधेसन्मरुतः शर्म सच्छुल ॥ १॥ 

यम्‌ | त्रायध्वे | इदम्‌ऽइदम्‌ | देवासः | यम्‌ । च नयथ | तस्मै । अग्ने । 
वरुण । मित्र । अरथैमन्‌ | मरुतः | शर्म | यच्छत || १ || 


पदार्थः-( यम्‌ ) ( त्रायध्वे ) रक्षथ ( इदमिदम्‌ ) वचनं श्रावयित्वा कर्म छ्त्वा 
वा ( देवास: ) प्राणा इव विद्वांस: ( यम्‌) नरम्‌ (च ) ( नयथ ) प्रापयथ ( तस्मे ) 
(अन्ने ) ( वरुण ) श्रेष्ठ ( मित्र) सखे ( अर्यमन्‌ ) न्यायकारिन्‌ ( मरुतः ) प्राण इव नेतारः 
(शर्म ) खुखं we वा ( यच्छत ) दत्त ॥ १॥ 

अन्चय/--हे मरुतो देवासो यूयमिदमिदं यन्नयथ यं च त्रायध्वे तस्मे शर्म 
यच्छत हे aa वरुण मित्रायेमैसत्वमेतानेव सदा सेवख ॥ १ ॥ 

भावार्थः--हे बिद्वांसो भवन्तस्सत्योप देशखुशिक्षाविद्यादानेन सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
सम्यग्रक्षित्वा वर्धयन्तु येन सर्वे खुखिनः स्युः ॥ १ ॥ i 

पदार्थ--दे ( मरतः ) प्राणों के सदृश अग्रणी ( देवासः ) विद्वान्‌ आप लोग इदमिद्म्‌) 
इस इस वचन को सुनाय के वा कमै कर के (aq) जिसको ( नयथ ) प्राप्त कराइये ( यम्‌, च ) 


और जिस मनुष्य की ( त्रायध्वे ) रचा करें (aa) उसके लिये ( शरमं ) सुख वा गुद ( यच्छुत ) 


दीजिये और हे ( aa) अपन के समान तेजस्वी ( वरुण ) श्रेष्ठ ( मित्र ) मित्र ( श्रय्यंसन्‌ ) न्यायः 


कारी झाप इन्हीं की खदा सेवा करिये ॥ १ ॥ 
हे विद्वान्‌ जनो | आप लोग सत्य उपदेश, उत्तम शिक्षा और विद्या दान से सब 


tart -- 
ही [र रक्षा करे वृद्धि करिये जिससे सब सुखी होवें ॥ १ ॥ 


मनुष्यों की उत्तम प्रक 
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पुनर्विद्रांस किं कुर्य्युरित्याह | 
फिर विद्वान्‌ मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
युष्माकं देवा अवसाहनि प्रिय ईजानस्तरति [द्विषः । 
प्र स aa तिरते वि महीरिषो यो वो वराय दाशति ॥ २॥ 
॥ Xo | ies ON ९ र: ~ ~ I, 
युष्माकम्‌ | देवाः | अवंसा | अहनि । प्रिये । इजानः । तरति । द्विषः | 
|| ~ las 
प्र । स! । gay । तिरते। वि। महीः। seed यः । वः । वराय | 
प है च्‌ 
दाशति ॥ २ ॥ 
° 
पदार्थ -( युष्माकम्‌ ) ( देवाः ) विद्वांसः ( अवसा ) रक्षणादिना ( अहनि ) 
दिने ( प्रिये) कमनीये प्रीतिकरे ( ईजानः ) यजमान: ( तरति) उल्लङ्घते ( द्विषः ) 
ेष्ट्न ( प्र )( सः) (aay) निवासम्‌ ( तिरते ) वर्धयति (वि) ( महीः ) भूमीः 
सुशिक्षिता वाचो वा (इषः) अन्नाद्या: (यः ) ( वः ) युष्मान्‌ ( वराय ) श्रेष्ठत्वाय 
( दाशति) ॥ २॥ 


अन्वय+--हे देवा य इजानोऽवसा द्विषस्तरति प्रियेऽहनि युष्माकं प्रियं प्र 
साध्नोति यो महीरिषो वो वराय प्र दाशति स क्षयं प्र वि तिरते ॥ २ ॥ 


भावार्थः--हे मनुष्या ये दुष्टतानिवारकास्सवेषां रक्षका विद्याय्येश्वर्यप्रदाः सुखेन 
सर्षदा वासयितारो विद्वांसः स्युस्तानेव सेवयित्वा संगत्य प्राप्लुत ॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ जनो ( य: ) जो ( ईजानः ) यजमान ( अवसा ) रक्षण आदि 
से ( द्विपः ) द्वेष करने वालों का ( तरति ) उरलड्घन करता है और ( प्रिये ) प्रीति करने बाले 
( अहनि ) दिन में ( युष्माकम्‌ ) श्राप लोगों के प्रिय को सिद्ध करता हे और जो ( महीः ) भूमिर्यों 
बा उत्तम wer शिक्षित वाणियों वा ( इपः ) अन्नादिको को ( वः ) आप लोगों के अर्थ ( वराय ) 
र के दिये ( प्र, दाशति ) देता है ( सः ) वह ( ञ्म्‌) निवास को (प्र, वि, तिरते ) बढ़ाता 
॥२॥ ¢ 


भावार्थे -हे मनुष्यो ! जो दुष्टता के दूर करने वाले, सब की रक्षा करने वाले, विद्या रादि 
ऐचय्यं के देने वाले, और सुख से सवदा वसाने वाले विद्वान्‌ हों उन्हीं की सेवा आर मेल कर के 
बिद्यार्था को प्राप्त हूजिये ।। २ || 


iv [aS 
पुनमनुष्या; किं कुयुरित्याह | 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
| ४. aI ~ ० LN 
नहि वश्चरमं चन afte; पारेमसंते | 
अस्माकमद्य म॑रुत; सुते सचा विश्वे पियत कामिनः ॥ ३ ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


हाम. 2 | र. 01 | अलि... oi 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेद! अ० ५ | विग rete ४। qo २६ || ४१५ 
नहि q aol ~ क ~ 
नहे | व! | चरमम्‌ । चन | वरिष्ठः | परिऽमंसंते । अस्माकम्‌ | अद्य | 
| as ~ 
| सृते । सचां | विश्वं । पिवत | कामिनः ॥ ३ ॥ 
पवत | कृ 
पदाथे!--( नहि ) निघे 


मत्‌ः 


; | (बः ) युष्माकम्‌ ( चरमम्‌ ) अन्तिमम्‌ ( चन ) अपि 
( वसिष्ठः ) अतिशयेन वासयिता ( परिमंसते ) वर्जनीयं विरुद्धं बा परिणम्रति 


बन्धेन ( दविर a) ( मरुतः ) मनुष्याः (ga) निष्पन्ने महौषधिरस (सचा) 
सम्बन्धेन ( विश्वे ) सर्वे पिवत ) ( कामिनः ) कामयितारः ॥ ३॥ 


a अन्वयः--हे विद्वांसः कामिनो विश्वे मरुतो यूयं सचाद्यास्माकं सुते रसं पिबत 
यता वश्चरमं चन वसिष्ठो नहि परि मंसते ॥ ३ ॥ 
is ¢ 
भावार्थः हे मनुष्या ! यदि यूयमिच्छासिद्धि चिकीयेयुस्तर्ि युक्ताहार विहारं 

ब्रह्मचय कुरुत ॥ ३॥ 

पदार्थ-हे विद्वानो ( कामिनः ) कामना करने वाले ( विशवे ) सम्पूर्ण ( मरुतः ) मनुष्य 
आप ज्ञोग ( सचा ) सम्बन्ध से ( श्रथ ) इस समय ( भस्माकम्‌ ) हम लोगों के ( सुते ) उत्पन्न gz 
बड़ी ओ्रोषधियों के रस में रस को ( पिबत ) पीवें जिससे (a: ) आप लोगों के ( चरमम्‌ ) अन्त वाले 
को ( चन ) भी ( वसिष्ठः ) अतिशय वसाने वाला ( नहि ) नहीं ( परि, मंसते ) त्यागने योग्य बा 
विरुद्ध परिणाम को प्राप्त होता है ॥ ३ ॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो आप लोग इच्छा की सिद्धि करने की इच्छा करें तो योग्य ग्राद्वार 
और विहार जिसमें उस ब्रह्मचर्यं को करिये || ३ || 


पुनमनुष्याः किं कुर्युरित्याह । 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को कहते हैं । 


नहि | बुः । ऊतिः । पृतनासु । मर्धेति | यस्मे । अराध्वम्‌ । नरः | 
अभि | at । आ | wad | सुऽमतिः । नवीयसी । तूय॑म्‌ । यात । पिपीषवः 1121 

पदार्थ/--( नहि ) निषेधे ( बः ) युष्माकम्‌ ( ऊतिः ) रक्षाद्या क्रिया ( पृतनासु ) 
मनुष्यसेनाखु (aula) हिंसति ( यस्मे ) ( अराध्वम्‌ ) स्मर्धयन्ति ( नरः ) नायकाः 
(अभि) (वः) युष्माकम्‌ (at) ( अवतू ) sada ( सुमतिः ) शोभना प्रज्ञा 
( नवीयसी ) अतिशयेन नवीना ( तूयम्‌ ) तूणम्‌ । तूयमिति लिप्रनाम । fade २। १४। 
( यात ) प्राप्बुत ( पिपीषवः ) पातुमिच्छुव: ॥ ४ ॥ 

अन्बय+-- हे पिपीषवो नरो येषां व ऊतिः पृतनासु नहि मेति यस्मे यूयपराध्वं 
स वोऽभ्याबत्‌ येषां नवीयसी सुमतिरस्ति ते यूयं विद्यां तूयं यात ॥ ४ ॥ 
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भावाथै।--हे मनुष्याः | भवन्त एवं प्रयतन्तां येन युष्माकं न्यायेन रक्षा सेना- 
समद्िरुत्तमा प्रज्ञा कदाचिन्न हस्येत ।। ४ ॥ 

पदार्थ हे ( पिपीपवः ) पान करने की इच्छा करने वाले ( नरः ) श्रप्रणी जनो जिन ( वः ) 
श्राप लोगों की ( उतिः ) रक्षा आदि क्रिया ( एतनासु ) मनुष्यों की सेनाओं में ( नहि ) नहीं ( मर्धति ) 
हिंसा करती है और ( यस्मै ) जिस के लिये आप लोग ( अराध्वम्‌ ) आराधना करते हैं वह ( वः ) 
आप लोगों के ( अभि, आरा, अवत) समीप सब प्रकार से वत्तंमान होता है आर जिनकी ( नवीयखी ) 
अतिशय नवीन ( सुमतिः ) उत्तम बुद्धि है वे आप लोग विद्या को ( तूयम्‌ ) शीघ्र ( यात ) प्राक 
हूजिये || ४॥ $ 

भावार्थ-हे मनुष्यो | आप लोग इस प्रकार से प्रयत्न करिये जिससे श्राप लोगों की न्याय 
से रक्षा सेना की बढ़ती र उत्तम बुद्धि कभी न न्यून हो || ४ ॥ | 


पुनः स्वामिनः भृत्यान्प्रति कथमाचरेयुरित्याह । 
फिर स्वामी जन नौकरों के प्रति केसा आचरण करें इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं | 


~ ~ ~ ~ A | 
ओ घु घ्रष्विराधसो यातनान्धाँसि पीतये । 

इमा वो हव्या मरतो ररे हि क॑ मोष्व रन्यत्र गन्तन ॥ ५ ॥ 

al इतिं | सु । घष्विझ्राधसः | यातनं । अन्धाँसि | पीतये । इमा | वः । 


हव्या | मरुतः । ररे । हि । कम्‌ । मो इतिं । सु । अन्यत्र | गन्तन ॥ ५ ॥ 


पदार्थः—( ओ ) सम्बोधने ( सु ) ( घृष्चिराधल: ) घृष्वीनि सम्बद्धनि रारांसि 
येषां ते ( यातन ) प्राप्नुत ( अन्धांसि ) अन्नपानादीनि ( पीतये ) पानाय ( इमा ) इमानि 
(व: ) युष्मभ्यम्‌ ( हव्या ) दातुमादातुमर्हाणि ( मर्तः ) मनुष्याः ( ररे) ददामि ( हि ) 
( कम्‌ ) Gay ( मो ) निषेध्रे ( खु ) ( अन्यत्र ) ( गन्तन ) गच्छत ॥ ५ ॥ 

अन्वयः ओ घृष्विराधसो मरुतो यानीमा हव्या राधांसि बः पीतयेऽहं ररे 
तेहि यूयं क॑ खुयातनान्यत्र मो सु गन्तन ॥ ५ ॥ 


भावार्थः हे धार्मिका विद्वांसोऽहं युष्माकं पूर्ण सत्कारं करोमि यूयमन्यत्रेच्छां 
मा कुरुतान्रेव कतेब्यानि कर्माणि यथाबत्‌ कृत्वा Geis सुखमत्रेव प्राप्नुत ॥ £ ॥ 

पदार्थ --( ओ ) हे ( घृष्विराधसः ) इकटठे लिये हुए धर्नों वाले ( सरतः ) मनुष्यो जिन 
( इमा ) इन ( हव्या ) देते और प्रहण करने योग्य ( अन्यांसि ) अन्नपान आदिको को ( व: ) आप 
लोगों के श्रथं ( पीतये ) पान करने के लिये मैं ( ररे ) देता हूं उनसे ( हि ) ही आप लोग ( कम्‌ ) 


सुख को ( सु, यातन ) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये ( अन्यत्र ) अन्य स्थान में ( मो ) नहीं ( सु ) अच्छे 
प्रकार ( गन्तन ) जाइये ।। ५ ॥ के 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar | 


Ses NSN + 


- के 


“> 


विक Te STAR AS poy ae SMI: 


hula Maret) 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ha 
AAMT, Ho ५ | अ० ४ | व० mn iil SN il 22७9 


भावार्थ--हे धार्मिक विद्वानों | मैं आप लोगो का पूर्ण सत्कार करता हुँ श्राप लोग श्रन्यत्र 


की T डो न रि च, य ण ~ = if _ 
ह्‌ छु कॉ नक 4 at ही करन योग्य कमा को यथाबत करके पूर uy Da ite ga को यहाँ ह 41 
1a als ज a We ॥ ४ aes 


पुनविद्रद्धिः किं कतव्यमित्याद | 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
विद ~ | ~ los = 
आच नो बाह; सदताविता चं नः स्पार्हाणि दातंवे वरु । 
AAT मरूतः सोम्ये मधो स्वाहेह मांद याध्ये ॥ ३ ॥ २६ ॥ 
| आ।च।नः | af | aga । अबित । च । नः | स्पाहाणें । 
बे | ay aon NS EN 2 
दातवे । वसु । अखेंधन्तः | मरुतः । सोम्ये । mat । eat | इहृ । माद- 
zs a 
area ।। ६ ॥ २६ || 
पदाथ।--- आ ) (a) sat ( नः ) अस्माकम्‌ ( बहिः ) उत्तमं वृढद्‌गृदम्‌ 
(aaa ) उपविशत ( अवित ) प्रविशत रक्षत । अन्न संहितायामिति दीघर; । ( च ) ( नः ) 
असमय ( स्पार्हाणि ) स्पृद्दणीयानि कमनीयानि ( दातवे) दातु (ag) द्रव्यम्‌ 
( ्र्रेधन्तः ) अर्हिसन्तः ( मरुतः ) मनुष्याः ( सोम्ये) सोम इबानन्द्करे (मधी) 
मधुरे ( स्वाहा ) सत्यया क्रियया ( इह ) अस्मिन्‌ लोके ( मादयाध्वै ) ॥ ६॥ 
अन्वयः हे वखस्नेधन्तो मरुतो यूयं नो स्पार्हाणि च दातवेऽस्माकं व्रा 
सदत नोऽस्माश्चावितेह खाहा सोम्ये मधो मादयाध्वे ॥६॥ 
भावार्थः--हे विद्वांसो यूयं स्वेभ्यो agen विद्यां दातु' प्रवत्तश्वं विद्ययेवैषां 
tal विधत्तेश्वयं सर्वार्थे वर्धयत ॥ ६ ॥ 
पदार्थ-हे ( बसु ) द्रव्य का ( अखरे धन्तः ) नहीं नाश करते हुए ( मरुतः ) मनुष्यो आप 
लोग ( नः ) हम लोगों के ( स्पाहोणि ) कामना करने योग्य पदार्थो को ( च ) निश्चित ( दातवे ) 
देने के किये हम लोगों के ( बर्दिः ) उत्तम बढ़े गृह में ( ग्रा, सदत ) वेठिये ( नः, च ) और इम 
लोगों की ( अवित ) रक्षा कीजिये ( इह ) इस लोक में ( स्वाहा ) सय क्रिया से ( सोम्ये ) सोमलता 
के सदश थानन्द करने वाले ( मधौ ) मधुर रस में ( मादयाध्वे ) आनन्द कीजिये । ६ || 


भावार्थ - हे विद्वानो | आप लोग सब मनुष्यो के लिये विद्या देने को प्रवृत्त हूजिये, विद्या ही 
से इनकी रक्षा कीजिये और ऐश्वय्यं सब के लिये बढ़ाइये ॥ ६ ॥ 
पुनर्मनुष्याः किंवत्‌ किं जानीयुरित्याह । 
फिर age किसके सहश किसको ज्ञानें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
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४४८ ऋग्वेद Ho ७। अ० ४। सू ४६ ॥ 
सस्वश्चिद्धि तन्व१: शुम्ममाना आ हंसासो नीलरषछा अपस्तन्‌ | 


विश्वं शधी अमितों मा नि षेद नरो न र॒ण्वाः सवने मद॑न्तः ॥ ७॥ 

सस्वरितिं | चित्‌ । हि । तन्वः । शुम्भ॑मानाः | आ । हसाः । नीलपृष्ठा; | 
अपप्तन्‌ । विश्व॑म्‌ | शर्धः । अभित॑ः। मा । नि। सेद्‌ । नरः । न | रण्वाः । 
सव॑ने | मदन्तः || ७ | 

पदार्थः—( सस्व! ) अन्तर्हिताः ( चित्‌ ) अपि .( हि ) यतः ( तन्वः ) विस्तीर्णाः 
( शुम्भमानाः ) शोभायुक्ताः (आ ) ( हंसासः ) हंसा इव गमनकर्तारः ( नीलपृष्ठा; ) 
नीलं शुद्धं पृष्ठमन्तावयबं कारणां येषां ते (अपप्तन्‌ ) पतन्ति ( विश्वम्‌ ) अखिलम्‌ 
(gra: ) बलम्‌ ( अभ्रितः) सवेत; (मा) माम्‌ (नि) ( सेद) निषादयत ( नरः ) 
नायकाः ( न) इव ( रण्वाः ) रमणीयाः ( सवने ) ऐश्वर्ये ( मदन्तः ) आनन्द्न्तः ॥ ७ ॥ 


अन्वय/--हे विद्वांस: यथा शुम्भमानाः हंखासो हि नीलपृष्ठा: सस्वञ्चित्तन्वः 
प्राणाः देहददिष्यापप्तन्‌ तथा सवने Aga: रण्वा नरो न मामभितो यूयं नि घेद्‌ विश्वं 
शध; प्रापयत ॥ ७ ॥ 


भावाथ।-हे मनुष्या; | यथा हंसाः पक्षिणस्सद्यो गच्छन्ति तथा देहात्प्राणा 
निगच्छुन्ति यथा रमणीया नरा सर्वेषां gat भवन्ति तथैव विद्वांसः सर्वेषां प्रिया 
ज्ञायन्ते ॥ ७ ॥ 

पदार्थ हे विद्वान्‌ जनो जैसे ( शुम्भमानाः ) शोभते हुए (हि ) ही ( dara: ) हंसो के 
समान गमन करने वाले ( नीलषष्टा: ) शुद्ध कारण जिनके वे ( सस्वः ) छिपे हुए ( चित्‌ ) निश्चित 
( wea: ) विस्तारयुक्त प्राण देह आदि में ( ग्रा) सब ओर से ( अ्रपप्तन्‌ ) गिरते हैं वेले ( सवने ) 
ऐश्वय्ये में (Hara: ) श्रानन्द॒ करते हुए ( रण्वाः ) सुन्दर ( नरः ) अग्रणी जनों के (न) समान 
( मा) सुक्त को ( अभितः ) सब ओर से आप लोग ( नि, सेद ) बैठाइये और ( विश्वम्‌ ) सम्पूर्ण 
(शध: ) बल को भरात कराइये ॥ [1 


भावार्थ - है मनुष्यो | वैसे हंस पक्षी शीघ्र चलते हैं वेले देह से प्राण निकलते हैं और जेते 
उत्तम मनुष्य सब के प्रिय होते हैं देसे ही विद्वान्‌ जन सब के प्रिय होते हैं ॥ ७ ॥ 


पुनधोर्मिका विद्वांसः किं कुयृरित्याह | 
फिर धार्मिक विद्वान्‌ क्या करें इस विषय को कहते हैं । 
यो नो मरुतो अभि दुह्णायुस्तिरश्चित्तानिं वसवो जिघांसति | 
Si पाशान्प्रति स मुंचीष्ट तपिंछेन हन्म॑ना हन्तना तम्‌ ॥ ८ ॥ 
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य+ । न! । मरुतः । अभि । दुःव्हणायुः । तिर! | चित्तार्नि | वसव! । 
जिघॉसति | get । पाशान्‌ । प्रतिं । सः । मुचीष्ट । ale | हन्म॑ना | हन्तन | 
तम्र ॥८॥ 


पदार्थः—( यः) (नः) अस्मान्‌ ( मरुतः ) मनुष्याः ( अभि) आभिमुख्ये 
( दुद णायुः ) दुष्टह्ृदयः ( तिरः) तिरस्करणे ( चित्तानि) अन्तःकरणानि ( वसव: ) 
घासयितारः ( जिघांसति ) हन्तुमिच्छति ( दरुः ) द्रोग्धीन्‌ ( पाशान्‌ ) बन्धकान्‌ ( प्रति ). 
(सः ) ( सुचीए ) सुञ्चत ( तपिष्ठेन) अतिशयेन तप्तेन ( दन्मना ) इननेन ( हन्तना ) 
शत्र संहितायामिति दीर्घः (aq) ॥ ८ ॥ 


अन्वय!--हे बसवो मरुतो यो दुहृणायुनेश्चित्तान्यभि जिघांसति स द्रुः 
पाशान्‌ प्रापयति तमस्मान्‌ प्रति सुचीष्ट तपिष्ठेन हन्मना तं तिरो न्तत. ॥ ८ ॥ 


भावाथे।--हे धार्मिका विद्वांसो यूयं दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌ थ्रेष्ठेभ्यो दूरीकृत्य मोहादि- 
बन्धनानि निवार्य तेषां दोषान्‌ इत्वेतान शुद्धान्‌ सम्पाद्यत ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--है ( वसवः ) घास कराने वाले ( मर्तः ) मनुष्यो ( यः ) जो ( दुहृ'दयः ) दुष्ट 
विचार धाला ( नः) इम लोगों के ( चित्तानि ) अन्तःकरणे को ( अभि ) aga [ =सम्मुख | 
( जिघांसति ) मारने की इच्छा करता है ( सः ) वह ( दुहः ) द्रोह करने वाले ( पाशान्‌ ) बन्धनो को 
प्राप्त कराता है (ay) उसको हम लोगों के ( प्रति ) प्रति ( सुचीष्ट) छोडिये ( तपिष्ठेन ) और 
अत्यन्त तप्त ( इन्मना ) हनन से उसको ( तिरः, इन्तन ) तिरछा मारिये ॥ ८ ॥ 


भावार्थ-हे धार्मिक विद्वानो ! आप लोग दुष्ट मनुष्यों को धेष्ठा से दूर करके मोह आदि 
बन्धने को निदत्त कर के उनके दोषों का नाश करके उन को शुद्ध करिये || ८ ॥ 
पुनर्मनुष्या किं FARA । 
फिर मनुष्य कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
४ ~ Sl | ~ DI है 
सान्त॑पना इदं हविमरुतस्तञ्जुजुष्टन । युष्माकोती रिशादसः ॥ ६ ॥ 
सांऊतंपनाः | इदम्‌ | eas । मरुतः । तत्‌ । जुजुष्टन । युष्माक । ऊती । 
रिशादसः ॥ & ॥ 
पदाथः ( सान्तपना! ) सन्तपने अवाः शत्रूणां सन्तापकरा; ( इदम्‌) ( हविः ) 
दातुमर्दमन्नादिकम्‌ ( मरुतः ) मानवाः (aq) ( जुजुष्टन ) सेवध्वम्‌ ( युष्माक ) अत्र 
दा छन्दसीति मलोपः। (ऊती ) उस्या रच्तणाद्यया क्रियय' ( रिशादसः ) हिंसकानां 
हिंसकाः ॥ ६ ॥ 
५७ 


ee याशा 


| 
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अन्वयः--हे विद्वांसस्सान्तपना मरुतो यूयं तदिदं हविजुजुषटन रिशादसः ! 
युष्माकोती जुजुए्न ॥ ६ ॥ 

भावाथे।--हे विद्वांसो भवन्तः सर्वेषां रक्षणं विधाय ग्रहीतव्यं ग्राहयन्तु ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वानो | ( सान्तपनाः ) उत्तम प्रकार तपन में हुए ( मरुतः ) मनुष्यो आप 
(aa) उस ( इदम्‌ ) हस ( हविः ) देने योग्य अन्न आदि पदार्थ की ( जुजुष्टन ) सेवा करिये, हे 


( रिशादसः ) हिंसा करने वालों के हिंसक (gone) आप लोगों की ( ऊती ) जो रक्षण आदि | 
क्रिया उससे आप सेवन करें अथीत्‌ परोपकार करें ।। ९ ॥ 2 


भावार्थ--हे विद्वानो | आप लोग सबका रक्षण करके ग्रहण करने योग्य को ग्रहण 
कराइये ॥ ६ ॥ 


पुनग्रहस्थाः HEM भवेयुरित्याह | | 

फिर गृहस्थ कैसे होवें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । | 
ग्रहॅमेधास आ गत मरुतो माप भूतन | युष्माकोती सुदानवः ॥१०॥ 
गृहमेधास; | आ । गत । मर॑तः | मा । अपं | भूतन । युष्माकं | उती । 
सुउदानवः ॥ १० || | : | 
पदार्थः--( ग्रहमेधासः ) गृहे मेधा प्रज्ञा येषां ते (at) ( गत) आगच्छुत 


( मरुतः ) उत्तमा मनुष्याः (मा ) निषेधे ( अप ) ( भूतन ) विरुद्धा भवत ( युष्माक ) 
युष्माकम्‌ ( ऊती ) ऊत्या रक्षणाद्यया क्रियया ( सुदानवः ) सुष्ठु दानाः ॥ १० ॥ 


अन्वयः हे गृहमेधासो मरुतो यूयमत्रागत सुदानवो भूतन युष्माकोती सद्दिता 
यूयं माप भूतन ॥ १०॥ 


भावाथे!--हे गृहस्था यूयं विद्यादिशुभगुणदातारो भूत्वा धर्मपुरुषार्थविरुद्धा 
मा भवत ॥ १० ॥ 


पदाथे-हे ( शृहमेधासः ) ge में बुद्धि जिन की ऐसे ( मरुतः ) उत्तम मनुष्यो आप लोग ¢ 
यहां ( आ, गत ) आइये अर ( सुदानवः ) अच्छे दान वाले ( भूतन ) हूजिये और ( युष्माक) आप | 
लोगों की ( ऊती ) रक्षण आदि क्रिया के सहित आप लोग !( मा ) नहीं ( अप ) विरुद्ध हूजिये ॥॥०॥ | 


भावार्थ हे गृहस्थ जनो | आप लोग विद्या आदि श्रेष्ठ गुणों के देने वाले होकर धम्मं और 
पुरुषाथं के विरुद्ध मत stat || १० Nl 


gafagia: किं कुयुरिस्याह | 
फिर विद्वान्‌ क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं| 
~ | ° ~ हे 
इहेह वः स्वतवसः कवयः सूर्य॑त्वचः | यज्ञ म॑रुत आ दुणे ॥ ११ ॥ 
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ः SESE । व! | स्त्रऽतत्रसः | कर्वय! | बूयेऽत्वचः | यज्ञम्‌ । मरू 

द >) ” १ १ bac 1५ gq तः 

आह पणे. | यज्ञम्‌ | मसत; | 


पदार्थ (इहे 
( कवयः ) विद्वांसः ( 
( मरुतः ) मनुष्या: ( 


ह ) अस्मिन्‌ संसारे ( बः ) युष्माकम्‌ ( 
सूर्यत्वचः ) सूर्य इव प्रकाशमाना त्वग्येषां ते 
आ ) समन्तात्‌ ( बणे ) खीकरोगि ॥ ११॥ 


स्वतवसः ) खकीयवलाः 
( यक्षम्‌ ) संगतिमयम्‌ 


अन्वप£--- त्व j a 
पदे खरर्यत्वचस्खतवस: कवयो मरुत इहेह वो यक्षमहमा वृणे ॥ ११॥ 


0 
भावार्थः हे विद्वांसो भवन्तो विद्यादिप्रचाराख्यं कर्म सदोन्नयत ॥ ११॥ 
पदार्थ —( सूर्यत्वचः ) सूरयं के समान प्रकाशमान त्वचा जिन की ऐसे ( स्वतवसः ) अपने 
बल वाले हे ( waa: ) विद्वान्‌ ( मरुतः ) मनुष्यो ( इहेंह ) इसी संसार में ( बः ) आप लोगों के 
( यज्ञम्‌ ) सङ्गतिस्वरूप यज्ञ को में ( Al, वृणे ) स्वीकार करता हूं ॥ ११ ॥ 


भावार्थ--हे विद्वानो | श्राप लोग विद्या आदि के प्रचार नामक कम्मं की सदा उन्नति 


BRA ११ || 


1) ये 
पुनमनुष्यः क उपासनीय इत्याहृ | 
किर मनुष्यों को किसकी उपासना करनी चाहिये इस विषय को 
| अगले मन्त्र में कहते हैं । 
त्यम्बकं यजामहे सुगन्धि पुष्टिवर्धनम्‌ । 
मिं eof) एन्सत ~ OA | 
उर्वारकमिंव बन्धनान्मृत्योसेच्ीय Arg Ml १२॥ Ro ॥ ४ ॥ 


त्यॅम्बकम्‌ | यजामहे । सुगन्थिम्‌ । पुष्टिवर्धनम्‌ | उवोरुकमिंव | बन्धनात्‌ | 
मृत्यो! । मुत्तीय । मा । आ। असतात | १२॥ ३० ॥ ४ ॥ 


पदार्थः—( ऽयस्बकम्‌ ) त्रिष्वस्वकं रक्षणं यस्य रुद्रस्य परमेश्वरस्य यद्वा याणां 
जीवकारणकार्याणां रक्षकस्तं परमेश्वरम्‌ ( यजामहे ) संगच्छेमद्दि ( सुगन्धिम्‌ ) 
सुविस्तृतपुणयकीतिम्‌ ( पुष्टिवर्धनम्‌ ) यः पुष्टि वर्धयति aq ( उर्वारुकमिव ) यथोर्वाइक 
फलम्‌ ( बन्धनात्‌ ) (al: ) मरणात्‌ ( सुक्षीय ) मुक्तो भवेयम्‌ (मा ) निषेधे ( आ ) 
मर्यादायाम्‌ ( अम्रतात्‌ ) मोक्षप्राप्ते: ॥ १२॥ 

अन्वय/--हे age: ! यं खुगर्ि पुष्टिवर्धनं sata बयं यजामहे तं यूद्रमपि 
यजध्वं auisé बन्धनादुर्वारुकमिव aang क्षीय तथा यूयं सुच्यध्वं यथा5हमस्॒तादा मा 
मुक्तीय तथा यूयमपि मुक्तिप्राप्तिबिरक्ता मा भवत ॥ १२॥ 
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४५२ कग्वेद: Ho © | अ० ४। qo ५६ ॥ 


भाषाथः-—अत्रोपमालङ्कारः- हे मनुष्या अस्माकं सवेषां जगदीश्वर एवो पास्यो- 
ऽस्ति यस्योपासनात्‌ gate: शदधकीतिमोक्षश्च प्राप्नोति सृत्युभयं नश्यति तं विद्दाया- 
न्यस्योपाखनां वयं कदापि न कुर्यामेति ॥ १२॥ 


ब | 
अत्र वायुदृष्टान्तेन बिद्वदीश्बर्युणक्ृत्यवणनादेतदर्थस्य amas सह सङ्गतिवेा | 


इत्यम्वेदे पञ्चमाष्टके चतुर्थो ऽध्यायखिंशो वर्गः aga मण्डले 
; एकोनषष्टितमं सूक्तं च समाप्तम ॥ 


qart—e aged! जिस ( सुगन्धिम्‌ ) अच्छे प्रकार पुण्यरूप ange ( पृष्टिवर्धनस ) $ 
पुष्टि बढ़ाने वाले ( शयम्बकम्‌ ) तीनों कार्ला में रक्षण करने वा तीन sala जीव कारण और कार्यों 
` की रक्षा करने वाले परमेश्वर को हम लोग ( यजामहे ) उत्तम प्रकार प्राप्त होवें उसकी श्राप लोग भी 
उपासना करिये और जैसे में ( बन्धनात्‌ ) बन्धन से ( उवोरकमिव ) ककद़ी के फल के aa 
(wat: ) मरण से (asta ) घूह चैसे आप लोग भी छूटिये जैसे में मुक्ति से न छूट पेसे आप भी 
( अमृतात्‌ ) मुक्ति की प्राप्ति से विरक्त ( मा, श्रा) मत हूजिये ॥ १२ || 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है--हे मनुष्यो ! हम सब लोगों का उपास्य जगदीश्वर 
ही है जिसकी उपासना से पुष्टि, वृद्धि, उत्तम यश और alg प्राप्त होता है wy सम्बन्धि भय नष्ट 
होता है डस का त्याग कर के अन्य की उपासना हम लोग कभी न करें || १२ ॥ 


इस सूक्त में वायु के cera से विद्वान्‌ और ईश्वर के गुण आर कृत्य के वर्णन करने से इस सूक्त 
के अर्थं की इससे पूव सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ।। ' 


यह ऋग्वेद में पांचवें भ्रष्टक में चोथा अ्रध्याय तीखवां वर्ग तथा सप्तम 
मण्डल में उनसठवा सुक्त समास हुआ ॥ 
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आम्‌ 


अथ पञ्चमाष्टके पञ्चमाऽध्यायारम्मः ॥ 
उ नर मो परां स्रुव | | 
अथ द्वादशचस्य पष्टितमस्य सङ्गस्य वसिष्ठ ऋषिः | १ ads | २-१२ 
मित्रावरुणी देवते | १ gales | & बिराद्‌ gales | १० स्वराट्‌ 
पड्क्विश्छन्द१ । पञ्चमः स्वरः | २। ३। ४ । ६। ७। १२ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ५ | ८ । ११ त्रिष्टुप्छन्दः | 
धैवतः स्वरः ॥ 
अथ मनुष्यैः क; प्रार्थनीय इत्याह । 
अब मनुष्यों को किसकी प्रार्थना करनी चाहिये इस विषय को कहते हैं । 
यद॒द्य सूर्य ब्रवोऽनांगा उद्यन्मित्राय वर्णाय स॒त्यम्‌ | 
बयं देवत्रादिते स्याम तव॑ प्रियासों अर्यमन्गृणन्तः || १ ॥ 
यत्‌ । ञ्य । सूर्य । अब! । अनागाः । उत्‌ऽयन्‌ । मित्राय । वरुणाय । 
सुत्यप्र । बयम्‌ । देवऽ्रा । अदिते । स्याम्‌। तब । प्रियासः । अर्यमन्‌ | 
गृणन्तः ॥ १ ॥ 


पदार्थः यत्‌) यः (sa) ( a ) सूर्यं इव वत्तमान ( aa: ) ag 
(अनागाः ) अनपराधः ( उद्यन्‌ ) उद्यन्‌ ( मित्राय) सख्ये ( वरुणाय ) श्रेष्ठाय 
( सत्यम्‌) यथाथैम्‌ ( बयम्‌) ( देवत्रा ) देवेषु बिद्वत्छु ( अदिते ) अविनाशिन्‌ ( स्याम्‌ ) 
( तब ) ( प्रियासः ) प्रिया; ( अयैमन्‌ ) न्यायकारिन्‌ ( णणन्तः ) स्तुवन्तः ॥ १॥ 

अन्वय।--हे सूर्यादितेऽयेमन्‌ जगदीश्वर यद्योऽनागास्त्वमस्मानुद्यन्सयै इव यथा 
मित्राय वरुणाय सत्यं ब्रवस्तथा5स्मभ्यं gfe यतस्स्त्वां देवता शृणन्तो बयं तबाद्य 
प्रियासस्स्याम ॥ १ ॥ | 

भावाथे।---अ्रश्र वाचकलु०-हे मचुष्या भवन्तं सयेबत्मकाशकं परमात्मानमेवं 
हे परब्रह्मन्‌, भवान्नस्माकमात्मखन्तर्यामिरूपेण सत्यं सत्त्यसुपदिशतु येन 


कक afaeat वयं भवत्मिया भवेमेति ॥ १॥ 
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४५४ aaa: मं ७ | अ० ४ | सू० ६०॥ 


पदार्थ--हे ( qt) सूर्य के समान. वत्तमान ( श्रदिते ) अविनाशी और ( त्रय्येमन्‌ ) 
न्यायकारी जगदीश्वर ( यत्‌ ) जो ( अनागाः ) अपराध से रहित श्राप हम लोगों को ( Taq) डद्यत 
कराते हुए aed जैसे वैसे ( मित्राय ) मित्र और ( वरुणाय ) श्रेष्ठ जन के लिये ( सत्यम्‌ ) यथार्थ 
बात को ( जव: ) कहिये वेसे इम लोगों के लिये कहिये जिससे आप की ( देवत्रा ) विद्वानों में 
( गृणन्तः) स्तुति करते हुए हम लोग (तव) आपके ( श्रथ ) इस समय ( प्रियासः ) प्रिय 
( स्याम ) होवें ॥ १ || 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो | 'ग्राप लोग सूर्यं के सदृश प्रकाशक 
परमात्मा ही की प्रार्थना करो, हे परब्रह्मन्‌ आप हम लोगों के आत्माश्रों में 'अन्तय्यीमी के स्वरूप से 
सत्य सत्य उपदेश करिये जिससे आपकी आज्ञा में वत्तोव कर के हम लोग आप के प्रिय होवें ॥ १ ॥ 


पुनः स जगदीश्वरः कीशः faa करोतीत्याह | 
फिर वह केसा जगदीश्वर किसके सदृश कया करता है इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं । 


bata} 


एष स्य मिंत्रावरुणा नूचच्षां उभे उदेति सूर्यों अभि ज्मन्‌ | 
विश्वस्य स्थातुजेगतश्च गोपा ऋजु मतेषु ब्जिना च पश्यन्‌ ॥ २॥ 
पु | स्यः | मित्रावरुणा | नुञ्चक्षाः | उभे इतिं । उत्‌ । पति । रय! । 

भ्रमि । ज्मन्‌। विश्व॑स्य | स्थातुः । जगतः | च॒ । गोपाः । ऋजु । मतेषु । 
~ ] 
वृजिना | च । पश्यन्‌ ॥ २ ॥ | 

४ “ताक एष: ) ( स्यः ) सः ( मित्रावरुणा ) सर्वेषां प्राणोदानो (gaat: ) 
IM कमणां द्रष्टा (उभे) द्वे ( उत्‌) ( पति) उद्यं करोति ( सूर्य: ) सवितृलोक: 
(अभि ) अभितः ( ज्मन्‌ ) भूमौ | उमेति पथिवीनाम | निघं० १। १। ( विश्वस्य ) सवेस्य 


( स्थातुः ) स्थावरस्य ( जगतः ) जङ्गमस्य (च ) ( गोपाः) रक्षक: ( ऋजु ) सरलम्‌ 
bay उ ene म्‌ 
(मर्तेषु ) मचुष्येषु ( afar) वृजिनानि बलानि ( च ) ( पश्यन्‌ ) विजानन्‌ i २ ॥ 
अन्वय$--हे मनुष्या एष स्य नृचक्षाः परमात्मोभे स्थूलसूच्मे जगति न ज्मन्‌ 
सूयो ऽभ्युदेति तथा विश्वस्य स्थातुर्जगतश्च गोपाः aay वृजिना च पश्यन्‌ मित्रावरुणा 
प्रकाशयति ॥ २॥ 
भावाथे।--अन्न वाचकलु०--हे मनुष्या यथोदितः सूर्य: सन्निहितं स्थूलं जगत्‌ 
प्रकाशयति तथान्तर्यामीश्वरस्स्थूलं सूच्मं जगजञीवांश्च ada: प्रकाशयति सर्वान्संरच्य 
सर्वेषां कर्माणि पश्यन्‌ यथायोग्यं फलं प्रयच्छति ॥ २॥ | 
___ पदार्थ- हे मनुष्यो ( एषः ) ( स्यः ) सो यह ( त्या )a र it wal को 
moe: : ) मनुष्यों के कर्मो को देखने वाला 
परमात्मा ( उभे ) दोनों प्रकार के eq भोर सूच संसार में Ra (बमन ) a में (यः) gel 
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pe उत्‌ , एति ) सब ओर से उदय करता है वेले ( विश्वस्य ) सम्पूर्ण ( स्थातुः ) नहीं 

वाले शौर ( जगत: ) चलने वाले संसार का भी ( गोषाः ) रक वह ( मर्तेषु ) मनुय में 
( ऋज्र ) सरलतापूवक ( बृजिना ) aati को (च) और ( पश्यन्‌ ) विशेष कर के जानता gat 
( मित्रावरुणा ) सब के प्राण और उदान वायु को प्रकाशित करता है ॥ २ ॥ 

, भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलु०-हे मनुष्यो ! जैसे उदय को प्राप्त हुआ aed समीप 
में वत्त॑मान स्थूल जगत्‌ को प्रकाशित करता है वैसे अन्तर्यामी ईश्वर स्थूल और सूच्म जगत और 
जीवों को सब प्रकार से प्रकाशित करता है और सय की उत्तम प्रकार र्षा कर के सब के कर्मों को 
देखता ear यथायोग्य wa देता है || २ ॥ 


पुनर्विद्रांसः किं कुर्युरित्याहू | 
फिर विद्वान्‌ क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
अयुक्त सस हारितः सधस्थाच्या ह वह॑न्ति सूर्य घृताचाः | 

` धामानि मित्रावरुणा युवाकुः सं यो यूथेव जनिमानि चष्टें॥ र॥ | 

wae । सप्त । हृरितंः। सघऊस्यात्‌ । याः | ईम्‌ । वन्ति । खरम्‌ | 
घृताची; । धार्मानि । मित्रावरुणा | युवाकुः | सम्‌ । यः । यूथाऽईव । जनिमानि । 
चट्टे ॥ ३ ॥ 

पदार्थ!--( अयुक्त ) युञ्जते (aa) पतत्संल्याकाः ( afta: ) दिशः | हरित इति 
'दिइनाम । निघं १। ६। ( सधस्थात्‌ ) समानस्थानात्‌ (या: ) ( ईम्‌ ) उदकम्‌ ( वहन्ति ) 


( सरथम्‌) ( घृताचीः ) रात्रयः ( धामानि ) जन्मस्थाननामानि ( मित्रावरुणा ) प्राणोदानौ 
(युवाकुः ) खुसंयोजकः (सम्‌) ( यः) ( यूथेव ) यूथानि ससूहा za ( जनिमानि ) 


जन्मानि (चष्टे ) प्रकाशयति || ३॥ 
अन्वयः हे विद्वांसो यथा aa हरितो या घृताची राजयर्सधस्थात्सूयेमों 


! बहन्ति तथा योऽयुक्त धामानि मित्रावरुणा युवाकुस्सन्‌ यूयेव जनिमानि सं ae त॑ यूयं 


: बोधयत ॥ ३.॥ 

भावार्थ+--अत्रोपमालङ्कारः यथा वायवस्सूर्यान्‌ लोकान्‌ सवेतों वहन्ति तथा 
विद्वांसस्सयप्राणप्रथिव्यादिविद्या जानीयुः ॥ ३॥ 

पदार्थ--हे विद्वानो जैसे ( सप्त ) सात ( हरितः ) दिशा और ( याः ) जो ( घृताचीः ) 
रात्रियां ( सधस्थात्‌.) तुल्य स्थान से ( सूय्येम्‌ ) qt को और ( ईम्‌ ) जल को ( वइन्ति ) धारण 
करती हैं वैसे ( यः ) जो ( अयुक्त ) युक्त होता है ( धामानि ) जन्म स्थान ओऔर नाम को ( मित्रा- 
वरुणा ) प्राण भर उदान वायु को ( gaz: ) डतम पकार संयुक्त करने वाला gat ( यूथेव ) 
समू के सश ( जनिमानि ) जन्मों को ( सम्‌, चष्टे ) प्रकाशित करता है उसको आप ala 


जनाइये ॥ ३२ ॥ 
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भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है--मैसे पवन सूर्य्यं लोका को सब ओर से धारण करते 

हैं दैसे विद्वान्‌ जन qed, प्राण भौर एथिवी आदि की विद्या को जानें || ३ ॥। 
पुनबिद्रद्भिः कि कर्तव्यमित्याह | 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
Sal FIA मधुमन्तो अस्थुरा सूरयो अरुहच्छुक्रमः । 
यस्मा आदित्या अध्व॑नो रद॑न्ति मित्रो अर्यमा asus स॒जोषाः ॥४॥ 

उत्‌ । वाम्‌ । पत्तास। । मधु $मन्तः । अस्थुः । आ । सरैः | अरुहत्‌ । 
शुक्रम्‌ | अणे! | यस्मे | आदित्याः । अध्वनः । रद॑न्ति | मित्र) | अर्थमा । 
बरुणः | सउ्जोपा) ॥ ४ ॥ 

पदार्थः—( उत्‌ ) (any) युवयोः ( पृक्षासः ) सेचकाः ( मधुमन्तः ) म'घुरादयो 
गुणा विद्यन्ते येषु ते ( अस्थुः ) उत्तिष्ठन्तु ( आ ) ( सूर्य: ) सूरलोकः ( अरुद्दत्‌ ) रोहति 
( शुक्रम्‌) शुद्धम्‌ ( अरणः ) उदकम्‌ (aed) ( आदित्याः ) संवत्सरस्य मासाः 
( अध्वनः ) मार्गस्य मध्ये (रदन्ति) विलिखन्ति ( मित्र: ) प्राणः ( अयमा ) विद्यत्‌ 
( वरुण: ) जलादिकम्‌ ( सजोषाः ) समानप्रीत्या सेवनीयः || ४ | न 

अन्वय--हे अध्यापकोपदेशको ! वां ये gael मधुमन्त उत्तस्थुः यः सुर्य: 
शुक्रमणेः आरुहद्यस्मा आदित्या अध्वनो रदन्ति सजोषा मित्रो वरुणो5यैमा चाध्वनो 
रदन्ति तान्‌ सर्वान्‌ यूयं यथाव द्विजानीत ॥ ४ ॥ 

र भावार्थः--हे विद्वांसः ! अध्यापकोपदेशाभ्यां प्राप्तविद्या यूयं पृथिव्यादिपदार्थ - 

विद्यां विश्ञाय श्रीमन्तो भवत ॥ ४ ॥ 

पदार्थे हे अध्यापक आर उपदेशक जनो ( वाम्‌ ) आप दोनो के जो ( agra: ) सींचने 
वाले ( मधुमन्तः ) अधुर आदि गुण विद्यमान जिन में चे ( उत्‌, अस्थुः ) उठें और जो ( qed: ) 
सुर्य लोक ( शुक्रम्‌ ) शुद्ध ( GRE ) जल को ( at, weed ) सब ओर से चढाता और ( यस्मे ) 
जिसके लिये ( आदित्याः ) घषं के महीने ( अध्वनः ) मार्ग के मध्य में ( रदन्ति ) आक्रमण करते 


हैं ( सजोषाः ) तुल्य प्रीति से सेवा करने योग्य 
(faa: ) प्राण ( वरुणः ) जल आदि ( अय्यंमा 
बिज्ञुजी और मागं के मध्य में आक्रमण करते हैं उन सब को आप लोग यथावत्‌ जानो |] ४ |] , 


भावार्थ-- हे विद्वानो | अध्यापक और उपदेशक a विद्या 
[ को प्रा 
` आदि की विद्या को जान कर धनवान्‌ हूजिये | ४ || हे स हुए आप लोग एथिवी 


पुनविद्रांसः किं कुरयुरित्याह | 
फिर विद्वान्‌ क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें । 
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cy 
नतस्य वाबूधुदुरोणे शग्मास॑; पन्ना आढतरढव्याः | ४ ॥ 


पे 
me: । चेतार । अनरतस्य । भूरेः । मित्रः । अर्यमा | वरुणः | हि । 
"a! इमे । ऋतस्य | वबध। | दरोणे ते 
TE । दुरोणं । शग्मासः । पुत्राः । seas 

अद्धा; || ५ ॥ es oa 
= पदाथई---( इमे ) ( चेतार ) सम्यग्क्ञानयुक्ताः विज्ञापकाः ( अनतस्य ) 
म A ( भूरेः ) बहुविधर ( मित्रः ) FASE’ ( अयमा ) न्यायकारी ( वरुण: ) 
जलमिव पालकः ( हि ) ( सन्ति ) ( इमे ) ( ऋतस्य ) सत्यस्य वस्तुनो व्यवद्दारस्य वा 
(agg: ) वर्धयन्ति, श्रत्राभ्यासदेष्येम्‌ ( दुरोणे ) गृहे ( शग्मास ) बहुखुखयुक्ता 
( पुत्राः ) ( अदितेः ) अखरिडतस्य ( अदब्धा ) अरहिसकाः ॥ ४ ॥ 

अन्वयः हे विद्वांसो यथेमे म्रित्रोऽर्यमा वरुणश्च भूररनतस्य चेतारस्सन्तीमे 
हि शग्मास अदितेः पुत्रा ञ्रदब्धाः दुरोरो भूरेक्ष तस्य विज्ञानं वाव धुस्तस्मात्ते 
सत्कतेव्यास्सन्ति ॥ ५॥ 

भावाथ-्ये quftat भवन्ति त एत्र सत्यासत्यप्रज्ञापका जायन्ते ॥ ५ ॥ 

पदार्थं ¬ हे विद्वानो जैसे ( इमे ) ये ( मित्रः) सवे मित्र ( अर्यमा ) न्यायकारी और 
( वरुणः ) जल के सदश पालक ( भूरेः ) बहुत प्रकार के ( भ्रनृतस्य ) मिथ्या वस्तु के ( चेतारः ) 
उत्तम प्रकार ज्ञानयुक्त वा जनाने वाले ( सन्ति ) हैं site ( इमे ) जो ( हि ) निश्चित ( शग्मासः ) 
बहुत सुख से युक्त ( श्रदितेः ) श्रखणिडित न नष्ट होने वाली के ( घुन्राः ) पुत्र ( अदब्धा ) नहीं 
हिंसा करने वाले ( दुरोणे ) गृह में बहुत प्रकार के ( ऋतस्य ) सत्य वस्तु के विज्ञान को ( aay: ) . 
बढ़ाते हैं इससे वे सत्कार करने योग्य हैं || x ॥ 

भावार्थ- जो पूर्ण विद्यायुक्त होते हैँ वे ही सत्य और असत्य के जानने वाळले होते हैं || ५ ॥ 

पुनविंद्रांसः कीदृशा वरा भवन्तीत्याह | 

फिर विद्वान्‌ केसे श्रेष्ठ होत हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
इमे मित्रो वरुणो दळ भासाऽचतस ।चाच्चतयांन्त दच; | 
अपि क्रतुं सुचेत॑खं वतन्तस्तिरस्चिदहः सुपथा नयन्ति ॥ ६ ॥ १ ॥ 

इमे । मित्रः । वरुणः । दुःऽदभांसः । अचेतस्‌ । चित्‌ । चितयन्ति | 


दत्तेः | अपिं । क्रतुस्‌ । सु्चेतसम्‌ | Tea | त्रिः । चित्‌ | अंहः । सुऽपथा । 


नय॒न्ति ॥ ६ ॥ १॥ 
५ 
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पदार्थः इसे ) ( मित्रः ) सखा ( वरुण: ) श्रेष्ठः ( दूळभासः ) दुःखेन लब्धु 
योग्या विद्वांसः ( अचेतसम्‌ ) अश्ञानिनम्‌ (faq) अपि ( चितयन्ति ) झापयन्ति 
(aa: ) बलेश्वतुरेजनेवा ( अपि ) ( क्रठुम्‌ ) प्रज्ञाम्‌ ( सुचेतसम्‌ ) शुद्धान्व:करणम्‌ 
( बतन्तः ) बनन्तः संभरन्तः | अत्र वणुव्यत्ययेन नस्यः तः | ( तिरः ) तिरस्करणे निवारे | 
( चित्‌) अपि (sig: ) अपराधं पापम्‌ ( खुपथा ) शोभनेन धमेण मार्गेण ( नयन्ति ) 
प्रापयन्ति ॥ ६॥ 

अन्वयः य इमे दूळभासो मित्रो वरुएश्च दक्षेरप्यचेतसं चिञ्चियन्ति सुचेतसं 
क्रतुं वतन्तस्सुपथांऽहश्चित्‌ तिरो नयन्ति त एव जगत्कल्याणकारका भवन्ति ॥ ६ || £ 


Q ® ७०० ४ 
भाषाथे।--ये अज्ञान्‌ ज्ञानिनस्सज्ञानान्‌ सद्यो विदुषः कृत्वा सत्यधममार्गेण 
गमयित्वा पापाद्वियोज्यन्ति त एवात्र संसारे दुलेभास्सन्ति ॥ ६ ।। 


पदार्थ--जो ( इमे ) ये ( दूळभासः ) दुःख से प्राप्त होने योग्य विद्वान्‌ ( मिन्नः ) मित्र ale 
( षरुणः ) श्रेष्ठ पुरुष ( a: ) सेनाश्रों वा चतुर जनों से ( अपि ) भी ( श्रवेतसम्‌ ) भ्रज्ञानी को 
( चित्‌ ) भी ( चितयन्ति ) जनाते हैं और ( सुचेतसम्‌ ) शुद्ध अन्तःकरण र ( mga) बुद्धि का 
( बतन्तः ) सेवन करते हुए जन ( सुपथा ) सुन्दर धर्म्मयुक्त मार्ग से ( अंहः ) अपराध को ( चित्‌ ) 
भी ( तिरः ) निवारण में ( नयन्ति ) पहुंचाते हैं वे ही संसार में कल्याणकारक होते हैं ।। ६ ।। 


भावार्थ--जो श्रज्ञानियों को ज्ञानी और ज्ञानियों को शीघ्र विद्वान्‌ करके सत्य धर्म के मार्ग 
से चलाकर पाप से पृथक करते हैं वे ही इस संसार में दुलभ हैं ॥ ६ ।। 


पुनः के विद्वांस; श्रेष्ठा भवन्तीत्याह | 
फिर कोन विद्वान्‌ श्रेष्ठ होते हें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
इमे दिवो अनिंमिषा एथिव्याश्चिकित्वांसों अचेतसं नथ न्ति | 
Bast चिंन्द्यों गाधमस्ति पारं नों अस्य विंष्पितस्थ॑ पर्षन्‌ ॥ ७॥ 


a ° [a | LS AN + 
इमे । दिवः । अनिंऽभिषा । पृथिव्याः । चिकित्वांस; | waaay | 


नयान्त | प्रत्राव्जे । चित्‌ । नद्यः । गाधम । अस्ति | पारम्‌ । नः । अस्य । 
विष्पितस्य । पर्षन्‌ ॥ ७॥ Pet 


¢ 
_ पदा इमे ) (दिवः ) aa: ( अनिमिषा ) नेरन्तयेण ( प्रथिव्या: 
भूम्या पदार्थमाजस्य ( चिकित्वांसः ) िशञपयन्तः ( अचेतसमू ) ह नयन्ति । 
oe (रक ले देशे ( चित्‌ ) यथा ( नद्यः ) सरितः ( गाधम्‌) 
1 म्‌ अस्त ( पारम्‌ ) परभाश ४ 
( बिष्पितस्य ) व्याप्तस्य कर्मणः ( पर्षन्‌ ) पारयन्ति ॥ ख ( नः ) अस्माभ्‌ ( अस्य ) 
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अन्वयः— हे “Vanes 
A ` € मजुष्या: | य इमे चिकित्वांसोऽनिमिषा प्रथिव्याः दिवश्व विद्याम- 
ated त्‌ es 
नयन्ति चित्‌ cord नद्यो गच्छुन्ति यदासां गा 
|| तथाऽस्य विष्पितस्य कर्मणः पारं नोऽस्मान्पषेन्‌ एत एव 


चेतसं : 
धमुदकमस्ति तस्मात्यारं aatea 


, Fiza: कतुमर्हन्ति ॥ ७॥ 
वार्थः विद्वांसी वि ‘ nS 

भावाथ£-ऱये विद्वांसो वद्य॒ट्‌भूम्यादेस्सवैस्याः सृष्टेविद्यां बोधयन्ति ते सर्वान्‌ 
ATUL दुःखात्पारं नेलुं शक्नुवन्ति ॥ ७ 11 


प पदार्थै-हे मनुष्यों जो ( इमे ) ये ( चिक्ित्वांसः ) विज्ञान देते हुए ( अनिमिषा ) निरन्तरता 
¥ से ( एथिब्या: ) भूमि रादि पदार्थ मात्र की और ( दिवः ) सूर्यं आदि की विद्या को ( भ्रचेतश्चम्‌ ) 
जड़ बुद्धि को ( नयन्ति ) प्राप्त कराते हैं और ( चित्‌ ) जैसे ( प्रत्राजे ) जिसमें चलते हैं उस देश में 
( नद्यः ) नदियां जाती हैं जो इन नदियों का ( गाधम्‌ ) अथाह जल ( स्ति ) है इससे ( पारम्‌ ) 
परभाग को पहुँचाते हैं देसे ( भरस्य ) इस ( विष्पितस्प ) व्याप्त कर्म के पार को ( नः ) इम लोगों को 
( पर्षन्‌ ) पहुँचाते हैं वे हो विद्वान्‌ करने को योग्य होते हैं ॥ ७ 11 

भावाथै--जो विद्वान्‌ जन बिजुल्ली और भूमि श्रादि सम्पूर्ण सृष्टि की विद्या को जानते हैं दे 
सब मनुष्यों को दुःख से पार ले जाने को समथं होते हैं | ७ ॥ 
पुनः के विद्वां उत्तमा भवन्तीत्याह | 
फिर कोन विद्वान्‌ उत्तम होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
ug गोपावददितिः शर्म भद्रं मित्रो यच्छन्ति वरुणः सुदासे | 
तस्मिन्ना तोकं तन॑यं दधांना मा कमे देवदेळनं तुरासः ॥ ८॥ 
0 an el as | J A 
यत्‌ | गोपाब॑त्‌ | अदितिः । शर्म । भद्रम्‌ । मित्रः | यच्छन्ति | वरुणः । 
1 ~ ९ x ! 
सुऽदासे | तस्मिन्‌ । आ | तोकम्‌ । तन॑यम्‌ । दानाः । मा । BH । देव्हेल्नप्त । 


तुरासः || = ॥ 
कु पदार्थ --( aq) ये ( गोपावत्‌ ) पथिवीपालवत्‌ ( अदितिः ) विदुषी माता 
( शर्म ) ग्रहम्‌ ( भद्रम्‌ ) भजनीयं कल्याणकरम्‌ ( मित्रः) सखा ( यच्छन्ति ) प्रददति 
( वरुणः ) श्रेष्ठ: ( gala ) शोभना दासा दातारो यस्मिन व्यवहारे ( तस्मिन्‌ ) ( आ ) 
समन्तात्‌ ( तोकम्‌ ) अपत्यम्‌ ( तनयम्‌ ) विशालम्‌ ( दधानाः ) धरन्तः (मा) 
निघेधे ( कर्म ) ( देवहेळनम्‌ ) देवानां विदुषामनादराख्यम्‌ ( तुरासः ) त्वरिता 
आशुकारिणः ॥ ८ Il 

अन्वयः--यथादितिमित्रो वरुणञ्च गोपावद्भ दं शर्म ददाति तथा सुदासे तस्मिन्‌ 
तनयं तोकं च दधाना यद्ये सर्वेभ्यः सुखं यच्छुन्ति ते भवन्तः तुरासस्सन्तोः देवहेळनं 
कर्म मा कुवेन | ८ ॥ 
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४६० aria! Ho ७। अ० ४ | छू० ६० ॥ 


भावाथे।--अन्न वाचकलु०--ये मातृवन्‌ मित्रवन्त्यायाधीशराजवत्सर्वान्‌ सत्या 
विद्याः प्रदाय सुखं प्रयच्छन्ति धार्मिकाणां विदुषामनादरं कदाचिन्न gala 
सर्वान्संतानान्‌ saad विद्यायां च tata त एव सर्वजगद्धितेषिणो भवन्ति ॥ ८॥ 

पदार्थ - जैसे ( अदितिः ) विद्यायुक्त माता ( मित्रः ) मित्र ( वरुणः ) श्रेष्ठ गोपावत्‌ ) 
एथिवी के पालन करने वाले राजा के सदश ( भद्रम्‌ ) सेवन करने योग्य सुखकारक ( शम्मं ) गृह को 
देते हैं वै्ते ( सुदासे ) सुन्दर दाता जन जिस व्यवहार में ( तस्मिन्‌ ) उसमें ( तनयम्‌ ) विशाल उत्तम 
( तोकम्‌ ) सन्तान को ( दधानाः ) धारण करते हुए ( यत्‌ ) जो जन सबके लिये सुख ( यच्छन्ति ) 
देते हैं वे आप लोग ( तुरासः ) शीघ्र करने वाले हुए ( देवहेळनम्‌ ) विद्वानों का जिसमें अनादर हो 
ऐसे ( कम्मं ) कम्मे को (मा ) मत करें || ८॥ 

भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलु ०--जो माता के, मित्र के और न्यायाधीश के सहश सख 
को सत्य विद्या देकर सुख देते हैं और धार्मिक विद्वानों के ्रनादर को कभी भी नहीं करते हैं और 
सब सम्तानों की ब्रह्मचर्य और विद्या में रक्षा करते हैं वे ही सम्पूर्ण जगत्‌ के हित चाहने वाले होते 
हैं॥ ८॥ 


« किं 0 . ivan 
पुनमेनुष्याः किं कुयुः किंच न कुसुरित्याह । 
फिर मनुष्य क्या करें और क्या न करें इस विषय को कहते हैं । 
अव वेदिं होत्राभियेजेत रिपः काश्चिद्ठरुणधुतः सः | 
परि द्वेषॉभिरयंमा इरणकतूरु सदासें ब्रषणा उ लोकम्‌ ॥ 8 ॥ 
| तप] (२ ~ (>. 
अव । वेदिम्‌ | होत्राभिः | यजेत्‌ । रिपः | काः । चित्‌ । वरूण ऽश्ुतः । 
सः । परि । देषःउमिः | अर्यमा । amag | seq) सुऽदासे । वपणो । ऊ 
इति | लोकम्‌ ॥ 8 ॥ 
पदाथे!--( अव ) विरोधे ( वेदिम्‌ ) हवनाथ कुएडम्‌ ( होत्राभिः ) हवन क्रिया- 
भिर्वाग्मिर्वा । होत्रेति वाङ्नाम fio १। 221 ( यज्ञेत ) संगच्छेत ( रिपः ) 
पापात्मिकाः क्रियाः ( काः) ( चित्‌) अपि ( वरुणधरतः ) वरुणेन wa: स्थिरीकृतः 
(सः) ( परि ) सवेत; ( द्वेषोभिः ) द्वेषयुक्ते: सह ( saat) न्यायाधीशः ( वणक्तु ) 
प्रथग्भवतु (seq) बहुसुखकरं विस्तीणेम्‌ ( सुदासे ) ae दानाख्ये व्यवहारे 
( बुषणौ ) बलिष्ठौ राजामात्यो (उ) ( लोकम्‌ ) ॥ ६॥ 
हयी होत्राभिवेंदि यजञेत यः कश्चित्‌ काश्चिद्रिपः क्रिया अवयजेत स 
बरुणश्चतोऽयैमा द्वेषोभिः परि जरणक्तू र MAY वृषणो च सुदासे प्राप्तोतु ॥ ६ ॥ 


भावार्थः-ऱये विद्वांसो वेदयुक्ताभिर्वारिभस्सर्वान्‌ 


व्यवहारान्‌ संसाध्य दुष्टक्रिया 
दुष्ंश्व त्यजन्ति त एवोत्तमं सुखं लभन्ते ॥ ६ ॥ 
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ae पान ( होत्राभिः ) हवन की क्रियाओं वा वाणियों से (Aq) इवत के Are 
क्रियाओं 5) समागम दरे धोर जो कोई ( चिल ) भी (tr) की (रिपः ) पाह्य 
ees x ( SSE See करे (सः) वह ( वरुणध्रुतः ) श्रेष्ट से स्थिर किया गया 
: है ) न्यायाधीश ( द्वेपोभिः ) द्वेष से युक्त जनों के साथ ( परि ) सब श्रोर से ( वृणक्तु ) 
ES चे तथा ( उसम्‌ ) बहुत सुखकारक और विस्तीणं ( लोकम्‌ ) ate को ( उ ) और ( वृषणौ ) 
दो बलिष्टों को ( सुदासे ) उत्तम प्रकार दान जिसमें दिया जाय ऐसे कर्म में प्रास होवे | 8 ॥ 
Wald जो विद्वान्‌ जन चेद से युक्त वाणियों से सम्पूर्ण ब्यवहार को सिद्ध करके और 
दुष्ट क्रियाओं श्रौर दुष्टों का त्याग करते है वे ही उत्तम सुख को प्राप्त होते हैं ॥ ३ ॥ 


पुनस्ते gia: किं कुर्युरित्याह | 

फिर वे विद्वान्‌ जन क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
सस्वश्चिद्धि सम्ृतिस्त्वेष्येंघामपीच्येन सह॑सा सहन्ते | 
युष्मद्भिया ब्रंषणो रेजमाना दक्ष॑स्य चिन्माहिना मुळतां न; ॥ १० ॥ 

सुस्वरितिं। चित्‌। हि । संऽऋतिः। खेपी । पषाम्‌ । अपीच्येंन | 
सह॑सा | aed । युष्मत्‌ | मिया । वृषणः । रेज॑मानाः । दक्षेस्य | चित्‌ । 
महिना | मळत | नः ॥ १० ॥ 

पदार्थः ( सस्व: ) अन्तश्ररन्तः (चित्‌) अपि (हि) ( सम्रृतिः) सम्यक्‌ 
सत्यक्रियाबान्‌ ( त्वेषी ) प्रकाशमाना ( एषाम्‌ ) ( अपीच्येन ) येनायमञ्चति तत्र भवेन 
( सहसा ) बलेन ( सहन्ते ) ( युष्पत्‌ ) युष्माकं सकाशात्‌ ( भिया ) भयेन ( वृषण: ) 


बलिष्ठाः ( रेजमानाः ) कम्पमाना गच्छन्तः ( दत्तस्य ) बलस्य ( चित्‌ ) अपि ( महिना ) 
महरवेन (gaa) सुखयत | अत्र संहितायामिति दीः ( नः ) अस्मान्‌ ॥ १० ॥ 


अन्वय!-ये हि सखश्चिदेषां त्वेषी सम्रतिरस्त्यपीच्येन सहसा सहन्ते तेभ्यो 
युष्मद्भिया रेजमाना वृषणो रेजमाना भवन्ति ते यूयं दक्षस्य महिना चिन्नो aed ॥ १० ॥ 


भावार्थः--हे मनुष्या यस्य सत्या प्रज्ञा विद्या नीतिः सेना प्रजाश्व वतेते स एब 
gag सहमानः सर्वान्‌ खुखयति स महिस्रानन्दितो भवति ॥ १० ॥ 

5 जो निश्चित ( सस्वः ) मध्य में चलते हुए हैं ( चित्‌ ) और ( gary ) 
इनकी ( प म , ava: उत्तम प्रकार सत्य क्रिया है ( अपीच्येन ) जिससे चलता है 
उस में हुए ( सहसा ) बल से ( सहन्ते ) सहते हैं उनके लिये और ( युष्मत्‌ ) आप anit baie 
से ( भिया ) भय से ( शेजमानाः ) कांपते और चलते हुए ( वृषणः ) बलिष्ठ कांपते हुए हट 

Fela हैं वे आप लोग (quer) बल के ( महिना ) महत्व से ( चित्‌) भी ( नः ) हम को 
( खळत ) सुखयुक्त करें ॥ १० ॥ 
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भादार्थ-हे मनुष्यो | जितकी सत्य बुद्धि, विद्या, नीति, सेना और प्रजा वत्तेमान है वही 
mga को सहता हुआ सब को सुखयुक्त करता है वह महिमा ले आनन्दित होता है ॥ १० || 
पुनर्विद्रांसः किं कुयुरित्याह । 
फिर विद्वान्‌ क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ! 
~ ~ LN | र 
यो ब्रह्म॑ण सुमतिमायजाते वाज॑स्य खातौ परमस्थ राय! | 
4 ~ ~~ Pos 
सीच॑न्त मन्युं मघवानो अर्यं उरू च्याय चक्रिरे सुधातु ॥ ११ ॥ 
1 | 
यः । ब्रह्मणे | मृऽमतिम्‌ | आऽयजाते । वाजस्य । सातौ | परमस्यं । 
रायः | सीचन्त | मन्युम्‌ | मघज्यान! । अर्यः । उरु । चर्याय । चक्रिरे । 
! 
TST ॥ ११॥ 
` 1.1 
qalt—/( यः ) ( ब्रह्मणे ) धनाय परमेश्वराय वा ( सुमतिम्‌ ) शोभनां प्रज्ञाम्‌ 
( आयजाते ) रमन्ता्यज्ञेत सझुच्छेत ( वाजस्य ) विज्ञानस्य ( सातौ ) संविभागे 
( परमस्य ) श्रेष्ठस्य ( रायः) धनस्य ( सीक्षन्त ) संबध्नन्ति ( मन्युम्‌ ) क्रोधम्‌ 
( मघवानः ) परमधनयुक्ताः ( अये: ) यथावज्ज्ञातारः ( उरु ) बहु ( क्षयाय ) निवासाय 
( चक्रिरे ) कुवेन्ति ( सुधातु ) शोभना धातवो यस्मिन्‌ गृहे ॥ ११॥ 


अन्तरयः हे मनुष्या: | यः परमस्य वाजस्य रायः सातो ब्रह्मणे खुमतिमा यजाते 
ये मघ्रवानोऽयेः मन्युं सीक्षन्त क्षयायोरु सुधातु चक्रिरे त एव श्रीमन्तो जायन्ते ॥ ११॥ 


भावार्थः-र्‍ये मनुष्या इश्वरविज्ञानायोत्तमधनलाभाय श्रेष्ठाय गृहाय क्रोधादिदोषान्‌ 
विहाय प्रयतन्ते ते सवेसुखा जायन्ते ॥ ११ 11 

पदार्थे हे मनुष्यो ( यः ) जो ( परमस्य ) श्रेष्ठ ( वाजस्य ) विज्ञान और ( रायः ) धन के 
( सातौ ) उत्तम प्रकार बांटने में ( ब्रह्मणे ) घन के वा परमेश्वर के लिये ( सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि को 
( आयजाते ) सब प्रकार से ग्राप्त होवे भोर जो ( मघवानः ) अत्यन्त धन से युक्त ( अर्यः ) यथावत्‌ 
जानने वाले ( मन्युम्‌ ) क्रोध को ( सीछन्त ) सम्बन्धित करते हैं और (sat) निवास के लिये 
( उरु ) बढ़े ( सुधातु ) सुन्दर धातु सुवणं द्यादि जिसमें उस गृह को ( चक्रिरे ) सिद्ध करते हैं वे ही 
ल्लचमीवान्‌ होते हैं | ११ || 


भावार्थ--जो मनुष्य इर के विज्ञान के, उत्तम धन के लाभ के और ag गृह के लिये क्रोध 
आदि दोषां का परित्याग कर के प्रयत्न करते हैं वे सम्पूर्ण सुखा से युक्त होते हैं ॥ ११ ॥ 


पुनरविद्रद्धिः किं क्रियत इत्याह | 
फिर विद्वानों से क्या किया जाता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें ।_ 
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° LL. अ x हित 0 न ~ | 
र्यं स पुराहितियूचम्यां यज्ञेषु मित्रावरुणावकारि । 
| « | NN /0५ 
t तेरा ना यूय पात स्वस्तिभि! सदा नः ॥१२॥२॥ 
इयम्‌ | दवा | पुर sizes | प्रवः्भ्य! तेप । £ रि 
oe म्‌ । देवा | प्र हत; । पुवष्म्यासू | यज्ञेषु | मित्रावररुणी | अकारि । ` 
विश्वान । दुःञ्गा । पिपृतम्‌ । तिर । न; । यूयप्र | 
2 -<> > = EN 


| पात्‌ | स्मास्तऽभिंः | 
सदा | न॥ || १२॥ २॥ 


ty Me is , F 
Wi इयम्‌ ) ( देवा ) दातारो ( पुरोहितिः ) पुरस्ताद्विता क्रिया 
( युवभ्याम्‌ ) ( यज्ञेषु ) विद्वत्सत्कारादिषु ( मित्रावरुणौ ) प्राणोदानव दध्यापको पट्रेशकौ 
( अकारि ) करियते ( विश्वानि ) सर्वाणि (दुर्गा) दुखेन गन्तुः योग्यानि ( विप्रतम्‌ ) 
पूरयतम्‌ ( तिर: ) तिरस्ट्रियायाम्‌ ( न: ) अस्मान्‌ ( यूयम्‌) ( पात ) ( खस्तिमिः ) 
( सदा )( नः) ॥ १२॥ 
अन्वयः हे मित्रावरुणी देवा युवभ्यां यक्षेष्विय॑ पुरोदितिरकारि युवां नो 
विश्वानि दुर्गा तिरस्कृत्य पिपृतं हे विद्वांसो यूयं खस्तिभिनस्सर्वान्मनुष्यान्‌ सदा 
पात ॥ १२॥ 
भावार्थः--हे अध्यापकोपदेशको यथा भवन्तौ सर्ववां हितं कुर्यातां तथाऽस्मत्‌ 
दुव्येखनानि दूरीकृत्य सर्वदाऽस्मान्‌ वर्धेयतमिति ॥ (२॥ 
अत्र सूर्यादिइषटान्तेबिद्व द्‌ युणक्रत्यवणेनादेतदर्थस्य पूर्वसृक्तार्थेन सह सङ्गतिवेद्या | 
इति षष्टितमं सूक्तं द्वितीयो ava समाप्तः | 
पदार्थ--हे ( मित्रावरुणौ ) प्राण भौर उदान बायु के सदश वत्तमान अध्यापक और उपदेशक 
जनो ( देवा ) दाता दोनों ( युवभ्याम्‌ ) आप दोनों से ( यज्ञेषु ) विद्वानों के सत्कारखूपी यज्ञ कर्मों में 
( इयम्‌ ) यह ( पुरोहितिः ) पहले हित की क्रिया ( श्रकारि ) की जाती है वे दोनों आप ( नः ) हम 
लोगों के लिये ( विश्वानि ) सम्पूर्ण ( gal) दुःख से जाने योग्य कार्मो का ( तिरः ) तिरस्कार कर के 
आप दोनों ( पिप्ृतम्‌ ) पूर्ण करिये और हे विद्वान्‌ जनो ( यूयम्‌ ) आप लोग ( स्वस्तिभिः ) कल्याणां 
से ( नः) हम सब मनुष्यों की ( सदा ) सब काल में ( पात ) रक्षा कीजिये ॥ १२ ॥ 
भावार्थ - हे अध्यापक और उपदेशक जनो | जैसे श्राप दोनों सब के हित को करें वैसे इम 
लोगों के दुष्ट व्यसर्नो को दूर कर के सब काल में हम लोगों की बृद्धि करें || १२ ॥ 
इस सूक्त में सूर्य आदि के cereal से विद्वानों के गुण आर कृत्य के वर्णन होने से इस सूक्त के 
अर्थ की संगति इससे पूर्व सूक्त के अथं के साथ जाननी चाहिये | 
यह साठवां qe और द्वितीय वर्ग समाप्त हुआ || 


FTF ond 
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Bae ऋग्वेद! मं० ७। Ho ४ | Go ६१॥ 
Coe, 
i fata: | मित्रावरुणों देवते । २ | ४ 
अधैकपष्टितमस्प सप्तचस्प सक्स्य TAG | मत्रावरुणा द्‌ | 
त्रिष्टुप | ३। ५ | ६ । ७ नित्रत्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः । 
१ भुखिपडक्रिश्‍छन्दः | पञ्चमः स्वर! || 
अथाध्यापकोपदेशको HEM भवेतामित्याह । 
अब सात ऋचा वाले इकसठचें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
अब अध्यापक और उपदेशक केसे होवें इस विषय को कहते हैं । 
5 10 Ale NS NINA Cl Js 
Sat चक्षुवरुण सुप्रतीकं देवयोरोते सूथस्ततन्वान्‌ | 
अभि यो विश्वा सुवनानि चष्टे स मन्युं मत्येष्वा चिकेत ॥ १ ॥ 
| [a] > >] lax 
उत्‌ । वाम्‌ । चछुः । । वरुणा | gating | देवयोः । एति । was | 
ततन्वान्‌ | अभि | यः । विश्वां । wana | चष्टे सः मन्युम्‌ । मर्त्ये । 
आ | चिकेत ॥ १ ॥ 


(9 
पदाथ$---( उतू ) ( वाम्‌) gaa: ( चक्ष: ) चष्टे5नेन तत्‌ ( वरुणा ) वरौ 
( सुप्रतीकम्‌ ) खुष्ड रूपादि प्रतीतिकरम्‌ ( देवयोः ) विदुषोः ( एति ) ( सूर्यः ) 
सवितमर॒डलम्‌ ( ततन्वान्‌ ) बिस्तीणुः (अभि ) (य: ) ( विश्वा ) सर्वाणि ( भुवनानि ) 


(चष्टे) ज्ञानाति (सः) ( मन्युम्‌) क्रोधम्‌ (ney नड 
( चिकेत ) विज्ञानीयात्‌ ॥ १॥ म्‌ ( मत्येंषु ) मनुष्येषु ( आ ) समन्तात्‌ 


अन्वयः--हे वरुणा देवयोर्वा यत्ठप्रतीवः र 
Ses चत्तस्ततन्यान्‌ सूर्यइवोदेति यो 
मनुष्यों विश्वा भुवनान्यभि चष्टे स मत्यषु मन्युमा चिकेत तथा युवां = ॥१॥ 


° 
भावार्थः अत्र वाचकलु०- हे 
क aga: ! यथा खूर्यस्सर्वान्‌ लोकान्‌ प्रक 
तथाऽध्यापकोपदेशको सर्वेषामात्मन: प्रकाशयतः ॥ कं स्‌ न्‌ लोकान्‌ प्रकाशयति 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु०-_हे म | 
नुष्यो | जैसे सूय्यं सः 
करता है बैसे अध्यापक और उपदेशक जन सब के आत्माओं को प्रकाशित कर ण र जय | 
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ऋग्वेद: अ० ५ | अ० ५ | qo ३॥ ade 
ed 
ee 
‘ पुनस्ती कीदृशा भवेतामित्याह | 
नती फिर वे दोनों केले हों इस विषय को कहते हैं । 
म उस (RATS विप्रो मन्मानि दीघेश्रर्दियर्ति । 
गो ] 
स्य AST खुक्रतू अवाथ आ यत्कत्वा न शरद पृहीथें ॥ २॥ 
व्‌ $ a he ~ ~ 
a प्र । याम्‌ | सः | मत्रावरुणं | Basar | विप्र | मन्मानि । दीष ऽशरुत्‌ | 
इयति | ae | रमाण । सुक्रतू इतिं gomq । salar । आ | यत्‌ | क्रत्वा | 
न । श॒रदः | पृणैथे इतिं ॥ २ ॥ | 
or 3 
पदाथ ( प्र ) ( वाम्‌ ) युवाम्‌ ( सः ) ( मित्रावरुणौ ) प्राणोदानाविवाध्यापको- 
पदेशको ( ऋतावा ) सत्यत्ेब्री ( faa: ) मेधावी ( मन्मानि ) मन्तव्यानि विज्ञानानि 4 
( दीर्घश्रुत्‌ ) यो दीर्घे विस्तीर्णानि वहुकालं वा शास्त्राणि श्टणोति ( इयति) प्राप्नोति । 
( यस्य ) ( त्राणि) धनानि ( सुक्रतू ) शोभनप्रज्ञायुक्तो ( stata: ) रक्षेताम्‌ (अआ) 
( यत्‌ ) ( करत्वा ) प्रज्ञया ( न) इव ( शरदः ) शरदाद्य॒तून्‌ ( पृणैथे ) पूरयतम्‌॥ २ ॥ i 
अन्चय/--ह मित्रावरुणा स ऋतावा दीधघ॑श्रुद्धिप्रो at मन्मानीर्यात यस्य ब्रह्माणि 
सुक्रतू सन्तौ युवां mata: aq क्रत्वा न शरद आपृरोथे तो युवां वयं सततं | 
सत्कुर्याम ॥ २॥ | 
भावार्थ१--हे विद्वांस: | यो दीर्घकालं बरह्मचर्येण शास्त्राएयधीते स एव मेघावी | 
भूत्वा सर्वान्मनुष्यान्‌ रक्षितु शक्रोति ॥ ९ ॥ | 
पदार्थ --हे ( मित्रावरुणौ ) माण site उदान वायु के सहश वत्त॑मान अध्यापक आर उपदेशक 
जनो ( सः ) वह ( ऋतावा ) सत्य का सेवन करने और ( दीधश्रुत्‌ ) बहुत well को वा बहुत काल 
पर्य्यन्त शार्खों को सुनने वाला ( विप्रः ) बुद्धिमान्‌ जन ( वाम्‌ ) आप दोनों के ( मन्मानि ) विज्ञाना 
को ( इयत्ति ) प्राप्त होता है ( यस्य ) जिसके ( ब्रह्माणि ) धर्नों को ( सुक्रतू) सुन्दर बुद्धि से युक्त 
होते हुए आप ( प्र, अवाथः ) रक्षा करें और ( यत्‌ ) जिसकी ( क्रत्वा ) बुद्धि से ( न) जैसे पदार्थो 
को चैल ( शरदः ) शरद आदि ऋतुं को ( आ, Gua ) अच्छे प्रकार पूरो उन आप दोनों का हम 
लोग निरन्तर सत्कार करें ।। २ ॥। र 
भावार्थ--हे विद्वानो | जो बहुत काळ पर्यन्त ब्रह्मचर्य्यं से शाखा को पढ़ता है वही बुद्धिमान्‌ 
होकर सब मनुष्यों की रक्षा करने को समर्थ होता है॥२॥ आर 
नि भ्रीमत्परमदंसपरिवाजकाचार्याणां श्रीपरमविदुषां विरजानन्द्सरखत जा पा 
7 निमिते संस्कृतायेभाषाभ्यां समन्विते 
शिष्येण श्रीमद्दयानन्दसरखतीसामिना निमिते ख es 
सुप्रमाणयुक्ते ऋग्वेदभाष्ये सप्तम मएडले चतुर्थानुवाक पकष र 
पञ्चमाएके पञ्चमाध्याये तृतीयवर्गे द्वितीयमत्त्रस्य भाष्य समाहा 
उक्तस्वामिकृतं भाष्यं चेताबदेवेति | F 
सं० १६५६ वि० आषाढ FF कहङ्ूपके, समास हुआ 
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Wwe ’ 
ग्राय्येसमाज के नियत 


रब सत्यविद्या अ'7 जा पदाथ विद्या से ॐ याते हैं उन सब छ आद भूल | 
परमेश्वर | र 


7 at req, निराकार, सर्वेशक्किमान्‌. त्यायकारी, 7 गाल 

अजन्मा, अनन्त, निर्विकार, अनादि, अनुपम, स्वाधार, TIAL, ers, 
sae `सी, अजर}: अमर, अभः , नित्य, पवित्र और खुणिकर। | उसे 
» री एना करनी योग्य है । 


~ F 


4 सत्यबि +; ..  पस्तक है, वेद पा 4५७ पढ़ना और सुनना 
०1 सब आरयो 57 परम धमन ‡, । 


- `. ग्रहण करने और असत्य के छोड़" 4 Glan जरा , रहना चाहिये | 


की वर्मानुसार अथात्‌ सत्य और अतस क बिचार ; 7 काः 
ea 
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